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Cl 


सस्यादिक्ा-श्रीसती दयाकान्ति देवी 


नम्र निवेदन 


भक्त पाठकगण ! 


भक्ति ज्ञान तथा वैराग्य तीनों के प्रचार के लिये श्रीमद्भागवत ग्रन्थ का निर्माण 
किया गया है। यह पुराण सभी पुराणों में सर्वश्रेष्ठ है । वैष्णव भक्त इसकी कथाओं का 
सदा स्मरण करते रहते हैं। इसके पठन, श्रवण तथा मनन से मनुष्य को मोक्ष की प्राप्ति 
होती है। जैसा कि पद्मपुराण में कहा गया है-- 


श्रीमद्भागवत पुराणतिलकं यदवेष्णवार्ना धनम्‌, 
यस्मिन्‌ पारमहंस्यमेवसमलं ज्ञानं परं गोयते। 
यत्र ज्ञानविरागभक्तिसहितं नेष्कम्यमाविष्कृतम्‌, 
तच्छण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भक्त्या विप्ुच्येन्नरः ॥ 


[ पद्म ३० खण्ड ६/८२] 


जहाँ पर श्रीमद्भागवत की कथा होती है वहाँ सभी दिव्य भक्त, महर्षि, ज्ञानी, 
तपस्वी स्वतः विराजमान रहते हैं । यह भागवत परमहंगसंहिता है । माधुर्यं का सागर 
है। विद्याओं का भण्डार है। इसके पारायण से सभी लोकिक व पारलौकिक सिद्धियाँ प्राप्त 
होती हैं। इसके गूढ भावों को जानने के लिये केवल भक्ति की आवश्यकता हे । विद्या 
एवं बुद्धि का अभिमान रखने वाले पण्डितजन इसे हृदयङ्गम नहीं कर सकते। श्रीमद्भागवत 
के नित्य पाठ का फल कपिला गाय के दान के समान माना गया है। 


श्रीमद्भागवत का दशम स्कन्ध विशेष महत्त्व का है। इसमें भगवान्‌ के पु्णकलावतार 
श्रीकृष्ण के चरित्र का आद्योपान्त वर्णन किया गया है। इसके पूर्वाद्धे में भगवान्‌ के व्रज- 
निवास तथा मथुरा निवास के काल के चरितों का वर्णन है । यशोदा के बाल-गोपाल 
नन्द-नन्दन गो-गोप-गोपीजन-वल्लभ भगवान्‌ के चमत्कार पूर्ण पूतनामारण से लेकर केशी के 
वध पर्यन्त सभी कार्य आज भी ब्रजवासियों के मन में अपनी छाप छोड़े हुये प्रतोत होते 


हैं। यह ब्रजवास लगभग १२ वर्षों का था । 


इसके अनन्तर कंस-वध से लेकर मथुरा के सिहासन में महाराज उग्रसेन को पुनः 
प्रतिष्ठापित कर भगवान्‌ देवकीनन्दन तथा वासुदेव के रूप में सभी क प्रेम पात्र बने । 
उद्धव के माध्यम से उन्होंने अपने प्रिय ब्रज के निवासियों को सन्तुष्ट कर कंस के पक्ष 
वाले राजाओं का विनाश करना प्रारम्भ किया । यहीं से दशम-स्कन्ध का उत्तरां प्रारम्भ 
होता है । 


( ४ ) 


इसमें मुख्य रूप से भगवान्‌ कृष्ण तथा उनके बड़े भाई बलराम के उदात्त चरित 
का वर्णन है। एक असाधारण वीर, नीतिज्ञ, धर्मरक्षक तथा दृष्टविनाशक के रूप में 
भगवान्‌ की दिव्य कथाओं के वर्णन से दशम-उत्तराधं-स्कन्ध परिपूर्ण है । इसमें भगवान्‌ 
का सोलह हजार आठ रानियों के साथ विवाह, बीस हजार राजाओं के उद्धारा्थ जरासंध 
का वध, युधिष्ठिर के राजसूय में शिशुपाल का वध तथा अन्य दुष्ट राजाओं के वध के 
उत्तम मनोरम वर्णन के साथ भगवान्‌ के भक्तभयहारी रूप का प्रतिपादन किया गया है। 


यह भगवल्लीला देवषिनारद को भी मोहित करने वाली थी । सुदामा की प्रीति 
की कथा आज भी उतनी ही प्रासंगिक है । भगवान्‌ का गृहस्थ जीवन अपने में स्वयम्‌ 
आदर्श है । संक्षेप में भगवान्‌ के शौर्य औदार्य-माधुर्य एवं चातुर्यपय चरित्रों से परिपूर्ण 
पह अंश भक्तों के लिये सर्वया अभ्युपेय है। सारा भगवच्चरित्र हुत्कर्णरसायन है। आशा 
है अन्य खण्डों की तरह यह खण्ड भी पाठकों को अभिप्रेत होगा । 


अन्त में मैं इस खण्ड के प्रकाशन में सहयोग करने वाले पं० श्री आजाद मिश्र 
आचार्य तारिणीश झा जी के प्रति अपनी कृतज्ञता व्यक्त करती हूँ । 


मागशीष सोमवती अमावस्या निवेदिका 


सं० २०५०, कलि सं० ५०६४, श्रीकृष्ण सं० ५११६ दयाकान्ति देवी अग्रवाल 
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श्रीराधाकृष्णाध्यां नमः 
श्रीमद्रागवतमहाप्रुयरणस्य 


दशमः स्कन्धः 
(उत्तराद्ध:) 


i ह प्र द 
ह ह १ ₹॥ 


| 


कान्तिः सिताऽऽपृशति निन्दितशार देन्दुयंत्रेकतो विलसितामसिता ङ्गशोभाम्‌ । 
वृस्दावनेऽवि कृतयामुनगांगसंग॑ राधामुकुन्दयुगलं तदहं नमामि॥ 


॥ ॐ नमो भगवते वासुदेवाय ॥। 
श्रीमद्वागवतमहाप्रुयाणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
( उत्तरार्घः ) 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अस्तिः प्राप्तिशच कंसस्य महिष्यौ भरतषभ । 


जते भतरि दुःखातें ईयतुः स्म पितुण हान ॥१॥ 
पदच्छेद अस्तिः प्राप्त: च कंसस्य महिष्यो भरतर्षभ । 
मृते भर्तरि दुःखार्तं ईयतुः स्म पितुः गृहान्‌ ।। 


णब्दार्थ-- 

अस्तिः ४. अस्ति मृते ८. मर जाने पर वे 
प्राप्ति: ६ प्राप्ति भर्तरि ७. पति के 

चर ५, और दुः खाते दे. दुःख से पीडित होकर 
कंसस्य २. कंस को ईथतुः स्म १२. चली गई 

सहिष्यो ३. दो रानियाँ थीं पितुः १०. पिता के 

भरतषंभ। १. हे भरतवंशियों में श्रेष्ठ | गहान्‌ । ११. घर 


शलोकार्थ --हे भरतवंशियों में श्र ष्ठ ! कंस को दो रानियाँ थीं--अस्ति और प्राप्ति । पति के मर जार 
पर वे दुःख से पीड़ित होकर पिता के घर चली गईं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
पित्रे मगधराजाय जरासन्धाय दुःखिते । 


कार ९ 
वेदयाञचक्रतुः सचमात्मवेधव्यकारणम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- पित्रे मगधराजाय जरासन्धाय दुःखिते । 
वेदयाम्‌ चक्रतुः सर्वम्‌ आत्म वेधव्य कारणम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

पित्रे ३. पिता चक्रतुः १०. दिया 
मगधराजाय २. मगधराज सबंम्‌ ७. सब 
जरासन्धाय ४. जरासन्ध से आत्म ५. अपने 
दुःखिते । १. उन दुःखी रानियों ने वेधव्य ६. विधवा होने का 
वेदयाम्‌ ६. बता कारणम्‌ । ५. कारण 


एलोकार्थ--उन दुःखो रानियों ने मगधराज पिता जरासन्ध से अपने विधवा होने का सब कारण 
बता दिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः तत्‌ २ 
अप्रियम्‌ ३. 
आकरण्य ४. 
शोक शर 
अमर्षयुतः ६ 
नुप । १. 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्सोंकः 
स तदप्रियमाकण्ये शोकामषयुतो नप । 
अयादवीं सहीं कतु चक्रे परममुद्यमम्‌ ॥३॥ 


सः तत्‌ अप्रियम्‌ आकर्ण्य शोक अमर्षयुतः नुप । 
अयादवीम्‌ महीम्‌ कतुम्‌ चक्रे परमम्‌ उद्यमम्‌ ॥ 


उमने वह 

अप्रिय समाचार 
सुन कर 

शोक और 

क्रोध से युक्त होकर 
हे राजन्‌ ! 


अयादवीम्‌ ८. 
महीम्‌ ७. 
अर्तुम्‌ दे. 
चक्क १२. 
परमम्‌ १०. 
उद्यम्‌ ॥ ११. 


यादव विहीन 
पृथ्वी को 
करने के लिये 
कौ 

बड़ी 

तैयारी 


शलोकार्थ --हे राजन्‌ ! उसने वह अप्रिय समाचार सुन कर शोक और क्रोध से युक्त होकर पृथ्वी को 
यादव विहीन करने के लिये बड़ी तेयारी की ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


अक्ञौहिणीमिविशत्या लिस्रभिश्चापि संवृतः । 
यदुराजधानी मधुरां न्यरुणत्‌ सबंतोदिशम्‌॥४॥ 


पदच्छेद-- अक्षोहिणीनिः विशत्या तिसृभिः च अपि संवृतः । 

यदु राजधानीम्‌ मथुराम्‌ न्यरुणत्‌ सर्वेतः दिशम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
अक्षौहिणीभिः ५. अक्षौहिणी सेना से यदु ७. यदुवंशियों को 
विशत्या २. बीस राजबातीम ८. राजध नी 
तिसृभिः ४. तीन (तेईस) मथ्राम्‌ रड मथुरा को 
च १. ओर न्यरुणत्‌ १२. घेर लिया 
अपि ३. एवं स्वतः १०. सब 
संवृतः । ६. युक्त होकर दिशम्‌ ॥ ११. ओर से 


एलोकार्थ और बीस एवं तीन (तेईस) अक्षौहिणी सेना से युक्त होकर यदुवंशियों की राजधानी 
मथुरा को सब ओर से घेर लिया ॥। 


० पर्‌ 0 ] 


दशमः स्कन्ध: [ 


पञ्चमः श्लोकः 
निरीक्ष्य तदुबल कुष्ण उट्टेलमिव सागरम्‌ । 
स्वपुरं तेन सरुद्ध स्वजनं च भयाकुलम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- निरीक्ष्य तत्‌ बलम्‌ कृष्णः उद्ठेलम्‌ इव सागरम्‌ । 

स्वपुरम्‌ तेन संरुद्धम्‌ स्वजनम्‌ च भय आकुलम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
निरीक्ष्ष २. देखाकि स्वपुरम्‌ ८. हमारे नगर को 
तत्‌ बलम ३. उसकी सेना तेन ७, उसने 
कृष्णः १. श्रोकृष्ण ने संरुद्धम्‌ 8. घेर लिया है और 
उद्देलम्‌ ४. उमड़ते हुये स्वजनम्‌ च १०. हमारे अपने लोग 
इव ६. समान है और भय ११. भय से 
सा रम्‌। १. सागर के आकुलम्‌ ।। १२. व्याकुल हो रहे है 


एलोकार्थ-श्रोकृष्ण ने देखा कि उसकी सेना उमड़ते हुये सागर के समान है । और उसने हमारे नगर 
को घेर लिया है । अ र हमारे अपने लोग भय से व्याकुल हो रहे हैं ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
चिन्तयामास १०. 
भगवान्‌ ३. 
हरिः ४. 
कारण १. 
मानुषः । २. 


षृष्ठः श्लोकः 
चिन्तयामास भगवान हरिः कारणमाच्ुषः । 


तह्देशकालानुशुणं स्वावतारप्रयोजम्‌ ॥६॥ 
चिन्तयामास भगवान्‌ हरिः कारण मानुषः। 
तत्‌ देशकाल अनुगुणम्‌ स्व अवतार प्रयोजनम्‌ ॥। 


सोचने लगे तत्‌ ५. उस 

भगवान्‌ देशकाल ६. स्थान और समय के 
श्रीकृष्ण अनुगुणम्‌ ७. अनुकूल 

प्रयोजन वश स्व अबतार ८. अपने अवसरका 


मनुष्य रूप धारण करने वाले प्रयोजनम्‌ ॥ 5. प्रयोजन 


एलोकार्थ--प्रयोजन वश मनुष्य रूप धारण करने वाले भगवान्‌ श्रोकृष्ण उस स्थान और समय के 
अनुकूल अपने अवतार का प्रयोजन सोचने लगे || 


४] श्रीमद्भागवते [ अ० ५० 


5 सफल नल FS PRINS FE 
he 
सप्तम: श्लीकः 
हनिष्यामि बलं ह्येतद्‌ सुचि भारं समाहितम्‌ । 
क ह ® डु ® 
माधेगन समानीत वश्यानां सवभूभुजाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद हनिष्यामि बलम्‌ हि एतद्‌ भुवि भारम्‌ समाहितम्‌ । 
मागधेन समानीतम्‌ वश्यानाम्‌ सर्वधुभुजाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
हनिष्यामि १२. नष्ट कर दूंगा मागधेन १. मगधराज के द्वारा 
बलम्‌ ८. सेना को (जो) समानीतम्‌ २. लायी गई 
हि ११. निश्चित रूप से वेश्यानामू ३. अधीनस्थ 
एतद्‌ ७. इस सवं ५. सभी 
भविभारम्‌ ८. पृथ्वी पर भार भु ४, पृथ्वी के 
समाहितम्‌ । १०. स्वप है, मैं भुजाम्‌ ॥ ६. राजाओं को 


एलोकार्थ-मगधराज के द्वारा लायो गई अधीनस्थ पृथ्वी के सभी राजाओं की इस सेना को, जो पृथ्वी 
पर भार स्वरूप है, मैं निश्चित रूप से नष्टकर दुंगा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
अक्तौहिणीमि! संख्यातं भटारवरथकुञ्जरेः । 
मागधस्तु न हन्तब्यो भूयः कर्ता बलोद्यमम्‌॥=॥ 


पदच्छेद -- अक्षौहिणोभिः संख्यातम्‌ भट अश्वरथ कुञ्जरेः। 
मागधः तु न हन्तव्यः भुयः कर्ता बल उद्यमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अक्षोहिणोभिः१. अक्षौहिणी से मागधः ७. मगधराज को (अभी) 
संख्यातम ६. युक्त (सेता को लाने वाले लुन 5. नहीं 

भट १. पैदल हन्तव्यः ८. मारना चाहिये 

अश्व २. घोड़े भूयः १०. (क्यों कि यह) फिर से 
रथ ३. रथ और कर्ता १२. कर लायेगा 
कुङ्जरे;। ४. हाथी रूप बलउद्यमम्‌॥११. सेना इकटठी 


एलोकार्थ--पैदल, घोड़े, रथ और हाथी रूप अक्षौहिणी से युक्त सेना को लाने वाले मगधराज 
को अभी नहीं मारना चाहिये । क्योंकि यह फिर से सेना इकट्ठी कर लायेगा ।। 


अ० ५० ] य दशमः स्कन्धः 


नवम श्लोकः 
एतदर्थोऽवतारोऽयं भूभारहरणाय मे। 
सरचणाय साधूनां कृतोऽन्येषां वधाय च ॥8॥ 


पदच्छेद -- एतत्‌ अर्थः अवतारः अयम्‌ भुभार हरणाय मे। 
संरक्षणाय साधूनाम्‌ कृतः अन्येषाम्‌ वधाय च ॥ 


शब्दाथं-- | 
एतत्‌ १. इसी संरक्षणाय ६. रक्षा तथा 
अर्थः २. प्रयोजन वश साधूनाम्‌ ५. सज्जनांकी 
अवतारःअयम्‌ ४. यह अवतार हुआ है कि कृतः १२. कह | 
भुमार ५. पृथ्वी का भार अन्येषाम्‌ १०. दुर्जनों का 
हरणाय ६. हल्का कर दू बधाय ११. संहार 
से । ३. मेरा च ७. और 


श्लोक्रा्थं - इसी प्रयोजन वश मेरा यह अवतार हुआ है कि पृथ्बी का भार हल्का कर दूँ ओर 
सज्जनो को रक्षा तथा दुजेनों का संहार करू ॥ 
दशमः श्लोक्‌} 
७ क) र. ७ २ 
न्योऽपि धमरचाय देहः संश्चियते मया । 
विरामायाप्यघमस्य काले प्रभवतः क्वचित्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- अन्यः अपि धर्मरक्षाये देहः संश्चियते सया। 
विरामाय अपि अधर्मस्य काले प्रभवतः क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अन्य: 8. दूसरा विरामाय ७. रोकने के लिये 
अपि ११. भी अपि २. और 
धमरक्षायं १. धर्म को रक्षा के लिये अधमस्य ६. अधमं को 
देहः १०. शरीर काले २. समय पर 
संख्ियते १२. घारण करता हूँ प्रभवतः ५. बढ़ते हुये 
मया । ८. मैं बबचित्‌।। ४. कहीं 


एलोकार्थ--घर्म की रक्षा के लिये और समय पर कहीं बढ़ते हुये अघर्म को रोकने के लिये मैं दूमरा 
शरीर भी धारण करता हुँ ॥ | 


६ | श्रीमद्भागंवते | | ०८ ५० 


एकादशः श्लोकः 
र ~ © 6 
एवं ध्यायति गोविन्द आकाशात्‌ सूयवचसो । 
रथावपस्थितौ सद्यः ससूतौ सपरिच्छुदौ ॥११॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ ध्यायति गोविन्दे आकाशात्‌ सूर्य वचसो । 
रथो उपस्थितो सद्यः ससूतों सपरिच्छदो ॥। 


शब्दाथ- 

एवम्‌ १. इस प्रकार रथो ७. दोरथ 

ध्यायति ३. सोचहीरहेथेकि उपस्थितो ११. आ गये 

गोविन्दे ३. श्राक्कृष्ण सद्यः १०. तुरन्त 

आकाशात्‌ ४. आकाश से ससुतं ५. सारथी और 

-सूय ५. सूर्य के समान सपरिच्छदौ ॥।5. युद्ध सामग्रियों सहित 
बच्च॑ंसो। ६. चमकते हुये 


श्लोकार्थ -इस प्रकार श्रीकृष्ण सोच ही रहे थे कि आकाश से सूर्य के समान चमकते हुये, दोर 
सारथी और युद्ध सामग्रियों सहित तुरन्त आ गये ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
आयुधानि च दिव्यानि पुराणानि यहच्छुया । 
हष्ट्वा तानि हृषीकेशः सङ्कषणमथान्रवीत्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद आयुधानि च दिव्यानि पुराणानि यदृच्छया । 
दृष्ट्या तानि हृषोकेशः सङ्कष गम्‌ अथ अब्रवीत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

आयुधानि ४. अस्त्र-शस्त्र दृष्ट्या ५. देखकर 

च १. और (उसो समय उनके) तानि ७. उन्हें 
दिव्यानि ३. ।दब्य हूषीकेशः ८. श्रीक्ृष्ण ने 
पुराणानि २. पुराने संकषणम्‌ १०. बल मजी से 
यदृच्छया । ५. अपने आप हो वहाँ पर आ गये अथ ६, तथा 


अब्रवीत्‌ । १।. कहा 
श्लो 'र्थ-आर उसो समय उनके पुराने दिव्य अस्त्र-क्षस* अपने आप ही वहाँ पर जा गये । तथा उन्हें 
देख कर श्रीकृष्ण ने बलराम जी से कहा ।। | | 


अ० ५०] दशमः स्कन्ध: [७ 


त्रयोदशः श्लोक: 
पश्याथ व्यसन प्राप्त थढनां त्वावतां प्रमो । 


एष ते रथ आयातो दर्यतान्यायुधानि च ॥१३॥ 
पदच्छेद -- पश्य आर्य व्यसनम्‌ प्राप्तम्‌ यदूनाम्‌ त्वावताम्‌ प्रभो । 
एष ते रथः आयातः दयितानि आयुधानि च॥ 


शब्दार्थ-- 

पश्यः आर्यं १. हे भाईजी! देखिये एषः ७. यह 

व्यसनम्‌ ४. विपत्ति | ते ८. आपका 

प्राप्तम्‌ ५. आ पड़ी है रथः ६. रथ 

यदूनाम्‌ ३ यदूवंशियों पर आयातः १०. आ गया है और 
त्वावताम्‌ २. आपको रक्षक मानने वाले दयिताति ११. प्रिय | gr 
प्रभो । ६. हे प्रभो! ' आयुधानि च ॥ १२. अस्त्र-शंस्त्र भी आ गये हैं 


श्लोकार्थ-हे भाई जी ! देखिये आप को रक्षक मानते वाले यदुवंण्ियों पर विपित्त आ पड़ी है, हे 
प्रभो ! यह आपका रथ आ गया है । ओर प्रिय अस्त्र-शस्त्र भी आ गये हैं ।। 


यानमास्थाय जह्य तदू व्यसनात्‌ स्वान्‌ ससुद्धर। | 
एतदर्थं हि नौ जन्म साधूनामीश शमंकुत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- यानम्‌ आस्थाय जहि एतत्‌ व्यसनात्‌ स्वान्‌ समुद्धर । 
एतद्‌ अर्थम्‌ हि नो जन्म साघूनाम्‌ ईश. शमंकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यानस्‌ १. रथ पर एतद्‌ अर्थम्‌ हि १२. इसीलिये हुआ है 

आस्थाय २. सवार होकर नौ १०. हम लोगों का 

जहि ४. संसार कीजिये जन्म ११. जन्म 

एतत्‌ ३. इस सेना का साधूनाम्‌ ८. सज्जनों का 

व्यसनात्‌ स्वान्‌ ५. अपनेलोगोंको ईश ७. हे भावान्‌ वि 
विपत्तिसे म टे 

समुद्धर । ६. बचाइये शर्सकृत्‌ ।। ठ. कल्याण करने वाला 


एलोकार्थ--हे भाई जी! आप रथ पर सवार हो कर इस सेना का संहार कीजिये अपने लोगों 
को विपत्ति से बचाइये, हे भगवन्‌ ! सज्जनों का कल्याण करने वाले हम लोगों का 
जन्म इसी लिये हुआ है ॥ 0 


ऽ] श्रीमद्भागवत | अ० १० 


पञ्चदशः श्लोकः 


चयोविंशत्यनीकाख्यं सूमेभारमपाकुरु । 

एवं सम्मन्त्र्य दाशाहों दंशितौ रथिनौ पुरात्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- त्रयोविशति अनीक आख्यम्‌ भुमेः भारम्‌ अपाकुरु । 

एवम्‌ सम्मन्त्र्य दाशाही दंशितो रथिनों पुरात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
त्रयोविशति १. तेई एवम्‌ ७. इस प्रकार 
अनीक २. अक्षोहिणी सेना सम्मन्त्र्य ५. मन्त्रणा करके 
आख्यस्‌ ३. रूप दाशाही दै. श्रीकृष्ण और बलराम 
भुमेः ४. पृथ्वीका दंशितो १०. कवच धारण करके 
सारम्‌ ५. भार रथिनौ ११. रथ पर सवार हो कर 
अपाकुरु ६. दूर कीजिये पुरात्‌ ॥ १२. नगर से निकल पड़े 


शलोकार्थ-तेईप अक्षौहिणी सेना रूप पृथ्वी का भार दूर कीजिये। इस प्रकार मन्त्रणा करके 
श्रीकृष्ण और बलराम कवच धारण करके रथ पर सवार हो कर नगर से निकल पड़े ॥ 
Re 
षोडशः श्लोकः 
निजंग्मतुः स्वायुधाढःयौ बलेनाल्पी यसाऽऽत्रृतौ । 
शङ्ख दध्मौ विनिर्गत्य हरिदारुकसारथि; ॥१६॥ 


पदच्छेद निजंग्मतुः स्वायुध आढ्यो बलेन अल्पीयसा आवृतौ । 
शङ्खम्‌ दध्मो विनिर्गत्य हरिः दारुक सारथिः ॥ 


शब्दाथ-- 

निजेग्मतुः १०. निकल कर शङखम्‌ ११. अपना शङ्ख 
स्वायुध १, अपने आयुधों से दध्मो १२. बजाया 

आढ्यो २. सम्पन्न विनिगेत्य ८. नगर से निकल कर 
बलेन ४. सेना से हरिः ५. श्रीकृष्ण ने हि 
अहपीयसा ३. छोटीसी दारुक ६. दारुक नामक 
आवबतो । १. युक्त सारथिः ॥ ७. सारथि वाले 


'श्लोकार्थ- अपने आयुधों से सम्पन्न छोटी सी सेना से युक्त दारुक नामक सारथि वाले श्रीकृष्ण ने ` 
नगर से निकल कर अपना शङख बजाया ॥। 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः | < 


सप्तदशः शत्तोकः 
ततोऽभूत्‌ परसेन्यानां हृदि विचासवेपथुः । 
तावाह मागधो वीचय हे कुष्ण पुरुषाधस ॥१७॥ 
पदच्छेद-- ततः अभुत्‌ पर संन्यानां हृदि वित्रास वेपथुः । 
तो आह मागधः वीक्ष्य हे कृष्ण पुरुष अधम ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. उस (शङ्ख ध्वनि से) तौ 5. उन दोनों को 
अभुत्‌ ७. होने लगा आह ११. कहा 

पर २. शत्रु पक्ष के . सागधः ८. मगधराज ने 
सैन्यानाम्‌ ३. सेनिकों के वीक्ष्य १०, देख कर 

ह्दि ४. हृदय में हे कृष्ण १४. श्रीकृष्ण ! 
वित्रास ५. महान्‌भयसे पुरुष १२. है पुरुषों में 
वपथ: । ६. कम्पन अधम ॥ १३. अधम 


एलोकार्थ--उत्त शङ्ख ध्वनि से शत्रपक्ष के सँनिकों के हृदय में महानुभय से कम्पन होने लगा । 
मगधराज ने उन दोनों को देखकर कहा हे पुरुषों में अधम श्रीकृष्ण ! भाग जा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
न त्वया योद्धमिच्छामि वालेनेकेन लज्जया । 
गुप्तेन हि त्वया मन्द न योत्स्ये याहि बन्धुहन्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद -- न त्वया योद्धम्‌ इच्छामि बालेन एकेन लज्जया । 
गुप्तेन हि त्वया मन्द न योत्स्ये याहि बन्ध्रुहन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नत्या ३. नहीं तुझ गुप्तेन ८. छिपे रहने वाले 
योद्धम्‌ ५. युद्ध करना हि त्वया ४. तेरे साथ 
इच्छामि ६. चाहता हूँ मन्द ७. मूर्खं | 

बालेन ४. बालक के साथ न योत्स्ये हे १०. युद्ध नहीं करू गा 
एकेन २. अकेले याहि १२. भाग जा 
लज्जया । १. लज्जावश मैं बन्धुहन्‌ । ११. बचन्धुहन्‌ 


एलोकाथं--अधम कृष्ण ! मैं सज्जावश अकेले तुझ बालक के साथ युद्ध नहीं करना चाहता हूँ। 
ओ मूर्ख ! छिपे रहने वाले तेरे साथ युद्ध नहीं करूगा। बन्धु का हत्यारा यहाँ से 
भाग जा ।। 
फार्म--२ 


१० ] 


` पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तव 

राम 

यदि 
श्रद्धा 
युध्यस्व 
धैयम्‌ 
उद्ठह । 


३ 
१ 
२. 
छ, 
७ 
र्‌ 


द. 
ए्लोकार्थ-बलराम यदि तुझे श्रद्धा हो तो धैर्य धारण कर युद्ध कर । 
शरीर को छोड़कर स्वर्ग में जा या मुझे मार डाल ॥ 


विशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवत्त 


एकोनर्विशः श्लोकः 


{ अछ प्‌ 0 


तव राम यदि श्रद्धा युध्यस्व धैयमुद्वह । 
हित्वा वा मच्छरेश्छिन्न देह स्वर्याहि मां जहि ॥१६।॥ 
तव राम यदि श्रद्धा युध्यस्व धेयंम्‌ उद्ठह। 
हित्वा वा मच्छर: छिन्नम्‌ देहम्‌ स्वर्याहि माम्‌ जहि॥ 


तुझे 
बलराम 
यदि 


श्रद्धा हो तो 
. युद्ध कर 


धेय 
धारण कर 


हित्वा परू 
वा क. 
मच्छरेः हः 
छिन्नस्‌ १०. 
देहम्‌ ११. 
स्वर्याहि १३. 
माम्‌ जहि ॥१४. 


छोड़कर 

यदि 

मेरे बाणों से 

कटे हुये 

शरीर को 

स्वगं में जा 

या मुझे मार डाल 

अथवा मेरे बाणों से कटे हुये 


श्रीभगवानुवाच--न वै शूरा विकत्थन्ते दशेयन्त्येव पौरुषम्‌ । 
न गृह्वीमो वचो राजन्नातुरस्य सुसूषेतः ॥२०॥ 


न वे शुराः विकत्थन्ते दर्शयन्ति एव पोरुषम्‌ । 
न गह्हीसः वचः राजन्‌ आतुरस्य मुमुषतः ॥। 


पदन्छेद-- 


श्न्दाथ-- 
नव 
शुराः 
विकत्यन्ते 
दर्शयन्ति 
एव 
पौरुषम्‌ । 


A 


A तत 


नहीं 
शुरवीर 


डींग हाँकते हैं 


दिखाते हैं 
ही . 
पौरुष 


न गृह्लीम: ११. हम ध्यान नहीं देते हैं 
वचः १०, बात पर 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

आतुरस्य ८. रोगी की 

मुमुषंतः)। ८. मरने के इच्छुक 


त्लोकाथ-हे राजन्‌ ! शूरवीर डींग नहीं हाँकते हैं, पौरुष ही दिखाते हें । मरने के इच्छुक रोगी की 


बात पर हम ध्यान नहीं देते हैं ।। 


#० ५० | दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-जराखुतस्तावभिखुत्य माधवौ महावलौघेन बलीयसा5ज्बूण।त्‌ । 


च ह 

ससेन्ययानध्वजवाजिसारथी सूयांनली वायुरिदान्नरेणुभिः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- जरा सुतः तो अभिसृत्य माधवौ महाबल ओघेन बलीयसा आवगोत्‌ । 
स सन्ययान ध्वज वाजि सारथी सूय अनलो वायुः इव अञ्ज रेणभिः ॥ 


| ११ 


शब्दार्थ 

जरासुतःतो १. जरासन्धने स सेन्ययान २. सेना रथ 

अभिसृत्य ६. सामने आकर ध्वज वाजि ३. ध्वजा, घोड़ों और 
माधवो ५. कुष्ण और बलराम के सारथी ४. सारथियों समेत 
महाबल . ८. विशाल सेनाओं के सूर्य अनलों १३. सूर्य को और अग्नि को 
ओघेन 5. समूह से उसी प्रकार वायु इव ११. जेसे वायु 

बलोयसा ७. अत्यन्त बलवान्‌ अञ्च १२. बादलों से 

आवणोत । १०. घेर लिया रेणृभिः।। १४. धूल से ढक लेता है 


एलोकार्थ- जरासन्ध ने सेना, रथ, ध्वजा, घोड़ों और सारथियों समेत श्रीकृष्ण और बलराम के 
सामने आकर अत्यन्त बलवान्‌ विशाल सेनाओं के समूह से उसो प्रकार घेर लिया, 
जैसे वायु बादलों से सूर्यं को और धूल से अग्नि को ढक लेता है ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
सुपणतालध्वजचिह्वितौ रथावलन्षयन्त्यो हरिरामयोम परे । 
स्त्रियः पुराद्दलकहम्यगोपुरं समाश्रिताः संघुसुहः शुचार्दिताः ॥२२॥ 


पदच्छद- सुपर्ण तालध्वज चिल्लितौ रथो अलक्षयत्त्यः हरि रामयोः मूधे । 
स्त्रियः पुर अट्टालक हम्य गोपरम्‌ समाश्चिताः संमुमुहुः शुचा अदिताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुपण १०. गश्ड और स्त्रियः ६. स्त्रियाँ 

तालध्वज ११. तालध्वज वाले (चिह्न से) पुर १. नगर में 

चिह्हितो १२. चिह्नित अट्टलक २. अटारियों 

रथौ १३. रथों को हम्य ३. छज्जों ओर 
अलक्षयन्त्यः १४. न देख कर गोपुरम्‌ ४. फाटकों पर 

हरि ८. कृष्ण और समाश्रिताः ५. चढ़ी हुई 

रामयोः द. बलराम के संमुमुहुः १६. मूञ्छित हो गई 

मृधे । ७. युद्ध भुमि में शुचा अदिताः॥। १५. शोक से व्यथित हो कर 


श्लोकार्थ--नगर में अटारियों पर छज्जों और फाटकों पर चढ़ी हुई स्त्रियां युद्ध भूमि में कृष्ण और 


बलराम के गरुड़ और तालध्वज वाले चिह्न से चिह्नित रथों को न देख कर शोक से 
व्रयूथित हो कर मूच्छित हो गई ॥ 


१२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५० 


त्रयोविंशः श्लोकः 
हरिः परानीकपयोशुचां सुहुः शिलीछुलात्युल्णवषंपीडितम्‌ । 
हु 
स्वसेन्यमालोक्य सुराखुराचितं व्यस्फूजयच्छाइशरासनोत्तमम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद- हरिः परानीक पयोमुचाम्‌ मुहुः शिलीमुख अति उल्बण वर्ष पीडितम्‌ । 
स्व संन्यम्‌ आलोक्य सुर असुर अचितम्‌ व्यस्फ्जयत्‌ शाङ्गं शरासन उत्तमम्‌ ॥ 


शब्दाथं ~ 

हरिः १३. श्रीकृष्ण ने अपने स्वसेन्यम्‌ द. अपनी सेना को 
परानीक १. शत्रु सेना रूपी आलोक्य ६. देख कर 
पयोमुचाम्‌ २. बादलों की सुर १०. देवों और 

मृहः ३. बार-बार असुर ११. असुरों से 
शिलीमुख ४. वाणरूपी अचितम्‌ १२. पूर्जित 

अति उल्बण ५. अत्यन्त भयंकर व्यस्फूर्जयत्‌ १६. टङ्कार किया 
वष ६. वर्षाओं से शाङ्ग शरासन १५. शाङ्खं धनुष का 
पोडितम्‌ । ७. पीड़ित उत्तमम्‌ ।। १४. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ- शत्रु सेना रूपी बादलों की बार-बार वाण रूपी अत्यन्त भयंकर वर्षाओं से पीडित 
अपनी सेना को देख कर देवों और असुरों से पूजित श्रीकृष्ण ने अपने श्र ष्ठ शाङ्खं धनुष 
का टद्कार किया ॥ वि 
चतुविशः श्लोकः 
गुहन्‌ निषङ्कादथ सन्दधच्छरान्‌ विकृष्य सुञ्चनञ्छितबाणपूगान । 
निघ्नन्‌ रथान्‌ कुब्जरवाजिपत्तीन निरन्तरं सद्वदलातचक्रम्‌ ॥२४। 
पदच्छेद-- गह्रन्‌ निषङ्कात्‌ अथ सन्दधत्‌ शरान्‌ विकृष्य मुञ्चन्‌ शित बाण पुगान्‌ । 
निघ्नन्‌ रथान्‌ कुञ्जर वाजि पत्तीन्‌ निरन्तरम्‌ यत्‌-वत्‌ अलात-चक्कम ॥ 


शब्दार्थ -- । 

गह्लन ४. निकाल कर निघ्नन्‌ १६. मारने लगे 

निषद्भात्‌ अथ १. तथा तरकस में से रथान्‌ ११ श्र के रथों 

सन्दधत्‌ ३. धनुष पर चढ़ा कर कुञ्जर १२. हाथियों 

शरान्‌ विकृष्य २. बाणों को खींच कर वाजि . १२. घोड़ों और 

मुखन्‌ ८. छोड़ने लगे पत्तीन्‌ १४. पैदल सेनाओं को 

शित गू. तीक्ष्ण निरन्तरम्‌ ११. निरन्तर 

बाण ६. बाणों के यत्‌-वत्‌ १०. समान (धनुष को घुमाकर) 
पयान्‌ । ७ समूहों को अलात-चक्रम्‌ ॥ 5. अलात चक्र के 


र एष पर चढा कर तथा निकाल कर तं क्ष्ण बाणों के 
समूहों को छोड़ने लगे । अलात चक्र के समान धनुष को 


ग का घुमा कर शत्रु के रथों, हाथियों 
घोड़ों, और पैदल सेनाओं को तिरन्तर मारने लगे || है ह ती) 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः [ १३. 


पञ्चविंशः श्लोकः 
निमिन्नकुस्भाः करिणो निपेतुरनेकशोऽश्वाः शरवृकणकन्धराः । 
रथा हतारवध्वजसूननायकाः पदातयश्लिन्नसुजोरुकन्धराः ॥२५॥ 
पदच्छद- विभिन्न कुम्भाः करिणः निपेतुः अनेकशः अश्वाः शरवृक्ण कन्धराः । 
रथाः हृत अश्व ध्वज सुतनायकाः पदातयः छिन्नभुजः उरुकन्धरा: ।। 


शब्दार्थ -- 

निर्भिन्न १. फटे हुये रयाः ठै. रथ के 

कुम्भाः २. मस्तक वाले हृतं १३. नष्ट हो गये 

करिणः ३. हाथी तथा अश्च १०. घोड़े * 

निपेतुः ८. गिरने लगे ध्वज ११. ध्वजायें 

अनेकशः ६. अनेकों सृतनायका: १२. सारथी और रथी 

अश्वाः ७. घोडे पदातयः १४. पैदल सेना की 

शरवृक्ण ४. बाणों से कटी हुई छिन्नभुज १५. बाहे 

कन्धराः। ५. गर्दन वाले उरुकन्धराः।।१६. जाँघ और गर्दनें कटने लगीं 


श्लोकाथ- फटे हुये म-तक वाले हाथी तथा बाणों से कटी हुई गर्दन वाले अनेकों थोड़े गिरने लगे । 


रथ के घोड़े ध्वजायें सारथी, रथी नष्ट हो गये, पैदल सेना की वाँहें जांच और गर्दन 
कटने मगीं ॥ | 


पड्विशः श्लोकः 
संिद्यमानद्विपदेभवाजिनामङ्गम्रसूताः शलशोऽस्रगापगाः । 
सुजाहयः पूरुषशीषकच्ळुपा हतद्विपद्दी पहयग्रहाकुलाः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- संछिद्यमान द्विपद इभ वाजिनाम्‌ अङ्ग प्रसुताः शतशः असूग्‌ आपगाः । 
भुजअहयः पुरुष शीर्ष कच्छपाः हतह्विप द्वीपहय ग्रह आकुलाः ॥। 


शब्दार्थ | 

संछिद्यमान १. वहाँ काटे जाते हुये भुजअहयः ८ (उनमें मानों) भुजायें सांप हैं 
द्विपद २. मनुष्यों पुरुष १०. मनुष्यों के 

इभ ६. हाथियों और शीर्ष ११. सिर 

वाजिनाम्‌ ४. घोड़ों के कच्छपाः १२. कछुये हैं 

अङ्गः ५. अद्धों से हतह्विप १३. मारे गये हाथी 

प्रसुता ८. बह निकली | द्वीप १४. द्वीप हैं और (वे नदियाँ) 
शतशः असुग्‌ ६. सेंकड़ों रक्त की हय ग्रह १५. घोड़े रूपी ग्राहों से 
आपगाः। ७. नदियाँ आकुलाः ॥। १६. प्रपूर्ण हैं 


श्लोकार्थ- वहाँ बाटे जाते हुये मनुष्यों, हाथियों और घोड़ों के अङ्को से सैकड़ों रक्त की नदियां बह 
निकलीं । उनमें मानों भुजायें सांप हैं, मनुष्यों के सिर कछुये हैं। मारे गये हाथी द्वीप हैं, 
ओर वे नदियाँ घोड़े रूपी ग्राहों से प्रपूर्ण हैं ॥ 


१४ | श्रीमद्भागवतेः [ अ ५० 


सप्तर्विशः श्लोकः 
मरोरुमीना नरकेशशेचला भलुस्तरङ्गायुधयुल्ससङकलाः । 
अच्छुरिकावतेभयानका महामणिप्रवेकाभरणारमशकराः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- करोरुमीना नरकेश शवला धनुः तरङ्ग आयुध गुल्म सङ्कुलाः । 
अच्छुरिका आवतं भयानकाः सहासणि प्रवेक आभरण अश्म शकराः ॥ 


शब्दार्थ-- 

करोरूमीना १. (उनमें)हाथऔर जाँघमछलियाँहैँ अच्छुरिका 5. (वे नदियाँ) ढाल रूगे 
नरकेश २. मनुष्यों के केश आवत १०. भँवरों से 

शेग्ला ३. सेवार हैं भयानकाः ११. भयंकर हैं और 

धनुः ४. धनुष सहासणि १२. बहुमुल्य मणियाँ तथा 

तरङ्ग ५. तरङ्ग हैं और प्रवेके १३. सर्वोत्तम 

आयुध ६. अस्त्र-शस्त्र आभरण १४. आभूषण 

गुल्म ७. लता के रूप में अश्म १५, पत्थर के 

सङ्कुलाः। ८. व्याप्त हैं शकराः ।। १६. रोड़ों के समान कंकड़ों से युक्त हैं 


श्लोकार्थ--उनमें हाथ और जांघं मछलियाँ हैं। मनुष्यों के केश सेवार है, धनुष तरङ्ग हैं 
और अस्त्र-शस्त्र लता के रूप में ब्याप्त है। वे नदियाँ ढाल रूपी भँवरों से भयंकर 
हैं और बहुमूल्य मणियों तथा सर्वोत्तम आभूषण पत्थर के रोड़ों के समान कड्धुड़ों 


से युक्त है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः | 
प्रवतिता भीरुभघावहा शथे मनस्विनां दर्षकरीः परस्परम्‌ । 


> ७ ०, कि 
विनिध्नतारीन्‌ सुसलेन दुमदान्‌ सङ्कषणेनापरिमेयतेजसा ॥२-॥ 
पदच्छेद-- प्रवतिताः भीरु भयावहाः मृधे मनस्विनाम्‌ हषकरोः परस्परम्‌ । 
विनिघ्नत अरीन्‌ मुसलेन दुर्मदान्‌ सङ्कर्षणेन अपरिमेय तेजसा ।। 


शब्दार्थ -- 

प्रवतिता ५. (नदियाँ) बहा दीं जो विनिध्चत ८. मार-मार कर 
भीरु १०. कायरों को अरीन्‌ ७. शत्रओं को 
भयावहा ११. डराने वालो मुसलेन ५. सुमल से 

वृधे १. युद्ध में दुमबान्‌ ६. मतवाले 
मनस्विनाम्‌ १२. और वीरों को सङ्कर्षणेन ४. बलराम जी ने 
हेषकरोः १४. हर्षित करने वाली थीं अपरिमेय २. अपार 
परस्परम्‌ । १३. आपस में तेजसा ।। ३. तेजस्वी 


इलोकार्थ--युद्ध में अपार तेजस्वो बलराम जी ने मुसल से मतवाले शत्रुओं को मार-भार कर 


नदियाँ बहा दीं। जो कायरो को डराने वाली ते क में 
बाली थी. रो को डराने वाली ओर वीरों का आपस में हुषित करने 


अँ७ ४० १ दशमः स्कैस्तै [ १५४ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
० ७ ०२, २ > 
बलं तदड्ञाणवदुगभेरव॑ दुरन्तपारं मगभेन्द्रपालितम्‌ । 
क्षय प्रणीत वछुदेवपु्योविकीडित लञ्जगदीशयोः परम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- बलम्‌ ततूअङ्ग अणंअ दुग भैरवम्‌ दुरन्त पारप्‌ मगधेख पालितम्‌ । 
क्षयम्‌ प्रणीतम्‌ वसुदेव पुत्रयोः विक्कोडितम्‌ तत्‌ जगदीशयोः परम्‌ ॥ 

शब्दार्थ- बलम्‌ ४. सेना क्षयम्‌ ८. होने पर भी नष्ट 

ततअङ्ग ३. वह अपनी प्रणीतम्‌ १०. कर दो गई 

अर्णव ५. समूद्र के समान वसुदेव १२. वसुदेव के 

दुग ६. दुर्गम पुत्रयोः १३. पुत्रों (श्रीकृष्ण-बलराम) 

के लिये 

भरवम्‌ ७ भयानक और बिक्कोडितम्‌ १६. खिलवाड़ थी 

दुरन्त पारम्‌ ८. बडी कठिनाई से जीतने योग्य तत्‌ १४. यह 

मगधेन्द्र १. सगधराज को जगदीशयोः ११. संसार के स्वामी 

पालितम्‌ । २. पाली हुई परम्‌ ॥। १५. केवल 


श्लोकार्थ-मगधराज की पाली हुई वह अपनी सेना समुद्र के समान दुर्गम भयानक और बड़ी 
कठिनाई से जीतने योग्य होने पर भी नष्ट कर दो गई। संसार के स्वाम वसुदेव के पुत्रों 
श्रीकृष्ण बलराम के लिये यह केवल खिलवाड़ हो थी ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
स्थित्युङ्गवान्तं सुचनत्रयस्य यः समी हृतेऽनन्तशुणः स्वलीलया । 
न तस्य चित्रं परपच्षनि्रहस्तथापि मर्त्यानुविधस्य वण्यते ॥३०॥ 
पदच्छेद स्थिति उद्धव अन्तम्‌ भुवनत्रयस्थ यः समोहृते अनन्त गुणः स्वलीलया । 
न तस्थ चित्रम्‌ परपक्ष निग्रहः तथापि मत्यं अनुविधस्थ वण्यते ॥ 


शब्दार्थ 

स्थिति उद्भव ६. स्थित-उत्पत्ति ओर न १३. नहीं है 

अन्तम्‌ ७. संहार तस्य ६. उनके लिये 

भुवनत्रस्य ५. तीनो लोकों की चित्रम्‌ १२. आश्चर्य की बात 

यः २. जो परपक्ष १०. भत्रु पक्ष का 

समीहते ८. करते हैं निग्रहः ११. विनाश करना 

अनन्त गुण: १. अनन्त गूण वाले तथापिमत्यं १४. फिर भी मनुष्य कोसी 

स्व ३. अपनो अनुविधस्थ १५. लीला करने वाले का 
लीलया । ४. लीला से वण्यते ॥ १६. वर्णन तो किया ही जाता है 


श्लोकार्थ-अनन्त गुण वाले जो भपनी लीला से तीनों लोकों की स्थिति-उत्पत्ति और संह।र करते 
हैं । उनके लिये शत्र पक्ष का विनाश करना आश्चर्य को बात नहीं है! फिर भी मनुष्य 
की सी लीला करने वाले का वर्णन तो किया ही जाता है॥ 


१६ | 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

जग्राह ८. पकड़ लिया 
विरथम्‌ २. रथ हीन 
रामः १. बलराम जी ने 
जरासन्धम्‌ ७. जरासन्ध को 
महा ५. महान्‌ 

बलम्‌ । ६. बली 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 


म ७ 5 


जग्राह विरथं रामो जरासन्ध महाबलम्‌ । 
हतानीकावशिष्टांसुं सिंहः सिंहमिवौजसा ॥३१॥ 
जग्राह विरथम्‌ रामः - जरासन्धम्‌ . महाबलम्‌ । 
हत अनीक अवशिष्टासुम्‌ सिहः सिहम्‌ इव ओजसा ॥ 


हत अनोक ३. 
अवशिष्टासुस्‌ ४. 
सिहः ११. 
सिहस्‌ १२. 
इव 5. 
ओजसा ॥ १०. 


नष्ट सेना वाले और 
केवल बचे हुये प्राण वाले 
सिह 

सिह को पकड़ लेता है 
जसे 

बलवान्‌ 


श्लोकार्थ--बलराम जी ने रथ हीन नष्ट सेना वाले और केवल बचे हुये प्राण वाले महान्‌ बली 
जरासन्ध को पकड़ लिया । जैसे बलवान्‌ सिंह, सिह को पकड़ लेता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बध्यमानम्‌ 
हत 
अरातिम्‌ 
पाशेः 
वारुण 
मानुषः । 


श्लोकार्थ--उन बलराम जी के द्वारा वरुण और मनुष्य के फाँसी-फर 
जरासन्ध को श्रीकुष्ण ने कार्य करने की इच्छा से रोक 


ट क भरे र न 
बध्यसान हताराति पाशेवारुणमानुषः । 


दवात्रिशः श्लोकः 


चारयामास गोबिन्दस्तेन कायचिकीषया ॥ ३२! 
बध्यमानम्‌ हत अरातिम्‌ णाशेः वारुण मानुषः । 


०७० १८ mM & सद 


३. 


रोक दिया 

श्रीकृष्ण ने 

उन (बलराम जी के) द्वारा 
कार्य | 

करने की इच्छा से 


वारयामास गोविन्दः तेन कार्य चिकोषया॥ 
बांधे जाते हुये वारयामास ११. 
नाशक (जरासन्ध) को गोविन्दः ऽ, 

शन्न तेन 

फाँसी-फन्दे से कायं छः 

वरुण और चिकीषया ॥ १०. 
मनुष्य के 


दे से बाँधे जाते हुये शत्रु-नाशक 
दिया ॥ 


अं० १० ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

सः शर 
मुक्तः ३. 
लोकनाथा १ 
श्यामस्‌ २. 
व्रीडितः ६. 
बोर सम्मतः । ४. 


दशमः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
स सुक्तो लोकनाथाभ्यां ब्रीडितो वीरसंमतः । 
तपसे कुतसङ्कलपो वारितः पथि राजभिः ॥३३॥ 


सः मुक्तः लोकनाथाभ्याम्‌ व्रीडितः चीर सम्मतः । 
तपसे कृत सङ्कल्पः वारितः पथि राजभिः ॥ 


उस (जरासन्ध) ने 

छोड़े गये 

लोकों के स्वामी 

श्रीकृष्ण बलराम के द्वारा 
लज्जित होकर 
वीर-सम्मावित 


तपसे ७, 
कुत फ़. 
सङ्कल्प; हर 
वारितः १२. 
पथि १०. 
राजभिः ।। ११. 


[ १७ 


तपस्या के लिये 
किया (किन्तु) 
निश्चय 

रोक दिया 
मार्ग में 
राजाओं ने उसे 


प्लोकार्थ--लोकों के स्वामी श्रीकृष्ण और बलराम के द्वारा छोड़े गये वीर तथा सम्मानित उस 
जरासन्धने लज्जित हो कर तपस्या के लिये निश्वय किया। किन्तु मार्ग में राजाओं ने 


चतुस्त्रिंशः श्लोक! 


€ न शि 
पवित्राथंपदेनयनेः 


प्राकृतैरपि । 


७ छ क च 
स्वकमंबन्धप्राप्तोञ्य यदुभिस्ते पराभवः ॥३४॥ 
वाक्येः पवित्र अर्थ पदेः नयनैः प्राकुतेः अपि । 
स्वकम बन्ध प्राप्तः अथम्‌ यदुभिः ते पराभव: ॥ 


उसे रोक दिया ॥ 
क 
वाक्यः 
पदच्छेद--- 
शब्दार्थ -- 
वाक्ये: ४, वाक्यों से तथा 
पवित्र १, पवित्र 
अर्थ , २. अर्थ और 
पदेः ३. शब्द वाले 
नयनः ६. दृष्टान्तों से 
प्राकृत: ५. लौकिक 
अपि । ७. भी (समझाया) कि 


स्वकमं द, 
बन्ध रद 
प्राप्त: १४. 
अयम्‌ १९. 
यदुभिः ११. 
ते १०. 
पराभव: ।। १३. 


अपने कर्मों के 
बन्धन से 
प्राप्त हुआ है 


यह 
यदुवंशियों से 


तुम्हें 
पराजय 


ए्लोकार्थ -पवित्र अर्थ ओर शब्द वाले वाक्यों से तथा लौकिक दृष्टान्तो से भी समझाया कि अपने 
कर्मो के बन्धन से तुम्हें यदुवंशियों से यह पराजय प्राप्त हुआ है ॥ 
फार्म--३ 


१६ | | श्रीमंद्भागव॑ते [ अ० १० 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
हतेषु सर्वांनीकेष॒ नृपो बाहंद्रथस्तदा । 
उपेक्षितों भगवता सगधान्‌ दुमना ययौ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- हतेषु सर्वे अनीकेषु नृपः बाहूंद्रथः तदा । 
उपेक्षितः भगवतः मगधान्‌ दुर्मनाः ययो ॥ 
शब्दार्थ-- 
हृतेषु ३. मारे जाने पर तथा (स्व) उपेक्षितः १५. उपेक्षा पूर्वक छोड्ने पर 
सर्वेअनीकेषु २. समस्त सेनाओं के भगबतः ४. भगवान्‌ के द्वारा 
नृपः ६, राजा मगधान्‌ ८. मगधको 
बाहेद्रथः ७. जरासन्ध दुर्मनाः ८, उदास होकर 
तदा । १. तब ययौ ॥ १०. चला गया 


श्लोकार्थ-तब समस्त सेनाओं के मारे जाने पर तथा स्वयं भगवान्‌ के द्वारा उपेक्षा पूर्वक छोड़ने पर 
राजा जरापन्ध उदास होकर मगध को चला गया ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
सुक्ुन्दोऽप्यच्षतचलो निस्तीर्णारिबलार्णचः । 
विकीर्यमाणः कुसुसैस्त्रिदशैरनुमो दितः ॥३६।। 
पदच्छेद मुकुन्दः अपि अक्षतबलः निस्तीणे अरिब्रल अर्णवः । 
विकोयंमाणः कुसुसेः त्रिदशैः अनुमोदितः ॥। 


शब्दाथ-- 

मुकुन्दः १. भगवानु श्रीकृष्ण ` अणंडः। १. समुद्र को 

अपि २. भी विकीर्यमाणः 5. वर्षा करते हुये 
भक्षतबलः ३. क्षति से रहित सेना वाले कुसुभैः ८. फूलों की 
निस्तीर्ण ६. पार कर चुकने वाले त्रिहशेः ७. देवताओं द्वारा 
अरिबल ४. शत्रृ सेना रूपी _ अनुमोदितः।।१०. प्रशंसित होने लगे 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी क्षत्रि से रहित सेना वाले, शत्र सेना रूपी सम 
a | , शत्र समुद्र को पारकर चुकने 
वाले, देवताओं द्वारा फूलों की वर्षा करते हुये प्रशंसित होने लगे । | र 


3० ५० ] दशमः स्कन्धेः 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
माथुरेरुपसङ्कर्य विज्वरेम दितात्मभिः । 
उपगीयमानविजयः सूतमागधवन्दिभिः ॥३७॥ 
पदच्छेद माथुरेः उपसङ्गम्य विज्वरः मुदित आत्मभिः । 
उपगीयमान विजयः सुत मागध वन्दिभिः ।। 


[ १४ 


शब्दार्थ-- 

माथरेः ७. मथुरा वासियों से उवयीयमान १०. गीत गाने लगे 
उपसङ्गम्य ५. मिलने वाले (श्रीकृष्ण)की विजय: द. विजय के 
विज्वरः ४. सन्ताप रहित और सृत १. सूत 

मुदित ५. प्रसन्न मागध २. मागध ओर 
आत्मभिः। ६. चित्त वाले वन्दिभिः ।। ३. बन्दोजन 


स्लोकार्थ--सूत, मागध और बन्दी जन सन्ताप रहित और प्रसन्न चित्त वाले मथुरा वासियों से मिलने 
वाले श्रीकृष्ण को विजय के गीत गाने लगे ।। 


अ्रष्टात्रिशः श्लोकः 


शङ्कदुन्दुभयो नेदु भेरी तूर्याण्यनेकश; । 

चीणावेणुर्दङ्गानि एर प्रविशति प्रभौ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- शङ्ख दुन्दुभयः नेदुः भेरी तुर्याणि अनेकशः । 

वोणा वेणु मृदङ्काति पुरम्‌ प्रविशति प्रभो ॥ 

शब्दार्थ-- 
शङ्ख ४. शंख वीणा 5. वीणा 
दुन्दुभयः ५. नगारे वेणू 5. बाँसुरी 
नेढुः १२ बजनेलगे मुदङ्घाति १०. मृदङ्ग 
भेरी ६. भेरी (ढोल) पुरम्‌ १. नगर में 
तूर्याणि ७. तुरही प्रविशति ३. प्रवेश करने पर 
अनेकशः । ११. अनेक प्रकार से प्रभौ ॥ २. भगवान्‌ के 


श्लोकार्थ-नगर में भगवान्‌ के प्रवेश करने पर शंख, नगारे, भेरी, (ढोल) तुरही, वीणा, बांसुरी, 
मृदंग अनेक प्रकार से बजने लगे ॥ | 


२० | श्रीमद्भागवते [ अ० ५० 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
सिक्तमार्गा हृष्टजनां पताकाभिरलङकृताम्‌ । 
निर्घुष्टां ब्रह्मघोषेण कौतुकाबद्धतोरणाम्‌ ॥३&॥ 


पदच्छेद-- सिक्त मार्गाम्‌ हृष्टजनाम्‌ पताकाभिः अलडकृताम्‌ । 
निर्घुष्टाम्‌ ब्रह्मघोषेण कोतुक आबद्ध तोरणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सिक्त २. छिड़काव किया गया था निर्घुष्टाम्‌ ७. गंज रही थी 
मार्गाम्‌ १. मथुरा की सड़कों पर ब्रह्मघोषेण ६. वेद-ध्वनि 
हुष्टजनाम्‌ ५. लोग हर्ष मना रहे थे कोतुक ८. उत्सव सूचक 
पताकाभिः ३. पताकाये आबद्ध १०. बाँधे गये थे 
अलइक्ताम्‌।४. सजा दी गई थीं तोरणाम्‌ ।। ६. बन्दन वार 


श्लोकार्थ-मथुरा की सड़कों पर छिड़काव किया गया था । पताकाये सजा दी गई थीं। लोग हष 
मना रहे थे। वेद ध्वनि गंज रही थी । उत्सव सूचक बन्दन वार बांधे गये थे ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
निचीयमानो नारी भिर्माल्यदध्यच्ताङकुरेः । 
निरीच्यमाणः सस्मेहं प्रीत्युत्कलितलोचनेः ॥४०॥ 
पदच्छेद निचीयमानः नारीभिः माल्य दधि अक्षत अङ्कुरं: । 
निरोक्ष्यमाणः सस्नेहम्‌ प्रीति उत्कलित लोचने: ॥ 


शब्दार्थ-- 

निचोयमानः १०. बिखेर रही थीं निरीक्ष्यमाणः ६. निहार रही थीं तथा उन पर 
नारीभिः १. उस समय नारियाँ सस्नेहम्‌ २. स्नेह पूर्वक 

माल्य ७. फूलों के हार प्रीति ३. प्रैम और 

दधि-अक्षत ८. दधि-अक्षत उत्कलित ४. उत्कण्ठा से भरे हुये 
अङ्कुरेः। ८. (जौ आदि) के अङ्कुर लोचनः ॥ ५. नेत्रों से (भगवान्‌ को) 


इलोकार्थ--उस समय नारियाँ स्नेह पूर्वक प्रेम और उत्कण्ठा से भरे हुये नेत्रों से भगवान्‌ को निहार 
रही थीं । तथा उन पर फूलों के हार, दधि, अक्षत, जौ आदि के अङ्कुर बिखेर रही थीं ॥ 


£ 


अः ५० ] दशमः स्कन्धः | २१ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
आयोधनगतं वित्तमनन्तं वीरभूषणम्‌ । 
७ ७ 
यदुराजाय तत्‌ सवमाहतत प्रादिशत्प्र मु; ॥४१॥ 
पदच्छेद-- आयोधन गतम्‌ वित्तम्‌ अनन्तम्‌ वोर भुषणम्‌। 
यदुराजाय तत्‌ सवम्‌ आहुतम्‌ प्रादिशत्‌ प्रभुः ॥। 


शब्दार्थ -- 

आयोधन १. भगवान्‌ (श्रोकृष्ण) युद्ध में यदुराजाय १०. राजा उग्रसेन के पास 
गतम्‌ २. स्थित तत्‌ ८. वे 

वित्तम्‌ ४. धन और सर्बम्‌ ८. संब 

अनन्तम्‌ ३. अपार आहुतम्‌ ७. लेआयेथे 

वीर ५. वोरों के प्रादिशत्‌ १२. भिजवा दिये 
भ्रुषणम्‌। ६. आभूषण प्रभु: ११. प्रभु ने 


पलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध में स्थित अपार धन और वोरों के आभुषण ले आये थे। वे सब 
राजा उग्रसेन के पास प्रभु ने भिजवा दिये ॥ 
a त्य रि च क्‌ 
द्विचलारिशः श्लोकः 
एवं सप्तदशकुत्वस्तावत्यक्षौहिणीबलः । 


युयुधे मागधो राजा यदुभिः कुषणपालितेः ॥४२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सप्तदश कृत्वः तावती अक्षौहिणी बलः । 
युयुधे मागधः राजा यदुभिः कृष्ण पालितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार युयुधे १२. युद्ध किया 
सप्तदश २. सत्रह मागध ८. जरासन्ध ने 
कत्वः ३. बार राजा ७. राजा 

तावती ४. तेईस-तेईस यदुभिः ११. यदुर्वोथयो से 
अक्षौहिणी ५. अक्षोहिणी कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के द्वारा 
बलः । ६. सेना लाकर पालितः ।॥ १०. सुरक्षित 


एलोकार्थ--इस प्रकार सत्रह बार तेईस-तेईस अक्षोहिणी सेना लाकर राजा जरासन्ध ने श्रीकृष्ण के 
द्वारा सुरक्षित यदुवंशियों से युद्ध किया ॥ 


२२ | श्रीमद्भागवते [ क्र० ५० 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
अक्षिण्वंस्तद्‌बलं सवं वृष्णयः कुष्णतेजसा । 
हतेषु स्वेष्वनीकेषु त्यक्तोऽपादरिभिन पः | ४३।। 
पदच्छेद अक्षिप्वन्‌ तत्‌ बलम्‌ सर्व॑म्‌ बुष्णयः कुष्ण तेजसा । 
हतेषु स्वेषु अनीकेषु त्यक्तः अयात्‌ अरिभिः नृपः ॥ 


शब्दाथ-- 

अक्षिण्वन्‌ ७. नष्ट कर देते थे हतेषु १०. नष्ट हो जाने पर 
तत्‌ १. उस स्वेषु ८. अपनी 

बलम्‌ ३. सेना को अनोकेषु ८. सेनाओं के 

सवम्‌ २. सारी त्यक्तः १२. त्यागा हुआ 
वृष्णयः ४. यादव लोग अयात्‌ १४. चला जाता था 
कृष्ण ५. कुष्ण की अरिभिः ११. शत्रुओं द्वारा 
तेजसा। ६. शक्तिसे नुपः॥ १३. मगधराज 


इलोकार्थ-उस सारी सेना को यादव लोग कृष्ण की शक्तिसे नष्ट कर देते थे। अपनो सेनाओं 
के नष्ट हो जाने पर शत्रुओं द्वारा त्यागा हुआ मगधराज चला जाता था ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
अष्टादशमसग्रामे आगामिनि तदन्तरा । 


नारदप्रेषितो वीरो यवनः प्रत्यदश्यत ॥४४॥ 
पदच्छेद-- अष्टादशम संग्रामे आगामिनि तत्‌ अन्तरा । 
नारद प्रेषितः वीरः यवनः प्रति अदृश्यत ॥। 


शब्दार्थ-- 

अष्टादशम १. अठारहवाँ नारद ६. नारद का 
संग्रामे २. संग्राम प्रेषित: ७. भेजा हुआ 
आगामिनि ३. छिड़ने ही वाला था वीरः ८. वीर 

तत्‌ ४. कि यवः ८. कालयवन 
अन्तरा। ५. इतने में प्रतिअदृश्यत १०. दिखायी पड़ा 


श्लोकार्थ-अठारहवाँ संग्राम छिड़ने हो वाल था कि इतने में नारद्‌ का भेजा हुआ वीर कालयवन 
दिखाई दिया ॥ | 


अ० ५० | 


पदच्छेद-- 

शुब्दार्थ-- 

रुरोध १२. 
सथ राम्‌ ११. 
एत्य १०. 
तिसुभिः ७. 
स्लेच्छ र्ष 
कोटिभिः। ८५. 


दशम: स्कन्ध: [ २३ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
रुरोध मथुरामेत्य लिस्रभिरूलेच्छकोटिभिः । 
नलोके चाप्नतिट्ठन्ही वृष्णीञ्छु त्वाऽऽत्मसम्मितान्‌ ॥४५॥ 


रुरोध मथ्‌ राम्‌ एत्य तिसूभिः म्लेच्छ कोटिभिः । 
नुलोके च अप्रतिद्वन्दरः वृष्णौन्‌ श्रुत्वा आत्म सम्मितान्‌ ॥। 


घेर लिया न्‌लोके च १. और मनुष्य लोक में 
मथुरापुरी को अप्रतिद्वन्द्र: २. सामना करने वालों से रहि 
आकर बृष्णीनतू ३. यदुवंशियों को न 
तीन श्रत्वा ६. ` सुनकर | 
म्लेच्छों की सेना के साथ आत्म ४. अपने 

करोड़ सम्मितान्‌ ॥ ५. समान (बलशाली) 


एलोकार्थ--और मनुष्य लोक में सामना करने वालों से रहित यदुवंशियों को अपने समान बलशाली 
सुनकर तीन करोड़ म्लेच्छों की सेना के साथ आकर मथुरापुरी को घेर लिया ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तम्‌ 
दृष्ट्वा 
अचिन्तयत्‌ 
कृष्ण: 
सङ्क्षण 


क्ण 3208 4002 


सहायवान्‌ । ५. 


पटचलारिशः श्लोकः 
तं दृष्टवाचिन्तयत्‌ कृष्णः सङ्कषणसहायवान्‌ । 
अहो यदूनां बृजिन प्राप्त ह्य भयतो महत्‌ ॥४६॥ 


तम्‌ दृष्ट्वा अचिन्तयत्‌ कृष्णः सडू'षंण सहायवान्‌ । 
अहो यदूनाम्‌ वृजिनम्‌ प्राप्तम्‌ हि उभयतः महत्‌ ॥ 


उसे अहो ७. ओह! 

देखकर यठूसास्‌ ८५. यदुवंशियों पर 

विचार किया दूजिनम्‌ ११. सङ्कट 

कृष्ण ने प्राप्तम्‌ १९. आ गया है. 

बलराम जी के हि उभयतः 5. दोनों ओर से (जरासन्ध 
कालयवन) 

साथ महत्‌ ॥ १०. महान्‌ 


श्लोकार्थ--उसे देखकर कृष्ण ने बलराम जी के साथ विचार किया कि ओह! यदुवंशियों पर जरासन्ध 
और कालयवन दोनों ओर से महानु सङ्कट आ गया है॥ 


२४ १ श्रीमद्भागवतै [० ५० 


सप्तचखारिंशः श्लोकः 
यवनोऽ्यं निरुन्धेऽस्मानय तावन्महाबलः । 
मांगधोऽप्यद्य वा श्वो वा परश्वो वाऽऽगमिष्यति ॥ ४७ 


पदच्छेद-- यवनः अयम्‌ निरुन्धे अस्मान्‌ अद्य तावत्‌ महाबलः । 
मागधः अपि अद्य वा श्वः पर श्वः वा आगमिष्यति ॥ 


शब्दार्थ-- 

यवनः ४. यवन ने मागधः १२. जरासन्ध 
अघम्‌ २. इस अपि १३. भी 

निइन्धे ७. घेर लिया है (और) अद्य ५. आज 
अस्मान्‌ ५. हमें वा श्वः &. या कल 
अझ १. आज परश्वः ११. परसों तक 
तावत्‌ ६. तब-तक वा १०. अथवा 
महाबल: । ३. परम बलशाली आगमिष्यति १४. आ हो जायेगा 


शलोकार्थ-आज इस परम बलशाली यवन ने हमें तब-तक घेर लिया है। और आज या कल अथवा 
वरसों तक जरासन्ध भी आ ही जायेगा ॥ 


__ अष्टचतारिशः श्लोकः 
आवयो यृध्यतोरस्य यव्यागन्ता जरासुतः । 
बन्धून्‌ वधिष्यत्यथवा नेष्यते स्वपुरं बली ॥४८॥ 


पदच्छेद- आवयोः युध्यतोः अस्य यदि आगन्ता जरासुतः । 
बन्धून्‌ बधिष्यति अथवा नेष्यते स्वपुरम्‌ बली ॥ 


शब्दार्थ 

आवयोः ४. हम दोनों भाइयों के बन्धम्‌ ८. हमारे बन्धुओं को 
युध्यतोः ३. युद्ध करते हुये वधिष्यति 5. मार डालेगा 
अस्य २. इसके साथ अथवा १०. अथवा 

थदि १. यदि नेष्यते १२. ले जायेगा 
आगन्या ७. आ गया (तो वह) स्वपुरम्‌ ११. अपने नगर में 
जरासुतः। ६. जरासन्ध बली ॥ ५. बलवान्‌ 


श्लोकार्थ--यदि इसके साथ युद्ध करते हुये हम दोनों भाइयों के, बलवान्‌ जरासन्ध भा गया तो वह 
हमारे बन्धुओ को मार डालेगा । अथवा अपने नगर में ले जायेगा ॥। 


पदच्छद--- 


शब्दार्थ-- 


तस्मात्‌ 
अद्य 


दुर्गम्‌ 


द्विपद ४. 
दुर्गमम्‌ व ह, 


१ 

कि! 
विधास्यासः ४. 
ड 


दशमः स्कन्धः 


एकोनपऽञचाशः श्लोकः 


[ २१ 


तस्मादव्य विधास्यासो दुग द्विपददुगसम्‌ । 
तत्र ज्ञातीन्‌ समाधाय यवन घातयामहे ॥४६॥ 
तस्मात्‌ अद्य विधास्यासः दुर्गम्‌ द्विपद दुर्गमम्‌ । 
तत्र ज्ञातोन्‌ समाधाय यवनम्‌ घातयामहे॥ 


इसलिये तत्र ७. 
आज ऐसा ज्ञातीन्‌ प. 
बनायेंगे समाधाय दे, 
किला यवनस्‌ १०. 


मनुष्यों के लिये जहाँ पहुँचना घातया ११. 
अत्यन्त कठिन होगा महे) १२. 


वहाँ पर 

अपने भाई-बन्धुओं को 
पहुँचा कर है 
यवन का 

बध 

करेंगे 


श्लोकार्थ--इसलिये आज ऐसा किला बनायेंगे, मनुष्यों के लिये जहाँ पहुँचना अत्यन्त कठिन होगा । 
वहाँ पर अपने भाई-बन्धुओ को पहुंचाकर यवन का वध करेंगे ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
इति १. 
सम्मन्त्र्प २. 
भगवान्‌ ३ 
दुर्गम १०. 
द्वादश प. 
' योजनम्‌ । ६. 


पञ्चाशः श्लोकः 


इति सम्मन्त्र्य भगवान्‌ दुग द्वादशयोजनम्‌ । 
अन्तःससुद्रे नगरं कुत्स्नादूसुतमचीकरत्‌॥५०॥ 
इति सम्मन्त्र्य भगवान्‌ दुगंभ्‌ द्वादश योजनम्‌ । 
अन्तः समुद्रे नगरम्‌ कृत्स्न अद्भुतम्‌ अचीकरत्‌ ॥। 


इस प्रकार अन्तः ५. 
मन्त्रणा करके समुद्र ४. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नगरम्‌ ११. 
एक दुर्गम कृत्स्न ६. 
बारह अद्भुतम्‌ ७. 
योजन का अचोकरत्‌ ॥ १२. 


भीत'र 

समुद्र के 
नगर 

सम्पूर्ण रूप से 
अद्भुत 
बनवाया 


एलोकार्थ--इस प्रकार मन्त्रणा करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने समुद्र के भीतर सम्पूर्ण रूप से अद्भुत बारह 
योजन का एक दुर्गम नगर बनवाया ॥ 


फार्म--४ 


२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५० 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
इश्यते यत्र हि त्वाष्ट्रं विज्ञानं शिल्पनेपुणम्‌ । 
रथ्याचत्वरवीथीभियेधावास्तु विनिमितम्‌ ॥५१॥ 


दपच्छेद-- दृश्यते यत्र ही त्वाष्टूम्‌ विज्ञानम्‌ शिल्प नेपुणम्‌। 
रथ्याचत्वर वीथीभिः यथा वास्तु विनिभितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दृश्यते १२. प्रकट होती थी रथ्या ४. सड़कों 

यत्र १. जहाँ पर चत्वर ५. चौराहों और 

त्वाष्ट्रम्‌ 5. विश्वकर्मा का वोथोभिः ६. गलियों में 

विज्ञानम्‌ १०. विज्ञान और | यथा ३. अनुसार 

शिल्प नेपुणम्‌११. शिल्प कला को निपुणता बास्तु २. वास्तुकलाके 
विर्निमितम्‌ ॥ ७. बनाये गये 


श्लोकार्थ-जहाँ पर वास्तु कला के अनुसार सड़कों चौराहों और गलियों में बनाये गये विश्वकर्मा 
का विज्ञान और शिल्प कला की निपुणता दिखाई देती थी ॥ 


द्विप्रचाशः श्लोकः 
सुरद्रमलतोद्यानविचित्रोपवनान्वितम । 
अ ल ~ 
देमश््ङ्गदिविस्एर्मिः स्फाडिकाद्टालगो पुरैः ॥५२॥ 
पदच्छेद सुरदुम लता उद्यान विचित्र उपवन अन्वितम्‌ । 
हेम शङ्खः दिवि स्पृर्भिः स्फाटिक अट्टाल गोपुरे: ॥ 


शब्दार्थ 

सुरद्रम १. (वह नगर) देव वृक्षों एवम्‌ हेम ५. सोने के 

लता २. लता वाले श्यूज्: ८. शिबरों 

उद्यान ३. बगीचों और दिविस्पृग्मिः ७. आकाश चुम्बी 

विचित्र ४. विचित्र स्फाटिक १०. स्फटिक मणि निर्मित 
उपवन ५. उपवनों से अट्टाल ११. अटारियों और 

अन्वितम्‌ । ६. युक्त तया गोपुरः ॥ १२. ऊँचे-ऊँचे दरवाजे से सुन्दर था 


श्लोकाथं- वह नगर देव वृक्षों एवम्‌ लता वाले बगीचों और विचित्र उपवनों से युक्त तथा आकाश 
चुम्बी सोने के शिखरों, स्फटिक मणि निमित अटारियों और ऊँचे-ऊंचे दरवाजों से 
सुन्दर था ॥। 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः 


त्रिफःचाशः श्लोकः 


राजतारकुटेः कोष्ठेह मकुम्भेरलङकृतेः । 

रत्नकूदेण॒ हैहेमैमेहामरकतर्थले: ॥५३॥ 
पदच्छेद राजत आरकुटः कोष्ठ: हेम कुम्भैः अलङःकृतेः । 

रत्न कटेः गृहैः हेमैः महामरकत स्थलः ॥। 

शब्दार्थ-- 
राजत १. वह नगर चाँदो के और रत्न ७. रत्नों के 
आरके: २. पीतल के बने कटेः ८. शिखर वाले और 
कोष्ठेः ३. कोठों वाले गृहेः १२. भवनों से सुशोभित था 
हेस ४. सोने के हैमैः ११. सोने के बने 
कुम्भैः ५. कलशों से महामरकत 5५5. पन्ने को बनी 
अलङकृतेः। ६. विभूषित था स्थल: ॥ १०. गचचों से तथा 


एलोकार्थ -वह नगर चाँदी के और पोतल के बने कोठों वाले सोने के कलशों से विभूषित था। 


रत्नों के शिखर वाले ओर पन्तेकी बनी गचों से तथा सोने के बने भवनों से 
सुशोभित था ॥ 


चतुःपञचाशः श्लोकः 
वास्तोष्पतीनां च गहैवेलभीभिश्च निमितम्‌ । 


चातुवण्येजनाकी्ण यदढुदेवणहोल्लसत्‌ ॥५४॥ 

पदच्छेद-- बास्तोष्पतीनाम्‌ च गृहैः बलभोभि: च निर्मितम्‌ । 

। चातुवरण्यं जानकोणंम्‌ यदुदेव गृह उल्लसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वास्तो २. नगर में वास्तु चातवर्ण्य ७, वह चारों वर्णो के 
षपतोनाम्‌ ३, देवता के जनाकोणंम्‌ ८. लोगों से ब्याप्त तथा 
च्‌ १. इसके अतिरिक्त यदुदे &. यदुवंशियों में श्रेष्ठ लोगों के 
गृहेः ४. मन्दिर गृह १०. घरों से 
बलभोभिःच ५. और छज्जे उल्लसत्‌ ॥ ११. सुशोभित तथा 
निर्मितम्‌ । ६. बनाये गये थे 


श्लोकार्थ--इसके अतिरिक्त नगर में वास्तु देवता के मन्दिर ओर छज्जे बनाये गये थे । वह चारों 
वणो के लोगों से व्याप्त तथा यदुवंशियों में श्रेष्ठ लोगों के घरों से सुशोभित था ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुधर्माम्‌ 
पारिजातम्‌ 
च 

महेन्द्रः 
प्राहिणोत्‌ 
हरेः । 


श्रीमद्भागवते [ अन ५० 


पञचपञ्चाशः श्लोकः 
सुधर्मा पारिजातं च महेन्द्रः प्राहिणोद्धरे! । 
यत्र चावस्थितो मर्त्यो मत्यंधर्मेन युज्यते ॥५५॥ 
सुधर्माम्‌ पारिजातम्‌ च महेन्द्रः प्राहिणोत्‌ हरेः । 
यत्र च अवस्थितः मर्त्यः मत्यंधर्मेः न युज्यते ।। 


३. सुधर्मा सभा यत्र च ७. जिस (सभा) में 

५. पारिजात वृक्ष अवस्थितः ८. बैठे हुये 

४. और सत्येः ८. मनुष्य को 

१, इन्द्र ने मर्त्यधमेः १०. मर्त्यलोक के धर्म 
६. भेज दिये युञ्यते॥ ११. नहीं छू पाते थे 

२. श्रीकृष्ण के लिये 


एलोकार्थ-- इन्द्र ने श्रीकृष्ण के लिये सुधर्मा सभा ओर पारिजात वृक्ष भेज दिये । जिस सभा में बैठे 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
श्याम 
एककर्णान्‌ 
वरुणः 
हयान्‌ 
शुक्लान्‌ 
मनोजवान्‌ । 


श्लोकार्थ--वरुण ने श्याम वर्ण के ए 
कुवेर ने आठों निध्चियाँ 


हुये मनुष्य को मर्त्यं लोक के धर्म नहीं छू पाते हैं ॥ 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 
श्यामैककर्णान्‌ वरुणो हयाञ्छुक्लान्‌ मनोजवान्‌ । 
अष्टौ निधिपतिः कोशान्‌ लोकपालो निजोदयान्‌ ॥५६॥ 


श्याम एककर्णान्‌ बरुणः हयान्‌ शुक्लान्‌ मनोजवान्‌ । 
अष्टो निधिपतिः कोशान्‌ लोकपालः निज उदयान्‌ ॥ 


२. श्याम वर्ण के अष्टौ ८. आठों 

३. एक-एक कान वाले निधिपतिः ७. कुबेर ने 
१. वरुणने . कोशान्‌ ८, निधियाँ तथा 
६. घोड़े (भेज दिये) लोकपालः १०. लोकपालों ने 
५, वेत निज ११. अपनी-अपनी 
४. मन के समान वेग वाले उदयान्‌ १२. 


विभुतियाँ (भेज दीं) 


क-एक कान वाले / मेन के समान वेग वाले, श्वेत घोडे भेज दिये । 
तथा लोक पालो ने अपनी-अपनी विभुतियाँ भेज दीं ॥ 
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सष्तपञ्चाशः श्लोकः 
यदू यदू भगवता दत्तमाधिपत्यं स्वसिद्धये । 
टि १५ ® ~ 
सव प्रत्यपयामासुहरौ भूमिगते नप ॥५७॥ 
पदच्छेद-- यद्‌-यद्‌ भगवता दत्तम्‌ अधिपत्यम्‌ स्व सिद्धये । 
सर्वम्‌ प्रत्यपर्यामासुः हरो भूमि यते नुष॥ 
ब्दार्थ-यद्‌-यद्‌ ५. जो-जो सर्वम्‌ ५, वे सब (उन्होंने) 
भगवता ४, भगवान ते प्रत्यपर्याम्‌ ११. उन्हें सौंप 
दत्तम्‌ ७. दिये थे आसुः १२, दिये 
आधिपत्यम्‌ ६. स्वामित्व (अधिकार) हरौ 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
स्व २. अपनी भुमिगते १०. पृथ्वो पर अवतीर्णं होने पर 
सिद्धये । ३. सिद्धि (लोक पालों) को नृप ।। १, हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! अपनी सिद्धि के लिये लोक पालों को भगवान्‌ ने जो-जो स्वामित्व (अधिकार) 
दिये थे, वे सब उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पृथ्वी पर अवतीर्ण होने पर उन्हें सौंप दिये ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
तच्च योगप्रभावेण नीत्वा सवजनं हरिः । 
प्रजापालेन रामेण कृष्णः समसुमन्त्रितः । 
निजंगास पुरद्वारात्‌ पद्ममाली निरायुधः ॥५८॥ 


पदचछेद-- तत्र योग प्रभावेण नीत्वा सवेजनम्‌ हरिः । 
प्रजापालेन रामेण कृष्ण: समनुमन्त्रित; । 
निजगाम पुरद्वारात्‌ पद्म माली निराधुधः ॥। 


शब्दार्थ--तन्न ८, वहाँ (द्वारका में) कृष्ण: ४. श्रीकृष्ण ने 
योगप्रभावेण ७. अपने योग के प्रभाव से समतुमन्त्रित:। ३. मन्त्रणा करके 

नीत्वा ८. पहुँचा दिया (और स्वयं) निवास १४. निकल भागे 

सर्वजनम ६. सभी स्वजनों को पुरह।रात्‌ १३. नगर के दरवाजे से 
हरिः । ४. भगवान्‌ पद्य १०. कमलों की 
प्रजापालेल १. प्रजाओं के पालन माली ११ माला धारण करके 
रामेण _ २. बलराम जी से निरायुधः ॥ १२. बिना अस्त्र-शस्त्र लिये 


श्लोकाथ- हे राजन्‌ ! प्रजाओं के पालक बलराम जी से मन्त्रणा करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने समी 
स्वजनों को अपने योग के प्रभाव से वहाँ द्वारका में पहुँचा दिया। और स्वयं कमलों 
की माला धारण करके बिना अस्त्र-शस्त्र लिये नपर के दरवाजे से निकल भागे ॥ 
इति श्रीमऱद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताधां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
दुर्ग निवेशनमं नास पञ्चाशत्तमः अध्यायः ।।५०॥) 


` श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 


दशमः स्कन्धः 


प्र्‌ऋप्तङच्ञारङाजम्तः अछश्याय्यः 


प्रथसः शतोकः 


धोशुक उवाच--तं विलोक्य विनिष्क्ान्तलुज्जिहानमिवोडुपम्‌ । 
दर्शनीयतमं श्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥१॥ 


तम्‌ विलोक्य विनिष्क्रान्तम्‌ उज्जिहानम्‌ इव उड्पम्‌ । 
दर्शनीय तमम्‌ श्यामम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ ॥ 


पदच्छेद -- 
शब्दाथं-- 
तम्‌ ७, 
विलोक्य १२, 


विनिष्क्रान्तम्‌ ११. 
उज्जिहानम्‌ ८. 
इव १०. 
उड्पस्‌ । ८ 


उन श्रीकृष्ण को दशनीय 
देखा तमम्‌ 
निकलते हुये श्यामम्‌ 
आते हुये पीत 

समान (मुख्य द्वार से) कौशेय 
चन्द्रमा के वाससम्‌ ।! 


am ८. ०८ ८०५ 50 टप 


दर्शनीय 
अत्यन्त 
श्याम वर्ण 
पीले 

रेशमो 
वस्त्र धा'रो 


एलोकार्थ--अत्यन्त दर्शनीय श्याम वर्ण, पीले रेशमी वस्त्र धारी उन श्रीकृष्ण को आते हुये तथा 


चन्द्रमा 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
श्रीवत्स 
वक्षसम्‌ 


-० दु 


आजत्‌ 
कोस्तुभ 
आमुक्त 
कन्धरम्‌। २. 


I, 


के समान मुख्य द्वार से निकलते हुये देखा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीवत्सवच्चसं भ्राजत्कौस्तुभासुक्तकन्धरम्‌। 
पथु दीघं चतुर्बाहुः नवकञ्जारुणे णम्‌ ॥२॥ 
श्रोवत्स वक्षसम्‌ आजत्‌ कोस्तुस आघुक्त कन्धरम्‌ । 
पुथ्‌ दोघं चतुर्बाहुम्‌ नवकळ्ज अरुण ईक्षणम्‌ ॥ 


श्रीवत्स चिह्न से युक्त था प्रथ्‌ ड. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वक्षः- दीघं ब; 
स्थल 

जगमगा रही थी उनकी चतुर्बाहुम्‌ ७. 
कौस्तुभ नदकङञ १०. 
मणि अरुण ११. 
गले में ईक्षणम्‌ । ११. 


मोटी थीं और 
लम्बी-लम्बी और 


चार भुजाय थीं जो 

नये खिले कमल के समान 
लाल-लाल 

नेत्र थे 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रोकुष्ण का वक्षः स्थल श्रीवत्स चिह्न से युक्त था। गले में कौस्तुभ मणि 


जगमगा रही थी । उनकी चार भुजाय थीं जो लम्बी-लम्बी और मोटी थीं । और नये 
खिले कमल के समान लाल-लाल नेत्र थे ।| 
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तृतीयः श्लोकः 
नित्यप्रसुदिल श्रीमत्सुकपोल शुचिस्मितम्‌ । । 

सुखारविन्द॑ बिश्राणं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥३॥ 

पदच्छेद-- नित्य प्रमुदितम्‌ श्रोसत्‌ सुकपोलम्‌ शुचि स्मितम्‌ । 
सुख अरविन्दम्‌ बिश्रा्णं स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नित्य ३. सदा सुख १. उनका मुख 
प्रभुदितस्‌ ४. आनन्द युक्त अरविन्दम्‌ २. कमल 
श्रीमत्‌ ५. शोभायमान था बिखाणम्‌ १२. धारण किये थे 
सुकपोलम्‌ ६. सुन्दर कपोलों पर स्फुरन्‌ ८. चमकते हुये 
शुचि ७, पवित्र मकर १०. मकराकृत 
_स्मितम्‌। ५. हास्य और कुण्डलम्‌ ।। ११. कुण्डलों को 


श्लोका्थ-- उनका मुख कमल सद। आनन्द युक्त, शोभायमान था सुन्दर कपोलों पर पवित्र हास्य और 
चमकते हुये मकराकृत कुण्डलों को धारण किये थे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
वासुदेवो ह्ययमिति पुमाऽ्छीवत्सलाऽ्डनः । 
चतुभुजोऽरविन्दाच्ञो वनमाल्यतिसुन्दरः ॥४॥ 
पदच्छेद-- बासुदेवः हि अयम्‌ इति पुमान्‌ श्रीवत्स लाञ्छनः । 
चतुर्भुजः अरविन्द अक्षः वनमाली अति सुन्दरः ॥। 


शब्दार्थ _ 

वासुदेबः २. वासुदेव ही है चतुभुँजः ७. चार भुजाओं वाले 
हिअयम्‌ १. यह अरविन्द ५. कमल के समान 
इति ३. क्योंकि (यह) अक्षः 5. नेत्र वाले 

पुमान्‌ ४. पुरुष वनमालो १०. वनमाला पहने और 
श्रीवत्स ५. श्रीवत्स अति ११. अत्यन्त 
लाञ्छनः। ६. चिह्न से युक्त सुन्दरः ॥ १२, सुन्दर हैं 


श्लोकार्थ-यह वासुदेव ही है । क्योंकि यह पुरुष श्रीवत्स चिल्ल से युक्त, चार भुजाओं वाले, कमल के 
समान नेत्र वाले, वनमाला पहने ओर अत्यन्त सुन्दर है ।। 


$ | श्रीमदभागवत [ #० ५१ 


पञ्चमः श्लोकः 


।। क र 
लक्षणेनारदप्नोकतेनांन्यो भवितुमहति 
निरायुधश्चलन्‌ पद्चयां थोत्स्येऽनेन निरायुधः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 


लक्षणेः नारद प्रोक्तः नान्यः भवितुम्‌ आहेति । 
निरायुधः चलन्‌ पद्भ्याम्‌ योत्स्ये अनेन निरायुधः ।। 
शब्दार्थ-- 
लक्षणेः ३. लक्षणों से निरायुधः ७. बिना अस्त्र-शस्त्र के 
नारद १. नारद के चलन्‌ ८. चेल रहा है (अतः मैं भी) 
परोक्तः २. बताये हुये पद्भ्याम्‌ ११. पैदल ही 
न अन्यः ४. यह दूसरा नहीं योत्स्ये १२. लङ्गा 
भवित्‌म्‌ ४५. हो अनेन ५. इसके साथ 
अहुँति। ६. सकता है (ये) निरायुधः ।। १०. बिना अस्त्र-शस्त्र के 


शलोकार्थ--नारद 


के बताये हुये लक्षणों से यह दूसरा नहीं हो सकता है। ये बिना अस्त्र-शस्त्र 
के चल रहा है । अतः मैं भी इसके साथ बिना अस्त्र-शस्त्र के पैदल ही लङंगा ॥। 


षृष्ठः श्लोकः 


इति निश्चित्य यवनः प्राद्रवन्त पराङ्‌सुखम्‌ । 
न्वधावड्जिछचस्तं दुरापमपि योगिनाम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद इति निश्चित्य यवनः प्राद्रवन्तम्‌ पराङ्मुखम्‌ । 

अन्वधावत्‌ जिधूक्षुः तम्‌ दुरापम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
इति १. ऐसा अन्बधाबत्‌ १२. पीछे-पीछे दौड़ने लगा 
निश्चित्य २. निश्चय करके जिघृक्षुः ११. पकड़ने के लिये 
यवनः ३. काल यवन तम्‌ ७. उन (प्रभु को) 
्राद्रवन्तम्‌ ६. भागते हुये (जो) दुरापम्‌ १०, दुष्प्राप्य हैं 
पराइ ४. दूसरी ओर अपि प. भी 
मुखम्‌ । ५. मुँह करके योगिनाम्‌ । ८. जो योगियों के लिये 


र्लोकार्थ- ऐसा निश्चय करके कालयवन दूसरी ओर मुंह करके भागते हुए उन प्रभु को, जो योगियों 
लिये भी ढुष्प्राप्य हैं, पकड़ने के लिये पीछे-पीछे दौड़ने लगा ॥ 
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सममः श्लोकः 
हस्तप्राप्तसिचात्मानं हरिणा स पदे-पदे । 
नीलो दशेयता दूरं थवनेशोऽद्रिकन्दरम्‌ ॥»॥ 
पदच्छेद-- हस्त प्राप्तस्‌ इव आत्मानम्‌ हरिणा सः पदे-पदे । 
नीतः दर्शयता दूरम्‌ यवनेशः अद्रि कन्दरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

हस्त २. द्वाथों से नीतः १२. ले गये 
प्राप्तम्‌ ४. पकड़े हुये के दर्शयता ७. दिखाते हुये 
EE ५. समान दर्प ८* बहुत दूर 
आत्मानम्‌ ३. अपने को यवनेशः ७. कालयवन को 
हरिणा सः ६. भगवान श्रीकृष्ण उसे अहि १०, एक पहाड़ की 
पदे-पदे। १. पग-पग पर कम्दरम्‌॥ ११. गुफा में 


एलोकार्थ--पग-पग पर हाथों से अपने को पकड़े हुये के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसे दिखाते हुये 
काल यवन को बहुत दूर एक पहाड़ की गुफा में ले गये ॥ 


खष्टम्‌ः श्लोकः 
पलायन यदुकुले जातस्य लब नोचित्तम्‌। 
इति लिपन्ननुगतों नेन प्रापाहताशुभः एदा 


पदच्छेद-- पलायनभ्‌ यढुकुले जातत्य तब ने उचितम्‌ । 
इति क्षिपन्‌ अनुगतः न एनम्‌ प्राप आहृत अशुभः ॥ 


शब्दार्थ -- 

पलायनस्‌ ४. भागना इति ७. इस प्रकार 

यदुकुले १. यदुकुल में क्षिपन्‌ ८. आक्षेप करता हुआ तथा : 
जातस्य २. उत्पन्न हुये अनुगतः ६. पीछा करता हुआ वह 
तब ३. तुम्हारा न एनम्‌ १०, उन प्रभु को नहीं 

न ६. नहीं है प्राय ११. पा सका उसके 

उचितम्‌। ५. उचित अहत १३. नष्ट नहीं हुये थे 


अशुभः ॥ १२. अशुभ अभी 
एलोकार्थ-यदुकुल में उत्पन्न हुये तुम्हारा भागना उचित नहीं हे । इस प्रकार आक्षेप करता हुआ 
तथा पीछा करता हुआ वह उन प्रभु को प्राप्त नहीं कर सका । क्योंकि उसके अशुभ अभी 
नष्ट नहीं हुये थे ॥ 


फार्म 


३४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 


नवमः श्लोकः 
एव क्षिप्तोषपि भगवान्‌ प्राविशद्‌ गिरिकन्दरम्‌ । 
सोऽपि प्रविष्टस्तत्रान्यं शयान दहशे नरम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ क्षिप्तः अपि भगवान्‌ प्राविशद्‌ गिरिकन्दरम्‌ । 
सः अपि प्रविष्टः तत्र अन्यम्‌ शयानम्‌ ददृशे नरम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार सः अपि ८. वह भी 
क्षिप्तः २. आक्षेप किये जाने पर प्रविष्टः ६, घुसा 
अपि ३. भी तत्र १०. वहाँ पर उसने 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्यस्‌ ११. एक दूसरे 
प्राविशद्‌ ७. घुम गये शयानम्‌ १३. सोते हुये 
गिरि ५. पर्वतको ददृशे १४. देखा 

न्दरम्‌। ६. गुफा में नरम ।॥। १२. मनुष्यको 


एलोकार्थ--इस प्रकार आक्षेप किये जाने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण पर्वत की गुफा में घुस गये । वह 
भी घुसा । वहाँ पर उसने एक दूसरे मनुष्य को सोते हुये. देखा ॥ 
दशमः श्लोकः 
नन्वसौं दूरमानीय शेते मामिह साधुवत्‌ । 
इति मत्वाच्युतं सूढस्त पदा समताडयत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- ननु असो दूरम्‌ आनीय शेते साम्‌ इह साधुवत्‌ । 
इति मत्वा अच्युतम्‌ मूढः तम्‌ पदा समुअताडयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ननु असौ १. अरे! यह इति ८. इस प्रकार 
द्रम्‌ ३. दूर मत्वा ११. मानकर 
आनोय ४. लाकर अच्युतम्‌ १५. श्रीकृष्ण 
शेते ७, सो रहा है मुढः १२. मूखंने 
माम्‌ २. मुझे तम्‌ §. उसे 

इह्‌ ५. यहाँ पर पदा १३. पेर से 
साधुवत्‌ । ६. साधु के समान सम्‌अताडयत्‌।१४. ठोकर मारी 


श्लोकाथं--अरे ! यह मुझे दूर लाकर यहाँ पर साधु के समान सो र 


दी 0 हा है। इस प्रकार उसे श्रीकृष्ण 
मान्‌ कर मुखं ने पर से ठोकर मारी ॥ | टु 


जक 


अ० ५१ ] दशमः स्कन्धः [ ३५ 
एकादशः श्लोकः 

स उत्थाय चिर सुचः शनेरुन्मील्य लोचने । 

दिशो विलोकयन्‌ पारवे तमद्राच्छी दव स्थितम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद--- सः उत्थाय चिरम्‌ सुप्तः शनेः उन्मोल्य लोचने । 
विशः विलोकयन्‌ पार्श्व तम्‌ अद्राक्षीत्‌ अवस्थितम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

सः उत्थाय ३. उस पुरुष ने उठ कर दिशः ७. इधर-उधर 

चिरम्‌ १. बहुत दिलों से विलोकयन्‌ ८. देखते हुये 

सुप्तः २. सोये हुये पाश्वे ८. पास में 

शनेः ४. धोरे से तम्‌ ११. उस (कालयवन को) 
उन्मील्य ६. खोल कर अद्राक्षीत्‌ १३. देखा 

लोचने । ५, आँखे अवस्थितम्‌ ॥ १०. खडे हुये 


एलोकाथं --बहुत दिनों से सोये हुये उस परुष ने उठ कर धीरे से आँखें खोल कर इधर-उधर देखते 
हुये पास में खड़े हुये उस काल यवन को देखा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


स तावत्तस्य रुष्टस्य हष्टिपातेन भारत । 
देहजेनाग्निना दग्धो भस्मसाद्‌ भवत्‌ चणात्‌ ॥१२॥ 

पदच्छेद-- सः तावत्‌ तस्य रुष्टस्य दृष्टिपातेन भारत । 

देहजेन अग्निना दग्धः भस्मसात्‌ अभवत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


शन्दा्थ-- 

सः २. वह देहजेन ७. शरोर में उत्पन्न 
तावत्‌ ३. तभी अरिरता 5. अग्निसे 

तस्य ४. उस दग्धः द. जल कर 
रुष्टस्य ५. कुपित हुये पुरुष की. भस्मसात्‌ ११. राख का ढेर 
दृष्टिपातेन ६. दृष्टि पड़ते ही अभवत्‌ १२. हो गया 

भारत । १. है परीक्षित्‌ ! क्षणात्‌ । १०. क्षण भर में 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! वह तभी उस कुपित हुये पुरुष की दृष्टि पड़ते हो शरीर में उत्पन्न अग्नि 
से जल कर क्षण भर में राख का ढेर हो गया ॥ 


३६ | श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


७ ९ 
राजोवाच--- को नास स पुमान्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य किवीय एव च। 
रु ७ ७ 
कस्माद्‌ गुहाँ गतः शिश्ये किन्तेजो यवनादनः ॥१३॥ 


किस लिये 

पर्वत को गुफा में 
जाकर 

सोया था (उसमें) 
केसी शक्ति थी 
कालयवन को 


पदच्छेद-- कः नाम सः पुमान्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य किम्‌ वीयं एव च। 
कस्मात्‌ गुहाम्‌ गतः शिश्ये किन्तेजः यवन अदनः ॥। 

शब्दार्थ- 

कः नाम ६. कौन था कस्मात्‌ १०. 

सः ४. वह गुहाम्‌ ११, 

पुमान्‌ ५. पुरुष गतः १२. 

ब्रह्मन्‌ १. हे भगवत्‌ ! शिश्ये १३. 

कस्य ७, किसका पूत्र था किन्तेजः १४. 

किम दीर्य ४६. किस वंश का था यवन २. 

एव च ८. और अदनः ।। ३. 


जलाने वाला 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! कालयवन को जलाने वाला वह पुरुष कोन था । किसका पुत्र था । और 
किस वंश का था। किस लिये पर्वत को गुफा में जा कर सोया था। उसमें कसी 


शक्ति थी ॥ 


चतु्दशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- स इक्ष्वाकुकूले जातो मान्धातृतनयो महान्‌ । 
सुचुकुन्द इति ख्याता ब्रह्मण्यः सत्यसङ्करः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सः इक्ष्वाकुकुले जातः मान्धातृ तनयः सहान्‌ । 
मुचुकन्दः इति ख्यातः ब्रह्मण्यः सत्य सङ्गरः ।। 


शब्दाथं- 

सः १. वह मुचुक्‌न्दः ७. 
इक्ष्वाकुकुले २. इक्ष्वाकु के वंश में इति ५. 
जातः ३. उत्पन्न ख्यात: दे. 
मान्धातृ ४. मान्धाताका ब्रह्वाण्प; १०. 
तनयः ५. पुत्र सत्य ११, 
महान्‌ । ६. महापुरुष सङ्गरः ॥ १२. 


MT 

इस नाम से 

विख्यात 

ब्राह्मणों का भक्त और 
सत्य 

प्रतिज्ञ था 


श्लोकार्थ-वह इक्ष्वाकु के वंश में उत्पन्न मान्धाता का पुत्र महापुरुष मुचुकुन्द इस नाम से विख्यात 


ब्राह्मणों का भक्त और सत्यप्रतिज्ञ था ॥ 


अ० ५१ ] दशमः स्कन्ध: [ ३५. 


पञ्चदशः श्लोकः 
स याचितः सुरगणेरिन्द्राद्यरात्मरचणे । 
असुरेभ्यः परिञ््तेस्तद्रक्षां सोऽकरोच्चिरम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- सः याचितः सुरगणः इन्द्राद्तः आत्म रक्षणे। 
असुरेभ्यः परित्रस्तः तत्‌ रक्षाम्‌ सः अकरोत्‌ चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ७, उससे असुरेभ्यः १. असुरों से 
याचितः ८. प्रार्थना करते पर परित्रस्तः २. भयभीत 
सुरगणेः ४. देवताओं द्वारा तत्‌ रक्षाम्‌ ११. उनकी रक्षा 
इन्द्रादयः ३. इन्द्रादि सः 5. उसने 

आत्म ५. अपनी अकरोत १२. कोथो 
रक्षणे। ६. रक्षा के लिये घिरम्‌ ॥ १०. बहुत दिनों तक 


एलोकार्थ--असुरों से भयभत इन्द्रादि देवताओं द्वारा अपनी रक्षा के लिये उनसे प्रार्थना करने पर 
उसने बहुत दिनों तक उनकी रक्षा की थो ॥ [ न 


षोडशः श्लोकः 
लब्ध्वा शुह ते स्वःपाल मुचुकुन्दमथात्र वन्‌ । 
राजन्‌ विरभतां कुच्छु द्‌ भवान्‌ नः परिपालनात्‌ ॥१६॥ 
पदच्छंद-- लब्ध्या गुह्यम्‌ ते स्वःपालम्‌ मुचुकन्दम्‌ अथ अन्नुवन्‌ । 
राजन्‌ विरमताम्‌ कृच्छात्‌ भवान्‌ नः परिपालनात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

लब्ध्वा ४. पाकर राजन्‌ ७. हे राजन्‌! 

गुह्यम्‌ ३. कातिकेय को विरमताम्‌ १३. विश्राम करे 

ते १ उन लोगों ने कृच्छात्‌ १०. कष्ट से 

स्वःपालम्‌ २. सेनापति के रूप में भवान्‌ १२. आप 
मुचुकन्दम्‌ ५. मुचुकुन्द से नः ८. हम लोगों के भलो-भांति " 
अथ ११. अब परिपालनात्‌ ॥ 5. पालन रूप 

अब्रुवन्‌ ६. कहा | 


एलोकार्थ--उन लोगों ने सेनापति के रूप में कातिकेय को पाकर मुचुकुन्दसे कहा कि हे राजन्‌ ! 
हम लोगों के भलो-भाँति पालन रूप कष्ट से अब आप विश्राम करं || . 


३८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 


सपदशः श्लोकः 
नरलोके परित्यज्य राज्य निहतकण्टकम्‌ । 


७. र 
अस्मान्‌ पालयतो वीर कामास्ते सव उज्किताः ॥१७॥ 
पदच्छेइ-- नर लोके परित्यज्य राज्यम्‌ निहतकण्टकम्‌ । 
अस्मान्‌ पालयतः वीर कामाः ते सर्व उज्झिताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

नर ५, मनुष्य पालयतः ३. रक्षा करते हुये 
लोके ६. लोक में वीर १. हे वीर! 
परित्यज्य ८. छोड़ कर कामाः ११. कामनाओं का भी 
राज्यम्‌ ५. राज्यको ते ४. आपने 
निहतकण्टकम्‌ ७. निष्कण्टक सर्वे १०. सभी 

अस्पान्‌ २. हमारी उज्झिताः।। १२. परित्याग कर दिया 


एलोकार्थ--हे वीर ! हमारी रक्षा करते हुये आपने मनुष्य लोक में निष्कण्टक राज्य को छोड़ कर 
सभी कामनाओं का भी परित्याग कर दिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सुता महिष्यो भवतो ज्ञातयोऽसात्यमन्त्रिणः । 
प्रजारच तुल्यकालीया नाधुना सन्ति कालिताः ॥ १८ 
पदच्छेद -- सुताः महिष्यः भवतः ज्ञातयः अमात्य मन्त्रिणः । 
प्रजाः च तुल्य कालीयाः न अधुना सन्ति कालिताः ॥। 


शुब्दार्थे-- 

सुताः २. पुत्र प्रजाःच द. प्रजाये 

महिष्यः ३. रानियाँ लुल्य ७. आपके 

भवतः १, आपके कालोया ८. समयको 

ज्ञातयः ४. बन्धु न अधुना १7. इस समय 

अमात्य ५. सचिव सन्ति ११. नहीं हैं वे 

मन्त्रियः । ६. मंत्रो और कालिताः॥। १२. सब काल के गाल में चले गये 


श्लोकाथ -हे राजन्‌ ! आप के पुत्र, रानियाँ, बन्धु, सचिव, मंत्री और आप के समय की प्रजाये इस 
समृय नहीं हें । वे सब काल के गाल में चले गये ॥॥ 


झ० ५१ ] दशमः स्कन्धः [ ३४ 


एकोनविंशः श्लोक; 


कालो बलीयान्‌ बलिनां भगवानीश्वरोऽव्ययः । 
प्रजाः कालयते क्रीडन पशुपालो यथा पशून्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- कालः बलीयान्‌ बलिनास्‌ भगवान्‌ ईश्वरः अव्यय: । 
प्रजाः कालयते क्रीडन्‌ पशुपालः यथा पशून्‌ ।। 


शन्दाथं-- 

कालः १. काल प्रजाः १०. वैसे ही वह प्रजाओं की 
बलीयान्‌ ३. सबसे बड़ा बलवान्‌ है वह कालयते १२. वश में रखता है 

बलिनाम्‌ २. बलवानों में भो क्रोडन्‌ ११. खेल-खेल में ही 

भगवान्‌ ४. परमसमर्थ पशुपालः 5५. ग्वाला 

ईश्वरः ६. ईश्वर है यथा ७. जैसे 

अव्ययः। ५. अविनाशी और पशून्‌ ॥ ८. पशुओं को वश में रखता है 


एलोकार्थ-काल बलवानों में सबसे बड़ा बलवान्‌ हे । वह परमसमर्थ, अविनाशो और ईश्वर है। 


से ग्वाला पशुओं को वश में रखता है बसे ही वह प्रजाओं को खेल-खेल में हो वश में 
रखता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
वरं वृणीष्व भद्रं ते ऋते केवल्यमद्य नः । 
एक एवश्वरस्तस्य भगवान्‌ विष्णुरव्ययः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- बरम्‌ वृणीष्व भद्रम्‌ ते ऋते केवल्यम्‌ अद्य नः। 
एकः एव ईश्वरः तस्य भगवान्‌ विष्णुः अव्ययः ॥। 


शब्दार्थ-- 

वरम्‌ ६. वरदान एकः १०. एक 
बुणोण्व ७. मांग लोजिये एव १४. ही हैं 
भद्रम्‌ २. कल्याण हो ईश्वरः $. स्वामी तो 
ते १. तुम्हारा तस्य ५. उस मोक्ष का 
ऋते ५, अतिरिक्त भगव।न्‌ १२. भगवान्‌ 
कंवल्यम्‌ ४. केवल्य मोक्ष के विष्णुः १३. विष्णु 
अद्यनः। ३. आज आप हम से अव्ययः ॥ ११. अविनाशी 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो। आज आप हम से केवल्य मोक्ष के अतिरिक्त 
वरदान मांग लीजिये । उस मोक्ष का स्वामी तो एक अविनाशी भगवान्‌ ` विष्ण 
ही हैं ॥ 


४० ] 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


एवसुक्तः स वे देवानभिवन्य महायशाः । 
अशयिष्ट गुहाविष्डो निद्रया देवदत्तया ॥२१॥ 


[ अ० ५१ 


पदच्छेद एवम्‌ उक्तः सः वे देवान्‌ अभिवन्द्य महायशाः । 
अशयिष्ट गुहा आविष्टः निद्रया देव दत्तया ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १: इस प्रकार अशयिष्ट १२. सोगया 
उक्तः २. कहने पर गुहा ७. गुफा में 
सः वै ४. वह राजा आविष्ठ: ५. घुस कर 
देवान्‌ ५. देवताओं की निद्रया ११. नींद से 
अभिवन्ह्य ६. वन्दना करके _ देव ६. देवताओं के द्वारा 
महायशाः। ३. महान्‌ यशस्वी वसतया ॥। १०. दी हुई 


एलोकाथं--इस प्रकार कहने पर महान्‌ यशस्वी वह राजा देवताओं की बन्दना करके गुफा में घुसकर 
देवताओं द्वारा दी हुई नींद से सो गया ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
स्वापं यातं यस्तु सध्ये बोघपेत्वासचेतनः । 
स त्वया इष्टमाचस्तु भस्मी भवलु तत्लणात ॥२९॥ 


पदच्छेद-- स्वापम्‌ यातम्‌ यः तु मध्ये बोधयेत्‌ त्वास्‌ अचेततः । 

सः त्वया दृष्ट सात्रः तु भस्मीभवतु तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वापम्‌ १. सोते सः त्वया ०, वहु आपकी 
यातम्‌ २. हुये दृष्ट द. दृष्टि 
यः तु ३. जो कोई सात्र; तु १०. पड़ते हो 
मध्ये ५. बीच में भस्मी १३. भस्म 
बोधयेत्‌ ७. जगा देगा भवतु १४. हो जायेगा 
त्वाम्‌ ६. आपको तत्‌ ११. उसी 


अचेतन: । ४. मूर्ख क्षणात्‌ ॥ १२. क्षण 
श्लाकार्थ--है राजन्‌ ! सोते हुये जो कोई मूर्ख बीच में आपको जगा देगा, बहु आपकी दृष्टि पड़ते हो 
उसी क्षण भस्म हो जावेगा ॥ 


अ० ४१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पवने 
भस्मसात्‌ 
नीते 
भगवान्‌ 
सात्वत 


प्‌. 
२. 
३ 
६ 


४. 


दशमः स्कन्ध: 


त्रयोविंशः श्लोकः 


यवने भस्मसान्नीते भगवान्‌ सात्वतर्षेभ! 


० ७ आप 
आत्मान दशयामास सुचुकुन्दाय घीमते 


[ ४१ 


॥२३॥ 

यवने भस्मसात्‌ नीते भगवान्‌ सात्वत ऋषभ: । 

आत्मानं दशयामास मुचुकुन्दाथ धीमते ॥ 
काल यवन के ऋषभः ५. श्रेष्ठ 
भस्म हो आत्मानं ७. अपना 
जाने पर दशयामास १०. दर्शन दिया 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मुचुकुच्दाय ५. मुचुकुन्द को 
यदुवंशियों में धोमते ॥। ७. बुद्धिमान्‌ 


श्लोकार्थ--कालयवन के भस्म हो जाने पर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बुद्धिमान्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
आलोक्य 
घनश्यामम्‌ 
पीतकौशेय 
वाससम्‌ । 


oc ed ~ ~ 


श्‌, 


मुचुकुन्द को अपना दशन दिया ॥ 


चतुविश : श्लोकः 


तभ्‌ आलोक्य घनश्यामम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ । 


तमालोक्य घनश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ । 
श्रीवत्सवक्षस आजत्कौस्तुभेन विराजितम्‌ ॥२४॥ 


श्रीवत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभेन विराजितम्‌ ॥ 


राजा ने (उनको) श्रोवत्स ७ 
देखा वक्षसम्‌ ६. 
जो मेघ के समान साँवले (ओर) भ्राजत्‌ प 
पीले रेशमी कौस्तुभेन रः 
वस्त्र पहने हुये थे (तथा) विराजितम्‌ ॥। १०. 


श्रीवत्स चिह्न से युक्त 
वक्षः स्थल पर 
जगमगाते हुये 
कौस्तुभ मणि से 
सुशोभित थे 


श्लोकार्थ--राजा ने उनको देखा । जो मेघ के समान साँवले और पीले रेशमी बस्त्र पहने हुये थे । 


फार्म-६ 


वक्षः स्थल पर श्रीवत्स चिह्न से युक्त जगमगाते हुये कौस्तुभ मणि से सुशोभित थे ॥ 


श्रीमद्‌ भागवते 


| अ० ११ 


४२ ] 
पञ्चविंशः श्लोकः 
री ९ रू ७ हे 
चलुभुजं रोचसानं वेजयन्त्या च मालया । 
चारुप्रसन्नवदनं स्फुःन्सकरकुण्डलम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- चतुर्भुजम्‌ रोचसानम्‌ वेजयन्त्या च मालया। 
चारु प्रसन्न बदनम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चतुर्भृजम्‌ १ वे चार भुजा वाले चारु ६. सुन्दर और 
रोचमानम्‌ ५. शोभायमान प्रसन्न वदनम्‌ ७, प्रसन्न मुख वाले 
वेजयम्त्या ३. वजयन्ती स्फुरन्‌ ८, चमकते हुये 
च २. और सकर ७. मकराकृत 
मालया। ४. मालासे कुण्डलम्‌ ॥ १०. कुण्डनों से युक्त थे 


श्लोकार्थे-वे चार भुजा वाले और वैजयन्ती माला से शोभायमान सुन्दर और प्रसन्न मुख वाले 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
प्रक्षणीयम्‌ 
नुलोकस्य 
स अनुराग 
स्मित 
ईक्षणम । 


श्लोकाथं-उनकी प्रेम और मुसुकराहट के साथ चितवन, अत्यर 
सिह के समान निर्भीक चाल मनुष्य समूह 


प्रेक्षणीयं नृलोकस्य सानुरागस्मिते्षणम्‌ । 
अपीच्यचयसं 


१०. 


छः 
१. 
र. 
३. 


चमकते हुये मकराक्षत कुण्डलो से युक्त थे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


मन्तमुगेन्द्रो दार विक्तमम्‌ ॥२६॥ 
प्रक्षणीयम्‌ नृलोकस्य स अनुराग स्मित ईक्षणम । 
अपीच्य वयसम्‌ सत्त मूगेख्न उदार विक्रमम्‌ ॥ 


देखने योग्य है अपोच्य ४. 
मनुष्य समूह के लिये बयसम्‌ ५. 
उनके प्रेम और सस्त ६. 
मुसकराहट के साथ भृगेर्द्र ७. 
चितवन उदार विक्रमम्‌ ॥ ८. 


अत्यन्त दशनोय 
अवस्था और 
मतवाले 

सिह के समान 
निर्भीक चाल 


१ दर्शनीय अवस्था और मतवाले 
के लिये देखने योग्य हे ॥ 


अ ५१ | रेशम. स्कन्धः [ ४३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
° बि यो 
प्यएच्छुन्महाबुद्धिस्तेजसा तस्य धर्षितः । 
७ क 
शङ्कितः शनक राजा दुधषमिव तेजसा ॥२७॥ 
पदच्छेद -- परि अपृच्छत्‌ भहाबुद्धिः तेजसा तस्य धर्षितः । 
शङ्कितः शनकेः राजा दुर्धषम्‌ इव तेजसा ॥। 


शब्दार्थ--- 

पर्यपृच्छत्‌ ११. पुछा शङ्कितः ६. शंकित होकर 

महाबुद्धि ४. महाबुद्धिमान्‌ शनकेः १०. धीरे से 

तेजसा २. तेज से राजा ५, राजाने 

तस्य १, उनके दुर्धेषम्‌ ८. दुर्धषं 

धषषतः। ३. चकित डव ८६. जान पड़ने वाले (भगवान्‌ से 
तेजसा ॥ ७. तेज के कारण) 


एलोकार्थ -उनके तेज से चकित महाबुद्धिमान राजा ने शंकित होकर तेज के कारण दृधर्ष जान पड़ने 
वाले भगवान्‌ से धीरे से पूछा ॥ 
अष्णविंशः श्लोकः 
मुचुकुन्द उवाच--को भवानिह सम्प्राप्तो विपिने गिरिगह्वरे । 
पद्भ्यां पद्यपलाशाभ्यां विचरस्युरुकण्टके ॥ २८ 
१दच्छेद-- कः भवान्‌ इह सम्प्राध्तः विपिने शिरि शह्वरे। 
पद्भ्थाम्‌ पद्चपलाशाभ्यां विचरसि उरुकण्टके॥ 


शब्दाथं-- 

कः ५. कोन हें (और क्‍यों) पद्भ्याम्‌ ११. चरणों से 

भवान्‌ ४. आप पद्य द. कमलको 

इह्‌ १. यहाँ पलाशाभ्याम्‌१०. पंखुड़ियों के समान कोमल 
सम्प्राप्तः ३. आये हुये विंधरसि १२. विचर रहे हैं 

विपिने ८. जंगल में रु ७. भरे हुये 

गिरि गह्वरे। २ पहाड़ को गुफा में कण्टके ६ काँटोंसे 


३लोकार्थ--यहाँ पहाड़ की गुफा में आये हुये आप कौन हैं। ओर क्यों काँटो से भरे हुये जङ्गल में 
कमल की पंखु'ड़यों के समान कोमल चरणों से विचर रहे हूँ ।। 


४४ | श्रीमद्भागवते [ भ० ५१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
किंस्वित्तेजस्विनां तेजो भगवान्‌ वा विभावसुः । 
सूयः सोमो महेन्द्रो वा लोकपालोऽपरोऽपि वा ॥२६॥ 


पदच्छेद किमूस्वित्‌ तेजस्विनाम्‌ तेजः भगवान्‌ वा विभावसुः । 
सूयः सोमः महेन्द्रः बा लोकपालः अपरः अपि वा ॥ 


शब्दार्थ 

किम्स्वित्‌ १. क्या आप सयः ७. सूर्य 
तेजस्विनाम्‌ २. तेजस्वियों के सोमः ८. चन्द्रमा 

तेजः ३. सूतिमान्‌ तेज महेन्द्रः दै, इन्द्र 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ वा १०, अथवा 

वा ४. अथवा लोकपालः ११. लोकपाल हैं 
विभावसुः। ६. अग्निदेव अपरःअपि॥। १२. या दूसरे कोई हैं । 


श्लोकाथ-क्या आप तेजस्वियों के मूतिमान्‌ तेज अथवा भगवान्‌ अग्निदेव, सूर्य, चन्द्रमा, अथवा 
लोकपाल हैं । या दूसरे कोई हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
मन्ये त्वां देवदेवानां चयाणां पुरुषर्षभम्‌ । 
यदू बाधसे शुहाध्यान्तं प्रदीपः प्रभया यथा ॥३०॥ 


पदच्छेद -- मन्ये त्वाम्‌ देवदेवानाम्‌ त्रथाणाम्‌ पुरुष ऋषभः । 
यद्‌ बाधसे गृहाध्वान्तम्‌ प्रदीप: प्रभया यथा ॥। 


शब्दार्थ-- 
न्ये १. मैं समझता हूँ कि यद्‌ ७, जो 
त्वाम्‌ २. आप बाधसे १०. दूर कर रहे हैं 
देवदेवानाम्‌ ३. देवताओं के देव गुहा ५. गुफा के 
त्रयाणाम्‌ ४. (ब्रह्मा विष्णु महेश) ध्वान्तम्‌ ८. अन्धकार को (वैसे हु) 
इन तीनों में से 
पुरुष ५. पुरुषोत्तम, प्रदीपः १२. उत्तम दीप 
ऋषभ । ६. विष्णु हैं प्रभया १३. अपनी कान्ति से अंधेरे को 
दूर कर देता है 
यथा ॥ ११. जँसे 


श्लोकार्थ--मैं समझता हूँ कि भाप ब्रह्मा-विष्णु-महेश इन तीनों में से पुरुषोत्तम विष्णु हैं। जो गुफा के 


सब को वैसे ही दुर कर रहे हैं। जैसे उत्तम दीप अपनी कान्ति से अन्धेरे को दूर कर 
ता है।। 


अ० ५१ ] दशमः स्कन्धः [ ४५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
शुञ्रषतामव्यलीकमस्भाक नरपुङ्गव । 
¢ न त & 
स्वजन्म कस गोज या कथ्यतां यदि रोचत ॥३१॥ 


पदच्छेद-- शुश्रूषताम्‌ अव्यलीकस्‌ अस्माकम्‌ नर पुङ्गव । 
स्वजन्म कर्म गोत्रम्‌ वा कथ्यताम्‌ यदि रोचते ॥ 
शब्दाथं-- 
शुश्रृषताम्‌ १. सुनते की इच्छा वाले स्वजन्म ७. आप अपने जन्म 
अव्यलोकम्‌ ४. सच्चे हृदय से कर्म ५. कर्म ओर 
अस्माकम्‌ ६. हमें गोत्रस्‌ वा ६. गोत्र को 
नर १. हे पृरुष कथ्घतास्‌ १०. बताइये 
पुङ्गव । २, श्रेष्ठ! यदि रोचते ।। ३. यदि रुचे तो 


एलोकाथं - हे पुरुष श्रेष्ठ ! यदि रुचे तो सच्चे हृदय से सुनने की इच्छा वाले हमें आप अपने जन्म-कर्म 
और गोत्र को बताइये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
वयं तु पुरुषव्याघ ऐच्वाकाः चत्नबन्धव; । 
सुचुकुन्द इति प्रोक्तो पौवनाश्वात्मजः प्रमो ॥२९॥ 


पदच्छेद--- वयम्‌ तु पुरुष व्याघ्र ऐक्ष्वाकाः क्षत्र बन्धवः । 
मुचुकुन्द इति प्रोक्तः योबनाश्द आत्मजः प्रभो ॥। 
शब्दार्थ-- 
बयम्‌ तु २. हम तो मुचुकुन्द इति ७. मुचुकुन्द यह मेरा 
पुरुष व्याद्य १. हे पुरुषोत्तम ! प्रोक्तः ८, नाम हैं मैं 
ऐक्ष्वाकाः ३. इक्ष्वाकुवंशीय योवनाश्व ८. मान्धाता का 
क्षेत्र ४. क्षत्रिय आत्मजः १०, पुत्र हूँ 
बन्धवः। ४५. बच्धु हैं प्रभो ॥। ६. हे प्रभो! 


एलोकार्थ- हे पुरुषोत्तम ! हम तो इक्ष्वाकुवंशीय क्षत्रिय बन्धु हें । हे प्रभो ! मुचुकुन्द यह मेरा नाप 
है । मैं मान्धाता का पुत्र हूँ ।| द 


४६ | श्रीमद्भागवते [अ ५१ 


कर १५000 एल क न ४ पक्पकयन्‍ल, 
eer Penner eee een rire me eT जाल्यार 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


चिरप्रजागरश्रान्तो निद्रयोपहतेन्द्रियः । 
शयेऽस्मिन्‌ बिजने काम केनाप्युत्थापितोऽधुना ॥३२॥ 
पदच्छेद-- चिर प्रजागर शान्तः निद्रया उपहतइन्द्रियः । 
शये अस्मिन्‌ विजने कामम्‌ केनापि उत्थापितः अधुना ॥ 
शब्दार्थ-- 
चिर १, बहुत दिनों तक शये ८. सो रहा था 
प्रजागर २. जागते रहने के कारण अस्मिन्‌ ७ इस 
श्रान्तः ३. मेंथक गया था डिजने कामम्‌ ८. निर्जन स्थान में निद्व॑न्द्ध 
निद्रया ४. निद्राने केनापि ११. किसी ने 
उपहत ६. छीन ली थी उत्थापितः १२, उठा दिया 
खिय;। ५. मेरी इन्द्रियों की शक्ति अधुना ॥ १०. इस समय 


एलोकार्थ -बहुत दिनों तक जानते रहने के कारण मैं थक गया था। निद्रा ने मेरी इन्द्रियों की 
शक्ति छीन ली थी। इस निर्जन स्थान में निहंन्ह सो रहा था। इस समय किसी ने 
उठा दिया ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सोऽपि भस्मीकृतो नूनमात्मीयेनेव पाप्मना । 


अनन्तरं भवाञ्छीमान लच्षितोऽमित्रशातनः॥३४॥ 
पदच्छेद सः अपि भस्मीकृतः नूनम्‌ आत्मीयेन एव पाष्मना । 
अनन्तरम्‌ भवान्‌ श्रीमान्‌ लक्षितः अमित्र शातनः॥ 


शब्दार्थ-- 

सः अपि १. वह भी अनन्तरम ७. इसके बाद 
भस्मीकृत ६ भस्म कर दिया गया भवान्‌ ११. आपने 

नूनम्‌ २. निश्चत रूप से श्रीमान्‌ १०. श्रोमान्‌ 
आत्मीयेन रे, अपने . लक्षितः १२. मुझे दर्शन दिया 
एव ४. ही अमित्र ८. शत्रुओं के 
पाप्मना । ४. पाप के द्वारा शातनः 5. नाशक 


एलो काथ -वह भी निश्चित रूप से अपने ही पाप के द्वारा असम कर दिया गया । इसके बाद शत्रओं 
के नाशक श्रीमान्‌ आपने मुझे दशन दिया ।| 


झै» ५१ | दशमः स्कन्ध 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तेजसा ते$विषह्यं ण सूरि द्रष्टं न शक्‍तुमः । 
हतौजसो महाभाग माननीयोऽसि देहिनाम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- तेजसा ते अविषद्येण भुरि द्रष्टुस्‌ न शक्नुमः । 
हत ओजसः सहाभाग साननीयः असि दहिनाम्‌ ॥। 


[ ४७ 


शब्दार्थ -- 

तेजसा ते ६. आपके तेज से हत ७. विनष्ट 

अविषहाण ५. असह्य ओजसः ५. तेजं वाले हम आपको 
भरि ६. बहुत देर तक महाभाग १. हे महाभाग ! आप 
द्रष्टुम्‌ ११. देख साननीयः ३. समाननोय 

न्‌ १०. नहीं असि ४. हैं 

शक्‍तुमः। १२. सकते हैं देहिनाम्‌ ।। २. प्राणियों के 


एलोकार्थ--हे महाभाग ! आप प्राणियों के सम्माननीय हैं। आप के असह्य तेज से विनष्ट तेज वाले 
हम आप को बहुत देर तक नहीं देख सकते हैं ।। 


पदत्रिशः श्लोकः 
एच सरुभाघितो राज्ञा भगवान्‌ भूतभावनः । 


प्रत्याह प्रहसन वाण्या सेघनादगभीरया ॥३६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सम्भाषित: राज्ञा भगवान भुत भावत: । 
प्रत्याह प्रहसन्‌ वाण्या सेघ नाद गभीरया ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १, इस प्रकार प्रत्याहृ १२. कहा 
सम्भाषितः ३. कहने पर प्रहसन्‌ ७, हंसते हुये 
राज्ञा २. राजा के वाण्या ११. वाणी से 
भगवान ६. भगवान्‌ ने सेघ ५. मेघ जैसी 

भूत ४, प्राणियों कै नाद ८. ध्वनि के समान 
भावनः। १. जीवन दाता गोरया॥॥ १०. गम्भीर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार राजा के कहने पर प्राणियों के जीवन-दाता भगवान्‌ ने हंसते हुये मेघ जेसी 
ध्वनि के समान गम्भीर वाणी से कहा ॥ 


ऐड ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-जन्मकर्माभिधानानि सन्ति मेऽङ्ग सहस्रशः । 
न शक्यन्तेऽनुसख्यातुमनन्तत्वान्मयापि हि ॥२७॥ 
पदच्छेद जन्म कर्म अभिधानानि सन्ति मे अङ्ग सहस्रशः । 
| न शक्यन्ते अनुसंख्यातुम्‌ अनन्तत्वात्‌ मया अपि हि ॥। 


शब्दार्थ-- 
जन्म ३. जन्म न ११. नहीं 
कर्म ४. कमे शक्यन्ते १२. सकता हूँ 
अभिधानानि ५. और नाम अतुसंख्यातुम्‌ १०. उन्हें गिन 
सन्ति ६. हैं अनन्तत्वात्‌ ७. अनन्त होते के कारण 
मे अङ्क १, है वत्स मेरे ! सया ८. मे 
सहस्रशः २. हजारों अपिहि ॥। ५. भो 
श्लोकार्थ- हे वत्स ! मेरे हजारों जन्म कर्म और नाम हैं। अनन्त होने के कारण मैं भी उन्हें नहीं 
गिन सकता हूँ ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ रजांसि विममे पार्थिवान्युरुजन्मभिः। 


रुणकर्मभिधानानि न मे जन्मानि कहिंचित्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ रजांसि विसमे पाथिवानि उरु जन्मति । 
गुण कमं अभिधानानि न में जम्मानि कहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कहीं (कोई पुरुष) गुण ८. गुण 

रजांसि ५. धूलि कणों की कस ५. कर्म और 

विभमे ६. गिनती कर सकता है अभिधानानि १०. नामोंको 

पाथिवानि ४. पृथ्वी के न मे १२. नहीं गिन सकता मेरे 
उरु २. अपने बहुत से जन्मनि ७. जन्म 

जन्मनि। ३. जन्मों में कहिचित्‌॥ १०. कभी भी 


श्लोकार्थ-कहीं कोई पुरुष अपने बहुत से जन्मों में पृथ्वी के धूलि कणों की गिनती कर सकता है । 
किन्तु मेरे जन्म-गुण और नामों को नहीं गिन सकता है ॥ 


अ० ५१ | दशमः स्कन्ध: [9६ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
कालत्रयो पपन्नानि जन्मकसाणि से नप । 
अचुक्रसन्तो नवान्त गच्छुन्ति परमषय! ॥३६॥ 
पदच्छेद-- काल त्रय उपपन्नानि जन्म कर्माणि मे नृप। 
अन्नुक्मन्तः न एव अन्तम्‌ गच्छन्ति परमर्षयः ॥। 


शब्दार्थ लों 

काल त्रय ४. तीनों कालों में अनुक्रमन्तः 5. वर्णन करते हुये 
उपपन्नानि ५. सिद्ध न १०. नहीं 

जन्म ६, जन्म और एव ११. ही 

कर्माणि ७. कर्मों का अन्तम्‌ 8. उनका पार 

मे ३. मेरे गच्छन्ति १२. पाते हैं 

नप । १. हे राजन्‌ ! परमषयः ॥ २. परमषिगण 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! परमषिगण मेरे तीनों कालों में सिद्ध जन्म और कर्मों का वर्णन करते हुये 
उनका पार नहीं हो पाते हैं ॥ रि ॥ 
चल्ारिशः श्लोकः 
तथाष्यद्यतनान्यङ्ग शृणुष्व गदतो सम । 
विज्ञापितो विरिञ्चेन पुराहं घर्मयुष्तये । 
भूसेमारायसाणानासखुराणां जयाथ च ॥४०॥ 
पदच्छेद-- तथापि अद्यतनानि अङ्ग शुणुष्त्र गदतः सस । 
विज्ञापितः विरिञ्चेन पुरा अहम्‌ धर्म गुप्तये। 
भुमेः भारायसाणानाम्‌ असुराणाम्‌ क्षयाय च ॥ 


शब्दार्थ--- 

तथापि १. तो भी (अपने) पुरा ७. पहुले 

अद्यतनानि ३. वर्तमान (जन्म आदि को) अहम्‌ ६. मुझसे 

अद्भ १. हे वत्स ! धमं १०. धर्म की 

श्युणुष्व ६. सुनो गुप्तये । ११. रक्षा और 

गदतः ४. कहते हुये भुमेः १२. पृथ्वी के 

मस । ५. मुझसे भारायमाणानाम्‌ १३. भार बने हुये 
विज्ञापितः १६. निवेदन किया था असुराणाम्‌ १४. असुरों का 
विरिञ्चेन ८. ब्रह्मा ने क्षयाय च ॥। १५. संहार करने के लिये 


शलोकार्थ--हे वत्स ! तो भी अपने वर्तमान जन्म आदि को कहते हुये मुझ से सुनो । पहले ब्रह्मा ने 
मुझ से धर्म की रक्षा और पृथ्वी के भार बने हुये असुरों का संहार करने के लिये 
निवेदन किया ॥ 


फार्म--७ 


| झळ ५१ 


वासुदेव 
ऐसा 
वसुदेव के 


पुन्न 


५० ] श्रीमद्भागवतते 
एक चत्वारिंशः श्लोकः 

अवतीर्णो यदुकुले शह आनकदुन्दुभेः । 
वदन्ति वाछुदेवेलि वसुदेवसुत हि माम्‌ ॥४१॥ 

पदच्छेद-- अवतीर्णः यदुकुले गहे आनकडुन्डुभेः । 

| बदन्ति वासुदेव इति बसुदेव सुतं हि माम्‌ ॥ 

शब्दार्थे-- 

अवतीणंः ४. अवतार लिया है (अतः) वासुदेव 

यदुकुले १. यदुवंश में इति 

गहे ३. घर में (मैंने) वसुदेव 

आनकढुन्दुभेः।२. वसुदेव जी के सुतम्‌ 

वदन्ति १०. कहते हैं हि माम्‌ )। 


दं 
तः 
६. 
७ 
५. 


| मुझ को ही लोग 


एलोकार्थं--यदुवंश में वसुदेव जी के घर में मैंने अवतार लिया हे । अतः मुझ को ही लोग वसुदेव के 


पद्‌च्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कालनेमिः 
हेतः 

कंसः 
प्रलम्ब 
आद्याः 

३ 
सतृद्विषः । 


पुत्र वासुदेव ऐसा कहते हैं॥ 


हाचत्वारिशः श्लोकः 


कालनेमिहतः कंसः प्रलम्घाच्याश्च सदूद्विषः । 
अयं च यवनो दग्धो राजंस्ते तिग्मचक्षुषा ॥४२॥ 


कालनेसिः हतः कंसः प्रलम्बआद्याः च सत्‌ द्विषः । 
अयम्‌ च यवनः दग्धाः राजन्‌ ते तिग्म चक्षुषा ॥ 


कालनेमि 


- मारा गया 


कंस के रूप में 
प्रलम्ब 

आदि 

भी (मारे गये) 
साधुओं के द्रोही 


अयम्‌ 

च्च 

यबनः 
दग्धाः 
राजन्‌ 

ते तिग्म 
चक्षुषा ।। 


यह्‌ 

और 
कालयवन 
जल गया 


हे राजन्‌! 


तुम्हारी तीक्ष्ण 


, दृष्टि से 


रलोकाथं--हे राजन्‌ ! कंस के रूप में कालनेमि मारा गया । साधुओं के द्रोही प्रलम्ब आदि भी मारे 


गये । ओर यह काल यवन तुम्हारी तीक्ष्ण दृष्टि से जल गया ॥ 


अ० ५१ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
स्‌ः 

अहम्‌ 

तव 

अनुग्रह अर्थम्‌ 
गुहाम्‌ 
एताम्‌ 
उपागतः । 


शलोकाथं-वही मैं तुम पर अनुग्रह करने के लिये इस 
वाले मेरी बहुत आराधना की थी ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
वरान्‌ 
वृणीष्व 
राजष 
सर्वान्‌ 
कामान्‌ 
ददामि 


ते । ४. 


5 क १८ पनी दर 2० 


७. 


ld 


दशमः स्कन्धः 
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त्रयश्चलारिशः श्लोक) 
सोऽहं तवानुग्रहार्थं शुहासेतासुपागलः । 
प्रांथितः प्रचुरं पूव त्वयाहं भक्तवत्सलः ॥४३॥ 
सः अहम्‌ तव अनुग्रहाथेम्‌ गुहाम्‌ एताम्‌ उपागतः । 
प्राथितः प्रचुरम्‌ पुवेम्‌ त्वया अहम्‌ भक्त वत्सलः ॥ 


वही 

सै 

तुम पर 

अनुग्रह करने के लिये 
गुफा में 

इत 

आया हूँ 


प्राथितः 
प्रचरम्‌ 


वत्सल ॥। 


१४. 


१०. 
ध 
गुफा में आया हूँ । तुमने पहले भक्तों को चाहने 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
वरान्‌ वृणीष्व राजे सर्वान्‌ कामान्‌ ददामि ते। 
मां प्रपन्नो जनः कश्चिन्न भूयोञ्हति शोचितुम्‌ ॥४४॥ 


वरान्‌ वृणीष्व राजषं सर्वान्‌ कामान्‌ ददामि ते। 
माम्‌ प्रपन्नः जनः कश्चित्‌ न भुयः अर्हति शोचितुम्‌ ॥ 


वरदान 

माँगो (मैं) 

हे राजषि ! 
समस्त 
कामनाओं को 
पूर्ण कर दू गा 
तुम्हारी 


माम्‌ 
प्र्च्नः 

जन: 
कश्चित्‌ 

न भूयः 
अहँति 
शोचितुम्‌ ।। 


८, 

थी. 
११. 
१०. 
१२. 
१४, 
१३. 


[ ५१ 


आराधना कोथी 
बहुत 

पहुले 

तुमने 

मेरी 

भक्तों को 

चाहने वाले 


मुझे 

पाकर 

मनुष्य 

कोई भी 
फिर नहीं 
योग्य होता है 
शोक करने 


श्लोकार्थं--हे राजषि ! वरदान माँगो। मैं तुम्हारी समस्त कामनाओं को पूर्ण कर दंगा। मुझे 
पाकर कोई भी मनुष्य फिर शोक करने योग्य नहीं होता है ॥ शिरा 


५२] श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इत्युक्तस्तं प्रणम्याह सुचुकुन्दो सुदान्वितः । 
ज्ञात्वा नारायणं देवं गगवाक्यमनुस्मरन ॥४५।। 
पदच्छेद इति उक्तः तम्‌ प्रणम्य आह मुचुकुन्दः मुदाअन्वितः । 


ज्ञात्वा नारायणम्‌ देवम्‌ गग वाक्यम्‌ अनुस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


इति उक्तः १. इस प्रकार कहने पर ज्ञात्वा १५. समझ कर 
तम्‌ ७. उन्हें नारायणम्‌ ८. नारायण 
प्रणस्य ११. प्रणाम किया (और) देवम्‌ ५. भगवान्‌ 
आह १२. कहा गग २. गर्ग जी के 
मुचुकुन्दः ५, मुचुकुन्द ने वाक्यम्‌ ३. वाक्यों का 
मुदान्वितः। ६. हृषित होकर तथा अनुस्मरन्‌ ॥ ४. स्मरण करके 


एलोकार्थ--इस प्रकार कहने पर गर्ग जी के वाक्यों का स्मरण करके मुचुकुन्द ने हषित होकर उन्हे 
भगवान्‌ नारायण समझ कर प्रणाम किया और कहा ॥ 


षट्चतारिशः श्लोकः 
मुचुकुन्द उवाच--विसोहितोऽयं जन ईश मायया त्वदीयया त्वां न भजत्यनर्थहक । 
सुखाय दुःखप्रभवषु सञ्जते ग्रहेषु योषित्‌ पुरुषश्च बञ्चित; ॥४६॥ 


पदच्छेद- विमोहितः अयम्‌ जनः ईश मायया त्वदीया त्वाम्‌ न भजन्ति अनर्थेदृक्‌ । 
सुखाय दुःख प्रभवेषु सञ्जते गृहेषु योषित्‌ पुरुषः च वग्चितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

बिमोहितः ६. अत्यन्त मोहित होकर सुखाय ५. सुख के लिये वह 
अयम्‌ २. यह दुःख १०. दुःख के 

जनः ३. जगत्‌ का प्राणी प्रभवेषु ११. उत्पत्ति स्थान 

ईश व. ऽ प्रभो! सज्जते १३. फंसजाता है 

मायया ५, मायासे गृहेषु १२. घरोंमें 

त्वदीयया ४. आपकी योषित्‌ १४. (इस तरहु) स्त्री और 
त्वाम्‌ भगन्ति 5. आपका भजन नहीं करता है पुरुषः च ११. पुरुष दोनों ही 
अनथदृक्‌। ७. अनर्थ में फंसे रहने से बञ्चित: ॥ १६. ठगे जा रहे हैं 


श्लोकाथ- है प्रभो ! यह जगत्‌ का प्राणी आपकी माया से अत्यन्त मोहित होकर अनर्थ में फंसे 
रहने से आप का भजन नहीं करता है। सुख के लिये वह दुःख के उत्पत्ति स्थान घरों 


ग फम जाता है। इस तरह स्त्री और पुरुष दोनों ही ठगे जा रहे हैं ॥ 


अ० ५१ ३ दशम: स्कन्ध) 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
र ® 
लब्ध्वा जनो ठुलभसच साइुष कथन्चिदव्यङ्खमयत्नतोऽनघ । 
७ ९ 

पादारविन्द न मजत्यसन्मतिण हान्धकूपे पतितो यथा पशुः॥४७॥ 

पदच्छेद-- लब्ध्वा जनः दुर्ल॑मम्‌ अत्र मानुषम्‌ कथळिचत्‌ अव्यद्धम्‌ यत्ततः अनघ । 
पादार विन्दम्‌ त भजति असम्मतिः गृह अन्धकपे पतितः यथा पशुः ॥॥ 

शब्दार्थ-लड्ध्वाऽ. पाकर (तथा) पादारविन्दम्‌ १० आपके चरण कमल का 


[ ५३ 


यि 


जनः २. जो व्यक्ति न भजति ११. भजन नहीं करते वह 

दुलभम्‌ ४. दुर्लभ (एवं) असन्मतिः ६. असत्‌ संसार में बुद्धि को लगाकर 
अत्र ३. यहाँ (संसार में) गृह १२. घर गृहस्थी के 

मानुषम्‌ ७. मनुष्य जीवन को अन्धकूपे १३. अन्धेरे कुँये में 

कथञ्चित्‌ ६. किसी प्रकार पतितः १६, गिर जाता है 

अव्यङ्कम्‌ ५. पूर्णतया यथा १५. समान 


यत्वतःअनघ। १. हे निष्पाप ! अनायास ही पशुः ॥ १४. तृण के लोभी पशु के 

एल्लोकार्थ- हे निष्पाप ! अनायास ही जो व्यक्ति यहाँ संसार में दुर्लभ एवम्‌ पूर्णतया किसी प्रकार 
मनुष्य जीवन को पाकर तथा असत्‌ संसार में बुद्धि को लगाकर आपके चरण कमल का 
भजन नहीं करते वह घर गृहस्थी के अन्धेरे कए में तुण के लोभी पशु के समान गिर 
जाता है ॥ 


अष्यचलारिशः श्लोकः 
ममैष कालोऽजित निष्फलो गतो राज्यश्चियोन्नद्वमदस्य भूपतेः । 
म्त्यात्सबुद्धेः सुतदारकोशभूष्वासञ्जमानस्य दुरन्तचिन्तया ॥४८५॥ 


पदच्छेद-- मम एष कालः अजित निष्फलः गतः राज्यश्रिया उन्नद्ध सदस्य भुपतेः । 
मत्यं आत्मबुद्धेः सुतदार कोशभुषु आसज्जमानस्य दुरन्त चिन्तया ॥ 


शब्दार्थ-मम१०. मुझ मत्यं ४. मरणशील शरीर को 
एषः कालः १२. यह समय आत्मबुद्धेः ५. आत्मा समझ कर 
अजित १. हे अजेय! सुतदार ६. पुत्र-स्त्री 

निष्फलः १५. व्यर्थ ही कोश ७. खजाना तथा 
गतः १६. चला गया भुषु ८. पृथ्त्री के (लोम में) 
राज्यश्रिवः २. राज्य लक्ष्मी के कारण असज्जमातस्य ५. फंसे हुये 
उन्नद्ठमदस्य ३. मदमत्त होते हुये (तथा) दुरन्त १३. अपार 

भुपतेः। ११. राजाका चिन्तया ॥ १४. चिन्ता से 


शलोकार्थ-हे अजेय ! राज्य लक्ष्मी के कारण मदमत्त होते हुये तथा मरणशोल शरीर को आत्मा 
समझकर पुत्र, स्त्री, खजाना तथा पृथ्वी के लोभ में फंसे हुये मुझ राजा का यह समय 


अपार चिन्ता से व्यर्थ ही चला गया ॥ 


५४ | श्रीमद्भागवतेः [ अ० ५१ 
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एकोनपञचाशः श्लोकः 
कलेघरेऽस्मिन्‌ घटकड्यसनिभे निरूढमानो नरदेव इत्यहम्‌ । 
बतो रथेभाश्‍वपदात्यनी कपैा पर्थटस्त्वागणयन्‌ खुदुमदः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- कलेवरे अस्मिन्‌ घटकुड्य सम्लिभे निरूढ़भानः नरदेव इति अहुप्‌। 
वृत्तः रथ इभ अश्व पदाति अनोकपेः गामः पयटन्‌ त्वा अभणयन्‌ सुदुर्भद: ॥ 


शब्दार्थ-- 

कलेवरे ५. शरीर में वृतः १४. घिरा हुआ मैं 

.अस्मिन्‌ ४. इस रथ इभ अश्व११. रथ, हाथी, घोड़े 

घट १. घड़े और पदाति १२. पैदल और 

कुड्य २. भीत के अनीकपेः १३. सेन'पतियों से 

सन्निभे ३. समान गास्‌ १५. पृथ्वी पर 

निरूढमानः ८. मान लिया था पर्यटन्‌ १६. घूमता रहता था 

नरदेव इति ७. अपने को राजा यह त्वा अगणयन्‌ १०. आपका न गिनता हुआ 
अहम्‌। ६. मैने सुदुलेभम्‌ ॥ ६. इस प्रकार मदान्ध होकर 


एलोकार्थ--घड़े और भीत के समान इस शरीर में मैंने अपने को राजा यह मान लिया था इस प्रकार 

मदान्ध होकर आपको न गिनता हुआ, रथ, हाथो, घोड़े पेदल और सेनापतियों से घिरा 

हुआ मैं पृथ्वी पर घूमता रहता था ॥ 

षञचाशः श्लोकः 
प्रमत्तसुच्चैरितिकृत्यचिन्तया प्रशृद्धलोभं विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वमप्रमत्तः सहसाभिपद्यसे च्ल्लेलिहानोऽहिरिवाखुमन्तकः ॥५०॥ 
पदच्छंद-- प्रमत्तम्‌ उच्चः इतिकृत्य चिन्तया प्रवृद्ध लोभम्‌ विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वम्‌ अप्रमत्तः सहसा अभिपद्यसे क्षुत्लेलिहानः अहिः इव आखुस्‌ अन्तकः ॥। 


शब्दार्थ-- | 

प्रमत्तम्‌ ४. प्रमाद करने वाले (तथा) त्वम्‌ ६. आप 

उच्चैः ३. अत्यन्त अप्रमत्तः १०. सावधान रहकर 
इतिकृत्य १. कतव्य कमो की सहसा ११. उसी प्रकार एकाएक 
चिन्तया २. चिन्तासे अभिपद्यसे १२. टूट पड़ते हैं 

प्रवद्ध ५. बढ़े हुये क्षतलेलिहान:१४. जीभ लपलपाता हुआ 
लोभम्‌ ६. लोभ और अहिः इव १३. जसे साँप 

विषयेषु ७. विषयों के प्रति आखुम १६, चुहे पर टूट पड़ता है 


लालसम्‌। ८. लालसा वाले मनुष्य पर अन्तकः ॥। १५. कालरूप से 
श्लोकार्थ-कतंव्य कर्मो की चिन्ता से अत्यन्त प्रमाद करने वाले तथा बढ़े हुये लोभ और विषयों के 


प्रति लालसा वाले मनुष्य पर आप सावधान रह कर उसी प्रकार एकाएक टूट पड़ते हैं 
जसे सांप जीभ लपलपाता हुआ काल रूप से चूहे पर टूट पड़ता है ॥ 


० ५१ † दशमः स्कन्ध: ( ३५ 
छि एकफयाशः श्लोकः 


पुरा रथेहंसपरिच्कृतैशचरन्‌ मलङ्गजेवी नरदेवसंज्ञितः । 
स एव कालेन दुरत्यथेन ले कलेवरो विट्कमिभस्मसज्ञितः ॥५१॥ 


eee 


पदच्छेद- पुरा रथैः हेस परिष्कृतेः चरन्‌ मतङ्गजः वा नरदेव संज्ञितः । 

सः एव कालेन दुरत्ययेत ते कलेबरः विट्‌ कृसि भस्म संज्ञितः ॥। 
शब्दार्थ- पुरा १. पूर्व काल में (जो) सः एव ८. वह ही 
रथैः . रथों पर कालेन १२. काल का ग्रास बन जाता है 

तब फेंक देने पर 
हेस २. सोने के दुरत्ययेम ते ११. आप के अबाध 
परिष्कृतः ३. बने हुये कलेवरः १०. शरीर जब 
चरन्‌ मतङ्कजेः ६. हाथियों पर चढ़ कर चलता बिट १३. (पक्षियों की विष्ठा) 
था और 

वा ५, अथवा कमि १४. (गाड देने पर) कीडा 
नरदेव ७. राजा भस्म १५. जला देने पर राख 
संज्ञितः । ८. कहलाता था संज्ितः॥ १६, नाम वाला हो जाता है 


एलोकार्थ--पूर्व काल में जो सोने के बने हुये रथों पर अथवा हाथियों पर चड कर चलता था। और 
राजा कहलाता था। वही शरीर जब आप के अबाध काल का ग्रास बन जाता है। तब फेंक' देने 
पर पक्षियों का विष्ठा, गाड देने पर कीड़ा, जला देने पर राख नाम वाला हो जाता है ॥ 


द्वापञ्चाशः श्लोकः 
निजित्य दिक्चक्रमभूतविमहा वराश्नस्थः समराजवन्दितः । 
गृहेषु मेथुन्यसुखेपु योषितां ऋरीडासगः पूरुष ईश नीयते ॥५२॥ 


पदच्छेद--.. निंजित्य दिक्‌ चक्रम्‌ अभुत विग्रहः करारावस्थः सम राज वन्दितः । 
गृहेषु मेथुन्य सुखेषु यो षताम्‌ क्रोडामुगः पुरुषः ईश नीयते ॥ 
शब्दार्थ- तिजित्य ३. जीत कर गेषु १३. घरों में 
दिक चक्रम्‌ २. दिशाओं के समूह को मैथृन्य ११. मेथुन्य जन्य 
भुत ५. परे सुखेषु १२. सुख मिलने पर 
बिग्रह ४. युद्ध से योषिताम्‌ १४. स्त्रियों के 
बरासनस्थः ६. श्रेष्ठ आसन पर विराजमान क्लीडायुगः १५. खेलने का पशु 
सम ७. तथा अपने समान पुरुष १०. वही पुरुष 
राज ८. राजाओं से ईश ' १. हे प्रभो! 
बन्दितः । ४६. वन्दनीय था नोयते ॥। १६. बन जाता है 


शलोकार्थ-- है प्रभो ! दिशाओं के समूह को जीत कर युद्ध से परे श्रेष्ठ आसन पर विराजमान तथा 


अपने समान राजाओं से वन्दिनीय था । वही पुरुष मैथुन्य जन्य सुख मिलने पर घरों में स्त्रियों के 
खेलने का पशु बन जाता है ॥ 


१६ ] श्रीमद्भागबते 
...:#ःत्रिपज्चाशः श्लोकः 


करोति कर्माणि तपस्सुनिष्ठितो निवृत्तभोगस्तदपेक्षया ददत्‌ । 
पुनश्च भूयेयमह स्वराडिति प्रवृद्धतर्षो न सुखाय कल्पले ॥५३॥ 


पदच्छेद-- करोति कर्माणि तप: सुनिष्ठितः निवृत्तभोगः तत्‌ अपेक्षया ददत्‌ । 
पुनः च भूयेयम्‌ अहम्‌ स्वराट्‌ इति प्रवृद्ध तर्षः न सुखाय कल्पते ।। 

शब्दाथ-- 
करोति १२. करता है (वह) पुनः च ५. और फिर 
कर्माणि ११. शुभ कर्मों को भुयेयम्‌ ५. होऊ (यह सोच कर) 
तपः ८. तपस्या में अहम्‌ ६, मैं 

` सुनिष्ठितः १०. भली-रभांति स्थित होकर स्वराट्‌ इति ७. स्वतन्त्र सम्राट्‌ 
निवृत्तमोगः १. जो विषय भोग त्याग कर प्रबुद्ध १३. बढ़ी हुई 
तत्‌ २. राज्यादि भोग तर्षः १४. तृष्णा वाला (ब्यक्ति) 
अपेक्षया ३. मिलने की इच्छा से न सुखाय १५, सुखी नहीं 
ददत्‌ । ४. दान पुण्य करता है कल्पते १६. हो सकता है 


श्लोकार्थ--जो विषय भोगत्याग कर राज्यादि भोग मिलने की इच्छा से दान पुण्य करता है। और 
फिर मैं स्वतन्त्र सम्राट होऊ; यह सोच कर तपस्या में भली-भाँति स्थित होकर शुभ 
कमों को करता है वह बढ़ी हुई तृष्णा वाला व्यक्ति सुखी नहीं हो सकता है ॥ 


चतुः्पञचाशः श्लोकः 


h ९ 
भवापवर्गो भ्रमतो यदा भवेज्ञनस्य लह्य च्युत सत्समागमः । 
सत्सङ्गमो यहि तदेव सदुगतौ परावरेशे त्वयि जायते मति; ॥५४॥ 
पदच्छेद-- भव अपवर्गः भ्रमतः यदा भवेत्‌ जनस्य तहि अच्युत सत्समागमः । 
सत्‌ सङ्गमः यहि तदेव सद्गतों पर अवर ईशे त्वयि जायते मतिः ॥। 


शब्दार्थ 

भव ४. संसार से सत्सङ्गसः १०. 
अपवर्गः ५. छूटने का समय यहि प 
भ्रमतः यदा २. जब चक्कर काटते हुये तदेव ११ 
भवेत्‌ ६. प्राप्त होता है सद्गतो १२ 
जनस्य ३. जीव को प्र १३ 
ताह ७. तब उसे अवर १४ 
अच्युत १. हे भगवन्‌ ! ईश त्वि १५. 


सत्समागमः । ८. सज्जनों का सङ्ग प्राप्त होता है जायते मति:॥ १६. 


सत्सङ्गति मिलती है 


. ओर जब 
.तबही | 

. सन्तों के आश्रय 
, कर्म 

. कारण रूप 


जगत्‌ के स्वामी आप में 
बुद्धि लग जाती है 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! जब चक्कर काटले हुये जीव को संसार से छूटने का समय प्राप्त होता है । 
तब उसे सज्जना का सङ्ग प्राप्त होता है। और जब सत्सङ्गति मिलती हे। तब ही 
सन्तों के आश्रय कर्म करण ङप जगतु के स्वामी आप में बुद्धि लग जाती है ॥ 


अ० क$) दशमः स्कन्धः ( 8५ 


एकोनचला रिशः श्लोकः 
ततः कुमारः संजातो विप्रपत्न्या रुदन्‌ मुहुः । 
सद्योऽदर्शनमापेदे सशरीरो विहायसा ॥३६॥ 


पृदच्छेद-- ततः कुमारः संजातः विप्र पत्याः रुदन्‌ मुहुः। 
सद्यः अदर्शनस्‌ आपेदे सशरोरः विहायसा 


शब्दाथे-- 

ततः १, इसके बाद मुहुः । ६, बारम्बार 
कुमारः ४. एक शिशु सद्यः ५. तुरन्त ही वह 
संजातः ५, उत्पन्न हुआ जो अदशंनम्‌ ११. अदृश्य 
विप्रः २. ब्राह्मण को आपेदे १२, हो गया 
पहन्याः ३. पत्नी से सशरीरः ८. सशरीर 
रुदन्‌ ७. रो रहा था विहायसा ।। १०. आकाश में 


एलोकाथं--इसके बाद ब्राह्मण की पत्नी से एक शिशु उत्पन्न हुआ जो बारम्बार रो रहा था। तुरन्त 
ही वह सशरीर आकाश में अदृश्य हो गया ।। 


चत्वारिशः श्लोकः 
तदा55ह विप्रो विजय चिनिन्दन्‌ कुष्णसन्निधौ । 


मौढय' पश्यत मे योऽहं अहये क्लीबकत्थनम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- तदा आह विप्रः विजयम्‌ विनिन्दन्‌ कृष्ण ससिधो । 
मोढयम्‌ पश्यत मे यः अहम्‌ भइृधे क्लीब कत्थनम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तदा १. तब मोढचम्‌ 5. मुखता तो 

आह ७. कहा पश्यत १०, देखो 

विप्रः २. ब्राह्मणे से ८. मेरी 

विजयम्‌ ५. अर्जुन को यः अहम्‌ ११. जो मैंने इस 
विनिन्दन्‌ ६. निन्दा करते हुये श्रहृधे १४, विश्वास कर लिया 
कृष्ण ३. श्रीकृष्ण के क्लीब १२. नपुंसक को 
सन्निधो । ४. सामने ही कथनम्‌ ॥ १३. डींग भरी बातों पर 


एलोकार्थ-- तब ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण के सामने ही अजुन की निन्दा करते हुये कहा । मेरी मुखता तो 


देखो । जो मैंने इस नपुंसक की डींग भरी बातों पर विश्वास कर लिया ॥ 
फार्म--११४ 


59६ | 


पदेच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
न प्रद्युम्न, 


न अनिरुद्धः 


न रासः 
नच 
केशवः । 
यस्य 


2 ~ pte) 


रि 25 ०७ 


श्रामद्भागवते 


एकचलारिशः श्लोक) 
न प्रद्यस्नो नानिसुद्धो न रासो न च केशव! । 
यस्य शेक्कुः परित्रातु कोड्न्यस्तकवितेरवर! ॥४१॥ 


न प्रद्युम्नः स अनिरुद्धः न रासः न च केशवः। 
यस्य शेकुः परित्रातुम्‌ कः अन्यः तत्‌ अविता ईश्वरः ।। 


न प्रस्न 


न अनिरुद्ध 
न बलराम 
ओर न 
श्रीकृष्ण ही 
जिसे 


शेकुः द, 
परित्रातुम्‌ ७. 
कः अन्यः १०. 
तत्‌ द. 
अवितः १३, 
ईश्वरः ॥ १२. 


| भ० ८ 


सके 

बचा 

कौन दूसरा 

उसको 

बचाने में 

समर्थ हो सकता है 


एलोकार्थ--न प्रश्न मत, न अनिरुद्ध, न बलराम और न श्रीकृष्ण ही जिसे बचा सके। उसको कौन 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
धिक्‌ 
अर्जुनम 
मृषावादम्‌ 
धिक्‌ 


आत्मश्लाघिनः 


धनुः । 


धिक्कार है। जो दुबु द्धि मूढतावश प्रारब्ध के द्वारा 


दुसरा बचाने में समर्थ हो सकता है ।। 


हिचलारिशः श्लोकः 


धिगजुन खूषावादं धिगात्मशलाघिनो घनुः । 
देवोपसूष्ट थो मौढ'यादानिनीषति दुमतिः ॥४२॥ 
धिक्‌ अर्जुनम्‌ मृषावादम्‌ धिक आत्मश्लाधितः धनुः । 
देव उपसृष्टम्‌ यः मोढ्यात्‌ आनिनीषति दुर्मतिः ॥। 


धिक्कार है 


अजुनको 


मिथ्या बोलने बाले 
धिक्कार है 
अपनो प्रसंशा करने 


वाले के 
धनुष को 


देव १०, 
उपस्पृष्टस्‌ ११. 
यः ७. 
मोढयात्‌ र. 


आनिनीषति १२. 


दुसेतिः॥। 5. 
श्लोकार्थ--मिथ्या बोलने वाले अजुन को धिक्कार है। अपनी प्रसंशा करने वाले के धनुष को 


अलग किये गये को लौटाना चाहता है॥ 


प्रारब्ध के द्वारा 

अलग किये गये को 
जो 

मृढतावश 

लोटा लाना चाहता है 


दुबु दि 


अं० दछ | 


दशमः स्कन्धः 
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SS NN 


त्रि चत्वारिंश श्लो 695 


एवं शपति विप्रषों विद्यामास्थाय 
ययौहँसंथमनीमाशु यत्रास्ते भगवान यसः ॥४४॥ 


एवम्‌ शपति विप्र ऋषि विद्याम्‌ आस्थाद फाल्गुनः । 
यथौ संघमनीस्‌ आशु यत्र आस्ते भगवान यसः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

एवस्‌ १. इस प्रकार 

शपलि ४. भला-बुरा कहने पर 
चिप्र 3. ब्राह्माण के 

ष्णि २. ऋषि 

विद्याम ६. योगविद्या का 
आस्थाय ७, आश्रय लेकर 
फाल्गुनः । ५, अजुन 


यथो 
संयसनोभ्‌ 
आशु 

यत्र 
आस्ते 
भगवान 
यसः ॥। 


१०. 


फाल्गुनः ! 


गये 

संयमनी पुरी में 
तत्काल 

जहाँ 

रहते हैं 
भगवान्‌ 
यमराज 


लोकार्थ--इस प्रकार ऋषि ब्राह्मण के भला-बुरा कहने पर अर्जुन योग विद्या का आश्रय लेकर 
तत्काल संयमनी पुरी में गये । जहाँ भगवान्‌ यमराज रहते हैं ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थं 

बिप्रअपत्यम्‌ १ 
अचक्षाणः २. 
ततः ३ 
ऐन्द्रोम्‌ 
अगात्‌ पुरीम्‌ । ११. 
आग्नेयीम्‌ ६. 
नऋ तीम्‌ ७, 
सोम्याम्‌ a. 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 


विप्रापत्यसचच्षाणस्तत एन्द्रीसयात्‌ पुरीम्‌ । 

आग्नेयीं नक्त तीं सोम्यां वायव्यां वारणीमथ | 

रसातलं नाकएष्ठ घिष्ण्यान्यन्यान्युदायुध! !!४४॥ 
विप्र अपत्यम्‌ अचक्षाणः तत्‌ ऐन्द्रीमू अगात्‌ पुरीम्‌। 
आग्नेयीम्‌ नेऋ तीम्‌ सोस्थाम्‌ बायव्याम्‌ बारणीम्‌ अथ। 
रसातलम्‌ नाकपुष्ठम्‌ धिष्ण्यानि अन्यानि उदा युधः ॥ 


वहाँ ब्राह्मण के बालक को वायव्याम 5. वायु और 

नहीं देखा वारुणीम १०. वरुण की 

तब (वे) अथ १२. तत्‌ परचात्‌ 
इन्द्रको रसातलसम १३. पाताल 

पुरियों में गये वाकपुष्ठमू १४. स्वगं और 

अग्नि धिष्ण्यानि १६. स्थानों में भी गये 
निऋति अन्यानि १५. दुसरे 

सोम उदायुध: ४. शस्त्र लेकर 


शलोकार्थ-वहाँ पर ब्राह्मण के बालक को नहीं देखा । तब वे शस्त्र लेकर इन्द्र की, अग्नि, तित्राति, 
सोम, वायु, और वरुण की पुरियों में गये । तत्पश्चात्‌ पाताल, स्वर्ग और दूसरे स्थानों में भी गये ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
उपलब्ध 
द्विजः 

सुतः हि 
अनिस्तीर्ण 
प्रतिश्रुतः । 


१ 
४, 
२. 
३ 
द्‌ 


श्‌, 


पञ्चचत्वारिशः श्लोक: 
ततोञ्लब्धद्विजसुतो चनिस्तीर्णप्रतिश्रतः ! 
अग्नि विविक्तु! कुष्णेन प्रत्युक्ता प्रतिषेधता ॥४५॥ 


ततः अलब्ध हिज लुतः हि अनिस्तोणं प्रतिश्रुतः । 
अग्तिम्‌ विविक्षुः कृष्णेन प्रतिउक्तः प्रतिषधता ।। 


, तदनन्तर 
न मिलने पर और 


ब्राह्मण 
पुत्रके 


. प्रीन होने पर 


प्रतिज्ञा 


१०. 
११. 


[ अ० वद 


अरिनि में 

प्रवेश करने के इच्छुक 
श्री कृष्ण ने 

अजु न से कहा 

रोकते हुये 


श्लोकार्थ--तदनन्तर ब्राह्मण पुत्र के न मिलने पर और प्रतिज्ञा पूरी न होने पर अग्नि में प्रवेश करने 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 
दर्शेये 

हिज 

सुन्‌न्‌ 

ते 

सा अवज्ञ 
आत्मानम्‌ 


आत्मना । 


शजोकार्थ--मैं तुम्हें ब्रा 
जो मनुष्य हमारी नि 


के इच्छुक (अजु न को) रोकते हुये श्रीकृष्ण ने अजुन से कहा ॥ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


दशेये द्विजसूनूंस्ते मावज्ञात्मानमात्मना । 
ये ते नः कीति विमलां मनुष्या! स्थापयिष्यन्ति ॥ ४६।। 


दर्शये हिज सुनूनम्‌ ते सा अवज्ञ आत्मानम्‌ आत्मना । 
ये ते नः कीतिम्‌ विमलाम्‌ मनुष्याः स्थापयिष्यन्ति ।। 


बा ७ 22 ए दु १८ 


रै, 


ह्मण के 


दिखाये देता हूँ 


ब्राह्मण के 
पुत्रों को 
मैं तुम्हे 


तिरस्कार मत करो 


अपना 


तुम अपने से 


५, 
१०. 
११, 
१३, 
१२. 

छः 


स्थापयिष्यन्ति ॥ १४. 


पुत्रों को दिखाये देता हैं। तुम अपने से अपना तिरस्कार मत करो। 
न्दा कर रहे हैं। वे हो फिर हमारी निर्मल कीति को स्थापित करेंगे ॥ 


जो 

वे ही फिर 

हमारी 

कोति को 

निर्मल 

मनुष्य (हमारी निन्दा कर 
रहे है) 


स्थायित्य करगे 
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ट 


सचता रिंश श्वोकः 
इति संभाष्य भगवानजेनेन सहेश्वरः । 
दिव्य स्वरथमास्थाय प्रतीचीं दिशमाविशल्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद इति संभाष्य भगवान्‌ अर्जुनेव सहेश्वरः । 
दिव्यं स्वरथम्‌ आस्थाय प्रतोचीस्‌ दिशस्‌ आविशत्‌॥ 


PNT Se ४3 


शब्दार्थ-- 

इति ३. इस प्रकार त्व ६, अपने 

सं भाष्य ४. समझाकर रथम्‌ ८. रथ पर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने आध्याय 5, सवार होकर 
अनेन ५. अजुनके साथ प्रतोचीसू १०. पश्चिम 
सहेश्वरः १, सर्वशक्तिमान्‌ दिशस्‌ ११. दिशा को 
दिव्पम्‌ । ७. दिव्य आविशत्‌ ॥ १२. प्रस्थान क्रिया 


एलाकार्थ-सर्वं शक्तिमान भगवान्‌ ने इस प्रकार समझाकर अजु न के साथ अपने दिव्य रथ पर सवार 
होकर पश्चिम दिशा को प्रस्थान किया ।। 


अष्टवलारिशः श्लोकः 
सप्त द्वीपान सप्त सिन्धून शप्तसप्तशिरीनथ । 
लोकालोक तथातीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥४८॥ 


पृदच्छेद -- सप्त द्वीपान्‌ सप्त सिन्धून्‌ सप्त-सप्त गिरोन्‌ अथ । 
लोकालोकम्‌ तथा अतीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सष्तद्वीपान्‌ २. सात होप लोकालोकम्‌ ७. लोकालोक पर्वत 
सप्तसिन्धून्‌ ३. सात समुद्र तथा ६. और 
सप्त-सप्त ४. सात-सात अत्तीत्य ५. लाँघकर 
गिरोन्‌ ५. पर्वतो वाले विवेश १०. प्रवेश किया 
अथ । १. तदनन्तर सुमहत्तमः। दे. घोर अन्धकार में 


पल कार्थ--तदनन्तर सातद्वीप, सात समुद्र सात-सात पर्वतों वाले और लोकालोक पर्वत को लाँघकर 
घार अन्धकार में प्रवेश किया ॥ 
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एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


तच्ाश्‍वाः शेब्यसुग्रीवसेघपुच्पबलाहकाः । 
तमसि भ्रष्टणतयो नजजूवुअरतषंभ ॥४६॥ 
पदेच्छेद-- तन्न अश्वाः शेब्य सुग्रीव मेघ पुष्प बलाहकाः । 
तमसि थ्रष्ट गतथः बभुवुः भरतर्षभ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र २, बहाँ पर तभसि ८. घोर अन्धकार में 
अश्वाः ७. धोड़े भ्रष्ट १०, भूलकर 

शेव्य ३. शेव्य यतयः 5. मागं 

सुग्रीव ४. सुग्रीव बभूवः ११. भटकने लगे 
सेघपुष्प ५. मेघ पुष्प भरतर्षभ १. हे परीक्षित्‌ ! 
बलाहकः। ६. वलाहक नाम के 


इलोकाथ--हे परीक्षित्‌ ! वहाँ पर शेव्य, सुग्रोव, मेघपुष्प बलाहक नाम के घोड़े घोर अन्धकार में 
मागे भूलकर भटकने लगे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तान्‌ इच्दवा भगवान्‌ कुष्णो महायोगेश्वरेश्वरः । 
सहस्रादित्यसंकाशं स्वचक्र प्राहिणोत्‌ पुरः ॥५०॥ 


पदच्छेद-- तान्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः भहायोगेश्वर ईश्वरः । 
सहस्र आदित्य संकाशम्‌ स्वचक्र्‌ प्राहिणोत्‌ पुरः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तान्‌ ५. उसे सहस्न ७. हजारौं 
दृष्टवा ६. देखकर आदित्य ८. सूर्य के 
भगवान्‌ 3, भगवान्‌ संकाशम्‌ द. समान तेजस्वी 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण ते स्वचक्रम्‌ १०. अपने चक्र को 
महायोगेश्वर १. योगेशवरों के भी प्राहिणोत्‌ १२. चलने को कहा 
ईश्वरः । २. महान्‌ ईश्वर पुरः ॥। ११, आगे 


एलोकार्थ--पोगेश्वरो के भी महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे देखकर हजारों सूर्य के समान 
तेजस्त्री अपने चक्र को आगे चलने को कहा |। | 
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एकपञ्चाशतमः खोज! 
तमः सुघोरं गहनं कृतं सहदू विदारयदू भूरितरेण रोचिषा | 

मनोजव निविविशे खुदशनं गुणच्युतो रामशरो यथा चसूः ॥५१॥ 
पदच्छेद तमः सुघोरम्‌ गहनम्‌ कृतम्‌ महत्‌ विदारयत्‌ भुरितरेण रोचिषा । 
मनोजवम्‌ निविविशे सुदर्शनम्‌ गुणच्युतः रामशरः यथा चमूः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तमः ७, अन्धकार को अपने हनोजवन्‌ १. मन केसमान तेज गति वाला 

सुघोरम्‌ ६. अत्यन्त घोर निविविशे ११. प्रवेश करने लगा 

गहनम्‌ ५. घने ओर सुदशनम्‌ २. सुदर्शन चक्र 

कृतम्‌ ३. भगवान्‌ के द्वारा उत्पन्न गुण १३. धनुष की डोरी से 

महत्‌ ४. महान्‌ च्युतः १४. छूटा हुआ 

बिदारयत्‌ १०. चीरता हुआ (वैसे ही) रामशरः १५. परशुराम का बाण 

भुरितरेण ८. अत्यधिक यथा १२. जैसे 

रोचिषा । 5. तेज से असुः ।। १६. राक्षसों की सेना में प्रविष्ट 
हुआ था 


एलोकार्थ--मन के समान तेज गति वाला सुदर्शन चक्र भगवान के द्वारा उत्पन्न महान्‌ घने और 
अत्यन्त घोर अन्धकार को अपने अत्यधिक तेज से चीरता हुआ वैसे ही प्रवेश करते लगा जैसे धनुष 
की डोरी से छूटा हुआ परशुराम का बाण राक्षसों की सेना में प्रविष्ट हुआ था ।। 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
द्वारेण चक्राचुपथेन तत्तमः पर पर ज्योतिरनन्तपारप । 
समश्चुवानं प्रसमीक्ष्य ,फाल्गुनः प्रलाडिताळोऽपिदधेऽच्षिणी उभे ।।५२॥ 
पदच्छेद-- द्वारेण चक्र अनुपथे तत्‌ तमः परमू-परम्‌ ज्योलिः अनन्त पारम्‌ । 
समश्नुवानम्‌ प्रसमीक्ष्य फाल्गुनः प्रताडित अक्षः अपिदधे अक्षिणी उभे ॥। 


शब्दार्थं - 

द्वारेण २. द्वारा बतलाथे हुये समश्नुबानम्‌ ५. जगमगा रही थी 
चक्र १. सुदर्शन चक्र के प्रसमीक्ष्र १०. उसे देखकर 
अनुपथेन ३. मागं से (रथ) फाल्गुन; ११. अजुन की 

तत्‌ तमः ४. उस अन्धकार को प्रताडित १३. चोंधिया गईं (और) 
परम्‌ परम्‌ १. अन्तिम सीमा पर पहुँचा अक्षः १२. आँखें 

ज्योतिः ८. परम ज्योति अपिदधे १६. बन्द कर विये 
अनन्त ६. उसके आग सर्वश्रेष्ठ अक्षिणो १५. नेत्र 

पारम्‌ । ७. व्यापक उन्ने ॥। १४. उन्होंने अपने दोनों 


शलोकार्थ-- सुदर्शन चक्र के द्वारा बतलाये हुये मागं से रथ उस अन्धकार की अन्तिम सीमा प्र 
पहुंचा । उसके आगे सर्वश्रेष्ठ व्यापक परम्‌ ज्योति जयमगा रही थी । उसे देखकर अजु न 
को आँख चौंधिया गई । और उन्होंने अपने दोनों नेत्र बन्द कर लिये ॥ 
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त्रिप्चाशत्तमः श्लो 
ततः प्रविष्टः सलिलं नअस्वता बलीयसेजदबृहद्‌मिसूषणम्‌ । 
तत्नाउ तं वै भवनं द्युमत्तमं भआजन्ध णिस्तम्भसहस्रशोभितम्‌॥५३॥ 


पदच्छेद-- ततः प्रविष्टः सलिलम्‌ नभस्वता बलीयसा एजत्‌ बृहत्‌ ञास भूषणम्‌ । 
तत्र अद्भुतम्‌ वे भवनस्‌ द्यमत्‌ तमस्‌ भ्राजत्‌ मणि स्तम्भ सहस्र शोभितम्‌ ।। 


शब्दार्थे-- | 

ततः १. इसके बाद (रथ ने) तन्न 5, वहाँ पर 

प्रबिष्टः ३. प्रवेश किया अदभूतम्‌वे ११. एक अद्भू त 

सलिलम्‌ २. जल में भवनम्‌ १२. भवनथाजो 
नभस्वता ५. आँधी खमतृतमस्‌ १०, अत्यन्त प्रकाशमान 
बजीयसा ४. बड़ी तेज आजत्सणि १३. चमकते हुये मणियों के 
एजत्‌ ६. चलने के कारण उसमें स्तम्भ १५. खम्भो से 

बृहत ऊमि ७. बड़ी-बड़ी तरं सहस्र १४. हजारों 

भुषणम्‌ । ८. उठ रही थीं शोभितम्‌ ॥ १६. शोभायमान था 


शलोकाथं-इसके बाद रथ जल में प्रवेश किया । बड़ी तेज आँधी चलने के कारण उसमें बड़ी-बड़ी 
तरंग उठ रहीं थीं । वहाँ पर एक अत अत्यन्त प्रकाशमान एक भवन था । जो चमकते 


हुये मणियों के हजारों खम्भों से शोभायमान था ॥ 
चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
तस्मिन्‌ महाभीममनन्तमङ्गलं सहस्रमूर्धन्यफणामणिद्यभिः । 
विभ्राजमानं ड्वियुणोल्बणेक्षणं सिताचलाभं शितिकण्ठजिह्ृम्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद- तस्मिन्‌ महाभीमम्‌ अनन्तम्‌ अद्भुतम्‌ सहत्रसुध्नि फणामणि द्युभिः । 
विश्वाजमानम्‌ द्विगुण उल्बण ईक्षणम्‌ सित अचल आभम्‌ शितिकण्ठ जिह्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ १. उस भवत में विद्धाजमानम्‌ ७. सुशोभित 

महाभीमम्‌ २. अत्यन्त भयानक द्विगुग ८. प्रत्येक सिर में (दो-दो) 
अनन्तम्‌ १४. अनन्तशेषजी(विराजमानथे) उल्बण ड, भयंकर 

अद्भुतम्‌ ३. अळूत ईक्षणम्‌ १०, नेत्रो वाले 

सहलमृूध्ति ४. सहस्र सिरों वाले सितअचल ११. कैलाश के समान 
फणामणि ५. फण प्र मणियों की आभमूहिति १२. वर्ण वाले नील रंग के 
द्युभिः । ६. कान्ति से कण्ठजिह्वृम्‌ ।। १३. गले तथा जीभ वाले 
एलोकार्थ --उस भवन में अत्यन 


त भयानक अख्भू त स सिरों वाले फण पर मणियों को कान्ति से 
सुशोभित प्रत्येक सिर में दो-दो भयंकर नेत्रों वाले कैलाश के समान वर्ण वाले नीले रंग 
के गले तथा जीभ वाले अनन्त शेषी विराजमान थे ॥ 


अछ ८ रै ] 


शब्दार्थ-- 

ददर्शं १६. 
तत्‌ १. 
भोग २ 
सुखासनम्‌ दै 
विभुम्‌ ४. 
महानुभावम्‌ ५. 
पुरुषोत्तम १५. 
उत्तम्‌ । १४. 


एलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! शेषजी के शरीर पर सुख पूर्वर 


देशंमः स्कच्धः 


[ ४१३ 


त त ती 6... 
पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ददश तद्गोगसुखासनं विझु' महानुभाव पुरुषोत्तमोत्तमम्‌ । 


सान्द्राम्बुदाभ सुपिशङ्गवासस प्रसन्नचक्चं रुचिराथतेक्षणम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद- ददश तत्‌ भोग सुखासनम्‌ विभुस्‌ महानुभावम्‌ पुरुषोत्तम उत्तमम्‌। 


देखा 

शेषजी के 

शरीर पर 

सुख पूर्वक लेटे हुए 
सर्वे ब्यापक 

महान्‌ प्रभावशाली 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ को 
परम 


साख अस्बुद ६. 
आभम्‌ ७, 
सुपिशङ्कः प, 
वाससम्‌ दः 
प्रसन्न १०. 
वक्त्रम्‌ ११. 
रुचिर-आयत १२. 
ईक्षणम्‌ ॥ १३. 


सान्द्र अम्बुद आभम्‌ सुपिशङ्ग वाससम्‌ प्रसन्न वक्त्रम्‌ रुचिर आयत ईक्षणम्‌ ॥ 


घने बादल के समान 
कान्ति वाले 

पीले 

वस्त्र धारण किये हुये 
प्रसन्न 

मुख वाले 

सुन्दर और लम्बी 
भाँखों वाले 


लेटे हुये सर्वव्यापक महान्‌ प्रभावशाली धने 


बादल के समान कान्ति वाले पीले वस्त्र धारण किये हुये प्रसन्न मुख वाले सुन्दर और 
लम्बी आँखों वाले परम पुरुषोत्तम भगवान्‌ को देखा ॥ 


षटपञचाशत्तमः श्लोकः 
i 

महामणिब्रात किरीटकुण्डलप्रभापरीचिससहस्रकुन्तलम्‌ । 
प्रलम्बचारवेष्टसुजं सकौस्तुभं श्रीवत्सलक्ष्मं वनमालया व्रतम्‌ ॥५६॥ 


पदच6द- 


शब्दार्थ-- 
महामणि १ 
ब्रात २ 
किरीट ३ 
कुण्डल ४, 
प्रभा शर 
परिक्षिप्त प 
सहस्र द्‌ 
कुन्तलम । ७, 


बहुमूल्य मणियों के 
समूह से जटित 
मुकुट और 

कुण्डलों की 

कान्ति से (उनको) 
चमक रहीथी 
सहस्रो 

घुंघराली अलक 


प्रलम्ब थे, 
चारु १०, 
अष्टभुजम्‌ ११. 
सकोस्तुभभ॑ १२. 
श्रीवत्स १३. 
लक्ष्मम्‌ १४. 
वनमालया १५. 
वृतम्‌ ॥। १६ 


एलोकार्थ-- बहुमूल्य मणियों के समूह से जटित मुकुट भौर कुण्डलों की 


घँघराली अलके चमक रही थीं। लम्बी और सुर 
श्रीवत्सचिन्न ओर वनमाला से शोभित थे । 


फार्म १२० 


महामणिद्नात किरीट कुण्डल प्रभा परीक्षिप्त सहल्न कुन्तलम्‌ । 
प्रलस्ब चारु अष्टभुजम्‌ सकोस्तुभं श्रीवत्सलक्ष्मम्‌ वनमालया वृतम्‌ ॥। 


लम्बी और 
सुन्दर 
आठ भुजाय थीं 
कौस्तुभ मणि 
श्रीवत्स 
चिंह्न और 
वनमाला से 
शोभित थे 
कान्ति से उनकी सहस्रों 


दर आठ भुजायें थीं । वे कोस्तुभ कणि 


३५४ | श्रीमदभागवत 


ति शाशत 


| अ० दई 


सप्तपऽचाशत्तमः श्लोकः 
जळे तळ PS Ya न 
सुनन्दनन्दसुखेः स्वपाषदेश्चकादिमिमूतिधर निजायुधः | 
घे छि gh क) ७ क या ७० क लि ७ 
पुष्टत्या श्रिया कीत्यज्याखिलद्धि भिनिषेव्यमाण परसेष्ठिनां पतिम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद--सुनन्द नन्द प्रमुख; स्वपार्षदेः चक्क आदिभिः मुतिधरे; निजआयुधेः । 
पुष्ट्या थिया कीति अजया अखिल क्रद्धिशिः निषेब्यसाणम्‌ "रमेष्ठिःास्‌ पतिम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

सुनन्द १. सुनन्द पुष्ट्या द, पुष्टि 

नन्द २. नन्द श्षियाकीात १०. श्री, कीति 

प्रमुख: ३. आदि अजया ११. ये शक्तियाँ (एवम) 
स्वपाषदेः ४, अपने पार्षद अखिल १२. सम्पूर्ण 

चक्क आदिभिः ५, चक्र सुदर्शन आदि ऋद्धिभिः १३. ऋद्धियाँ 

मूतिधरेः ६, मूतिमान निर्षव्यमाणम्‌ १६, सेवा कर रहो थीं 
निज ७, अपने परसेष्ठिनास्‌ १४. ब्रह्मादि लोकपाजों के 
आयुधः । ८. आयुध तथा पतिस्‌ ॥ १५. अधीश्वरम्‌ भगवान्‌ की 


एलोकार्थ--सुनन्द नन्द आदि अपने पार्षद्‌ चक्र सुदर्शन आदि मुतिमान अपने आयुध तथा पुष्टि श्री 


कोति ये शक्तियाँ एवम्‌ सम्पूर्ण ऋद्धियाँ ब्रह्मादि लोकपालों के अधीश्वर भगवान्‌ की सेवा 
कर रही षीं ॥। ते 


अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ववन्द आत्मानसनन्तभच्युती जिष्णुश्च तदइशेनजातसाध्वसः । 
तावाह भूमा परमेछिनाम्‌ प्रभुबद्धाञ्जली सस्मितसूजया गिरा ॥५८॥ 


पदच्छेद- ववन्दे आत्मानम्‌ अनन्तम्‌ अच्युतः जिष्णुः च तत्‌ दर्शन जात साध्वसः । 
तो आह भूमा परमेष्ठिनाम्‌ प्रभुः बद्ध अञ्जली सस्मितभ्‌ ऊर्जया गिरा ॥ 


शब्दार्थ-- 

ववन्दे ४, प्रणाम किया तौ आह १६. उन दोनों से कहा 
आत्मानम्‌ १. श्रीकृष्ण ने अपने ही स्वरूप शुक्षा ५१. भुमा पुरुष ने 
अनन्तम्‌ २. अनन्त परमेष्ठिमास्‌ 5. ब्रह्मादि लोकपालों के 
अच्युत; ३. भगवान्‌ को प्रभुः १०. स्वामी 

जिष्णुः च ५. अर्जुन बद्ध अञजलो १२. हाथ जोड़े हुये 

तत्‌ दर्शन ६. उनके दर्शन से सस्मितभ्‌ १५. मुसकराते हुये 

जात ८. हो' गये ऊर्जया १३. मधुर एवं गम्भीर 
साध्वसः । ७, भयभीत 


लाव. री मे गिरा ॥ १४. वाणीसे 
श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण ने अपने ही स्वरूप अनन्त भगवान को प्रणाम किया । अर्ज [न से 
“2 भको अजुन उनके दर्शन से 
भयभीत हो य । ब्रह्मादि लोकषालों के स्वामी भूमा पुरष ने हाथ जो 
गम्भीर वाणी में उन दोनों से कहा ॥ शा हाथ जोडे हुये मधुर एवम्‌ 


० ८४८ ] दशमः स्कन्धः [ ७५५ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
द्विजात्सजा मे युवथो दि हत्षूणा मयोपनीला जुचि घर्मगुप्तये । 
कलावती ्णांववनेमेराखुरान हत्वेह भूयस्स्वरयेलसन्ति से ॥५६॥ 
पदच्छेद द्विज आत्मजाः से युवयोः दिहक्षुणा मया उपनीता भुबिधर्म गुप्तये । 
कला अवतीणो अवनेर्भर असुखम्‌ हत्वा इह भुयः त्वरया एतम्‌ अन्तिमे ॥ 


शब्दार्थ 

हिजआत्मजाः ४. ब्राह्माण के पुत्रों को अपने पास कला ५. मेरी कलाओं के साथ 
मे युवयोः २. तुम दोनों को अवत्तीणो 5३. अवतार लिया है 

दि हक्षणा ३, देखने की इच्छा अवनेभेर १०. पृथ्वी के भार रूप 
मया १. मैंने ही असुरानहत्वा ११. असुरों को मारकर 
उपनीता ५. मंगा लया था इहभुयःत्वरया १२. शीघ्र यहाँ पुनः 

भुवि ७. पृथ्वी पर एतस्‌ १४. लोट आओगे 
धर्मगुप्तये । ६. धर्म की रक्षा के लिए अन्ति से ॥ १३. मेरे पास 


श्लोकार्थ-- मैंने ही तुम दोनों को देखने की इच्छा से ब्राह्मण के पुत्रों को अपने पास मंगा लिया था । 
तुम दोनों ने धर्म की रक्षा के लिए पृथ्वी पर मेरी कलाओं के साथ अवतार लिया है। 
पृथ्वी के भार रूप असुरों को मारकर शीघ्र यहाँ पुनः मेरे पास लौट आओगे । 


ष्टितमः श्लोकः 
पूणकामावपि युवां नरनारायणावूषी । 
धर्ममाचरतां स्थित्यै ऋषभौ लोकसंग्रहम्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद--- पुणंकामो अपि युवास्‌ नर मारायणें ऋषी। 
धर्मम्‌ आचरताम्‌ स्थित्ये ऋषभो लोकसंग्रहुम्‌ ।। 


शब्दार्थं -- 

पूर्णकामो ६. पूर्णे काम होने पर धसंम्‌ ११. धर्म का 

अपि ७. भी आचरताम्‌ १२. आचरण करो 
युवाम्‌ १. तुम दोनों स्थित्ये ५. जगत की स्थिति तथा 
नर ४. नर और ऋषभो २. श्रेष्ठ 

नारायणो ५, नारायण हो (अतः) लोक 5. लोक 

ऋषी । ३. ऋषि संग्रहम्‌ ।. १०. संग्रह के लिए 


रलोकार्थ-तुम दोनों श्रेष्ठ ऋषि नर ओर नारायण हो। अतः पुर्ण काम होने पर भी जगत की 
स्थिति तथा लोक संग्रह के लिए धर्म का आचरण करो ॥ 


६५६ | श्रीमद्भगवते [ अ० ५४ 


एकषष्टितमः श्लीकः 
इत्यादिष्टौ भगवता तौ कुष्णौ परमेछिना । 
ओमित्यानम्य सूमानमादाय द्विजदारकान्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद-- इति आदिषटौ भगवता तो कृष्णो परमेष्ठिना । 
ओम्‌ इति आनम्य भुमानम्‌ आदाय द्विज दारकान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति ३. इस प्रकार ओम्‌ इति ७. उसे स्वीकार करके 
आदिष्टी ४. आदेश दिये जाने पर आनम्य 5. नमस्कार किया (और) 
भगवता १. भगवान्‌ भुमानस्‌ ८. भूसा पुरुष को 

तौ ५. उन दोनों आदाय १२. लेकर चल दिये 

कृष्णो ६. श्रीकृष्ण ओर अर्जून ने हज १०. ब्राह्मण के 

परमेष्ठिना । २. भूमा पुरुष के द्वारा दारकान्‌ ।॥। ११. बालकों को 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ भूमा पुरुष के द्वारा इस प्रकार आदेश दिये जाने पर उन दोनों श्रेकृष्ण ओर 


अर्जुन ने उसे स्वीक।र करके भूमा पुरुष को नमस्कार किया। और ब्राह्माण के बालकों 
को लेकर चल दिये ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
न्यवतेतां स्वकं घास सम्प्रह्ृष्टौ यथागतम्‌ । 
विप्राय ददतुः पचान यथारूपं यथावयः ॥६२।' 
पदच्छेद-- न्यवतेताम्‌ स्वकम्‌ धाम सम्प्रहृष्टो यथा गतम्‌ । 
विप्राय ददतुः पुत्रान्‌ यथा रूपम्‌ यथा वयः ॥ 


शब्दार्थ 

न्यवतंताम्‌ ६. लोट आये (और बच्चों की) विप्राय ११, ब्राह्मण को 

स्वकम्‌ ४. अपने ददतुः १२. दे दिये 

धाम्‌ ५. धाम (द्वारकापुरी में) पुत्रान्‌ १०. सभी पुत्रों को 

सम्पृष्टो १. वे अत्यन्त हषित होकर यथा ७. जेसी 

यथा २. जैसे रूपस्‌ ५. आकृति थी 

गतम्‌ । ३. गये थे (वैसे ही) यथादयम्‌ ॥ ठ. जैसी अवस्था थी उसी रूप में 


श्लोकार्थ--वे अत्यन्त ्हाषत होकर जैसे मये थे वैसे 
और बच्चों की जैसी आकृति थी, जैसी अ 
को दे दिया ॥ 


ही अपने धाम हारकापूरी में लौट आये । 
वस्था थी उसी रूप में सभी पुत्रों को ब्राह्मण 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 
निशाम्य वेषणवस्‌ घास पाथः परमविस्मितः । 
यत्किञ्चित्‌ पौरुषं पुंसां सेने कृष्णानुकम्पितम्‌ ॥६३॥ 


पदच्छेद-- निशाम्य वेष्णबम्‌ धाम पार्थः परम विस्मितः । 
यत्‌ किञ्चित्‌ पोरुषम्‌ पुंसाम्‌ मेने कृष्ण अनुकम्पितः ॥ 
शब्दा्थ-- 
निशाम्य ४. देखकर यत्‌ ८. जो 
वेष्णवम्‌ २. विष्णुके किच्चित्‌ ८, कुछ भी 
धाम ३. धाम को पौरुषम्‌ १०. पोरुष है (उसे) 
पार्थः १, अर्जन पुंसाम्‌ ७, जीवों में 
परम ५ अत्यन्त सेने १३. मानने लगे 
विस्मितः। ६. आश्चर्य चकित हुये कुष्ण ११. श्रीकृष्ण की हो 


अनुकम्पितस्‌ १२ कृपा का फल 
ए्लोकाथं--अर्जुन विष्णु के धाम को देखकर अत्यन्त आरचर्ये चकित हुये। जीवों में जो कुछ भी 
पौरुष है । उसे श्रीकृष्ण को ही कृपा का फल मानने लगे ।। 


चतु षष्श्तिमः श्लोकः 
इतीइशान्यनेकानि वीयाँणीइ प्रदशयन्‌ । 


बुसुजे विषयान ग्रास्यानीजे चात्यूजितेमखेः ॥६४॥ 


पदच्छेद इति ईदृशानि अनेकानि वीर्याणि इह प्रदशेयन्‌ । 
बुभुजे विषयान्‌ ग्राम्यान्‌ ईजे च अति ऊजितेः मखेः ॥ 


शब्दार्थ- 

इति १. इस प्रकार बुभुजे दे. उपभोग किया (और) 
ईदृशानि २. ऐसे विषयात्‌ 5. विषयों का 
अनेकानि ३. अनेकों ग्रस्यान्‌ ७. सांसारिक 
वोर्याणि ४. पराक्रमों के कार्य ईजेच १२. सम्पन्न किया 

इह्‌ ५. यहाँ पर अति १०, अत्यन्त 

प्रदशंयन्‌। ६. दिखाते हुये ऊजितेःसखेः। ११. महत्त्वपूर्णं यज्ञों को 


एलोकाथ--इस प्रकार ऐसे अनेकों पराक्रम के कार्यं यहाँ पर दिखाते हुये सांसारिक बिषयों का 
उपभोग किया । ओर अत्यन्त महत्त्वपुर्ण यज्ञो को सम्पन्न किया ॥ 
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पञ्चचाषष्टितमः श्लोक 
प्रवव्षा खिलान कामान्‌ प्रजासु ब्राह्मणादिषु । 


७ क च्छ 
यथाकालं यथवेन्द्र! मगवाडछ छत्यमास्थितः ॥६५॥ 
पदच्छेद -- प्रववर्ष अखिलान्‌ कामान्‌ प्रजासु ब्राह्मण , आदिषु । 
यथा कालम्‌ यथव इन्द्रो भगवान्‌ श्रेष्ठयम्‌ आत्थितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रतिवर्ष ७, पूर्ण किया यथाकालम्‌ ११. समयानुसार 

अखिलान्‌ ७. समस्त यथेव १०. जिस प्रकार 

कामान्‌ ८५, मनोरथों को इन्द्रो १२, इन्द्र वर्षा करते हैं 

प्रजासु ६. प्रज्ञाओं के भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

ब्राह्मण ४, ब्राह्मण श्रैष्ठ्यम्‌ २. श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण 
आदिषु । ५, आदि आस्थितः ॥। ३. करते हुये 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण करते हुये ब्राह्मण आदि प्रजाओं के 
समस्त मनोरथों को पूरा किया । जिस प्रकार समयानुसार इन्द्र वर्षा करते हैं ।। 


षृष्ठष्ष्टितमः श्लोकः 


इत्वा दपानधमिष्ठान्‌ घातयित्वाजुनादिभिः । 


अञ्जसा वतंयामास धर्म धससुतादिलिः ॥६६॥ 
पदच्छेद-- हत्वा नृपान्‌ अधर्मिष्ठान्‌ घातयित्वा अर्जुन आदिभिः । 
अञ्जसा वतंयाभास धर्मम्‌ धर्मसुत आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

हत्वा ३, मारकर और अञ्जसा 5. अनायास ही 

नपान्‌ २. राजाओं को वर्तयामास ११. स्थापित कर दिया 
अर्धामष्ठान्‌ १. अत्यन्त पापी धसंस्‌ १०. धर्मे को 

घातयित्वा ६. मरवाकर धर्मसुत ७, युधिष्ठिर 

अर्जुन ४. अर्जुन आदिभिः ॥ ८. आदि धार्मिक राजाओं द्वारा 
आदिभिः। ५. आदि के द्वारा 


श्लोकाथं - हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अत्यन्त पापी राजाओं को मारकर और अजुन आदि 


के द्वारा मरवाकर युधिष्ठिर आदि धार्मिक राजाओं के द्वारा अनायास ही धर्म को स्थापित 
कर दिया ॥ | 


इति श्रीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
द्विजकुसारानयनं नाम एकोननवतितमः अध्यायः ।।८६॥। 


त्रांमदभानवतवहा पृ एम 
दशम! स्कन्धः 
न्वत्वत्नित्वच्नः स्मछ्न्य इस्थाः 
प्रथमः श्लोक 
श्रीशुक उवाच-सुखं स्वपुर्या निवसम द्वारकायां श्रियः पतिः । 
र ® 8 4 टॅ. 
सवसंपत्ससद्ा्या जुष्टाधां वृष्णिपुकुबेः ॥१॥ 
पदच्छेद-- सुखस्‌ स्वपुर्याम्‌ निवसम्‌ द्वारकायाम्‌ शियः पतिः। 
सर्व सम्पत्‌ समृद्धायाम्‌ जुष्टायाम्‌ वष्णि पुद्धुवेः ॥ 


शब्दार्थ -- 

सुखम्‌ &. सुख पूर्वक सब २. सभी 
स्वपुर्याम्‌ ७. अपनी नगरी सम्पत्‌ ३. सम्पतियों से 
निवसन्‌ १०. निवास करने लगे समृुद्धायास्‌ं ४. समृद्ध (तथा) 
द्वारकायाम्‌ ८. द्वारका में जुष्टायाभ्‌ ६. सेवित 


थिय;पतिः । १. लक्ष्मी के पति (श्रीकृष्ण) वृष्णिपुडधूवेः । ४. श्रेष्ठ वृष्णि वंशियों से 
इलोकार्थ--लक्ष्मी के पति श्रीकृष्ण सभी सम्पत्तियं से समृद्ध तथा श्रेष्ठ वृष्णि वंशियों से सेवित 
अपनी नगरी द्वारका में सुखपूर्वेक निवास करने लगे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 

स्त्री भिश्चोत्तमवेषाभिर्नदयौवनकान्तिभिः । 

कन्दुका दिभि ह म्येंु की डन्ती भिस्तडिदुद्युभिः ॥२॥ 
पदच्छेद ~ स्त्रीभिः च उत्तम वेषाभिः नवरथोंवत कान्तिः । 

कन्दुक आदिभिः हम्येंबु क्रीडास्तीभिः तडित्‌ द्युभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्त्रीभिः ६. स्त्रियां कन्दुक ५. गेंद 

च उत्तम ५. सुन्दर आदिभिः 5. आदि के 

वेषाधिः १, वेष भूषाओं तथा ह्म्येषु ७. महलों में 

नवयोवन २. नव यौवन की क्रोडान्तोभिः १०. खेल खेलती थीं 
कान्तिभिः। ३. वन्ति से विभुषित तडितद्यभिः।। ४. बिजली की सी छटा वाली 


श्लोकार्थ--वेषभूषाओं तथा नव यौवन की कान्ति से विभूषित बिजली की सी छटा वाली सुन्दर 
स्त्रियां महलों में गेंद आदि के खेल खेलती थीं ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 


७ ७ ७ र 
नित्पं संकुलमागायाँ सदच्युद्भिमतङ्गजेः 
स्वलङकृतै भटेररवै रथेश्व कनकोज्ज्वले! ॥३॥ 


पदच्छेद-- नित्यम्‌ संकुल मार्गायाम्‌ मदच्युर्हिः सतङ्गजः । 
स्वलङकुतेः भटेः अश्वः रथैः च कनक उज्ज्वलेः ।। 
शब्दार्थ -- 
नित्यम्‌ $. नित्य स्वलडकुतेः ४. सुसज्जित 
संकुल १०. भरा रहता था भटः अश्बेः ५, योद्धाओं,,घोड़ों तथा 
सार्गायाम्‌ १. द्वारका का मागं रथेः च ८, रथों से 
मदच्युतः २. मदचूते हुये कनक ६. सोने के समान 
क्तड़जेः। ३. मतवाले हाथियों उज्ज्वले: ॥ ७. उज्ज्वल 


श्सोकाथ--द्वारका का माग मदचूते हुये मतवाले हाथियों, सुसज्जित योद्धाओं, घोड़ों तथा सोने के 
समान उज्ज्वल रथों से नित्य भरा रहता था ॥ 


चतुथः श्लोकः 
उद्यानोपवनाढ'्यायां पुष्पितद्रमराजिषु । 


निविशदूश्ङ्गविहगेनीदितायां समन्ततः ॥४॥ 


पदच्छेद उद्यान उपवन आढधायाम्‌ पुष्पित दृमराजिषु । 
निविशद्‌ भृङ्गः विहगः नादिताथाम्‌ समन्ततः ॥। 


शब्दाथ- 

उद्यान १. वहाँ पर उद्यान और नि्विशत्‌ ६. उनमें घुसते हुए 
उपवन २. उपवन भृङ्ग ७. भोरे तथा 
आढधायाम्‌ ३. लहरा रहे थे बिहगेः ५. पक्षी 

पुहिपत ४. फूलों से लदी हुई नादितायाम्‌ १०, कलरव कर रहे थे 
द्रुमराजिषु। ५. वृक्षों की पंक्तियाँ थी समन्ततः ८. चारों ओर 


ए्लोकार्थ--वहाँ पर उद्यान ओर उपवन लहरा रहे थे । फूलों से लदी हुई वृक्षों की पंक्तियाँ थीं । 
उनमे घुसते हुये भोरे तथा पक्षी चारों ओर कलरव कर रहे थे ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 


रमे चोडशसाइहस्रपत्नीनामेकवल्ल'भः । 
तावद्विचितरूपोऽसौ तदुगहेघु' महद्विषु ॥५॥ 
पदच्छेद रेमे षोडश साहस्र पत्नीनाम्‌ एक वल्लभ: । 
तावत्‌ विचित्ररूपः असो तद्‌ गृहेषु मनद्धिषु ॥। 
शब्दार्थ 
रेमे १०. रमण करते थे तावत्‌ ६, उतने हो 
षोडशसाहस्न १. श्रीकृष्ण सोलह हजार विचित्ररूपः ७. अद्ध त रूप धारण करके 
पत्तीनाम्‌ २. पत्नियों के असो ५, वे 
एक ३. एक मात्र तद्गृहेषु ४. उन पत्नियों के घरों में 
वल्लभः । ४, प्रियथे मह॒द्धिषु । ५. परम ऐश्वर्य सम्पन्न 


एलोकार्थ-- श्रीकृष्ण सोलह हजार पत्नियों के एक मात्र प्रिय थे। धे उतने हो अडू त रूप धारण 
करके परम ऐश्वर्य सम्पन्न छन पत्नियों के धरों में रमण करते थे ।। 


षष्ठः श्लोकः 
प्रोत्फुल्लोत्पलकह्वारकुसुदाम्भोजरेणुभिः । 


वासितामलतोयेषु कूजदूद्विजकुलेघु च ॥६॥ 


पदच्छेद-- प्रोत्फुल्ल उत्पल कल्हार कुमुद अम्भोज रेणृभिः । 
वासित अमल तोयेषु कूजत्‌ द्विज कुलेषु च ॥। 


शब्दार्थ 

प्रोत्फुल्ल १. खिले दुर बासित ७. सुगन्धित 

उत्पल २. नोले अमल ११. निर्मल 

कलवार ३. पोले तोयेषु १२. जल में (बिहार करते थे) 
कुमुद ४, श्वेत तथा कुजत्‌ ८, चहुकते , 

अस्भोज ५, लाल कमलों के हिज 5. पक्षियों के 

रेणुभिः। ६. पराग से कुलेषु च ॥। १०, समूह से युक्त 


ए्लोकार्थ--खिले हुये नीले, पीले, श्वेत तथा लाल कमलो के पराग से सुगन्धित चहकते पक्षियों के 
समूह से युक्त निर्मल जल में बिहार करते थे ॥ 


फार्म--१२१ | 


5६२ | श्रीमद्धागवतै ॥ ४ 
सप्तमः श्लोकः 
विजहार विगाह्याम्भो हदिनीषु महोदयः । 


कुचकुङ्कुमलिप्ताङ्गः परिरब्धश्च योषिताम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- बिजहार विगाह्य अम्भोज ह्वदिनीषु महोदय: । 
कुचकुङ्कुम लिप्ताङ्गः परिरब्धः च योषिताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- व 

विजहार ५. विहार करते थे कुच ७, क्ुचों में लगी 

विगाह्य ४. उछाल कर कुङ्कुम ८. केसर से 

अस्भोज ३. जलको लिप्ताङ्गः 5५४. उनके अङ्क 

हृदिनोषु २. तालाबों में परिरब्धः ११, रङ्ग जाते थे 

महोदथः। १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) च योषिताम्‌ ६. और स्त्रियों द्वारा (उनके) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण तालाबों में जल को उछाल कर बिहार करते थे। और स्थ्रियों द्वारा 
उनके कुचो में लगी केसर से उनके अङ्ग रङ्ग जाते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
उपगीयमानो गन्धर्वैर दङ्गपणवानकान्‌ । 
दादयद्भिमुदा बीणां सूतमागधवन्दिभिः ॥८॥ 


पदच्छेद-- उपगीयमानः गन्धर्वेः मृदङ्ग पणव आनकान्‌ । 

वादयद्धिः मुदा वीणाम्‌ सुतमागध वन्दिभिः ।। 
शब्दाथ-- 
उपगीयमानः २. उनके यश का गान करते चाद्यः १०. बजाने लगते थे 
गन्धर्व; १. (उस समय) गन्धर्व मुदा ५. आनन्द से 
मृदङ्ग ६. मृदङ्ग वीणाम्‌ 5. वीणा 
पणव ७, ढोल सूतमागध ३, सूत मागध और 
आनकान्‌। ८. नगारे (और) बन्दिभिः । ४. बन्दीजन 


श्लोकार्थ--उस समय गन्धर्वे उनके यश का गान करते, सूत, 


मागध ओर बन्दीजन - आनन्द से मृदङ्ग 
ढोल, नगारे और बीणा बजाने लगते थे ।। । 


झ० ० ] दम; स्कश्ध; [ ६६३ 


नवमः श्लोकः 
सिच्यमानोऽच्युतस्ताभिहसन्तीभिः स्म रेचकः । 
प्रतिसिश्चन्‌ विचिक्रीडे यक्षीभियक्षराडिव ॥६॥ 
पदच्छेद-- सिच्यमानः अच्युतः ताभिः हसन्तीभिः स्म रेचक: । 
प्रति सिव्वन्‌ बिचिक्रोड यक्षीभिः यक्षराद इव॥ 


शब्दाथं-- | 

सिच्चमानः ५, भिगो दिये जाते प्रतिसिञ्चन्‌ ७. वे भी उन्हें भिगोते हुये 

अच्युतः १. भगवान्‌ (श्रोकृष्ण) बिचिक्षीड ८. क्रीड़ा करते थे 

ताभिः ३. उन पत्नियों के द्वारा यक्षीभिः ११. यज्ञिणियों के साथ क्रीड़ा 
कर रहे हों 

हसन्तीभिः २. हसती हुई यक्षराट्‌ १०, यक्षराज 

त्स ६. थे इव ॥। ८. जिस प्रकार 

रेचकः । ४. पिचकारियों से 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण हंसती हुई उन पत्नियों के हारा पिचकारियों से भिगो दिये जाते थे । वे 
भी उन्हें भिगोते हुये क्रीडा करते थे । जिस प्रकार यक्षराज यक्षिणियों के साथ क्रोड़ा करते हैं ॥ 


दशमः श्लोक 
ताः क्लिन्नवस्त्रबिव्ृतोरुकुचप्रदेशा। सिश्वन्त्य उद्‌धतबहत्कवरप्रसूनाः । 
कान्तं स्म रेचवकजिहीरषयोपयुद्य जातस्मरोत्सवलसद्ग दना विरेजुः ॥१०॥ 
गदच्छेद-ताः किलिञ्चवस्त्र विवत उरु कुच प्रदेशाः सिःचन्त्य उद्धृत बृहत्‌ कवर प्रसुनाः । 
कान्तं स्म रेचक जिहिरषया उपगुह्य जात स्मर उत्सव लसत्‌ वदना विरेजुः ॥ 


गन्दार्थ-- 
गाः क्लिञ्ञवस्त्र १. उनके वस्त्रों के भीगनेसे कान्तम्‌ स्म ५. वे प्रियतम को 
चबत ४. लकने लगते रेचक १०. पिचकारी 
उद्कुच २. जंघा और स्तन जिहोरषया ११. छीन लेने की इच्छा से 
देशः ३. प्रदेश उपगुह्य १२. उनके पास जाकर 
सम्चन्त्यः ८. भिगोते-भिगोते जात १४. उत्पन्न (उनका आलिंगन 
कर लेतीं 
उद्धृत ७. गिरने लगते स्मर उत्सव १३. काम भाव से 
गहत्‌ृकबर ५. बड़ी-बड़ी चोटियोंभौरजूड़ोंमेंसे लसत्‌ वदना १५. जिससे उनका मुख 
गसुनाः । ६. गाथे हुये फूल बिरेजुः ॥ १६. विशेष रूप से शोभित हो जात, 


सोकार्थ-उनके वस्त्रों के भीगने से जंघा और स्तन प्रदेश झलकने लगते, बड़ी-बड़ी चोटियाँ और 
जुड़े में से गये हुये फूल गिरने लगते, वे प्रियतम को भिगोते-भिगोते पिचकारी छोन लेने 
की इच्छा से उनके पास जाकर उत्पन्न काम-भाव से उनका आलिगन कर लेतीं । जिससे 
उनका सुख विशेष रूप से शोभित हो जाता ॥ 


८६४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६० 


एकादशः श्लोकः 
कुष्णस्तु तत्स्तनविषज्जितकुङ्कु मक्‌ ऋ्रीडाभिषङ्गघुतकुन्तलघन्दषन्धः । 
सिश्चन्‌ सुहुयंबतिभिः प्रतिषिच्यमानो रेमे करेणुभिरिवेभपतिः परीतः ॥११॥ 
पदच्छेद--क्कुष्णः तु तत्‌ स्तन विषज्जित कुङ्कुमस्रक्‌ क्रोडा भिषङ्गधुत कुन्तल वृन्दबन्धः । 
सिश्चन्‌ मुहुः युवतिभिः प्रतिविच्यमानः रेमे करेणुभिः इव इभपतिः परीत्तः ॥। 


न सा सनम नाइक तन म ८ भन्‍न+"5"-धफनमन्‍नन शकन पवन न ५ भ5 काका. 


शब्दार्थ-- 

कृष्णः तु ८. श्रीकृष्ण उन्हें सिञ्चन्‌ १०. भिगोते हुये तथा 

तत्‌ स्तन १. उनके स्तनों में मुहुः ८६. बार-बार 

विषज्जित २. लगे हुये युवतिभिः ११. स्त्रियों द्वारा 

कुङ्कुमज्क्‌ २. केसर से युक्त वनमाला वाले प्रतिषिच्यमानः १२. भिगोये जाते हुये 

क्रीडाभि ४. क्रीडा में अत्यन्त रेमे १३. इस प्रकार विहार करते 
षद्धधुत ५. मग्न होने से हिलती हुई करेणुभिः १५. हथिनियों से | 
कुन्तल ६, घुंघरालीअलकोंके इव इभपतिः १४. मानों गजराज 

धन्तबन्ध;। ७. समुह वाले परीतः॥ १६. घिरकर क्रीड़ा कर रहे हो 


श्लोकाथ- उनके स्तनों में लगे हुये केसर से युक्त वन माला वाले क्रीडा में अत्यन्त मग्न होने से 
हिलती हुई घँगराली अलकों के समूह वाले श्रीकृष्ण उन्हें बार-बार भिगोते हुये तथा स्त्रियों द्वारा 
भिगोये जाते हुये इस प्रकार बिहार करते मानों गजराज हथिनियों से घिरकर क्रीडा कर रहा हो ॥ 
हदशः श्लोकः 
नटानां नतकीनां च गीतवाद्योपजीविनाम्‌ । 
ऋडालङ्कारवासांसि कृष्णोऽवात्तस्य'च स्त्रियः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- नटानास्‌ नर्तेकोनाम्‌ च गीत वाद्य उप जीविनाम्‌ । 
क्रीडा अलङ्कार वासांसि कृष्णः अदात्‌ तस्य च स्त्रियः ॥ 
शब्दार्थे 
नटानाम्‌ 6. नटों क्रीडा १. क्रोडा करने के बाद 
तर्तकीनामू ११. नतंकियों को अलङ्कार ५, आभूषण 
च १०. ओर वासांसि ४, वस्त्र और 
गीत ६. गाने और कृष्ण: २. श्रीकृष्ण 
वाद्य ७. बजाने से अदात्‌ १२, दे देते 
उपजीविनाम्‌ । ८. जीविका चलाने वाले 


तस्य च स्त्रियः ॥ ३. और उनकी पत्या अपने 
श्लोकार्थ- क्रीडा करने के बाद श्रीकृष्ण और उनकी पत्नियां अपने वस्त्र भोर आभूषण गाने और 
बजाने से जीविका चलाने वाले नटों ओर नर्त कियों को दे देते ॥ 


oe रक आटा 


त्रयोदशः श्लोकः 
कुष्णस्येच विहरतो गत्यालापेदि लस्मितैः । 
नमंच्वेलिपरिष्वङ्गंः स्त्रीणां किल हृता धियः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- कृष्णस्य एवस्‌ विहरतः गति आलाप ईक्षित स्मितेः । 
नर्मक्ष्वेलि परिष्वङ्गैः स्त्रीणाम्‌ किल हृता धियः ॥ 


अ० दै ] दशम. स्कन्ध! [ ८६५ . 


शब्दा्थ-- 

कृष्णस्य ३. श्रीकृष्ण की नर्मक्ष्वेलि, ७. हास-विलास और 

एवम्‌ १, इस प्रैकार परिष्वङ्गः 5, आलिङ्गन से 

विहरतः २. बिहार करते हुये स्त्रीणाम्‌ 4. रानियों को 

गति ४. चाल ढाल किल १२. ऐसा सुना जाता है 
आलाप ५, बातचीत हृता ११. उन्हीं को ओरखिंची रहती थों 
ईक्षितस्मितेः। ६. चितवन मुसकान क्षियः ॥ १०, चित्त वृत्तियाँ 


एलोकार्थ--इस प्रकार बिहार करते हुये श्रीकृष्ण को चाल-ढाल, बातचीत, चितवन, मुसकान, हास- ` | 
विलास और आलिङ्गन से रानियों की चित्तवृतियाँ उन्हीं की ओर खिची रहुती ऐसा सुना जाता है । 


रि 
चतुदंशः श्लोकः 
कक. ८.२ 
ऊचुसकुन्दकधियोडगिर उन्मत्तवज्जडस्‌ । 
चिन्तयन्त्योऽरविन्दाचं तानि मे गदतः शृणु ॥१४॥ 
पदच्छेद -- ऊचुः मुकुन्द एकः धियः अणिरः उन्मत्तवत्‌ जडम्‌ । 
चिन्तयन्त्यः अरविन्दाक्षम्‌ ताति मे गदतः शृणु ॥ 


शब्दार्थ -- 

ऊचुः १, कहते हैं कि चिन्तयन्त्यः 8. चिन्तन में डूबी हुई 

मुकुन्दः ३. श्रीकृष्ण में अरविन्दाक्षम्‌ ७. कमल नपन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के 

एकः ३, एकमात्र तानि १०. उनकी बातें 

धियः ४. मन को लगाये हुये रानियाँ मे १२. मुझसे 

अगिरः ५. चुः हो जाती (और फिर) गदतः ११. कहते हुये 

उन्मत्तवत्‌ ६. उन्मत्त के समान श्युण्‌ ॥ १३. सुनो 
जडम्‌ । ७. कहने लगतीं (तथा) 


इलोकार्थ-कहते हैं कि एउ मात्र श्रीकृष्ण में मन को लगाये हुये रानियाँ चुप हो जात्तीं। और फिर 


उन्मत्त के समान कहने लगतीं । तथा कमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चिन्तत में इबी हुई 
उनको बातें कहते हुये मुझसे सुनो ॥ 


४६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ९० 


पञ्चदशः श्वोकः 
महिष्य ऊच्‌ :-- 


कुररि विलपसि त्वं बीतनिद्रा न शेषे स्वपिति जगति राध्यामीश्वरों गुप्लबोधः । 


बयमिव सखि कच्चिदू गाढनिभिन्नचेता नलिननयनहासो दारलीलेच्चितेन ॥१५॥ 
, पदच्छेद- कुररि विलपसि त्वम्‌ बीतनिद्रा न शेषे स्वपिति जगति राज्याम्‌ इश्वरः गुप्तबोधः । 
बयम्‌ इव सखि कञ्चित्‌ गाढनिभिच्च चेता नलिन नयन हास उदार लीला ईक्षितेन ॥ 


_ शब्दार्थ 
कुररि १, अरी कुररी वयम्‌ इब १०. हमारी तरह 
विलपसित्वम्‌ २, तू विलाप कर रही है. सखिकच्चित्‌ ३. सखी कहीं 
वीतनिद्रा ८, नींद नहीं आती गाह १५. गहराई से 
न शेषे ७. तु नह्य सोती (क्या तुझे) निभिन्न १६. विध तो नहीं गया है 
स्वपिति ४. सी रहा है चेता ११. तेरा चित्त 
जगतिरात्र्याम्‌ २, रात्रि में संसार नलिन नयन १२. कमल नयन भगवान्‌ के 
ईश्वरः ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपना हास-उदार १३. हास्य और गा एवम्‌ 
गुष्तबोधः। ६. अखण्ड बोध छिपाकर सो लौलाईक्षितेन।। १४. लीला भरी चितवन की 


रहे हैं 
श्लोकार्थ--अरी कुररी ! तू विलाप कर रही है। रात्रि में संसार सो रहा है। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
अपना मण्ड बोध छिपाकर सो रहे हैं। सखी कहीं हमारी तरह तेरा चित्त कमल नयन भगवान्‌ के 
हास्य और उदार एवम्‌ लोला भरी चितवन की गहराई से विध तो नहीं गया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
नेचे निमीलयसि नक्तमद्ट्बन्धुस्त्वं रोरवीषि करुणं बल चक्रवाकि । 


दास्यं गता वयमिवाच्युतपादजुष्टां कि वा खजं स्एहयसे कबरेण वो दुम ॥१६ 

पदच्छेद--नेत्र निमीलयसि नक्तम्‌ अहष्टबभ्धुः त्वम्‌ रोरवीषि करुणम्‌ बत चक्रवाकि । 
दास्यम्‌ गता बयम्‌इव अच्युतपाद जुष्टाम्‌ किम्‌ वा स्रजम्‌ स्पृहयसे कबरेण वोहम ।। 

शब्दार्थ i 


नेत्र ३. त दास्यमृगता १२. भगवान्‌ की दासी बन गई है 
निमीलयसि ४. क्यों मंद ली हैं वयम्‌ इव ११. हमारे समान तू 
नक्तम्‌ २. रात के समय अच्युतपादजुष्टाम्‌ १४. भगवान्‌ के चरणों पर चढ़ी 
अदृष्ट बन्धुः ५. कया पति के न दीखने से कम न. १३. क्या ङ्‌ | 
स्वम्‌ ७. तू वा १०. अथवा 

रोरवोषि ८. री रही है स्रजम्‌ १५, पुष्प माला को 

करुणम्‌ ६. करुणस्वर से स्पृहयसे १८. चाहती है 

बत : ५ हाथ तू दुःखिनी है कबरेण १६. अपनो चोटो पर 

चक्रवाक) १. अरीचकवी! वोढुम्‌ ।। 


nk A RR १७. धारण करना 

शलाकाथ--अरी चकवी ! रात के समय तूने आँखें क्यों मूंद ली हैं। क्या पति के न दोखने से करुण : 
स्वर से तू रो रही है। हाय तू दुःखिनी है। अथवा हमारे समान तू भगवान्‌ को दासी बन गई है। 
केया तू भगवान के चरणों पर चढ़ी पुष्प माला को अपनी चोटी पर धारण करना चाहती है ॥ 


अं० ६० ] 


हंशंसः सकनधः 


[ ४६७ 


भो भोः सदा 


सपदशः श्लोकः 
निष्टनसे उदन्वन्नलब्धनिद्रोऽघिगतप्रजागरः । 


किं बा झुकन्दापहृतात्मलाञ्छुनः पापतां दशां त्वं च गतो दुरत्ययाम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-भो भोः सदा निष्टनसे उदन्वन्‌ अलब्ध निद्रः अधिगत प्रजागरः । 


शब्दार्थ 
भो भोः 
सदा 
निष्टनसे 
उदम्बन्‌ 
अलढ्ध 
निद्रः 
अधिगत 
प्रजागरः । 


७. 
एलोकार्थ- हे समुद्र ! 
रोग लग गया है । अथवा तुम्हारे धर्म आदि 
तुम अत्यन्त कठिन दशा को प्राप्त हो गये हो ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ २. 
यक्ष्मणा ४ 
बलवता ३, 
असिगहीत २. 
इन्दो १ 
क्षेणः तम; ६ 
ननिजदीधितिभिः७, 
क्षिणोषि । प, 


श्लोकार्थ- हे चन्द्र ! तुम हक 
अन्धकार को नर्ह 


DNS SD 


हे 


निरन्तर 


गरजते रहते हो (क्या) 


समुद्र (तुम) 
नहीं आती है 
तुम्हें नींद 
लग गया है 


तुम्हें जागने का रोग 


किम्‌ वा दे 
मुकुन्द अपहृता ११. 
आत्मलाञ्छनः १०, 


प्राप्ताम्‌ १२, 
दशाम्‌ १४. 
ह्वम्‌ च १९. 
गता १६. 


दुरत्याम्‌॥ १३. 


किम्‌ वा मुकुन्द अपहृता आत्मलाङछनः प्राप्ताम्‌ दशाम्‌ त्वम्‌ च गतः दुरत्याम्‌ ॥ 


अथवा 

श्रीकृष्ण ने छीन लिया है 
तुम्हारे धर्म आदि गुणों को 
प्राप्त 

दशा को 

इसी से तुम 

हो गये हो 

अत्यन्त कठिन 


तुम निरन्तर गरजते रहते हो, क्या तुम्हें नींद नहीं आती है, तुम्हें जागने का 


अष्टादशः श्लोकः 
त्वं यदमणा बलवतासि शहीत इन्दो चीणस्तमो न निजदीधितिभिः क्षिणोषि 
कच्चिन्छुकुन्दगदितानि यथा वयं त्वं विस्सृत्य भोःस्थगितगीरुपलद्यसे नः।१८ 
पदचुछेद--त्वम्‌ यक्ष्मणा बलवता असि गृहीत इम्दो क्षोणः तभः न निज दीधितिभिः क्षिणोति । 


तुम 

यक्ष्मा रोग से 
वलवान 

ग्रस्त हो गये हो 
हे चन्द्र ! 


इससे कमजोर होने के 
कारण अन्धकार को 


अपनी किरणों से नहीं 


हटा पा रहे हो 


ववचित्‌ दी. 
मुकन्द १०, 
गदितानि ११. 
यथावयमृत्वम्‌ १२. 


विस्मृत्य भोः १३. 


स्थगितगोः १५. 
उपलक्ष्यते १६. 
नः ॥। १४, 


गुणों को श्रीकृष्ण ने छीन लिया है। इसी से 


क्ववित्‌ मुकुन्द गदितानि यथा वधम्‌ त्वम्‌ विस्मृत्य भोः स्थगितगीः उपलक्ष्यसे नः ।। 


कहीं 
श्रीकृष्ण को 
बातों को 
हमारो तरह 
भुलकर तुम 
निस्तब्ध 


मालूम हो रहे हो | 
हमें 


वान यक्ष्मा रोग सै ग्रस्त हो गये हो। क से कमजोर होने के कारण 
हुदा पा रहे हो । कहीं श्रीकृष्ण को बातों को हमारी तरह भूलकर तुम 


दै ] 


श्रीमद्धागवतै [ भ० ६० 
एकोनविंशः श्लोकः 
र ~ 
किन्त्वाचरितमस्माभिमलयानिल तेऽप्रियम्‌ । 
गोविन्दापाङ्गनिर्भिन्ने हृदीरयसि नः स्मरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद किन्तु आचरितम्‌ अस्माभिः मलयानिल ते अप्रियम्‌ । 
गोविन्द अपाङ्ग निभिन्न हृदि ईरयसि नः स्मरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
किन ४. कौनसा गोविन्द ७, श्रीकृष्ण की 
आख्रितम्‌ ६. आचरण किया है (जो तू) अपाङ्ग द, चितवन से 
, अस्मार्मिः २. हमने निरचिन्न ८. विधे हुये 
मलयानिल १. हे मलय वायु ! हृदि ११ हृदय में 
३. तेरे प्रति ईर्यसि १३. सञ्चार कर रहा है 
अप्रियम्‌ । ५, अप्रिय नतः १०. हमारे | 
स्मरम्‌ ॥ १२. कामको 


श्लोकार्थ-- हे मलयवायु ! हमने तेरे प्रति कौन सा अप्रिय आचरण किया है । जो तू श्रीकृष्ण की 
चितवन से विधे हुये हमारे हृदय में काम का सश्वार कर रहा है ॥ 

विंशः श्लोक! 

मेघ श्रीमंस्त्वमसि दयितो यादवेन्द्रस्थ नूनं 

श्रीवत्साङ्क वयसिव भवान्‌ ध्यायति प्रेमषद्ध। । 

अत्युत्कण्ठः शवलहृदयोऽस्मद्भिधो बाष्पधाराः 

स्मृत्वा स्मृत्वा विसुजसि सुहुदु 'खदस्तत्प्रसङ्ग: ॥२०।। 

पदच्छेद-मेघश्रोमन्‌त्वम्‌ असिदयितः यादवेन्द्रस्य नूनम्‌ भ्रीवत्साङ्कम्‌ वयम्‌इवभवान्‌ ध्यायति प्रेमबद्धः 
अतिउत्कण्ठः शवलहृदयः अस्मत्‌ विधः बाष्प धारा; स्पृत्वा स्तुत्वा विसृजसि मुहुः दुखद: तत्‌ प्रसद्ध: 


श pen 
सेघश्रीमन्‌त्वम्‌ १. 
असिद्यितः ४. 
यादवेन्द्रस्य दे 
ननम्‌ २. 
श्रीवत्साडुम्‌ ७. 
वयसइबभवान्‌ १. 
ध्यायति ८, 
प्रमबद्धः ६.. 


में बंधकर श्री 


श्रीमन्‌ मेघ तुम 
प्रियपात्र हो 


यदुवंशशिरोमणि के 
निश्चत ही 
श्रीकृष्ण का 


आप भी हमारी तरह 


ध्यान करते हो 
प्रेमपाश में गंधक'र 


अतिउत्कण्ठः ४. 
शबलहूदयः १०. 
` अस्मत्‌ विधः १३. 
बाष्पधाराः १४. 
स्मृत्वा स्पृत्वा १२. 
विसृजसि १%. 
सुहुः ११, 


दुःखदःतत्प्रसञ्ग:॥। १६, 


श्लोकार्थ-भोमन्‌ मेघ तुम निश्चित ही यदुवंश शिरोमणि के प्रियपात्र हो, आ 
कृष्ण का ध्यान करते हो । तुम अति उत्कण्ठित 


चिन्ता से भरा है, बार-बार स्मरण कर करके तम भी मारी तरह आँसओं की धारा 
गिरा रहे हो । उनका प्रसङ्ग अति ही दु चय ॥ हे है आसुअ ध 


तुम मति उत्कण्ठित हो रहे हो 
तुम्हारा हृदय चिन्तासे भरा है 
हमारी ह 

आँसुओ की धारा 


स्मरण कर करके (तुम भी) 
गिरा रहे हो 

बार-बार 

उनका प्रसङ्ग अति ही 
दुःखदायी है 

प भी हमारी तरह प्रेमपास 


हो रहे हो । तुम्हारा हृदय 


झैं ४० ] दशमः स्कन्ध: [ ३६३ 


एकर्विशः श्लोकः 
प्रियरावपदानि भाषसे मृतसञ्जीविकयानया गिरा। | 


करवाणि किमद्य ते प्रिय वद मे वल्गितकण्ठ कोकिल ॥२१॥ 
पदच्छेद प्रियराव पदानि भाषसे सृत सब्जीविकया अनया गिरा। 
करवाणि किमद्य ते ग्रियम्‌ वद मे वल्गित कण्ठ कोकिला | 


शब्दार्थ--- 

प्रियराव ८. प्रियतम के शब्द समान करवाणि १४. करूं 

पदानि &. पदों को किम्‌ अद्यते १२. इस समय तेरा क्या 
भाषसे १०. बोलती है प्रियम्‌ १३. प्रिय 

मृत ४. मरे हुये को वदमे ११. मुझे बता 
सञ्जीविकधा ४५. जिलाने वाली वल्गित १. हे पुरीले 

अनया ६. इस कण्ठ २. गले वाली 

गिरा । ७. बोली से तू हमारे कोकिल ॥ ३. कोयल 


एलोकार्थ--हे सुरीले गले वाली कोयल ! मरे हुये को जिलाने वाली इस बोली से तू हमारे प्रियतम 
के शब्द के समान पदों को बोलती है। मुझे बता इस समय तेरा क्या प्रिय करू ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
न चलसि न वदस्युदांरबुद्धे क्षेतिधर चिन्तयसे महान्तमथेम्‌ । 
अपि बत वसुदेवनन्दनाङख्ि वयमिव कामयसे स्तनेविधतु म्‌ ॥२२॥ 
पढ्च्छंद-: न न चलसि न वदसि उदार बुद्धे क्षितिधर चिन्तयसे महान्तम्‌ अर्थस्‌ । 
अपि बत वसुदेवनन्दन अङ्घ्रिम्‌ वयम्‌ इव कामयसे स्तनेः विधतुंम्‌ ॥ 


रब्दार्थ-- 

न चलसि ४. न चलते हो अपि ६. क्या (किसी) 

न बदसि ५. न बोलते हो बत १०. ठीक है, मैं समझ गई कि 
उदार १. उदार वसुदेवनन्दन १३. श्रीकृष्ण के 

बुद्ध २. विचार वाले अङ्ख्रिम्‌ १३. चरण कमल को 
क्षितिधर ३. पर्वत वयम्‌ इव ११. हमारे समान तुम 
चिन्तयसे 5. चिन्तन कर रहें हो कामयसे १६. चाहते हो 

महान्तस्‌ ७, महान स्तनैः १४. स्तनों के समान शिखों पर 
अर्थम्‌ । ८. विषय का बिधर्तुस्‌ ॥ १४. धारण करना 


श्लोकार्थ--हे उदार विचार वाले पर्वत ! न चलते हो, न बोलते हो, क्या किसी महान्‌ विषय का 
चिन्तन कर रहे हो ठीक है, मैं समझ गई कि हमारे समान तुम भी श्रीकृष्णं के चरण 
कमल को स्तनों के समान शिखरों पर धारण करना चाहते हो ॥ 
फार्म---११४ 


६७० ] श्रोमद्भागवतते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ झ० ६० 


शुष्यदूधदा। कशिता बत सिन्धुपत्न्यः 
सस्प्रत्यपास्तकमलश्रिय इष्टभतुः । 
यडदू वयं मधुपतेः प्रणयावलोक- 
मप्राप्य सुध्हुदया! पुरुकशिताः स्म ॥२२।| 


पदच्छेद- शुष्यद्‌ हदाः कशिता बत सिन्धुपल्यः 

सम्प्रति अयास्त कमलश्षियः इष्टभतुँ; । 

यद्वत्‌ वयम्‌ मधुपतेः प्रणय अवलोकम्‌ 

अप्राप्य मुष्ठम्‌ हृदयाः पुरु काशिताः स्म ॥। 
शब्दार्थ~ 
शुष्यद्‌ ३. सूख गये हैं यद्वत्‌ व. जेसे 
हदा २. तुम्हारे कण्ड वयम्‌ 5. हेम 
कशता बत ४. खेद है कितुमदुबली होगईहो मधुपते ११. श्याम सुन्दर को 
सिश्धुपत्त्यः १. हे समुद्र पत्नी नदियों! प्रणयअवलोकम्‌ १३. प्रेमभरो चितवन 
सस्प्रति ५, अब तुम्हारे अन्दर अप्राप्य १३. न पाकर 
अयास्त ७. नष्ट हो गई है मुष्ट हूदयाः १४. हृदय खो बैठी है और 
कमलश्चियः ६. कमलों की शोभा पुरुकशिताः ११, अत्यन्त दुबली-पतली हो गई हैं 
दृष्टभतुं:। १०. अपने स्वामी 


स्म ॥। १६. वैसे ही तुम भी हो गई हो 


श्लोकार्थ-हे समुद्र पत्नी नदियों ! तुम्हारे कण्ड सुख गये हैं । खेद है कि तुम दुबली हो गई हो । अब 
तुम्हारे अन्दर कमलों की शोभा नष्ट हो गई है । जैसे हम अपने स्वामी श्याम सुन्दर 


की प्रमभरी चितवन न पाकर हृदय खो बैठी हैं। और अत्यन्त पतली-दुबली हो गई 
हैं । वैसे ही तुम भी हो गई हो ॥। 


झ० ६०] दशम: स्कन्धः [ ६७१ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


७ कु च्छ % 
हस स्वागतमास्यतां पिच पयो ब्र सद्ध शौरेः कथां 
दूतं त्वां नु विदाम कञ्चिदजितः स्वस्त्यास्त उक्तं पुरा । 
कि वा नश्चलसौहृदः स्मरति तं कस्माद्‌ भजामो वयं 
चौद्रालापय कामदं भ्रियसृते सेवेकनिष्ठा स्त्रियाम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद हंसस्वागतम्‌ आस्याम्‌ पिबपयः ब्रूहि अङ्ग शौरे कथाम्‌ 
दूतम्‌ त्वाम्‌ नुविदाम्‌ कञ्चित्‌ अजितः स्वस्ति आस्ते उक्त पुरा । 


किम्‌ वानः चलसोहूदः स्मरति यम्‌ कस्मात्‌ भजाम्‌ वयम्‌ 
क्षोद्र आलापयः कामदम्‌ श्रियम्‌ ऋते साएव एक निष्ठा स्त्रियाम्‌ ।। 


` शब्दार्थ- 
हंसस्वागतम्‌ १. हंस स्वागत है किम्‌ वातः १०, वे क्ष्या हमारा 
आस्ययामुपिवपयः २. बेठो दूध पियो चलसोहूदःस्मरति ६. अस्थिर मित्रता वाले 
स्मरण करते है 
ब्र हिअद्भशोरेकथाम्‌ र. सखे श्याम सुन्दर की यम्‌कस्मातृभजामः १२. उनको क्यों भजे 
बात कहो 
दृतमूत्वामनुविदाम्‌ ४. हम तुम्हें उनका दूत वथम्‌ ११. हम 
समझतो हैं | 
कव्थित अजितः ५. क्या श्रीकृष्ण क्षोद्रमालापयः १३. क्षुद्र के दत हमसे बात करें 
स्वत्ति आस्ते ६. कुशल से हैं कामदम्‌श्रियामऋते १४. कामना वाले बिना लक्ष्मी 
के जाकर 
उक्तम्‌ ८. कहा था साएवएकनिष्ठा १६. वही एक निष्ठावालो है 
पुरा। ७. पहले उन्होंने ऐसा स्त्रियाम्‌ ॥ ११. क्या स्त्रियों में 


श्लोकार्थ--हंस स्वागत है, बेठो दूध पियो ! सखे श्याम सुन्दर की बात कहो ! हम तुम्हें उनका दूत 
समझती हैं। क्या श्रीकृष्ण कुशल से हैं । पहले उन्होंने ऐसा कहा था। अस्थिर मित्रता 
वाले वे क्या हमारा स्मरण करते हैं । हम उनको क्यों भनेँ । क्षुद्र के दूत कामना वाले 
बिना लक्ष्मी के आकर हमसे बात करें । क्या स्त्रियों में हीं एक निष्ठावालो है ॥ 


६७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २० 
पञ्चविंशः श्लोकः 

इतीइशेन भावेन कृष्णे योगेश्वरेश्वरे । 

कियमाणेन माधव्यो लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- इति ईदृशेन भावेन कृष्णे योगेश्वर ईश्वरे । 

क्रियसःणेन साधव्यः लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥ 

शब्दार्थं --- 
इति १. इस प्रकार क्रियसाणेत ७. रखने से 
ईदशेन ५, ऐसा ही साधव्यः ८. श्रीकृष्ण की पत्नियों ने 
भावेन ६. प्रेमभाव लेभिरे ११. प्राप्त को 
कृष्णे ४. श्रीकृष्ण में परमं दे. परम 
योगेश्वर २. योगेश्वरो में गतिम्‌ ॥ १०. गति 
ईश्वरेः । ३, सर्वश्रेष्ठ 


श्लोकाथं--इस प्रकार योगेश्वरों में सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण में ऐसा ही प्रेमभाव रखने से श्रीकृष्ण की 
पत्नियों ने परम गति प्राप्त की ॥ 


परडविशः श्लोकः 
अ्ुतमाचोऽपि यः स्त्रीणां प्रसद्माकषते मन; । 
उरुगायोरुगीतो चा पश्यन्तीनां कुतः पुनः ॥२६॥ 


पदच्छेद शुतमात्रः अपि यः स्त्रीणाम्‌ प्रसह्य आकर्षते मनः । 
उरुगाय उरुगीतः वा पश्यन्तीनाम्‌ कुतः पुनः॥ 
शब्दाथं-- 
श्ुतसात्रः ४, केवल सुने जाने पर उरुगाय २. लोला गीतों द्वारा 
अपि यः ५, भी जो (श्रीकृष्ण) उरुगीतः ३. गाये गये 
स्त्रीणाम्‌ ६, स्त्रियों के वा १, अथबा 
प्रसह्य ५. बल पूर्वक पश्धन्तीनाम्‌ ११. देखती हुई (स्त्रियों के बारे में) 
आकर्षते ५ अपनी ओर खींच लेते हैँ कृतः १२. क्या कहना है 
मनः । ७, मनको 


पुनः ॥। १०. फिर (उनको) 


इलोकार्थ--अथवा लीला गीतों द्वारा गाये गये, केवल सुने जाने पर भी जो श्रीकृष्ण स्त्रियों के मन 


को त 20 अपनी [ओर खींच लेते हैं । फिर उनको देखती हुई स्त्रियों के बारे में क्या 
कहना है '। 


अ० ई० ] दशमः स्कन्घः [ ६७३ 


सप्तविंशः श्लोकः 


याः सम्पयचरन्‌ प्रेम्णा पादसंवाहनादिभिः । 

जगद्गुरु भतू बुद्ध्या तासां कि वण्येते तपः ॥२७॥ 
पदच्छेद याः सम्परि अचरन्‌ प्रेम्णा पाद सम्वाहन आदिभिः । 
जगत्‌ गुरुं भतु बुद्धया तासाम्‌ किम्‌ वर्ण्यते तपः ॥। 


शब्दार्थ-- 

याः १. जिन स्त्रियों ने जगत्‌ गुरुम्‌ २. जगत्‌ गुरु श्रीकृष्ण को 
सम्परि ८. उनकी भतृ बुद्धणा ३. अपना पति मानकर 
अचरन्‌ दे. सेवा की तासाम्‌ १०. उनकी 

प्रेम्णा ४, प्रेम से किम्‌ १२. क्या 

पाद ५, पैर वण्यते १३. वर्णन किया जाय 
सम्पादन ६. दबाने तपः ॥ ११. तपस्या का 
आदिभिः। ७. आदि के हारा 


एलोकार्थ--जिन स्त्रियों ने जगद्गुरु श्रीकृष्ण को अपना पति मानकर प्रेम से पेर दबाने आदि के 
द्वारा उनकी सेवा की, उनकी तपस्या का क्या वर्णन किया जाय ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं वेदोदितं धर्मसनुतिष्छन्‌ सतां गतिः । 
गृह धर्माथकामानां सुहुश्चादरशयत्‌ पदम्‌ ॥९८॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ वेद उदितम्‌ धमंम्‌ अनुतिष्ठन्‌ सताम्‌ गतिः । 
गृहम्‌ धर्म अर्थ कामानाम्‌ मुहुः च अदर्शयत्‌ पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवस्‌ ३. इस प्रकार गुहम्‌ १०. घरही 

वेद ४. वेद की धर्म-अर्थं ११. धर्मअर्थ 
उदितम्‌ ५, रोतिसे | कामानाम्‌ १३, काम का 

धर्मम्‌ ६. धर्म का मुहुः ७, बार-बार 
अनुतिष्ठन्‌ ८. अनुष्ठान करके यह च १२, और 

सताम्‌ १. सज्जनों के अदशंयत्‌ ८६. दिखलाया है कि 
गतिः । १. एकमात्र आश्रय (भगवान्‌ ने) पदम्‌ ॥ १४. स्थान है 


एलोकार्थ--सज्जनों के एकमात्र आश्रय भगवान मे इस प्रकार वेद की रीति से धर्म का बार-बार 
अनुष्ठान करके यह दिखलाया है कि घर ही धर्मे-अर्थ ओर काम का स्थान है॥ 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
आस्थितस्य पर धम कृष्णस्य गृहमेधिनाम्‌ । 
आसन्‌ षोडशसाहस्र महिष्यश्च शताधिकम्‌ ॥ २६ 


६७४३]. [ अ० ३०५ 
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पदच्छेद -- आस्थितस्य परम्‌ धमम्‌ कृष्णस्य गृहम्‌ मेधिनाम्‌ । 

आसन्‌ षोडश साहुर्लम्‌ महिष्यः च शत अधिकम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
अस्थितस्य ६. आश्रय लिये हुये आसन्‌ १२. थीं 
परम्‌ ४. श्रेष्ठं षोडश ८. सोलह 
धर्मम्‌ ५, धर्मे का साहस्रम्‌ दे. हुजार 
कणस्य ७, श्रीकृष्ण को महिष्यः ११. रानियाँ 
गृहम्‌ २. गृहस्थ ये च १. तथा 
मेधिनाम्‌। ३. अन्दर शतअधिकम्‌ ॥ १०. एक सौ आठ 


इलोकार्थ--तथा गृहस्थ के अन्दर श्रेष्ठ धर्म का आश्रय लिये हुये धीकृषण को सोलह हजार एक सो 
आठ रानियाँ थीं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तासां ख्जीरत्नभूतानामष्टौ याः प्रागुदाहृताः । 
रुक्मिणीप्रसुखा राजस्तत्पु्राश्चानुपू्वंशः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तासाम्‌ 


भुनानाम्‌ 
अष्टौ 


हृता। १४. 
स्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन श्रेष्ठ रानियों में रुकमणि आदि जो आठ रा 


२ 
स्त्रीरत्न ३. 

प्प 

छु 


तासाम्‌ स्त्रीरत्न भुतानाम अष्टो याः प्रागुदाहूताः । 
रुक्मिणी प्रमुखाः राजन्‌ तत्‌ पुत्रा च अनु पुवंशः ॥ 


क्रमश; पहले हो बताये जा चुके हैं ॥ 


; उन रुक्मिणी ४, रुकमणि 
: श्रेष्ठ स्त्रियों में प्रमुखाः ५. आदि 
रानियाँ थीं (वे) राजन्‌ १. हें राजन्‌ 

» आठ तत्‌ १०. उनके . 

, जो पुत्रा ११. पुत्र 

; पहले ही च 5. और 
बताये जा चुके हैं अनुपूर्वशः ॥ १२. क्रमशः 


नियाँ थी। वे उनके पुत्र 


भ० 4० ) दंशमं: स्कंन्ध:ः [ ४७५... 


एकत्रिशः श्लोकः 
एकेकस्यां दश दश कृष्णोड्अजीजनदात्मजान ।' 
यावत्य आत्मनो भार्या अमोधगतिरीशवरः ॥३१॥ 


पद5छेद-- एक एकस्याम्‌ दश दश कृष्णः अजीजनत्‌ आत्मजान्‌ । 
यावत्यः आत्मनः भार्याः अमोघ गतिः ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ-- oe के एप 
एकएकस्थास्‌ ५. प्रत्येक के यावत्य: १. इसके अरिरिक्त और ˆ ` 
दश-दश ८, दस-दस आत्मनः २. अपनी जितनी टी 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण ने भार्या; ३. पत्नियाँ थीं उनसे "४४ 
अजीजनत १०, उत्पन्न किये अमोघगतिः ६. अमोघ गति वाले 
आत्मजान्‌ दे. पुत्र ईश्वरः ॥। ७. सर्वशक्तिमान्‌ 


एलोकार्थ--इनके अतिरिक्त और अपनी जितनी पल्ियाँ थीं उनसे श्रीकष्ण ने प्रत्येक के अमोघ गति 
वाले सर्वशक्तिमान्‌ दस-दस पुत्र उत्पन्न किये ॥ 
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द्ात्रिशः श्लोकः 
तेषासुदासवीर्याणामष्टांदश महारथाः । 
आसन्बुदारयशसस्तेषां नामानि मे श्ण ॥३२॥ 


प इच्छेद-- तेषाम्‌ उहाम्‌ वोर्याणाम्‌ अष्टादश महारथाः। 
आसन्‌ उदार यशसः तेषाम्‌ नामानि मे श्युणु ॥ 
शब्दार्थ -- 
तेषाम्‌ १. उन आसन्‌ ७. थे न, 
उदाम्‌ २. परम उदार यशसः ६. यशस्वी एवम्‌ महान्‌ 
वीर्याणाम्‌ ३. पराक्रमी (पुत्रों में) तेषाम्‌ ८. उनके 
अष्टादश ४. अठारह नामानि ८. नाम 
महारथाः। १. महारथी से श्युणू । १०. मुझसे सुनो 


श्लोकार्थ-उन परम पराक्रमी पुत्रों में अठारह महारथी यशस्वी एवम्‌ महान्‌ थे। उनके नाम 
मुझसे. सुनो ॥। | : 2 35820 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
प्रययम्नश्चानिरुद्धश्च दीप्तिमान्‌ भानुरेव च । 
साम्यो मधुब॒हद्भधालश्चिच्रमाल॒ब को5रुणः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- प्रद्यम्तः च अनिरुद्धः च दीप्तिमान्‌ भानुः एव च। 

साम्बः मधुः बृहद्भानुः चित्रभानुः वृक अरुणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रशम्तः च १. प्रद्यम्त साम्बः ६. साम्ब 
अनिर्यः च॒ २. अनिरुद्ध मधुः ७. मधु 
दोष्तिमान्‌ ३. दीप्तिमान्‌ बृहःद्वानुः ८. बृहुद्भानु 
भानुः ४. भानु चित्रभानुः 8. चित्रभानु (और) 
एव च । ५, और वृक १०. वृक 
श यी अरुणः ॥। ११. अरुणथे 
श्लोकार्थ--प्रद्य म्न, अनिरुद्ध, दीप्तिमान्‌, भानु और साम्ब, मधु, बृहद्भानु, चित्रभानु वृक, और 

अर्ण थे ॥। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


पुष्करो वेद्बाहुर्च श्रुतदेवः सुनन्दनः। 
चित्रबाहुविरूपश्च कविन्थग्रोध एव च ॥३४॥ 
पदण्छेद-- पुष्करः वेदबाहुः च श्रुतदेवः सुनन्दनः । 
चित्रबाहुः विरुपः च कविः न्यग्रोध एव च॥ 


शब्दार्थ-- 

पुष्कर: ९. पुष्कर चित्रबाहुः ६. चित्रबाहु 
बेदबाहुः ३. वेद वाहु विरुपः च ७. विरुप 
शत १. और कविः ८. कवि 
श्वृतदेवः ४. श्रृतदेव न्यग्रोध १०. न्यग्रोध थे 
सुनस्वनः । ५, सुनन्दन एव च॥ ६. तथा 


श्लोकार्थ--ओर पुष्कर, वेदबाहु, श्रृतदेव, सुनन्दन, चित्रबाहु, विरुप कवि तथा न्यग्नोध ये ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एतेषामपि राजेन्द्र तनुजानां सघुद्विषः । 
प्रद्युम्न आसीत्‌ प्रथम; पितृवद्‌ रुक्मिणी सुतः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- एतेषाम्‌ अपि राजेद्र तनुजानाम्‌ मधुद्विषः। 
प्रद्युम्न: आसीत्‌ प्रथमः पितृवद्‌ रुक्मिणी सुतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
एतेषाम्‌ ३. इन प्रद्युम्न: ८. प्रद्युम्न 
अपि ५. भी आसीत्‌ १०. थे 
राजेन्द्र १. हे राजेनद्र ! प्रथमः ६. सबसे श्रेष्ठ 
तनुजानाम्‌ ४. पुत्रों में पितुवद्‌ ८. पिता के समान 
मधुद्विषः! २. श्रीकृष्ण के रुक्मिणी सुतः।। ७. रुक्मिणी के पुत्र 
रलोकार्थ-हे राजेन्द्र ! श्रीकृष्ण के इन पुत्रों में भी सबसे श्रेष्ठ रुक्मिणि के पुत्र प्रदं म्न पिता के 
समान थे ॥ 
षटत्रिंशः श्लोकः 

स रुक्मिणो ळुहितरछुपयेमे महारथः । 

तस्मात्‌ सुतोऽनिरुद्धोऽभृन्नागायुतबलान्वितः ॥३६॥ 
पदच्छेद -- सः रुकमणि दुहितम्‌ उपयेमे महारथः। 

तस्मात्‌ सुतः अनिरुद्धः अभूत्‌ नागायुत वल अन्वितः ॥। 

शब्दार्थ -- 
सः १, उस तस्मात्‌ ६, उससे 
रुकमणि ३. रुक्मीको सुतः अनिरुद्धः ७. अनिरुद्ध नामक पुत्र 
दुहितम्‌ ४. पुत्री से अभ्नुत्‌ 5, उत्पन्न हुआ जो | 
उपयेमे ५. विवाह किया नागायुत 5. दस हजार हाथियों के 
सहारथः । २. महारथी ने बल अन्वितः॥१०. बल से युक्त था 


एलोकार्थ--उस महारथी ने रुक्मी की पुत्री से विवाह किया। उससे अनिरुद्ध नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । जो दस हजार ह्वाथियों के बल से युक्त था ॥ । 
फार्म -११३ 
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सपत्रिशः श्लोक 
स चापि रुक्मिणः पौत्रीं दौहिओ जगृहे ततः । 
वञ्जस्तस्थाभवद्‌ यस्तु मौसलादवशेषितः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- सः च अपि रुक्मिणः पोत्रीम्‌ दौहित्रः जगृहे ततः । 


वज्त्रः तस्थ अभवत्‌ यः तु मोसलात्‌ अवशेषितः ।। 
शब्दार्थ-- 


सः ३, उत्त वज्त्रः प. वज्र 

च अपि ५. भी तस्य ८, उसका पुन्न 

रुक्मिणः २. रुवमी से - अभवत्‌ १०, हुआ 

पौत्रीम्‌ ६. अपनेनाना कीपोतीसे यःतु ११. जो 

दौ हित्रः ४. दोहित्र (अनिरुद्ध)  मोसलात्‌ १२. मशुल के द्वारा यदुवंशियों 
के नाश होने पर 

जगृहे ७. विवाह किया अवशेषितः ॥। १३. बच गया था 

ततः । १. तदनन्दर 


श्लोकार्थ-तदनन्तर रुक्मी के उस दोहित्र अनिरुद्ध ने भी अपने नाना की पोती से विवाह किया। 
उसका पुत्र वच्च हुआ जो मूसल के द्वारा यदुवंशियों के नाश होने पर बच गया था ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
प्रतिबाहुर भूत्तस्मात्‌ सुबाइस्तस्य चात्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनोऽभूच्छुतसेनस्तु तत्खुतः ॥३८॥ 


पदच्छेद प्रतिबाषुः अभूत्‌ तस्मात्‌ सुबाहुः तस्य च आत्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनः अभूत्‌ शतसेनः तु तत्सुतः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रतिब घुः २. प्रतिबाहु सुबाहोः ७ सुबाहुसे 
अभुत्‌ ३. हुआ शान्तसेनः ८. शान्त सेन (और) 
तस्मात्‌ १. उससे अभुत्‌ १२. हुभा 

सुबाहुः ६. सुबाहु हुआ शतसेनः ११, शतसेन 

तस्य च ४, उसका तत्‌ 8. उसका 

आत्मजः । ५. पुत्र सुतः ।। १०, पुत्र 


ए्लोकार्थ-उससे प्रतिबाहु हुआ । उसका 


पुन सुबाहु हुआ। सुबाहु से शान्तसेन और उसका पुत्र 
शतसेन हुआ ॥ 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
न ह्य तस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहुप्रजा! । 
अल्पायुषोऽपवीर्याश्च अन्रह्मण्याश्च जज्ञिरे ॥३8॥ 


पद*%छेद-- न हि एतस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहु प्रजाः। 
अल्प आयुषः अल्पवीर्याः च अब्रह्माण्याः च जज्ञिरे ॥ 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं हुये अल्प आयुषः ५. कम आयु 

एतस्मिन्‌ १, इस अल्पवीर्याः ६. कम शक्तिवाले 

कुले जाता २. वंश में च ८. और 

अधना ३. उत्पन्न हुये (पुरुष) अब्रह्मण्याः ८. ब्राह्माण भक्ति से रहित भी 


अबहु प्रजाः! ४. निधन, सन्तान रहित च जज्ञिरे १०. नहीं हुये 


एलोकार्थ-- इस वंश में उत्पन्न हुये (पुरुष) निधन, सन्तान रहित, कम आयु, कम शक्तिवाले नहीं हुये । 
और ब्राह्माण भक्ति से रहित भी नहीं हुये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यदुवंशप्रसूतानां पुंसां विख्यातकमंणाम्‌ । 
संख्या न शक्यते कतमपि वर्षायुतेछ प ॥४०॥ 
पदच्छेद यदुवंश प्रसुतानाम्‌ प्‌ंसाम्‌ विख्यात कर्मणाम्‌ । 
संख्या न शक्यते कर्तुम्‌ अपि वर्ष अयुतः नुप ॥ ` 


शब्दाथ-- | 

यदुवंश २. यदुवंश में संख्या ७. गिनती 
प्रसुतानाम्‌ ३. उत्पन्न हुये न शक्यते १०. नहीं जा सकती है 
पृंताम्‌ ६. पुरुषों की कर्तुम्‌ ८. की 

विख्यात ४. प्रसिद्ध अपि वर्ष अयुतेः ५. हजारों वषो में भो 
कमंणाम्‌। ५. पराक्रमी नुप ॥ १. हे राजन्‌! 


श नोकार्थं -हे राजन्‌ ! यदुवंश में उत्पन्न हुये प्रसिद्ध पराक्रमी पुरुषों को गिनती हजारों वषों में भी 
नहीं की जा सकती है!।। 


८० ) 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
तिस्रः 
कोट्यः 
सहस्राणास्‌ 
अष्टाशीति 
शतानि 

च । 


क्री मद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


तिस्रा कोटयः खहस्राणामष्टाशीलिशतानि च । 
आसन्‌ यदिकुलाचार्याः कुमाराणामिति श्रुतम्‌ ॥४१॥ 


तिस्नः कोटयः सहस्राणाम्‌ अष्टाशीति शतानि च। 
आसन्‌ यदुकुल आचार्याः कुमाराणाम्‌ इति श्रुतम्‌ ॥। 


८, 


pm 6 १९ ९५ 


तीन' 
करोड़ 
लाख 
अट्टासो 
सौ हजार 
ओर 


आसन्‌ १०, 
यदुकुल १. 
आचार्याः ३. 
क्साराणाम्‌ २. 
इति ११. 
श्रुतम्‌ ।। १२, 


थे 
यदुवंश में 
आचार्य 
बालकों के 
ऐसा 


सुना जाता है 


[ अ० ४० 


श्लोकार्थ--यदुवंश में बालकों के आचार्य तीन करोड़ अट्ठासी लाख और सौ हजार थे, ऐसा सुना 
जाता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

संख्यानाम्‌ 

यादवानाम्‌ 
कः 


करिष्यति 
महात्मनाम्‌ । 


एलोकार्थ--महात्मा यादवों की संख्या कोन करेगा । जहाँ 
लाख (एक नील) सैनिक रहते थे ।। 


क्विचत्वारिंशः श्लोकः 


संख्यान यादवानां कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्रायुतानामयुतलचेणास्ते स आहुकः ॥४२॥ 


संख्यानाम्‌ यादवानाम्‌ कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्र अयुतानाम्‌ अयुतलक्षेण आस्ते स आहुकः ॥। 


~ 


नल, 


संख्या 
यादवो को 
कौन 


करेगा 
महात्मा 


यत्न ६, 
अधुतानाम्‌ रः 
अयुतलक्षण १०. 
आस्ते ११, 
सः छ 
आहुकः ॥ द, 


जहाँ 
दस हजार के 


दस सौ लाख (एक नील) 


सैनिक 

रहते थे 

उन 

उग्रसेन के साथ 


उन उग्रसेन के साथ दस हजार के दस सो 
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त्रिचस्ा रिशः श्लोकः 
देवासुराइचहता देतेया ये सुदारुणाः | 
ते चोत्पन्ना मनुष्येषु प्रजा हप्ता बबाधिरे ॥४३॥ 


पदच्छेद देव असुर आहव हुताः देतेयाः ये सुदारुणाः । 
ते च उत्पन्नाः मनुष्येषु प्रजाः दृप्ताः बबाधिरे ॥ 


शब्दार्थ -- 

देव-असुर १. देवासुर तेच ५. और वे 
आहव २. संग्राम में उत्पन्नाः ५. उत्पन्न हुये 
हताः ६. मारे गये थे मनुष्येषु ७. वे मनुष्यों में 
देतेयाः ५. दैत्य प्रजाः ११. प्रजाओं को 
ये | ३, जा द्प्ताः १०. घमंड के साथ 
सुदार्णाः। ४. भयंकर बबाधिरे । १२. सताने लगे 


श्लोकार्थ-देवासुर संग्राम में जो भयंकर दैत्य मारे गये थे । वे भनुष्यों में उत्पन्न हुये और वे घमंड के 
साथ प्रजाओं को सताने लगे ।| 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
लन्षिग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदो! कुले । 
अवतीणा; कुलशतं तेषामेकाधिकं नप ॥४४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ निग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा थदोः कुले । 
अवतीर्णाः कुलशतम्‌ तेषाम्‌ एक अधिकम्‌ नूप ।। 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ २. उनका अचतोर्णाः ८५, अवतार लिया था 
निग्रहाय ३. दमन करने के लिए कलशतम १०, कुलों की संख्या 
हरिणा ४. भगवाम्‌ के तेषास्‌ ८. उनके 

प्रोक्ताः ५, आदेशसे एक ११. एक सो से- 
देवाः ६. देवताओं ने अधिकम्‌ १२. अधिक थी 
यढुकुले । ७. यदुवंश में नृप ॥ १. हे राजन्‌! 


एलोकार्थ - हे राजन्‌ ! उनका दमन करने के लिये भगवान्‌ के आदेश से देवताओं ने यदुवंश में 
अबतार लिया था । उनके कुलों की संख्या एक सौ से अधिक थी ॥ 


९५२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
तेषास्‌ 
प्रमाणम 
भगवान्‌ 
प्रभुत्वेन 
अभवत्‌ 
हरिः । 


DN 0 > १८ ०० 


श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


तेषां प्रमाण भगवान्‌ प्रसुत्वेनाभवद्धरिः 


७ 
ये चानुवर्तिनस्तस्य वद्यधः सवयादवाः ॥४५॥ 


तेषाम्‌ प्रमाणम्‌ भगवान्‌ प्रभुत्वेन अभवत्‌ हरिः 


ये च अनुवतनः तस्य वब्ृधुः सवं यादवाः ॥ 


उनके येच 3 

सब कुछ अनुर्वाततः ५. 
भगवान्‌ तस्य १०, 
प्रभुता में बबृधुः १२, 
थे सद ११. 
श्रीकृष्ण हो यादवाः ८. 


जो 

अनुयायी थे 
उनकी 

उन्नति हुई 

सब प्रकार से 
यदुवंशी उनके 


[ अ० ४० 


इलोकार्थ - प्रभुता में भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही उनके अनुयायी थे । जो यदुवंशो उनके अनुयायी थे, उनकी 
सब प्रकार से उन्नति हुई ॥ 


पृदच्छेद--- 


शुब्दार्थ-- 
शय्या 
भसन अटन 
अलाप 
क्रोडा 

स्नात आदि 
कृमसु । 


ही & (0 ५ ०८ 


रद, 


पटचलारिशः श्लोकः 


शय्यासनाटनालापक्रीडास्नानादिकम छु 


न विदुः सन्तमात्मान वृष्णयः कृष्णचेतसः ॥४६॥ 


शय्या आसन अटन आलाप क्रोडा स्वान आदि कर्मसु । 
न विदुः सन्तम्‌ आत्मानम्‌ वृष्णयः कुष्ण चेतसः ॥। 


सोने न विदुः १२. 
बेठने-घुमने-फिरने सन्तम्‌ १०. 
बोलने आत्मानम्‌ ११. 
खेलने वृष्णयः ३, 
स्नान आदि कृष्ण १. 
कामों में चेतसः ॥। २. 


सुधि नहीं रहती थी 
लगे हुये 

अपनी 
वृष्णीवंशियों को 
श्राकृष्ण में लगे हुये 
चित्त वाले 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण में लगे हुये चित्तवाले वृष्णीवंशियों को सोने, बैठाने, घुमने, फिरने, बोलने, खेलने 


स्तान आदि कामों में लगे हुये अपनी सुधि नहीं रहती थी ॥ 


अर ३० ] दशमः स्कन्ध: [ *८१ 


सप्तचखारिंशः श्लोकः 

तीथ चक्र नपोनं यदजनि यदुषु स्वःसरित्पादशौच 
बिद्विटस्निग्धाः स्वरूपं ययुरजितपरा श्री यंदर्थड्न्ययत्नः । 
यन्नामा मङ्गलधन॑ श्रुतमथ गदितं यत्कृतो गोचधमः 
कुष्णस्येतन्न चित्र चितिभरहरणं कालचक्रायुधस्य ॥४७॥ 

पदच्छेद-: तोर्थम्‌ चक्क नुप अवस्‌ यदजनि यदुषु स्वः सरित्‌ पाद्‌ शौचम्‌ । 
विद्विट स्तिग्धाः स्वरूपं ययुः अजित परा श्रीः यद्अथ अन्य यत्ना ।। 
यत्‌नाम्‌ अमङ्गलक्षम्‌ भृतम्‌ अथ गदितम्‌ यत्कृतः गोत्रधर्सः। 
कृष्णस्य एतत्‌ न चित्रम्‌ क्षितिभर हरणम्‌ कालचक्र आधुधस्य ॥ 


-रलॉलसशशणणणपा पान... 


शब्दा्थ-- 

तीर्थम्‌ ७. तीर्थकी महिमाको यत्‌नाम्‌ १८. जिनका नाम 

चके 8. कर दिया है असङ्गलध्नम्‌ २२. अमङ्गलों का नाश करता है 
न्‌प १. हे राजन्‌! श्रुतम्‌ १६. सुनने पर 

ऊनम्‌ ८. कम अथ २०. और 

यदजनि ३. जिन्होंने अवतार लिया है (और) गदितम्‌ २१. आचरण करने पर 
यदुषु २. यदुवंश में यत्‌ २३. जिन्होंने (ऋषियों का) 
स्वःसरित्‌ ६. स्वगं नदी गंगा कृतः २५. चलाया है 

पाद्‌ ४. अपने चरणों का गोत्रधमंः २४. वंशधर्म 

शोचम्‌ ५. धोवन कृष्णस्य २४. श्रीकृष्ण के लिये 
विद्विट्‌ १०. जिनके द्वेषी तथा एतत्‌ ३०. यह 

स्निग्धाः ११. प्रेमी न ३४. नहीं है 

स्वरूपम्‌ १२. उनके स्वरूप को चित्रम्‌ ३३. आश्चर्य को बात 
ययुः ५३. प्राप्त हुये (भौर) क्षितिभर ३१. पृथ्वी का भार 
अजितपरा १५. जिनको सेविका हैं हरणम्‌ ३२. उतारना 

श्रीः १४. लक्ष्मो | काम २६. उन काल स्वरूप 
यद्अर्थे १६. जिसको पाने के लिये चक्र २७. चक्र 


अन्ययत्वः । १७. दूसरे लोग यत्न करते हैं. आयुधस्य ॥ २५. धारण करने वाले (भगवान्‌) 


श्लोकाथ--हे राजन्‌ ! यदुवंश में जिन्होंने अवतार लिया है, और अपने चरणों का धोवन स्वगं नदी 
गंगा तीर्थ की महिमा को कम कर दिया है। जिनके द्वेषी तथा प्रेमी उनके स्वरूप को 
प्राप्त हुये । लक्ष्मी जिनकी सेविका हैं । जिसको पाने के लिये दूसरे लोग यत्त करते हैं । 
जिनका नाम सुनने पर और उच्चारण करने पर अमङ्गलो का नाश करता है। जिन्होंने 
ऋषियों का वंशधर्म चलाया है। उन काल स्वरूप चक्र धारण करने वाले भगवान्‌ के 
यह पृथ्वी का भार उतारना आश्चर्य की बात नही है॥ 


दैन्छं ] श्रीमद्भागवत [ अ० ६० 


गष्टवत्वारिशः श्लोकः 
जयति जननिवासो देवकीजन्मवादो यढुवरपषत्स्वैदोभिरस्यन्नधर्मम्‌ । 


9 € क 
स्थिरचरवृजिनघ्नः सुस्मितश्री छुखेन ब्रजपुरवनितानां वधयन्‌ काम देवम्‌ ॥४८।। 
पदच्छेद -जयति जननिवासः देवकी जन्मवादः यदुवर पर्षत्‌ स्वः दोभिः अस्यन्‌ न अधमंम्‌ । 
स्थिरचर वृजिनध्नः सुस्मित श्रीमुखेन ब्रजपुर वनितनाम्‌ वर्धयन्‌ कामदेवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
जयति १६. सर्वदा विराजमान हैं स्थिरः्र ८. चराचर जगत के 
जननिवासः १. जीवों के आश्रयस्थान बजिनध्नः 6. दुखको मिटाने वाले 
देवकी २. देवको के गर्भ में सुस्मितः १०. मूसकराहट से युक्त 
जन्मवादः ३. जन्मलेने वाले (श्रौकृष्ण की) श्रीछुखेन ११. सुन्दर मुख वाले 
यदुबरपषंत्‌ ४. यदुवंशी वीर gh रूप में ब्रजपुर १२. ब्रज और नगर की 

सेवा करते हैं 
स्वेदोभः ६. अपनी भुजाओं से वनितानास्‌ १३. स्त्रियों में 
अस्यन्‌ न ७. दूर करने वाले दर्धेयन्‌ १५. बढ़ाते हुये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
अधमंम्‌ । ५. अधर्म को कामदेवम्‌।। १४. काम भाव 


ए्लोकार्थ--जीवों र आश्रय स्थान देवकी के गर्भ से जन्म लेने वाले श्रीकृष्ण की यदुवंशी वीर पार्षद 
रूप में सेवा करते हैं। अधर्म को अपनी भुजाओं से दूर करने वाले चराचर जगत के दुःख 
को मिटाने वाले मुसकराहट से युक्त सुन्दर मुख वाले ब्रज और नगर की स्त्रियों के काम- 
भाव को बढ़ाते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सवेदा विराजमान हैं ॥ 
प्‌ः ha 
एकोनपञचाशत्‌ श्लोकः 
इत्थं प्रस्य निजवत्मरिरच्ञयाऽऽत्तलीलातनोस्तदनुरूपविडम्घनानि । 
एं 
कर्माणि कमकषणानि यदृत्तरुस्थ श्रयादसुष्य पदयोरनुवृत्तांमिच्छन्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद--इत्थम्‌ परस्य निजवत्मं रिरक्षया आत्त लीलातनोः तत्‌ अनुरूप विडम्बनानि । 
कर्माणि कर्मकषणानि यदुत्तम अस्य भूयात्‌ अमुष्य पदयोः अनुवृत्तिम्‌ इच्छन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इत्यम्‌ १ इस प्रकार कर्माणि १०. कर्मो का स्मरण 

परस्य २. प्रकृति से परे कमं-कषणानि ११. कर्म बन्धन को काटने वाला है 
निजवत्मं ३. अपने द्वारा बनाये धर्म की यवृत्तम अस् &. यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के 
रिरक्षया ४. रक्षाकेलिये भयात्‌ १६. श्रवण कर i 
आत्त ६. धारण करके अमुष्य १२. भगवान श्रीचष्ण के 
लीलातनोः ५. लीला शरीर पदथोः १३. चरणों को | 

तत्‌ अनुरूप ७. उसके अनुरूप अनुवृत्तिम्‌ १४. सेवा का 

विडम्बनानि। ५. अद्भुत चरित्र किये इच्छन्‌ ॥ १५. इच्छुक भक्त (उनका) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रकृति से परे अपने द्वारा बनाये धर्म की रक्षा के लिये लीला शरीर धारण 
करके उसके अनुरूप अद्भुत चरित्र किये । उन यढुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के कर्मों का 


स्मरण कर्म बन्धन को काटने वाला है। भगवान कष्ण णों रळ 
भक्त उनका श्रवण करे ॥ है श्री ष्ण के चरणों की सेवा का इच्छुक 


झ० ४० ] दशम: स्कन्ध [ 


पञ्चाशत्‌ श्लोकः 
मत्यस्तयानुसवमेधितया सुकुन्दश्रीमत्कथाश्रवणकी तनचिन्तयैति । 
तद्धाम्‌ दुस्तरकृतान्तजवापेवर्ग ग्रामाद्‌ बन चितिशुजोञ्पि ययुर्यदर्थाः ॥५ 


पदच्छेद--मर्त्यः तया अनुसवम्‌ एधितया मुकुन्द श्रीमत्‌ कथा श्रवण कोतंन चिन्तया एति । 
ततृधास दुस्तर कृतान्त जब अपवग ग्रामाद्‌ वनम्‌ क्षितिभुजः अपि ययुः यदुअर्था: ॥ 


शब्दार्थ-- 

मत्यः १. मनुष्य तत्‌ १४. उनके 

तया २. उस धाम्‌ १५. धाम में 
अनुसवम्‌ ४. प्रतिक्षण दुस्तर ११. दुलंध्य 

एधितया ३. बुद्धि को प्राप्त कृतान्त जब १२. यमराज के वेग को 
मुकुन्द ५. भगवान की अपवग १३. छुड़ाने वाले 
श्रीमत्‌ ६. मनोहर ग्रामाद्‌ २०. गाँवों से 

क्था ७. कथाओं के वनम्‌ २१. वनको 

श्रवण ८५. सुनने क्षितिभुजः १५. पृथ्वी के पालक राजा 
कीर्तन दै. कीतन और अपि १६. भी 

चिन्तया १०, चिन्तन से ययुः २२. चले गये 

एति । १६. पहुँच जाता है (क्योंकि) यढ्अर्थाः ।॥ १७. जिसके लिये 


एलोकार्थ--हे परीक्षित ! मनुष्य उस प्रतिक्षण बुद्धि को प्राप्त उस भगवान्‌ की मनोहर-कथाओ 
सुनने कोतंत और चिन्तन से दुलंध्य यमराज के वेग को छुड़ाने वाले उनके धाम में ' 
जाता है । क्योंकि जिसके लिये पृथ्वी के पालक राजा भी गाँवों से बन को चले गये ॥ 


इति श्रीसद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराध श्रीकृष्ण चरितानु वर्णनम्‌ नाम 
नवतितमः अध्यायः ।। ६ ०॥। 


॥ इति दशमस्कन्धोत्तराधें: सम्पूर्ण: ।। 


£८६ | श्रोमद्भागवतते - . [ झळ ई०. 


नजन 

तुम्हारे दिव्य दर्शन की, मैं इच्छा लेकर आया हूँ ! 

पिलादो प्रेम का अमृत, पिपासा होकर आया हूँ ॥ तुम्हारे० ॥ 
रत्न अनमोल लाते हैं, आने बाले भेंट को तेरी। 
मैं केवल आँसुओं की, मञ्जुमाला लेकर आया हूँ॥ तुम्हारे० ॥ 

जगत के रंग सब झूठे, तू अपने रग में रग दे । 

मैं अपना ये महाबदरंग, चोला लेकर आया हूँ । तुम्हारे० ॥ 
प्रभो प्रकाश हो जाये, मेरी अन्धेरी कुटिया में । 
दया सिन्धु तेरे द्वारे पर, मैं आशा लेकर आया हूँ ॥ तुम्हारे० ॥ 


नजन 


तेरे दर को छोड़कर, अब किस दर जाऊ मैं ॥ 
सुनता मेरी कोन है किसे सुनाऊ मैं॥ तेरे०॥ 

जब से याद भुलाई तेरी, लाखों कष्ट उठाये हैं ।। 

क्या जाँनु इस जीवन अन्दर, कितने पाप कमाये हैं । 

हुँ शमित्दा आप से, क्या बतलाऊं मैं ॥ तेरे० ॥ 
मेरे पाप कर्म ही मुझसे, प्रीति न करने देते हैं । 
कभी जो चाहुँ मिलूँ आपसे, रोक मुझे वे लेते हैं । 
कैसे प्रभु जी आपका, दर्शन पाऊं मैं ॥ तेरे० ॥ 

तू है नाथ वरों का दाता, तुझसे सब वर पते हैं । 

ऋषि-मुनि और योगी, यति, तेरे हो गुण गाते हैं। 

छींटा दे दो ज्ञान का, होश में आऊ मैं ॥। तेरे० ॥ 
जो बीती सो बीती भगवतू, बाकी उमर संभाल मैं । 
चरणों में मैं बेठ आपके, गीत प्रेम के गाऊं मैं। 
दयासिन्धु जीवन अपना, सफ बनाऊ मैं ॥ तेरे० ॥ 


र . 
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दशभः स्कन्धः f+ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
न्मे समालुग्रह ईश ले कुतो राज्यानुवन्धापणसो यहच्छुया । 
यः प्राथ्यते साधुमिरेकचयधा यनं विविज्ञद्धिरखण्डमूसिपे! ॥५५॥ 


अ 


पदच्छेद--. मन्ये सम्‌ अनुग्रह ईश ते कृता राज्य अनुबन्ध अपगभः यदच्छ्या । 

ह यः प्रार्थ्यते साधुभिः एक चर्यया वनम्‌ विविक्षद्धि: अखण्ड भुमिपेः h 
शब्दाथ- 
मन्ये २. मैं समझता हूँ कि यः १५. उस मोक्ष बन्धन की 
मम अनुग्रह ४. मेरे ऊपर अनुग्रह प्राथ्यंते १६. प्रार्थना किया करते हैं 
ईश १. हे प्रभो! साधुभिः १२. साधु स्वभाव के 
ते ३. आपने एकचर्थया 5. एकान्त सेवी 
कृतः ५, किया है (जो) वनम्‌ १०. वन में 
राज्य अनुबन्ध ६. राज्य का बन्धन विविक्षद्धिः ११, जाने के इच्छुक 
अपगमः ८, टूट गया (क्योंकि) अखण्ड १३. चक्रवर्ती 
यदच्छया। ७. अपने आप ही भुसिपः ।। १४, राजा भी 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! मैं समझता हूँ कि आपने मेरे ऊपर अनुग्रह किया है। जो राज्य-बन्धन अपने 
आप ही टूट गया । क्योंकि एकान्त सेवी वन में जाने के इच्छुक साधु स्वभाव के चक्रवर्ती 
राजा भो उस मोक्ष-बन्धन को प्रार्थना किया करते हैं ॥ 
पटपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
न कामयेऽन्यं तव पादसेवनादकिज्चनत्र/थ्येतसादू वरं विभो । 
आराध्य कस्त्वां द्यपवगंदं हरे दृणीत आर्यो वरमात्मबन्धनम्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद-- न कामये अन्यम्‌ तव पाद सेवनात्‌ अकिञ्चन प्राथ्यंतमात्‌ वरम्‌विभो । 
आराध्य कस्त्वाम्‌ हि अपवगदम्‌ हरे वृणीति आर्यः बरम्‌ आत्मबन्धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न कामपे 5. नहीं चाहता हूँ आराध्य ११. आराधना करके 
अन्यस्‌ ६. भिन्न कस्त्बाम्‌ हि १२. कोन 

तव ४. आपके अपवगदम्‌ ६. क्योंकि मोक्ष देने वाले 
पादसेवनात्‌ ५. चरणों की सेवा से ह्रे १०. हे भगवान्‌ ! आपकी 
अकिञ्चन २. अभिमान रहित व्यक्ति के द्वारा वृणीति १६. माँगेगा 

प्राथ्यतमात्‌ ३. अत्यन्त प्रार्थनीय आये: १३. श्रेष्ठ पुरुष 

वरम्‌ ७. वरदान (मैं) वरम्‌ १५. वरदान को 

विभो । १. है प्रभो! आत्मबन्धनम्‌१४. अपने को बाँधने;वाले 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! अभिमान रहित व्यक्ति के द्वारा अत्यन्त प्रार्थनीय आपके चरणों की सेवा से 
भिन्न वरदान मैं नहीं चाहता हूँ । क्योंकि मोक्ष देने वाले हे भगवान्‌ ! आपकी आराधना 
करके कौन श्रेष्ठ पुरुष अपने को बांधने वाले वरदान को माँगेंगा ॥। 
फार्म--५ 
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सप्दपञचाशत्तमः श्लोकः 
तस्मांदू विखज्यांशिष ईश सवतो रजस्तमः सन्त्वयुणानुबन्धनः । 


निरञ्जनं निर्गंणमद॒य पर त्वां ज्ञाप्तमात्रं पुरुष ब्रजास्यहम्‌ । ५७॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ विसुज्य आशिष ईश सवतः रजः तथः सत्त्वगुण अनुबन्धत: । 
निरञ्जनम्‌ निर्गणम्‌ अद्वयस्‌ परम्‌ स्वाम्‌ ज्ञप्ति मातरम्‌ पुरुषम्‌ व्रजाम्यहम्‌ ॥। 


Pa प 


५५ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये निरञ्जनम्‌ 5. माया से रहित 
विसूज्य ८. छोड़कर निर्गुणम्‌ १०. गुणातोत 

आशिषः ७. कामनाओं को अद्वयम्‌ परम्‌ ११. अद्वितीय परम 

ईश स्वतः २. हे प्रभो ! समस्त त्बाम्‌ १५. आपकी 

रजः ३. रजो गुण ज्ञप्ति १३. चित्त ज्ञान स्वरूप 
तमः ४. तमो गुण (और) मात्रस्‌ १४. मात्र 

सत्त्वगुण ५. सत्व गुण से पुरुषस्‌ १२, पुरुष 

अनुबन्धनः । ६. सस्बन्ध रखने वाली व्रजाम्यहम्‌ । १६. में शरण ग्रहण करता है 


एलोकार्थ--इसलिये हे प्रभो ! समस्त रजो गुण, तमो गुण, सत्त्वगुण से सम्बन्ध रखने वाली कामनाओं 
को छोड़कर माया से रहित, गुणातीत, अद्वितीय, परम पुरुष, चित्तज्ञान स्वरूप मात्र 
आपको में शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 
अष्ठपञ-चाशत्तमः श्लोकः 
र 
विरमिद्द दृजिनातस्तप्यमानोडनुतापेरवितूषषडमित्ो5डलब्धशान्तिः कथश्चित्‌। 
शरणद ससुपेतस्त्वत्पदान्ज परात्मत्नमयम्रतमशोक पाहि माळऊपन्नमीश ॥५८॥ 
पदच्छेद--चिरम्‌ इह वजिन आतः तप्यमानः अनुतापः अवितृष षडमित्रः अलब्ध शान्तिः कथव्चित्‌ । 
शरणद समुपेतः त्वत्‌ पदाब्जम्‌ परात्मन्‌ अभयशृतम्‌ अशोकम्‌ पाहि मा आपन्नम्‌ ईश ॥। 


शब्दार्थे 

चिरम्‌ इह ४. घिर काल तक यहाँ शरणद ३, शरण दाता 

बुजिन आते: ५. पाप से पीड़ित समुपेतः १६. आया हूँ 

तप्पसानः ६. सन्तप्त त्वत्‌पदाब्जम्‌ १५. आपके चरण कमलों की शरण में 
अनुतापः ७. पश्चातारों और परात्मन्‌ २. परमात्मा 

अवितूष ५. तृष्णा से रहित अभयममृतभ्‌ १२. भयओर मृत्यु से रहित और 
षडसित्रः 5. छः शत्रुओं वाला अशोकम्‌ १३. शोक रहित 

अलब्ध शान्ति११. शान्ति को नहीं पाने वाला पाहि माआपश्चम्‌१४. मेरी रक्षा कर मैं 

कथग्चित्‌ । १०. किसो प्रकार भी ईशः ॥ १. है प्रभो ! 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! परमात्मा, शरण दाता चिरकाल तक यहाँ पाप से पीडित, सन्तप्त, पश्चातापों 
और तृष्णा से रहित, छः शत्रुओं वाला, किसी प्रकार भी शान्ति को नहीं पाने वाला, 
भय और मृत्यु से रहित और शोक-रहित मेरी रक्षा करं। मैं आपके चरण कमलो की 
शरण में आया हूँ ॥ 
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एकोनषष्टितमः श्लोकः 
श्री मगवानुवाच-सावभौम महाराज मतिंस्ले वि्लोर्जिता । 


यरः प्रलोभितस्थापि न कामेर्विहता यत्तः ॥५६॥ 


पदच्छेद-- सार्वं भोसम्‌ महाराज मतिः ते विमल उाजताः । 
वरः प्रलोभितस्थ अपि न कासेः विहता थतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

साव भौमम्‌ १. हे चक्रवर्ती ! वरः ७. वरदानों से 
महाराज २. महाराज प्रलोभितस्य 5. लुभाये जाने पर _ 
मतिः ४, बुद्धि अपि न &. भी नहीं 

ते ३. तुम्हारो कामेः १०, कामनाओं से 
विमल ५ निर्षल और विहता ११. नष्ट हुई 
अजिता: ६. उच्चकोटि की है (जो) अतः ॥ १२. जो कि 


प्लोकार्थ--हे चक्रवर्ती महाराज ! तुम्हारी बुद्धि निर्मल ओर उच्चकोटि की है। जो कि वरदानों से 
लुभाये जाने पर भो कामनाओं से नष्ट नहीं हुई ।। 


षष्टितमः शव्तोकः 
प्रलोभितो वरेयंत्त्वमप्रमादाय चिद्धि तत्‌। 


न घीमय्येकभक्ताना माशी मिसिद्यते क्वचित ॥६०॥ 
पृदच्छेद-- प्रलोभितः वर यत्त्वम्‌ अप्रमादाय विद्धि तत्‌ । 
` स धीः मयि एक भक्तानाम्‌ आशोभिः भिद्यते क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रलोभितः २. लुभाये जाने पर भी न १३. नहीं होती है 

वरेः १. वरदानोंसे धीः दे. बुद्धि 

यत्त्वम्‌ ३. जो तुमने सयि एक ७, मेरे अनन्य 

अप्रसादाय ४, लोभ नहीं किया भक्तानाम्‌ ८. भक्तों की 

बिद्धि ६. समझो कि अशीभिः ११. कामनाओं के 

तत्‌। ५. यह भिद्यते १२. अधोन 
क्वचित्‌ १०. कही भो 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! वरदानों से लुभाये जाने पर भो जो तुमने लोभ नहीं किया यह समझो कि 
मेरे अनन्य भक्तों की बुद्धि कहीं भी कामनाओं के अधीन नहीं होती है ।! 
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क क क्क शया 


एकषष्टितमः श्लोकः 
यु्ञानानामभक्तानां प्राणायामादिभिमंनः । 


अक्षीणवांसन राजन्‌ हश्यते पुनरुत्थितम्‌ ॥६१। 
पदच्छेद-- युङ्जावानाम्‌ अभक्तानाम्‌ प्राणायाम आदिभिः मन; । 
अक्षीण वासनम्‌ राजन्‌ दृश्यते पुनः उत्थितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ङजानानाम्‌ ४. मन को एकाग्न करने वाले अक्षोण ८. क्षीण न होने के कारण 
अभक्तानाम्‌ ५. अभक्तों का वासनम्‌ ७, वासना के 
प्राणायाम २. प्राणायाम राजन्‌ १. हे राजन! 

आदिभिः ३. आदिके दारा दृश्यते ११. दिखाई देता है 

मनः । ६. मन पुनः ४. फिरसे 


उत्थितम्‌ ॥ १०. उठा हुआ 


एलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! प्राणायाम आदि के द्वारा मन को एकाग्र करने वाले अभक्तों का मन वासना 
के क्षीण न होने के कारण फिर से उठा हुआ दिखाई देता है ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
विचरस्व महीं काम॑ मय्यावेशितमानसः। 


= क र 
अस्त्वेव नित्यदा तुभ्य भक्तिमय्यनपायिनी ॥६२॥ 
पदच्छेद-- विचरस्व महीम्‌ कामम्‌ मयि आवेशित मानसः। 
अस्तु एव नित्यदा तुभ्यम्‌ भक्तिः मयि अनपायिनी ॥ 


शब्दाथ-- 

विचरस्व ६. विचरण करो अस्तु १३. प्राप्त 
महीम्‌ ४. पृथ्वी पर एव १२. हो 
कामम्‌ ५. इच्छा पूर्वक नित्यदा ११, नित्य 
मयि १. मुझ में तुभ्यम्‌ १०, तुम्हें 
आवेशित ३. लगाकर भक्तिः ६, भक्ति 
मानसः। २. मनको मयि ७, मेरी 


अनपायिनी ॥ ५. अविनाशिनी 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! मुझ में मन को लगा कर पृथ्वी पर विचरण करो । तथा मेरी अविनाशिनो 
भक्त तुम्हें नित्य ही प्राप्त है । 


अ० ५२ | दशमः स्कन्धः [ बु 


meme 


० 


La 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
चाचधम स्थितो जन्तून्‌ न्‍्यवधीर गयादिमिः । 
समाहितस्तत्तपसा जद्यघं मदुपाश्चितः॥६३॥ 


पदच्छेद-- क्षात्रधर्म स्थितः जन्तून्‌ न्यवधीः मृगया आदिभिः । 
समाहितः तत्‌ तपसा जहि अघम्‌ मत्‌ उपाश्रितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्षात्रधर्मं १. क्षत्रिय धर्म में समाहितः ७. एकाग्रचित्त से 

स्थितः २. स्थित होकर (तुमने) तत्‌ तपसा १०. तपस्या के हारा उस 
जन्तून्‌ ५, प्राणियों का जहि १२. धो डालो 

न्यवधीः ६. वध किया है अघस्‌ ११. पापको 

मृगया ३. शिकार यत्‌ ८. मेरी 

आदिभिः । ४. आदि केद्वारा उपाधितः ।। 5. उपासना करते हुये तुम 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! क्षत्रिय धर्म में स्थित होकर तुमने शिकार आदि के द्वारा प्राणियों का वध 
किया है । एकाग्रचित्त से मेरी उपासना करते हुये तुम तपस्या के द्वारा उस पाप को 
धो डालो ।। 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
जन्मन्यनन्तरे राजन्‌ सचभूतसुहृत्तमः। | 
भूत्वा द्विजवरस्त्वै वे सासुपेष्यसि केवलम्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद-- जन्मनि अनन्तरे राजन्‌ सर्वभूत सुहृत्तमः । 
भुत्वा हिजवरः त्वम्‌ वे माम्‌ उपेष्यसि केवलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जन्मनि २. इस ज्म के भुत्वा 8. होकर 

अन्तरे ३. पश्चात्‌ (तुम) द्विजवरः ४. श्रेष्ठ ब्राह्मण (तथा) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! त्वम्‌ वे १०. निश्चित रूप से तुम 
सर्व ५. सभी साम्‌ ११. मुझे 

भुत ६. प्राणियों के उपेष्यसि १२. प्राप्त कर लोगे 
सुहत्तमः। ७. परम सुहृद्‌ केवलम्‌ ॥ ८. द्वत भाव से रहित 


फ्लोकार्थ--राजन्‌ ! इस जन्म के पश्चात्‌ श्रेष्ठ ब्राह्मण तथा सभो प्राणियों के सुहृद्‌, देत भाव से 
रहित होकर निश्चित रूप से तुम मुझे प्राप्त कर लोगे ॥ 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरां 
मुचुकुन्दस्तुतिर्नाम एकपञ्चाशत्त मः अध्यायः ॥५१॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
द्िप्रऊ्चयाछासस्नः छ्याच्यः 
प्रथम; श्लोक; 
धोशुक उवाच--इत्थ सोष्लुग्रहीतो5छ कुष्णेनेच्पाकुनन्दनः । 
ते परिक्रम्य सन्नम्य निश्चक्राम शुहाझुखात्‌॥ १॥ 


पदच्छेद -- इत्थम्‌ सः अनुगृहीतः अङ्ग कृष्णेन इक्ष्वाक्ुनन्दनः । 

तम्‌ परिक्रम्य सन्नम्य निश्‍चक्कास गुहा सुखात्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
इत्थम्‌ ५, इस प्रकार नन्ननः। ४. नन्दन (मुचुकुन्द) 
सः २. वे तम्‌ ८. उनको 
अनुगहीतः ७. अनुगृहीत होकर परिक्रम्य ८. परिक्रमा करके 
अङ्क १. हे परीक्षित्‌ ! सन्नम्य १०. नमस्कार किया एवं 
कृष्ण न ६. श्रोकृष्ण के हारा निश्चक्राम १२. बाहर निकल गये 
इक्ष्वाकु ३. इक्ष्वाकु गुहामुखात्‌ ॥११. गुफा से 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! बे इक्ष्वाकुनन्दन मुचुकुन्द इस प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा अनुगृहीत होकर 
उनकी परिक्रमा करके नमस्कार किया एवम्‌ गुफा से बाहर निकल गये ॥ 


द्वितीय; श्लोकः 


स वीचय चुल्लकान्‌ मत्यान्‌ पशून्‌ वीरुद्रनस्पतीन्‌ । 
सत्वा कलियुगं प्राप्तं जगाम दिशमुत्तरास्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद -- सः वीक्ष्य क्षुल्लकान्‌ मर्त्यान्‌ पशुन्‌ वीरुद्‌ वनस्पतीन्‌ । 

मत्वा कलि युगम्‌ प्राप्तम्‌ जगाम दिशम्‌ उत्तराम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः १. वे (राजा मुचुकुन्द) मत्वा १० मानकर 
वीक्ष्य ७. देखकर कलियुगम्‌ ५. कलियुग 
क्षल्लकान्‌ २. छोटे आकार के प्राप्तम्‌ ८. आ गया है (ऐसा) 
मर्त्यान्‌ ३. मनुष्यों जगाम १३. चल पड़े 
पशुन्‌ ४. पशुओं दिशम्‌ १२. दिशा की ओर 
वीरुद्‌ ५. लताओं और उत्तराम्‌ ॥ ११. उत्तर 
वनस्पतीन्‌ । ६. वृक्षों को 


इलोकार्थ-वे राजा मुचुकुन्द छोटे आकार के मनृष्यों, पशुओं, लताओं और वृक्षों को देखकर कलियुग 
भा गया है ऐसा मानकर उत्तर दिशा की ओर चल पड़े॥ | 


दशमः स्कन्धः [ ६३: 


तृतीयः श्लोकः 
तपःश्रद्धायुतो धीरो निःखङ्गो खुक्तसंशयः । 
समाधाय मनः कृष्णे ध्राविशदू गन्धमादनम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- तपः श्रद्धा युतः धीरः निःसङ्गः मुक्त संशय: । 
समाधाय मनः कृष्णे प्राविशत्‌ गम्धमादनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तपः १. तपस्या और संशयः । ६, सन्देह से 
श्रद्धा ३. श्रद्धा से समाधाय १०, लगा कर 
युतः २. युक्त सनः ५, मनको 
धीरः ४, धीर कृष्णे ८. श्रीकृष्ण में 
निःसङ्गः १. आसक्ति रहित (तथा) प्राविशत्‌ १२. जा पहुँचे 
मुक्त ७. मुक्त हो कर गर्धमादनम्‌ ॥ ११. गन्धम।दन पर्वत पर 


इलोकार्थ--तपस्या और श्रद्धा से युक्त, धीर, आसक्ति रहित, तथा सन्देह से मुक्त होकर मन 
श्रीकृष्ण में लगा कर गन्धमादन पर्वत पर जा पहुंचे ॥ EE 


6 

चतुथः श्लोकः 
बदयाश्रममासाय नरनारायणालयम । 
सर्वद्वन्द्रसहः शान्तस्तपसाऽऽराधयद्धरिस्‌॥४॥ 


पृदच्छेद-- बदरी आश्रमम्‌ आसाद्य नर नारायण आलयम्‌ । 

सवहन्द्र सहः शान्तः तपसा आराधयत्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- ११: 
बदरी ४. बदरिका सवदन ७, सभी सुख-दुःख आदि इन्द्रों को 
आश्रमम्‌ ५. आशभ्रम में सहः ५. सहते हुये 
आसाद्य ६. जाकर शान्तः ४. शान्त हो कर 
नर १. वे नर और तपसा १०. तपस्या के द्वारा 
नारायण २. नारायण के आराधयत॒ १२. आराधना करने लगे 
आलयम्‌ । ३. मिवाप स्थात हरिम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ की 


एलोकार्थ- वे नर और नारायण के निवास स्थान बदरिकाश्रम में जा कर सभी सुख-दुःख आदि 


इन्दरों को सहते हुये शान्त होकर तपस्या के द्वारा भगवान्‌ की आराधना करन लगे ॥ 


६४ ] श्रीमद्भागवत [ 2० ५३ 


पञ्चमः श्लोकः 
भगवान्‌ पुनराब्रज्य पुरीं यवनवेख्टिताम्‌ । 


हत्वा म्लेच्छुबलं निन्ये तदीय द्वारकां धनस्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ पुनः आब्रज्य पुरीम्‌ यवन वेष्टिताम्‌ । 
हत्वा म्लेच्छ बलम्‌ निन्ये तदीयम्‌ द्वारकाम्‌ धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ २, भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) हत्वा 8. मार कर 
पुनः १. फिर मलेच्छ ७. मलेच्छों की 
आब्रज्य ६. लोट कर (और) बलम्‌ ८. सेना को 
पुरीम्‌ ५. मथुरा पुरी को निन्ये १३. ले गये 
यवन ३. कालयवन से तदीयम्‌ १०. उसका 
वेष्टिताम्‌ । ४. घिरी हुई हारकास १२. द्वारका को 
धतभ्‌ । ११. धन 


एलोकार्थ--फिर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कालयवन से घिरी हुई मथुरा पुरी को लौट कर भोर म्लेच्छों 
की सेना को मार कर उसका धन द्वारका को ले गये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
नीयमाने धने गोभि भिश्‍श्चाच्युतचो दितेः । 


आजगाम जराखन्धस्त्रयोविशत्यनीकपः ॥६॥ 
पदच्छेद-- नीयमाने धने गोभिः नुभिः च अच्युत चोदितेः । 
आजगाम जरासन्धः तअयोविशति अनोकपः॥ 


शब्दाथ-- 

नौयमाने ७. ले जाया जाने लगा (तब) चोदितैः। २. प्रेरणा से (जब) 
धने ६. वह धन अजगाम ११. अण धमका 
गोभिः ५, बलों पर जरासन्ध १०. जरासन्ध 
नभिः ३. मनुष्यों त्रयोविशति 5. तेईस अक्षीहिणी 
च ४. और अनीकपः । दै. सेना के साथ 
अच्युत १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रेरणा से जब मनुष्यों ओर बैलों पर वह धन ले जाया जाने लगा । 
तब तेईस अक्षौहिणी सेना के साथ जरासन्ध आ धमका ॥ 


अ० ५२ ] दशमः स्कन्ध: [ ६५ 


सपमः श्लोकः 
विलोक्य वेगरभसं रिपूर्सेन्यस्थ साधवौ । 
मनुष्यचेष्टासापन्नौ राजन्‌ दुद्रवतुद्रतम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- विलोक्य वेग रभसम्‌ रिपु सैन्यस्य माधवो । 
मनुष्य चेष्टाम्‌ आपन्नो राजन्‌ दुदरुवतुः द्रुतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विलोक्य ६. देखकर मनुष्य ८. मनुष्यों की सी 
वेग ५. वेग चेष्टाम्‌ & लीला 
रभसम्‌ ४. प्रबल आपञ्चों १०. करते हुये 
रिपु २. शत्रु राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
सस्यस्य ३. सेना का दुद्रवतुः १२. भाग निकले 
माधत्रों। ७ श्रीकृष्ण और बलराम द्रतम्‌॥ ११. फुर्ती के साथ 


शलोकार्थ- है राजन्‌ ! शत्रु सेना का प्रवल वेग देख कर श्रीकृष्ण और बलराम मनुष्यों की सी लीला 
करते हुये फुर्ती के साथ भाग निकले ॥। | 


अष्टमः श्लोकः 
विहाय वित्तं प्रच्रमभीती 'भीरुभीतबत्‌ । 
पद्भयां पद्मपलाशाभ्यां चेरतुबहुयोजनम्‌ ॥दा। 


पदच्छेद बिहाय वित्तम्‌ प्रचुरम्‌ भोतो भोर भीतवत्‌। 
पद्भ्याम्‌ पद्म पलाशाभ्याम्‌ चेरतुः बहु योजनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

विहाय ६. छोड़कर पद्भ्याम्‌ ८. फोमल चरणों से 
वित्तम्‌ ५. धन पदा ७. कमल 

प्रचुरम्‌ ४. बहुत सा पलाशाभ्याम्‌ ८. दल के समान 
भीतो १. भयभीत के समान . चेरतुः १२. भागते चले गये 
सोरु २. डरपोक और बहु १०. अनेक | 
भीतवत्‌ । ३. भयभीत होकर योजनम्‌ ।। ११. योजनों तक 


श्लोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण भयभीत के समान डरपोक और भयभीत होकर बहुत साधन छोड़कर 
कमल दल के समान कोमल चरणों से अनेक योजनों तक भागते चले गये ॥ 


फार्म-- ६ 


६ ६ | 


श्रीमदभांगवते 


[ अ० ५२ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
पलायमानो 
तौ 

दुष्ट्वा 
मागधः 
प्रहसन्‌ 
बली । 


२, 


६. 


fH 


नवमः श्लोकः 


पल्वायमानो तौ दृष्ट्वा मागधः प्रहसन्‌ बली । 


न्वधावद्‌ 


रथानी केरीशयोरपरमाणवित्‌ ॥६॥ 


पलायमानो तो दृष्ट्वा सापधः प्रहसन्‌ बली। 
अन्वधावत्‌ रथ अनीकः ईशयोः अप्रमाणवित्‌ ॥ 


भागते हुये 
उन दोनों को 
देखकर 
जरासन्ध ने 
हंसते हुये 
बलवान्‌ 


अन्वधावत्‌ ११. 


रथ ठ, 
अनोकेः १०. 
ईशयोः ४. 


अप्रमाणवित्‌।॥॥१. 


उनका पीछा करने लगा 
अपने रथ और 

सेना के साथ 

ईशवरों के 

प्रभाव आदि को न जानने वाले ' 


एलोकार्थ--उन दोनों को भागते हुये देखकर ईश्वरों के प्रभाव आदि को न जानने वाले बलवान्‌ जरा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रद्॒त्य 
ड्रम 
संधरान्ती 
तुङ्गम्‌ 
आरुहताम 
गिरिस्‌ । 


Fr जा, पण तण क जर 


दशमः श्लोकः 
प्रद्र त्य दूरं संश्रान्ती तुड़मारुहतां गिरिम्‌ । 
प्रवषेणाख्यं भगवान्‌ नित्यदा यत्र वर्षेति ॥१०॥ 


प्रदुत्य दूरम्‌ संश्रान्तो तुङ्गम्‌ आरुहतासम्‌ गिरिस्‌ । 
प्रवषेण आख्यम्‌ भगवान्‌ नित्यदा यत्र गिरिम्‌ ॥ 


दोड़ने से 

दूर तक 

थके हुये (दोनों भाई) 
बहुत ऊँचे 

चढ़ गये 

पर्वत पर 


प्रवर्षण ४. 
आख्यम्‌ ५, 
भगवान्‌ १.. 
नित्यदा ११. 
यत्र दे. 
गिरिम ॥ १२. 


सन्धने हंसते हुये अपने रथ और सेना के साथ उनका पीछा किया ॥ 


प्रवर्षण 

नामक 

मेघ 

नित्य 

जहाँ 

वर्षा करता था 


श्लोकार्थ--दूर तक दोड़ने से थके हुये दोनों भाई प्रवर्षण नामक बहुत ऊंचे पर्वत पर चढ़ गये जहाँ 
मेघ नित्य वर्षा करता था ॥ 


अ० ५२ |] दशभः स्कन्घ! 


एकादशः श्लोकः 
गिरौ निलीनावाज्ञाय नाघिगस्य पदं नप। 
ददाह गिरिमेधोभिः समन्तादग्निसुत्सजन ॥११॥ 


पदच्छेद गिरो निलोनों आशज्ञाय न अधिगभ्य पदम्‌ नुप। 
ददाह गिरिम्‌ एधोभिः समन्तात्‌ अग्निम्‌ उत्सृजन्‌ ॥ 


[ ६७ 


शब्दार्थ-- 

गिरौ २. पहाड़ में ददाह १३. जला दिया 
निलोनो ३. छिपे हुये गिरिम्‌ 5. पर्वत को 
आज्ञाय ४. जान कर एधोभिः ८. इंधन से भरे हुये 
न ६. न समन्तात्‌ १२, चारों ओर से 
अधिगम्य ७. पाकर (जरासन्ध ने) अग्निस्‌ १०. आग 
पदम्‌ ५. उनका पता उत्सुजन्‌ ॥ ११. लगवा कर 
नुप । १. हे राजन्‌ ! (उन्हे) 


रलोका्थ-हे राजन्‌ ! पहाड़ों में छिपे हये जान कर उनका पता न पाकर जरासन्ध ने ईधन से भरे 
हुये पहाड़ में आग लगवा कर चारों ओर से जला दिया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
तत उत्पत्य तरसा दद्यमानतटादुभौ । 
दशेकयोजनोत्तुङ्गान्निपेततुरधो झवि ॥१२॥ 


पदच्छेद तत उत्पत्य तरसा दह्यमान तटात्‌ उभो। 
दशेकयोजन उत्तुड्रात्‌ निपेततुः अधीं भुवि ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः ४. उस दशेकयोजन ५, ग्यारह योजन 
उत्पत्य ८, उछल कर उत्तुद्भात्‌ ६. ऊंचे पर्वत से 
तरसा ७. वेग के साथ निषेदतुः ११. कूद पड़े 
दह्यमान २. जलते हुये अधो ८५. नीचे 
तटात्‌ ३, तट वाले भुवि ।। १०. धरतो पर 
उभो। १. दोनों भाई 


श्लोकाथं-दानों भाई जलते हुये तटो वाले उस ग्यारह योजन ऊंचे पर्वत से वेग के साथ उछल कर 
न नीचे धरतो पर कूद पडे ॥ 


दक: श्रीमद्‌भगदते 


त्रयोदशः श्लोकः 
अलक्ष्यमाणौ रिपुणा सानुगेन यदृत्तमों । 
स्वपुरं पुनरायाती समुद्रपरिखाँ नप ॥११॥ 


पदच्छेद-- अलक्ष्यमाणौ रिपुणा स अनुगेन यद्‌ उत्तमो । 
स्वपुरम्‌ पुनः आयातो समुद्र परिखाम्‌ नूप ॥ 


शब्दार्थ 

अलक्ष्यमाणो ६. अदृश्य हो कर 
रिपुणा ५. शत्रुसे 

स अनुगेन ४. अनुयाथियों सहित 
यद्‌ २. यदृवशियों में 
उत्तमो । ३. श्रेष्ठ दोनीं भाई 


स्वपुरम्‌ ६. 
पुनः १०, 
आयातौ ११. 
समुद्र ७, 
परिखाम्‌ ८. 
नप ॥ १. 


SSSI 0 00 RR RRR RR RRR 


अपनी पुरी द्वारका में 
फिर से 

आ गये 

समुद्र से 

घिरी हुई 

हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ-है राजन्‌ ! यदुवंशियों में श्र ष्ठ दोनों भाई अनुयायिओं से सहित शत्रु से अदृश्य हो कर 
समुद्र से घिरी हुई अपनी पुरी द्वारका में फिर से आ गये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
सोऽपि दग्धाविति सषा मन्वानो बलकेशवौ । 
बलमाकुष्य सुसहन्मगधान्‌ मागधो ययौ ॥१४॥ 


पदच्छेद सः अपि दग्धो इति मृषा मन्वानः बलकेशवौ । 
बलम आक्कष्य सुमहत्‌ मगधान्‌ मागधः ययौ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सःअपि १. वह भी 

दग्धो ४. जले हुये 

इति ५. ऐसा 

सुषा ६. झठ'मूठ 

मन्वानः ७. मानकर अपनी 
बलकेशवो। ३. बलराम ओर श्रीकृष्ण को 


बलेस्‌ छै. 
आकृष्य १०. 
सुमहत्‌ द. 
मगधान्‌ ११. 
सागधः २, 
ययौ ॥ १२. 


सेना को 


लौटा कर 
बहुत बडो 
मगध देश को 
जरासन्ध 
चला गया 


श्लोकाथ- वह जरासन्ध भी बलराम और श्रीकृष्ण को जले हुये ऐसा झूठ-मूठ मान कर अपनी 
बहुत बड़ी सेना को लोटा कर मगध देश को चला गया ॥ 


अ० ५२ ) दशमः स्कन्ध: [| ६८ 


पञ्चदशः श्लोकः 
आनत्तोधिपतिः श्रीमान्‌ रैवतो रेवतीं सुताम्‌ । 
ब्रह्मणा चोदितः प्रादाद्‌ बलायेति पुरोदितम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद -- आनते अधिपतिः श्रीमान्‌ रवतः रेवतीम्‌ सुताम्‌ । 
ब्रह्मणा चोदितः प्रादात्‌ बलाय इति पुरा उदितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

आनतं ४. आनतं देश के ब्रह्मणा 5. ब्रह्मा जी के 

अधिपतिः ५. राजा खोडितः 5. कहने से 

श्रीमान्‌ ६. श्रीमान्‌ प्रादातु १३. देदीथो 

रंबत ७. 'रेवत ने बलाय १२. बलराम जो को 
रेवतीम्‌ ११. रेवती इति ३. कि 

सुताम्‌ । १०. अपनी पुत्री पुरा १. पहले नवम स्कन्ध में मैं 


उदितम्‌ ॥ २. कह चुका हैँ 
एलोकार्थ--पहले नवम स्कन्ध में कह चुका हूँ कि आनर्त देश के राजा धोमान्‌ रेवत ने ब्रह्मा जी के 
कहने से अपनो पुत्रो रेवती बलराम जो को दे दी थी ॥ 
षोडशः श्लोकः 

भगवानपि गोविन्द उपयेमे कुरूद्वह | 

वैदी भीष्मकसुतां श्रियो मात्रां स्वयंवर ॥१६॥ 
पदच्छद-- भगवान्‌ अपि गोविस्दः उपथेसे कुरूह्वह। 
वेदर्भीम्‌ भीष्मक सुताम्‌ शियः मात्राम्‌ स्वयंवरे ॥ 


शब्दार्थ--- 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ बेदभौंम्‌ 5. रुक्मिणी से 
अपि ४. भी भीष्धक ५, भीष्मक की 
गोविन्द ३. गोविन्द ने सुताभ्‌ ६. पुत्री 
उपधेमे ११. विवाह कर लिया श्रियः ७. लक्ष्मी का 
कुरूद्ह। १. है परीक्षित्‌ ! सात्रास्‌ ५. अवतार 


स्वयंबरे ॥ १०. स्वयस्त्रर में 
एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ गोविन्द ने भी भीष्मक की पुत्रो लक्ष्मी को अवतार रुक्मिणो से 
स्वयम्बर में विवाह कर लिया ।। | 


श्रीमद्भागवते [ अन ५२ 


उ ग 7202 म ाळ कभी वकानच्ा 
नानक पोल” 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

प्रमथ्य दः 
तरसा प्‌, 
राज्ञः ४, 
शाल्वादिभिः ३. 
चेदय १. 
पक्षगान्‌ । २. 


सपदशः श्लोकः 
प्रमथ्य तरसा राज्ञः शाल्वादींश्वेद्यपच्षगान्‌ । 


क ॥५ + Ce 
पश्यतां सवलोकानां लाख्यपुत्र। सुधामिव ॥१७॥ 
प्रमथ्य तरसा राः शाल्वादीन्‌ चद्य पक्षान्‌ । 
पश्यताम्‌ सवलोकानाम्‌ ताक्ष्यं पुत्रः सुधाम्‌ इव ।। 


हरा कर पश्यताम्‌ ८. देखते-देखते (रुक्मिणी को हर 
लिया) 

बल पूर्वक सघं ७. सभी 

राजाओ को लोकामास्‌ ५. लोगों के 

शाल्वादि ताक्ष्यंपुच ११. गरुड़ ने 

शिशुपाच और सुधाम्‌ १२. अमृत का हरण किया था 

उसके पक्षपाती इव ॥। १०. जिस प्रकार 


एलोकार्थ--शिशुपाल और उसके पक्षपाती शाल्वादि राजाओं को बलपूर्वक हराकर सभी लोगों 
के देखते-देखते रुक्मिणी को हर लिया। जिस प्रकार गरुड ने अमृत का हरण 


किया था ।! 
अष्टादशः श्लोकः 

राजोवाच- भगवान्‌ भीष्मकसुतां रुक्मिणीं रुचिराननाम्‌ । 

राचसेन विधानेन उपथेम इति श्रुतम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ भीष्मक सुताम्‌ रुदिमणीम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
| राक्षसेन विधानेत उपयेमे इति श्रुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ १, भगवान्‌ ने राक्षसेन ७. राक्षस 
भीष्मक २. भोष्मक को बिधानेन ८. विधिसे 
सुताम्‌ ३. पुत्री ' उपथेमे ८. विवाह किया था 
रुक्मिणोम्‌ ६ रुक्मिणी से इति १०. ऐसा 
रुचिर ४. सुन्दर श्रुतम्‌ ॥ ११. हमने सुना है 
आननाम्‌ । ५. मुखवाली 


इंलोकाथे-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भीष्मक की पुत्री सुन्दर मुख वाली रुक्मिणी से राक्षस विधि से विवाह 
किया था, ऐसा हमने सुना है ।। | 


अ० ५२ | दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
भगवञ्छोतुसिच्छामि कृष्णस्यासिततेजसः | ` 
यथा सागधघशाल्वादीन जित्वा झन्याझुपाहरत्‌ ॥१६॥ 
दच्छेद-- भगवन्‌ श्रोतुम्‌ इच्छासि क्ृष्णस्य असित तेज्ञसः । 
यथा मागध शाल्व आदीन्‌ जित्वा कन्याम्‌ उपाहरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवन्‌ १. भगवन्‌ (मैं) यथा ७. जिस प्रकार उन्होंने 
श्रोतुम्‌ ५. सुनना मागध ८, जरासन्ध 

इच्छामि ६. चाहता हैं कि शाल्व 5. शाल्व 

क्षणस्य ४. श्रोकृष्ण के सम्बन्ध में आदीन्‌ १०. आदि को 

अमित २. परम जित्वा ११. जीत कर 

तेजसः । ३. तेजस्वी कन्याम्‌ १२. कन्या रुक्मिणी का 


उपाहरत्‌ ॥ १३. हरण किया था 
श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! मैं परम तेजस्वी श्रीकृष्ण के सम्बन्ध में सुनना चाहता हुँ कि जिस प्रकार 
उन्होंने जरासन्ध शाल्वादि को जीत कर कन्या रुक्मिणी का हरण किया था ॥। 


विंशः श्लोकः 
ब्रह्मन्‌ कृष्णकथाः पुण्या माध्वीरलोकमलापहाः । 
को नु तृप्येत श्रृण्वान! श्रृतज्ञो नित्यनूतनाः ॥२०॥ 


पदच्छेद - ्रह्मन्‌ कृष्ण कथाः पुष्याः साध्वीः लोक मल अपहाः। 
कः नु तृप्येत शण्वानः श्रुतज्ञः नित्य नूतनाः॥ 


शब्दार्थ --- 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! कः मु ११. कौन यया 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण की तृप्येत १२. तृप्त हो सकता है . . 
कथाः ८. कथाओं के शपुण्वानः १०. सुनते हुये 

पुण्याः ३. पवित्र धुतज्ञ १२. विद्वान्‌ 

माध्वोः ४. मधुर नित्य ७. नित्य 

लोक ५. लोक के नूतनाः । 5. नवीन 

मल अपहा। ६. मल को दूर करने वाली 


श्लोकाथं--हे ब्रह्मन्‌ ! श्रीकृष्ण की पवित्र, मधुर, लोक के मल को हर करने वाली; नित्य नवीन 
कथाओं को सुनते हुये कोन विद्वान्‌ तृप्त हो सकता है ॥ 


७२ै | श्रीमद्भागवते | अ० ५२ 


| एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-राजाऽऽसीद्‌ भीष्मको नास विदर्भाधिपतिमंहान्‌ । 


चे 
तस्य पश्चासवन्‌ पुताः कन्यका च वरानना ॥२९॥ 
पदच्छेद राजा आसीत्‌ भीष्मकः मास विदर्भ अधिपतिः महान्‌ । 
तस्थ पञ्च अभवन्‌ पुत्राः कन्या एका च वरानना ॥ 


शब्दाथं -- 

राजा ४. राजा तस्य ८. उनके 

आसीत्‌ ७. थे पञ्च प. पाँच 

भीष्मकः १. भीष्मक अभवन्‌ १४. हुई 

नास २. नामक पुत्राः १०. पुत्र 

विदर्भ ३. विदर्भे देश के कन्या १३. पुत्री 

अधिपतिः ६. शासक एका च ११. और 

महान्‌ । ५. महान्‌ वरानना ॥ १२. सुन्दरी 

शलोकाथं- भीष्मक नामक विदर्भ देश के राजा महानु शासक थे । उनके पाँच पुत्र और एक सुन्दरी 


पुत्री हुई ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
रुक्स्यग्रजो रुक्मरथो रुक्मबाइुरनन्तरः । 


रुक्सकेशो रुक्ममाली रुक्मिण्येषां स्वसा सती ॥२२॥ 
पदच्छेद-- रुक्मी अग्रजः रुक्मरथः शुक्मबाहुः अनन्तरः । 
रुक्मकेशः रुक्समाली रुक्मिणी एषाम्‌ स्वसा सती ॥ 


शब्दार्थ-- 

रुक्मी १. रुक्मी रुक्सकेशः ६. रुक्मकेश 
अग्रजः २. सब से बड़ा भाई था रुक्ममालों ७, रुक्ममाली और 
रुक्मरथः ३. रुक्मरथ रुक्मिणि १०, रुक्मिणी थी 
रुक्मबाहुः ४, रुक्मबाहु एषाम्‌ 5. इनकी 
अनन्तरः । ५, उसकेबाद स्वसा सतो।। 5. साध्वी बहन 


श्लोकार्थ--रुक्मी सबसे बड़ा था । सक्मरथ, रुक्मबाहु उसके बाद सक्मकेश, रुक्ममाली और इनको 
साध्वी बहन रुक्मणी थीं ।। 


झ० १२ ] देशम: स्कन्ध: [ ७३ 


त्रयोविंशः श्लोक: 
सोपश्र॒त्य झुकुन्दस्य रूपवीयणुणश्चियः । 
गहागलेगीयमानास्त मेने सहर्श पतिम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- सा उपश्रुत्य सुकुन्दस्य रूपबीय गुणथियः । 
गृह आगतः गोयसानाः तम्‌ सेने सदृशं पतिस्‌ ॥। 


णब्दार्थ-- 

सा १. उसने गृह २. धर पर 
उपश्रुत्य ६. सुनकर आगतैः ३. आये हुये 
मुकुन्दस्य ५. श्रीकृष्ण के गीयसानाः ४. गाये जाने वाले 
रूप. ६. रूप तभ्‌ १०. उन्हें 

वीये ७. वोये सेने १३. माना 
गुणश्चियः। ८. गुण और वेभव को सदूश ११. अपने समान 


पतिम्‌ ॥ १२. पति 


एलोकार्थ--उसने घर पर आये हुये अतिथियों से गाये जाते हुये श्रीकृष्ण के रूप वीर्य,-गुण और वेभव 
को सुनकर उन्हें अपने समान पति माना ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
तां बुद्धिलचणौदायरूपशीलशुणाश्चयाम्‌। 
कुष्णश्च सहशीं भार्या ससुद्ोदु मनो दधे ॥२४॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ बुद्धि लक्षण ओदार्य रूपशील गुण आश्वयाम्‌। 
कृष्णः च सदुशीम्‌ भार्याम्‌ सुमुद्दोढम्‌ मनः दधे ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ७. उस रुक्मिणी को कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 

बुद्धि १. बुद्धि च &. भी अपने 

लक्षण २. लक्षण | सदृशोस्‌ १०. अनुरूप 

औदायं ३. उदारता भार्याम्‌ ११. पत्नी (मानकर उससे) 
रूपशील ४. रूप, शील और सुमुद्ठोइम्‌ १२. विवाह करने का 
गुण ५. गुणों की सनः १३. मन में निश्‍चय 
आश्रयास्‌। ६. खान दधे॥ १४. किया 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! बुद्धि, लक्षण, उदारता, रूपशील और गुणों की खान उस रुक्मिणी को भी 
अपने अनुरूप पत्नी मानकर उससे विवाह करने का निश्चय किया ॥ 


फार्म--१० 


७४ १ श्रीमर्द्भांगवतै | अ० ५२ 


पञ्चविशः श्लोकः 
बन्धूनामिच्छतां दातृ कृष्णास भगिनीं नप । 
ततो निवाय कुष्णद्विड रुक्मी चेव्यममन्यत ॥२५॥ 
पदच्छेद-- बन्धूनाम्‌ इच्छताम्‌ दातुम्‌ कृष्णाय भगिनीम्‌ नुप । 
ततः निवायं कृष्ण द्विड्‌ रुक्मी चम्‌ अमन्यत ॥। 


शब्दार्थ 

बन्धूनाम्‌ ५. भाई बन्धुओं के ततः निवार्य ५. उन्हें रोककर 
इच्छताम्‌ ६. चाहते हुये भी कृष्ण दे. श्रीकृष्ण के 
दातुम्‌ ०, देना हिड १०. द्रोही 
कृष्णाय २. श्रीकृष्ण की रुक्मी ७. रुक्मीने 
भगिनीम्‌ ३. बहन चेद्यम्‌ ११. शिशुपाल को 
नप । १. हे राजन्‌ ! अमन्यत ॥ १२. देना चाहा 


एलोकार्थं--है राजन्‌ ! श्रीकृष्ण की बहन देना भाई बन्धुओ के चाहते हुये भी रुक्मीने श्रीकृष्ण के द्रोही 
शिशुपाल को देना चाहा । 


षड्विंशः श्लोकः 
तदवेत्यासितापाङ्गी वेदी दुमंना भ्ृशम्‌। 


विचिन्त्याप्तं द्विजं कञ्चित्‌ कृष्णाय प्राहिणोद्‌ द्र तम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद तत्‌ अवेत्य असित अपाङ्गी वेदर्भी दुर्मनाः भृशम्‌ । 
विचिन्त्य आप्तम्‌ हिजम्‌ कञ्चित्‌ कृण्णाय प्राहिणोत्‌ द्रुतम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

तत्‌ १. यह विचिन्त्य ५. सोचविचार करके 
अबेत्य २. जानकर आप्तम्‌ १०, विश्वास पात्र 
असित ३. काले हिजम्‌ ११. ब्राह्मण को 
अपाङ्गी ४. नेत्रों वाली सुन्दरी करित छ, किसी एक' 
बदर्भो ५, रुक्मिणी ने कृष्णाय १३. कृष्ण के पास 
दुर्मनाः ७, उदास होकर प्राहिणोत्‌ १४. भेजा 

भुशम्‌ । ६. बहुत द्रतम्‌॥ १२. शोधही 


श्लोकाथं -यह जानकर काले नेत्रों वाली सुन्दरी रुक्मिणी ने बहुत उदास होकर सोच विचार करके 
किसी एक ब्राह्मण को शीघ्र ही श्रीकृष्ण के पास भेजा ॥ 


अ० ५२ | 


इशम:; स्कन्ध? 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
द्वारकाम्‌ 
सः 
समभ्येत्य 
प्रतीहारः 
प्रवेशितः । 


[ ७५ 


सप्तविंशः श्लोकः 


द्वारका स समभ्येत्य प्रतीहारे! प्रवेशित! । 
अपश्यदाद्यं पुरुषमासीन काञ्चनासने ॥२७॥ 


द्वारकाम्‌ सः समभ्येत्य प्रतीहारः प्रवेशितः । 
अपश्यत्‌ आद्यम्‌ पुरुषम्‌ आसीनम्‌ काञ्चन आसने ॥ 


२. द्वारका अपश्यत्‌ ११. 


: १. उसने आद्यम्‌ पै 
३. पहुंच कर पुरुषम्‌ १०. 
४. द्राराालों द्वारा आपोनस्‌ ८. 
५. (अन्तःपुर में) ले जाया जाने पर काचन ६. 

आसने ७. 


देखा 

आदि 

पुरुष श्रीकृष्ण को 
बेंठे हुये 

सोने के 

सिहासन पर 


एलोकार्थ--उसने द्वारका पहुँच कर द्वारपालों द्वारा अन्तः पुर में ले जाये जाने पर सोने के सिंहासन 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
दृष्ट्वा 
ब्रह्मण्यदेवः 


तम्‌ 
अवरुह्य 


निज 
आसनात्‌ । 


एलोकार्थ--ब्राह्म णों 


पर बैठे हुये आदि पुरुष श्रीकृष्ण को देखा ।! 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


इष्ट्वा ब्रह्मण्यदेवस्तमवरुह्य निजासनात । 


७ ™ पि त 
उपवेश्याइयाञ्चक्रे यथाऽऽत्मानं दिवौकसः ॥२८॥ 
दृष्ट्वा ब्रह्मण्यदेवः तम्‌ अवरुह्य निज आसनात्‌ । 


उपवेश्य अहँयाञ्चक्रे यथा आत्मानम्‌ दिवौकसः 


३. देख कर उपवेश्य ६. 

१. ब्रह्माणों के परम भक्त अहयाञ्चक्क ७. 
(श्रीकृष्ण ने) 

२. उन (ब्राह्मण को) यथा ८. 

६. उतर कर आत्मानम्‌ १५. 

४ अपने दिवोकसः ।। र. 
आसन से 


उन्हें बेठा कर 
उसी प्रकार पूजा को 


जसे 

उन श्रीकृष्ण को पुजा 
करते थे 

देवता लोग 


के परम भक्त श्रीकृष्ण ने उन ब्राह्मणों को देख कर अपने आसन से उतर 
कर उन्हें बेठा कर उसी प्रकार पुजा की, जंसे देवता लोग उन्‌ श्रीकृष्ण की पुजा 
कुरते हैं ॥ 


७६ ] श्रीमदभागवते [ अ० १२ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 

लं सुक्‍तवन्तं विश्रान्तसुपगस्य सतां गतिः । 

पाणिनाभिएशन पादावब्यग्रस्तसएच्छुत ॥२६। 
पदच्छेद-- तम्‌ भुक्तवन्तस्‌ विश्रान्तम्‌ उपगस्य सताम्‌ गतिः । 

पाणिना अभिन्नुशस्‌ पादो अव्यग्रस्तम्‌ अपृच्छत ॥ 

शब्दार्थ-- । 
तम्‌ १. उनके पाणिता ७. अपने हाथ से उनके 
भुक्तवन्तम्‌ २. भोजन और अभिभृशम्‌ ६. सहलाते हुये | 
विश्वान्तम ३. विश्राम कर चुकने पर पादौ ५. दोनों चरणों को 
उपगम्य ६. पास जा कर अव्यग्रस्तम्‌ १०. शान्तभाव से 
सताम्‌ ४. सज्जनों के अपृच्छत ॥ ११, पूंछा 
गतिः । ५, आश्रय (भगवान्‌ ने) 


श्लोकार्थ-उनके भोजन और विश्राम कर चुकने पर सज्जनों के आश्रय भगवान्‌ ने पास जा कर 
अपने हाथ से उनके दोनों चरणों को सहलाते हुये पूछा ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
कच्चिद्‌ द्विजवरश्रष्ठ धर्मस्ते वृद्धसम्मतः । 
वर्तले नातिकुच्छ ण संतुष्टमनसः सदा ॥३०॥ 


पदच्छेद-- कश्चित्‌ द्विजवर श्रेष्ठ धर्म: ते वृद्ध सम्मतः । 

बतते न अति कृच्छेण संतुष्ट मतसः सदा ॥। 
शब्दार्थ-- 
कश्चित्‌ १०. कहाँ वतते १४. होता है 
द्विजवर १. हे ब्राह्माण ! स १३. नहीं 
श्रेष्ठ २. श्रेष्ठ अति ११. बहुत 
धमः ८. धर्म के पालन में कृच्छ ण १२. कष्ट तो 
ते ६. आपको संतुष्ट ४. सन्तुष्ट 
वद्ध ७, पूर्व पुरुषों द्वारा मनसः ५. सन वाले 
सम्मतः । ८, स्वीकृत सदा ॥ ३. सदा 


श्लोकार्थ-हे ब्राह्मण श्रेष्ठ ! सदा सन्तुष्ट मन वाले आपके पूर्व 


में कहीं पुरुषों द्वारा स्वीकृत धर्म के पालन 
में कहीं बहुत कप्ट तो नहीं होता है ॥। | 


अ० ५२ | दशमः स्कन्धः 


[ ७७ 
एक्त्रिशः श्लोकः 

संतुष्टो यहि वर्तेत ब्राह्मणों येन केनचित्‌ । 

अहीयमानः स्वाद्धमात्‌ स द्यस्याखिलकामधुक ॥३१॥ 
पदच्छेद -- सन्तुष्टः यहि वर्तेत ब्राह्मण येन केनचित्‌ । 

अहीयमानः स्वात्‌ धर्षात्‌ सः हि अस्य अखिल कामधुक्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 
सन्तुष्टः ५. सन्तुष्ट अह्ीयसान!ः ८. नें गिरे 
यहि २. यदि स्वात्‌ धर्मात्‌ ७. अपने धर्म से 
वर्तेत ६. रहे और सः हि 5. वही 
ब्राह्मणः १. ब्राह्मण अस्य १०. उसकी 
येन ३. जो अखिल ११. सारी 
केनचित्‌। ४. कुछ मिल जावे उसमें ही कामधुक्‌ ।। १२. . कामनायें पूणं कर देता है 


एलोकार्थ-ब्राह्मण यदि जो कुछ मिल जाये उसमें हो सन्तुष्ट रहे और अपने धर्म से न गिरे वही 
उसकी सारी कामनाय पूण कर देता है । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
असन्तुष्टोऽसकुल्लोकानांप्नोत्यपि सुरेश्वरः । 


अकिञ्चनोऽपि संतुष्टः शेते सर्वा्झविञ्वरः ॥३३॥ 
पदच्छेद असन्तुष्टः असकृत्‌ लोकान्‌ आप्नोति अपि सुरेश्वरः । 
अकिञ्चनः अपि सन्तुष्टः शेते सर्वाङ्ग विज्वरः ॥ 


शब्दार्थ -- 

असन्तुष्टः १. असत्तृष्ट व्यक्ति अकिञ्चनः ५. अकिंचन होने पर 
असकृत्‌ ४. बार-बार अपि ८. भी 

लोकान्‌ ५, लोकों को सन्तुष्टः ७. और सन्तुष्ट व्यक्ति 
आप्तोति ६. प्राप्त करता रहता है शेते १२. सोताहे 

अपि ३. भो सर्वाद्ध १०. सब प्रकार के 

सुरेश्वरः । २. इन्द्र होने पर .... विज्वरः॥। ११. सन्ताप से रहित होकर 


इलोकार्थ--असन्तुष्ट व्यक्ति इन्द्र होने पर भी बार-बार लोकों को प्राप्त करता है और सन्तुष्ट ब्यत्ति 
अकिचन होने पर भो सब प्रकार के सन्तापो से रहित होकर सोता है ।। 


७८ ] श्रीमद्भागवते [ #० ५२ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
विप्रान्‌ स्वलाभसतुष्टान्‌ साधून्‌ भूतसुहृत्तमान्‌ । 
निरहङ्कारिणः शान्तान्‌ नमस्ये शिरसासकृत्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद विप्रान्‌ स्वलाभ संतुष्टान्‌ साधून्‌ भुत सुहृत्तमान्‌ । 
निरहद्भारिणः शान्तान्‌ ममस्ये शिरसा असकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विप्रान्‌ ८. ब्राह्मणों को मैं निरहङ्कारिणः ६. अहंकार रहित और 
स्वलाभ १. अपने अर्थलाभ से शान्तान्‌ ७. शान्त 

सन्तुष्टान्‌ २. सन्तुष्ट नमस्ये ११. नमस्कार करता हूँ 
साधून्‌ ३. सज्जन शिरसा ८. शिर झुका कर 
भुत ४. प्राणियों के असकृत्‌ ॥ १०. बार-बार 


सुहृत्तमान्‌ । ५. हितैषी 


एलोकार्थ-अपने अर्थलाभ से सन्तुष्ट, सज्जन, प्राणियों के, हितैषी, अहंकार से रहित और शान्त 
ब्राह्मणों को मैं बार-बार शिर झुकाकर प्रणाम करता हूँ ॥। 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


कच्चित्‌ चः कुशल ब्रह्मन्‌ राजतो यस्य हि प्रजाः । 
सुख वसन्ति विषये पाल्यमानाः स से प्रियः ॥३४॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ वः कुशलम्‌ ब्रह्मन्‌ राजतः यस्य हि प्रजाः । 
सुखम्‌ वसन्ति विषये पाल्यमानाः सः मे प्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कच्चिद्‌ ५. है सुखस्‌ १०. सुख से 

यः ३. आप लोगों का वसन्ति ११. निवास करती है 
कुशलम्‌ ४. कुशल तो विषये ७, राज्य में 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्राह्मण देवता पाल्यमानः ५. रहती हुई 
शाजतः २. राजा की ओर से सः १२. वह (राजा) 
यस्यहि ६. जिसके से १३. मुझे 

प्रजाः। ४. प्रजाये प्रियः । १४. प्रिय है 


शलोकाथ - है ब्राह्मण देवता ! राजा की ओर से आप लोगों का कुशल तो है । जिसके राज्य में रहती 
हुई प्रजाय सुख से निवास करती हैं, वहु राजा मुझे प्रिय है ॥ 


अ० ५२ | 


दशमः स्कन्ध: | ७४ 


-ऑ््र्शिशशिशिशिशिशिशिशशिन-----._____________________ ह. 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
यतः 

त्वस्‌ 
आगतः 
ढुगेम्‌ 
निस्तीर्य 
इह यद्‌ 
इच्छ्या। ६. 


FRG Sw 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यतस्त्वमागतो दुर्गे निस्तीर्घेह यदिच्छया । 


€ गो ® नि € ७. 

सव नो त्र.ह्यण्द्य चेत्‌ कि काय करवाम ते ॥३५॥ 
यतः त्वम्‌ आगतः दुगम्‌ निस्तीर्य इह यद्‌ इच्छया । 
सबं नः ब्रूहि अगुह्यम्‌ चेत्‌ किम्‌ कायम्‌ करवाम ते ॥ 


जहाँ से सर्वं ५. वह सब 

आप नः ब्रहि ११. मुझे बताइये 
आये हैं अगुह्यम्‌ १०. गोपनोय न हो तो 
कठिन मागं चेत्‌ 5. यदि 

पार करके किम्‌ कार्यम्‌ १३. क्या सेवा 

यहाँ पर जिस करवाम १४. करे 

इच्छा से ते ॥। १२. हम आपकी 


एलोकार्थ--आप जहाँ से कठिन मार्ग पार करके यहाँ पर जिस इच्छा से आये हैं, वह सब यदि 
गोपनीय न हो तो मुझे बताइये । हम आपकी क्या सेवा करें ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
सम्पृष्ट 
सम्प्रश्‍नः 
ब्राह्मणः ८. 
परसेष्ठिना । ४. 


८0. 6% 


पटत्रिशः श्लोकः 
एव सम्पृष्टसम्प्रश्नो ब्राह्मण! परमेष्ठिना । 


& 
लीलाग्रहीतदेहेन तस्मे स्मवणयत्‌ ॥३६॥ 
एवम्‌ सम्पृष्ट सम्प्रश्‍तः ब्राह्मणः परमेष्ठिना । 


लीला गृहीत देहेन तस्मे सवंभ्‌ अवणयत्‌ ॥ 


इस प्रकार लीला १, लीला पूर्वक 
पूछने पर गृहीत २. धारण करने वाले 
प्रश्‍न देहेन २. शरीर 

ब्राह्मण देवता तस्मै सर्वम्‌ द. उनसे सत्र कुछ 
श्रीकृष्ण के द्वारा अदणेयत्‌॥ १०. बताने लगे 


एलोकार्थ--लीला पूर्वक शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार प्रश्‍न पुछ्ने पर ब्राह्मण 
देवता उनसे सब कुछ बताने लगे ॥ 


६० ] श्रीमद्भगवते [ अ० ५२ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
रुविमण्युवाच-- 
¢ ७ "3 री 

श्रत्वा गुणान्‌ सुवन सुन्दर श्रृण्वता ते निर्विश्य क्णविवरहरताउज्टतापस । 
व्र क क ५ ७ कै क” य कै 
रूपं इशां इशिमतामखिलाथेलाभं त्वय्यच्युलाविशति चित्तमपत्रप से ॥३७॥ 
पदच्छेद-- श्रृत्वा गुणान्‌ भुवनसुन्दर श्ृण्वताम्‌ ते निविश्य कणंविवरेः हरतः अङ्गतापस्‌ । 

रूपम्‌ दृशाम्‌ दृशिमताम्‌ अखिल अर्थलाभम्‌ त्वयि अच्युत आविशति चितम्‌ अपत्रपस्‌ मे ॥ 


शब्दार्थ-- श्रुत्वाद, सुनकर तथा रूपम्‌ १२. रूप सौन्दर्य को सुनकर 
गुणान्‌ ८. गुणों को दृशास्‌ ११. नेत्रों के लिये 
भुवनसुन्दर १. हे तीनों लोको में सुन्दर ! दृशिमताम्‌ १०. नेत्र वालों के 
श्रृष्वताम २. सुनने वालों के अखिलअर्थ १२. सम्पूर्ण प्रयोजनों का 
ते ७. आपके लाभस्‌ १३. लाभ कराने वाले 
निविश्य ४. प्रवेश करके स्यि अच्युत १५. हे कृष्ण आपमें 
कर्णज्रिवरेः ३. कानों के छेद से (हृदय में) आखिशति १५. प्रवेश कर रहा है 
हरतः ६. मिटाने वाले चित्तम्‌ १७. चित्त 

अङ्गतापम्‌। ५. अङ्गो के ताप को अपन्नपम्‌ ॥ १६. मेरा निलंज्ज 


एलोकार्थ-हे तीनों लोकों में सुन्दर ! सुमने वालों के कानों के छेद से हृदय में ge करके अद्धो के 
ताप को मिटाने वाले आपके गुणों को सुनकर तथा नेत्र बालों के नेत्रों के लिय रूप 
सौन्दर्य को सुनकर हे कृष्ण ! आप में मेरा भिलेज्ज चित्त प्रवेश कर रहा है ॥ 
| अष्यत्रिशः श्लोकः 
का त्वा सुकुन्द महती कुलशीलरूपविद्यावयोद्रविणधाभभिरात्मतुल्यम्‌ । 
धीरा पतिं कुलचती न बूणीत कन्या काले नसिह नरलोकमनोऽभिरामम्‌। ३८॥ 
पदच्छंद--का त्वा मुकुन्द महती कुलशोल रूपविद्यावयः इविणधामभिः आत्म तुल्यम्‌ । 
धीरा पतिम कुलवती न बुजीत कन्या काले नसह नरलोकमनः अभिरासम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-का त्वा १०. कौन आपको धोरा १३. धैर्यवती 

सुकुन्द १. हे मुकुन्द ! पतिम्‌ १५. पति के रूप में 

महतं ११. महागुणवती कुलवतीम॒ १२. कुलवती (और) 
कुलशील ३. कुल, शील न बृणीत १६. नहीं चुनेगी 
रूपविद्यावयो ४, सौन्दर्य, विद्या, अवस्था कन्या काले १४. कन्या समय आने पर 
द्रविणधार्माभः ५. धनधाम सभी में नसह २. हे पुरुषोत्तम 

आत्म ६ अपने ही नरलोकसनः ५. मनुष्य लोक के मन को 


तुल्यम्‌ । ७. समान अभिरामम्‌ ॥ ६. आनन्दित करने वाले 

श्लोकार्थ-हेमुकुन्द ! हे पुरुषोत्तम, कुल, शील, सोन्दर्य, विद्या, अवस्था, धन-धाम सभी में अपने ही 
समान मनुष्य लोक के मन को आनन्दित करने वाले आपको कौन सहागुणवत्ती, कुलवती 
तथा धेर्यवती कन्या समय आने पर पति के रूप में नहीं चुनेगी ॥ 


अँ ५२ ] दशमः स्कन्धः 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
तन्मे भवान्‌ खलु व्रतः पतिरङ्ग जायासत्मापिनश्च भवतो विभो विधेहि । 
मा चीरभागमभिसशतु चेव्य आरादु गोसायुदन्मुगपतेबेलिमम्बुजाच ॥२९॥ 
पदच्छेद- तत्‌ मे भगवान्‌ खलु वृतः पतिः अङ्ग जायाम्‌ आत्म अपितः च भवतः अत्रविभो विधेहि। 
मा वीरभागम्‌ अभिममंशतु चेद्यः आरात्‌ गोमाग्रुवत्‌ सृगषतेः बलिम्‌ अम्बुजाक्ष ॥। 


[दप 


शन्दाथं--तत मे २. इसलिये मैंने मा १७ न 

भगवान्‌ खलु २. निश्चित रूप से आपका वीरभागम्‌ १६. आप वीर का भाग मुझे 
वतः पतिः ४. पति रूप में वरण कर लिया है अभिमशंत्‌ १५. छु ले 

अज्भ १. है प्रियतम ! चैद्यः १४. शिशुपाल 

जायाम्‌ ८, पत्नी के रूप में आरात्‌ १५. पास आकर 

आत्म अपित ६. आत्म समर्पण कर चुकी हूँ गोमायुबत्‌ ११. जैसे सियार 

च भवतः ५. और आपको सृगपतेः १२. सिंह का 

अत्रविभो ७. है प्रभो ! यहाँ आकर मुझे बलिम्‌ १३. भाग छू ले वैसे 

विधेहि । दी. स्वीकार कीजिये अस्बुजाक्ष ॥ १०. हे कमलनयन! 


एलोकार्थ-हे प्रियतम ! इसलिये मैंने निश्चित रूप से आपका पति रूप में वरण कर लिया है । और 
आप को आत्मसुमर्पणकर चुकी हूँ । हे प्रभो ! यहाँ आ कर मुझे पत्नी के रूप में स्वीकार कीजिये ।हे। 
कमल नयन ! जसे सियार सिह का भाग छूले वैसे शिशुपाल पास आकर आप वीर'का भाग मुझे न छूले । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ू्तेष्टदत्तनियमब्रत देवविप्रणुवेचनादिभिरलं भगवान्‌ परेशः! 


आराधितो यदि गदाग्रज एत्य पाणि शह्वातु मे न दमघोषखुतांदयोऽन्ये ॥४०॥ 
पदच्छेद-- पूर्त इष्ट दत्तनियस व्रतदेव विप्रगुर अचेन आदिभिः अलम्‌ भगवान्‌ परेशः । 
आराधितः यदि गद अग्रज एत्य पाणिम्‌ गृहात्‌ मे न दमघोषसुत आदयः अन्ये ।। 


शब्दार्थ- पुरते इषट२. कुआँ आदि बनवाना यज्ञ करना आराधितः १०. आराधना को है 
दत्तनियस ३. दान देना नियम करना यदि १. मैंने यदि 

व्रतदेव ४. व्रत तथा देवता और गद अग्रज ११. श्रीकृष्ण 

विप्रगुरु ५. ब्राह्मणों तथा गुरु की एत्य १२. आ कर 

अर्चन ६. पुजा पाणिम्‌ गृहात्‌ १४. पाणि ग्रहण करे 
आदिभिः ७. आदि के द्वारा मे १३. मेरा 

अलम्‌ ५. पर्याप्त न दमघोषसुत १५. दमघोष का पुत्र शिशुपाल 
भगवान्‌ परेशः । ६. भगवान्‌ परमेश्वर की आदयः अन्ये ॥ १६. आदि दूसरा कोई न करे 


इलोकार्थ--मैंने यदि कुआँ आदि बनवाना, यज्ञ करना, दान देना, नियम करना, ब्रत तथा देवता 

और ब्राह्मणों तथा गुरु की पूजा आदि के द्वारा पर्याप्त भगवान्‌ परमेश्वर की आराधना को है तो 

श्रीकृष्ण आकर मेरा पाणि ग्रहण करे । दमघोष के पुत्र शिशुपाल आदि दूसरे कोई न कर ॥ 
फार्म--११ | 


८२] 


शब्दार्थं -- 
श्वःभाविनि 
त्वम्‌ 

अजित 

उद्वहने 
विदर्मान्‌ गुप्तः 
समेत्य पृतना 
पतिभिः 
परीतः । 


ए, 


श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
श्वोभाविनि त्वमजितोदुद्दमे विदर्भान्‌ शप्तः समेत्य एतनापतिभिः परीतः । 


क 9 क. क 0 
निसंथ्य चेंद्यमगधेन्द्रबलं पच्य माँ राचसेन विधिनोट्टह वीयशुल्काम ॥४१॥ 
पदच्छेद-- श्वःभाविनि स्वम्‌ अजित उद्वहने विदर्भान्‌ गुप्तः समेत्य पुतना पतिभिः परीतः । 


२. आने वाले कल 
४. आप 

१. हे प्रभो ! 

३. 
भ्‌ 
६ 
७ 


विवाह के समय 


. विदभ नगर में गुप्त रूप मे 
, आकर सेना 
. पतियों 


सहित 


निमथ्य चेच मगधेख बलम्‌ प्रसह्य माम्‌ राक्षसेन विधिना 


निसंथ्य 


चेदय दे. 
सगधन्दर बलम्‌ १०. 
प्रसह्य १२. 
साम्‌ पर. 
राक्षसेन बरिधिवा १३. 
उहह १६. 
वीर्य शुल्काम्‌ ॥ १४. 


११. 
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FM 


उद्ठह वीर्य शुलकाम्‌ ॥ 


मथ कर 

शिशुपाल तथा 
जरासन्ध की सेना को 
बल पूर्वक 

मेरा 

राक्षस विधि से 

ग्रहण कीजिये 

वीरता का मूल्य देकर 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! आने वाले कल विवाह के समय आप विदर्भ नगर में गुप्त रूप से आकर सेना 
पतियों सहित शिशुपाल तथा जरासन्ध की सेना को मथ कर बल पूर्वक राक्षस विधि से 
वीरता का शुल्क देकर मेरा पाणिग्रहण कीजिये ॥ 
{> i ॥ ली ° 
[इचतारशः शलाकः 
अन्तःपुरान्तरचरीमनिहत्य बन्धृंस्त्वासुद्ठहे कथमिति ्रवदाम्युपा यम्‌ । 
पूर्वद्यरस्ति महती कुलदेवियाजा यस्यां बहिर्नववधूगिरिजाझुपेयात्‌॥४२॥ 
पदच्छेद-अन्तःपुर अन्तरचरोम्‌ अनिहत्य बन्धून्‌ त्वाम्‌ उद्ठहे कथम्‌ इति प्रबवासि उपायम्‌ । 


शब्दार्थ-- 
अन्तःपुर 
अन्तरचरोम्‌ 
अनिहत्य बन्धून्‌ 


प्रवदामि 
उपायम्‌ । 


अन्तःपुर के 


२ 

३, भीतर रहने वाली 

१. भाई बन्धुओं को मारे बिना 
४. तुम्हें 

प्‌, 
६ 
८ 
७ 


कैसे ले जा सकता हूँ 


, इसका 
* देती हूँ 
. उपाय बताये 


ुवद्यःअस्ति महती कुलदेवी यात्रा यस्याम्‌ बहिःनववधूः 


पुवयुः अस्ति ४ 
महती ११ 
कुल देवी १० 
यात्रा १२ 
यस्याम्‌ १३ 
बहिःनववध्‌ः १४ 
गिरिजाम्‌ १५ 


उपेयात्‌ ॥ 


१६. 


गिरिजास्‌ उपेयात्‌ ॥ 


. पहले दिन है 

- बहुत बड़ी 

. कुलदेवी की 

. यात्रा होती हे 

. जिसमें 

. दृलहिन बाहर 
. गिरिजा देवी के 


पास मन्दिर में जाती है 


श्लोकार्थ-तुम्हारे भाई बन्धुओं को मारे बिना अन्तःपुर के भीतर रहने वाली तुम्हें केसे ले जा 


सकता हूँ हे इसका उपाय बताये देती हूँ । पहले दिन कुल देवी की बहुत बडी यात्रा होती 
हैं । जिसमें दुलहिन बाहर गिरिजा देवी के पास मन्दिर में जाती है ॥ 
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त्रयश्चवारिशः श्लोकः 
यस्याङिघपङ्कजरजः स्नपनं महान्तो चाञ्छुन्त्युमापनिरिवात्मतमोऽपहत्ये । 


| ०३ 


यह्य म्बजाच्च न लभेय भवत्प्रसादं जह्यामसून बतकुशाञ्छुतजन्ममिः स्यात्‌॥४३ 


पदच्छेद--यस्य अङ्श्रिपङ्कजरजः स्वपनम्‌ महान्तः बाऊछरि 
यहि अम्बुजाक्ष न लभेय भवत्‌ प्र्तादम्‌ ज 


त उमापतिः इव आत्मतमः अपहत्यै । 
द्याम्‌ असून्‌ व्रतक्ठशान्‌ शत जन्मभिः स्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यस्य १, जिन आपके यहि ११. यदि मैं 

अङ्घ्रि २. चरण अम्बुजाक्ष १०. हे कमलनयन ! 

पंकजरजः ३. कमलों की रज से न लभेय १३. नहीं पा सकी तो 

स्तपनम्‌ ८. स्नान करना भवत्प्रसादम्‌१२. आपका प्रसाद 

महान्तः ७, बड़े लोग जह्याम्‌ असुन्‌ १५. प्राणों को त्याग दंगी 
वाञ्छन्ति ८६. चाहते हैं ब्रत कृशान्‌ १४. व्रतो'द्वारा शरीर को क्षोण करके 
उमापतिः इव ६. शंकर के समान शत १६. चाहे वह प्रसाद सैकड़ों 
आत्मतमः ४. अपने अन्धकार को जम्भभिः १७. जन्मों में 

अपहत्ये। ५. दूर करने के लिये स्थात्‌ ।। १६. प्राप्त हो 


शलोकार्थ--हे प्रभो ! जिन आपके चरण कमलो को रज से अपने अन्धकार को मिटावे के लिये 
शङ्कर के समान बड़े लोग स्नान करना चाहते हैं। हे कमल नयन ! यदि मैं आपका 
प्रसाद नहीं पा सकी तो ब्रर्तो द्वारा शरीर की क्षीण करके प्राणों को त्याग दूंगी । चाहे 
वह प्रसाद सैकड़ों जन्मों में प्राप्त हो ॥ ` 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
राह्मण उवाच--इत्येते गुद्यसन्देशा यदुदेव मयाऽऽ्हताः । 
विसखृश्य कतु' यच्चाच कियतां तदनन्तरम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- इति एते गुह्य सन्देशाः यबुदेव मया आहताः । 

ही विमृश्य कर्तुम्‌ यत्‌ च अत्र क्रियताम्‌ तदनन्तरम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
इति एते २. ये इतने विमृश्य ११. विचार कर 
गुह्य ३. गोपनीय ६ तुम्‌ १०. करना हो वह 
सन्देशाः ४. सन्देश यत्‌ च ८. जो कुछ इसके 
यढुदेव १. हे यदुवंश-शिरोमणि ! अत्र १२. सम्बन्ध में 
मया ५. मैं क्रियताम्‌ १३. कीजिये 
आहूताः। ६. ले आया हूँ तदनन्तरम्‌ ।। ८. तत्पश्चात्‌ 


श्लोकार्थ- है यदुवंश-शिरोमणि ! ये इतने गोपनोय सन्देश, मैं ले आया हूँ। तत्पश्चात्‌ जो कुछ 

करना हो वह विचार कर इसके सम्बन्ध में कीजिये ॥ 

इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धं 
रुक्मिण्युद्वाहप्रस्ताव द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५२॥ 


श्री मदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशस! स्कन्धः 
त्व्रिप्नङनाछासस्त!ः =छसास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--वेदर्श्या: स तु सन्देशं निशम्य यदुनन्दनः । 
प्रणृक्य पाणिना पाणि प्रहसन्निदमन्रचीत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद वेदर्भ्याः सः तु सन्देशम्‌ निशम्य यडुनन्दनः । 
प्रगृह्य पाणिना पाणिम्‌ प्रहसन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

वेदर्भ्याः -३. रुक्मिणीका प्रगृह्य ८. पकड़ कर 

सः तु १. वे भगवान्‌ पाणिना ६. अपने हाथ से 
सन्देशम्‌ ४. सन्देश पाणिम्‌ ७. ब्राह्मण का हाथ 
निशस्य १, सुनकर प्रहसन्‌ &- हँसते हुये 
यदुनन्दनः । २. श्रीकृष्ण इदम्‌ १०. यह 


अब्रवीत्‌ ॥ ११. बोले 
शलोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणी का सन्देश सुनकर अपने हाथ से ब्राह्माण का हाथ पकड़ कर 
हंसते हुये यह बोले ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-तथाहसपि तच्चित्तो निद्रां च न लभे निशि । 
वेदाहं रुक्मिणा द्रेषान्मभोद्वाहो निवारितः ॥२॥ 


पदच्छेद-- तथा अहम्‌ अपि तत्‌ चित्तः निद्राम्‌ च न लभे निशि। 
वेद अहम्‌ रुक्मिणा द्वेषात्‌ मम उद्वाहः निवारितः ॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. इसी प्रकार वेद 5. जानता हूँ कि 
अहम अपि २. मेरा भी अहम्‌ न. मैं 

तत्‌ चित्तो ३. चित्त उन्हीं में लगा है रुक्मिणा ११. रुक्‍मी ने 
निद्राम्‌ ६. नींद द्वेषात्‌ १०. द्वेष वश 

च ४. और सस १२. मेरा 

न लेभे ७, नहीं आतो है उठ्ठाह १३. विवाह 
निशि। ५, रात में मुझे निवारितः ॥१४. रोक दिया है 


श्लोकार्थ-इसी प्रकार मेरा भी चित्त उन्हीं में लगा है। और रात्रि में नींद, नहीं आती है। मैं 
ज़ानता हूँ कि रुक्मी ने द्वेषवश मेरा विवाह रोक दिया है।। | 


a 
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तृतीयः श्लोकः 
तामानयिष्य उन्मथ्य राजन्यापसदान्‌ मृधे । 
मत्परामनवद्याङ्गीसेघसोऽग्निशिखासिव ॥३॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ आनयिष्ये उन्मथ्य राजन्य अपसदान्‌ मृधे । 
मत्‌ पराम्‌ अनवद्य अङ्गोम्‌ एधसः अग्नि शिखाम्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ ८. . उस राजकुमारी को मत्‌ पराम्‌ ५. मुझ में अनुरक्त तथा 
आनयिष्ये १२. ले आऊंगा अनवद्य ६. प्रशंसनीय र 
उन्मथ्य ४. मार कर अङ्गोम्‌ ७. अङ्गो वालो परम साध्वी 
राजन्य ३. राजाओं को एधसः 5. काष्ठ से। 

अपसदान्‌ २. नीच अग्नि १०, अग्नि की | 
मृधे । १. युद्ध में शिखाम्‌ इव ॥ ११. ज्वाला के समान निकाल कर 


श्लोकार्थ -मैं युद्ध में नीच राजाओं को मार कर मुझ में अनुरक्त तथा प्रशंसनीय अङ्कों वाली परम 
साध्वी उस राजकुमारी को काष्ठ से अग्नि की ज्वाला के समान निकाल कर ले आऊंगा॥ 
१ षो 
चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--उद्धा हज्ष च विज्ञाय रुक्मिण्या मधुसूदनः । 
रथः सयुञ्यतामाशु दारुकेत्याह सारथिम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद उद्दाह ऋक्षम्‌ च विज्ञाय रुक्मिण्याः मधुसुदन: । 
रथः संथुज्यताम्‌ आशु दाएक इति आह सारथिम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

उद्दाह ३. विवाह का रथः ११. रथ 
ऋक्षम्‌ ४. नक्षत्र संयुज्यताम्‌ १२. जोड़ लाओ 
च ` १. फिर आशु १०. शीघ्र ही 
विज्ञाय ५. जानकर दारुक ४. दारुक 
रुविमिण्याः २, रुक्मिणो के इतिआह ८. कहा कि 
सधुसुदन । ६. श्रोक्ृष्ण ने सारथिम्‌ ॥ ७. सारथिसे 


एलोकार्थ--फिर रुक्मिणी के विवाह का नक्षत्र जान कर श्रीकृष्ण ने सारथी से कहा कि दारक शोध 
ही रथ जोड़ लाओ ॥ | 


८६ | श्रीमद्भागवते [ अ० ५३ 


पञचमः श्लोकः 
` आ कष नउ 
स चाश्वः शब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकेः । 
युक्तं रथसुपानीय तस्थौ प्राञ्जलिरग्रतः ॥५॥ 
पदच्छेद सः च अश्वः शब्य सुग्रीव मेघ पुष्प बलाहकः । 
युक्तम्‌ रथम्‌ आनोय तस्थौ प्राञ्जलिः अग्रतः ॥ . 
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शब्दाथ-- 

सुः १. वह दारुक युक्तम्‌ ५. जोत कर 

च्‌ २. भी रथस्‌ ७, रथ में 
अश्वः ६. घोड़ों को अनीय ४. ले आया और 
शेव्य सुग्रीव २ शेव्य सुग्रीव | तस्थो १२. खड़ा हो गया 
मेघ पुष्प ४. मेघ पुष्प ओर प्राञ्जलिः १०. हाँथ जोड़ कर 
ब्लाहकः। ५, बलाहक नामक अग्रतः ॥ ११. सामने 


श्लोकार्थ-वह दारुक भी शेव्य, सुग्रीव, मेघ पुष्प और बलाहक नामक घोड़ों को रथ में जोत कर 
ले आया और हाथ जोड़ कर सामने खड़ा हो गया ।। 


षष्ठः श्लोकः 


आरुह्य स्यन्दन शौरिह्विज मारोप्य तूणगेः । 


आनर्ततादेकराचेण विदर्भानगमद्धयैः ॥६॥ 
प॒दच्छेद-- आरुह्य स्यन्दनम्‌ शोरिः हिजम्‌ आरोप्य तुणंगैः 
अनर्त्तात्‌ एक रात्रेण बिदर्भान्‌ अगमत्‌ हृयेः 


शुब्दार्थ-- 


आरुह्य ५. चढ़ कर आनर्त्ताता १०. आनतं देश से 
स्थन्दनम्‌ ३. रथ पर एक ८. एक ही 
शोरिः १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण रात्रेण 5. रात्रि में 
द्विजम्‌ . २. ब्राह्मण को विदर्भान्‌ ११, बिदर्भ देश में 
आरोप्य ४. चढ़ा कर (स्वयं) अगमत्‌ १२. जा पहुँचे 
तूणंगः । ६. शीघ्र-गामी हयः ॥ ७. घोड़ों के द्वारा 


ग्लोकाथ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्मण को रथ पर चढ़ा कर स्वयं चढ कर शीक्र-गामी घोड़ों के द्वारा 
एक ही रात्रि में आनर्त देश से विदर्भ देश में जा पहुँचे ॥ 


० ५३ | देशेम॑: स्कन्ध: [ ६७ 


सप्तमः श्लोकः 
राजा स कुण्डिनपतिः पुत्रस्नेहवर्श गतः! । 
शिशुपालाय स्वाँ कन्यां दास्यन्‌ कमोण्यकारयत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- राजा सः कुण्डिन पतिः पुत्र स्नेह वशम्‌ गत: । 
शिशुपालाय स्वाम्‌ कन्याम्‌ दास्यन्‌ कर्माणि अकारयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

राजा सः १. वे राजा शिशुपालाय ७. शिशुपाल को 
कुण्डिनपतिः २. कुण्डिन पुर के अधिपति स्वाम्‌ ८. अपनी 

पुत्र ३. पुत्र के कन्याम्‌ ६. कन्या 

स्नेह ४. मोह के. दास्यन्‌ १०. देने के लिये 

वशम्‌ ५. वश में कर्माणि ११. विवाहोत्सव को 

गतः । ६. होकर अकारयत्‌ ॥ १२. तैयारी करा रहे थे। ` 


एलोकाथ--वे राजा कुण्डिन पुर के अधिपति पुत्र के मोह के वश में हो कर शिशुपाल को अपनी 
कन्या देने के लिये विवाहोत्सव की तैयारी करा रहे थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
पुरै सम्मृष्टसंसिक्तमा ग रथ्याचतुष्पथम्‌ । 
चित्नध्वजपताकाभिस्तोरणेः समलडःकृतम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद--. पुरम्‌ सम्सृष्ट संसिक्त सागं रथ्या चतृष्पथम्‌ । 
चित्र ध्वज पताकाभिः तोरणेः सम्‌ अलङ्कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पुरम्‌ ७, नगरको चित्र ८. चित्रों 

सम्मृष्ट २. झाइ बुहार कर ध्वज 5. ध्वजा 

संसिक्त ३. छिड़काव किये गये पताकाभिः १०. पताकाओं और 
मार्ग ४. मार्गों तोरणेः ११. बन्दनवारों से 
रथ्या ५. गलियों ओर सम्‌ १. अच्छी तरह 
चतुष्पथम्‌ । ६. चोराहों वाले अलङ्कृतम्‌ )। १२; सजा दिया गया था 


श्लोकार्थ-अच्छी तरह झाड़ बुहार कर छिड़काव किये गये मार्गो, गलियों और चोराहों वाले नगर 
को चित्रों, ध्वजा, पताकाओं और बन्दरवारों से सजा दिया गया था ॥ 


दपच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


त्र्‌ 
शर्ध 
साह्य 
आभरणः 
विरजः 
अम्बर 
भृषिते:। 


१. 
२ 
३. 
' छ, 
५ 
६ 
७ 


शौँमद्भौगवते 


नवमः श्लोकः 


स्रग्गन्धमाल्याभरणेविरजोऽम्बर भूषितेः 


[ अ० ५३ 


जुष्टं सञजीपुरुषेः श्रीमद्गहैरग॒सुधूपितेः ॥8॥ 
स्रक्‌ गन्ध माल्य आभरणेः विरजः अम्बर भुषितेः । 


जुष्टम्‌ स्त्री पुरुषः श्रीमद्‌ गृहैः अगुरु धूपितः 


फूलों की मालायें जुष्टम्‌ ११. 
इत्र चन्दनादि स्त्री ठी 
हार पुरुष: १०. 
गहनों और श्रीमद्‌ प. 
निर्मल गृहेः १९. 
वस्त्रों से अगुरु १३. 
सजाया गया था धूपितः १४. 


a 
ए 


वह नगर (सेवित तथा) 

स्त्री और 

पुरुषों से 

सुन्दर 

घरों में 

अगर के 

धूप की सुगन्धि फैल रही थी 


एलोकाथ--वह नगर मालाओं, इत्र, चन्दनादि, हार, गहनों और निर्मल वस्त्रों से सजाया 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पितन 

ट्ट क 
देवान्‌ 
समभ्यच्ये 
विप्रान्‌ 
च ~ 
बिधिवत्‌ 


we 


७ कै 


दशमः श्लोकः 


गया था। सुन्दर स्त्री-पुरुषों से वह नगर सेवित था। घरों में अगर की सुगन्ध 
आ रही थी । 


पितन्‌ देवान्‌ समभ्यच्ये विप्रांश्च विधिवन्नप । 

भोजयित्वा यथान्याय वाचयामास मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
पितुन्‌ देवान्‌ समभ्यच्यं विप्रान्‌ च विधिवत्‌ नृप। 
भोजयित्वा यथा न्यायम्‌ वाचयामास मङ्कलम्‌ ॥ 


पितरों नृप! १. 
देवताओं की भोजयित्वा ५. 
अर्चता करके यथा १०. 
ब्राह्मणों को न्यायम्‌ दै. 
और वाचयासास १२. 
विधिपूर्वक मङ्गलम्‌ ॥ ११. 


हे राजन्‌ ! 
भोजन करा कर 
अनुसार 

नियम के 
वाचन कराया 
स्वस्ति 


श्लोकाय हे राजन्‌ ! पितरों और देवताओं की अर्चना करके ब्राह्मणों को विधिपूर्वक भोजन कराकर 


नियम के अनुसार स्वस्तिवाचन कराया ॥ 


अ० १२ ] दशमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
सुस्नातां रुदतीं कन्यां कृतकौ तुकसङ्गलास्‌ । 
अहतांशुकयुण्मेन सूवितां भूषणोत्तनैः ॥११॥ 
पदच्छेद सुस्नाताम्‌ सुदतीम्‌ कन्यास्‌ कृत कौतुक मङ्गलाम्‌ । 
अहत अंशुक युग्मेन भुषिताम्‌ भुषण उत्तमैः ।। 


शब्दार्थ-- 

सुस्ताताम्‌ ३. स्नान करा कर अहत ८, नये 

सुदतीम्‌ १. सुन्दर दाँतों वाली अंशुक ८. रेशमी वस्त्र और 
कन्याम्‌ २.. कन्या (रुक्मिणि को) युग्मेन ७, दो 

कृत ६. बनाया गया (एवं) भूषितम्‌ १२. पहनाये गये 
कोतुक ५, कोहृवर भूषित ११. आभुषण (उन्हें) 


मङ्गलम्‌ । ४. मङ्गनसूत्र पहनाया (तथा) उत्तमैः १०. उत्तम 
एलोकार्थ-- सुन्दर दाँतों वाली कन्या रुक्मिणी को स्नान कराकर मङ्गलसूत्र पहनाया तथा कोहवर 
बनाया गया । एवं दो नये रेशमी वस्त्र और उत्तम आभूण उन्हें पहनाये गये ।। 
छादशः श्लाकः 
७ ७ जस ५३ शु ली ® ७५ 

चक्र; सासग्यजुसन्त्रवध्वा रक्षा द्विजोत्तमाः । 

पुरोहितोड्थवविदू थे जुहाव ग्रहशान्तये ॥१२॥ 
पदच्छेद-- चक्रः सामऋणग्‌ यजुः मन्त्रः वध्वाः रक्षाम्‌ हिज उत्तमाः । 

पुरोहिताः अथवे विद्‌ वे जुहाव ग्रह शान्तये॥ 


शब्दाथ- 

चक्रुः ७. की और पुरोहिताः 5. पुरोहितो ने 
सामऋक्‌ २. सामवेद ऋगवेद अथर्वविद्‌ ८. अथर्ववेद के जानकार 
यज्ञः ३. यजुर्वेद के वे १०, निश्चय ही 

मन्त्रे ४. मन्त्रों से जुहाव १३. हवन किया 

वध्वाः ५, बच्चू की गृह ११. घर को 

रक्षाम्‌ ६. रक्षा शान्तये ।। १२. शान्ति के लिये 


द्विजउत्तमाः। १. श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने | 

स्लोकार्थ--श्रष्ठ ब्राह्मणों ने सामबेद, ऋकवेद, यजुवेंद के मन्त्रों से वधू की रक्षा की और अथववेद 

| के जानकार पुरोहितों ने निश्चित रूप से घर को शान्ति के लिये हवन कराया ॥ 
फार्म--१३ 


० | श्रौमॅद्धागवते [ ४० ५३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
हिरण्यरूप्यचासांसि तिलांश्च युडमिश्रितान्‌। 
पादाद्‌ धेनुश्च विप्रेभ्यो राजा विधिविदांवरः ॥१३॥ 


पदच्छेद हिरण्यरूष्य वासांसि तिलांश्च च गुडमिश्रितान्‌ । 
प्रादात्‌ धेन्‌ः च विप्रेभ्यः राजा विधि विदाम्‌ वरः ।। 


शब्दाथं 

हिरण्यरूप्य ६. सोना, चाँदी प्रादात्‌ १३. प्रदान को 

वासांसि ७. वस्त्र धेत्‌ःच १२. गोयें 

तिलान्‌ ११. तिल तथा विप्रेभ्यः ५, ब्राह्मणों को 

च ४. और राजा ४. राजाने 

गुड ८. गुड बिधि १. विधियों के 

मिश्रितान्‌ । १०. मिले हुये विदाम्‌ २. जानने वालों में 
वरः ॥। ३. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--विधियों के श्रेष्ठ जानकार राजा ने ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, वस्त्र और गुड़ मिले हुये 
तिल तथा गाये दान कीं ॥। 


0 
चतुदशः श्लोकः 
एवं चेदिपती राजा दमघोषः सुताय वै । 
कारयामास मन्त्रज्ञः सवमभ्युदयो चितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद -- एवम्‌ चेदिपतिः राजा दमधोषः सुताय बे। 
कारयामास मन्त्रज्ञः सवम्‌ अभ्युदय उचितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इसी प्रकार कारयामास ११. करवाये 

चेदिपतिः २. चेदि देश के स्वामी सन्त्रज्ञेः ७. मन्त्र ज्ञाता (ब्राह्मणों से) 
राजा ३. राजा संस्‌ ५. सभी 

दमघोष ४ दम घोष ने अभ्युदय दे. माङ्गलिक 

सुताय ५. अपने पुत्र शिशुपाल के लिये उचितस्‌ ॥ १०. कार्य 

वे । ६. भी 


एलोकार्थ--इसी प्रकार चेदि देश के स्वामी राजा दघ घोष ने अपने 


क पुत्र शिशुपाल के लिये भी 
मन्त्रज्ञाता ब्राह्मणों से सभी माङ्गलिक कार्य करवाये ।। 


अ० ५३ | दशमः स्कन्धः | 5१ 


पऽः ~ 
>चदशः शलाकः 
€ 
मदच्युङ्भियजानीकेः स्यन्दनेहेँमसालिभिः । 
A A रे ७ 
पत्त्यरवसङकुलः सन्यः परीतः कुण्डिनं ययौ ॥१५॥ 
पदच्छेद मद च्युद्धिः गज अनीकः स्यन्दनेः हेम मालिभिः । 
पत्ति अश्व संङ्कुलेः सेन्यः परीतः कुण्डनस्‌ ययो ॥ 


शब्दार्थ 

मद्‌ १. भद पत्ति अश्‍व ०, पैदलों और घोड़ों से 
च्यु्ू'ः २. चुआते हुये सङ्कुलेः &. व्याप्त 

गज ३. हाथियों की सेन्यः १०, सेनाओं से 

अनीके ४. सेनाओं (और) परीतः ११. युक्त होकर 
स्यन्दनः ७. रथों कुण्डिनम्‌ १२. कुण्डिन पुर में 

हेम ५. सोनेकी ययो॥ १३. जा पहुँचे 


मालिभिः। ६. मालाओं से सज्जित 


एलोकार्थ--मद मद चुआते हुये हाथियों की सेनाओं और सोने की मालाओं से सज्जित रथों, पैदलों 
और घोड़ों से व्याप्त सेनाओं से युक्त होकर क्रुण्डिनपुर में जा पहुँचे ॥ 


षोडशः श्लोकः 


तं वे विदर्भाधिपतिः समभ्येत्याभिपूञ्य च । 
निवेशयामास सुदा कल्पितान्यनिवेशने ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ वे विदर्भ अधिपतिः समभ्येत्य अभिपुज्य च । 
निवेशयामास मुदा कल्पितअन्य निवेशने ॥ 

शब्दार्थ 

तम्‌ वे ३. उनकी निवेशयामास१०. ठहरा दिया 

विदर्भ १. विदर्भ देश के मुदा ७. आनन्द पूर्वक 

अधिपति २. अधिपति भीष्मक ने कल्पितान्य ८. बनाये गये दूसरे 

समभ्येत्य ४. अगवानी करके निवेशने ।। 5. घरों (जनवासे में) 

अभिपुज्य ५. अचंन, पुजन किया 

च्‌ । ६. और 


शलोकार्थ-विदर्भ देश के अधिपति भीष्मक ने अगवानी करके अर्चन पूजन किया । और आनन्दपूर्वक - 
बनाये गये दूसरे घरों में (जनवासे) में ठह्रा दिया ।। 


दर ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
तत्र 
शाल्वः 
जरासन्धः 
दन्तवकत्रः 
बिदूरथः । 


१ 
२. 
३. 
४ 
भ 


न क ग क त म च त मिति न 00 क सा त ति म की 


सप्तदशाः 


श्रीमद्भागवते 


श्लोकः 


[ अ० ५३ 


आजा 


तच शाल्वो जरासन्धो दन्तवक्न्रो विदूरथः । 
आजग्झुरचेशापच्ीयाः पौण्डकाचयाः सहस्रशः ॥१७॥ 
दस्तवक्त्रः विदूरथः । 
आजग्मुः चेद्यपक्षीया: पौण्डुक आद्याः सहस्रशः ॥ 


सत्र शाल्वः 


वहाँ पर 
शाल्व 
जरासन्ध 
दन्त वक्त्र 
विदूरथ और 


जरासन्ध; 


आजग्मुः ११. 
चेदा दै, 
पक्षीयाः १०, 
पौण्डुक ६. 
आद्याः ७, 
सहस्रशः ५, 


एलोकार्थ--वहाँ पर ,शाल्व, जरासन्ध, दम्तवक्त्र, विदूरथ और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
कृष्ण 
राम 
द्विषः 


साधितुभ्‌ । 


१ 
२ 
३. 
४. 
६ 

भ्‌ 
७, 


शिशुपाल के पक्ष वाले आये थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
कुष्णरामद्विषो यत्ताः कन्यां चेद्याय साधितुम्‌ । 


आये थे 
शिशुपाल के 
पक्ष वाले 
पौण्डुक 
आदि 
हजारों राजा 


पोण्डक आदि हजारों राजा 


७. ७ ९ 
यद्यागत्य हरेत्‌ कृष्णो रामाच्येयदुमिचर तः ॥१८॥ 
कृष्णरास द्विषः यत्ताः कन्याम्‌ चेद्याय साधितुम्‌ । 


यदि आगत्य हरेत्‌ कृष्ण: राम आद्यः यदुशिः 


कृष्ण और 
बलराम के 
विरोधी 

वे राजा लोग 


कन्या (रुक्मिणी) को 


शिशुपाल को 


दिलारे के लिये (आये थे) 


यदि हः 
आगत्य ११. 
हरेत्‌ १९; 
कृष्णः राम ८. 
आद्यः १०, 
यदुभिः १३. 
वतः ॥। १४, 


वृतः ॥ 


यदि 

आकर 

कन्या का हरण करगे तो हम 
श्रीकृष्ण और बलराम 

आदि 

यदुवंशियो के 

साथ युद्ध करेंगे 


ग्लोकाथ- श्रीकृष्ण और बलराम के विरोधी वे राजा लोग शिशुपाल की कन्या रुक्मिणी को दिलाने 


आये थे। यदि श्रीकृष्ण और बलराम आदि आकर कन्या का हरण करेंगे तो हम 
यदुवंशियों से युद्ध करेगे ॥ 


झ० ५३ | दशमः स्कन्धः [ ६३ 


sR हक 
एकोनविंशः श्लोक; 
योत्स्यामः संहतास्तेन इति निरिचितसानसा! 
€ 
आजण्छुभूसुजः सर्व समग्रवलवाहनाः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- योत्स्यामः संहताः तेन इति निश्चित मानसाः । 
आजग्मुः भूभुजाः सर्वे समग्र बल वाहनाः ॥ 


शब्दार्थ 

योत्स्यामः ३. युद्ध करेंगे आजग्मुः १२. आयेथे 
संहता १. हुम सब मिल कर भुभुजः ८. राजा लोग 
तेन २. उससे सर्वे ७, सभी 

इति ४. ऐसा समग्र & पुरी 
निश्चित ६. निश्चित करके बल १०, सेना और 
मानसाः। ५. मन से वाहनाः ॥ ११. वाहन लेकर 


शलोकार्थ--हम सब मिल कर उससे युद्ध करेगे ऐसा मन से निश्चित कर के सभी राजा लोग पूरी 
सेना और वाहन ले कर आये थे ॥ 


विंशः श्लोकः 
शुत्वेतदू भगवान्‌ रामो विपक्षीयनपोद्यमम्‌ । 
कृष्ण चेक गतं हतु कन्यां कलहशझ्लितः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- श्रुत्वा एतत्‌ भगवान्‌ रामः विपक्षीय नृप उद्यमम्‌ । 
कृष्णम्‌ च एकम्‌ गतम्‌ हतृंभ्‌ कन्याम्‌ कलह शङ्ितः ।। 


शब्दार्थे 

श्रुत्वा १०. सुन कर कृष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण कै बारे में 
एतत्‌ ३. वह च ५. ओर 

भगवान्‌ ११, भगवान्‌ एकम्‌ गतम्‌ ८. अकेले गये हुये 
रामः १२. बलरामजोको हतम्‌ ७, हरण करने के लिये 
बिपक्षोय १. विपक्षी कन्याम्‌ ६. राजकुमारी का 
नृप २. राजाओं को कलह १३. झगड़े की 
उद्यमम्‌ । ४. चेष्टा शङ्कितः ॥ १४. आशंका हुई 


श्लोकार्थ-विपक्ष राजाओं की यह चेष्टा और राजकुमारी का हरण करने के लिये, अकेले गये हुये 
श्षीकृष्ण के बारे में सुन कर भगवानु बलराम जो को झगड़े की आशंका हुई ॥ 


$9 ] श्रीमदूभागवतेः [ अ० ५३ 


एकविंश; श्लोकः 
चलेन महता सार्ध भ्रातृस्नेहपरिष्लुतः 
त्वरितः कुण्डिन घ्रागाद्‌ गजाश्वरथपत्तिभिः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- बलेन सहता साधम्‌ श्रातु स्नेह परिष्लुत: । 
त्वरितः कुण्डम्‌ प्रागात्‌ गज अश्व रथ पत्तिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

बलेत ८. सेना के त्वरितः १०. शीघ्र 
महता ७. बडो भारी कुण्डिनस्‌ ११. कुण्डिन पुर 
साधेम्‌ द. साथ प्रागात्‌ १२. पहुँच गये 
भ्रातृ १. भाई के गज अश्व ४. हाथी, घोड़े 
स्नेह २. प्रेम से रथ ५. रथ और 
परिप्लुत;। ३. आदर (बलराम जी) पत्तिभिः ॥ ६. पंदलों की 


एलोकार्थ--भाई के प्रेम से आद्र बलराम जी हाथी, घोड़े, रथ और पैदलों की बड़ो भारी सेना के 
साथ शीघ्र कुण्डिनपुर पहुँच गये ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
भीष्मकन्या वरारोहा कांङचन्त्यागमन हरेः । 
प्त्यापत्तिमपश्यन्ती द्विजस्याचिन्तयत्तदा ॥२२॥ 
पदच्छेद-- भोष्मकन्या वरारोहा काङ्क्षन्त्या गमनप्‌ हरेः । 
प्रति आपत्तिम्‌ अपश्यन्ती द्विजस्य अचिन्तयत्‌ तदा ॥। 


शब्दार्थ-- 

भोष्मकन्या ५, भीष्मक पुत्री रुक्मिणि प्रति आपत्तिम्‌ ७. लौट कर आना 
बरारोहा ४. सुन्दरी अपश्यन्ती ८. न देख कर 
काङ्क्षन्त्या ३. प्रतीक्षा करती हुई दविजस्य ६. ब्राह्माण का 
आगमनम्‌ २. आनेकी अचिन्तयत्‌ १०, चिन्ता करने लगी 
हरेः । १. श्रीकृष्ण के तदा ॥ 5. उस समय 


$लोकार्थ-श्रोकृष्ण के आने की प्रतीक्षा करती हुई सुन्दरी भीष्मक कन्या रुकिमर्ण 


गी ब्राह्मण का लौट 
कर आना न देख कर उस समय चिन्ता करने लगी |) र 


औ० ४३ ] शमः स्कंधः [ &५४ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
अहो त्रियामान्तरित उद्वाही भेऽल्पशाधसः । 
नागच्छ्रुत्यरविन्दाचो नाहं वेद्झ्थच कारणम्‌ । 
७ 
सोऽपि नावततेड्यापि सत्सन्देशहरो हिज! ॥२३॥ 
पदच्छेद-- भहो त्रियाम अन्तरितः उद्वाहः से अल्पराधसः । 
न आगच्छति अरविन्दाक्षः न अहम्‌ वेद्मि अत्र कारणम्‌ । 
सः अपि न आवर्तते अद्य अपि मत्‌ सन्देश हरः द्विजः ॥ 


शब्दार्थ-अहो १. अहो! वेद्मि १२. जानपा रही हूँ 
त्रियाम ४. एक रात को अन्न द. इसका 

अन्तरित ५. देरी है (किन्तु) कारणम्‌ १०, कारण 

उद्वाहः ३. विवाह में सः अपि १५. वे भी 

मे अल्पराधसः। २. मुझ अभागिनी के. ने आवतंते १६. नहीं लौटे हैं 

न आगच्छति ८. नहीं पधारे हैं अद्य अपि ६. अभी तक 
अरविन्दाक्षः ७. कमल नयन भगवान्‌ मत्‌ सन्देश १३. मेरा सन्देश 

न अहम्‌ ११. मैं नहीं हरः ट्विजः ॥ १४. ले जाने वाले ब्राह्माण 


एलोकार्थ--अहो ! मुझ अभागिनी के विवाह में एक रात की देरी है । किन्तु अभी तक कमल नयन 


भगवान्‌ नहीं पधारे हैं। इसका कारण नहीं जान पा रही हुँ । मेरा सन्देश ले जाने वाले 
ब्राह्मण वे भी नहीं लौटे हैं ॥ 


विं 
चतुविशः श्लोकः 
अपि मस्यनवद्यात्मा इष्ट्वा किञ्चिज्लुशुष्सितम । 
सत्पाणिग्रहणे नूनं नायाति हि कृतोद्यमः ॥२४॥ 


पदच्छेद अपि मयि अनवद्य आत्मा दुष्ट्वा किञ्चित्‌ जुगुप्सितम्‌ । 

मत्‌ पाणि ग्रहणे नूनम्‌ न आयाति हि कृत उद्यमः॥ 
शब्दाथ--अपि १. क्या मत्‌ ८. मेरा ॥ 
मयि ४. मुझ में पाणि ग्रहेश ४. हाथ पकड़ने के लिये 
अनवद्य २. विशुद्ध नूनम्‌ १०. निश्चित 
आत्मा ३. आत्मा श्रीकृष्ण ने न १३. नहीं 
दृष्ट्वा ७. देख कर आयाति १५. आ रहे हैं 
किञ्चित्‌ ५. कुछ हि ११. ही 
जुगुप्सितम्‌ । ६. बुराई कृतउद्यसः॥। १२. उद्यत होकर 


श्लोकाथं-वथा विशुद्ध आत्मा श्रीकृष्ण ने मुझ में कुछ बुराई देख कर मेरा हाथ पकड़ने के लिये 
निश्चित ही उद्यत हो कर नहीं आ रहे हैं ॥ । 


६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 
पञ्चविशः श्लोकः 
दुर्भगाया न मे घाता नालुकूलो महेश्वरः । 


देवी वा विसुखा गौरी रुद्राणा गिरिजा सती ॥२५॥ 
पदच्छेद-- दुभंगायाः न मे धाता न अनुकूलः महेश्वरः । 
देवी वा विमुखा गोरी रुद्राणी गिरिजा सती ॥ 


शब्दाथ-- 

दुर्भगायाः २. अभागिन के देवी १३. देवी 

न ३. न वा ८. अथवा 

मे १. मुझ विसुखा १४. मुझ पर अप्रसन्न है 
घाता ४. विधाता गौरी १२. गौरी 

न ५. और न रुद्राणी ४. रुद्राणी 

अनुकूल ७. अनुकूल हैं गिरिजा १०, गिरिराज कुमारी 
महेश्वरः। ६. शङ्कर ही सती ॥ ११. सती 


श्लोकाथ--मुझे अभागिन के न विधाता और न शंकर ही अनुकूल हैं। अथवा रुद्राणी, गिरिराज 
कुमारी सती गौरी देवो मुझ पर अप्रसन् हैं ।। 


षड्विशः श्लोकः 
एव चिन्तयती बाला गोबिन्दहतमानसा । 
न्यमीलपल कालज्ञा नेत्रे चाश्रुकलाकुले ॥२६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ चितयतो बाला गोविन्द हुत मानसा । 
न्यमीलयत कालज्ञा नेत्रे च अश्ुकला आकुले ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ७. इस प्रकार न्यमोलयथ १२. बन्द कर लिये 
चिन्तयती ५. सोच करती हुई अपने कालज्ञा ५. समय को जानने वाली 
बाला ६. वाला (रुक्मिणि) नेते ११. नेत्रों को 
गोविन्द १. भगवान श्रीकृष्ण के द्वारा च : और 
हुत २. अपहृत अश्षुकला 5. आँसु 
मानसा! ३. चित्त वाली 


आकुले ॥ १०. भरे 
८ लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण + द्वारा अप 


हुत चित्तवाली और समय को जानने वाली बाला रुक्मिणी 
इस प्रकार सोच करती हुई अपने आंसू भरे नेत्रो को बन्द कर लिये। । 


अ० ५३ ] 


दशमः सकध: 


सप्तविशः श्लोकः 
एवं वध्वाः प्रती बन्त्या गोविन्दागमन नप । 
वास ऊरुमुजो नेत्रमस्फुरन्‌ प्रियभाषिणः ॥२७॥ 


एवम्‌ वध्वाः प्रतीक्षन्त्याः गोविन्द आगमनम्‌ नुप । 
वामः ऊरुः भुजः नेत्रम्‌ अस्फुरन्‌ प्रिय भाषिणः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार _ 
वध्वा ६. रुक्मिणी जी को 
प्रतीक्षन्त्याः ५. प्रतीक्षा करती हुई 
गोविन्द ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
आगमनन्‌ ४. आने को 

नुप । १. हे राजन्‌ 


वामः ऊरुः 5. बायीं जाँघ, 
भुजः १०. भुजा और 
नेत्रम्‌ ११. नेत्र 

अस्फुरत्‌ १२. फड़कने लगे 
प्रिय ७, प्रिय बात 
भाषिणः ॥ 5. बताने वाली 


[ ३७ 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आने की प्रतीक्षा करती हुई रुक्मिणी को प्रिय 
बताने वाली बायीं जाँघ, भुजा और नेत्र फड़कने लगे ॥ 


अष्टाविशः श्लोकः 
अथ कुष्णविनिर्दिष्टः स एव द्विजसत्तमः । 
अन्तःपुरचरीं देवीं राजपुत्रीं ददश ह॥२८॥ 


अथ कृष्ण वितिदिष्टः सः एव हिज सत्तमः । 
अन्तःपुरचरीम्‌ देवीम्‌ राजपुत्रीम्‌ ददर्श हू ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अथ 

कष्ण 
विनिदिष्टः 
सः एव 
हिज 

सत्तमः । 


तदनन्तर 
श्रीकृष्ण के 
भेजे हुये 
उन्हं 
ब्राह्मण ने 
श्रेष्ठ 
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अन्तःपुर ७, अन्तःपुर में 
चरीम्‌ ८. रहने वाली 
देवीम्‌ १०. रुक्मिणी को 
राजपुत्रीम्‌ ६. राजकुमारी 


ददर्श ह॥ ११. देखा 


श्लोकार्थ-तदनन्तर श्रीकृष्ण के भेजे हुये उन्हीं श्रेष्ठ ब्राह्मण ने अन्तःपुर में विचरण करने वाली 


राजकुमारी रुक्मिणी को देखा ॥ 
फार्स--१३ 


हद ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 
एकोनत्रिशः श्लोक! 

सा तं प्रह्ृष्टवदनसव्यग्रातसगति सती । 

आलच्य लस्षणाभिज्ञा समएच्छुच्छुचिस्मिता ।।२६॥ 
पदच्छद-- सा तम्‌ प्रहृष्ट वदनम्‌ अव्यग्र आत्म गतिम्‌ सती । 

आलक्ष्य लक्षण अभिस्ञा समपुच्छत्‌ शुचिस्मिता ।। 

शब्दार्थ-- 
सा ११, उस आलक्ष्य ६, देखकर 
तम्‌ ५, ब्राह्मण को लक्षण ७. लक्षणों को 
प्रहृष्ट १ प्रसन्न अभिज्ञा ८. जानने वाली 
वदनम्‌ २. मुख वाले तथा समपुच्छत्‌ १३. पुछा 
अव्यग्र ३. घबराहट से रहित शुचि दे, पवित्र 
आत्म गतिम्‌ ४. मनको गति वाले स्मिता ॥ १०. मुसकान वाली 
सती। १२. सती रुक्मिणी ने | 


एलोकार्थ---प्रसन्न मुख वाले तथा घबराहट से रहित मन को गति वाले ब्राह्मण को देखकर लक्षण को 
जानने वाली पवित्र मुसकान वाली उस सती रुक्मिणी ने पूछा ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
तस्याः 
आवेदयत्‌ 
प्राप्तम्‌ 
शशंस 
यदुनन्दनम्‌ । ३. 
प्रति ॥ द. 


१. 
२. 
४. 
१, 


त्रिंशः श्लोकः 


तस्या आवेदयत्‌ प्राप्त शशंस यदुनन्दनम्‌ । 


उक्त च सत्यवचनसात्सापनयन प्रति ॥३०।। 


तस्याः आवेदयत्‌ प्राप्तम्‌ शशंस यदुनन्दनम्‌ । 
उत्तम्‌ च सत्यवचनम्‌ आत्म उपनयनम्‌ प्रति ॥ 


उनसे 

निवेदन किया कि 
आ गये हैं और 
उनको प्रशक्षा को 
श्रीकृष्ण 

सम्बन्ध में 


उत्तम्‌ ११. 
च १०. 
- सत्यवचनम्‌ 5. 
आत्म ६, 
उपनयनम्‌ ७. 


कहा 

भी 

सत्यवचन 
अपने 

साथ ले जाने के 


श्लोकार्थ-- उनसे निवेदन किया कि श्रीकृष्ण आ गये हैं। और उनकी प्रशंसा की एवं अपने साथ 
ले जाने के सम्बन्ध में सत्यवचन भो कहा ॥ 


अ० ५३ ] दशमः स्कन्धः [ दऽ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तमागतं समाज्ञाघ वेदर्भी हृष्टमानसा । 


न पश्यन्ती ब्राह्मणाय प्रियसन्यन्ननाम खा ॥३१॥ 
पदच्छेद तम्‌ आगतम सम्‌ आज्ञाय वेदर्भी हृष्ट मानसा । 
न पश्यन्ती ब्राह्मणाय प्रियम्‌ अन्यत्‌ ननाम सा ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उन श्रीकृष्ण को न पश्यन्तो १०. न देखकर 

आगतम्‌ २. आये हुये ब्राह्मणाय ७. ब्राह्माण के लिये 

सम्‌ आज्ञाय ३. जान कर प्रियम्‌ ८. प्रिय और 

बेदर्भो ६. रुक्मिणोजीने अन्यत्‌ ६. कुछ 

हृष्ट ४. प्रसन्न ननाम १२. केवल प्रणाम कर लिया 
मानसा। ५. चित्त सा ॥ ११, उन्होंने 


एलोकाथं--उन श्रीकृष्ण को आया हुआ जानकर प्रसन्न चित्त रुक्मिणी जी ने ब्राह्माण के लिये और 
कुछ प्रिय न देखकर उन्होंने केवल प्रणाम कर लिया ॥ 
द्रात्रिशः श्लोकः 
प्राप्तौ शरुत्वा स्वदुहितुरुद्वाइप्रेच्चणोत्सुकौ । 


6 ~ ७ 
_अभ्ययात्तयंघोषेण रामकृष्णौ समहणेः ॥३२॥ 
पदच्छेद- | प्राप्तौ श्रृत्वा स्वदुहितुः उद्वाह प्रेक्षण उत्सुको । 
अभ्ययात्‌ तूर्यं घोषेण रामकृष्णो सम्‌अहंणः ॥ 


शब्दार्थ 

प्राप्तो ५, आये हुये अभ्ययात्‌ ११. उनकी अगवानी को 
शृत्वा ७, सुनकर (भीष्मक) ने तुयं ८. तुरही 

स्वदुहितः १. अपनी पुत्रो का घोषण ८. बजवातै हुये . 

उद्वाह २. विवाह रामकृष्णो ६. बलराम और श्रोकृष्ण 
प्रेक्षण ३. देखने के लिये समहंणेः ।। १०. पुजन की सामग्री लेकर 


उत्सुको । ४. उत्सुक होकर 

श्लोकार्थ--अपनी पुत्री का विवाह देखने के लिये उत्सुक होकर आये हुये बलराम और 
श्रोकृष्ण को सुनकर भीष्मक ने तुरही बजवाते हुये पूजन को सामग्री लेकर उनकी 
अगवानी को ॥। 


१०० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
मधुपर्कसुपानीय वासांसि विरजांसि सः । 
उपायनान्यभीष्टानि विधिवत्‌ समपूजयत्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- सधुपर्कम्‌ उपानीय वासांसि विरजांसि सः । 
उपायनानि अभीष्टानि विधिबत्‌ समपुजयत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

मधुपर्कम्‌ २. मधुपक उपायनानि ६. भेंट 

उपानोय ७. देकर अभीष्टान्ति ५. मनचाही 

वासांसि ४. वस्त्र विधि ८. विधि 

विरजांसि ३. निर्मल वत्‌ दे. पूर्वक उनकी 

सः। १. उन्होंने समपुजयत्‌।।१०. पुजाको 

श्लोकार्थ--उन्होनि मधुपर्क, निर्मल वस्त्र और मवचाही भेंट देकर विधिपूर्वक उनकी 
पूजा की ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तयोनिवेशनं श्रीमदुपकल्प्य महामतिः । 


ससेन्ययोः सानुगयोरातिथ्य विदधे यथा ॥३४॥ 
पद*छेद--- तयोः निवेशनभ्‌ श्रोमद्‌ उपकल्प्य महामतिः । 
ससँन्ययोः साबुगयोः आतिथ्यम्‌ बिदधे यथा ॥। 


शब्दार्थ-- 

तयोः ५. उन दोनों को ससैन्ययो ३. सेना और. 
निवेशनम्‌ ७. निवास स्थान में सानुगयोः ४. साथियों के सहित 
श्रीमद्‌ ६. सुन्दर आतिथ्यम्‌ १०. आतिथ्य सत्कार 
उपकहप्य ५. ठहराकर विदधे ११. किया 

महा १. महा यथा ॥ ६. यथोचित 
मतिः । २. बुद्धिमान्‌ (भीष्मक मे) 


श्लोकार्थ--महा बुद्धिमान्‌ भीष्मक ने सेना और साथियों के सहित उन दोनों को सुन्दर निवास स्थान 
में टहुराकर यथोचित आतिथ्य सत्कार किया ॥। 


अ० ५३ ] दशमः स्कन्ध: | १०१ 


eee eons 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एव राज्ञां समेतानां यथावीयं यथावयः । 
क क wy , कौ ९ 
यथाबल यथावित्त सवः काम! समहयत ॥३५॥ 
पदेच्छेद-- एवम्‌ राज्ञाम्‌ समेतानाम्‌ यथा वीयंम्‌ यथा बयः । 
यथा बलम्‌ यथा वित्तम्‌ सर्वेः कामैः समहेयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार यथा बलम्‌ ७. बल तथा 

राज्ञाम्‌ ३. राजाओं का यथा वित्तम्‌ ५. धन के अनुसार 
समेतानाम्‌ २. वहाँ पर आये हुये सर्वे: ६. सभी प्रकार से 

यथा ४. उनके कामैः १०. इच्छित बस्तुओं द्वारा 
वीय॑म्‌ ५. पराक्रम समहयत्‌ ॥ ११, खूब सत्कार किया 
यथावयः । ६. तथा अवस्था 


४लोकार्थ---इस प्रकार वहाँ पर आये हृये राजाओं का उनके पराक्रम तथा अवस्था, बल तथा धन के 
अनुसार सभी प्रकार से इच्छित वस्तुओं के द्वारा खूब सत्कार किया ॥ 


पट्त्रिशः श्लोकः 


कृषणमागतमाकण्ये विदभपुरवासिनः । 

आगत्य नेचाञ्जलिमिः पपुस्तन्सुखपङ्कजम्‌ ॥ ३६॥। 
पदच्छेद-- कृष्णम्‌ आगतम्‌ आकण्यं विदर्भ पुर वासिनः । 

आगत्य नेत्र अञ्जलिभिः पपुः तत्‌ मुख पङ्गजम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
कृष्णम्‌ १. कृष्णको आगत्य ७. आकर 
आगतम्‌ २. आये हुये नेत्र ८, नैत्रोको 
आकण्यं ३. सुन कर अञ्जलिभ्चिः थे. अञ्जलि में 
विदर्भ ४. विदर्भ पपुः १३. पान करने लगे 
पुर ५. नगरके तत्‌ १०. उनके 
वासिनः। ६. निवासी मुख पद्कजम्‌ ॥ ११. मुख कमल का (मकरंद) 


एलोकाथं-श्रीकृष्ण को आये हुये सुन कर विदर्भ नगर के निवासी आकर नेत्रों की अञ्जलि में उनके 
मुख कमल का मकरन्द पान्‌ करने लगे ॥ 


१०२ | श्रीमद्भागवते | अ० ५३ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अस्यैच भार्या भवितुं रुक्मिण्यहेति नापरा। 


असावप्यनवद्यात्मा भैष्म्याः ससुचितः पतिः ॥३७॥ 
पदच्छेद अस्य एव भार्या भवितुम्‌ रुक्मिणी अहेति न अपरा। 
असों अपि अनवद्य आत्मा भेष्भ्याः समुचितः पतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्य ३. इनको असौ ८. ये 

एव २. हो अपि प. भो 

भार्या ४. पत्नी अनवद्य १०. पवित्र 

भवितुम्‌ ५. होने के आत्मा ११. मूर्ति 

रुक्सिणी १. रुक्मिणी भेष्भ्याः १२. रुक्मिणी के 

अहंति ६. योग्य है समुचितः १३. योग्य 

न अपरा) ७. दूसरी कोई नहीं है पतिः ॥। १४. पति हैं 

श्लोकार्थ-रुक्मिणी ही इनकी पत्नी होने के योग्य है । दूसरी कोई नहीं है। ये भी पवित्र मूति रुक्मिणी 
के योग्य पति हैं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
किन्चित्सुचरितं यन्नस्तेन तुष्टस्त्रिलोककुत्‌ । 
अनुगह्वातु गह्वातु वेदर्भ्याः पाणिमच्युतः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- किञ्चित्‌ सुचरितम्‌ यन्नः तेन तुष्टः त्रिलोककत्‌ । 
अनुगल्हातु गृह्वातु वंदभ्याः पाणिम्‌ अच्युतः ॥ 


शब्दार्थे 

किङ्चित्‌ १. कुछ अनुगृह्हातु ८. कृपा करें और 
सुचरितम्‌ ३. सत्कर्म किया हे गह्लातु १२. ग्रहण करें 
यन्नः १. हमने जो वेदर्थ्याः १०. रुक्मिणीका 
तेन ४. उससे पाणिम्‌ ११. पाणि 

तुष्ट ५. सन्तुष्ट होकर अच्युतः ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


त्रिलोककत। ६. तीनों लोकों के रचयिता 


एलोकार्थ--हमने जो कुछ सत्कर्म किया है, उससे तीनों लोकां के रचयिता भगवानु श्रीकृष्ण कपा 
कर और रुक्मिणी का पाण ग्रहण करे ॥। 


क्ष० ५३ । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
प्रमकला 
बद्धाः 
वदन्ति 
स्म 
पुरोकसः । 


दैशंम: स्कन्धः [१०३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एवं प्रेमकलाबद्धा वदन्ति स्म पुरौकसः । 
चे र 
न्या चान्तःपुरात्‌ प्रागादू भटगु पघांस्बिकालयम्‌ ॥३&॥ 
एवम्‌ प्रेमकला बद्धा वदन्ति स्म पुरोकसः। 
कन्या च अन्तःपुरात्‌ प्रागात्‌ भर: गुप्ता अस्बिका जालयम ॥ 


१. इस प्रकार कन्या दे. कन्या रुक्मिणी 
२. प्रेम की रस्सी से च ७. और 
३. बंधे हुये अन्तःपुरात्‌ ८. अन्तःपुर से 
५. बोल रहे प्रागात्‌ १३. चल पड़ी 
६. थे भटेःगुष्ता १०. सैनिकों से सुरक्षित 
४. पुरवासी अम्बिका ११. देवीके 
आलयम्‌ ॥ १२. मन्दिर के लिये 


ए्लोकार्थ--इस प्रकार प्रेम को डोरी में बँध कर पुरवासी बोल रहे थे । और अन्तःपुर से कन्या 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
पद्भ्याम्‌ 
बिनिर्ययो 
इष्टुम्‌ 
भवान्याः 
पाद 
पहलबम्‌ । 


श्लोकार्थ-- 


रुक्मिणी सेनिकों से सुरक्षित देवी मन्दिर की ओर चल पड़ी ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
पद्भयां विनियंयौ द्रष्टुं भवान्याः पादपल्लवम्‌ । 
सा चानुध्यायती सम्यङ्‌ सुकुन्दचरणाम्ब॒जम्‌ ॥४०॥ 


पन्द्ध याम्‌ विनिययां द्रष्टम्‌ भवान्याः पाद पहलवम्‌ । 
सा च अनुध्यायतो सम्यक्‌ मुकुन्द चरण अम्बुजम्‌ ॥ 


११. पैदल ही साच 


१. वह 
१२. चली अनुध्यायती ६. ध्यान करती हुई 
१०. दर्शन करने को सस्यक्‌ ५. भली-भाँति 
७. भवानी के मुकुन्द २. श्रीकष्ण के 
८. चरण चरण ३. चरण 
५. पल्लव का अम्बुजम्‌ ॥ ४. कमलोंका 


वह भी श्रीकृष्ण के चरण कमलों का भली-भाँति ध्यान करती 


हुई, भवानी के चरण 
पल्लव का दर्शन करने के लिये पैदल ही चली ।। यौ 


१०४ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 
यतवाक्‌ 
मातृभिः 
साधम्‌ 
सखीभिः 
परिवारिता । 
गुप्ता 
राजभटः 
श्र: ६ 
श्लोकार्थ--माताओं 


& उ २८ NNN 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
यतवाङमातृभिः साधं सखीनिः परिवारिता । 
गुप्ता राजभटैः शरेः सन्नद्धर््यतायुधेः । 
CC 

मृदङ्कशङ्कपणवास्तृ य॑भेयश्च जघ्निरे ।।४१॥ 

यतवाक्‌ मातृभिः साधम्‌ सखीभिः परिवारिता । 

गुप्ता राजभटः शुरं: सन्नद्धैः उद्यत आगयुधेः । 

सृदङ्क शद्भा पणवाः तूयं भेर्यः च जध्तिरे॥ ' 


वह मौन थीं सन्नद्धैः ११. कवच पहने थे 
माताओं के उदात १०. उठाये और 
साथ आपुध: ५. अस्त्र-शस्त्र 
सखियों से सृदङ्ग शद्ध १२. मृदङ्ग, शंख 
घिरी हुई पणव तुयं १३. ढोल, तुरही 
उनकी रक्षा कर रहे थे भेयंः १५. भेरी आदि बाजे 
राज सैनिक च १४. तथा 

शुरवीर अध्निरे॥ ` १६. बज रहे थे 


के साथ सखियों से घिरी हुई वह मौन थीं । शुरवीर राज सैनिक उनको रक्षा 


कर रहे थे । अस्त्र-शस्त्र उठाये और कवच पहने थे। मृदङ्ग, ढोल, शङ्क, तुरही तथा भेरी आदि 


बाजे बज रहे थे ॥ 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


नानोपहारबलिभिवारसुख्याः हसस्रशः । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

नाना ७, 
उपहार ५. 
बलिभिः दै, 
वार १२. 
सुख्याः ११. 
सहस्तशः। १०. 


श्लोकार्थ-ब्राह्मणों 


रही थीं। ओर अनेक उपहार तथा पुजन सामग्रि 


ख्रग्गन्धवस्राभरणेद्िजपत्न्य; स्वलङकताः ॥४२॥ 


नाना उपहार बलिभिः वार सुख्याः सह्नशः। 
खक्‌ गन्ध वस्त्र आभरणेः द्विजपत्यः सु अलङ्कृताः ।। 


अनेक स्रक्‌ 


२. माला 
उपहार तथा गन्ध ३. चन्दन 
पूजन सामग्रियां लेकर वस्त्र ४. वस्त्र और 
वाराङ्गनायं साथ थीं. आभरणैः ५. आभूषणों से 
श्रेष्ठ र द्विजपत्न्यः १. ब्राह्मणों की पत्नियाँ 
हजार सु अलङ्कुताः ॥ ६. सज-धज कर साथ चल 
रही थीं 


की पत्नियाँ माला, चन्दन, वस्त्र और आभूषणों से सज-धज कर साथ चल 


याँ लेकर हजारौं श्रेष्ठ वाराङ्गनाये साथ थीं॥ 


अ० शेरे | देशम: सकनधः [ १०५ 


क क कक पक 
त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 

गायन्तश्च स्तुवन्तश्च गायका वाद्यवादका! । 

परिवार्यं वधू जग्सुः सूतमागधवन्दिनः ॥४३॥ 


पदच्छेद गायन्तः च स्तुवन्तः च गायकाः वाद्य वादकाः । 

परिवार्य वधूम्‌ जग्मुः सुत भागध वन्दिनः ॥ 
शब्दाथ-- 
गायन्तःच ३. गाते हुये और परिवायं २. चारों ओर 
स्तुवन्तः च ४. स्तुति करते हुये बधूम्‌ १. दुलहिन के 
गायकाः ५. गायक लोग जग्सुः १०. चल रहे थे 
वाद्य ६. बाजे सुतमागध 5. सूत मागध और 
वादकाः । ७. बजाने वाले वन्दिनः ॥। &. बन्दीजन 


श्लोकार्थ--दुलहिन के चारों और गाते और स्तुति करते हुये गायक लोग, बाजे बजाने वाले और 
सुत-मागध बन्दिजन चल रहे थे ॥ 


चतुश्चल्ारिशः श्लोकः 
आसाद्य देवीसदनं धौतपादकराम्बुजा | 
उपस्पृश्य शुचिः शान्ता प्रविवेशाम्बिकान्तिकम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- आसाद्य देवी सदनम्‌ धोत पाद कर अम्बुजा। 

उपस्पृश्य शुचिः शान्ता प्रविवेश अम्बिका अन्तिकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आसाद्य ३. पहुँच कर उपस्पृश्य 5. आचमन किया 
देवी १. देवी के शुचिः पवित्र होकर 
सदनम्‌ २. मन्दिर में शान्ता १०. शान्त भाव सें 
धौत ७. धोकर प्रविवेश १३. गई 
पाद ६. पैर अम्बिका ११. दुर्गा के 
कर ५. हाथ अन्तिकम्‌ ॥ १२. पास 
अम्ब॒जा । ४. कमल के समान 


एलोकार्थ--देवी के मन्दिर में पहुँच कर कमल के समान हाथ पेर धोकर आचमन किया । और 
पवित्र होकर शान्त भाव से दुर्गा के पास गई॥ 
फार्म--१४ 


१०६ '] श्रीमद्भागवते | अ० ५३ 


pre. त ही 
पञ्वचला रिंशः श्लोकः 
ताँ घे प्रवयसो बालां विघधिज्ञा विप्रयोषितः | 
भवानी वन्दयाश्चक मंवपत्नी भवान्विताम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- ताम वे प्रवयसः बालाम्‌ विधिज्ञाः विप्र योषितः । 

भवानीं वन्दयाञ्चक्रः भव पत्नीम्‌ भव अन्विताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ताम्‌ २. उस भवानीम्‌ १२. अम्बिका जी को 
बे १. निश्चय ही बन्दयाम्‌ १३. प्रणाम 
प्रवयसः ४. बड़ी बूढ़ी चक्रः १४. कराया 
बालम्‌ ३, बाला (रुक्मिणी) को भव १०. शिव 
विधिज्ञाः ५, विधि विधान जानने वाली पत्नी ११. पत्नी 
विप्र ६. ब्राह्माण भव 5, शंकर 
योषितः । ७. पत्नियों ने अन्व्रिताम्‌॥ द. सहित 


शलोकार्थ-निश्चय ही उस बाला रुक्मिणी को बड़ी बूढ़ी एवं विधि विधान को जानने वाली ब्राह्मण 
पत्नियों ने शंकर सहित शिव=पत्नी अम्बिका जी को प्रणाम कराया ।। 


षष्ट्चतारिशः श्लोकः 
नमस्ये त्वास्बिकेऽभीदणं स्वसन्तानयुतां शिवाम्‌ । 
भूयात्‌ पतिम भगवान्‌ कुष्णस्तदनुमोदतांम्‌ ।।४६॥ 


पदच्छेद-- नमस्ये त्वा अस्बिके 5भीक्षणम्‌ स्वसन्तान युताम्‌ शिवाम्‌ । 
भुयात्‌ पतिः मे भगवान्‌ कृष्णः तत्‌ अमुमोदताम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

नमस्ये ७. मैं नमस्कार करती हूँ भुयात्‌ १२. हों 

त्वा ४. आपर पतिः ११. पति 
अस्बिके १, अम्बिका माता मे १०. मेरे 
अभौक्षणम्‌ ६. बा-बार भगवान्‌ 5. भगवान्‌ 
स्वसन्तान २. अपने सन्तान गणेश जी से कृष्णः ७. श्रीकृष्ण 
युताम्‌ ३. युक्त तत्‌ १३. इसका आप 
शिवाम्‌ । ५. गोरी को अमुमोदताम्‌ ।। १४, अनुमोदन करे 


श्लोकार्थ - अम्बिका माता ! अपने सन्तान गणेश जी से युक्त आप गौरी को बार-बार नमस्कार 
करती हूँ । भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरे पति हों । इसका आप अनुमोदन करे ॥ 


अग ५३ | दशमः स्कन्धः [ १०७ 


रि 
सपचत्वारिशः श्लोकः 
6 ON च्छ 
अदधिगन्धाचतेधृपेवासःखडःमाल्यभूषणेः । 
नानोपहारबलिभिः प्रदीपावलिभिः पृथक्‌ ॥४५॥ 
पदेच्छेद-- अहिः गन्ध अक्षतैः धूपेःवासः स्कमाल्य भुषणेः । 
नाना उपहार वलिभिः प्रदीप आवलिभिः पृथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अड्धि: १. जल नाना ७. अनेक प्रकार के 
गन्धः २. चन्दन उपहार ८. उपहार 

अक्षतेः ३. अक्षत बलिभिः ८. नेवेद्यों तथा 
धप.बासः ४. धूप-वस्त्र प्रदीप १०. दीप 

स्रक्‌ माल्य ५. पुष्य माला हार अवलिमिः ११. समूहों से 

भूषणे: । ६. आभुषण और पृथक्‌ ।। १२. अलग-अलग पुत्रा की 


एलोकार्थ--उन्होंते अम्बिका जी की जन, चन्दन, अक्षत, धूप-वस्त्र, पुष्प-माला, हार, आभूषण और 
अनेक प्रकार के उपहार, नेवेद्यों तथा दीपक समूहों से अलग-अलग पुजा की ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
विप्रस्चिय! पतिमतीस्तथा तेः समपूजयत्‌ । 


लवणापूपताम्बूलकण्ठसू त्रफलेक्तुनिः ॥४८॥ 

पदच्छेद-- विप्रस्त्रियः पतिमतीः तथा तेः समपूजयत्‌ । 
लवण आपुप ताम्बूल कण्ठ सुत्र फल इक्षुभिः ॥। 

शब्दार्थ-- 
विप्रस्त्रिय: 5. ब्राह्मणियो की भी लवण ३. नमक 
पतिमतीः ८. पतिव्रता सुहागिन आपूप ४. पुआ 
तथा २. तथा ताम्बुल ५, पान 
तः १. उक्त सामग्रियों से कण्ठ सुत्र ६. कण्ठ सूत्र 
समपुजयत्‌। १०. पुजा की फल ईक्षभिः ॥ ७. फल ओर ईख से 


इलोकार्थ--उक्त सामग्रियों से तथा नमक, पुआ, कप्ठ-सूत्र, फल और ईख से पतिव्रता सुहागिन 
ब्राह्मणियों की भी पुजा की ॥ 
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एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तस्ये स्त्रियस्ताः प्रददुः शेषां युयुज्राशिषः । 
ताभ्यो देव्ये नमश्चक्रे शेषां च जगहे वधूः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- तस्ये स्त्रियः ताः प्रददुः शेषास्‌ युयुजुः आशिषः । 

ताभ्यः देव्ये नमः चक्रे शेषाम्‌ च जगृहे वधूः ।॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्यै ३. उसवधूको ताभ्यः १०. उन स्त्रियों को 
स्त्रियः २. स्त्रियों ने देव्ये ८. देवी को और 
ताः १. उन नमः ११. नमस्कार 
प्रददुः ५. दिया (और) चक्रे १२. किया 
शेषाम्‌ ४. प्रसाद शेषां १३. तथा प्रसाद 
घुयुजुः ७. युक्त क्रिया च जगहे १४. लिया 
आशिषः । ९. आशीर्वाद से वधूः ॥। ८, वधूने 


एलोकार्थ-- उन स्त्रियों ने उस वधू को प्रसाद दिया और आशीर्वाद से युक्त किया। वधू ने देवी को 
और उन स्त्रियों को नमस्कार किया तथा प्रसाद लिया ॥। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


सुनित्रतमथ त्यक्त्वा निश्चक्रामांम्बिकाग हात्‌ । 
प्रशह्य पाणिना भृत्यां रत्नछुद्रोपशोभिनां ॥५०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


मुनि 
व्रत 


त्यक्त्वा 
निश्चक्राम 


१ 
अम्बिका ११. 


२ 
३. 
अथ १, 
४ 
३ 
१ 


मुनि व्रतम अथ त्यवत्वा निश्चक्राम अस्बिका गृहात्‌ । 
प्रगृह्य पाणिना भृत्याम्‌ रत्न मुद्रा उपशोभिना ॥ 


मौन प्रगृह्य १०. पकड़ कर 

ब्रत को पाणिना ८, हाथसे 
तदनन्तर भृत्याम्‌ 5 एक सहेली को 
तोड़ कर रत्न ५, रत्न जटित 
बाहर निकलो मुद्रा ६. अंगठी से 

देवी के गृहात्‌ । १२. मन्दिर से 


उपशोभिना ॥। ७. सुशोभित 


एलोकार्थ--तदनन्तर मौन ब्रत को तोड़ कर रत्न जटित अंगूठी से सुशोभित हाथ से एक सखी को 
पकड़ कर देवी के मन्दिर से बाहर निकलीं ।। 


७ ५३ ] दशमः स्कन्धः [ १०६ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ताँ देवमायामिव वीरमोहिनीं सुमध्यमा कुण्डलमण्डिताननाम्‌ | 
श्यामां निलमझ्थारपिलरत्ममेखलां व्यञ्जत्स्तनीं कुन्त लशङ्कितिचणाम्‌ ॥५१॥ 


[च्छद - ताम्‌ देवसायाम्‌ इव वीर मोहिनीम्‌ सुमध्यमाम्‌ कुण्डल मण्डित आननाम्‌ । 
श्यासाम्‌ नितम्ब अपित रत्न मेखलाम्‌ व्यञ्जत्स्तनौम्‌ कुन्तल शड्धित ईक्षणाम्‌ ॥ 


दार्थ- ताम्‌३. उस कन्या को देख कर सब श्यामाम्‌ 5. किशोरावस्थावालो 
मोहित हो गये । 
मायाम १. भगवान्‌ को माया के नितम्ब १०. नितस्बों पर 
| २. समान अपित १३. शोभायमान 
रमोहिनीम्‌ ४. वोरों को मोहित करने वाली रत्न ११. रत्नों की 
ध्यमाम्‌ ५. सुन्दर कटिवाली मेखलाम्‌ १२. करधनी से 
।डल ६. कुण्डलों से व्यञ्जत्स्तनीम्‌ १४ कुछ उभरे हुये वक्षःस्थलवाली 
ण्डत ७. शोभित कुन्तलशड्ूत १५. अलकों के कारण चंचल 
ननाम्‌। ८. मुखवाली ईक्षणाम्‌ ॥ १६. दृष्टि वाली थी 


कार्थ-भगवान्‌ को माया के समान उस कन्या को देखकर सब मोहित हो गये। वह वीरों को 
मोहित करने वाली, सुन्दर कटिवाली, कुण्डलों से शोभित मुबवाली, किशोरावस्थावाली 
नितम्बों पर रत्नों की करधनी से शोभायमान, कुछ उभरे वक्षः स्थलवाली और अलकों 
के कारण चञ्चल दृष्टिवाली थीं। उस कन्या को देख कर सब मोहित हो गये ॥ 


हिपञचाशत्तमः श्लोकः 
शुचिस्मितां विम्बफलाधरथ्तिशोणायमानद्विजकुन्दकुड्मलाम्‌ । 
पदा चलन्तीं कलहंसगामिनीं शिञ्जत्कलान्‌ पुरधामशोभिना । 
विलोक्य वीरा मुमुहुः समागता यशस्विनस्तत्कृतहच्छुयादिताः ॥५२॥ 
छेद--शुचिस्मिताम्‌ बिम्बफल अधरद्यूति शोणायमान द्विजकुन्द कुडसलाम्‌ । 


पदा चलन्तीं कलहंस गामिनीं शिञ्जत्कलान्‌ पुर धाम शोभिता । 
विलोक्य वोरा: मुमुहुः समागताः यशस्विनः तत्कृत हृच्छ्य अदिताः ॥ 


थं--शुचिस्मिताम्‌ १. पवित्र मुसकान वाली शिञ्जत्फला ६. रुनझुन करते हुये 
[फल अधरद्यति २. विम्त्राफल के समान न्‌ पुरधाम शोभिता॥७. पायलों की चमक से 
अधरों की शोभित 
[यमान ३. चमक से लाल बने हये बिलोक्य १०. देखकर 
५. उज्ज्वल दाँतों वाली वोरामुमुक्षः १४. वीर गण मोहित हो गये 


१डमलाम्‌ ४. कुन्दकली के समान समागतायशस्विनः११. वहाँ आये हुये यशस्वी 
ब्रलन्तोम्‌ ८. पैदल चलती हुई, उसे. तत्कृतहच्छया १२. उसके लिये कामदेव द्वारा 
प गासिनीस्‌ ।,०. राजहंस की-सी गति वाली अदिताः ॥ १३. पीड़ित 

र्थ-पतित्र मुसकान वाली ब्रिम्जाफल के समान अधरों को चमक से लाल बने हुये कुन्द 


कली के समान उज्ज्वल दांतों वाली रुनझुन करते हुये पायलों को चमक से शोभित 
राजहंस की सी गति वाली पैदल चलती हुई देख कर वहाँ आये हुये यशस्वी उसके लिये 
कामदेव द्वारा पीड़ित वीरगण मोहित हो गये ॥ . 


११०. ] ` श्रीमद्भगवते | »० १३ 


न्रिपऽ श्लोक 
त्रिफचाशत्तमः श्लोक 
यां वीक्ष्य ते छपतयस्तद॒दारश्हासब्रीडावलोकहलचेतल उज्भितास्त्राः । 
क. "> र र रे क 
पेतुः चितौ गजरथाश्वगता विसूढा याचाच्छुलेन हरसेञ्पयतीं स्वशो भाम्‌ ॥५३ 
पदच्छेद--याम्‌ वीक्ष्य ते नुपतयः तत्‌ उदार हास ब्रीडा अवलोक हुत चेतसः उज्झित अस्त्राः । 
` पेतुः क्षितो गजरथ अश्वगता विमूढाः यात्रा च्छलेन हरये अपयतीम्‌ स्वशोभाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ~- . 

याम्‌ बा ५, उसे देखकर पेतुःक्षितौ १६. पृथ्वी पर गिर पड़े 

ते नुपतयः १०. वे राजा लोग गजरथ १४. हाथी-रथ तथा 

तत्‌ उदार ६. उसकी उदार अश्वगताः १५. घोड़ों से 

हास ब्रीडा ७, मुसकान-लज्जा और विमृढाः १३. अत्यन्त मोहित होकर 
.अवलोक ८. चितवन से यात्रा च्छलेत २. यात्रा के बहाने 
हृतचेतसः दे. चुराये गये चित्त वाले हरये १. भगवाम्‌ श्रीकृष्ण को 
उज्झित १२. छोड़ बेठे (तथा) अर्पयतीस्‌ ४. अपित कर रहो थीं 
अस्त्राः । ११. अस्त्र-शस्त्रों को स्वशोधाम्‌ । ३. अपनो शोभा 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण को यात्रा के बहाने अपनी शोभा अपित कर रही थीं । उसे देखकर उसकी 
उदार मुसकान, लज्जा और चितवन से चुराये गये चित्त वाले वे राजा लोग अस्त्र-शरत्रों 
को छोड़ बेठो तथा अत्यन्त मोहित होकर हाधी-रथ तथा घोड़ों से पृथ्वी पर गिर पड़े ॥ 
री चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
छे, ७ गी न क. 
सेव शनेश्यलयती चलपदाकोशी प्राप्ति तदा भगवतः प्रसमीचमाणा ! 
उत्साय वामकरजैरलकानपाङ्गैः प्राप्तान्‌ हियेक्षत नुपान्‌ दहशेड्च्युत सा ॥५४॥ 


पदच्छेद--सा एवम्‌ शनेः चलयती चल पद्यकोशो प्राप्तिम्‌ तदा भगवतः प्रसमीक्षमाणा। 
उत्सायं वामकरजः अलकाम्‌ अपाङ्ग; प्राप्तान्‌ छिया ऐक्षत नृपान्‌ ददृशे अच्युतम्‌ सा ॥ 


शब्दाथ-सा १६. उन्हें उत्सार्य ११. हटा कर 

एवम्‌ १, इस प्रकार बासकरजः ३, अपने बाँये हाथ की अंगुलियोंपे 
शनेः ४. धीरे-धीरे अलेकान्‌ १०. घुंघरालौ अलको को 
चलयती ५. चलाती हुई अपाङ्ग: १५. चितवन से देखा 

चल २. चञ्चन्न प्राप्तान्‌ १२. आये हुये 

पञ्चकोशो ३. कमल कोशके समानचरणों कोह्लियाक्षत १४. लजाजी 

प्राप्तिम्‌ ७. आने की नृपान्‌ १३ उन राजाओं को 
तदाभगवतः ६. उस समय भगवान्‌ के ददृशे अच्युतम्‌ १८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दशन हुये 
प्रसमीक्षमाणा । 5. प्रतिक्षा कर रहीं थीं सा॥ १७. उसी समय 


श्लोकाथ-इस प्रकार चञ्चल कमल कोश के समान चरणों को धीरे-धीरे चलाती हुई उस समय | 
के आने की भगवान्‌ को प्रतोक्षा कर रहो थीं। अपने बाँस हाथ की अंगुलियों से घुंघराली अलकों ` 
को हटा कर आगे हुये उन राजाओं को लजीली चितवन से देखा। उन्हें उस्ती समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के दर्शन हुये ।। | 


अ० ४३ | दंशम: स्कच्धंः [ १११ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ताँ राजकन्यां रथमारुरुच्षतीं जहार कुष्णो दिषतां समीक्षताम्‌ । 


रथ समारोप्य झुंपणंलचण राजन्यचक्रा परिभूय साधवः ॥५५॥ 
पदच्छेद- ताम्‌ राजकन्याम्‌ रथम्‌ आररुक्षतीम्‌ जहार कृष्णः द्विषताम समीक्षताम्‌ । 
रथम्‌ सम्‌ आरोष्य सुपर्ण लक्षणम्‌ राजन्य चक्रम्‌ परिभुय माधः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ३, उस रथम्‌ १५. अपने रथ पर 
राजकन्याम्‌ ४. राजकुमारी का सम्‌ आरोप्य १६. बैठा लिया 
रथम्‌ १. रथ पर सुपर्ण १३. गरुड़ के 
आइरुक्षतीम्‌ २. चढती हुई लक्षणम्‌ १४. चिह्न से युक्त 
जहार ८, हरण कर लिया राजन्य ६. राजाओं के 
कुष्णः ५. श्रीकृष्ण ने चक्रम्‌ १०. समूह की 
द्विषताम्‌ ६. शत्रुओं के परिभुय ११. अवहेलना करके 
समीक्षताम्‌ । ७. देखते-देखते साधवः ॥। १२. श्रीकृष्ण ने 


ए्लोकार्थं--र२थ पर चढ्ती हुई उस राजकुमारी का श्रीकृष्ण ने शत्रुओं के देखते-देखते हरण कर 
लिया । राजाओं के समूह की अवहेलना करके श्रीकृष्ण ने गरुड़ के चिह्न से युक्त अपने 

रथ पर बेठा लिया ॥ 
षट्पञचाशत्तमः श्लोकः 
ततो ययौ रामपुरोगमैः शनेः 
सगालसध्यादिव भागहृद्धरिः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- ततः ययो राम पुरोगमैः शनेः 
सृगाल मध्यात्‌ इव भागहत्‌ हरिः ॥ 


or 


शब्दार्थ 

ततः १. इसके बाद सगाल ३. सियारों के 

ययो १०. चल पड़े सध्यात्‌ ४. बीच में से 

राम ७. बलराम ड्व २. जैसे 

पुरोगमैः ८. आदि के साथ सागहृत्‌ ६. वेसे ही श्रीकृष्ण रुक्मिणी को लेकर 
शनेः ५. धीरे-धीरे हरिः ॥ ५. सिंह अपना भाग ले जाये 


श्लोकार्थ--इसके बाद जसे सियारों के बीच में से सिंह अपना भाग ले जाये, वैसे हो श्रीकृष्ण 
रुक्मिणी को लेकर बलराम आदि के साथ धीरे-धीरे चल पड़े ॥। | 


१११ ] 


सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ५ 


तं मानिनः स्वाभिभर्वं यशश्यं परे जरासन्धवशा न सेहिरे। 


अहो घिगस्मान्‌ यश आत्तधन्वनां गोपैह तं केसरिणां गरिव ॥५७॥ 


पदच्छेद-तम्‌ मानिनः स्वाभि भवम्‌ यशःक्षयम्‌ परे जरासन्ध वशाः न सेहिरे । 
अहो धिक अस्मान्‌ यशःआत्त धन्वनास्‌ गोपेः हृतम्‌ केसरिणाम्‌ मूगःइव ॥ 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ १५. 
मानिनः 
स्वाभि 
भवम्‌ 
यशःक्षयम्‌ 
परे 
जरासन्ध 
बशा 


न सेहिरे । व. 


९८ कण परि छ 50 2९ 0 


वह 
स्वाभिमानी 
अपना 
तिरस्कार और 
कीति का नाश 
दूसरे 
जरासन्धके 


अहो 

धिक 

अस्मान्‌ 

यशः 

आत धन्वनाम्‌ 
गोपः 

हुतम्‌ 


वश वर्ती राजाओं ने केसरिणाम्‌ 


नहीं सहन किया 


मृगेःइव ॥) 


१२. 


वे कहने लगे 

धिक्कार है 

हमें 

हमारा य छोन ले गये 
धनुष धारण किये हुये भी 
ये ग्वाले 

ले जाये बसे ही 

हों के भाग को 

जैसे हरिण 


शलोकार्थ-दूसरे स्वाभिमानी जरासन्ध के वशवर्ती राजाओं ने अपना तिरस्कार और कीति का 
नाश नहीं सहन किया । वे कहने लगे हमें धिक्कार है । जैसे हरिण सिंहों के भाग को 
ले जाये वेसे ही ये ग्वाले धनुष धारण किये हुये भी हमारा यश छीन ले गये ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
रुक्मिणीहरणं नाम त्रिपञ्चाशत्त मोऽध्यायः ॥। ५३॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराएमै 
दशस! स्कन्धः 
स्तन ः प्त च्राङास्नः राछ: 
प्रथमः श्लोंकः 
श्रीशुक उवाच-- इति सर्व सुसंरब्धा वांहानारुह्य दंशिताः 


3 AON 
स्वः स्वबलः परिक्रान्ता अन्वी युधु तकामका! ॥१॥ 
पदच्छेद-- इति सव सुसंरब्धाः वाहान्‌ आरुह्य दंशिताः । 
स्वः स्वः बलः परिक्कान्ताः अन्वीयुः धत कार्मुकाः ।। 


शब्दाथं-- 

इति १. इस प्रकार स्वेः स्वेः ७, अपनी-अपनी 

सर्वे २. सभी राजा बलेः ~ ५. सेनाओं से 

सुसंरब्धाः ३. क्रुद्ध हो उठे और परिक्रान्ताः दे. युक्त होकर 

वाहान्‌ ५, वाहनों पर अस्वोयुः १२. श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे दौड़े 
आरुह्य ६. चढ़कर धत ११. लेकर 

दंशिताः । ४. कवच पहन कर कामुकाः ॥ १०. धनुष 


शलोकाथ--इस प्रकार सभी राजा क्रद्ध हो उठे और कवच पहन कर वाहनों पर चढ़कर अपनी-अपनी 
सेनाओं से युक्त होकर धनुष लेकर श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे दोड़े ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तानापतत आलोक्य यादवानीकयूथपाः 


तस्थुस्तत्ससुखा राजन्तविस्फूञ्य स्वधनंषि ते ॥२॥ 
पदच्छेद -- तान्‌ आपततः आलोक्य यादव अनीक थुथपाः। 
तस्थुः तत्‌ संमुखाः राजन्‌ विस्फूज्य स्व धनूंषि ते ॥ 


शब्दार्थ-- 
तान्‌ २. उन्हें तस्थुः १३. डट गये 
आपततः ३. चढ़ाई करते हुये तत्‌ ११. उनके 
आलोक्य ४. देखकर संमुखाः १२, सामने 
यादव ५. यदुवंशियों को राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
अनीक ६, सेना ओर विस्फज्यं १०. टंका'र करके 
यूथपाः । ७. सेनापति स्वधनूंषि 5. अपने धनुषों को 
ते ॥ ०, वे सब 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! उन्हें चढ़ाई करते हुये देखकर यदुवंशियों की सेना ओर सेनापति वे सब अपने 
धनुषों की टंकार करके उनके सामने डट गये ॥ 
फार्म--१५ 


क 
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तृतीयः श्लोकः 
अश्वपृष्ठे गऊस्कन्धे रथोपस्थे च कोविदाः । 
खुमुचुः शरवधोणि मेघा अद्विष्वपो यथा ॥३॥ 


पदच्छेद-- अश्व पृष्ठे गजस्कऱधे रथ उपस्थे च कोविदाः । 
मुमुचुः शरदर्षाणि सेघाः अद्रिषु अपः यथा ॥ 


शब्दार्थे-- 

अश्वपृष्ठे १. घोड़ों की पीठ पर मुमचः ८, करने लगे 

गजस्कन्धे २. हाथी के कन्धे पर शरवर्षाणि ७. बाणों की वर्षा 

रथ ३. रथ के मेघाः १०, बादल 

उपस्थे ४. मध्य में स्थित होकर अद्विषु ११. पर्वतो पर 

न प्‌, और अपः १२. जल की वर्षा करते हैं। 
कोविदाः। ६. धनुर्वेद के जानकार यथा ॥ 5. जैसे 


श्लोकार्थ-~धोड़ों पर चढ़कर, हाथी के कन्धे पर और रथ के मध्य में स्थित होकर धनुर्वेद 
के जानकार लोग वाणी की वर्षा करने लगे । जैसे बादल पहाड़ों पर जल की वर्षा 
करते हैं ॥ 


C 
| चतुथः श्लोकः 
पत्युवेलं शरासारेश्छुन्नं वीच्य सुमध्यमा । 


सव्रीडसैचत्द्वक्त्र भयचिहललोचना ॥४॥ 

पदच्छेद पत्युः बलम्‌ शर आसारः छन्नस्‌ वीक्ष्य सुमध्यमा । 
सब्रीडम्‌ ऐक्षत्‌ तत्‌ वक्त्रम्‌ भय विज्लल लोचनाः ॥। 

शब्दार्थ 
पत्युः २. पतिको सव्रीडम्‌ ५. लज्जा कै साथ 
बलम्‌ ३. सेना को ऐक्षत्‌ १४. देखा 
शर ४. बाणों की तत्‌ १२. उनके श्रीकृष्ण के 
आसारेः ५. वर्षा से वक्त्रम्‌ १३. मुख को ओर . 
छन्नम्‌ ६. ढकी हुई भय 5, भयभीत और 
वोक्ष्य ७. देखकर विह्लूल १०. विह्वल 
सुमध्यसा। १. सुन्दरी रुक्मिणी ने लोचना ॥ ११. तेत्रो से 


श्लोकार्थ -सुन्दरी रुविमणी ने पति की सेना को बाणों की वर्षा ते ढझी हुई देखकर लज्जा के साथ 
भयभीत और विह्वल नेत्रों से श्रीकृष्ण के मुख की ओर देखा ॥ 
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दाना 67 
पञ्चम; श्लोकः 


प्रहस्य भगवानाह मा स्म सेवोमलोचने। 
विनङचत्यत्यधुनेवेतत्‌ तावकैः शात्रवं बलम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद - प्रहस्य भगवान्‌ आह सा स्म भेः वास लोचने। 
विनङ्क्ष्यति अधुनैव एतत्‌ तावकेः शात्रवस्‌ बलम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

प्रहस्य २. हसकर विनङ्क्ष्यति १२. नष्ट किये डालती है 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने अधुनेव ११. अभो 

आह ३. कहा | एतत्‌ ८. इस 

मास्म ५. मत तावकः ७. तुम्हारो सेना 

भेः ६. डरो शात्रवम्‌ दे. शत्रु की 

वामलोचने। ४. सुन्दरी बलम्‌ ॥। १०. सेना को 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ ने हँसकर कहा सुन्दरी मत डरो । तुम्हारी सेना शत्रु की इस सेना को अभी मारे 


डालती है ॥ 


पृष्ठ शलाकः 
तेषां तद्विकमं वीरा गदसङ्कषणादयः । 
असुष्यमाणा नाराचेजघ्लुह्यगजान्‌ रथान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ तत्‌ विक्रमम्‌ वीराः गद सङ्कषण आदयः । 
अमृष्यमाणाः नाराचेः जघ्नुः हय गजान्‌ रथान्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तेषाम्‌ १. उनके अमृष्यमाणाः ४. न सहते हुये 
तत्‌ ३. उस नाराचैः १२. अपने बाणों से 
विक्रमम्‌ २. पराक्रम को जघ्नुः १३. नष्ट कर डाला 
वोराः 5. वीरोंने ह्य 5. उनके घोड़ों 
गद ५. गद और गजान्‌ १०. हाथो ओर 
सङ्कषंण ६. सद्धुषंण रथान्‌ ॥। ११. रथों को 
आदयः । ७. आदि 


श्लोकार्थ--उनके उस पराक्रम को न सहते हुये गद और सद्धूषंण आदि वीरों ने उनके घोड़ों, हाथी 
ओर रथों को अपने बाणों से नष्ट कर डाला ॥ 
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सप्तमः श्लोक: 

पेतुः शिरांसि रथिनामश्विनां गजिनां भुचि । 

सकुण्डलकिरीटानि सोष्णीषाणि च कोटिशः ॥७॥ 
पदच्छेद पेतुः शिरांसि रथिनाम्‌ अश्विनाम्‌ गजिनाम्‌ भवि । 

सकुण्डल किरीटानि सोष्णीषाणि च कोटिशः ॥ 
शब्दार्थ 
पेतुः १२. गिरने लगे सकुण्डल ६. कुण्डल 
शिरांसि ११. सिर किरीटानि ७. मुकुटों नक 
रथिनाम्‌ १. शत्रदल के रथ के सवारों सउष्णीषाणि ६. पगड़ियों सहित 
अश्विनाम्‌ २. घोड़ों के सवारों च ८, और | 
गजिनाम्‌ ४. हाथी के सवारों के कोटिशः ॥ १०, करोड़ 
भुवि। ५. धरती पर 
श्लोकारथं-शत्रुदल के रथ के सवारों, घोड़ों के सवारों, हाथो के सवारों के कुण्डल, मुकुटों और 
पगड़ियों सहित करोड़ों सिर गिरने लगे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 

हस्ताः सासिगदेष्वासाः करभा उरवोऽङ्घयः । 

अश्वाश्वतरनागोष्ट्रखरमत्यशिरांसि च ॥८॥ 
पदच्छेद हस्ताः स असि गदा इष्वासाः करभाः ऊरवः अङ्घ्रयः । 

अश्व अश्वतर नाग उष्टू्खर मत्यं शिरांसि च॥ 

शब्दार्थ-- 
ह्स्ताः ४. हाथ अश्व ८. इसी प्रकार घोड़े 
स असि १. खड्ग अश्वतर ८५. खच्चर 
गदा २. गदा नागः १०. हाथी 
इष्वासः ३. धनुष युक्त उष्ट्खर ११. ऊंट गधे 
करभाः ५. पहुंचे मत्य १३. मनुष्यों के 
ऊरवः ६. जाँघ शिरांसि १४. सिरभी गिरने लगे 
अङघ्रयः । ७. पेर गिरने लगे च ।। १२. और 


श्लोकार्थ-- खड्ग, गदा, 


दा» धनुष युक्त हाय, पहुँचे, जॉधे पेर गिरने लगे । 
हाथो, ॐट, गधे और मनुष्यों के सिर भी गिरने लगे ॥ 


इसौ' प्रकार घोढ़े, खच्चर, 
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नवमः श्लोकः 
हन्यमानवलानीका बृष्णिभिजेयकाङिचभिः 
राजानो विसुखा जम्मुजरासन्धपुरःसराः ॥8॥ 


पदच्छेद-- हन्यमान बल अनीकाः वृष्णिभिः जय कङ्क्षिभिः । 
राजानः विमुखाः जग्मुः जरासन्ध पुरः सराः 


शब्दार्थ 

हन्यमान ४. मारे जाते हुये राजानः ८. राजा लोग 

बल ५. सेनिक और विमुखाः १०. युद्ध से पीठ दिखा कर अपने 
अनीक ६. सेना वाले जग्मुः १२. भाग गये 

वृष्णिभिः ३. यदुवंशियों के द्वारा जरासन्ध ७, जरासन्ध 

जय १. विजयको पुरः ११. नगरों को 

काङ्क्षिभिः। २. आकांक्षा वाले सराः । ८. आदि 


प्लोकार्थ--विजय की आकांक्षा वाले यदुवंशियों के द्वारा मारे जाते हुये सैनिक और सेना पति 
जरासन्ध आदि राजा लोग युद्ध में पीठ दिखा कर अपने नगरों को भाग गये ।। 


दशमः श्लोकः 
शिशुपालं समभ्येत्य हृतदारमिवातुरम्‌ । 
नष्टत्विष गतोत्साह शुष्यद्वदनमत्र वन्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद शिशुपालम्‌ समभ्येत्य हृत दारम्‌ इव आतुरम्‌। 
नष्ट त्विषम्‌ गत उत्साहम्‌ शुष्यत्‌ वदनम्‌ अब्रुवन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शिशुपालम्‌ ११. शिशुपालके नष्ट ५. नष्ट 
समभ्येत्य १२. पास जाकर त्विषम्‌ ६. कान्ति ओर 
हृत २. छिन जानेसे गत ८. रहित 

. दारम्‌ १. पत्नी के उत्साहम्‌ ७. उत्साह से 
इव ४. समान शुष्यत्‌ 5. सूखे हुये 
आतुरम्‌ । ३. मरणासन्न के वदनम्‌ १०. मुख वाले 


अब्रुवन्‌ ॥ १३. कहने लगे 
श्लोकार्थ-पत्नी के छिन जाने से मरणासन्न के समान नष्ट कान्ति और उत्साह से रहित सूखे हुये 
मुख वाले शिशुपाल के पास जाकर कहने लगे || है 
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एकादशः शोकः 
भो भोः पुरुषशादू ल दौमंनस्यमिदं त्यज्ञ। 
न प्रियाप्रिययो राजन्‌ निष्ठा देहिषु हश्यते ॥११॥ 
पदच्छेद भोः भोः पुरुष शादू ल दोमनस्यम्‌ इदम्‌ त्यज । 
न प्रिय अप्रिययोः राजन्‌ निष्ठा देहिषु दृश्यते ॥ 
शब्दार्थ-- | 
भोः भोः १. हे हे न १२. नह 
पुरुष ३. परुष प्रिय अनृकूलता और ही 
शादू ल २. श्रेष्ठ अप्रिययोः प्रतिकूलता के बारे में 
दोर्मनस्यम्‌ १. उदासी को राजन्‌ » हे राजन्‌ 
इदम्‌ ४. इस निष्ठा ११. स्थिरता 
त्यज । ६. त्याग दीजिये देहिषु १०. प्राणियों में 
| दृश्यते॥ १३. देखी जाती है 


इलोकार्थ--हे हे श्रेष्ठ पुरुष ! इस उदासी को त्याग दीजिये । हे राजन्‌ ! अनुकूलता और प्रतिकूलता 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 


यथा 
बारुसयी 
योषित्‌ 
नृत्यते 
कुहक 
इच्छया । 


१ 
२ 
३ 
६. 
४ 
१ 


के बारे में प्राणियों में स्थिरता नहीं देखी जाती है ।। 


द्वादशः श्लोकः 


यथा दारुमयी योषिन्छत्यते कुहकेच्छुया। 
एवमीश्वरतन्त्रोऽयमी इते 


सुखदुःखयो; ॥१२॥ 


यथा दारुमयी योषित्‌ नृत्यते कुहक इच्छया । 
एवम्‌ ईश्वर तन्त्रोञ्यमोहते सुख दुःखयोः ॥ 


- जैसे 
« लकडी की बनो 
* स्त्री (कठ पुतली) 


नाचती हे 


. बाजीगर को 


इच्छा के अनुसार 


एवम्‌ 
ईश्वर 
तन्त्रः 
अथम्‌ 
ईयते 

सुख 
दुःखयोः ॥। 


के सम्त्र 


७. 
की 


वैसे ही 

ईश्वर के 
अधीन 

यह (जीव) 
चेष्टा करता है 


. सुख और 
९. 
श्लोकार्थ--जैसे लकड़ी की बनो स्त्री (कठ पुतली) बाजीगर की इच्छा के अ 

ही ईश्वर के अधीन यह जीव सुख और दुःख 


दुःख के सम्बन्ध में 
नुसार नाचती है वैसे 


न्ध में चेष्टा करता है ॥ 
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fairs nr SSNS 
त्रयोदशः श्लोकः 
शौरेः सप्षदशाहं वे संयुगानि पराजितः । 
तअयोविशतिभिः सेन्येजिंग्य एकमहं परम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- शौरेः सप्तदश अहं वे संयुगानि पराजितः । 
त्रयो विशतिभिः सेन्येः जिग्ये एकम्‌ अहम्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शौरेः १. श्रीकृष्ण ने त्रयो ३. तेईस-तेईस 

सप्तदश २. सत्रहबार बिशतिभिः ४. अक्षौहिणी 

अहम्‌ वे ६. मुझे सेन्येः ५. सेना के साथ 

संयुगानि ७. युद्ध में जिग्ये ११. जीता था 

पराजितः। 5. हरा दिया था एकम्‌ अहस्‌ १०. एक बार मैंने 
परस्‌ ।। ८६. केवल 


एलोकार्थ-श्रीकृष्ण ने सत्रह बार तेईस-तेईस अक्षौहिणी सेना के साथ मुझे युद्ध में हरा दिया था। 
केवल एक बार मैंने जीता था । 


चतुदंशः श्लोकः 
तथाप्यहं न शोचामि न प्रहृष्यासि कर्हिचित्‌ । 
कालेन दैवयुक्तेन जानन्‌ विद्रावितं जगत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- तथापि अहम्‌ न शोचामि न प्रहष्यासि कहिचित्‌ । 
कालेन देवयुक्तेन जानन्‌ विद्रावितम्‌ जगत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तथापि १. तबभी कालेन ५. कालही 

अहम्‌ न २. मैंन देव युक्तेन 5. प्रारब्ध से जुड़ा हुआ है 
शोचामि ३, शोक करता हूँ और जानन्‌ ६. जिसको में जानता हूँ कि 
न ४. नही विद्रावितम ११. झकशझोरता रहता है 
प्रहूष्यासि ६, हृषित होता है जगत्‌ ॥। १०, वह संसार को | 


काहुचित्‌। ५. कभी 


श्लोका्थ--तब भी मैं न शोक करता हूँ और नहीं कभी हषित होता हूँ। क्वोकि मैं जानता हूँ कि 
काल ही प्रारब्ध से जुड़ा हुआ है। वह संसार को झकझोरता रहता है ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 

अधुनापि वथं सर्वे वीरयूथपयूथपाः । 

पराजिताः फल्गुतन्त्रैयदुभिः कुष्णपालितेः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- अधुना अपि वयं सर्वे वीर यूथप यूथपाः। 

पराजिताः फल्गु तन्त्रैः यदुभिः कृष्ण पालिते: ॥। 

शब्दार्थ-- 
अधुना १. इस समय पराजिताः १३. हमें हरा दिया है 
अपि २. भी फल्गु १०. थोड़ी 
वयम्‌ ३. हम तन्त्रैः ११. सेना ही 
सर्वे ४. सब यढुभिः १२. यदुवंशियों ने 
वीर ५. वीर कृष्ण ८. कृष्ण के द्वारा 
यूथप ६. सेनापतियों के पालितेः॥ ५. सुरक्षित 
यूथपाः । ७. नायक हैं (फिर भी) 


एलोकार्थ--इस समय भी हम सब वीर सेना पतियों के नायक हैं । फिर भी श्रीकृष्ण के द्वारा सुरक्षित 
थोड़ी सी यदुवंशियो की सेना ने हमें हरा दिया ॥ 

षोडशः श्लोकः 

रिपवो जिण्युरधुना काल आत्मानुसारिणि । 

तदा वय विजेष्यामो यदा कालः प्रदक्षिणः ॥१६॥ 


रिपवः जिग्युः अधुना काले आत्मा अनुसारिणि । 
ददा वयस्‌ {दजेष्षामः यदा कालः प्रदक्षिणः ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


रिपव: 
जिग्युः 


काले 
आत्म 
भनुसारिणि। ३ 


स्लोकार्थ--इस बार अपने अनुकूल समय में शत्रु जीत गये । जब 


५. शत्र 
६. जीत गये 
अधुना १. 
४ 
3 


इस बार 


, समय में 
. अपने 


अनुकूल 


भी जीत लेंगे ॥ 


तदा 
वयम्‌ 
विजेष्यामः 
यदा 

कालः 
प्रदक्षिणः ।। 


१०. 
११. 
१२. 
७. 
प. 


पः 


तब 

हम 

जीत लगे 

जब 

समय 

हमारे दाहिने होगा 


समय हमारे दाहिने होगा तब हम 
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TE 
सप्तदशः श्लोकः 
एवं प्रबोधितो मित्रेश्चे्योऽगात्‌ सानुगः पुरम्‌ । 
हतशेषाः पुनस्तेऽपि ययुः स्वं स्वं पुरं नपाः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ प्रबोधितः मित्रेः चेद्यः अगात्‌ सानुगः पुरम्‌ । 
हतशेषाः पुनः ते अपि यथुः स्वम्‌-स्वम्‌ पुरम्‌ नृपाः ॥ 
शब्दार्थ--एवम्‌ १. इस प्रकार हतशेषाः &. मरने से बचे हुये 
प्रबोधितः ३. समझाया गया तब पुनः ८. फिर 
मित्रैः २. मित्रों द्वारा ते १०. जो 
चेद्यः ४. शिशुपाल अपि ११, भी 
अगात्‌ ७. चलागया ययुः १५, लौट गये 
सातुगः ` ५. अनुयायियों सहित स्वम्‌-स्वम्‌ १३. अपने-अपने 
पुरम्‌ । ६. नगर को पुरम्‌ १४. नगरोंको 
नृपाः ॥। १२. राजाथेवे 


श्लोकार्थ-इस प्रकार मित्रों दारा समझाया गया तब शिशुपाल अनुयायियों सहित नगर को चला 
गया । फिर मरने से बचे हुये जो भी राजा थे वे अपने-अपने नगरों को चले गये ॥ 


खष्टादशः श्लोकः 
रक्सी तु राचसोद्वाहं कुष्णद्विडसहन्‌ स्वसुः । 
प्ृष्ठतोऽन्वगमत्‌ कृष्णमक्षो हिण्या बृतो बली ॥१८॥ 


पदच्छेद रुक्मो तु राक्षस उद्दाहम्‌ कृष्णद्विड असहन्‌ स्वसुः । 
पृष्ठतः अन्वगमत्‌ कुष्णम्‌ अक्षोहिण्या वृत्तः बली॥ 
शन्दाथं--श्क्मो३. रुक्मी पृष्ठतः १२. पीछा 
तु ४. तो अस्वगमन्‌ १३. किया 
राक्षस ६. राक्षस रीति से कृष्णम्‌ ११. श्रीकृष्ण का | 
उद्वाहम्‌ ७. विवाह | अक्षोहिणो ८. उसने एक अक्षौहिणी सेना 
कृष्णद्विड्‌ १. कृष्ण से द्वेष करने वाले वतः १०. को साथ लेकर 
असहन्‌ ८. सहन नहीं कर सका बली॥ २. बलवान्‌ 
स्वसुः । ५. बहिन का 


एलोकार्थ--कृष्ण से द्वेष करने वाला बलवान्‌ रुक्मी तो ब न का राक्षस रीति से विवाह सहन नहीं 
कर सका । उसने एक अक्षौहिणी सेना को साथ लेकर श्रीकृष्ण का पीछा किया ॥ 


फार्म--१६ 
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वि कै ये क 
एकोनविंशः श्लोकः 
कै । 4 ॥५ 
रुक्म्यसर्षी सुसंरव्धः श्रृण्वतां सवभूसुजाम्‌ । 
प्रतिजज्ञे महाबाहुदेशित; सशरासनः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- रुक्मो अमर्धी पुसंरब्धः शृण्वताम्‌ सर्व भुभुजास्‌ । 
प्रतिजज्ञे महाबाहुः दंशितः स शरासनः ॥ 


शब्दार्थ -- 

रुक्मी ४, रुक्मी ने प्रतिजज्ञे १०. प्रतिज्ञा की 
अमर्षो २. असहनशील एवं महाबाहुः १. महान्‌ पराक्रमौ 
सुसंरब्धः ३. क्रोध से उद्दीप्त होकर दंशितः ५. कवच पहन कर 
भ्जुण्वताम्‌ ७. सुनते हुये स शरासमः॥ ६. धनुष लेकर 
सर्वे ८. सभी * 


भूभजाम। ८. राजाओं के सामने 
एलोकार्य- महान्‌ पराक्रमशाली असहनशील एवं क्रोध से उद्दीप्त हो कर रुवमी ने कवच पढ्न कर 
धनुष लेकर सुनते हुये सभी राजाओं के सामने प्रतीज्चा की ॥ 
विंशः श्लोकः 

अहत्वा समरे कुष्णमप्रत्यूह्य च रुक्मिणीम्‌ । 

कुण्डिनं न प्रवद्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीसि वः ॥२०॥ 
पदच्छेद अहत्वा समरे कृृष्णम्‌ अप्रत्युह्य च रुक्मिणीम्‌ । 

कुण्डिनम्‌ न प्रवेक्ष्यास सत्यम्‌ एतत्‌ ब्रवोमि वः ।। 


शब्दार्थ 

अहत्वा ३. मार कर कुण्डिनम्‌ ७. कुण्डिनपुर में 
समरे १. मैं युद्ध में न प्रवेक्ष्यासि ५. प्रवेश नहीं करू'गा 
कृष्णम्‌ २. कुष्ण को सत्यम्‌ ११. सत्य 

अप्रत्यूह्म ६. नलोटासक्ातो एतत्‌ ५. यह 

च्‌ ४. यदि ब्रवीमि १२. कहता हूँ 
रुक्मिणीम्‌ । ५. रुक्मिणी को वः ॥ १०. आप से 


श्लोकार्थ-मै युद्ध में कृष्ण को मार कर यदि रुक्मिणी 


करू कोन लौटा सका तो कुण्डिनपुर में 
नहीं करूगा । यह आप से सत्य कह रहा हूँ ॥ ह अटल 
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एकविंश श्लोकः 
इत्युक्त्वा रथमारुझ सारथि घाह सत्वरः! 
चोदयाश्वान्‌ यतः कुष्णस्तस्य मे संयुग अवेत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- इति उक्त्वा रथम्‌ आरुह्य सारथिम्‌ प्राह सत्वरः । 
चोदय अश्वान्‌ यतः कृष्णः तस्य मे संयुगम्‌ भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. यह चोदय ११. ले चलो 
उक्त्वा २. कह कर अश्वान्‌ १०, घोड़ों को 
रथम्‌ ३, रथ पर यतः ८. जिधर 
आरुह्य ४. चढ़ कर कृषणः ८. कृष्ण हों उधर 
सारथिम्‌ ५. सारथी से तस्य से १२. उसके साथ मेरा 
प्राह ६. कहा संघुगस्‌ १३. युद्ध 

सत्वरः । ७. शीघ्र भवेत्‌ ॥। १४, होगा 


एलोकार्थ- यह कहकर रथ पर चढ़कर सारथी से कहा शीघ्र जिधर श्रीकृष्ण हों उधर ही घोड़ों को 
ले चलो उसके साथ मेरा युद्ध होगा ॥ 


ह्वार्विशः श्लोकः 
अद्याहं निशितैर्वाणैर्गोपालस्य सुदुमतेः । 
नेष्ये वीर्यमद येन स्चसा मे प्रसभं हृता ॥२२॥ 


पदच्छेद-- अद्य अहम्‌ निशितेः बाणेः गोपालस्य सुदुर्मतेः । 
नेष्ये वीय मदं येत स्वसा, मे प्रसभम्‌ हुता ।) 


शब्दार्थ 

अद्य १. आज नेष्ये दे. चूर कर दूँगा 
अहम्‌ २. मैं वीर्य ७, पराक्रम का 
निशितः ३. तीक्ष्ण भदम्‌ येन ८. मद जो 

बाणे: ४. बाणोंसे से स्वसा १०. मेरी बहन को 
गोपालस्य ६. गोपाल के प्रसभम्‌ ११. बल पूर्वक 
सुदुर्मतेः । ५. खोटी बुद्धि वाले हृता।। १२. हर ले गया है ॥ 


एलोकार्थ--आज मैं तीक्ष्ण बाणों से खोटी बुद्धि वाले गोपाल के पराक्रम का मद चूर-चूर कर दूँगा । 
ज्ञो मेरी बहन को बलपूर्वक हर ले गया है ॥ 


१२४ ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ अ० ५४ 


विकत्थमानः कुसतिरीश्वरस्याप्रमाणवित्‌ । 
रथेनेकेन गोविन्दं तिष्ठ तिष्ठेत्यथाहृयत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद विकत्थमानः कुमतिः ईश्वरस्य अप्रमाणवित्‌। 
रथनएकेन गोविन्दम्‌ तिष्ठ-तिष्ठ इति अथ आह्वयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विकत्थमानः ८५. डींग हाँकता हुआ गोविन्दम्‌ ६. 
कुमतिः ७. दुर्मति (रुक्मी) तिष्ठ छ. 
ईश्वरस्य २. भगवान्‌ के तिष्ठ इति १०. 
अप्रमाणवित्‌। ३. तेजप्रभावकोनजाननेवाला अथ १. 
रथेन ५. रथसे आह्वयत्‌ ॥ ११, 
एकेन ४. एक 


श्रीकृष्ण के पास जाकर 
खडा रह 

खड़ा रह कह कर 
अनन्तर 

ललकारने लगा 


श्लोकार्थ--अनन्तर भगवान्‌ के तेज प्रभाव को न जानने वाला एक रथ से श्रीकृष्ण के सामने जाकर 
दुर्मति रुक्मी डींग हाँकता हुआ खड़ा रह खड़ा रह कहकर ललकारने लगा ।। 


चतुर्विंशः श्लोकः 


घनुविकृष्य सुदृढं जघ्ने कृष्ण त्रिभिः शरेः । 

आह चात्र क्षणं तिष्ठ यदूनां कुलपांसन ॥२४॥ 
पदच्छेद-- धतुः विकृष्य पुदृढम्‌ जघ्ने क्ृष्णम्‌ त्रिभिः शरेः । 
आह च अन्न क्षणम्‌ तिष्ठ यदूनाम्‌ कुलपांसन ॥ 


शब्दाथं-- 

धनुः १, धनुष को आह च प, 
विकुष्य ३. खींचकर अन्न ११. 
सुददम्‌ २. बलपूर्वक क्षणम्‌ १२. 
जघ्ने ७. मारे तिष्ठ १३, 
कृष्णम्‌ ४. श्रीकृष्ण को यदूनाम्‌ 5. 
त्रिभिः ४. तीन कुलपांसन ॥ १०. 
शरेः । ६. बाण 


और कहा 
यहाँ 
क्षणभर 
ठहर जा 
यदुवं शियों के 
कुल कलंक 


श्लोकार्थ--धनुष को बलपूर्वक खींचकर श्रोकृष्ण को तीन बाण मारे ओर कहा यदुवंशियों के कुल 


कलंक यहाँ क्षण भर ठहर जा ॥ 


अ० ५४ ] 


पदच्छद -- 


शब्दार्थ-- 
कुत्र 

यासि 
स्वसारम्‌ 


मुषित्वा 
ध्वाइक्षवत्‌ 

हविः । २ 
इलोकार्थ- कोवे के 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पावत्‌ 

तै 
पे 


बाण: 
शयोथाः 
मुच्च 
दारिकाम्‌ । 


एलोकार्थ--जब तक 


७ 
द 
४. 
मे ३. 
शं 
१ 


१ 
द्‌ 
२. 
हतः ४. 
३ 
५ 
& 
७ 


दशम: स्कन्धः 


पञ्चविशः श्लोकः 
कुञ्च यासि स्वसार मे सुषित्वा ध्वाङ्चवद्धविः । 
हरिष्येऽ्य सदं मन्द मायिनः कूटयोधिनः ॥२५॥ 
कुच यासि स्वसारम्‌ मे मुषित्वा ध्वाङक्षवत्‌ हृविः । 
हरिष्ये अद्य मदम्‌ मन्द मायिनः कूट योधिनः ॥ 


TTS णल तमचा 


कहां 

जा रहा है 

बहन को 

मेरी 

चुराकर 

कौए के समान तू 
हवि को छूने वाले 


हरिष्ये 


अद्यमदस्‌ 


मन्द 
मायिनः 


कट 
योधिनः ॥। 


१४. 
१३. 

छः 
१०, 
११. 
१२. 


[ १२५ 


चुर कर दूँगा 

आज मद 

अरे मूर्ख 

मायावी और 

कपट 

युद्ध करने वाले तेरा 


समान हवि को छूने वाले मेरी बहन को चुराकर कहाँ जा रहा है। अरे मुखं | 
मायावी और कपट युद्ध करने वाले तेरा आज मद चूर कर दूंगा ॥ 

षड्विंशः श्लोकः 
यावन्न से हतो वाणेः शयीथा सुश्च दारिकाम्‌ । 
स्मयन्‌ कुष्णो धनुरिछुत्त्वा षड्भिविव्याध रुक्मिणम्‌ ॥२६॥ 


यावत्‌ न मे हतो बाणेः शयीथाः मुः दारिकाम्‌ । 
स्मयन्‌ क्ष्णः धनुः छित्त्वा षडभिः विव्याध रुक्मिणम्‌ ॥ 


जब तक 
नहीं है (तब तक) इस 
मेरे 

मारा जाकर 

बाणों से 

सोता 

छोड़ दे (इत पर) 
बालिका को 


स्मयन्‌ 
कृष्णः 

धनुः 

छित्त्वा 
षड्भिः 
विव्याध 
रुक्मिणम्‌ ॥। 


5 
१०, 
११. 
१२, 
१३. 
१५. 
१४. 


मुसकराते हुये 
श्रीकृष्ण ने (उसका) 
धनुष 

काट कर 

छः बाणों से 

बींध दिया 

रुक्मो को 


मेरे बाणों से मारा जाकर सोता नहीं है, तब तक इस बालिका को छोड़ 


दें। इस पर मुस्कराते हुये श्रोकृष्ण ने उसका धनुष काटकर छः बाणों से उसे 
बीं दिया || 


व्ह 


१२६ | श्रीमद्भागवते [ 4० ५४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अध्टभिश्चतुरो वाहान्‌ द्वाभ्यां सूतं ध्वज जिभिः। 
स चान्यद्‌ धनुरादाय कुष्ण विव्याध पश्चमिः ॥२७॥ 
पदच्छेद अष्टभिः चतुरः वाहान्‌ द्वाभ्याम्‌ सुतम्‌ ध्वजम्‌ त्रिभिः । 
स च अन्यत्‌ धनुः आदाय कृष्णम्‌ विव्याध पञ्चभिः ॥ 


शब्दाथ-- 

अष्टभिः १. आठबाणों से स ८. उसने 

चतुरः २. उसकै चार च दे. भी 

बाहान्‌ ३, घोड़ों को अन्यत्‌ १०. दूसरा 

द्वाभ्याम्‌ ४. दो-दो से धनुः ११. धनुष 

सूतम्‌ ५. सारथिको आदाय १२. लेकर 

ध्वजम्‌ ७. रथ की ध्वजा को काट डाला कष्णम्‌ १३. श्रोकृष्ण को 

त्रिभिः । ६. और तीन से विव्याध १५, बींध दिया 
पञ्चभिः १४. पाँच बाणों से 


श्लोकार्थ--आठ बाणों से उसके चार घोड़ों को, दो-दो से सारथी को और तीन से रथकी 


ध्वजा को काट डाला। उसने भी दूसरे अन्य धनुष लेकर श्रीकृष्ण को पाँच बाणों से 
बीध दिया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तेस्ताडितः शरौधस्तु चिच्छेद घनुरच्युतः । 


पुनरन्यदुपादत्त तदप्यच्छिनदव्यथः ॥२८॥ 
पदच्छेद तेः ताडितः शरोघेः तु चिच्छेद धनुः अच्युतः । 
उनः अन्यत्‌ उपादत्त तत्‌ अपि अच्छिनद्‌ अव्ययः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तः १. उन पुनः ८. फिर (उसने) 
ताडितः ३. आहत होने पर अन्यत्‌ 5. दूसरा (धनुष) 
शरोधेः २. बाण समूहों से उपादत्त १०. लिया 

तु ४. तो तत्‌ ११. उसे 

चिच्छेद ७ काट दिया अपि १२. भी 

धनुः ६. धनुष को अच्छिनद्‌ १४. काट डाला 

अच्युतः । ५ श्रीकृष्ण ने अव्यय: १३. अविनाशी भगवान्‌ ने 


श्लोकार्थ-उन बाण समूहों से आहत होने पर तो श्रीकृष्ण ने धनृष को काट दिया। फिर उसने 
दुसरा धनुष लिया उसे भी अविनाशी भगवान्‌ ने काट डाला ॥ 


न ५४ ] दर्शमः स्कन्ध: | ११७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
परिघं पदिश शूलं चर्सासी शक्तितोसरौ । 


यदू यदायुधमादत्त तत्‌ सव सोउच्छिनद्धरि! ॥२६॥ 


पदच्छेद-- परिघम्‌ पट्टिशम्‌ शुलम्‌ चम असी शक्ति तोमरो। 
यद्‌-यद्‌ आयुधम्‌ आदत्त तत्‌ सवम्‌ सः अच्छिनत्‌ हृरिः ॥ 


शब्दार्थ 

परिघम्‌ १. परिघ यद्‌-यद्‌ ८. जो-जो 
पट्टिशम्‌ २. पट्टिश अयुधम्‌ ८. अस्त्र उसने 
शुलम्‌ ३. त्रिशूल आदत्त १०. लिये 

चमं ४. ढाल तत्‌ सर्वम्‌ ११. उन सभी को 
असी ५, तलवार सः १२. उन 

शक्तिः ६, शक्ति और अच्छिनत्‌ १४. काट डाला 
तोम़रौ। ७. तोमर आदि हरिः ॥ १३. श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ- परिघ, पट्टिश, त्रिशूल, ढाल, तलवार, शक्ति और तोमर आदि जो-जो अस्त्र उसने लिये 
उन सभी को उन श्रीकृष्ण ने काट डाला ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
ततो रथादवप्लुत्य खडगपाणिजिघांसया । 


कुष्णमभ्यद्रवत्‌ कुद्धः पतङ्ग इवच पावकम्‌ ।।३०॥। 
पदच्छेद-- ततः रथात्‌ अवप्लुत्य खड्ग पाणिः जिघांसया । 
कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ कृद्धः पतङ्गः इव पावकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर (रुक्मौ) कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण को 
रथात्‌ ३. रथ से अभ्यद्रवत्‌ 5 उनकी ओर झपटा 
अवप्लुत्य ४. कूद कर क्रृद्धः २. क्रोध वश 

खड्ग ६. तलवार लेकर पतङ्गः ११. पतिङ्गा 

पाणिः ५. हाथ में इव १०. जैसे 


जिघांसया। ८. मार डालने की इच्छा से पावकम्‌ ॥ १२. अग्निकी ओर जाता है 


एलोकार्थ--तदनन्तर रुक्मी कोध वश रथ से कूद कर हाथ में तलवार लेकर श्रीकृष्ण को मार डालने 
की इच्छा से उनकी ओर झपटा । जैसे प्तिगा अग्नि को ओर जाता है ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्य चापततः खड्ग तिलशश्चमे चेषुभिः । 
छित्त्वासिमाददे तिग्मं रुक्मिण हन्तुसुद्यतः ॥३१॥ 


पदच्छेद- तस्य च आपततः खड्गम्‌ तिलशः चर्म च इषुभिः । 
छित्वा असिम्‌ आददे तिम्मम्‌ रुक्मिणम्‌ हन्तुम्‌ उद्यतः ।। 


शब्दार्थ - 

तस्य च १. उसके छित्त्वा ८. काटकर 
आपततः ३. गिरते हुये असिम्‌ १३. तलवार 

खड्गम्‌ ४. खड्ग आददे १४. लेली 

तिलशः २. तिल-तिल करके तिग्मम्‌ १३. तीखो 

चमे ६. ढाल को रुक्मिणम्‌ दै. रुक्मी को 

च ५. और हन्तुम्‌ १०. मार डालने के लिये 
इषुभिः । ७. बाणों से उद्यतः ॥। ११. उद्यत होकर 


एलोकार्थ--उसके तिल-तिल करके गिरते हुये खडग और ढाल को बाणों से काट कर रुबमी को मार 
डालने के लिये उद्यत होकर तीखी तलवार ले ली ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
इष्ट्वा म्रातृवधोद्योग रुक्मिणी भयविह्वला । 
पतित्वा पादयोभतरुवाच करुणं सती ॥३२॥ 


पदच्छेद -- दृष्ट्वा भ्रातू वध उद्योगम्‌ रक्मिणी भयविह्वला । 
पतित्वा पादयोः भर्तः उवाच करुणं सती ॥ 


शब्दाथं -- 

दृष्ट्वा ४. देख कर पतित्वा १०. गिर कर 
रातु १. भाईके पादयोः 5. चरणों पर 
वध २. बधका भत्‌ः ८. स्वामी के 
उद्योगस्‌ ३. प्रयतन उवाच १२. बोली 
रुक्मिणी ५. रुक्मिणी करुणम्‌ ११. करुण स्वर में 
भयविह्वला। ६, भय से विह्वल हो गई सती ॥ ७. सतो रुक्मिणी 


श्सोकाथ-भाई के वध का प्रयत्न देख कर 


हि रुक्मिणी भय से विह्वल हो गई 
के चरणों पर गिर कर बोलीं ॥ 20320 सवाम 


११ 
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त्रपस्त्रिशः श्लोकः 
योगेश्वराप्रमेयात्मन्‌ देवदेव जगत्पते । 
हन्तुं नाहसि कल्याण आतरं से महाशु ॥११॥ 
पृदच्छेद्‌-- योगेश्वर अप्रमेय आत्मन्‌ देव देव जगत्‌ पते । 
हन्तुम्‌ न अहुसि कल्याण आातरम्‌ मे महाभुज ।। 


शब्दार्थ-- 

योगेश्वर १. है योगेश्वर ! हन्तुम्‌ ८. मारना 

अप्रमेय २. न जानने योग्य न्‌ अर्हसि १०. आपको उचित नहीं है 
आत्मन्‌ ३. स्वरूप वाले कल्याण ६. मङ्गलमय 

देवदेव ४. देवताओं के देवता आतरम्‌ मे ८. मेरेभाईको 

जगतपते । ५. हे जगतपते ! महाभूज ॥ ७, हे महापराक्रमी ! इस 


एलोकार्थ--हे योगेश्वर ! न जानने योग्य स्वरूप वाले ! देवताओं के देवता ! हे जगत्पते | मङ्गलमय ! 
हे महाभुज ! इस मेरे भाई को मारना आपको उचित नहीं है ॥ 


® ha 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तया परित्रासविकस्पिताङ्गया शुचावशुष्यन्छुखरुद्धकण्ठया । 
कॉतयविख सितहेममालया शद्ीतपादः करुणो न्यब्लेत ॥३४! 


पदच्छेद-- ` तया परित्राण विकम्पित अङग्या शुचो अशुष्यत्‌ सुखरुद्ध कण्ठया । 
कातर्यं विश्नेंसित हेममालया गृहीतं पादः करण: न्यवतत ॥ 


शब्दार्थ 

तया ११. उस राजकन्या के द्वारा कातरं ८. आतुरता वश 

परित्रास १. भय के मारे विर्रंतित ६. खिसकते हुये 

विकम्यित अङ्ग्यार, थर-थर कापते हुये हेममालया १०. सोने के हार वाली 

शुचा ३. शोक से गृहीत १२. पकड़े गये 

अशुष्यत्‌ ४. सूखते हुये पादः १३. चरणों वाले 

मुख ५. मुख वाली तथा करुणः १४. दयालु भगवान्‌ 

र्द्ध ६. रुध हुये न्यवतंत ॥ ११. रुक्‍मी को मारने से रुक गये 
कण्ठया । ७, गले वालो 


एलोकार्थ--भय के मारे थर-थर कापते हुये शोक से सूखते हुये मुख वाली तथा रुधे हुये गले वाली 
अतुरता वश खिसकते हुये सोने के हार वाली उस राजकन्या के द्वारा पकड़े गये चरणों 
वाले दयालु भगवान्‌ रुक्मी को मारने से रुक गये ॥ 
फार्म--१७ 


१३० ] थ्रीमद्धागवते 


पृञ्चत्रिशः श्लोकः 


। भेज ४ 


चलेन बद्धवा तमसाधकारिणं सश्मश्रकेश प्रवपन्‌ व्यरूपयत । 
तावन्ममद्‌ः परसन्यमदुसुतं यदुघवीरा नलिनीं यथा गजाः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- चेलेन बद्धवा तम्‌ असाधु कारिणम्‌ सश्नश्च केशम्‌ प्रवपन्‌ व्यरूपयत्‌ । 
तावत्‌ ममडुंः परसेन्यम्‌ अद्भूतम्‌ यदुप्रदोरा नलिनीम्‌ यथा तथा ॥ 


शब्दार्थ - चेलेत १. वस्त्र से उसे तावत्‌ ड, 
बद्धवा २. बाँधकर समदुः १३. 
तम्‌ असाधु ३. उस अप्रिय परसेन्यम्‌ १२. 
कारिणम्‌ ४. करने वाले की अद्भूतम्‌ ११. 
सश्मश्चु ५. दाढ़ी-मंछ तथा यद्‌ प्रवीरा १०. 
केशम्‌ ६. केशों को नलिनीम्‌ १६. 
प्रवपन्‌ ७. मंडकर यथा १४. 
व्यरूपयत। ८५. कुरूप बना दिया तथा ॥ १५ 


एलोकाथ--वस्त्र से उसे बाँध कर उस अप्रिय करने वाले की दाढी-मँछ 


तब तक 
वेसे ही रौंद डाला 
शत्रु सेना को 
अद्भुत 
यदुवंशी वीरों ने 
कमलिनी को रोंद देता है 
जेसे 
हाथी 
तथा केश को मूँड़ कर कुरूप 


बना दिया । तब तक यदुवंशी वीरों ने अद्भुत शत्र सेना को वैसे रौद डाला । जैसे हाथी 


कमलिनी को रोंद देता 


षटत्रिशः श्लोकः 


कृष्णान्तिकसुपत्रज्य दइशुस्तत्र रक्मिणम्‌ । 
तथाभूत इतप्राय इष्टवा सङ्कषणो विशः 


चिसुच्य बद्ध कण्णो भगवान्‌ कृष्णमब्रवीत्‌ ॥३६॥ 
१दच्छेद- कृष्ण अन्तिकम्‌ उपव्रज्य दद्शुः तत्र रुक्मिणम्‌ । 


तथा भुतम्‌ हन प्रायम्‌ दृष्ट्वा संकषणः विभ 


\ 


विमुच्य बद्धं करुणः भगवान्‌ कृष्णम्‌ अन्नवीत ॥ 


शब्दार्थ-कृण्ण १. श्रीकृष्ण के दृष्ट्वा र 
अन्तिकस्‌ २. पास संकर्षणः पत्‌, 
उपव्रज्य ३. जाकर विभुः १०. 
ददृशुः ४. देखा कि विमुच्य १२; 
तत्र रुक्मिणम्‌ ५. वहाँ रुक्मा ब्धम्‌ हे, 
तथाभूतम्‌ ७. की तरह करुणः १३. 
हतप्रायम्‌। ६. मारे गये भगवान्‌ कष्णम १४ 

अब्रवीत्‌ ॥ १५. 


श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण के पास जाकर यदुवीरों ने देखा क्रि वहाँ 


देखकर 

बलराम 
सर्वशक्तिमान्‌ 

उसे खोल दिया भौर 
बाँधा हुआ है उसे 
दयालु 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
कहा 


रुक्मी मारे गये को तरह बांधा 


हुआ है। उसे देखकर सर्वशक्तिमान्‌ बलराम जी ने उसे खोल दिया और दयालु 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण से कहा । 


अ० ५४ ] दशमः स्कस्घः 


न णच??? पी”22णीपेणीीीी 


[ १३१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
असाध्विदं त्वया कृष्ण कृतमस्मज्जुगुप्सितम्‌ । 
वपन शसश्रकेशानां वेरूप्य सुहृदो वघः ॥३७॥ 


पदच्छेद--- असाधु इदम्‌ त्वया कृष्ण कृतम्‌ अस्मत्‌ जुगुप्सितम्‌ । 
वपनम्‌ शमश्च केशानाम्‌ वेरूप्यम्‌ सुहृदः वधः॥ 


शब्दार्थ 

असाधु ५, अनुचित एवं वपनम्‌ १०. मुँड कर 
इदम्‌ ३. यह शमश्च ८. डाढ़ी मंछ तथा 
त्वया २. तुमने केशानाम्‌ दे. केश 

कृष्ण १. हे कृष्ण! वेरूप्यम्‌ १२. कुरूप कर देना 
कृतम्‌ ७, किया है सुहृदः ११. सम्बन्धी का 
अस्मत्‌ ४. हमारे लिये बधः ॥ १३. वध हो है 


जुगुष्सितम्‌। ६. निन्दनीय कर्म 


एलोकार्थ--ऋष्ण ! तुमने यह हमारे लिये निन्दनीय कर्म किया है। डाढ़ी मूंछ तथा केश मंड कर 
कुरूप कर देना सम्बन्धी का वध ही है ॥ 


ष्टात्रिंशः श्लोकः 
मैवास्मान्‌ साछ्व्यसूयेथा आआतु्वेरूप्यचिन्तया । 


सुखदुःखदो न चान्योऽस्ति यतः स्वकुतसुक्‌ एमान्‌॥ ३८ 
पदच्छेद-- मा एव अस्मान्‌ साध्वि असुयेथाः अआतुः वेरूप्य चिन्तया । 
सुख दुःखदः न च अन्यः अस्ति यतः स्वकृत्‌ भुक्‌ पुमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मा एव ७. ठीक नहीं है (क्योंकि) सुख ८. सुख और 

अस्मान्‌ ५. हम लोगों से दुःखदः 4. दुःख दोनों को देने वाला 
साध्वि १. पतिव्रते नच ११. नहीं है 

असूयेथाः ६. बुरा मानना अन्यः १०. दूसरा कोई और 

भातु २. भाई को अस्ति १२. हैं 

वरूप्य ३. कुरूप कर देने की यतः १३. जो 

चिन्तया । ४. चिन्ता वश स्वकृत भुक्‌ १५. अपने ही कर्मो कोफल भोगता है 


पुमान्‌ ॥ १४. मनुष्य 
श्लोकार्थ- पतिव्रते ! भाई को कुरूप कर देने की चिन्ता वश हम लोगों से बुरा मानना ठीक नहीं है । 
क्योंकि सुख और दुःख दोनों को देने वाला कोई और ही हे । जो मनुष्य अपने हो कर्मों 
का फल भोगता है ॥ 


१३२ | श्रीमद्भागवते [ अ० ५४ 


एकोनचतारिशः श्लोकः 
क 6 6 
वन्धुर्वेधाहंदोघोऽपि न बन्धोषंधमहति । 
त्याज्यः स्वेनेव दोषेण हतः कि हन्यते पुनः ॥३६॥ 
दपच्छेद-- बन्धुः वधाह दोषः अपि न बन्धोः वथम्‌ अहंति। 
त्याज्यः स्वेन एव दोषेण हतः किस्‌ हन्यते पुनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

बन्धुः १. सगा-सम्बम्धी त्याज्यः १२. त्याग देने योग्य (मर चुका है) 
वधाहे २, वध करने योग्य स्वेन दे... वह अपने 

दोष: ३. अपराध करने पर एव १०. हो 

अपि ४. भी दोषेण ११. अपराध से 

न ८. नहीं है हतः १४. मरे हुये को 

बन्धोः ५. समेनमम्बन्धी के द्वारा किम्‌ १३. क्या 

वधम्‌ ६. मारा जाने हन्यते १६. मारा जाता है 

अहँति। ७. योग्य पुनः ॥ १५. फिर 


एलोकार्थ- सगा-सम्बन्धी वध करने योग्य अपराध करने पर भी सगे-सम्बन्धी के द्वारा मारा जाने 
योग्य नहीं है। वह अपने ही अपराध से त्याग देने योग्य मर चुका है। £#र क्या मरे 
हुये को मारा जाता है ।। 


चला रिशः श्लोकः 


ज्षत्रियाणासय धमः प्रजापतिविनिर्सितः । 


आतापि भ्रातरं हन्याद येन घोरतरस्ततः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- क्षत्रियाणाम्‌ अथम्‌ धर्मः प्रजापति विनिमिता । 
भ्राता अपि भ्रातरम्‌ हन्यात्‌ येन घोरतरः ततः ॥। 


शब्दाथ-- 

क्षत्रियाणाम्‌ २. क्षत्रियों का भ्राता अप ६. भाईभी 

अघम्‌ ३. यह भ्रातरम्‌ ७. भाई को 

घमः ४. धर्म हन्यात्‌ ८५. मार डाले 

प्रजापति: १. प्रजापति ब्रह्म ने येन घोरतरः १०. इससे अधिक भयंकर बात क्या 
होगी 

बिनिमितः ५. बनाया है कि ततः ॥ ८. इसलिये 


उलोकाथ--प्रजापति ह ने क्षत्रियों का यह धर्म बनाया है कि भाई भो भाई को मार डाले । 
इससे अधिक भयंकर बात क्या होगी ॥ 


अ० ५४ ¦ दशमः स्कन्धः [ १३३ 


एकचलारिशः श्लोकः 
राज्यस्य सूसेवित्तस्थ स्त्रियो सानस्य तेजसः । 
मानिनोऽन्यस्य वा हेतो! श्रीमदान्या! ल्षिपन्ति हि ॥४१॥ 


पदच्छेद-- राज्स्य भुमेः वित्तस्य स्त्रियः मानस्ध तेजसः । 
__ भानिनः अभ्यस्य वा हेतोः भ्रीमदास्धा: क्षिपन्ति हि॥ 


शब्दार्थ-- 

राज्यस्य ३. राज्य सानिनः २. अभिमानो पुरुष 

भूमेः ४. भूमि अन्यस्य १०, अन्य किसी 

वित्तत्य ४. धन बा ७. अथवा 

स्त्रियः ६. स्त्री हेतोः ११. कारण से बन्धुओ का 
मानस्थ ७. मान श्रीमदान्धाः १. धन के मद से अन्धे बने 
तेजसः। ५. तेज छिंयस्ति हि ॥ १२. तिरस्कार करते हैं 


एलोकार्थ -धन के मद से अन्धे बने अभिमानी पुरुष राज्य, भूमि, धन, स्त्री, माच, तेज अथवा अन्य 
किसी कारण से बन्धुओं का तिरस्कार करते हैं ॥ 


ठ्वाचलारिशः श्लोकः 
तवेयं विषमा बुद्धिः सवभूतेषु दुह दाम्‌ । 
न्मन्यसे सदाभद्र सुहृदां भद्रमज्ञवत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- तव इयम्‌ विषमा बुद्धिः सर्व भूतेषु दुह दाम्‌ । 
यत्‌ मन्यसे सदा भद्रम्‌ सुहृदाम्‌ भद्रम्‌ अज्ञवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तव ११, तुम्हारी यत्‌ ५. जो (तुम) 

इयम्‌ १२. यह मन्यसे १०. मान रहो हो 

विषमा १३. विषम सदा ७. सदा 

बुद्धिः १४. बुद्धि है भद्रम्‌ ८. अमंगल 

सव १. सभी सुहृदाम्‌ ४. अपने बन्धुओं के प्रति ' 
भुतेषु २. प्राणियों के प्रति भद्रम्‌ ६. मङ्गल को 

दुहदाम्‌। ३. दुष्ट हृदय वाले अज्ञवत्‌ ॥ ५, अज्ञानियों के समान 


एलोकार्थ--सभी प्राणियों के प्रति दुष्ट हृदय वाले अपने बन्धुओं के प्रति जो तुम मंगल को सदा 
अज्ञानियों के समान अमंगल मान रही हो तुम्हारी यह विषम बुद्धि है ॥ 


१३४ ] 
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पृदच्छेद्‌-- 


शब्दाथ-- 
आत्ममोहः 
नुणाम्‌ 

एषः 
कहप्यते 
देवमायया । 


श्रीमद्भागवते 


[ अ ५४ 


त्रिच्वारिंशः श्लोकः 
आत्ममोद्दो नणामेष कल्प्यते देवमायया । 
सुहृद्दुह दुदासीन इति देहात्मसानिनाम्‌ ॥४२३॥ 


आत्ममोहः नुणास्‌ एषः कह्प्यते देवमायया । 
सुहृद्‌ दृह द्‌ उदासीनः इति देह आत्मसानिनः ॥ 


आत्ममोह 

मनुष्यों को 

यह्‌ 

होता है 

भगवान्‌ को माया से 


सुहृद्‌ प. 
दुह् द्‌ 5. 
उदासीनः १०, 
इति १. 


देहमानिनाम्‌ ॥ २. 


यह मित्र है 

यह शत्र हे और 

यह उदासीन है 

इस प्रकार 

देह को आत्मा समझने वाले 


एलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्यों को भगवान्‌ की माया से यह आत्ममोह होता है कि यह मित्र है, यह 
शत्र है और यह उदासीन है ॥ 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एकः 

एव 

प्रः 

आत्मा 
सर्वेषाम्‌ अपि 
देहिनाम्‌ । 


श्लोकार्थ--सभी शरीरधारियों का श्रेष्ठ आत्म 
प्रतीत होती है । जैसे सूर्य, चन्द्र और 


चतुश्चवारिशः श्लोकः 
एक एव परो झात्मा सवेषामपि देहिनाम्‌ । 


नानेव गृह्यते सूढेयथा ज्योतियंथा नभ! ॥४४॥ 
एक एव परः हि आत्मा सर्वेषाम्‌ अपि देहिनाम्‌ । 
नाना इव गृह्यते मूढे: यथा ज्योतिः यथा नभः ॥। 


» एक 


शर 

६. हो है (परन्तु) 
३. 
४ 
१ 
२ 


श्रेष्ठ 
आत्मा 


. सभो 
- शरोरधारियों का 


नाना इव द. 
गृह्यते ठ. 
सूढेः ७, 
यथा १०, 
ज्योतिः ११. 
यथानभ: ।। १२, 


अनेक की तरह 

प्रतीत होता है 

मूर्खो को (वह) 

जैसे 

सूर्य, चन्द्र और 

आकाश उपाधि भेद से भिन्न- 
दिखाई देते हैं 


[एक ही है। परन्तु मूर्खो को वह अनेक को तरह 
आकाश उपाधि भेद से भिन्न-भिन्न दिखाई देते हैं ।। 


ञ ०५ ¢ ] 


पञ्चचत्वरिंशः श्लोक! 


दंशभ: स्कन्धः 


[ १३५ 


देह आव्यन्तवाभेष द्रव्यप्राणशुणात्मकः । 
आत्मन्यविद्यया क्लः संसारयति देहिनम्‌ ॥४५॥ 


देहः आदि अन्तवान्‌ एषः द्रव्य घ्राण गुण आत्मकः । 
आत्मनि अविद्यया क्लृप्तः संसारयति देहिनम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
देहः 

आदि 
अन्तवान्‌ 
एषः 

द्रव्य 

प्राण 

गुण र 


MDE 


शरीर 

आदि (और) 
अन्त वाला है 
यह 

पञ्च भुत 

पञ्च प्राण और 
निर्गण ही 


आत्सक: । 
आह्मनि 
अविद्यया 
क्लप्तः 
संसारयति 
देहिनास्‌ ॥ 


प. 

के 
१०, 
११. 


१३. 
१९. 


उसका स्वरूप है 
आत्मा में 

अज्ञान से 

इसको कल्पना हुई है 
संसार में ले जाता है 
यही प्राणो को 


ए्लोकार्थ--यह शरीर आदि और अन्त वाला है। पञ्चभुत, पञ्चप्राण, और निर्गण ही इसका 
स्वरूप है। आत्मा में अज्ञान से इसकी कल्पना हुई है। यही प्राणी को संसार में 
ले जाता है ।। 


पट्चत्वारिशः श्लोकः 
नात्मनोऽन्येन सयोगो विधोगश्चासतः सलि । 


तद्धेतुस्वात्तत्प्सिद्धह ग्रूपाभ्यां यथा रवेः॥४६॥ 

पदच्छेद न आत्मनः अन्येन संयोगः च असतः सति। 

| तत्‌ हेतुत्वात्‌ तत्‌ प्रसिद्धेः दृग्रूपाभ्याम्‌ यथा रवेः ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ८. नहीं होता है सति। १. हे पतित्रते ! 
आत्मनः ४. आत्मा का तत्‌ ११. वही उपका 
अन्येन २. दूसरे हेतुत्वात्‌ १२. कारण है ओर 
संयोगः ५. संयोग तत्‌ १३. उसी से 
वियोगः ७. वियोग प्रसिद्धेः १४. वह प्रकाशित होता है 
च ६. और दुग्छ्पाभ्याम्‌ १०. नेत्र और रूप के साथ नहीं 

होता है 

असतः ३. असत्‌ पदार्थो के साथ यथरवेः॥ ५. जैसे सूर्य का 


श्लोकार्थ-पतिद्रते ! दुसरे असत्‌ पदार्थो के साथ आत्मा का संयोग और वियोग नहीं होता है। 
जसे सर्य का नेत्र भर रूप के साथ नहीं होता है। क्योंकि वही उसका कारण है। 
और उसी से वह प्रकाशित होता है ॥ 


शएलोकाथं--जन्म भा 


विकार शरीर के होते हैं नकि कहीं आत्मा 


के 


१३६ | श्रौमद्भागवतेः [ अ० १४ 
सपचसारिशः श्लोकः 
जन्मादयस्तु देहस्य विक्रिया मात्मनः क्वचित्‌ । 
९ | 
कलानामिव नंवेन्दोस लिल्यस्य कुहूरिब ॥४७॥ 
पदच्छेंद-- जन्म आदयः तु देहस्य विक्रिया च आत्मनः क्वचित्‌ । 
कलानाम्‌ इव न एव इन्दोः सृतिः हि अस्य कुहुः इब ॥ 
शब्दार्थ-- व 
जन्म १. जन्म कलानाम्‌ ८. कलामों का क्षय होता है 
आदथः तु २. आदि इव १. जेसे 
देहस्य ४. शरीर के होते हैं न एव १०. परन्तु 
विक्रिया ३. विकार इन्दोः ११. चन्द्रमा का नहीं 
न ४. नकि मृतिः हि १३. क्षय मान लेते हैं 
आत्मनः ७. आत्मा के होते है अस्य कुह: १२. किन्तु अमावस्या को 
चन्द्रमा का 
बवचित्‌ । ६. कहीं इव ॥ १४. वैसे ही आत्मा मान लेते हैं 


। जैसे कलाओं का क्षय 


होता है चन्द्रमा का नहीं । किन्तु आमवस्या को चन्द्रमा का क्षय मानते हैं वैसे ही 


आत्माका 


मान लेते हैं ।। त 
अपष्टचलारिशः श्लोकः 


यथा शयान आत्मान विषयात्र फलमेव च। 


अनुसुङ्क्तेऽप्यसत्पर्थं तथा55प्नोत्यबधो भवम्‌ ॥४८५॥ 
यथा शयानः आत्मानस्‌ विषयान्‌ फलम एवं च। 
अनुभुङक्त अपि असति अर्थे तथा आप्नोति अबुधःभवम्‌ ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
यथा 
शयानः 
आत्मानम्‌ 
विषयान्‌ 
फलम्‌ 
एव च । द. 


Pe) 
क 


GN टण 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार सोया हुआ पुरुष किसी 
भोगरूप फल का ही अनुभव करता है, 


करता है ।। 


जिस प्रकार अनुभुङक्ते ८. अनुभव करता है 

सोया हुआ (पुरुष) अपि असति ४, न होने पर भी 

भोक्ता अर्थे ३. किसी पदार्थ के 

भोग्य और भोगरूप तथा १०. उसी प्रकार 

फल का आप्नोति १२. अनुभव करता है 

ही अदुध: भवस्‌ ॥ ११. मूर्खं व्यक्ति असत्‌ संसार का 


पदार्थ के न होने पर भो भोक्ता, भोग्य और 
उती प्रकार मूर्ख व्यक्ति असत्‌ संसार का अनुभव 


अ० ५४ | दैशंमः स्केन्धे: [ १३७ 


एकोनप5ञचाशः श्लोकः 
तस्मादज्ञानज शोकमात्मशोषविमो हनम्‌ । 
तत्त्वज्ञानेन निह त्य स्वस्था भव शुचिस्मिते ॥४६॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ अज्ञानजम्‌ शोकम्‌ आत्म शोष विमोहनम्‌। 
तत्त्व ज्ञानेन निहत्य स्वस्था भव शुचिस्मिते॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये तत्त्व ७. तत्त्व ` 

अज्ञानजम्‌ ३. अज्ञान से उत्पन्न ज्ञानेन ५, ज्ञान स्वहपावस्था से 
शोकम्‌ ६. शोकको निहू त्य &. दूर करके 
आत्मशोष ४. अन्तःकरण के शोषक स्वस्था भव १०. स्वस्थ हो जाओ 
विमोहनम्‌। १. तथा मोहक शुचिस्मिते॥ २. पवित्र मुसकान वाली 


एलोकाथ--इसलिये पवित्र मुसकान वालो ! अज्ञान से उत्पन्न अन्तःकरण के शोषक शोक को तथा 
मोहक तत्त्व ज्ञान से दूर करके स्वस्थ हो जाओ ।। 


पञ्चाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं भगवता तन्वी रामेण प्रतिबोधिता । 
वेमनस्यं परित्यज्य मनो वृद्धया समांदधे ॥५०॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ भगवता तन्वी रामेण प्रतिबोधिता । 
वेसनस्यम्‌ परित्यज्य मनः बुद्धया समादधे ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार वेमनस्यम्‌ ६. मन का मैल 
भगवता २. भगवान्‌ परित्यज्य ७. मिटाकर 
तन्वी ५. सुन्दरी रुक्मिणी ने मनः ४. मनका 
रामेण ३. बलराम जी के द्वारा बद्धया ८. बुद्धिसे 
प्रतिबोधिता । ४. समझाई गयो समादधे ॥ १०. समाधान किया 


'शलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ बलराम जी के द्वारा समझाई गई सुन्दरी रुक्मिणी ने मन का मैल 
मिटाकर बुद्धि से मन का समाधान किया ॥ 


फार्म--१८ 


१३८ | 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ--- 
प्राणअवशेषः 
उत्सू ष्ठ 
द्विडमिः 

हत 

बल 

प्रभः । 


श्रीमद्भागवते | अं० ५४ 


एकपऽ5चाशत्तमः श्लोकः 
प्राणावशेष उत्ख़ष्डो द्विडभिहतबलपभः 
स्मरन्‌ विरूपकरणं वितथात्मसनोरथः ॥५१॥ 


प्राणअवशेष उत्पृष्टः हिडभिहत बल प्रभः। 
स्मरन्‌ विरूप करणम्‌ वितथ आत्म मनोरथः 


a 


|| 


२. प्राण मात्र शेष करके स्मरन्‌ 8. स्मरण करता हुआ (रुक्मिणी 
३, छोड़ा हुआ विरूप ७. कुरूप 

१. शत्रुओं के द्वारा करणम्‌ ८. बनाने 

४. नष्ट किये गये वितथ १२. व्यर्थ (मानने लगा) 

५. बन तथा आत्म १०, अपने 

६. कान्ति वाला. मनोरथ: ॥ ११. मनोरथ को 


श्लोकार्थ--शत्रुओ के द्वारा प्राण मात्र शेष करके छोड़ा हुआ नष्ट किये गये बल तथा कान्तिवाला 
कुरूप बनाने का स्मरण करता हुआ रुक्मी अपने मनोरथ को व्यर्थ मानने लगा ॥ 


हिपञ्वाशत्तमः श्लोकः 
चक्रे भोजकटं नाम निवासाथ महत्‌ पुरम । 
अहत्वा दुर्मति कृष्णभप्रत्यूद्य यवीयसीम्‌ । 
कुण्डिन न प्रवेच्यामीत्युक्त्वा तत्रावसद्‌ रुषा ॥५२॥ 


पृदच्छेद-- चक्र भोजकटस्‌ नाम निवासाय महत्‌ [पुरम्‌। 

अहत्वा दुमंतिम्‌ कृष्णम्‌ प्रत्युह्य यवीयसीम्‌ । 

कुण्डिनम्‌ न प्रवेक्ष्यामि इति उक्त्वा तत्र अवसद्‌ रुषा।। 
शब्दार्थ- चक्र ५. बसाई प्रत्युह्य १०. बिना लौटाये 
भोजकटम्‌ नाम २. भोज कट नामक यकायसीम्‌ ८. छोटो बहन रुक्मिणी को 
निवासाय १. अपने रहने के लिये कुण्डिनम्‌ ११. कुण्डिनपुर में नहीं 
महत ३. एक बहुत बड़ी प्रवेक्षषासि १२. प्रवेश करूंगा 
पुरम्‌ ४. नगरी इतिउक्त्वा १३. इस प्रतिज्ञा के अनुसार 
अहत्वा प. बिना मारे (और) तत्र १५. वहीं 
दुर्मतिम्‌ ६. दुर्बृद्धि अवसत्‌ १६. बस गया 
कृष्णम्‌ । ७. कृष्ण को रुषा १४. क्रीध से 


इजोकार्थ- अपने रहने के लिये भो इकट नामक एरु बहुत बड़े! 
मारे और छोटो बःन रुक्मिणी को बिना लौटाये 
प्रतिज्ञा के अनुसार क्रोध से वहीं बस गया ॥ 


नगरी बसाई । दुर्बुद्धि कृष्ण को बिना 
कुण्डनपूर में नहीं प्रवेश करूंगा । इस 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्ध: [ १३६ 


पञ्चपत्चाशत्तमः श्लोकः 
भगवान्‌ सीष्मकसुतामेय निजित्य भूमिपान्‌ । 
पुरमानीय विधिवदुपयेसे कुरूद्ह ॥५३॥ 
वृदच्छेद--- भगवान्‌ भोष्मक सुताम्‌ एवम्‌ निजित्य भुमिपान्‌ । 
पुरम्‌ आनीय विधिवत्‌ उपयेमे कुरूद्वह ॥। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने पुरम्‌ 5. नगर में 

भीष्मक ६. भीष्मक की आनीय ७६. लाकर 

सुताम्‌ ७. पुत्री (रुक्मिणी बो) विधिवत्‌ १०. विधि पूर्वक 
एवम्‌ ३. इस प्रकार उपयेमे ११. विवाह कर लिया 
निजित्य ५. जीत कर कुरूद्ृह ॥। १. हे परीक्षित । 


भूमिपान्‌। ४. राजाओं को 
प्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार भीष्मक को पुत्री रुक्मिणी को राजाओं को 
जीत कर नगर में लाकर विधि पूर्वक विवाह कर लिया ॥ 


चतुःपञ्चाशतमः श्लोकः 
सदा महोत्सवो नुणां यढुपुर्या गृहे गहे । 
अभूदनन्यभावानां कृष्णे यढुपतौ नप ॥५४॥ 


पदच्छेद-- तदा महोत्सवः नणाम्‌ यदुपुर्याम्‌ गृहे गृहे। 
अभुत्‌ अनन्य भावानाम्‌ कृष्णे यदुपतो नुप ॥ 


शब्दाथ- 

तद २. तब | अभूत्‌ १२. मनाया 
महोत्सवः ११. उत्सव अनन्य ५. अन्य 
नुगाम्‌ ७. लोगों ने भावानाम्‌ ६. प्रेम रखने वाले 
यदुपुर्याम्‌ ०. द्वारकापुरी में कृष्णे ४. श्रीकष्ण के प्रति 
गृहे 8. घर यदुपतों ३. यदुपति 

गृहे । १०. घर नृप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तब यदुपति श्रोकृष्ण के प्रति अनन्य प्रेम रखने वाले लोगों ने द्वारकापुरी 
में घर घर उत्सब मनाया ॥। 


१४० | श्रीमद्भागवते [ भ० ५४ 
पञचपञचाशत्तमः श्लोकः 
नरा नायश्च सुदिताः प्रसुष्टमणिकुण्डलाः । 
९ हि ८ ५ ५ 
पारिबहमुपाजह _,वरयोश्चित्रचाससोः ॥।५५॥ 
पदच्छंद-- नरा नारयः च मुदिताः प्रमृष्ट मणि कुण्डलाः । 
पारिबहम्‌ उपाजह : वरथोः चित्र वाससोः ॥ 
शब्दार्थ-- 2 
नराः ६. नर और कुण्डलाः। ४. कुण्डल धारण किये हुये 
नायंः ७. नारियों ने पारिबहेम्‌ ११. भटकी 
च १. तथा उपाजह्व; १२, सामग्रियाँ उपहार में दीं 
मुदिताः ५. आनन्दित वरयोः १०. दूल्हा और दुल्हन को 
प्रमृष्ट २. चमकीले चित्र ५. चित्र-विचित्र 
मणि ३. मणियों के वाससोः ॥। ८. वस्त्र पहने 


एलोकार्थ--तथा चमकीले मणियो के कुण्डल धारण किये हुये आनन्दित नर और नारियों ने चित्र- 
विचित्र वस्त्र पहने दूल्हा ओर दुलहिन को भेंट की क्षामग्नियाँ उपहार में दीं ।। 


षट्पञ्चात्तमः श्लोकः 
सा वृष्णिपुयुत्तभितेन्द्रकेतुभिविचित्रमाल्याभ्बररत्नतोरणेः । 


बभौ पतिद्ठायु पक्ल्पतमङ्गलेरापूणकम्भागुरुधूपदी पकी! 


॥५६॥ 


पदच्छेद-- सा वृष्णिपुरी उत्तभित इन्द्र केतुभिः विचित्र माल्य अम्बर रत्न तोरणे: । 


शब्दार्थ-- 
सावृष्ण्पुरो १ 
उत्तभित २ 
इन्द्र ३. 
केतुभिः ४. 
विचित्र ४ 
माल्य ६ 
अस्बर ७ 
रत्न प. 
तोरण: । द 


श्लोकाथे-- वह द्वारकापूरी फहराती हई बड़ो-बड़ी पताकाओं चि 
रत्नों के बन्दनवारो से द्वार-द्वार पर सजाई 
भरगजः और धूप तथा दीपों से सुशोभित हो र 


वह द्वारकापुरी 
फहराती हुई 
बडो-बडो 
पताकाओं 
चित्र-विचित्र 
मालाओं 

वस्त्र और 
रत्नों के 
बन्दनवारों से 


बभो 
प्रतिद्वारि 
उपक्लृप्त 
मङ्गलेः 
आपूर्ण 
कुम्भ 
अगुरु 

धप 
दीपक: ॥। 


१५. 
१०, 
११. 
१२. 
१३. 
१४, 
११, 


१६. 


१३, 


बभो प्रतिद्वारि उपक्लुप्त मङ्गलः आपूर्ण कुम्भ अगुरु धूप दीपकः ।। 


सुशोभित हो रही थी 
हार-द्वार पर 

सजायी गई 
मांगलिक वस्तुओं 
जल भरे 

कलशों 

अरगजा और 

धूप तथा 

दीपों से 


त्र-विचित्र मालाओं वस्त्र और 


गई मांगलिक वस्तुओं, जल भरे कलशों 
ही थी ॥। 


झ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ १४१ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
सिक्तमागो मदच्युद्धिराहुतप्रेष्ठ भूसुजास । 


गजद्वीस्सु परारूष्टरम्मापूगोपशोमिता ॥५७॥ 
पदच्छेद-- सिक्त मार्गा मदच्युद्धि: आहूत प्रेष्ठ भभजास । 
गजः द्वास्सु परामृष्ट रम्भा पुग उप शोभिता ॥ 


शब्दार्थ-- 
सिक्तमार्गा ६. सोचे गये मार्गो वाली वह गज्ञैः ५, हाथियों के 
(द्वारका) 

मदच्युतः ४. मद चूते हुये ह्वास्सु ७. दरवाजोंपर 

आहूत १. बुलाये गये परामृष्ट ८, रोपे गये 

प्रेष्ठ २. अत्यन्त प्रिय रम्भा पग 5. कैले के खम्भों ओर सुपाड़ी 
के पेड़ों से 

भुभुजाम्‌। ३. नरपतियों के उपशोभिता ॥ १८. सुशोभित हो रही थी 


श्लोकार्थ--बुलाये गये अत्यन्त प्रिय नरपतियों के मद घृते हुये हाथियों से सींचे गये मार्गों वाली 
वह द्वारका दरवाजों पर रोपे गये केले के खम्भों और सुपारी के पेड़ों से सुशोभित 
हो रही थो ॥ 


अष्टपञचाशत्तमः शोक: 
कुरुखजयकेकेय विद भ॑यढुकुन्तयः | 


मिथो झुझुदिरे तस्मिन्‌ संभ्रमात परिधावताम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद-- कुरु सृञ्जय केकेय विदर्भ यदु कृन्तयः । 
मिथः मुमुदिरे तस्मिन्‌ संभ्रमात परिधावताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- | 

कुरु ४. कुरु मिथः १०. परस्पर 

सृञ्जय ५, सृञ्जथ मुमुदिरे ११. आनन्द मना रहे थे 
केकेय ६. केक्रेय तस्मिन्‌ १. उस उत्सव में 
विदभ ७. विदर्भ संभ्रमात्‌ २. कूतुहल वश 

यदु ८. यदु ओर परिधावताम्‌ ॥ ३. दोड़ धूप करते हुये 
कुन्तयः । ६. कुन्ति वंशों के लोग 


श्लोकार्थ-उस उत्सव में कूतुदूल वश दौड़ धुर करते हुये कुरु, सृञ्जय, केकेय, विदर्भ यढ और 
कुन्ति वंशों के लोग परस्पर आनन्द मना रहे थे ।। 


१५२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रुक्मिण्याः 
हरणम्‌ 
श्रृत्वा 
गोयमानम्‌ 
ततः 

ततः । 


DI -८० कती १८ ०० 


श्रौसद्भागवतै 


कोनष्टितमः श्लोकः 


| अ० ५३ 


रुक्मिण्या हरण ञ्रत्वा गीयमान ततस्ततः 
राजानो राजकन्याश्‍्च बभूवुस शविस्मिताः ॥५६॥ 
रुक्मिण्याः हरणम्‌ शृत्वा गोयमानम्‌ ततः ततः । 
राजानः राजकन्याः च बभुवुः भृश विस्मिताः ॥। 


रवकिमणी राजाव: 
हरण की बात राजकन्या: 
सून कर चच 

गायी जाती हुई बभुवुः 

जहाँ भृश 

तहाँ विस्मिताः ॥ 


४७ क 


प 


द, 


१२. 


४] 
(०, 


(3 
? क 


राजा 
राजकन्याये 
और 

हो गई 
अत्यन्त 
विस्मित 


श्लोकार्थ-जहाँ-तहाँ गायी जाती हुई रुक्मिणी हरण की बात सुन कर राजा और राजकन्यायें 
अत्यन्त विस्मित हो गईं ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
द्वारकायाम्‌ 
अभूत्‌ 
राजन्‌ 
म्रहामोदः 
पर: 
भोकसाम्‌ । 


षष्टितमः श्लोकः 
द्वारकायासभूद राजन्‌ महामोदः 


प्रौकसाम । 


रुक्मिण्या रमथोपेतं इष्ट्या कृष्णं श्रियः पतिम्‌ ॥६०॥ 


द्वारकायाम्‌ अभुत्‌ राजन्‌ महामोदः पुर ओकसाम्‌ । 
रुक्मिण्या रमया उपेतम्‌ दृष्ट्वा कृष्णम्‌ शरियः पतिम्‌ ॥ 


२. 
१३. 
१. 
१२. 
१०, 
११. 


द्वारका में रुक्मिण्या 

हुआ रमया 

हे राजन्‌ ! उपेतम्‌ 

महान्‌ आनन्द दृष्ट्वा 

द्वारका कृष्णम्‌ 

वासियों को श्रियः 
पतिम्‌ ॥ 


६. 


१८ & ही छा ९९ (० 


रुक्मिणी के रूप में 
लक्ष्मी को 

साथ 

देख कर 

श्रीकृष्ण के 

लक्ष्मी के 

पति 


स्लोकार्थ-हे राजन्‌! द्वारका में रुक्मिणी के रूप में लक्ष्मी को लक्ष्मी के पति श्रीकृष्ण के साथ 


देख कर द्वारका वासियों को महान्‌ आनन्द प्राप्त हुआ ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्घे उत्तरार्धं 


रुविमणीउद्वाहे चतुः पञ्चाशत्तमः अध्यायः ॥।५४।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
दशभः स्कन्धः 
प्यऊुच्प्तरूचत्राकाखम्तः कछ सार; 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कामस्तु वासुदेवाँशो दग्धः पाग रुद्रमन्युना । 


देहोपपक्तये सूयस्तशेथ प्रत्यपद्यत ॥१॥ 
पदच्छेद--- कामः तु वासुदेव अंशः दग्धः प्राक्‌ रुब्रमम्धुना । 
देह उपपत्तये भूयः तम एव प्रति अपद्यत ॥ 


शब्दार्थ 
कामः तु १. कामदेव तो सन्धुना । ६. क्रोधारिनि से 
वासुदेव २, वासुदेव का ही देहः ठी. शरीर ॥ 
अंशः ३. अंश है उपपत्तये १० प्राप्ति के लिये (उसने) 
दग्धः ७. भस्म हो गया था भुयः ८. पुनः न 
प्राक्‌ ४. पहले वह तम्‌ एव ११. उन्हीं का 
र्द्र ५, रुद्र भगवान्‌ को प्रति २१. आश्रय 

अपद्यत ॥ १३. ले लिया 


एलोकार्थ--कामदेव तो वासुदेव का ही अंश है । पहले वह रुद्र भगवान्‌ की क्रोधाग्नि से भस्म हो गया 
था । शरीर प्राप्ति के लिये उसने उन्हीं का आश्रय ले लिया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
स एव जातो वेद्या कृष्णवीयसमुद्धवः 


प्रद्युम्न इति विख्यात! सवतोऽनवसः पितुः ॥२॥ 
पदच्छेद-- सः एव जातः वेदर्भ्थाम्‌ कुष्ण चोर्यं समुद्धवः । 
प्रद्यम्नः इति विख्यातः स्वतः अनवमः पितुः॥ 


शब्दार्थ 

सः एव ४. उसी काम ने प्रद्युम्नः ७. प्रद्युग्न 

जातः ६. जन्म लिया इति ८. इस नाम से 

वदर्श्याम्‌ ५. रुक्मिणीसे विख्यातः 5. प्रसिद्ध काम 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण के सर्वतः १०, सभी गुणों में 

बीये २. वीर्य से अनवमः १२. कमनहींथे ' 
समुःदूबः । ३. उत्पन्न होने वाले पितुः ॥ ११. पिता से (किसी प्रकार भी) 


श्लोकार्थं- श्री कृष्ण के वीर्य से उत्पन्न होने वाले उसी काम ने रुक्मिणी से जन्म लिया । प्रद्युम्न इस 
नाम से प्रसिद्ध काम सभी गुणों में पिता से किसी प्रकार कम नहीं था ॥। 


१४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५५ 


तृतीयः श्लोकः 
तं शम्बरः कामरूपी हत्वा तोकमनिर्दशम्‌ । 


स विदित्वाऽऽत्मनः शं प्रास्योदन्वत्यगाद्‌ णहम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद तम्‌ शम्बरः कामरूपी हूत्वा तोकम्‌ अनिदेशम्‌। 
सः विदित्वा आत्मनः शत्रुम्‌ प्रास्य उदन्वति अगात्‌ गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-¬ 

तम्‌ ३. कामका सः ७. उसने 

शम्बरः ५, शम्बरासुरने विदित्वा ८. समझ कर 
कामरूपो ४. इच्छानुसार रूप धरने वाले आत्मनः शत्रम्‌ ८. अपना शत्रु 
हृत्वा ६. हरण कर लिया प्रास्य ११. फेक कर 
तोकम्‌ २. बालक उदन्वति १०. उसे समुद्र में 
अनिर्दशम्‌। १. दस दिन के अगात्‌ गृहम्‌ ॥ १२. घर लोट गया 


श्लोकार्थ--दस दिन के बालक काम का इच्छानुसार रूप धारण करने वाले शम्बरासुर ने हरण कर 
लिया । उसने अपना शत्रु ममझकर उसे समुद्र में फेक कर घर लौट गया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


तं निजंगार बलवान्‌ मीनः सोऽप्यपरैः सह । 


बनो जालेन अहता गृहीतो मत्स्यजीविभिः ॥४॥ 
पदच्छेद तम्‌ नि्जेगार बलवान्‌ मोनः सः अपि अपरेः सह । 
बृतः जालेन महता गहीतः मत्स्य जीविभिः ॥ 


शब्दाथं-- 

तम्‌ ३. उस (बालक) को वृतः 8 फेसाकर 

निजपार ४. निगल गया जालेन ८. जाल में 

बलवान्‌ १. एक बलवान्‌ महता ७. बहुत बड़े 

सीनः २. मच्छ गृहीतः ११. पकड़ लिया गया 

सः अपि ५. वह मच्छ भो मत्स्यजीविभिः । १०. मछुओं के द्वारा वह मत्स्य 


' अपरेः सह। ६. दुसरी मछलियों के साथ 


शलोकार्थ--एक बलवान्‌ मच्छ उस बालक को निगल गया । वह मत्स्य भी दूसरी मछलियों के साथ 
बहुत बड़े जाल में फंसाकर मछुओं के द्वारा पकड़ लिया गया ॥। 
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पञचमः श्लोकः 
ले शम्बराय केवता उपाजह्‌ रुपाथनम्‌ । 
सूदा महानस नीत्वावद्यन स्वधितिना दु्चुलम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद तम्‌ शम्बराय केवर्तः उपाजहू ः उपायनम्‌। 

सुदाः महानसम्‌ नीत्वा अवदन्‌ स्वघितिना अद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ २. उस मत्स्य कोले जाकर सुदाः ६. रसोइये 
शम्बराय ३. शम्बरासुर को महानसम्‌ ७. रसोईघर में 
कैवर्ताः १. मछुओं ने नीत्वा ५. ले जाकर 
उपाजकू: +. दे दिया अवद्यय्‌ ११. काटने लगे 
उपायनम्‌। ४. भेंठ के रूप में स्वधितिना १०. छूटे से 


अद्भुतम्‌ । 5. उस अदभुत मत्स्य को 
पलोका्थ--मछुओं ने उस मत्स्य को ले जाकर शम्बरासुर को भेंट के रूप में दे दिया । रसोइये 
रसोईघर में ले जाकर उस अद्भुत मत्स्य को छूरे से काटने लगे ॥ 
षष्ठः श्लोक: 
हृष्ट्वा तदुदरे बालं मायावत्ये न्यवेदयन्‌ । 
नारदोञ्कथयत्‌ सर्वं तस्याः शङ्कितचेतसः । 
बालस्य तत्त्वसुस्पत्ति मत्स्योदरनिवेशनम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद दृष्ट्या तत्‌ उदरे बालम्‌ मायावत्ये न्यवेदयन्‌ । 
नारदः अकथयत्‌ सर्वम्‌ तस्याः शङ्कित चेतसः । 
बालस्य तत्त्वम्‌ उत्पत्तिम्‌ मत्स्य उदर निवेशनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ३. देखकर तस्याः ५. मायावती से 

तत्‌ उदरे १. उसके पेट में शङ्कित ७. सर्शाङ्कुत 

बालम्‌ २. बालकको चेतसः । ८. चित्तवाली 

मायावत्ये ४. मायावती को बालस्य १२. बालकका 

न्थवेदयन्‌। ५. समपित कर दिया तत्त्वम्‌ १३. कामदेव होना 

नारदः ६. (फिर) नारद ने उत्पत्तिम्‌ १६. रुक्मिणी से जन्म लेना इत्यादि 
अकथयत्‌ ११. बता दिया मत्स्य उदर १४. मछली के 

सवम्‌ १०. सबं कुछ निवेशनम्‌ ॥ १५. पेट में जाना 


श्लोकार्थ--उसके पेट में बालक को देखकर भायावती को समर्पित कर दिया। फ़िर नारद ने 
सशङ्कित चित्त वाली उस मायावती से सब कुछ बता दिया--बालक का कामदेव होना, 


मछली के पेट में जाना, रुक्मिणी से जन्म लेना । इत्यादि ॥ 
फार्म--१६ 
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सप्तमः श्लोकः 
सा च कामस्य वे पत्नी रतिर्नाम यशस्विनी । 
पत्युनिदेग्धदेहस्य देहोत्पत्ति प्रतीक्षती ॥७॥ 
पदच्छेद सा च कामस्य वे पत्नी रतिर्नाम यशस्विनी । 
पत्युः निर्दग्ध देहस्य देह उत्पत्ति प्रतीक्षती ॥ 


शब्दार्थ-- 

साच ७. वह मायावती पत्युः ३. पति के 

कामस्य व ८. कामदेव की हो निदंग्ध १. भस्म किये गये 
पत्तो १२. पत्नी थी देहस्प २. शरीर वाले 

रतिः ८. रति देह ४. देह के 

नाम १०. नाम की उर्त्पात्त ५. उत्पन्न होने को 
यशस्विनी । ११. यशस्विनी प्रतोक्षती॥ ६, प्रतीक्षा करती हुई 


श्लोकार्थ--भस्म किये गये शरीर वाले पति के देह के उत्पन्न होने की प्रतीक्षा करती हुई वह 
मायावती कामदेव की हो रति नाम की यशस्विनी पत्नी थो ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
निरूपिता शम्बरेण सा सूपौदनसाधने । 
कामदेव शिशु बुद्धवा चक्र स्नेह तदामके ॥८॥ 


पदच्छेद निरूपिता शम्बरेण सा सुपौदन साधने। 
कामदेवम्‌ शिशुम्‌ बुद्धवा चक्रे स्नेहम्‌ तदा अर्भके ॥ 


शब्दार्थ 

निरूपिता ५, नियुक्तकर रखा था कामदेवम्‌ ७, कामदेव 

शम्बरेण १. शम्बरासुर ने शिशुम्‌ ६. जब उसने बच्चें को 

सा २. उसे बुद्धवा ८. समझ लिया 

सूपोदन ३. दाल-भात चक्क स्नेहम्‌ १०. प्रेम करने लगी 

साधने । ४. बनाने के कार्य में तदा अभंके ॥। ४. तब से वह बच्चे के प्रति 


श्लोकार्थ-णम्बरासुर ने उसे दाल-भात बनाने के कार्य में नियुक्तकर रखा था । जब उसने बच्चे को 
कामदेव समझ लिया तब से वह बच्चे को प्रेम करने लगी ॥ 
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नवमः श्लोकः 
नातिदीघण कालेन स काष्णी रूढयौवनः । 
जनयामास नारीणां वीचन्तीनां च विश्रसम्‌॥8॥ 
पदच्छेद-- न अति दीर्घण कालेन सः काएणीं रूढ यौवन: । 
| जनयामास नारीणाम्‌ वीक्षन्तोनाम्‌ च विभ्रसम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
न अति ४. नहीं (थोड़े ही दिनों में) जनयामास १०. उत्पन्न कर देते थे 
दीघेंण २. अधिक लम्बे नारीणाम्‌ ८. रमणियों के मन में 
कालेन ३. समय में वीक्षन्तीनाम्‌ ७. देखने वाली 
सः कर्णी १. वे श्रीकृष्ण कुमार च ६. ओर 
रूहयौवनः। ५. युवा हो गये विश्वमस्‌ । 5. शगार रस का भाव 


एलोकाथ -वे श्रीकृष्ण कुमार अधिक लम्बे समय में नहीं थोड़े ही दिनों में युवा हो गये । और 
देखने वाली रमणियों के मन में श्र गार रस का भाव उत्पन्न कर देते थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
सा तं पति पञ्चदलायतेक्षणं प्रलम्बबाहुँ नरलोकसुन्दरम । 
सब्रीडहासोत्तभितश्र वेक्षती प्रीत्योपतस्थे रतिरङ्ग सौरतेः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- सा तम्‌ पतिम्‌ पद्मदलआयत ईक्षणम्‌ प्रलम्ब बाहुम्‌ नरलोक सुन्दरम्‌ । 
स ब्रीडहास उत्तभित भ्रुवा ईक्षती प्रोत्या उपतस्थे रतिः अङ्ग सौरतेः ॥। 


शब्दार्थ -- 

सा २. वह स व्रीडहासः ११. लज्जा युक्त हास्य ओर 
तम्‌ ८. उस उत्त भित १२. सटकी हुई 

पतिम्‌ १०. पति की ओर भ्रवाईक्षती १३. भौंहों से देखती हुई 
पद्मरलआपत ४. कमल पत्र के समान लम्बी प्रीत्या १५. प्रेम से उनको परिचर्या में 
ईक्षणम्‌ ५. आँखो वाले उपतस्थे १६ लगी रहती था 
प्रलम्बबाहुम्‌ ६. बहुत लम्बी भुजाओं वाले रतिः ३. रति 

नरलोक ७. मनुष्य लोक में अङ्क १. हे राजन्‌! 

सुन्दरम्‌ । ५. सबसे सुन्दर सोरतः ॥ १४. रति भाव ग्यक्त करती हुई 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वह रति कमल पत्र के समान लम्बो आँखों वाले, बहुत लम्बी भुजाओं वाले, 
मनुष्य लोक में सबसे सुन्दर उस पति की ओर लज्जा युक्त हास्य ओर मटकी हुई 
भौंहों से देखतो हुई रति भाव व्यक्त करती हुई प्रेम से उनकी परिचर्या में लगी 
रहती थो ॥ 
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एकादशः श्लोकः | 
तामाह भगवान्‌ काष्णिर्मातस्ते मतिरन्यथा । 
मातृभांवमतिऋम्य वर्तसे कामिनी यथा ॥११॥ 
पदच्छेद तम्‌ आह भगवान्‌ कार्ष्णिः मातः ते मतिः अन्यथा । 
मातृ भावम्‌ अतिक्रम्य वतसे कामिनी यथा॥ 


शब्दाथं-- 
ताम्‌ आह ३. उससे कहा मातृ ७. जो तुम माता का 
भगवान्‌ १, भगवान्‌ भावम्‌ ५. ` भाव 
काषिणः २, श्रीकृष्ण पुत्र ने अतिकम्य 8. छोड़कर 
मातः ते ४. माता तुम्हारी वतते १२. व्यवहार कर रही हो 
मतिः ५, बुद्धि कामिनो १०. कामिनी के 

अन्यथा । ६. उलटी हो गई है यथा ॥ ११. समान 


लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण-पुत् ने उससे कहा माता तुम्हारी बृद्धि उल्टी हो गई है जो तुम माता का 
भाव छोड़कर कामिनी के समान व्यवहार कर रही हो ॥ 
ददशः श्लोकः 
रतिरवाच-- भवान्‌ नारायणसुनः शस्बरेणाहृतो गृहात्‌ । 


अहं तेऽधिकृता पत्नी रतिः कामो भवान्‌ प्रभो ॥१२॥ 
पदच्छेद-- भवान्‌ नारायण सुतः शम्बरेण आहूतः गृहात्‌ । 
अहम्‌ ते अधिकृता पत्नी रतिः कामः भवान्‌ प्रभो ॥ 


/ 


शब्दार्थ-- 

भवान्‌ १. आप अहम्‌ ७. मैं 

नारायण २. श्रोक्रष्ण के ते 5. आपकी 

सुनः ३. पुत्र हैं (आपके) अधिकृता 8 सदा की 

शम्बरेण ५. शम्बरासुर पत्नी रति १०. पत्नी रति हुँ 
आहुतः ६. चुरा लाया था कासः १२. कामदेव हैं 

गृहात्‌ । ४. घर से (आपका) भवान्‌ प्रभो ।। ११. हे प्रभो | आप स्वयं 


र्लाकार्थ- शप श्रीकृष्ण के पुत्र हैँ । आपके घर से आपको शम्बरा 


पुर चुरा लाया था। मैं आपकी 
मा की पत्नी रति हूँ | हे प्रभो | आप स्वयं कामदेव हैं । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
एष त्वानिदंशं सिन्थावसिपच्छुम्बरोडसुर! । 
मत्स्योऽग्रसीत्तढुदरादिह प्राप्तो भवान्‌ प्रभो ॥१३॥ 


पदच्छेद-- एषः स्वा निदंशम्‌ सिन्ध्षो अक्षिपत्‌ शम्बरः असुर: । 
मत्स्यः अग्रसीत्‌ तत्‌ उदरात्‌ इह प्राप्तः भवान्‌ प्रमो ॥ 


शब्दार्थ 
एषः १. इस मत्स्यः ८. एक मच्छ आपको 
त्वा ५. तुमको | अग्रसीत्‌ ८. निगल गया था 
निर्दशम॒ ४. दस दिन से भी कमके थे तत्‌ १०. उसके 
(तब ही) 
सिन्धौ ६. समुद्र में उदरात्‌ ११. पेटसै 
अक्षिपत्‌ ७. फेंक दिया था इह १३. यहाँ मुझे 
शम्बर २. शम्बर नामक प्राप्तः १४. मिले हुँ 
असुरः। ३. असुरने भवान्‌ प्रभो १२. हे प्रभो ! आप 


एलोकार्थ--इस शम्बर। नामक असुर ने तुमको, दस दिन से भी कमके थे तब ही समुद्र में फेंक दिया 
था। एक मच्छ आपको निगल गया था। उसके पेट से हे प्रभो! आप मुझे यहाँ 
मिले हें ।। 


6 
चतुदश : श्लोकः 
तमिमं जहि दुर्घर्षं दुजयं शत्रुमात्मनः। 
मायाशतविदं त्व च मायाभिर्मोहनादिभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ इमम्‌ जहि दुधेर्षम्‌ दुजयम्‌ शत्रुम्‌ आत्मनः। 
साया शतबिदम्‌ त्वम्‌ च मायाभिः मोहन आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. सो माया ४. माया जानने वाले 
इसम्‌ ६. इस शतविदम ३. सेकड़ों प्रकार 
जहि १४. मार डालियें त्वम्‌ २. आप : 
दुर्धषम्‌ ५, कठिनाई से वश में लाने योग्य च ६. तथा 

दूजेयम्‌ ७. कठिनाई से जीतने योग्य माथाभिः १३. पायाओं के द्वारा 
शत्रुम्‌ १०. शत्रु को मोहन ११. मोहन 

आत्मनः। ८. अपने आदिभिः ।। १२. आदि 


एलोकार्थ--सो आप सैकड़ों प्रकार की माया जानने वाले, कठिनाई से वश में लाने योग्य अपने इस 
शत्रु को मोहन आदि मायाओं के द्वारा मार डालिये ।। 
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पञचदशः श्लोकः 
परिशोचति ते माता कुररीव गतप्रजा । 
पुत्रस्नेहाकुला दीना विवत्सा गौरिवातुरा ॥१५॥ 


पदच्छेद-- परिशोचति ते माता कुररी इव गत प्रजा । 
पुत्र स्नेह आकुला दीना विवत्सा गोः इव आतुरा ॥ 


शब्दार्थ-- 

परिशोचति १५, शोक कर रहो हैं पुत्र ५. पुत्र 

ते ३. आप की स्नेह ६. स्नेह 

माता ४. माता ॒ आकुला ७. व्याकुल होकर 
क्ररी ८. कुररी पक्षी के दीना ८. दीन हो कर 

इव १०. समान तथा विवत्सा १३. खो जाने पर 

गत २. खो जाने पर गौः ११. गाय के (बच्चे के) 
प्रजा । १. सन्तान के इच १२. समान 


आतुरा ॥ १४. व्याकुल 
श्लोका्थ-सन्तान के खो जाने पर आप की माता पुत्र स्नेह से व्याकुल एवम्‌ दोन हो कर कुररी 


पक्षी के समान, तथा गाय के बच्चे के समान खो जाने पर व्याकुल होकर शोक कर रही हैं ।. 
षोडशः श्लोकः 
SN ७ + 
पभाष्यंव ददौ विद्यां प्रयुम्नाथ महात्मने | 
मायावती महामायां सवंमायाविनाशिनीम्‌ ।।१६॥ 


पदच्छेद-- प्रभाष्य एवम्‌ ददौ विद्याम्‌ प्रद्युम्नाय महात्मने । 
` मायावती महामायाम्‌ सर्वे साया विनाशिनीम्‌ ॥। 


शब्दा्थं-- | 
प्रभाष्य २. कहकर सायावती ३. मायावती ने 
एबस्‌ १. इस प्रकार सहामायाम्‌ ७. महामाया नामक 
ददो ११. सिखा दी सर्वे ४. सभी 

विद्याम्‌ ८. विद्या माया ५. मायाओं का 
प्रद्युम्नाय १०. प्रद्यम्त को विनाशिनीम्‌ ॥ ६. विनाश करने वाली 


महात्मने। ६. परम शक्तिशाली 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कह कर मायावती ने सभी मायाओ का विनाश करने वाली महामाया नामक 
विद्या परम शक्तिशाली प्रद्युम्न को सिखा द्री ॥ | 


अ० ५५ | 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
सच १. 
शस्बरम्‌ २ 
अभ्येत्य ३. 


सम्‌ संयुगाय ४. 


आह्वयत्‌ । १. 


देशम: स्कन्ध: 


सप्तदशः श्लोकः 
स च शस्बरमभ्येत्य संयुगाय समाहूयत्‌। 
अविषद्य स्तमाचेपेः चिपन्‌ सञ्जनयन्‌ कलिम्‌॥१७॥ 
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सच शम्बरम्‌ अभ्येत्य संयुगाय सम्‌ आह्वयत्‌ । 
अविषहोः तम्‌ आक्षेपेः क्षिपन्‌ सञ्जनयन्‌ कलिम्‌ ॥ 


न्होंने भी 


शम्बर के 


पास जाकर 


युद्ध के लिये 


ललका'रा (ओर) 


अविषह्यः 
तम्‌ 
आक्षेपेः 
क्षिपन्‌ 
सञजनयन्‌ 
कलिम्‌ ॥ 


ष्‌ 
८ 
७, 
& 


११. 


१०. 


अत्यन्त कटु 
उसकी 

आक्षेपों से 
निन्दा करते हुये 
बढ़ा लिया' 
झगड़ा 


एलोकार्थ--उन्होंने शम्बर के पास जा कर युद्ध के लिये ललकारा। ओर अत्यन्तकटु भाक्षेपों 
से उसकी निन्दा करते हुये झगड़ा बढ़ा लिया ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
सः 
अधिक्षिप्तः 
दुर्वंचोभिः 
पाद आहत 
इव उरगः । 


ग्रष्टादशः श्लोकः 


सोऽधिक्षिो दुवचोभिः पादाहत इवोरगः । 


निश्चक्रास 


४ 
५. 
३, 
१ 


२. 


गदापाणिरमर्षात्ताञ्रलोचनः ॥ १८ 


सः अधिक्षिप्तः दुव चोभिः पाद आहत इव उरगः । 
निः चक्राम गदापाणिः अमर्षात्‌ ताम्र लोचनः ॥। 


वह शम्बरासुर 
तिल-मिला उठा 

कटु वचनों से 

पैर से ठोकर मारे गये 
सांप के समान' 


निः चक्राम 


गदापाणिः 
अमर्षात्‌ 
तास्न 
लोचनः ॥। 


१०, 
द 
५. 
७. 
६. 


बाहर निकल आया 
वह हाथ में गदा लेकर 
क्रोध से 

लाल कर के 

आँखें 


इलोकार्थ--पैर से ठोकर मारे गये साँप के समान कटु वचनों से वह शम्बराधुर तिल-मिला उठा 
आँखें लाल करके क्रोध से वह हाथ में गदा लेकर बाहर निकल आया। 


और 
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एकोनविंशः श्लोकः 
गदामाविधय तरसा प्रद्युम्नाय महात्मने । 
प्रक्षिप्प व्यनदन्नादं वञ्जनिष्पेषनिष्डुरम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद गदाम्‌ आविध्य तरसा प्रद्युम्नाय महात्मने । 
प्रक्षिप्य व्यनदत्‌ तादम्‌ वत्त्र निष्पेष निष्ठुरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- | 
गदाम्‌ १. उसने गदा को प्रक्षिप्य ६. चला कर 
आविध्य ३. घुमा कर व्यनदत्‌ १०. किया 
तरसा २. बड़े जोर से. नादम्‌ ६. सिहनाद 
प्रद म्ताय ५. प्रद्युम्न पर बज्त्र निष्पेष ७. वज् गिरने के समान 
महात्मने। ४. महात्मा निष्ठुरम्‌ ॥ ५. कठोर 


एलोकार्थ--उसने गदा को बड़े जोर से घुमा कर महात्मा प्रदुस्त पर चला कर वजन गिरने के समान 
कठोर सिह नाद किया ।। 


बिंशः श्लोकः 
तामापतन्तीं भगवान्‌ प्रद्युम्नो गदया गदाम्‌ । 
अपास्य शत्रवे क्रू द्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदां नृप ॥२०॥ 
पदच्छेद -- ताम्‌ आपतन्तोम्‌ भगवान्‌ प्रद्युम्नः गदया गदाम्‌ । 
अपास्य शत्रवे क्रुद्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदाम्‌ नप ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ५. उस अपास्य ५. दूर करके 
आपतन्तोम्‌ ४. आगिरतो हुई शत्रवे १०. शत्रु पर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ कर्दः 5. क्रृद्ध हो कर 
प्रशुम्तः ३. प्रद्यम्न ने प्राहिणोत्‌ १२. चला दी 
गदया ७, अपनी गदा से स्वगदाम्‌ ११. अपनी गदा 
गदाम्‌ | ६. गदाको नृप १. हे राजन्‌ ! 


श्नोकार्थ -हे राजन्‌ ! भगवान्‌ प्रद म्न ने आ गिरती हुई उस गदा को अपनी गदा से दूर करके क्रद्ध 
हो कर शत्रू पर अपनी गदा चला दी ॥ i 
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एकविशः श्लोकः 
स च मायाँ समाश्रित्य देतेयीं सथदर्शिताम । 
भुसुचे.्ञ्चमयं वर्ष काष्णों चेहायखोऽसुरः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- सः च मायाम्‌ समाश्रित्य देतेणीस्‌ मय दशिताम्‌। 
मुमुचे अस्त्र मयम्‌ वषम्‌ काष्णो  बेहायसः असुर; i 


शब्दार्थ-- 

सः च १. वह मुमुचे १२. करने लगा 

मायाम्‌ ६. मायाका अस्त्र भयम्‌ १०, अस्त्र शस्त्रो को 

सम्‌ आश्रित्य ७. आश्रय लेकर वर्षम्‌ ११. वर्षा 

देतेयोम्‌ ५, आसुरी काष्णो ८. प्र्यम्न पर 

मथ ३. मयासुर को वैहायसः ५. आकाश में स्थित होकर 
दर्शिताम्‌ । ४. बतलायी हुई असुरः ॥ २. असुर 


एलोकार्थ-वह असुर मयासुर को बतलायी हुई आसुरी साथा का आश्रय लेकर आकाश में स्थित 
होकर प्रद्म स्त पर अस्त्र-शस्त्रों का वर्षा करने लगा ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
बाध्यमानोऽस्लवषंण रौक्मिणेयो सहारथः । 
सत्त्वात्मिकां महाविद्यां सबमायोपमर्दिनीम्‌ ॥२२। 
पदच्छेद-- बाध्यसातः अस्त्र वर्षण रोक्मिणेयो महारथः । 
सत्त्व आत्मिकाम्‌ महाविद्यास्‌ सर्व माग्रा उपर्सादनीस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बाध्यमानः ३. पीड़ित सत्त्व ८, सत्त्व 

अस्त्र १. अस्त्रों की आत्मिकाम्‌ ६. स्वरूपी 

बषंण २. वर्षा से महाबिद्याम्‌ १७. महाविद्या का प्रयोग किया 
रौविमिणेयः ५. रुक्मिणी पुत्र ने सर्वभाया ६. समस्त मायाओं को 
महारथः । ४. महारथी उपमादिनीम्‌ ॥ ७. शान्त करने वाली 


एलोकार्थ--अस्त्रों की वर्षा से पीडित महारथी रुक्मिणी पुत्र ने समस्त मायाओं को शान्त करने वाली 
सत्वरूपी महाविद्या का प्रयोग किया ॥ 


फार्म--२० 


१५४ ] श्रीमद्भागवते MM ८८. 


्रयोविंशः श्लोकः 


लतो गौ च्कगान्परवपेशाचोरगराच्सीः । 

प्रायुङ्क्त शतशो दैत्यः काष्णिंब्येधमयत्‌ स ताः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- ततः गौह्यक गान्धर्वं पेशाचः उरग राक्षसोः । 

प्रायुङ्क्त शतशः दत्यः काष्णिः व्यधमयत्‌ सः ताः ॥ 

शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर प्रायुङ्क्त ६. प्रयोग किया 
गौह्यक ३. यक्ष शतशः ८, सैकड़ों मायाओं का 
गान्धवं ४. गन्धर्व देत्यः २. दैत्य ने 
पशाच ५, पिशाच काणः १०, प्र म्न ने 
उरग ६, नाग और व्यधमयत्‌ १२ नष्ट कर दिया 
राक्षसो । ७. राक्षसों की सः ताः॥ ११. उन-उन को 


श्लोकार्थ--तदनन्तर दैत्य ने यक्ष, गन्धर्व, पिशाच, नाग और राक्षसों की सैकड़ों मायाओं का 
प्रयोग किया । किन्तु प्रद्युम्न जी ने उन-उनको नष्ट कर दिया ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
निशातमसिमुद्मम्प सकिरीटं सकुण्डलम्‌ । 


शम्बरस्य शिरः कायात्‌ ताम्रश्मश्व्रोजसाहरत्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद -- निशातम्‌ असिम्‌ उद्मम्य सकिरीटम्‌ सकुण्डलम्‌ । 
शम्बरस्य शिरः कायात्‌ तस्र श्मश्रु ओजसा अहरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

निशातम्‌ १. फिर एक तीक्षण शिरः ८. सिर को 

असिम्‌ २. तलवार को कायात्‌ १०. शरीर से 
उद्मम्य ३. उठाकर ताम्र ७. लाल-लाल 
सकिरीटम्‌ ५. मुकुट और श्मश्रु ५. डाढ़ी-मंछों वाले 
सकुण्डलम्‌। ६. कुण्डन से युक्त ओजसा ११. बलपुर्वक 
शम्बरस्य ४. शम्बरासूर के अहरत्‌ ॥ १२. अलग कर दिया 


श्लोकार्थ--फिर एक तीक्ष्ण तलवार को उठाकर शम्बरासुर के मुकुट और कुण्डल से युक्त लाल-लाल 
डाड़ी मुँछो वाले सिर को शरीर से बल पुर्वक अलग कर दिया ॥ 


अ० ५५ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आकीयंसाणः 
दिविजः 
स्तुवः 
कुसुम 


उत्करः । 


दशमः स्कन्ध: 


पञ्चविशः श्लोकः 


[ १५५ 


6 
आकीयंमाणो दिविजेः स्तुचद्विः कुसुमोत्करैः । 
भाययाम्बरचारिण्या पुरं नीतो विहायसा ॥२५॥ 
आकीर्यमाणः दिविजेः स्तुर्वाद्धि: कुसुम उत्करेः। 
भार्यया अम्बर चारिण्या पुरम्‌ नीतः विहायसा ॥ 


भै 
२ 
१. 
३ 
४ 


बिखेरने लगे भायया :' ८. 
देवता लोग (उत पर) अस्बर ६. 
स्तुति करते हुये चारिण्या ७, 
पुष्पो की पुरम्‌ १०. 
राशि नीतः ११. 

बिहायसा॥ ६. 


पत्नी मायावती 

फिर आकाश में 

चलने वालो 
द्वारकापुरी में 

ले गयीं 

आकाश मागं से (उन्हें) 


एलोकाथं--स्तुति करते हुये देवता लोग उन पर पुष्पों की राशि बिखेरने लगे। फिर आकाश में चलने 
बाली पत्नी मायावती आकाश मागं से उन्हें द/रकापुरी में ले गईं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अन्तःपुर 
वरम्‌ 
राजन्‌ 
ललना 

शत 
सङ्कुलम्‌ । 


षड्विंशः श्लोकः 


अन्तःपुरवरं राजन्‌ ललनाशतसङ्कुलम्‌ । 
विवेश पत्न्या गगनादू विद्युतेव बलाहकः ॥२६॥ 
अन्तःपुर वरम्‌ राजन्‌ ललना शत सङ्कुलम्‌ । 
विवेश पत्न्या गयनात्‌ विद्युता इव बलाहकः ॥ 


४. 


६ 
श्‌. 
१. 
३ 
२ 


अन्तःपुर में विवेश १२. 
श्रेष्ठ पत्न्या द. 
हे राजन्‌! गगनात्‌ ७, 
रमणियों से बिद्य॒ता ११. 
सैकड़ों इव १०, 
भरे हुये बलाहकः ८ 


प्रवेश किया 

पत्नी के साथ 
प्रद्य मन ने आकाश से 
बिजली के साथ 
समान 

मेध के 


एलोकाथं--हे राजन्‌ ! सैकड़ों रमणियों से भरे हुये श्रेष्ठ अन्तःपुर में प्रथम्न ने आकाश से पत्नी के 
साथ वैसे प्रवेश किया मानो बिजली के साथ मेघ हो ॥ 


१५६ | श्रौमदभागवते [ अर ४५ 


सप्तविशः श्लोक: 
तं दृष्ट्या जलदश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ । 
प्रलम्बवाहुं ताम्रां झुस्मितं रुचिराननस ॥२७॥ | 


पदच्छेद-- तम्‌ दृष्ट्वा जलद श्यासम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ । 
प्रलम्ब बाहुम्‌ ताम्न अक्षम्‌ सुस्मितम्‌ रुचिर आननस्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १३. उन प्रम म्त को प्रलम्ब ६. लम्बी 

दुष्ट्वा १४, देखा बाहुम्‌ ७. भुजाओं वाले 
जलद १, मेघ के समान ताम्न ८५. लाल 

श्यामम्‌ २. श्यामवणे अक्षम्‌ ७. नेत्रों वाले (और) 
पीत ३. पीला सुस्मितम्‌ १२. मुसकराते हुये 
कौशेय ४, रेशमी सुचिर १०, मनोहर 
वाससम्‌ । ५. वस्त्र धारण किये हुए अणननस्‌ । ११, मुख वाले 


एलोकार्थ- मेघ के समान शयाम वण, पीला रेशमी वस्त्र धारण किये हुये, लम्बी भुजाओं वाले, लाल 
नेत्रो वाले और मनोहर मुख वाले मुसकराते हुये उन प्रद्युम्न को देखा ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
स्वलङकुतसुखार्भोजं नीलवक्रालकालिभिः । 
कुष्णं मत्वा स्त्रियो होता निलिल्युस्तच तत्र ह ॥२८॥ 


पदच्छद-- सु अलङ्कृत मुखाम्भोजम्‌ नील वक़ अलक अलिभिः । 
कुष्णम्‌ मत्वा स्त्रियः हीताः निलिल्युः तत्र-तत्र हू ॥ 


शब्दार्थ-- 

सु अलडकृत ग. अच्छो प्रकार विभूषित कृष्णस्‌ ८, कृष्ण 

मुख ६. मुख | मत्वा ८. समझ कर 
अम्भोजम्‌ ७. कमल वाले (उन्हे) स्त्रियः १०. स्त्रियां 

नील १. नीली और होता: ११. सकुचा गई और 
वक २. घुंघराली निलिल्युः १४. लुक-छिप गई 
अलक ३. केश तत्र- १२. इधर 
अलिभिः। ४». पंक्तियों से तत्र हु १३. उधर 


श्लोका्ध- नील और घुंघराली केश पंक्तियों से अच्छी प्रकार विभुषित मुख कमल वाले उन्हें कृष्ण 
रामझकर स्त्रियां सकुचा गई ओर इधर-उधर लुक-छिप गईं ।। 


अ० ५५ ] दशमः स्कन्धः | १५७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
७ र बे, क. का. 
अवधाय शनरीषट्टलङ्ण्येन योचित! । 
उपजग्सः प्रछ्दिताः सस्त्रीरत्न सुविस्मिताः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अवधार्य शनेः ईषत्‌ वेलक्षष्येन घोषितः । 
जपजम्मुः प्रमुदिताः सस्त्रीरत्वम्‌ सुविस्मितः ।। 


शब्दा्थ-- 

अदधार्य ४. जान कर उपजग्सुः 8. आ गई 

शनेः १. धीरे-धीरे (धीकृष्ण से) प्रमुदिताः ६. आनन्दित (और) 
ईषत्‌ २. इनमें कुछ सस्त्रीरत्तम्‌ ८5. श्रेष्ठ दम्पति के पास 
वैलक्षण्येन ३. विलक्षणता सुविस्मिताः॥। ७. आश्‍चर्य चकित होकर 
योषितः । ५. स्त्रियाँ 


इलोकार्थ-धीरे-धीरे श्रीकृष्ण से इनमें कुछ विलक्षणता जान कर स्त्रियां आनन्दित और आश्चर्य- 
चकित होकर श्रेष्ठ दम्पति के पास आ गई ।। 


त्रिशः श्लोकः 
अथ तत्रासितापाड़ी वेदर्भी वल्गुभाषिणी । 
अस्मरत्‌ स्वसुतं नष्ट स्नेहस्नुतपयोधरा ॥२०॥ 


पदच्छेद-- अथ तत्र असित अपाङ्की वेदर्भी बह्गुभाषिणो । 
अस्मरत्‌ स्वसुतस्‌ नष्टम्‌ स्नेह स्तुत पयोधरा ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अनन्तर अस्मरत्‌ ४. स्मरण हो आया (और) 
तत्र २. वहाँ स्वसुतस्‌ ८. अपने पुत्र का 
अतित ३. कजरारे सष्टम्‌ ७. खोये हुये 
अपाङ्की ४. नेत्रों वाली और स्नेह १०. स्नेह के कारण 
वेदर्भी ६. रुक्मिणी को स्नुत १२. दूध टपकने लगा 
वल्गुभाषिणी । ५. मधुर बोलने वाली पयोधरः ॥। ११. स्तनों से 


शलोकार्थ--अनन्तर वहाँ कजरारे नेत्रों वाली और मधुर बोलने वाली रुविमणी को खोये हुये अपने 
पुत्र का स्मरण हो आया और स्नेह के कारण स्ततौं से दुध टपकने लगा ।| 


१५८ | श्रीमद्भागवते [ अ ५५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
को न्वयं नरवेदूर्यः कस्य वा कमलेक्षणः । 
धृतः कया वा जठरे केय लब्धा त्वनेन वा ॥३१॥ 
पदच्छेद-- कः नु अयम्‌ नरवदूर्यः कस्य वा कमलेक्षणः । 
धृतः कया वा जठरे का इयम्‌ लब्धा तु अनेन वा ॥। 


शब्दार्थ-- 

कः नु ३. कौन है धृतः १०. धारण किया है 
अयम्‌ १. यह कया ८. किसने 
नरवेदूयः २. नर रत्न वा ७. अथवा 

कस्य ६. किसका पुत्र है जठरे ७. इसे गर्भ में 

वा ४. अथवा यह का इयम्‌ ११. यह कौन 
क्रमलेक्षणः। ५. कमल नयन लब्धा तु १३. प्राप्त हुई है 


अनेन वा ॥ १२, इसे (पत्नी रूप में) 


श्लोकाथं-यह नररत्न कोन है। अथवा यह कमल नयन किसका पुत्र है। अथवा किसने इसे गभं 
में धारण किया है, यह कौन इसे पत्नी रूप में प्राप्त हुई है॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
मम चाप्यात्मजो नष्टो नीतो यः सूतिकागहात्‌ । 
एतत्तुल्यवयोरूपो यदि जीवति कुत्नचित्‌ ॥३२॥ 


पृदच्छेद-- मम च अपि आत्मजः नष्ट: नीतः यः सूतिका गृहात्‌ । 
एतत्‌ तुल्य वयः रूपः यदि जीवति कुत्रचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मृम च १. मेरा एतत्‌ ११. इसी के 

अपि २. भी तुल्य १२. समान 

आत्मजः ३. पुत्र वयः १३. उसकी अवस्था और 
नटः ४. खोगयाथा रूपः १४. ख्प हुआ होगा 
नीतः ७, उठा ले गया था यदि ८. यदि वह 

यः ५. जिसे जोति १०. जोता होगा तो 
सूतिका गृहात्‌ । ६. सूतिका गृह से (कोई) त्रचित्‌ ॥ ०. कहीं 


ण्लोकार्थ- मेरा भी पुत्र खो गया था। जिसे सूतिका गृह से कोई उठा ले गया था। यदि वह कहीं 
जीता होगा तो इसी के समान उसकी अवस्था और रूप हुआ होगा ।| | 


अं० ५५ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
कथम्‌ तु 
अनेन 
संप्राप्तम्‌ 
सारूप्यम्‌ 


र्फ 
१. 
१०, 
३. 
शाङ्गेघन्वनः । २. 


दशमः स्कर्चः [ १५४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


कथे त्वनेन संप्राप्तं सारूप्यं शाङ्गधन्वनः । 
i 
आकुत्यावयवेगत्या स्वरहासावलोकनेः ॥३३॥ 


कथम्‌ तु अनेन संप्राप्तम्‌ सारूप्यं शाङ्गधन्वनः । 
आकृत्या अवयवः गत्या स्वरहास अवलोकनेः ॥ 


केसे आकृत्या ४. आकृति 

इसने अवयः ५. अंग 

प्राप्त कर ली गत्या ६. चाल 

समान रूप स्वरहास ७, स्वर हुंसी और 
शाङ्ग धनुष वाले (श्रीकृष्ण के) अवलोकने? ॥ ८, चितवन 


श्लोकार्थ--इसने शाङ्गधनुष बाले श्रीकृष्ण के समान रूप आकृति, अंग, चाल, स्वर, हंसी और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सः एव 
वा 

भवेत्‌ 
नूनम्‌ 

यः 

से गर्भे 
धृतः 
अर्भकः । 


NG Mw 


४. 


एलोकार्थ---अथवा 


चितवन कसे प्राप्त कर ली ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


स एव वा भवेन्नूनं यो मे गभे धतोऽभेकः । 
असुष्सिन प्रीतिरधिका वामः स्फुरति से खुजः ॥३४॥ 


सः एव वा भवेत्‌ तनम्‌ यः से गर्भ धृतः अभक: । 
अघुष्मिन्‌ प्रीतिः अधिका बाज; स्फुरति से भुजः ॥। 


वह ही असुष्सित्‌ ८. क्योंकि इसमें 

मथवा प्रीति: ११. प्रीति 

होगा अधिका १२. अधिक उमड़ रही है 
निश्चित रूप से बासः १३. और बायी 

जिसे स्फुरति १५, फड़क रही है 

मैंने गभे में भे १०. मेरी 

धारण किया था भुजः ।॥ १४. भुजा 

यह बालक 


निश्चित रूप से वह ही यह बालक होगा जिसे मैंने गर्भ में धारण किया था । 


क्योंकि मेरी प्रीति अधिक उमड़ रही है। ओर बांयी भुजा फडक रही है॥ 


। 


१६० ] श्रीमद्भागवते | अ० ५५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं सीमांसमानायां वेद्या देवकी सुतः । 
देवक्यानकदुन्दुभ्यामुत्तमश्लीक आगमत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ मीमांसमानायास्‌ वेदर्भ्याम्‌ देवकी सुतः । 
देवको आनक ढुन्दुभ्याम्‌ उत्तम श्लोक: आगमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार देवकी ८. देवकी और 
मीमांस ३. सोच-विचार कर आनक दुन्दुभ्याम्‌ 5. वसुदेव के साथ 
मानायाम्‌ ४. रही थीं कि उत्तम ५. पवित्र 
वेदर्भ्याम्‌ २. रुक्मिणी श्लोक ६, कीति 
देवकोसुतः। ७. देवकीनन्दन श्रीकृष्ण आगमत्‌ ॥ १०, आगये 


एलोकार्थ--इस प्रकार रुक्मिणी सोच-विचार कर रही थीं कि पवित्रकीति देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
देवकी और वसुदेव के साथ आ। गये ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
विज्ञातार्थोऽपि भगवांस्तूष्णीसास जनादेनः । 
नारदोऽकथयत्‌ सब शस्बराहरणादिकम ॥३६॥ 


पदच्छेद -- विज्ञात अर्थः अपि भगवान्‌ तूष्णोम्‌ आस जनादन । 
नारदः अकथयत्‌ सवम्‌ शम्बर आहरण आदिकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विज्ञात ४. जानते हये नारदः ७. नारद ने 

अर्थः ३. सब कुछ अकथयत्‌ १२. कह दिया 

अपि ५, भो सर्वम्‌ ११, सब 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ शम्बर 5. शम्बरासुर द्वारा 
तुष्णीम्‌ आस ६. चुप रहे आहरण 8. हरले जाना 
जनार्दन । २. श्रीकृष्ण आदिकम्‌ ॥ १०. आदि 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब कुछ जानते 


हुये भी चुप रहे। नारद ने शम्बरा र द्वारा ह 
जाना आदि सब कह दिया ।! सुर द्वारा हर ले 


अ० ४४ ] दशमः स्कन्धः | [ १६१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तच्छुत्वा महदाश्चय कुष्णान्तःपुरयोषितः । 
अभ्यनन्दन्‌ बहुनब्दान नष्टं सखतसिवागतम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ भुत्वा महत्‌ आश्चय म्‌ कृष्ण अन्तःपुर योषितः । 
अभ्यनन्दत्‌ बहून्‌अब्दान्‌ नष्टम्‌ सतम्‌ इव आयतम्‌ tl 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १, वह अभ्यनन्दन्‌ १. इस प्रकार अभिनन्दन करने लगीं 
श्रुत्वा ४. सुन कर बहून्‌अब्दान ०, बहुत वर्षों तक 

महत्‌ २. महान्‌ नष्टम्‌ ८. खोये (प्रद म्न का) 

आश्चर्यम्‌ . ३. आशवर्यमयी घटना सृतम्‌ १२. मर कर 

कृष्ण ५. श्रोकृष्णके इव ११. मानों 

अन्तःपुर ६, अन्तःपुर की आगतम्‌ ॥ १३. जी उठे हों 

योषितः। ७. स्त्रियाँ 


एलोकार्थ--वह महान्‌ आश्चर्यमयी घटना सुन कर श्रीकृष्ण के अन्तःपुर की स्त्रियाँ बहुत वर्षों तक 
खोये प्रद्यू म्त का इस प्रकार अभिनन्दन करने लगीं मानों मर कर जी उठे हों ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
देवकी वसुदेवश्च कृष्णरामौ तथां स्त्रियः । 
दम्पती तौ परिष्वज्य रुक्मिणी च ययुमुदम ॥३८॥ 


पदच्छेद-- देवको वसुदेवः च कृष्ण रामो तथा स्त्रियः । 
दम्पतो तो परिष्वज्य रुक्मिणि च ययुः मुदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देवकी १. देवकी दम्पतो १०, दम्पति का 
वसुदेवः २. वसुदेव तों ८. उन दोनों 

च कृष्ण ३. और श्रीकृष्ण परिष्दज्य ११. आलिंगन करके 
रामो ४. बलराम रुक्मिणी च 5. रुक्मिणी भौर 
तथा ५. तथा यपुः १३. प्राप्त हुये 
स्त्रि! । ६. स्त्रियाँ मुदम्‌ ॥। १२. आनन्द को 


श्लोकार्थ- देवकी वसुदेव, और श्रीकृष्ण बलराम तथा स्त्रियाँ रुक्मिणी और उन दोनों दम्पति का 
आलिगन करके आनन्द को प्राप्त हुये ॥ 
फार्म--२१ 


१६२ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ४५ 


एकोनचलारिशः श्लोक 
. ७ 
नष्ट प्र्यस्नमायातमाकण्य द्वारकौकसः । 
अहो सत इवायातो बालो दिष्टय ति हान्र बन्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- नष्टम्‌ प्र्भ्तम्‌ आयातम्‌ अर्ष्यम्‌ द्वारका ओकसः । 
अहो मृत इद आयातो दिष्ट्या इतिह अब्रुवन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- मष्टम्‌ ३. खोये हुये अहो ८5. अहा 
प्रद्युम्तम्‌ ४. .प्रद्य स्‍्तकी सूतः ११. मर कर 
आयातस्‌ ५, आये हुये इव १०, मानो 
उगकण्यं ६. सुन कर आयातः १२. लोटआथा है 
द्वारका १. द्वारका दिष्ट्या इति ह ८६. भाग्य की बात है कि यह बालक 
ओकसः । २. वासी अन्नुवन्‌ ॥। ७. कहने लगे 


श्लोकार्थ-द्वारकावासी खोये हुये प्रद्य म्न को आये हुये सुन कर कहने लगे अहा भाग्य की बात है 
कि यह बालक मानों मर कर लौट आया है॥ 
चत्वारिशः श्लोकः 

यं वे सुहुः पितृसरूपनिजेशभावास्तन्मातरो यदभजन्‌ रहरूढ भावाः । 
चित्रं न तत्‌ खलु रमास्पदविम्वविम्वे कामे स्मरेऽक्षिविषये किसुतान्यनारयः ४० 
पदच्छेद-यम्‌ वे मुहुः पितृ सरूप निजईश भावाः तत्‌ मातरः यत्‌ अभजन्‌ रहः रूढभावाः । 

चित्रम्‌ न तत्‌ खलु रमा आस्पद बिस्बबिम्बे कासे स्मरे अक्षि विषये किम्‌ उत अन्य नारयः ॥ 
शब्दाथे-यम्‌१. जिन प्रद्य म्न को चित्रम्‌ न १७. आश्चर्य की बात नहीं है 
वमुहुः ३. रूप से बार-बार देखकर तत्‌ खलु ११. यह निश्चित ही 


पितृ सरूप २. पिता श्रीकृष्ण के समान रमा आस्पद १२. शोभा धाम (श्रीकृष्ण के) 
निजईश ४. अपने स्वामी श्रीकृष्ण का बिस्बबिम्बे १३. प्रतिबिम्ब स्वरूप 


भावाः ५४. भाव कर लेने वाली कामे स्मरे १४. शरीर वाले काम देव के 
तत्‌ मातरः ६. उनकी माताये अक्षि १५. दृष्टि 

यत्त ७. जो विषये “६. गोचर हो जाने पर 
अभजन्‌ १०, होजातीथीं किम्‌ उत २०. कहना ही क्या है 

रहः ८. एकान्त में अन्य पष, दूसरी | 

ऊदढभावाः। 5. विभोर भाव न्यः || १६. स्त्रियों कै बारे में तो 


श्लोकार्थ ~ जिन प्रद्य म्न को पिता श्रीकृष्ण के समान रूप से बार-बार देख कार अपने स्वामी श्रीकृष्ण 


का भाव कर लेने वाली उनकी माताये जो एकान्त में विभोर भाव हो जाती थीं । यह निश्चित हो 
शाभा धाम श्रीकृष्ण के प्रतिविम्ब स्वरूप शरीर वाले काम देव के दृष्टि गोचर हो जाने पर आश्चर्य 
को वात नहीं है । दूसरी स्त्रियों के बारे में तो कहना हो क्या है॥ 
इति भीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
प्रथुम्तोत्पत्तिनिरूपणं नाम पञ्चपञ्चाशत्त भः अध्यायः ।। ५५।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशस? स्कन्धः 
टूप्तऊच्त्राछाचस्प! छाया: 
प्रथमः श्लोक: 
श्रीशुक उवाच-सचाजितः स्वतनयां कृष्णाय कुतकिल्बिषः । 
स्यमन्तकेन सणिना स्वयसुद्यम्य दत्तवान्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- सत्राजितः स्वतनयाम्‌ कृष्णाय कृत किल्विषः । 
स्यमन्तकेन मणिना स्वयम्‌ उद्यसम्य दत्तवान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

सत्राजितः ३. सत्राजित ने स्यमन्तकेन ६. स्यमन्तक 
स्वतनयाम्‌ ८५. अपनो पुत्री (सत्यभामा) सणिना ७, मणि के साथ 
कृष्णाय ८. श्रीकृष्ण को स्वयम्‌ ४. स्वयम्‌ 
कृत्‌ २. करने वाले उद्यम्ध ५. प्रयत्न करके 
किल्विष:। १. अपराध दत्तवान्‌॥ १०. देदी 


श्लोकार्थः -अपराध करने वाले सत्राजितने स्वयम्‌ प्रयत्न करके स्यमन्तक मणि के साथ अपनी पुत्री 
सत्यभामा श्रीकृष्ण को दे दी ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


राजोवाच-- सचाजितः किसकरोद्‌ ब्रह्मन्‌ कुष्णस्य किल्बिषम्‌ । 


स्यमन्तकः कुतस्तस्य कस्माद्‌ दत्ता सुता हरे! ॥२॥ 
पदच्छेद-- सत्राजितः किम्‌ अकरोत्‌ ब्रह्मन्‌ कृष्णस्य किल्विषम्‌ । 
स्थमन्तकः कुतः तस्थ कस्मात्‌ दत्ता सुता हरे: ॥ 


शब्दार्थ--- 
सत्राजितः २. सत्राजित ने स्यमन्तकः ८. स्यमन्तक मणि 
किम्‌ ४. क्या कुतः ७. कहाँ से मिलो (और) 
अकरोत्‌ ६. किया था तस्य ७. उसे 
ब्रह्मन्‌ १. भगवान्‌ कस्मात्‌ १२. क्यों 
कृष्णस्य ३. श्रोकृष्ण का दत्ता नन. दो 
किल्विषम्‌! ५. अपराध सुता ११. अपनो पुत्री 
हरेः ॥। १०. श्रीकृष्ण को 


श्लोकार्थ --भगवान्‌ सत्राजित ने श्रीकृष्ण का क्या अपराध किया था। उसे स्यमन्तकमणि कहाँ से 
मिली और श्रीकृष्ण को अपनो पुत्री क्यों दी ॥ 


क ] 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


[ अ० ५६ 


श्रीशुक उवाच--आसीत्‌ सचाजितः सूयों भक्तस्य परमः सखा । 
प्रीतस्तस्मै मणि प्रादात्‌ सूयेस्तुष्टः स्यमन्तकम्‌ ॥ २ 

आसीत्‌ सत्राजितः सुयेः भक्तस्य परमः सखा । 

प्रीतः तस्मै मणिम्‌ प्रादात्‌ सूर्यः तुष्टः स्यमन्तकम्‌ ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 


६ 

२ 

३ 

भक्तस्य १. 
४ 

शर 


, थे प्रीतः १२. 
, सत्राजित्‌ के तस्मै दी. 
सूर्य मणिम्‌ ११. 
भक्त प्रादात्‌ १३. 
परम सुर्यः ७, 
मित्र तुष्टः ८, 


स्यमन्तकम्‌ ॥ १८. 


प्रीति पूवक 
उसे 

मणिम्‌ 

दे दी 

सूर्य ने 

प्रसन्न होकर 
स्यमन्तक 


एलोकार्थ--भक्त सत्राजित्‌ सूर्यं के परम मित्र थे । सूय ने प्रसन्न होकर उसे स्यमन्तक मणि प्रीतिपूवेक 


दे दी॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


स तं बिभ्रन्‌ मणि कण्ठे भ्राजमानो यथा रवि! । 


प्रविष्टो द्वारकां राजस्तेजसा नोपलच्षितः॥३॥ 
सः तम्‌ बिश्त्‌ मणिम्‌ कण्ठे स्राजमानः यथा रविः । 
प्रविष्टः द्वारकाम्‌ राजन्‌ तेजसा न उपलक्षितः ॥ 


६ 
तम्‌ ३, 
बिश्नत्‌ ५६. 
मणिम्‌ ४ 
कण्ठं २ 
भ्राजमानः द 
यथारबिः | ७, 


वह (सत्राजित्‌) प्रविष्ट: १०. 
उस द्वारकाम्‌ दै 
धारण किये हुये राजन्‌ १, 
मणि को तेजसा ११. 
गले में न्‌ १%; 
चमकने लगा उपलक्षिता ॥ १३. 
सूर्य के समान 


प्रवेश करने पर 
द्वारका में 

है राजन्‌! 

तेज के कारण 
(लोग उसे) नहीं 
पहचान पाये 


श्लोंकाथ-हे राजन्‌ ! गले में उस मणि को धारण किये हये वह सत्राजित सूर्यं के समान चमकने 
लगा । द्वारका में प्रवेश करने पर तेज के कारण लोग उसे नहीं पहचान पाये ॥ 


अ० ४५६ | दशमः स्कन्ध! 


[ १६५ 
पञ्चमः श्लोकः 
तं विलोक्य जनां दूरात्तेजसा सुष्टहष्टयः । 
दिव्यतेज्ज्ञैमगवते शशंसुः सूर्यशङ्किताः ॥५॥ 
पदच्छेद- तम्‌ विलोक्य जनाः दूरात्‌ तेजसा मुदृष्टय; । 
दिव्यते भक्षैः भगवते शशंसुः सुर्यं शङ्झिताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ २. उसे दिव्यते ११. खेलते हुये 
बिलोक्य ३. देख कर (उसके) अक्षेः १०. चौसर 
जनाः ७. लोग भगवते १२, भगवान्‌ से 
दूरात्‌ १. दूरसे शशंसुः १३. कहने लगे 
तेजसा ४. तेज से सूयं . ८, सूर्यका 
मुष्ट ५. चौंधियायी हुई शङ्झिताः ॥ ३. सन्देह करके 
वृष्ट्यः। ६. आँखों वाले 
एलोकार्थ-दूर से उसे देख कर उसके तेज से चोंधियायी हुई आंखों वाले लोग सूर्य का संदेह करके 
चौसर खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 


नारायण नमस्तेऽस्तु शङ्कचक्गदाधर । 


दामोदरारविन्दाच गोविन्द यदुनन्दन ॥६॥ 
पदच्छेद नारायण नमस्ते अस्तु शङ्'चक्क गवाधर । 


दामोदर अरविन्दाक्ष गोविन्द यढु नन्दन ।। 


शब्दाथं -- न 
नारायण ८. नारायण दामोदर ४. दामोदर 
नमस्ते १०, आप को नमस्कार अरविन्दाक्ष ५. कमल नयन 
अस्तु ११. है गोविन्द ६, गोविन्द 

शङ्ख १. शङ्क यदु ७. यदुवंशियों को 
चक्क २. चक्र और नन्दन ।। ८५. आनन्द देने वाले 
गदाधर । ३. गदा धारण करने वाले 


ण्लोकाथ-शङ्कु, चक्र ओर गदा धारण करने वाले, दामोदर, कमलनयन, गोविन्द, यदुवंशियों को 
आनन्द देने वाले, नारायण आप को नमस्कार है ॥ 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५६ 


सप्तमः श्लोकः 
एष आयाति सविता त्वां दिहलुजंगत्फ्ते । 
सुच्णन्‌ गभस्तिचक्र ण नणाँ चच्च्‌ घि तिग्मगुः॥७॥ 


दपच्छेद-- एषः आयाति सविता त्वाम्‌ दिदृक्षुः जगत्पते । 
मुष्णन्‌ गभस्ति चक्रेण नृणाम्‌ चक्षूंषि तिम्मगुः ॥ 


शब्दाथ- 


एषः २. ये सुष्णन्‌ ११. चौंधियाते हुये 

्रायाति १२. आ रहे हैं गभस्ति द. किरणों के 

परचिता ६. सूर्य चक्केण १८. समूह से 

ःवाम्‌ ४. आप के नणाम्‌ ७. लोगों की 

दिदक्षः ५, दर्शन के इच्छुक चक्षूंषि ८. आँखों को अपनो 

नगत्पते। १. हे संसार केस्वामी! तिम्मगुः ॥ ३. चमकीली किरणों वाले एवं 


'लोकार्थ-हे संसार के स्वामी ! ये चमकीलो किरणों वाले एवं आपके दर्शन के इच्छुक सूर्य लोगों 
की आँखों को अपनी किरणों के समूह से चौंधियाते हुये आ रहे हैं ॥ 


आष्टमः श्लोकः 
नन्वन्विच्छुन्ति ते भाग न्रिलोक्थां विबुधषभाः । 
ज्ञात्वाद्य गूढ यदुषु द्रष्टु त्वां यात्यज्ः प्रभो दा 


गदच्छेद- ननु अन्विच्छन्ति ते सागंम्‌ त्रिलोक्याम्‌ विबुध ऋषभाः । 
ज्ञात्वा अद्य गुढम्‌ यदुषु द्रष्टम्‌ त्वाम्‌ याति अजः प्रभो ॥। 


शब्दार्थ-- 

तनु ४. निश्चित रूप से ज्ञात्वा १२. जान कर 
अन्विच्छन्ति ७. ढंढते रहते हैं अद्य ८. आज 

ते ५. आपको गृढम्‌ ११. छिपा हुआ 
मागम ६. मागं यदुषु ०, यदुवंश में 
त्रिलोक्याम्‌ १. न्रिलोकीमें द्रष्टुम्‌ १४. दर्शन करने 
विबुध ३. देवता त्वाम्‌ ठ. आपको 
ऋषभः । २. श्रेष्ठ याति १५. आ रहे हैं 


अजः प्रभो ॥ १३. हे प्रभो ! सूर्य नारायण 
(लोकार्थ- त्रिलोकी में श्रेष्ठ देवता निश्चित रूप से आपका मार्ग ढूँढते रहते हैं। आज आपको यदुवंश 
में छिपा हुआ जानकर हे प्रभो ! सूर्य नारायण दर्शन करने आ रहे हैं ।। 
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नवमः रलाकः 
श्रीशुक उवाच--निशस्थ वालवचनं प्रहस्पाम्बुजलोचनः । 
प्राह नासौ रविदंबः सन्राजिन्मणिना ज्वलन ॥६॥ 
पदच्छेद -- निशम्य बाल बचतस्‌ प्रहस्य अम्बुज लोचनः । 
प्राह न असो नरविः देवः सत्राजित्‌ मणिना ज्वलन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

निशम्य ३. सुनकर प्राह ७. बोले ये 

बाल १. अनजान पुरुषों की न असो १०. नहीं हैं ये तो 

वचनम्‌ २. बात रबिः ८. सूर्य 

प्रहस्य ६. हुंसकर देवः दे, दैव 

अम्बुज ४. कमल सन्नाजित्‌ १३. सत्राजितू है 

लोचनः । ५, नयन मणिना ११. मणि के कारण 
ज्वलन्‌ ॥ १२. चमकता हुआ 


एलोकार्थ--अनजान पुरुषों की बात सुनकर कमल नयन भगवान्‌ बोले ये सूर्यदेव नहीं है । ये तो मणि 
के कारण चमकता हुआ सत्राजित्‌ है ॥ 


दशमः श्लोक: 
सचाजित्‌ स्वशृहं श्रीमत्‌ कृतकौतुकमङ्गलम्‌ । 
प्रविश्य देवसदने अणि विप्रैन्यचेशयत्‌ ॥१०॥ 
पद्च्छेद-- सत्राजित्‌ स्वगृहम्‌ श्रं सत्‌ कृत कोतुक मद्धलम्‌ । 
प्रविश्य देव सदने अणिम्‌ विप्रेः न्यवेशयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- ॒ 

सत्राजित्‌ १. सत्राजित्‌ ने प्रविश्य ७. प्रवेश करके 
स्वगृहम्‌ २. अपने घर में जहाँ देव सदने दे. देव मन्दिर में 
श्रीसत्‌ ३. शोभा सम्पन्न मणिम्‌ १०, मणि को 

कत ६. मनाया जा रहा था विप्रः ८, ब्राह्मणों के द्वारा 
कोतुक ४, उत्सव न्यवेशयत्‌ ॥ ११. स्थापित करा दिया 
मङ्गलम्‌ । ५. मङ्गल 


एलोकार्थ-सत्राजित ने शोभा सम्पन्न अपने घर में जहाँ उत्सव मङ्गल मनाया जा रहा था प्रवेश 
करके ब्राह्मणों के द्वारा देव मन्दिर में मणि को स्थापित करा दिया ॥ 


१६५ ] 


श्रौमदभागवते 


[ झ» १६ 


0000. याय SOR 
एकादशः श्लोकः 


दिने दिने स्वणेभारानष्टी स सुजति प्रभो। 
दुभिच्तमार्यरिष्टानि सर्पाधिव्याधयोड्शुभाः । 

न सन्ति मायिनस्तत्र यचास्तेऽभ्यचितो मणिः ॥११॥ 
दिने दिने स्वर्ण भारात्‌ अष्टों स सृजति प्रभो। 


दुभिक्ष मारी अरिण्टानि सपे आधिव्याधयः शुभा: । 
न सन्ति मायिनः तत्रतत्र आस्ते अभ्याचितः मणिः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--दिते दिने. 


स्वर्ण भारान्‌ 5. 
अष्टौ ७. 
सः ६, 
सृजति १०. 
प्रभो । १, 
दुर्भिक्ष ११. 
सारी १२. 
अरिष्टाति १३. 


प्रति दिन 
भारसोना 
आठ 


वह्‌ 

दिया करती थी 
हे परीक्षित्‌ ! 
वहाँ दुर्भिक्ष 
महामारी 

ग्रह पीड़ा 


सपं आधि १४. 
व्याधयः १५. 
अशुभाः १७. 
न सन्ति १६. 
मायिनः १६. 
तत्र-यत्र २, 
आस्ते प्‌, 
अभ्यचितः ४. 
मणिः ॥। ३. 


सपंभय, मनोरोग 
व्याधियाँ 

अशुभ 

नहीं होते थे 

मायावियों का उपद्रवादि 
जहाँ वह 

रहती थी 

पुजित होकर 

वह मणि 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जहाँ वह मणि पूजित होकर रहती थी । वहाँ वह आठ भार सोना प्रतिदिन 
दिया करती थी । वहाँ दुभिक्ष, महा मारी, ग्रह पीड़ा, सपे भय. मनो रोग, व्याधियाँ तथा 
मायावियों का उपद्रवादि नहीं होते थे । 


द्वादशः श्लोकः 


स याचितो मणि क्वापि यदुराजाय शोंरिणा । 


७ ९ 
नेवाथकासुक! प्रादाद्‌ याच्ञाभङ्गमतकयन्‌ ॥१२॥ 
सः याचितः मणिम्‌ क्वापि यदु राजाय शौरिणा । 

न एव अर्थ कामुकः प्रादात्‌ याच्या भज्धुम्‌ अतर्क॑यन्‌ ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -सः 


क्वापि 
यदुराजाय 


६ 
शर 
मणिम्‌ हर; 
१ 
२ 
शो रणा | ३ 


. उस 
, माँगने पर 


मणि 


, एक बार 


उग्रसेन के लिये 
श्रीकृष्ण द्वारा 


न एव प. 
अर्थ ७. 
कामुकः ऽ, 
प्रादात्‌ १०. 
याच्ना ११, 
भद्धस्‌ १२. 


अतकंयन्‌॥ १३. 


मणि नहीं 
धन के 
लोलुग ने 
दो 
आज्ञा 
भङ्ग होने की 
बिना परवाह किये । 


श्लोकार्थ--एक बार उग्रसेन के लिये श्रीकृष्ण द्वारा मणि माँगने पर उस धन के लोलुप ने मणि नहीं 
दी, भाज्ञाभङ्ग होने की बिना परवाह किये ॥ 


RI ? क४ॅ?॑ि0ण00 
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त्रयोदशः श्लोकः 
तमेकदा मणि कण्ठे प्रतिमुच्य सहाप्रभम। 
प्रसेनो हयभारुत्य झूगयां व्यचरदू वने ॥११॥ 
पदच्छद-- तम्‌ एकदा मणिम्‌ कण्ठे प्रतिमुच्य महाप्रथम्‌ । 
प्रसेनः हयम्‌ आरुह्य मृगयाम्‌ व्यचरत्‌ यने ॥ 


शब्दार्थ--- 

तम्‌ ३. उस प्रसेनः ७, प्रसेन 
एकदा १. एक बार हयम्‌ ८. घोड़े पर 
सणिम्‌ ४. मणिको आइह्य ८. सवार होकर 
कण्ठे ५, गलेमें मृगयाम्‌ १०. शिकार खेलने 
प्रतिमुच्य ६. पहन कर व्यचरत्‌ १२. चला गया 
महाप्रभम्‌ । २. बड़ी चमकीली बने ॥ ११. वन में 


एलोकार्थ-एक बार बड़ी चमकीली उस मणि को गले में पहनकर प्रसेन घोड़े पर सवार होकर 
शिकार खेलने वन चला गया । 
चतुदंशः श्लोकः 
प्रसेनं सह्य हत्वा मणिमाच्छिद्य केसरी । 
गिरि विशञ्जाम्बवता निहतो मणिमिच्छुता ॥१४॥ 
पदच्छेद-- प्रसेनम्‌ सहयम्‌ हत्वा माणम्‌ आच्छिद्य केसरी । 
गिरिम्‌ विशन्‌ जाम्बवता निहतः मणिम्‌ इच्छता ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रसेन २. प्रसेन को गिरिम्‌ . ६. पर्वत में 
सहयम्‌ १. घोड़े सहित विशन्‌ ७. प्रवेश करते हुये 
हत्वा ३. मारकर जाम्बवता ११. जाम्बवान्‌ ने 
मणिम्‌ ४. मणि निहतः १२. मार डाला 
आच्छिद्य ५, छीन कर मणिम्‌ ५. मणि को 
केसरी । ८. सिंहको इच्छता ॥ १०. चाहते हुये 


श्लोकार्थ-घोड़े सहित प्रसेन को मार कर मणि छीनकर पर्वत में प्रवेश करते हुये सिंह को मणि 
चाहते हुये जाम्बवान्‌ ने मार डाला ॥ 


फार्म--२३ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
सोऽपि चक्र कुमारस्य मणि ऋडनक बिले । 


अपश्यन्‌ भ्रातरं भ्राता सत्राजित्‌ पर्यतप्यत ॥१५॥ 
पदच्छेद--- सः अपि चक्के कुमारस्य मणिम्‌ क्रीडनकम्‌ बिले । 


अपश्यन्‌ भातरं भ्राता सत्राजित्‌ परि अतप्यत ।। 


शब्दाथं -- 

सः १. उसने अपश्यन्‌ ' ८. न देखकर 
अपि २. भी भ्रातरम्‌ ८. भाई (प्रसेन को) 
चक्रे ७. देदी भ्राता १०. भाई 

कुमारस्य ५. बालकको सत्राजित्‌ ११. सत्राजित्‌ 
मणिम्‌ ४. वह मणि परि १२. बडा 
क्रीडनकम्‌ ६. खेलने के लिये अतप्यत ॥ १३, दुःखी हुभा 
बिले । ३. गुफा में 


एलोकार्थ--उसने भी गुफा में वह मणि बालक को खेलने के लिये दे दो। भाई प्रसेन को न देखकर 
भाई सत्राजित्‌ बड़ा दु:खी हुआ ॥ 


| षोडशः श्लोकः 
प्रायः कृष्णेन निहतो मणिग्रीवो वनं गतः । 


भ्राता ममेति तच्छ त्वा कर्णे कर्णेऽजपञ्जनाः ॥१६॥ 
पदच्छेद प्रायः कुष्णेन निहतः मणिग्रीवः वनम्‌ गतः । 
आता मम इति तत्‌ भुत्वा कर्णे-कर्णे अजपन्‌ जनाः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रायः ४. सम्भव है भ्राता ७. भाईको 

कषणेन ८. श्रीकृष्ण ने मम . ६. मेरे 

निहतः वै. मार डाला है इति १०. इस प्रकार (कहने लगी) 
मणि २. मणि डाल कर तत्‌ ११. यह 

ग्रीवः १. गले में शृत्वा १२. सुनकर 

वनम्‌ ३. वनमें कर्ण-कर्णे १४. काना-फंसी 

गतः । ४. गयाथा अजपन्‌ १५, करने लगे 


जनाः ।। १३. लोग 
श्लोकार्थ--त्रह गले में मणि डाल कर वन में गया था। सम्भव है मेरे भाई की श्रीकृष्ण ने मार 
डाला है । इस प्रकार कहने लगा । यह सुनकर लोग काना-फूंसी करने लगे ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
$ € 
सगवांस्तङुपश्च॒त्य दुयशो लिप्तमात्मनि । 
Ge _ 
माष्टर घ्रसेनपदवीमन्वपद्यस नागरे? ॥१७॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्‌ उपश्रुत्य दुर्यशः लिष्तम्‌ आत्मनि । 
मार्ष्टम्‌ प्रसेन पदवीम्‌ अनु अपद्यत नागरः ॥। 


शब्दार्थे-- 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ मार्ष्टम्‌ ७. धोने के लिये 

तत्‌ ६, उसे प्रसेन द, प्रसेन का 

उपश्रुत्य ५. सुनकर पदवीम्‌ १०. पता लगाने के लिये 
दुयंशः ४. अपराध को अनु ११. चल 

लिप्तम्‌ ३. थोपे गये अपद्यत १२. पडे 

आत्मनि । २. अपने ऊपर नागर: ॥ ८. नागरिकों के साथ प्रसेन 


पलोकार्थ-भगवान्‌ अपने ऊपर थोपे गये अपराध को सुनकर उसे धोने के लिये नागरिकों के साथ 
प्रसेन का पता लगाने के लिये चल पड़े ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
हतं प्रसेनमश्ब च वीचय केसरिणा वने । 


° ~ ¢ 
तं चाद्रिपृष्ठे निहतसूचण दहशुजनाः ॥१दा। 
पदच्छेद हतम्‌ प्रसेनम्‌ अश्वम्‌ च वीक्ष्य केसरिणा वने । 
तम्‌ च अद्रि पृष्ठे निहतम्‌ ऋक्षेण ददृशुः जनाः ॥। 


शब्दाथं-- 
हतम्‌ ४. मारे गये तम्‌ १३. उस सिंह को 
प्रसेनम्‌ ५. प्रसेन च १४. भी 
अश्वम्‌ ७. घोड़े को अद्रि 5. पहाड़ 
च ६. और पृष्ठ १०. पर 
वीक्ष्य ८. देखा (फिर) निहतम्‌ ११. मारे गये 
केसरिणा ३. सिह के द्वारा अक्षेण १२. एक रीछ के द्वारा 
वने । १, वन में ददृशुः १५. देखा 

जनाः ॥। २. लोगों ने 


| एलोकार्थ--बन में लोगों ने सिंह के द्वारा मारे गये प्रसेन और घोड़े को देखकर पहाड पर मारे 
गये एक रीछ के द्वारा उस सिंह को देखा ॥ 


१७२ ] | श्रीमःद्भागवते [ भ० १६ 


एकोनविशः श्लोकः 


ऋच्राजबिल भीममन्धेन तमसा5उथ्वृतम्‌ । 
एको विवेश भगवानवस्थाप्य बहिः प्रजा! ॥१६॥ 


पदच्छेद-- ऋक्षराज बिलम्‌ भीमम्‌ अन्धेन तमसा आवृतम्‌ । 

एकः विवेश भगवान्‌ अवस्थाप्य बहिः प्रजाः ॥। 
शब्दार्थ 
ऋक्षराज 8, ऋक्षराज की एकः ५, अकेले ही 
बिलम्‌ ११. गुफा में विवेश १२. प्रवेश किया 
भीमम्‌ १०, भयंकर भगवान्‌ १, भगवान्‌ ने 
न्धेन ६, घोर अवस्थाप्य ४. बैठा कर 
तमसा ७. अंधकार से बहि ३. बाहर 
आवतम्‌ । 5. भरी हुई प्रजाः ॥। २. लोगों को 


एलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने लोगों को बाहर बेठाकर अकेले ही घोर अंधकार से भरी हुई 
ऋतक्षराज की गुफा में प्रवेश किया । 


विंशः श्लोकः | 
तचर इष्ट्वा सणिश्रेष्ठ बालक्रीडनक कुतम्‌। 
हतँ कुतमतिस्तस्मिन्नवतस्थेऽभकान्तिके ॥२०॥ 


पदच्छेद-- तत्र दृष्ट्या मणि भेष्ठम्‌ बाल क्रोडनकम्‌ कृतम्‌। 
हतुम्‌ कृतमतिः तस्मिन्‌ अवस्थे अर्भक अन्तिके ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र १, बहाँ हतम्‌ प. हर 

दृष्ट्वा ६. देख कर कृतम्‌ 5. लेने का 
मणि श्रेध्ठम्‌ ९५. उत्तम मणि सतिः १०. विचार करके 
बाल २. बच्चों का तस्मिन्‌ ७. उसे 
क्रीडनकम्‌ ३, खिलोना अवतस्थे १३. खड़े हो गये 
कृतम्‌ । ४. बनी हुई अभक ११. बच्चे के 


अन्तिके॥ १२, पास 


रलाकाथ--वहाँ बच्चों का खिलौना बनी हुई उत्तम मणि देखकर उसे हर लेने का विचार करके 
बच्चे वे. पास खड़े हो गये ।। 


झन ५६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ १ 
अवुर्वम्‌ २ 
नरम्‌ ३. 
दृष्ट्वा ४ 
धात्री शर 
चुक्कोश ७ 
भोतवत्‌ । ६. 


दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
तमपूर्वं नरं इष्ट्या धात्री चुकोश भीतवत्‌ । 
तच्छ _त्वाभ्यद्रवत्‌ ऋ द्धो आस्ववान्‌ बलिनां वरः ॥२१॥ 
तम्‌ अपूर्वम्‌ नरम्‌ दृष्ट्वा धात्री चक्रोश भीतवत्‌ । 

तत्‌ श्रुत्वा अभ्यद्रवत्‌ कुद्धः जास्बवान्‌ बलिनाम्‌ वरः॥ 


उस 

अपरिचित 

मनुष्य को 

देख कर 

धाय 

चिल्ला उठी 
भयभीत के समाम 


तत्‌ ८. 
श्रुत्वा दी 
अभ्यद्रवत्‌ १४. 
कृद्धः १३. 
जॉम्बवात्‌ १२. 
बलिमाभ १०. 
. वरः ॥ ११. 


। १७३ 


जसे 

सुन कर 

दौड़ आयें 
क्रोधित होकर 
जाम्बवान्‌ 
बलवानों में 
श्रेष्ठ | 


इलोकाथं-उस अपरिचित मनुष्य को देख कर धाय भयभीत के समान चिल्ला उठी । उसे सुन कर 
बलवानों में श्र ष्ठ जाम्बवान्‌ क्रोधित होकर दौड़ आये ॥ 


द्वाविंश। श्लोकः 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थं 

सः वे ३. 
भगवता ११. 
तेव १०, 
युथुधे १२. 
स्वामिना प. 
आत्मनः । व, 


स वे भगवता तेन युयुधे स्वाभिनाऽऽत्मनः । 
पुरुष प्राकृतं मत्वा कुपितो नालुभाववित्‌ ॥२२॥ 


सः वे भगवता तेन युधुघे.स्वामिना आत्मनः । 
पुरुषम्‌ प्राकृतम्‌ मत्वा कुपितः न अनुभाववित्‌ ॥ 


वह जाम्बवान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
उन 

युद्ध करने लगे 
स्वामी 

अपने 


पुरुषम्‌ 
प्राकृतम्‌ 

सत्वा 

कुपितः 

न्‌ 
अनुभाववित्‌ ।। 


२. 
१. 


Dr NEN Fo DS 


मनुष्य 

साधारण 

जान कर 

कुपित हो गया 

नहीं 

प्रभाव को जानने वाला 


एलोकार्थ-प्रभाव को नहीं जानने वाला वह जाम्वानु साधारण मनुष्य जान कर कुपित होकर उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण से युद्ध करने लगा ॥ 


१७४ | श्रीमद्भागवते [ आ० ५६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
द्वन्द् युद्ध खुतुसुलसुभयोविजिगीषतो! । 
आयुधाश्मद्रमैदोंभिः ऋव्यार्थे श्येनयोरिव ॥२३॥ 


पदच्छेद-- न्ह युद्धम्‌ सुतुमुलम उभयोः विजिगोषतोः । 
आयुध अश्म दुसे: दोभिः क्रव्यार्थ श्येनयोः इव ॥ 


शब्दार्थं-- 

वन्द व. आपसमें आयुध अश्स ५. अस्त्र-शस्त्रों, पत्थरों 
युद्धम्‌ १०. युद्ध करने लगे हमेः ६. वृक्षों और 
सुतुमुलम्‌ &. घमासान दोभिः ७. बांहोंसे 

उभयोः २, वेदोनों क्रव्यार्थ १, मांस के लिये 


विजिगोषतो: । ४. विजय चाहने वाले श्येनथोः इव ॥ २. जैसे दो बाज युद्ध कर रहे हों 


ए्लोकार्थ- जैसे दो बाज मांस के लिये युद्ध कर रहे हों । वे दोनों विजय चाहने वाले अस्त्र-शस्त्र- 
पत्थरों, वृक्षों और बाँहों से आपस में घमासान युद्ध करने लगे ॥ 


विश 
चतुविशः श्लोकः 
आसीत्तदष्टाविशाहमितरेतरसुष्टिमि | 
च ण्डे 
वज्जनिद्प षपरुषरविश्रममहर्निशम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद--- आसोत्‌ तत्‌ अष्टाविश अहम्‌ इतरेतर मुष्टिभिः । 
वस्त्र निष्पेष परुषः अविषमम्‌ अर्हानशम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
आसोत्‌ ११. चलता रहा व्ज्त्र १. बज्र 
तत्‌ ८६. बह युद्ध निष्पेष २. प्रहार के समान 
अष्टाविश १०. अट्टाइस दिनों तक परुषेः ३. कठोर 
अहम्‌ ४. एक अविश्रमस्‌ ७. बिना विश्राम के 
इतरेतर ५. दूसरों के अहनिशम्‌ ॥ ०. रात-दिन 
मुष्टिभिः। ६. घुसों से 


इलोकार्थ--वज्च के प्रहार के समान कठोर एक 


गं दूसरों के घूंसों से बिना विश्राम के रात-दिन ह 
युद्ध अट्टाइस दिनों तक चलता रहा ।। देन व 


३० ५६ | 


दशमः स्कन्धः | १७४ 


पऽवर्विशः श्लोक! 


कुष्णसुष्टिविनिष्पातनिष्पिष्टाडोरुबन्धनः | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
कृष्ण १ 
मुष्टि २. 
बित्तिष्पात ३. 
निष्पिष्ट ६ 
अङ्ग ४ 
उरु बन्धनः। १. 


कृषण मुष्टि विनिष्पात निष्पिष्ट अङ्ग उरु बन्धनः। 
क्षीण सत्त्व: स्विन्न गात्रः तम्‌ आह अतीव विस्मितः ॥ 


श्रीकृष्ण के क्षीण ८. हीन तथा 

घंसों की सत्त्वः ७. उत्साह से 

चोट से (उसके) स्विञ्ञ गात्रः ४. पसीने से लथपथ शरीर उसने 
. चुर-चूर हो गये तम्‌ आह १०. उन (भगवान्‌ से) कहा 

अङ्ग अतीब ११. अत्यन्त 

गाँठ और जोड़ विस्मित:॥॥ १२. आश्चर्य चकित होकर 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण के घंसों की चोट से उसके अङ्ग, गाँठे और जोड़ चुर-चूर हो गये । उत्साह से 
हीन, पसीने से लथपथ शरीर उसने उन भगवान्‌ से आश्चर्य चकित होकर कहा ॥ 


पट्विशः श्लोकः 


क र कै है 000 
जाने त्वां सवभूतानां प्राण ओजः सहो बलम्‌ । 
विष्णुं पुराणपुरुषं प्रभविष्णुमधौश्वरम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


जाने १०. 


त्वाम्‌ 
सर्वभूतानाम्‌ 
प्राण ओजः 


सहो बलम्‌। २. 


१४ दुरी री 


जाने त्वाम्‌ सर्वभुतानाम्‌ प्राण ओजः सहो बलम्‌ । 
विष्णुम्‌ पुराण पुरुषम्‌ प्रभविष्णुम्‌ अधीश्वरम्‌ ॥ 


जानता हूं विष्णुम्‌ ६. भगवान्‌ विष्णु 
आपको मैं ' पुराण ४. पुराण 

सभी प्राणियों के पुरुषम्‌ ५. पुरुष 

प्राण इन्द्रिय बल प्रभविष्णुम्‌ ६. रक्षक एवम्‌ 
मनोबल, शरीर बल अधीश्वरम्‌ ॥ ७. स्वामी 


श्लोकार्थ सभी प्राणियों के प्राण, इन्द्रिययल, मनोबल, शरीर बल, पुराण पुरुष, रक्षक एवम्‌ 
स्वामी आप को मैं भगवान्‌ विष्णु जानता हूँ ॥ 


१७६ | श्ीमदूभागवतै [ अन ५६ 
nr rien nor 


सपरविंशः श्लोकः 


त्वं हि विश्वसजां स्रष्टा सज्यानामपि यच्च सत्‌ ! 
कालः कलयतामीशः पर आत्मा तथाऽऽत्सनाझ्‌ ॥ २७ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ हि विश्वसुजाम्‌ खष्टा सुज्यानाम्‌ अपि यत्‌ च सत्‌ । 
कालः कलयताम्‌ ईशः परः आत्मा तथा आत्मनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- त्वम्‌ १. आप कालः १०. परम काल 
हि २. हो कलयताम्‌ ५. कालकेअवयवोंके 
विश्वसृजाम्‌ ३. विश्व के रचयिता ईशः ६. नियामक 
स्रष्टा ४. ब्रह्मा आदि के बनाने वाले हैं पर १३. परम 
सुज्यानाप्‌ ". बनाये हुये पदार्थों की आत्मा १४. आत्मा भी आप ही हैं 
अपि यत्‌्च ६. भी जो ओर तथा ११. तथा 
सत्‌ । ७. सत्ता है (वह भो आप हँ) आत्मनाम्‌ १२. अन्तरास्माओं के 


एलोकार्थं--आप ही विश्व के रचयिता ब्रह्मा आदि के बनाने वाले हैं। बनाये हुये पदार्थों की भी 
जो और सत्ता है वह भी आप हैं। काल के अवयवों के नियामक परम काल तथा 
अन्तरात्माओं के परम आत्मा भी आप ही हैं ।। 


अष्टाबिशः श्लोकः 
यस्येषदुस्कलितरो षकटा द मो्षेवंत्मादिशत्‌ ज्तुभितनक्रतिमिङ्गिलोऽब्धिः । 
सेतुः कुतः स्वयश उज्ज्वलिता च लङ्का रच्‌ःशिरांसि सुवि पतुरिषुच्षतानि ।२८। 


पदच्छेद--यस्य ईषत्‌ उत लिद रष करकसोले; वत्मं आदिशत्‌ क्षुभित तक्र तिमिङ्गिलः अब्धिः । 
सेतुः कुरः :वयश उज्ज्वलिता च लङ्का रक्षः शिरांसि भुवि पेतुः इषु क्षतानि ॥ 


शब्दार्थ--यस्य १. जन आप के सेतुः कृतः ११. पुल बाँधा था 

ईषत्‌ ३. किच्चितु स्वयश १०, अपने यशः स्वरूप आपने 
उत्कलित ४. भाव से युक्त उज्ज्वलिता १३. विध्वंस किया था 

रोष २. क्रोध के चल १२. भौरलङ्काको 
कटाक्षमोक्ष: ५. तिरछी दृष्टि डालते ही रक्षः शिरांसि १६. राक्षसों के सिर 

वत्मे ८. मागे भुवि १७. पृथ्वी पर 

आदिशत ८. दे दिया था पेतुः १५. गिरने लगे थे 

क्षुभित तक्र ६. क्षुब्ध पड़ियाल और इषु १४, बाणों से 


तिमिङ्गिलः अब्धिः । ७. मगरमच्छ वाले समुद्र ने क्षतानि ॥ १५. कटे हुये 
श्लोकार्थ--जिन आप के क्रोध के भाव से युक्त तिरछी दृष्टि डालते ही क्षब्ध घड्याल और 
मगरमच्छ वाले समुद्र ने मार्ग दे दिया था ¦ आपने अपने यशः स्वरूप पुल बांधा था और लङ्का 
का विध्वंस किया था। बाणों से कटे हुये राक्षसो के सिर पृथ्वी पर गिरने लगे थे ॥ 


झ० ५६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

विज्ञात 
विज्ञानम्‌ 
ऋक्षराजानम्‌ 
अच्युत ६ ॥ 


दशम: स्कन्ध: 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
इति विज्ञातविज्ञानरच्राजानमच्युतः । 


व्याजहार महाराज भगवान्‌ देबकीछुतः ॥२६॥ 
इति विज्ञात विज्ञानम्‌ ऋक्षराजानम्‌ अच्युतः । 
व्याजहार महाराज भगवान्‌ देवकी सुतः ॥ 


{ १७७ 


२. इस प्रकःर व्याजहार १०. कहा 

४. प्राप्त किथे हुये - महाराज १. है परीक्षित ! 
३. वास्तविक ज्ञान को भगवान्‌ ५. भगवान्‌ 
५, ऋक्षराजसे `` देवकी ६. देवकी 

६. श्रीकृष्ण ने सुतः ७. पुत्र 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार वास्तविक ज्ञान प्राप्त किये हुये ऋक्षराज से देवकी पुत्र भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने कहा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अभिमृश्य 
अरबिन्दाक्षः 
पाणिना 
शङ्करेण 
तम्‌ । 


त्रिशः श्लोकः 


अभिम्श्यारविन्दाक्ष! पाणिना शङ्करेण तक्ष्‌ । 
कुपया परया भक्तं प्रेमगम्भीरया गिरा ॥३०॥ 


८ 
१ 
५. 
४ 
६ 


अभिमृश्य अरविन्दाक्षः पाणिनः शङ्करेण तम्‌ । 
कृपया परया भक्तं प्रेमगम्भोरया गिरा॥ 


स्पशं करके कूपया ३. कृपा करके 
, कमल नयन (भगवान्‌) ने परया २. परम 
हाथसे | भक्तम्‌ ` ७. भक्त जाम्बवान्‌ का 
कल्याणकारी प्रेम ८. प्रैम पूर्वक 
« उस गम्भीरया १०. गम्भोर 
गिरा ॥। ११. वाणी से कहा 


श्लोका्थ-कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने परम कृपा करके कल्याणकारी हाथ से उस भक्त 
| जाम्बवान्‌ का स्पर्श करके प्रेम पूर्वक गम्भीर वाणी से कहा ॥ 


फार्म-२३ 


१७८ ] श्रीमद्भागवते ॒ | अं० ५६ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
मणिहेतोरिह प्राप्ता वयसचपते बिलम्‌ । 
सिथ्याभिशापं प्रशजन्नात्मनो सणिनासुना ॥३१॥ 


पदच्छेद-- मणि हेतोः इह्‌ प्राप्ताः वयस्‌ क्रक्षपते बिलम्‌। 
मिथ्या अभिशापम्‌ प्रमुजन्‌ आत्मनः मणिना अमुना ॥। 


शब्दा्थ-- | 

मणि हेतोः २, मणिके लिये मिथ्या . १०. झूठे 

इह ४. इस अभिशापम्‌ ११. कलंक को 
प्राप्ताः ६. आये हैं प्रमृजन्‌ १२. मिटाना है 
वयभ्‌ ३. हम आत्मनः र, अपने ऊपर लगे 
ऋत्षपते १. है ऋक्षराज सणिना ८. मणि के द्वारा 
बिलम्‌ । ५. गुफामें अमुना ॥ ७. क्योंकि इस 


एलोकारथ-हे ऋक्षराज ! मणि के लिये हम इस गुफा में आये हैं, क्योंकि इस मणि के द्वारा अपने 
ऊपर लगे झूठे कलंक को मिटाना है॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
इस्युक्तः स्वां दुहितरं कन्यां जाम्बवतीं मुदा । 
अहेणार्थ स मणिना कुष्णायोपजहार. ह ॥३२॥ 
पदच्छेद इति उक्तः स्वाम्‌ दुहितरम्‌ कन्याम्‌ जाम्बवतीम्‌ मुदा । 
अहेण अर्थम्‌ सः मणिना कृष्णाय उपजहार हृ ॥ 


शब्दार्थ-- । 

इति १. ऐसा अहण &. उनकी पूजा करने 
उक्तः २. कहुने पर अथम्‌ १०, के लिये 

स्वाम्‌ ४. अपनी सः ३. उस जाम्बवान्‌ ने 
दुहितरम्‌ ५. पुत्रो सणिवा ८. मणि के साथ 
कन्याम्‌ ६. कुमारी कृष्णाय १२. श्रीकृष्ण को 
जाम्बवतोम्‌ ७. जाम्बवतीको उपजहार हृ ॥ १३, समपित कर दिया 
मुदा । ११. हृं पुर्वक | 


श्लोकाथ--ऐसा कहने पर उस जाम्बदान्‌ ने अपनी पुत्री कुमारी जाम्बवती को मणि के साथ उनकी 
पुजा करने के लिये हर्ष पूर्वक श्रीकृष्ण को समपित कर दिया ॥ 


अ० ४६ | दशमः स्कस्धः [ १७६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहष्ट्वां निगमं शौरेः प्रविष्टस्य विलं जना! 


प्रतीच्य द्वादशाहानि दुःखिताः स्वपुरं ययुः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- अदृष्ट्वा निर्गेमम्‌ शौरेः प्रविष्टत्य बिलम्‌ जनाः। 
प्रतीक्ष्य द्वादश अहानि दुःखिताः स्व पुरम्‌ ययुः: ॥ 


शब्दार्थ-- | 

अदुष्ट्वा ५. न देखकर प्रतीक्ष्य 5. प्रतीक्षा करके 
निगंसम्‌ ४. बाहर आना द्वादश ७. बारह 

शौरेः ३. श्रीकृष्ण का अहानि न. दिनों तक 
प्रविष्टस्य २. गये हुये दुःखिताः १०. दुःखी होकर 
बिलम्‌ १. गुफा में स्वपुरम्‌ ११. अपने नगर को 
जनाः । ६. लोग ययुः ॥। १२. लोट आये 


एलोकार्थ--गुफा में गये हुये श्रीकृष्ण का बाहर आना न देखकर लोग बारह दिनों तक प्रतीक्षा करके 
दुःखी होकर अपने नगर को लौट आये ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
निशम्य देवकी देवी रुक्मिण्यानकडुन्डुभिः 
सुहृदो ज्ञातयोऽशोचन्‌ बिलात्‌ कुष्णमनिगंतम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद निशम्य देवकी देवी रुक्मिणी आनक दुन्दुभिः । 


| सुहृदः ज्ञातयः अशोचन्‌ बिलात्‌ कृष्णम्‌ अनिर्गतम्‌ ॥। 
शब्दार्थे-- 


निशम्य १. समाचार सुनकर सुहृदः ६.. मित्र तथा 
देवको २. देवकी ज्ञातयः ७. सम्बन्धी लोग 
देवो ३. देवी अशोचन्‌ १०. शोक करने लगे 
रुक्मिणी ४. रुक्मिणी बिलात्‌ ८. गुफा से 
आनक दुन्दुभिः। ५. वसुदेव जी कष्णम्‌ ११. श्रीकृष्ण के लिये 
अनिगंतम्‌ ॥ ८. न निकले हुये 


रलोकार्थ-समाचार सुनकर देवकी देवी रुक्मिणी, वसुदेव जी, मित्र तथा सम्बन्धी लोग गुफा से न 
निकले हुये श्रीकृष्ण के लिये शोक करने लगे ॥ 


१८० ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
सत्राजितम्‌ 
शपन्तः 

ते दुःखिताः 
द्वारका 
ओकसः । 


उपतस्थुमेहामायां दुर्गा 


४ 
श 
१. 
२ 


श्रीमद्भागवत्ते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सचाजितं शपन्तस्ते दुःखिता द्वारकौकसः । 


[ भ० ४६ 


कुष्णोपलब्धये ॥३५॥ 


सत्राजितम्‌ शपन्तः ते दुःखिता द्वारकोकसः। 
उपतस्थुः महामायाम्‌ दुर्गाम्‌ कृष्ण उपलब्धये ॥ 


सत्राजित को 


| कोसते हुये 


वे दुःखी 


- द्रारका 
३. 


निवासी 


उपतस्थ्‌ः ९, 
सहामायाम्‌ ` ५. 
दुर्गाम्‌ ध. 
कुष्ण ६. 
उपलब्धये ॥ ७. 


शरण में गये 
महामाया 

देवी दुर्गा की 
श्रीकृष्ण की . 
प्राप्ति के लिये 


ए्लोकार्थ--वे दुःखी द्वारका निवासी सत्राजित को कोसते हुये श्रीकृष्ण की प्राप्ति के लिये महामाया 
दुर्गा देवी को शरण में गये ॥ | 


पदच्छेद-- 


शद्दार्थ-- 


तेषाम्‌ तु 
देवी 
उपस्थानात्‌ 
प्रति आदिष्ट 
आशिषा 
सच । 


श्लोकार्थ--उनके द्वारा की गई देवी की उपासना से दिये गये 


43 AY ~ 


४ 
५ 
६ 


षटत्रिशः श्लोकः 
तेषां तु देव्युपस्थानात्‌ प्रत्यादिष्टाशिषा स च । 
प्रादुब भूव सिद्धाथः सदारो हषयन्‌ हरिः । ।३६॥ 


तेषाम्‌ तु देवी उपस्थानात्‌ प्रति आदिष्ट आशिषा स च। 


प्रादुः बभुव सिद्धार्थः 


, उनके द्वार की गई 


देवी की 
उपासना से 
दिये गये 
आशीर्वाद के 
कारण वे 


प्रादुः बभुव १२. 


सिद्ध च. 
अर्थः ड, 
सदारः १०, 
हषयन्‌ ११. 
हरिः ॥। ७. 


सदारः हर्षयन्‌ हरिः ॥ 


प्रकट हो गये 

साल 

मनोरथ होक'र 

पत्नी के साथ 

सबको हृषित करते हुये 
भगवातृिश्री कुष्ण 


आशीर्वाद के कारण वे 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण सफल मनोरथ होकर पत्नी के साथ सबको हषित करते हुये प्रकट 


ही गये ॥ 


ल्०. ५६. | दशम स्कन्धः | १८१ 
दन हानामा र लत सम कल नमक क ति, 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
उपलभ्य हृषीकेशं खतं पुनरिवागतम्‌ । 
सह पत्न्या मणिग्रीव सर्वे जातमहोत्सवा! ॥३७॥ 
पदच्छेद-- उपलभ्य हृषीकेशम्‌ सृतम्‌ पुनः इव आगतम्‌ । 
सह पत्न्या मणि ग्रोवम्‌ सर्व जात महोत्सवाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

उपलभ्य ६. पाकर | सह ४. साथ और 

हृषीकेशम्‌ २, श्रीकृष्ण पत्न्या ३. पत्नी के 

सृतम्‌ १०. कोई मर कर मणि ग्रोवम्‌ ५. गले में मणि पहने हुये 
पुनः ११. फिर | सर्व १. सभी नागरिक 

ड्व ८. मानों जात ८. मग्न हो गये 

आगतम्‌ । १२. लौट आया हो महोत्सवः। ७. परमानन्द में 


इलोकार्थ -- सभी नागरिक श्रीकृष्ण को पत्नी के साथ और गले में मणि पहने हुये पाकर परमानन्द 
में मग्न हो गये । मानों कोई मर कर फिर लौट आया हो ॥ 


. अष्यत्रिशः श्लोकः 
सञाजितं समाहूय सभायां राजसन्निधौ । 


प्राप्ति चार्याय भगवान भणि तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद सत्राजितम्‌ सम्‌ आहूय सभायाम्‌ राज सन्निधो । 
प्राप्तिम्‌ च आख्याय भगवान्‌ मणिम्‌ तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सत्राजितम्‌ २. सत्राजितको प्राष्तिम्‌च ७. और मणि की प्राप्ति 
सम्‌ आहूय ६. बुला कर आख्याय ८. बता कर 
सभायाम्‌ ३. सभामें भग्वान्‌ १. भगवानु श्रीकृष्ण ने 
राज ४. राजा के मणिम्‌ तस्मै 5. वह मणि उसको 
सन्निधौ । ५. समीप न्यवेदयत्‌ ॥ १०. देदी 


शलोकाथं-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सत्राजित को सभा में राजा के समीप बुना कर और मणि को प्राप्ति 
बृता कर वह मणि उसको दे दी |! 


१८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४६ 


एकोनचत्वारिराः श्लोकः 
स चातित्रीडितो रत्नं गृहीत्वावाडखुखस्ततः । 
अनुतप्यमानो भवनमगसत्‌ स्वेन पाप्मना ॥३६॥ 
पदच्छेद-- सः च अतिव्रीडितः रत्नम्‌ गृहोत्वा अवाडः मुखः ततः । 
अनुतप्यमानः भवनम्‌ अगमत्‌ स्वेन पाप्मना ॥ 


शब्दार्थ 

सः च १. वह अनुतप्यमानः ८. पश्चात्ताप करता हुआ 
अतिब्रीडितः २. अत्यन्त लज्जित होकर भवनम्‌ १०. घरको 

रत्नम्‌ ३. मणि | अगसत्‌ ११, चला गया 

गहीत्वा ४. लेकर स्वेन ६. अपने 

अवाङमुखः ५. नीचे की ओर मुंह करके पाप्मना ॥ ७. अपराध.पर 

ततः । 5. वहाँ से 


एलोकार्थ--वह अत्यन्त लज्जित होकर मणि लेकर नीचे की ओर मुंह करके अपने अपराध पर 
| पश्चात्ताप करता हुआ वहाँ से घर को चला गया ॥ . 


चत्वारिशः श्लोकः 
सोऽनुध्यायस्तदेवाघं बलवद्विग्रहाकुल! । 
कथं सृजाम्यात्मरजः प्रसीदेद्‌ चाच्युतः कथम्‌ ॥४०॥ 


पृदच्छेद-- सः अनुध्यायन्‌ तद्‌ एव अघम्‌ बलवत्‌ विग्रह आकुलः । 
कथम्‌ मृजामि आत्मरजः प्रसीदेत्‌ वा अच्युतः कथम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः ४. बह (सत्राजित) कथम्‌ 5. किस प्रकार 
अनुध्यायन्‌ ७. पोचता रहता कि सृजामि १०. मार्जन करूँ 

तद्‌ एव ५. वही आत्मरजः ८. अपने अपराध का 
अघम्‌ ६. अपराध पर प्रसोदेत्‌ १४. प्रसन्न होंगे 
बलवत्‌ १. बलवान्‌ के साथ वा ११. अथवा ये 
विग्रह २. विरोध करने के कारण अच्युतः १२. श्रीकृष्ण 
आकुलः। ३. व्याकुल होकर कथस्‌ । १३. केसे 


श्लोकार्थ-बलवान्‌ के साथ विरोध करने के कारण व्याकुल होकर वह सत्राजित वही अपराध 


सोचता रहता कि अपने अपराध का किस प्रकार मार्जन कर । अथवा ये श्रीकृष्ण 
केसे प्रसन्न होंगे ।। 


अं० ५६ ] दशमः स्कन्ध: [ १८३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
कि कृत्वा साधु मद्य स्यान्न शपेद्‌ वा जनो यथा । 
अदी घंदशैन॑ चक्र मूढं द्रविणलोलुपम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद--- किम्‌ कृत्वा साधु सह्यं स्यात्‌ न शपेत्‌ वा जनः यथा । 
अदीर्घ दर्शनम्‌ क्षुद्रम्‌ मूढम्‌ द्रविण लोलुपम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ कृत्वा १. क्‍या करने से अदीघे ६. अदूर 

साधु मह्यं २. मेरा कल्याण दर्शनम्‌ ७, दर्शी 

स्थात्‌ ३. होगा क्षुद्रम्‌ द. क्षूद्र 

नशपेत्‌ १२. नकोसे मूढम्‌ 5. मुख ओर 

वा जनः ४. अथवा लोग द्रविण १०. धन के 

यथा । ५, जिससे लोलुपम्‌ ।। ११. लोभी मुझ को 
एलोकार्थ--क्या करने से मेरा कल्याण होगा । अथवा लोग जिससे भदूर-दर्शी, क्ष द्र, मूर्खं और धन 


के लोभी मुझ को न कोसे ॥ 


हाचलारिशः श्लोकः 
दास्ये दुहितरं तस्मै स्त्रीरत्नं रत्नमेव च। 


उपायोऽयं समीची नस्तस्य शान्तिनं चान्यथा ॥४२॥ 
पदच्छेद दास्ये दुहितरम्‌ तस्ये स्त्रीरत्नस्‌ रत्नम्‌ एव च। 
उपायः अयम्‌ समोचोनः तस्य शान्ति च अन्यथा ॥। 


शब्दाथ--- 

दास्ये ७. देदू उपायः ८. उपाय 
दुहितरम्‌ ३. पुत्री (सत्यभामा) अथम्‌ ८. यह 

तस्ये १. उनको समीचीनः १०. बहुत अच्छा है 
सत्रोरत्नम्‌ २. स्त्रियों में रत्न के समान तस्थ १२. इस (अपराध) का 
रत्नम्‌ ५. मणि दोनों शान्तिन १३. मार्जन नहीं 
एव ६, ही च १४. हो सकता है 
च। ४. और अन्यथा ॥ ११. दूसरे प्रकार से 


श्लोकार्थ--उनको स्त्रियों में रत्न के समान पुत्री सत्यभामा और मणि दोनों ही दे दु । यह उपाय 
बहुत अच्छा है । दूसरे प्रकार से उस अपराध का माजंन नहीं हो सकता है ॥ 


१५४ ] श्रीमद्भागवत | अ० १६ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
एवं व्यवसितो बुद्ध'या सचाजित्‌ स्वसुतां शुभाम्‌ । 
सणि च स्वयञ्चुद्यम्य कुष्णायोपजहार ह ॥४३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ व्यवसितः बुद्धया सत्राजित्‌ स्वसुताम्‌ शुभाम्‌ । 
मणिम्‌ च स्वयम्‌ उद्यम्य कृष्णाय उपजहार हू ।। 


शब्दार्थ | 

एवम्‌ १. इस प्रकार सणिम्‌ ८. मणि को 
व्यवसितः ३. निश्चय करके च ७, और 

बुद्धया २. बुद्धि से स्व्रयम्‌ ६. स्वयम्‌ 
सत्राजित्‌ ४. सत्राजित्‌ ने उद्यम्य १०. लेजा कर 
स्वसुताम्‌ ६. अपनी पुत्रो (सत्यभामा) कृष्णाय ११. श्रीकृष्ण को 
शुभाम्‌ । १, शुभमूर्ति उभजहार हु ॥ १२. अपित कर दो 


एलोकार्थ--इस प्रकार बुद्धि से निश्‍चय करके सत्राजित्‌ ने शुभ सूति अपनी पुत्री सत्यभामा और 
मणि को स्वयम्‌ ले जा कर श्रोकृष्ण को अपित कर दी ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोक! 
ताँ सत्यभामां भगवानुपयेमे यथाविधि । 
बहुभिर्यांचितां शीलरूपौदायगुणान्विताम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- तास्‌ सत्यभामास्‌ भगवान्‌ उपयेसे यथा विधि। 
बहुभिः याचिताम्‌ शीलरूप ओंदार्य गुण अन्विताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ८. उस बहुभिः २. बहुतो के द्वारा 
सत्यभामाम्‌ ४. सत्यभामा से याचितास्‌ ३. मांगी गई. 
भगवाम्‌ १. भगवान्‌ ने शीलरूप ४. शील, सुन्दरता ओर 
उपयेमे १२. विवाह कर लिया ओदाये ५. उदारता रूप 

यथा ११. पूर्वक गुण ६. गुणों से 

विधि । १०. विधि अन्विताम्‌॥ ७, युक्त 


उलोकार्थ-भगवात्‌ ने बहुतों के द्वारा माँगो गई शील, सुन्दरता और उदारता रूप गुणों से युक्त उप 
सत्यभामा से विधि पुर्वक विवाह कर लिया ।। 


झ० १६ | | दशमः स्कन्धः [ १८५ 
A Ul मल Bist त त त J: 
पतञ्चचला रिराः श्लोकः 


भगवानाह न मणि प्रतीच्छामो वयं नप । 
तवास्तां देवभक्तस्य वयं च फलभागिनः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 

भगवान्‌ आह न मणिम्‌ प्रतीच्छामः वयम्‌ नप । 

तब आस्ताम्‌ देव भक्तस्य वयम्‌ च फल भागिनः ॥। 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तव ८. आप ही के पास 
आह ३. कहा आस्ताम्‌ 5. यह रहे 
न मणिम्‌ ५, मणि नहीं देवभक्तस्य ७. सूर्य देव के भक्त 
प्रतोच्छामः ६. लेंगे वयम्‌ च १०. हम तो 
वयम्‌ ४. हम | फ़ल ११. उसके फल सुवर्ण के 
नृप । १. हे राजन्‌ ! भागिन:॥॥ १२. अधिकारी हैं 


'लोकार्थ-हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--हम भणि नहीं लेगे। सूर्यदेव के भक्त आप हो के 
पास यह रहे । हम तो उसके फल सुवर्ण के अधिकारी हैं ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
स्यमन्तकोपख्याने षटपञ्चाशत्तसः अध्याय: ५६॥ 


फार्म--१४ 


श्रीमद्भागवेंतेभहां पुराणम्‌ 
दशम! स्कन्ध! 
स्वप्नल्नप्नळ्चा खच्निस्य बाळ्या. 
प्रथमः श्लोकः 
> ह. ॥५ 
श्रीशुक उवाच--बिज्ञातार्थोडपि गोविन्दो दग्धानाकण्य पाण्डवान्‌ । 


कुन्ती च कुल्यकरणे सहरामो ययो कुरून्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- विज्ञात अर्थः अपि गोविन्दः दग्धान आकण्यं पाण्डवान्‌ । 
कुन्तीम्‌ च कुल्यकरणे सह्रामः ययो कुरून्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विज्ञात ७. मालूम हो जाने पर कुन्तीम्‌ ३. कुन्ती के 

अर्थ अपि ६. सही स्थिति भी च २. और 

गोविन्दः ८. श्रीकृष्ण कुल्यकरणे ७. कुलोचित व्यवहार 
दरधान्‌ ४, जल जाने की बात सहुरामः १०, बलराम जी के साथ 
आकर्ष्प ५. सुनकर ययो १२. गये 

पाण्डवान्‌। १. पाण्डवों के कुरून्‌ ।। ११. हस्तिनापुर 


एलोकार्थ-- पाण्डवों के और कुन्ती के जल जाने की बात सुनकर सही स्थिति भी मालुम हो जाने पर 
श्रोकृष्ण कुलोचित व्यवहार करने के लिये बलराम जी के साथ हस्तिनापुर गये ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
भीष्मं कुपं संविदुरं गान्धारीं द्रोणमेघ च । 
तुल्यदुःखी च सङ्घस्य हा कष्टमिति होचतुः ॥२॥ 
पदच्छेद-- भीष्मम्‌ कपम्‌ सविदुरम्‌ गान्धारीस्‌ द्रोणम्‌ एव च । 
तुल्य दुःखो च सद्धुम्य हा कष्टम्‌ इति ह ऊचतुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भीष्मम्‌ १. भीष्म पितामह तुल्य दुःखो 5. समवेदना प्रकट करते हुये 
कृपम्‌ २. कृपाचार्य सङ्भम्य ७. मिलकर 

सविदुरम्‌ ३. विदुर हा कष्टम्‌ ११. हाय कष्ट को बात है 
मान्धारीम्‌ ४. गान्धारी इति ४६. यह 

द्रोणम्‌ ६. द्राणाचार्य से ह ऊचतुः ॥ १०. कहा 

एव च । ५. ओर 


एनाकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण > भीष्म पितामह, कृपाचार्य, विदुर, गान्धारी और द्रोणाचार्य से मिल 
कर समवेदना प्रकट करते हुये यह कहा--हाय कष्ट की बात है ॥ 


अ० ५७ | दशमः स्कन्धः 


[ १०७ 
षे $ 
तृतीयः श्लोकः 
ध्ये nan पछ 
लब्ध्वेतद्न्तर राजन्‌ शतघन्वानसूचतुः । 
अऋरकुतवर्माणौ सणिः कस्मान्न ग्रह्मते ॥३॥ 
पदच्छेद-- लब्ध्वा एतद्‌ अन्तरम्‌ राजन्‌ शतमन्वानस्‌ ऊचतुः । 
अक्कर कृतवर्साणो मणिः कस्मात्‌ न गह्याते॥ 
शब्दार्थ-- 
लब्ध्वा ४. पाकर अक्क र ५. अक्रर और 
एतद्‌ २. उन (श्रीकृष्ण के चले जाने का) कृतवर्माणो ६. कृतवर्माने 
अन्तरम्‌ ३. अवसर मणिः ६. मणि 
राजन्‌ १, हे राजन! कस्मात्‌ १०. क्यों 
शतधन्वानम्‌ ७. शतधन्वा से आकर न ११. नहीं 
ऊचतुः । ८. कहा (सत्राजित पे) गृह्यते ॥। १२. ले लेते 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन श्रीकृष्ण के चले जाने का अवसर पाकर अक्र र और कृतवर्मा ने शतधन्वा 


से कहा--सत्राजित से मणि क्यों नहीं ले लेते ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


योऽस्मभ्यं संप्रतिश्रुत्य कन्यारस्नं विगद्य नः । 
कुष्णायादान्न सचा जित्‌ कस्माद्‌ ्रातरमन्वियात्‌॥२॥ 


पदच्छेद-- यः अस्मभ्यम्‌ संप्रतिश्वत्य कन्या रत्नम्‌ विगरह्मं नः । 
कृष्णाय अदात्‌ न सत्राजित्‌ कस्मात्‌ भ्रातरम्‌ अन्वियात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः १. जिसने (अपनी) 
अस्मभ्यम्‌ ४. हमें 

संप्रतिधुत्प ५. देने का वायदा करके 
कन्या २. श्रेष्ठ केन्या 

रत्नम्‌ ३. रत्न 

विगह्यं ७. तिरस्कार करके 
नः। ६. हमारा 


(मारा जाय) ॥| 


कुष्णाय 
अदात्‌ 

न 

सत्राजित्‌ 
कस्मात्‌ 
अवरम 
अस्वियात्‌ ।। 


5, 

ए. 
१३. 
१३. 
१२. 
११. 
पृ, 


कन्या श्रीकृष्ण को 


दे दी 
न 


वह सत्राजित्‌ अगने 


यों 


भाईप्रसेनका | 

अनुगमन करे (मारा जाय) 

एलोकार्थ--जिसने अपनी श्रेष्ठ कन्या रत्न हमें देने का वायदा करके हमारा तिरस्कार करके 
कन्या श्रीकृष्ण को दे दी, वह सत्राजित्‌ अपने भाई प्रमेन का क्यों न अनुगमन कर 


१८८ ] श्रीमर भागवते [ अ०9७ 


पञचमः श्लोकः 
एवं भिन्नमतिस्ताभ्यां सत्राजितमसत्तम! । 


शसानमवधील्लोभात स पापः चीणजी वितः ॥५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ भिन्न मतिः ताभ्याम्‌ सत्राजितम्‌ असत्तमः । 
शयानम्‌ अवधीत्‌ लोभात्‌ सः पापः क्षीणजोबितः॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार शयनम्‌ १०. सोये हुये 

भिन्नमतिः ३. बहकाये गये अवधीत्‌ १३. मार डाला 

तभ्याम्‌ २. उन दोनों केद्वारा लोभात्‌ ११. लोभ वश 

सत्राजितस्‌ ११. सत्राजित को सः ४. उस 

असत्तपः। ४. दुष्ट एवं पाषः ८. पापी (शतधन्वा) ने 
क्षीणजोबितः।॥ ६. स्वल्प जीवन वाले 


श्लोकार्थ-इस प्रकार उन दोनों के द्वारा बहकाये गये उस दृष्ट पापी एवं स्वल्प जीवन वाले शतधन्वा 
ने सोये हुये सत्राजित को लोभवश मार डाला ।। 


षष्ठः श्लोकः 
स्त्रीणां विक्रोशमानानां ऋन्दन्तीनामनाथवत्‌। 


हत्वा पशून्‌ सौनिकवन्मणिमादाय जग्मिवान्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद स्त्रीणाम्‌ विक्रोशमानानाम्‌ क्रन्दन्तो नाम्‌ अनाथवत्‌ । 
हृत्वा पशुग्‌ सोतिकवत्‌ मणिम्‌ आदाय जग्मिवान्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

स्त्रीणाम्‌ १. स्त्रियों के हत्वा ८. मारता है (वैसे ही मार कर) यह 
विक्रोशमानानाम्‌ ३. चिल्लाने पर भी पशुन्‌ ७. पशुओं को 

कृन्दन्तोनाम्‌ २. रोने तथा सोनिकवत्‌ ६. जसे कसाई 

अनाथ ४. अनाथ के मणिम्‌ द. मणि को 

वत्‌ । ५, समान आदाय १०, लेकर 


जभ्मिवान्‌ ।। ११. चला गया 


शलोकार्थ--स्त्रियों के रोने तथा चिल्लाने पर भी अनाथ के समान जैसे कसाई पशुओं को मारता है 
वेसे ही मार कर वह मणि को लेकर वला गया ॥ 


अ० ५७ ] 


वदच्छेद-> 


शब्दार्थ-- 


सत्यभामा 
च 

पितरम्‌ 
हुतभ्‌ 

पीक्षय 
शुचापिता । 


१२ २८९ 


दशमः स्कन्धः 


[ १०६ 


सपरमः श्लोकः 
सत्यभामा च पितरं हतं वीच्य शुचापिता । 


व्यलपत्तात तांतेति हा हतास्मीति सुद्यती ॥9॥ 
सत्यभामा च पितरम हतम्‌ वीक्ष्य शुर्चापता । 
व्यलपत्‌ तात तात इति हा हता अस्मीति मुह्यतो ॥ 


सत्यभाया 
तथा 
पिता को 
निहत 
देखकर 


६. शोक के अधीन होकर 


व्यलपत्‌ १०, 
तात ७, 
तात 5. 
इति द 
हा हता ११. 
अस्मीति १२, 
मुह्यती ॥ १३. 


विलाप करने लगीं 
पिता जी 

पिता जी 

यह कहकर 

हाय मैं मारी गई 


यह कहकर बेहोश हो गई 


एलोकार्थ--तथा सत्यभामा पिता निहत को देखकर शोक के अधीन होकर पता जी 


पिता जी यह कहकर विलाप करने लगीं। और हाय मैं मारी गई हुँ यह कहकर 
बेहोश हो गई ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेल 

द्रोण्याम्‌ 
मृतम्‌ 

प्रास्य 

जगाम 
गजसाह्वयम्‌ । 


4. 


अष्टमः श्लोकः 
तैलद्रोण्यां सतं प्रास्य जगाम गजसाहयम । 
कुष्णाय विदितार्थाय तप्ताऽऽचर्यौ पितुवंधम्‌ ॥८॥ 


तेल द्रोष्याम्‌ मृतम्‌ प्रास्य जयाम गज साह्वयम्‌ । 
कृष्णाय विदित अर्थाय तप्ता आचख्यौ पितुः वधम्‌ ॥ 


तैल के 

कढ़ाये में 
मृतक को 
रखकर 

गई (और) 
हस्तिनापुर को 


कृष्णाय छै. 
विदित ८, 
अर्थाय ७. 
तप्ता १०, 
आचख्यौ १२. 
पितुः वधम्‌ ॥ ११. 


श्रीकृष्ण को 

पहले से हो जानने वाले 
सारी स्थिति को 

दुःखी होकर 

बताने लगीं 

पिता के वध की बात 


इलोकार्थ--तैल के कढ़ाये में मृतक को रखकर हस्तिनापुर को गई । सारी स्थिति को पहले 
से ही जानने वाले श्रीकृष्ण को दुःखी होकर पिता के वध की बात बताने लगीं ॥ 


१६० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
तत्‌ 
आकण्यं 
ईश्वरो 
राजन्‌ 
अनुरात्य 
नुलोकताम्‌ 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 


[ अ८ ५७ 


तदाक्ण्येश्वरौ राजनवुरूत्य नलोकताम्‌। 
अहो नः परमं कष्टसित्यस्राचौ विलेपतुः ॥६॥ 
तत आकर्ण्य ईश्वरो राजन्‌ ऽनुसुत्म चुलोकताम्‌ । 
अहो नः परमम्‌ कष्टम्‌ इति अलाक्षो बिलेपतुः ॥ 


२ 
३ 
४ 
१. 
द्‌ 
शर 


बह अहो ८. 
सुनकर नः दै, 
प्रभु श्रीकृष्ण और बलराम परमम्‌ १०. 
हे राजन्‌ ! कष्टम्‌ ११. 
अनुसरण करते हुये इति १२. 
मनुष्य लोक का अस्राक्षो ७, 

बिलेपतुः ॥ १३. 


आह ! 

इम लोगो पर 
बड़ी 

विपत्ति आ गयी 

यह कहकर 

आँखों में आँसू भरकर 
विलाप करने लगे 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! प्रभु श्रीकृष्ण और बलराम मनुष्य लोक का अनुसरण करते हुये आँखों 


में आँसू भरकर आह ! हम लोगों पर बड़ी विपत्ति आ गयी यह कहकर विलाप 
करने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
आगत्य 
भगवान्‌ 
तस्मात्‌ 
सभार्यः 
सअग्रजः 
पुरम्‌ । 


दशमः श्लोकः 


आगत्य भगवांस्तस्मात्‌ सभार्थः साग्रजः पुरम्‌ । 
शतधन्वानमारेभे हन्तं हतँ मणिं ततः ॥१० 
आगत्य भगवान्‌ तस्मात्‌ सभार्यः साग्रजः पुरम्‌ । 
शतधन्वानम्‌ आरेभे हन्तुम्‌ हतुम्‌ माणम्‌ ततः ॥ 
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२. 


आकर शतधन्वादम्‌ ७. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरेभे १२. 
वनँ से हन्तुम्‌ ८. 
पत्नी सहित और हतुम्‌ ११. 
बड़े भाई बलराम के साथ मणिम्‌ १०, 
द्वारकापुरी में ततः ।। दै. 


शतधन्वा को 
उद्योग करने लगे 
मारने का 

छीनने का 

मणि 

तथा उससे 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्नी सहित ओर बड़े भाई बलराम के साथ वहाँ से द्वारकापुरी में आकर 


शतधन्वा को मारने का तथा उससे मणि छीनने का उद्योग करने लगे ।। 


अ० ५७ | दशंभः स्कन्ध: [ १८१ 


एकादशः श्लोकः 
सोऽपि कृष्णोद्यं ज्ञात्वा भीतः घाणपरीप्सथा । 
साहाय्ये कुतवसीणमयाचल स चात्रवीत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- सः अघि कृष्ण उद्यमम्‌ ज्ञात्वा भीतः प्राण परीप्सया । 


साहाथ्ये कूतवर्साणम्‌ अयाचत सः च अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उसने साहाय्थे ५. सहायता 
अपि २. भी कृतवर्माणम्‌ ७. कतवर्मा से 
कृष्ण ३. श्रीकृष्ण का अयाचत ई. माँगी 
उद्यमम्‌ ४. प्रयत्न सः ११. उस कृतवर्मा ने 
ज्ञात्वा भीतः ५. जानकर भयभीत होकर च १०. तब 


प्राणपरीष्सया । ६. प्राण बचाने के लिये अब्रवोत्‌ ॥ १२. कहा 


एलोकार्थ--उसने भी श्रीकृष्ण का प्रयत्न जान कर भयभीत हो कर प्राण बचाने के लिये कृतवर्मा 
से सहायता मांगी, तब उस कतवर्मा ने कहा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नाहमीश्वरयोः कुर्या हेलनं रामकृष्णयोः । 
को नु च्षेमाद कल्पेत तथोत जिनसाचरन्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद नः अहम्‌ ईश्वरयोः कुर्याम्‌ हेलनम्‌ रास कृष्णयोः । 
कः मुं क्षेमाय कल्पेत तयोः वृजिनम्‌ आचरन्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

न ५. नहं ` कः नु १०. कोन 
अहम्‌ ईश्वरयोः १. मैं सर्वशक्तिमान्‌ क्षेमाय ११. कुशल से 
कुर्याम्‌ ६. कर सकता कह्पेत १२. रह सकता है 
हेलनम्‌ ४. तिरस्कार तयोः ७. उन दोनों का 
रास २. बलराम और वृजिनम्‌ प. अपराध 
कृष्णयोः । ३. श्रीकृष्ण का आचरन्‌ ॥! ५. करके 


श्लोकार्थ--मैं सर्वशक्तिमान्‌ बलराम और श्रीकृष्ण का तिरस्कार नहीं कर सकता । उन दोनों का 
अपराध करके कौन कुशल से रह सकता है ॥ 


१६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ° ५७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कंसः सहाचुगोऽपीतो यद्‌ट्ठेषात्त्याजितः श्रिया । 


जरासन्धः सप्तदश संयुगान्‌ विरथो गतः ॥१शे॥ 
पृदच्छेद-- कंसः सह अनुगः अपीतः यत्‌ द्वेषात्‌ त्याजितः थिया । 
जरासन्धः सप्तदश संथुगान्‌ विरथः गतः॥। 


शब्दार्थ 

कंसः सह २. कंस साथ जरासन्धः ७. जरासन्ध 
अनुगः ३. अनुयायियों के सप्तदश घ, सत्रह बार 
अधीतः ४. मारा गया (तथा) संयुगान्‌ &. युद्धों में 

यत्‌ द्वेषात्‌ १. जिनसे द्वेष करने से विरथः १०. रथ हीन होकर 
त्याजितः ६. खो बेठा (तथा) गतः ॥ ११. भाग गया 
थिया । ५. लक्ष्मी को 


श्लोकार्थ-जिनसे द्वेष करने से कंस अनुयायियों के साथ मारा गया और लक्ष्मी को खो बैठा । 
तथा जरासन्ध सत्रह बार युद्ध में रथ हीन होकर भाग गया ॥ 
6 
चतुदशः श्लोकः 
प्रत्याख्यातः स चाऋरं पाष्णिग्राहमयाचत । 


सोऽप्याह को विरुध्येत विद्वानीश्वरयोबलम्‌ ।।१४॥ 


पदच्छद- प्रति आख्यातः सः च अक्र रम्‌ पाष्णिग्राहम अयाचत । 
सः अपि आह कः विरुध्येत विद्वान्‌ ईश्वरयोः बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रति आख्यातः १. कृतवर्मा के अस्वीकार सःअपि ६. उस अक्रर ने भी 
करने पर 

सः च २. उसने आह कः ७. कहा कौन 

अक्क रम्‌ ३. अक्ररसे विरुध्येत ११. विरोध करे 

पाध्णिंग्राहूम्‌ ४. सहायता को विद्वान्‌ ५. समझदार व्यक्ति 

अयाचत । ५. याचना को ईश्वरयोः ८. दो सर्वशक्तिमानों के 


बलम ॥ १०, बलका 
श्लोकार्थ- कतवर्मा के अस्वीकार करने पर उसने अक्न र से सहायता को याचना की । उस अक्र र्‌ 
ने कहा कौन समझदार व्यक्ति दो सर्व शक्तिमानों के बल का विरोध करे। | 


क्ष० पछ ] दशमः स्कन्धः [ १९३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
य इदं लीलया विश्व सजत्यवति हन्ति च। 
चेष्टां विश्वसुजो यस्य न विदुर्भोहिलाजया ॥१५॥ 


पदच्छेद-- यः इदम्‌ लीलया विश्वम्‌ सृजति अवति हन्ति च। 
चेष्टां विश्वसुजः यस्य न विदुः मोहित अजया ॥ 


शब्दा्थ-- 

यः १. जो चेष्टाम्‌ छै. चेष्टा को 
इदम्‌ ३. इस विश्वसृजः १२. ब्रह्मा भी 
लीलया २. खेल-खेल में यस्य ८, जिनकी 
विश्वम्‌ ४, संसार की न विडः १३. नहीं जानते हैं 
सृजति ५, सृष्टि मोहित ११. मोहित होकर 
अवति ६. रक्षा अजया ॥ १०. माया से 
हन्ति च । ७, और संहार करता है 


शलोकार्थ--जो खेल-खेल में इस संसार की सृष्टि रचना और संहार करते हैं। जिनकी चेष्टा को 
माया से मोहित होकर ब्रह्मा भी नहीं जानते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
यः सप्तहायनः शेलसुत्पाट्येकेन पाणिना ! 
दधार लीलया बाल उच्छिलीन्ध्रमिचाभकः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- यः सप्तहायनः शैलम्‌ उत्पाटय एकेन पाणिना । 
दधार लीलया बालः उच्छिलीन्ध्रम्‌ इव अर्भकः ॥। 


शब्दार्थ 

थः १. जिन दधार 5. धारण किया 

सप्तहाथनः २. सात वर्ष के लोलया ५. लीला पूर्वक 

शेलम्‌ ४. पहाड़ को बालः ३. बालक ने 

उत्पाद ७. उखाड़ कर उच्छिलीन्ध्रम्‌ १२. गोबर के छत्ते को (उखाड़ 
लेता है) 

एकेन ५. एक ड्व १०. जैसे 

पाणिनः । ६. हाथ से अर्भक: ॥। ११. बालक 


एलोकार्थ--जिन सात वर्ष के बालक ने पहाड़ को एक हाथ से उखाड़ कर लीलापूर्वक धारण किया 
जैसे बालक गोवर के छत्ते को उखाड़ लेता है ॥ 
फार्म--२% 


१६४ ] श्रीमद्भागवते । अ ५७ 


सप्तदशः श्लोक 
नमस्तस्यै भगवते कृष्णायादूसुतकमणे । 
अनन्तायादिभूताय कूटस्थायात्मने नसः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- नमः तस्मे भगवते कृष्णाय अद्भुत कणे । 
अनन्ताय आदि भुताय कूटस्थाय आत्मने नसः ॥। 


शब्दार्थ--- | 

नमः ४. नमस्कार है अनन्ताय ७. अनन्त 

तस्मे १. उन आदि ८. सबके आदि 
भगवते २. भगवान्‌ भुताय दै. बने हुये 
कृष्णाय ३. श्रीकृष्ण को कटस्थाय १०. एक रस 
अद्भुत ५. अद्भुत आत्मने ११. आत्म स्वरूप को 
कर्मणे । ६. कर्म वाले नमः ।। १२. नमस्कार है 


म्लोकार्थ - उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नमस्कार हे । अद्भुत कर्म करने वाले, अनन्त, सबके आदि बने 
हुये, ए रस, आत्म स्वरूप को नमस्कार है ॥ 
झष्टादशः श्लोकः 
प्रत्याख्यातः स तेनांपि शतधन्वा महामणिम्‌ । 


तस्मिन्‌ न्यस्थाश्‍वमारुद्य शतयोजनगं ययो ॥१८/॥ 
पदच्छद- प्रति आख्यातः सः तेन अपि शत धन्वा महामणिम्‌ । 
तस्मिन्‌ न्यस्य अश्वम्‌ आरुह्य शतयोजनगम्‌ ययो ॥ 


श॒व्दार्थ-- 

प्रति आख्यातः ३. अस्वीकार कर देने पर तस्मिन्‌ ७, उसी के पास 

सः ४. वह न्यस्य ५, रखकर 

तेन १. उस अङ्गर के अश्वम्‌ ११. घोड़े पर 

अपि २. भी आरुह्य १२, चढ़कर 

शतधन्वा ५. शतधन्वा शतयोजन दे. सो योजन 
सहामणिम्‌। ६. महामणि को गम्‌ १०. लगातार चलने वाले 


ययौ ।। १३, भाग गया 
श्लोकार्थ--उस अक्रर वे भी अस्वोकार कर देने पर वह शतधन्वा महामणि को उसी के पास रखकर 
सौ योजन लगातार चलने वाले घोड़े पर चढ़कर भाग गया ॥ 


झ० ५७ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
गरुडध्वजम्‌ 
आरुह्य 
रथम्‌ 

राम 
जनादंनौ । 


दशभः स्कन्ध: 


एकोनविंशः श्लोकः 
गरुडध्वजमारुह्य रथं रामजनादेनौ । 
न्वयातां महावेगेरश्वे राजन्‌ गरुद्रहम्‌ ॥१६। 


गरुडध्वजस्‌ आश्‍्ह्य रथम्‌ राम जनादनो । 
अन्वयाताम्‌ महावेगः अश्वेः राजन्‌ गुरुद्रुहम्‌ ॥। 


[ १६५ 


~ 
€ 


गरुड चिह्न से युक्त (तथा) अन्वथाताम्‌ १०. पीछा किया 


६. चढ़ कर महावेगैः ३. बड़े वेग वाले 

५. रथ पर अश्वः ४. घोड़े जुते हुये 

७. बलराम ओर राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

८. श्रीकृष्ण ने गुहद्रहम्‌ ॥ 4. गुरु से द्रोह करने वाले का 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! गरुड चिह्न से युक्त तथा बड़े वेग वाले घोड़े जुते हुये रथ पर चढ़ कर बलराम 
ओर श्रीकृष्ण ने गुरु से द्रोह करने वाले का पीछा किया ॥। 


पदच्छेद---- 


शब्दारथं-- 
मिथिलायाम्‌ 
उपवने 
विसृज्य 
पतितम्‌ 
हयम्‌ । 


विंशः श्लोकः 


मिथिलायाझुपवने विसृ्‌ज्य पतित हृयम्‌। 


द्रयामधावत्‌ सन्त्रस्तः कुष्णोऽप्यन्वद्रवद्‌ रुषा ॥२०॥ 
मिथिलायाम्‌ उपवने विसुज्य पतितम्‌ हृयम्‌। 
पद्धू याम्‌ अधावत्‌ सन्त्रस्तः कृष्ण; अपि अस्वद्रवत्‌ रुषा ॥ 


१. मिथिला के पास पदभ याम्‌ ७. पेदल ही 

२. उपवन में अधावत्‌ ५. भागा 

५, छोड़ कर सन्त्रस्तः ६. भयभीत (शतधन्वा) 

३. गिरे हुये कृष्णः अपि ८. श्रीकृष्ण भी 

४. घोड़े को अम्वद्रवत्‌ ११. उसकै पोछे दोडे 
रषा ।। १०. क्रोध से 


प्लोकार्थ--मिथिला के पास उपवन में गिरे हुये घोड़े को छोड़ कर भपभीत शतधन्वा पेदल ही 
भागा । श्रीकृष्ण भी क्रोध से उसके पोछे दौड़े ॥ 


प श्रीमद्भागवते [ अ० १७. 
त SSS SSSR नि पतव शरिर ताणा तितक 


एकविंशः श्लोकः 

पदातेसँगवांस्तस्य पदातिस्तिग्मनेमिनाः। 

चक्रेण शिर उत्कृत्य वाससो व्यचिनोन्मणिस्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- पदातेः भगवान्‌ तस्य पदातिः तिग्म नेमिना । 

चक्रेण शिरः उत्कृत्य वाससः व्यचिनोत्‌ मणिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
पदातेः ३. पैदल भागते हुये चक़ेण ७. चक्र से 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने शिरः ५. सिर 
तस्य ४. उसका उत्कृत्य ६. उतार कर 
पदातिः १. पैदल वाससः १०. वस्त्रों में 
तिग्म ५, तीक्ष्ण व्यचिनोत्‌ १२. ढुँढा 
नेमिना। ६. धार वाले मणिम्‌ ।। ११. मणिको 


एलोकार्थ--पैदल भगवान्‌ ने पैदल भागते हुये उसका तीक्ष्ण धार वाले चक्र से सिर उतार कर 
वस्त्रों में मणि को ढुँढ़ा ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
अलबव्धमणिरागत्य कुष्ण आहाग्रजान्तिकम्‌ । 


6 छ 

वृथा हतः शतधनुमणिस्तच न विद्यते ॥२२॥ 
पदच्छेद-- अलब्ध मणिः आगत्य कृष्ण: आह अग्रज अन्तिकम्‌ । 
वृथा हतः शतधनुः मणिः तत्र न विद्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

अलब्ध २. न मिलने पर व्‌था ५. व्यर्थं 

मणिः १. मणिके हृतः १०. मारा 
आगत्य ६. आकर शतधनुः ५. शतधन्वा को 
कृष्णः ३. श्रीकुष्ण ने मणिः १२. स्यमन्तक मणि 
आह ७. कहा तत्र ११. उसके पास 
अग्रज ४, बड़े भाई के न १३. नहों 
अस्तिकम्‌। ४. पास विद्यये ॥। १४. है 


इलोकार्थ--मणि के न मिलने पर श्रीकृष्ण ने बड़े भाई के पास आकर 


न कहा । शतधन गं 
मारा उसके पास मणि नहीं है ॥ ॥ ५७७७७ 


अ० १७ | 


मणिः 
शतधन्वना । ७, 


श्र 
3 
NFHS ७ ०2 


दशमः स्कन्ध: 


त्रयोविशः श्लोकः 
तत आह बलो नून स मणिः शतधन्वना । 
कस्मिश्चित्‌ पुरुषे न्यस्तस्तमन्वेष पुरं ब्रज ॥२३॥ 


तत आह बलः नूनम्‌ सः मणिः शतधन्वना । 
कस्मिन्‌ चित्‌ पुरुष न्यस्तः तम्‌ अन्वेष पुरम्‌ ब्रज ॥ 


इस पर 
कहा 
बलराम ने 
निश्चित ही 
उस 

मणि को 
शतधन्वने 


कस्मिनूचित्‌ ८५. 


पुरुषे थे. 
न्धस्तः १७, 
तम्‌ १३. 
अन्वेष १४. 
पुरम्‌ ११. 
ब्रज ॥ १२. 


[ १६७ 


किसी 

पुरुष के पास 
रख दिया है 

उसका 

पता लगाओ 
तुम द्वारका 

जाओ (और) 


एलोकाथं--इस पर बलराम ने कहा निश्चित हो उस मणि को शतधन्वाने किसी पुरुष के पास रख 
दिया है। तुम हारका जाओ और उसका पता लगाओ ॥ 
रिः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
अहं विदेहमिच्छामि द्रष्टु. प्रियतमं मम । 
इत्युक्त्वा मिथिलां राजन्‌ विवेश यदुनन्दनः ॥२४॥ 


अहम्‌ विदेहम्‌ इच्छामि द्रष्ट्म्‌ प्रियतमम्‌ मम। 
इति उक्त्वा मिथिलाम्‌ राजन्‌ विवेश यदुनन्दनः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

अहस्‌ षः 
विदेहम्‌ ४, 
इच्छासि ६. 
द्रष्ट्म्‌ शर, 
प्रियतमम्‌ ३. 
मम ।. २. 


` एलोकार्थे--मैं अपने 


सैं 

मिथिलापरति जनक से 
चाहता हूँ 

मिलना 

अत्यन्त प्रिय 

अपने 


इति प. 
उक्त्वा पी. 
सिथिलाम ११. 
राजन्‌ ७, 
विवेश १२, 
यदुनन्दनः ।। १८. 


यहे 

कहकर 

मिथिला नगरी में 

हे राजन ! 

प्रवेश किया 

यदुनन्दन बलराम जी ने 


अत्यन्त प्रिय मिथिलापति जनक से मिलना चाहता हुँ । हे राजन्‌ ! यह कह कर 
यदुनन्दन बलराम जी ने मिथिला में प्रवेश किया ॥ 


ET श्रीमद्भागवते [ ० ५७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तं इष्ट्वा सहसोत्थाय मैथिल; प्रीतमानसः 
अहयांमास विधिवदहणीयं समहणेः ॥२५॥ 


पदच्छेद - तम्‌ दृष्ट्या सहसः उत्थाय सेथिलः प्रतिमानसः । 

अर्हयामास विधिवत्‌ अहंणीयम्‌ सम्‌ अहणेः ॥ 
शब्दार्थ--- तम्‌ १. उन्हें अहंयामात ११. पूजा को 
दृष्ट्वा २. देखकर विधिवत १०. विधिवत्‌ *. 
सहसा ३. एकाएक , अहणीयम्‌ ७. पूजनीय बलराम जी की . 
उत्शय ४, उठकर सम्‌ ८, अनेक प्रकार की 
मैथिलः ५, मिथिला नरेश ने अहंणैः ॥ 5. सामग्रियों से 


प्रीतमानसः। ६. मन में प्रसन्न होकर 
श्लोकाथ--उन्हें देखकर एकाएक उठकर मिथिला नरेश ने मन में प्रसन्न होकर पुजनोय बलराम जी 
को अनेक प्रकार की सामग्रियों से विधिपूर्वक पुजा की ॥ 
षट्विंशः श्लोक: 
उवास तस्यां कतिचिन्मिथिलायां खमा बिसः | 
मानितः प्रीतियुक्तेन जनकेन महात्मना । 
ततोऽशिच्षदू गदां काले धातराष्ट्रः सुयो धनः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- उवास तस्याम्‌ करतचिन्मिथिलायाम्‌ ससा विभुः । 
मानितः प्रीतियुक्तेन जनकेत ` महात्मना । 
ततोऽशिक्षत्‌ गदाम्‌ काले धातंराष्ट्र: सुयोधनः ।। 


शब्दाथ-- उवास१०. रह गये जनकेन ३. जनक के द्वारा 
तस्याम्‌ ८. उसी महात्मना २. महात्मा 
कतिचित्‌ ६. कुछ ततः ११. तत्पश्चात्‌ 
मिथिलायाम्‌ ८ मिथिलापुरी में अशिक्षत्‌ १६. शिक्षा ग्रहण की 
समाः ७. वर्षों तक गदाम्‌ १५. गदाकी 

विभुः ५. प्रभु बलराम जी काले १२. समय पर 
मानितः ४. सम्मानित धातंराष्ट्रः १३. धृतराष्ट्र-पुत्र 
प्रीतियुक्ते १. आनन्द युक्त सुयोधनः ॥ १४. दुर्योधन ने उनसे 


श्लोकार्थ-आनन्द युक्त महात्मा जनक के द्वारा सम्मानित प्रभु बलराम जी ने कुछ वर्षों तक 


उसी मिथिलापुरी में रह गये । पत्पण्चात्‌ समय पर घतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन ने उनसे 
गदा की शिक्षा ग्रहण की ॥ | 


अं० {७ ¦ 


बुः स्कन्ध 


सप्तविंशः श्लोक! 
केशवो द्वारकासेत्य निधन शलधन्चनः । 
अप्राप्त च मणेः प्राह प्रियायाः प्रियकृद्‌ विज्ञः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- केशव: द्वारकाम्‌ एत्य निधनम॒ शतधन्वनः । 
अप्राप्तिम्‌ च मणः प्राह प्रियाथाः प्रियकृद्‌ विभुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

केशव: ४. श्रीकृष्ण ने 
द्वारकाम्‌ ५, द्वारका में 
एत्य ६. आकर 
निधनम्‌ ८. मृत्यु का 
शतधन्वनः। ७. शतधन्वा की 


अध्राष्तिम्‌ ५. 
च मणेः १०, 
प्राह ११. 


प्रियायाः 


विभुः !। 


१ 
प्रियकृद्‌ २. 
३ 


डा 
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न मिलने का समाचार 
और मणि 

बता दिया 

प्रिया का 

प्रिय कार्य करने वाले 
भगवान्‌ 


श्लोकार्थ--प्रिया का प्रिय कार्य करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने द्वारका में आकर शतधन्वा की मृत्यु 
भौर मणि न मिलने का समाचार बता दिया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तत! स कारयामास क्रिया बन्धोहतस्थ वे। 


9 र ब 
साक सुहृड्धिमभगवान या या! स्युः साम्परायिकाः ॥ २८ 
पदच्छद-- ततः सः कारयामास क्रियाः बन्धोः हतस्य वे । 
साकम्‌ सुहद्धि: भगवान्‌ याः याः स्युः साम्परायिकाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर 

सः २. उन 
कारयामास १२. करवायीं 
क्रियाः ५. श्राद्ध क्रियायें 
बन्धोः ५. बन्धु (श्‍वशुर) की 


हतस्य ब । ४, मारे गये 


साकम्‌ 

पुहृऱ्हिः 
भगवान्‌ 

याः याः 

स्युः 
साम्परायिकः ॥। 


११. साथ 

१०. भाई बन्छुओं के 

३. भगवान्‌ ने 

६, जो-जो 

७. होती हैं (वे सब) ` 
७ औध्वेदेहिक 


एलोकार्थ--तदनन्तर उन भगवान्‌ ने मारे गये बन्धु श्वशुर की जो-जो औध्व॑देहिक श्राद्ध क्रियायं 
होती हैं वे सब भाई बन्धुओं के साथ करवायीं ॥ 


२०० | श्रीमद्भागवत [ अ० १७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अक्र रः कृतवर्मा च श्रुत्वा शतधनोवंधम । 


व्यूषतुभेयवित्नस्तौ ठ्वारकायाः प्रयोजकौ ॥२९॥ 
पदच्छेद-- अक्क रः कृतवर्मा च श्र्‌ त्वा शतधन्वनः वधम्‌ । 
व्युषतुः भय वित्रस्तो द्वारकायाः प्रयोजको ॥। 


शब्दाथ-- 

अक्क रः २. अक्र | व्यूषतुः १०. भाग खड़े हुये 
कृतवर्माच ३. कृतवर्मा और भय ७. भय से 

श्रत्वा ६. सुनकर वित्रस्तो ८, घबडा कर 
शतधन्वनः ४. शतधन्वा का द्वारकायाः 5. द्वारका से 

वधम्‌ । ५. वध प्रयोजको ॥ १. उत्तेजित करने वाले 


एलोकार्थ--उत्तेजित करने वाले अक्रर और कृतवर्मा शतधन्वा का बध सुनकर भय से घबराकर 
द्वारका से भाग खड़े हुये ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
अक्र रे प्रोषितेऽरिष्टान्यासन्‌ वे द्वारकौकसांस । 
शारीरा मानसास्तापा सुहुदेविकभौतिकाः ॥३०। 


पदच्छेद--- अक्क रे प्रोषिते अरिष्टानि आसन्‌ वे द्वारका ओकसास्‌ । 
शारीराः मानसाः तापाः मुहुः देविक भौतिकाः ॥ 


शब्दाथ-- 

अक्क रे १. अक्ररके शारोराः १०. शारीरिक तथा 
प्रोषिते २. द्वारका से चले जाने पर मानसाः ११. मानसिक 
अरिष्टानि १, अनेक उपद्रव तापाः १२. कष्ट हुये 

आसनृव ६. हुये मुहुः ७, बार-बार 

द्वारका ३. द्वारका देविक ८, दैविक और 
ओंक्साम्‌। ४. वासियों को भोतिकाः॥ 5. भौतिक निमित्तों से 


श्लोकार्थ--अक्रर के द्वारका से चले जाने पर द्वारकावासियों को अनेक उपद्रव हुये । बार-बार 
देविक-भोतिक निमित्तों से शारीरिक तथा मानसिक कष्ट हुये ॥ 


अंश ५७ ] 


दशमः स्केन्धः 


एकत्रिशः श्लोकः 


| २०१ 


इत्यङ्गोपदिशन्त्येके विस्मृत्य प्रायुदाहतम । 


सुनिवासनिवासे 


पदच्छेद--. 


शब्दार्थ-- 
इत्ति 

अङ्ग 
उपदिशम्ति 
एके 
विस्मृत्य 
प्राक 


उदाहृतम्‌ ४. 


IR ७ 20 ८0 


कि घटेतारिष्टदशनम्‌ ॥३१॥ 


इति अङ्ग उपदिशन्ति एके विस्मृत्य प्राक्‌ उदाहृतम्‌ । 
सुनिवास निवासे किम्‌ घटेत अरिष्ट कर्शनम्‌ ॥ 


इस प्रकार सुनि 

हे परीक्षित ! बार 
कहते हैं (भला) निवास 
कुछ लोग किम्‌ 
भुल कर घटेत 
पहले कही हुई अरिष्ट 
बात को दर्शनम ॥ 


रद. 
१०. 
११. 
१२, 
११, 
१३. 
१४, 


मुनियों के 

निवास भूस (भगवान्‌ के) 
निवास स्थान (द्वारका में) 
क्या 

हो सकता है 

अरिष्टों का 

दर्शन 


श्लोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! कुछ लोग पहले कही हुई बात को भुलकर इस प्रकार कहते हैं । 


भला मुनियाँ के निवास भूत भगवान्‌ के निवास स्थान द्वारका में कया अरिष्टों का 
दशन हो सकता है ॥ 


ha ९ हः 
देवेष्चषलि काशीशः 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


श्वफल्कायागताय वे। 


क र € ४० 
स्वखुतां गान्दिनीं पादात्‌ ततोऽवषत्‌ स्म काशिषु ॥३२!। 
देवे अवर्षति काशीशः श्वकल्काय आगताय वे। 
स्वसुतां गान्दिनीं प्रादात्‌ ततः अवर्षत्‌ स्स काशिषु ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे--- 
देवे 


काशीशः 
श्वफल्काय 


आगताय बे । ४. 


१. 
अवष ति २. 
डे 
भ 


एक बार इन्द्रदेव के स्वसुताम्‌ 
वर्षा न करने पर गान्दितीम्‌ 
काशी नरेश ने प्रादात्‌ ततः 


अक्र के पिता श्‍वकल्क को अवर्षत्स्म 
अपने राज्य में आये हये काशिषु॥ 


६, 
७. 
८ ® 


१०, 


ले 


अपनी पुत्री 
गान्दिनी 

ब्याह दी तब 
वर्षा हुई 

काशी राज्य में 


श्लोकार्थ-- एक बार इन्द्रदेव के वर्षा न करने पर काशी नरेश ने अपने राज्य में आये हुये अङ्गर के 
पिता श्वफल्क को अपनी पुत्री गान्दिनी ब्याह दी तब काशी राज्य में वर्षा हुई ॥- 


फार्म-२६ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत्सुतस्वत्प्रभावोञ्सावक्ररो यत्र यत्र ह। 
देवोडमिवले तज नोपतापा न मारिकाः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ सुतः तत्‌ प्रभावः असो अक्रूरः यत्र यत्र हू । 
देवः अभिवर्षते तत्र न उपतापाः न मारिकाः ॥। 


शुब्दार्थ-- 

तत्‌ १. एवफल्क का देवः 5... इन्द्र 

सुतः २, पुत्र भी अभिवषंते १०. वर्षा करते हैं तथा 
तत्‌ ३. वेसा ही तत्र ५. वहाँ 

प्रभाव: ४. प्रभाव रखता है और न ११. नतो 

असौ ५. वह उपतापाः १२. कष्ट होते हें और 
अक्रूरः ६. अक्रर भी स्‌ १३. न 

यत्र यत्रह। ७. जहाँ-जहाँ रहता है सारिकाः १४. महामारी होती है 


एलोका्थ --एवफल्क का पुत्र भी वैसा ही प्रभाव रखता है। और वह अक्रर भी जहां-जहाँ 
रहता है, इन्द्र वर्षा करते हैं। तथा वहाँ न तो कष्ट होते हैं, और न महामारी 
होती है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
इति बृद्धवचः श्रुत्वा नेतावदिह कारणम्‌ । 


इति मत्वा समानाय्य प्राहाक्रं जमादेनः ॥३४॥ 


पदच्छेद इति वृद्ध वचः श्रुत्वा न एतावत्‌ इह कारणम्‌ । 
इति मत्वा समानाय्य प्राह अक्ररम्‌ जनार्दनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. यह इति ८. यह 

वृद्ध २. वृद्धों का सत्वा ८. मानकर 
वचः २. वचन ससानाय्य ११. बुलवाकर 
श्रुत्वा न ४. सुनकर नहीं है प्राह १३. कहा 
एतावत्‌ ६. इतना ही अक्र्रस्‌ १०. अक्ररको 
न ५. यहाँ ईनः कु 
भल " न क्य जनादन: ।। १२. श्रीकृष्ण ने 


श्लाकाथ-- यह वृद्धो का वचन सुनकर यहाँ इतना ही कारण नहीं हैं, यह मान कर अक्रर को 
बुलवाकर श्रीकृष्ण ने कहा ॥ है 


अ० ५७ ] दशमः स्कन्धः [ २०३ 


फःचत्रिशः श्लोकः 
पूजयित्वाभिभाष्येनं कथयित्वा प्रियाः कथाः । 
विज्ञाताखिलचित्तज्ञ। स्मयमान उवाच ह ॥३५॥ 


पदच्छेद-- पुजयित्वा अभिभाष्य एवम्‌ कथयित्वा प्रियाः कथाः । 
विज्ञात अखिल चिसञ्चः स्मयमानः उवाच ह्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पुजयित्वा ५. स्वागत करके विज्ञात १. पहले से जाने हये ; 
अभिभाष्य ६. सम्भाषण किया और अखिल २. सम्पूणं 

एनम्‌ ४. उसका चित्तञ्चः ३. चित्तों के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने 
कथयित्वा ५. कह कर स्मयसानः १०. मुस्कराते हुये 

प्रियाः ७. प्रिय उवाच ह्‌ ॥ ११. कहा 

कथाः । ८. बातें 


एलोकार्थ-- पहले से जाने हुये सम्पूर्ण चित्तों के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने उसका स्वागत करके सम्भाषण 
किया और प्रिय बाते कह कर मुस्कराते हये कहा ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
ननु दानपते न्यस्तस्त्वय्यास्त शतधन्वना । 
स्यमन्तको मणिः श्रीमान्‌ विदितः पूवमेव नः ॥३६॥ 


पदच्छेद -- ननु दानपते न्यस्तः त्वयि आस्ते शतस्वना । 
स्यमन्तकः मणिः श्रीमान्‌ विदितः पुर्वम्‌ एव नः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तनु १३ स्यमन्तकः ४. स्यमन्तक 
दानपते २. दान धर्म के पालक मणिः १०, मणि 

न्यस्तः ११. रख छोड़ो श्रोसान्‌ ५. प्रकाशमान 
त्वपि ७. आपके पास विदितः ५. मालूम है कि 
आस्ते १२. है पदम्‌ ४. पहले से हा 
शतधन्चवा । ६. शतधन्वा ने एव न: ॥ ३. हमे 


श्लोकार्थ-हे दानधर्म के पालक ! हमें पहले से ही मालूम है कि शतधन्वा ने आपके पास प्रकाशमान 
स्यमन्तक मणि रख छोड़ी है ॥ 


२०४ ] श्रीमद्भागवते | ४9 ४७ 


त त र लत न ना नम काली 
सप्तत्रिशः श्लोक 
गी 3 CT 
सञ्ाजिसोऽनपत्यत्वादू गह णीयुडु हितुः छुता। । 
० ¢ हु 
दाय निनीयापः पिण्डान्‌ विसुच्यणं च शेषितस्‌ ॥३७: 
पदच्छेद -- सत्राजितः अत्तपत्यत्वात्‌ गृह्वीपुः दुहितुः सुताः । 
दायम्‌ निनीय आपः पिण्डान्‌ तिमुच्यक्तणं च शेषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सत्राजितः १. सत्राजित फे दाथभ्‌ १०, उनकी सम्पत्ति का भाग 
अनपत्यत्वात्‌ २. पुत्र न होने से निनीय ७. देकर 
गृह्लोयुः ११. ग्रहण करगे आयः ५, तिलाञ्जलि और 
दुहितुः ३. उनकी पुत्री क पिण्डान्‌ ६. पिण्ड 
सुताः । ४. पुत्र विधुष्यकरणं ४. ऋण चुका क्र 
च शेषितम्‌ । ५. और शेष 


श्लोकार्थ- स»जित्‌ के पुत्र न होने से उनकी पुत्री के पुत्र तिलाऊईलि और पिण्ड देकर और शेष 
ऋण चुका कर उनकी सम्पत्ति का भाग ग्रहण करगे ।। 
, अष्टात्रिश; श्लोकः 
6 ba + 

तथापि दुधरस्त्वन्यस्त्वय्यास्तां सुत्रते मणिः 

किन्तु मामग्रजः सम्यङ न प्रत्येति मणि प्रति ॥ ३८ 

पदच्टेद-- तथापि दुर्धरः तु अच्येः त्वयि आस्ताम्‌ सुत्रते भणिः 
किन्तु माम्‌ अग्रजः सम्यक्‌ व प्रतिएति मणिम्‌ प्रति ।। 


शब्दार्थ-- 

तथापि १. तो भी (मणि का रखना) किन्तु 5. किन्तु 

दुधरः तु ३. अत्यन्त कठिन है साम्‌ १२. मुझ पर 

अन्धैः २. दूसरों के लिये अग्रजः 5. बड़े भाई बलराम जी 
त्वयि ६. आप ही के पास सम्पक्‌ १३. पूरा 

आस्ताम्‌ ७, रहे न प्रतिएति १४, विश्वास नहीं करते 
सुब्रते ४. हे ब्रतनिष्ठ मणिम्‌ १०. मणि के 

मणिम्‌ । ५. मणि प्रत ॥। ११. सम्बन्ध में 


श्लोकार्थ-तो भी मणि का रखना दूसरों के लिये अत्यन्त कठिन है । हे ब्रतनिष्ठ ! मणि आप ही 


के पास रहे: किन्तु बड़े भाई बलराम जी मणि के सम्बन्ध में मुझ पर पुरा विश्‍वास 
नहीं करते ॥ 


क्ष० ५७ | दशमः स्कन्धः 
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एकोनचसारिंशः श्लोकः 
€ ° 
दशयस्व महाभाग बन्धूनां शान्तिसावह। 
अव्युच्छिन्ना सखास्तेज्य बतेन्ते रुक्भयेदयः ॥३९॥ 
पृदच्छेद--- दर्शयस्व महाभाग बन्धूनाम्‌ शान्तिम्‌ आवह । 
अव्युच्छिन्ना: मखाः ते अद्य वर्तन्ते रुक्म वेदयः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दर्शयस्व ३. मणि दिखा कर (मुझे) अव्युच्छिन्ना: 5. लगातार 

महा माग १. हे महाभाग आप सखाः ५. यज्ञ 

बन्धूनाम्‌ २. मेरे बच्धुओं को ते अद्य ६. आजकल आपके 
शान्तिम्‌ ४. शान्ति बतन्ते १०, चल रहे हैं 

आवह । ५, प्रदान कोजिये (क्योंकि) शुकम वेदयः ७. सोते की वेदियों वाले 


पलोकार्थ--हे महाभाग ! आप मेरे बन्धुओं को मणि दिखाकर मुझे शान्ति प्रदान कीजिये । क्योंकि 
आज कल आपके सोने को वेदियों बले यज्ञ बराबर चल रहे हैं ॥ 
चृत्वारिशः श्लोकः 
एवं सामभिरालब्धः श्वफल्कतनयो मणिम्‌ । 
आदाय वाससाच्छुन्न ददौ सूयंसमप्रमम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सामभिः आलब्धः श्वफल्क तनयः मणिम्‌ । 
आदाय वाससा आच्छत्नम्‌ ददो सुय समप्रभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार आदाय ११. लाकर 

सामभिः २. सांत्वनाओं से वाससा ६. वस्त्र में 

आलब्धः ३. आश्वस्त होकर आच्छन्नम्‌ ७. लपेटो हुई 

श्वफल्क ४. श्वफल्कके ददौ १२, देदी 

तनयः ५. पुत्र अक्रर ने सूयं ८. सुर्य के 

सणिम्‌। १०. मणि समप्रभम्‌ ॥ ६. समान कान्ति वाली वह 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सांत्वनाओं से आश्वस्त होकर श्वफल्क के पुत्र अक्रर ने वस्त्र में लपेटी हुई सूर्य 
के समान कान्ति वाली बह मणि लाकर दे दी ॥। 


२०६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्यमन्तकम्‌ 
दर्शयित्वा 
ज्ञातिभ्यः 
रजः 
आत्मनः । 


श्रीमद्भागवते [ अष ५७ 


{Tem 


एकचलारिशः श्लोकः 
स्पमन्तकं दशेयित्वा ज्ञातिभ्यो रज आत्मनः । 
विसुञ्च मणिना खूयस्तस्मै प्रत्यपयत प्रशमः ॥४१॥ 
स्यमस्तकम दशेयित्वा ज्ञातिभ्यः रजः आत्मनः । 
विमृज्य मणिना भूयः तस्मै प्रतिअर्पयत्‌ प्रभुः ॥ 


२. स्वमन्तक मणि विमृज्य ७. मिटाकर 
४, दिखाकर मणिना ८. मणि 
३. जाति भाइयों को भुयः दे. पुनः 
६. कलंक तस्मै १०. अक्रर को 
५. अपना प्रतिअर्पयत्‌ ११. लौटा दी 
प्रभः ॥ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ते स्यमन्तक मणि जाति भाइयों को दिखाकर और अपना कलंक मिटा 
कर पुनः अक्र को लोटा दी ॥ 


दिचलारिशः श्लोक: 


यस्त्वेतदू भगवत ईश्वरस्य विष्णोबीयाद-थ' बजिनहरं सुसङ्गल च। 
आख्यान पठति श्टूणोत्यनुस्मरेद्‌ वा दुष्की ति दुरितसपोह्य याति शान्तिम्‌।४२। 
पदच्छेद--यः तु एतत्‌ भगवतः ईश्वरस्य विष्णोः वीर्याढ्यं वृजिनहरं सुमङ्गलम्‌ च । 


शब्दाथं-- 
यः तु 
एतत्‌ 
भगवतः 
ईश्वरस्य 
बिष्णोः 
वीर्यादचयम्‌ 
वृजिन हरम्‌ 
सुमङ्कलम्‌ च । 


१. 
२. 
४. 
३. 
६ 


७, 
८. 


आख्यानम्‌ पठतिश्युणोति अनुस्मरेत्‌ वा दुष्कीतिम्‌ अपोह्य याति शान्तिम्‌ ॥ 


जो आख्यानम्‌ ८. आख्यान 

यह्‌ पठति शृणोति १०. पढ़ता है सुनता हे 
भगवान्‌ अतुस्वरेत्‌ बा ११. या स्मरण करता है वह 
सर्वशक्तिमान्‌ दुष्कीतिम्‌ १२. कलंक और 

विष्णु का दुरितम्‌ १३. थाप से 

पराक्रम से युक्त अपोह्य १३. छूटकर 

पाप हारी याति १६, प्राप्त करता 

ओर अतिमङ्गलकारी शान्तिम्‌॥ १५. शान्ति को 


एलोकार्य--जो यह सवे शक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पराक्रम से युक्त पाप हारी और अतिमङ्गल- 


कारो आख्यान पड़ता है, सुनता है, या स्मरण करता हे । वह पाप से छूटकर शान्त 
को प्राप्त करता है ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारसहंस्था संहिताषां दशभस्कन्धे उत्तराधें 


स्यमयन्तकोपाख्याने सप्तपञ्चाशसस: अध्याय: ॥५७॥) 


आमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशसलः स्कन्धः 
अजफ्ट्पणणऊचराकङाजस्तः ज्म वास्यः 

प्रथमः श्लोकः | 
श्रीशुक उवाच---एकदा पाण्डवान्‌ द्रष्ट भतीतान पुरुषोत्तमः । 
| इन्द्रप्रस्थं गतः श्रीमान्‌ युयुधानादिभिवृ तः ॥१॥ 
पदच्छेद-- एकदा पाण्डवान्‌ द्ष्टभ प्रतीतान्‌ पुरुषोत्तम: । 

इन्द्र प्रस्थस गतः श्रोमान युयुधान आदिभिः वतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एकदा १. एक बार इन्द्र प्रस्थस्‌ द. इन्द्रप्रस्थ 
पाण्डवान्‌ ४. प्राण्डवों से ग्रतः १०, पधारे 

द्रष्ट्म्‌ ५. मिलने के लिये श्रीसान्‌ ६. श्रीमान्‌ 
प्रतीतान्‌ ३, विश्वस्त युयुधान आदिभिः ७. सात्यकि आदि से 
पुरुषोत्तसः। २. श्रीकृष्ण वृत: ॥ ८. युक्त होकर 


एलोकार्थ- एक बार श्रीकृष्ण विश्वस्त पाण्डवों से मिलने के लिये श्रोमान्‌ सात्यकि आदि से युक्त 
होकर इन्द्र प्रस्थ पधारे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
दृष्ट्‌वा तमागतं पार्था झुकुन्दमखिलेश्वरम्‌। 
उत्तस्थुयुगपद्‌ वीराः प्राणा छुझ्यसिवागतम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- दृष्ट्वा तम्‌आगतम्‌ पार्थाः मुकुन्दम्‌ अखिलईश्वरस्‌ । 
उत्तस्थः युगपद्‌ वीराः प्राणाः सुख्यम्‌ इव आगतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ५, देखकर उत्तस्थृः &. उठ खड़े हुये 

त्म्‌ २. उन युगपद्‌ ८ एक साथ 

आगतम्‌ ४. आये हुये ` वीराः ६. वीर 

पार्थाः ७. पाण्डव (वसे ही) प्राणाः १२, प्राण के इन्द्रिया सचेत हो 
जाती हैँ 

मुकुन्दम्‌ ३. श्रीकृष्ण को मुख्यम्‌ ११, मुख्य 

अखिलेश्वरस्‌ । १. सबके ईश्वर इव आगतम्‌ ।। १०. जेसे आने पर 


एलोकार्थ--सबके ईश्वर उन श्रीकृष्ण को आये हुये देखकर वीर पाण्डव वैसे ही एक साथ उठ खड़े हुये 
जैसे मुख्य प्राण के आने पर इन्द्रियाँ सचेत हो जाती हैं ॥ 


२०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


त से स 
तृतीयः श्लोकः 
° य 
परिष्वज्याच्युतं वीरा अङ्कखङ्गहतेनसः । 
सानुरागस्मितं वक्त्रं बीक्षय तस्थ सुद ययुः ।३॥ 


पदच्छेद-- परिष्वज्य अच्युतम्‌ बीराः अङ्ग सङ्ग हत एवसः । 
स अनुरागस्मितस्‌ वक्त्रम्‌ वोक्ष्य तस्थ मुदम्‌ ययुः ॥ 
शब्दार्थ -- 
परिष्वज्य २. आलिगन करके स अनुराग 5. अनुराग भरो 
अच्युतम्‌ १. श्रोकृष्ण का स्मितम्‌ 5. मुसकराहट से युक्त 
वीराः ६. बीर पाण्डव यक्त्रम्‌ १:. मुख को 
अङ्क-सङ् ३. उनके अङ्गों के सङ्गसे वीक्ष्य ११, देखकर 
हत ४. विनष्ट तस्य ७, उनकी 
एनसः । ५. पाप वाले मुदम्‌ ययु; ॥ २२. आनन्द को प्राप्त हुये 


इलोकार्थ-श्रीकृष्ण का आलिंगन करके उनके अको के सङ्ग से विनष्ट पाप वाले बोर 
पाण्डव उनकी अनुराग भरी मुसकराहट से युक्त मुख को देखकर आनन्द को 
प्राप्त हुये ॥ 


चतु र क 
थे! श्लोकः 
युधिष्ठिरस्य भीमस्य कृत्वा पादाभिवन्दनम्‌ । 
फाल्गुन परिरभ्याथ यस्ञांभ्यां चाभिवःन्दितः ॥४॥ 


पदच्छेद -- युधिष्ठिरस्य भीमस्य कृत्वा पाद अभिवम्दनस्‌ । 
फाल्गुनम्‌ परिरभ्य अथ यमाभ्याम्‌ च अभिवन्दितः ।। 


शब्दार्थ -- 

युधिष्ठिरस्थ १. श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर फाल्गुनस्‌ ६. अर्जुनका 
भोमस्य २. और भोममेन के परिरभ्यअथ ७. आलिङ्गन किया 
कृत्वा ४. करके यमाभ्याम्‌ दे. नकुल-सहदेव ने 
पाद ३. चरणों में च ५. और 


अभिवन्दनम्‌ । ४. प्रणाम अभिबन्दितः॥ १०. उनकी वन्दना की 


श्लाकाथं--श्रीक्ृष्ण ने युधिष्ठिर और भीमसेन के चरणों में प्रणाम करके अर्जुन का आलिगन किया 
ओर नकुल-सहदेव ने उनकी बन्दना की।। 


अ० शष | दशगः स्फर्धें) [ २०६ 
ER ER छा था SSE SELES SOE त EE 
पञ्चमः श्लोकः 
परमासन आसीन कृष्णा कुष्णमनिन्दिता । 
नवोढा व्रीडिता किश्चिच्छुनेरेत्याभ्यवन्दत्त ॥५॥ 
पदच्छेद-- परमासने आसीनम्‌ कृष्ण कृष्णम्‌ अनिन्दिता । 
नवोढा व्रीडिता किञ्चित्‌ शनेः एत्य अभ्यवन्दत ॥ 


शब्दार्थ-- 

परमासत ७, श्रष्ठ आसन पर नवोढा ३. नवविवाहिता होने के कारण 
आसीतम्‌ ८. बैठे हुये व्रीडिता ५. लजाती हुई 

कृष्णा २, द्रौपदो ने किञ्चित ४. कुछ 

कुष्णम्‌ ८६. श्रीकृष्ण को शनेः एत्य ६. धीरे-धीरे आकर 
अनिन्दिता । १. अति सुन्दरी अभ्यवन्द्त ।। १० प्रणाम किया 


स्लोकाथं--अति सुन्दरी द्रौपदी ने नवविवाहिता होने के कःरण कुछ लजाती हुई धीरे-धीरे आकर 
श्रेष्ठ आसन पर बेठे हुये श्रीकृष्ण को प्रणाम किया ॥। 
षष्ठः श्लाकः 
२ 

तथेव सात्यकिः पार्थः पूजितश्चाभिवन्दितः । 

निषसादासनेऽन्ये च पूजिताः पर्युपासत ॥६॥ 
पदच्छेद तथेव सात्यकिः पार्थेः पुजितः च अभिवन्दितः । 

निषसाद आसने अन्ये च पुजिताः परि उपासत ॥ 


शब्दार्थ 

तथेव १. उसी प्रकार निषसाद ०. बैठ गये 
सात्यकिः ३. सात्यकि का आसने ७. एक आसन पर 
पार्थः ३. पाण्डवों ते अन्ये च ८. दूसरे यदुवंशो भी 
पूजितः ४. पूजन पुजिताः १०. सत्कृत होने पर 
च ५, ओर परि ११. चारों ओर 


अभिवन्दित:। ६. अभिवन्दन किया (वे) उपायत।। १२. बैठे गये, 
एलोकार्थ--उसी प्रकार पाण्डवों ने सात्यकि का पुजन और अभिवन्दन किया। वे एक आसन पर 
बेठ गये । दूसरे यदुवंशी भी सत्कृत होने पर चारों ओर बैठ गये ॥ 
फार्म--२७ 


३१७ | श्षीमदेभांगवंते [ अं० १८ 
त आह आह REP याकाळ र क लो लि र र र म रक 
सप्तमः श्लोकः 

£ १ 
पृथां समागत्य कुलाभिवादनस्तयाति हार्ोद्रहशाभिरम्भितः | 
आपृष्टवांस्तां कुशलं सहस्तुषां पितृष्वसारं परिएष्टबान्धवः ॥७॥ 
पदच्छेद-- पृथाम्‌ समागत्य कृत अभिवादनः तया अतिहाद आद्रदशा अभिरम्भितः । 
आपृष्टवान्‌ ताम्‌ कुशलम्‌ सहस्मुषाम्‌ पितृष्वसारम्‌ परिपृष्ट बान्धवः ॥ 


शन्दार्थ-- 

पृथाम्‌ १. इसके बाद कुन्ती के पास आफृष्टबात्‌ १९. पूछा 

समागत्य २. जाकर ताम्‌ १३, उनका 

कृत ४. किया कुशलम्‌ १४. कुशल 

अभिवादन: ३. प्रणाम सहस्तुषाम्‌ १२. पातोहू द्रौपदी सहित 

तया ५. उत्होंने ` _ पितृष्वसारम्‌ ११. फुआ से 

अतिहादं ६. अत्यन्त स्नेह बश परिपुष्ट १०. पूछा (धीकूष्ण ने भी) 

आद्वदृशा ७. गीली आँखों से (श्रीकष्णका) बान्धवः ॥ दे. बन्धुओ का कुशल मङ्गल 
अभसिरस्मितः। ८. आलिगन किया (और) 


एलोकार्थ-- इसके बाद कुन्ती के पास जाकर प्रणाम किया । उन्होंने अत्यन्त स्नेह वश गीली आँखों 
से श्रीकृष्ण का आलिङ्गिन न किया उत्तर बन्धुओ का कुशल मङ्गल पूछा । श्रीकृष्ण ने 
भी फुआ से पतोहू द्रौपदी सहित उनका कुछल पूछा ॥ 


अआष्यमः श्लोकः 


तमाह प्रमवेक्लव्यरुद्धकण्ठाश्र॒लो चना । 
[es he ha 6 
स्सरन्ता तान्‌ बहून क्लशांन कलशापाधात्सदशनम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आह प्रेम वेक्लब्म रुद्धकण्ठा अभ्र लोचना। 
स्सरन्तो तान्‌ बहून्‌ क्लेशान्‌ क्लेशअपाय आत्मदर्शनम ॥। 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ११. उन भगवान्‌ से स्भरन्ती ५. स्मरण करती हुई (कुन्ती) 
आह १२. बोली तान्‌ ५. उन 
प्रम १. स्नेह की बहून्‌ ६. बहुत से 
वक्लव्य २. विह्वलता से क्लेशान्‌ ७. क्लेशों का 
रुद्धकण्ठा ३. रुधे हुये गले से क्लेशअपाय १०. क्लेशों को मिटाने वाले 
अश्रलोचना। ४. डबडबाई आँखों वाली आत्मदर्शनम्‌ दे. अपने दर्शन से 


एलोकाथं- स्नेह की विह्नलता से रुधे हुये गले से डबडबाई आँखों वाली उन बहुत से क्लेशों का 
स्मरण करती हुई कुन्ती अपने दशन से क्लेशो को मिटाने वाले उन भगवान्‌ से बोलीं ॥ 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः | २११ 
SSS 
नवमः श्लोकः 
तदेव कुशलं नोऽभूत्‌ सनाथास्ते कृता वथम्‌ । 
ज्ञातीन्‌ नः स्मरता कृष्ण भ्राता मे प्रषितस्त्वया ॥६॥ 
पदच्छेद- तदेव कुशलम्‌ नः अभूत्‌ सनाथाः ते कृताः वयम्‌ । 
जातीन्‌ नः स्मरता कुष्ण भ्राता मे प्रेषितः त्वया ॥। 


शब्दार्थ 

तदैव ७. उसी समय ज्ञातीन्‌ नः २. हमारे सम्बन्धियों को 
कुशलम्‌नः 5. हमारा कल्याण स्मरता ३. स्मरण करते हुये 
अभुत्‌ ६. हो गया कृष्ण १. हे कृष्ण ! जब 
सनाथाःते ११. उसने सनाथ भ्रातासे ५. मेरे भाईअक्रर को 
कृताः १२. कर दिया प्रेषितः ६. भेजा 

वथम्‌ । १०. हमें त्वया ॥ ४. तुमने 


श्लोकार्थ--है कृष्ण ! जब हम सम्बर्धियों का स्मरण करते हुये तुमने मेरे भाई अक्र र को भेजा, 
उसी समय हमारा कल्याण हो गया, हमें तुमने सनाथ कर दिया ॥ 
दशमः श्लोकः 
न तेऽस्ति स्वपरश्रान्तिविशवस्य सुहृदात्मनः । 
तथापि स्मरतां शश्वत्‌ क्लेशान्‌ हंसि हृदि स्थित; ॥१०॥ 


पदच्छेद-- न ते अस्ति स्वपर आन्तिः विश्वस्य सुहृद्‌ आत्मनः । 
तथापि स्मरताम्‌ शश्वत्‌ क्लेशान्‌ हुंसि हृदि स्थितः ॥। 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं | तथापि ८. तो भी 

ते ३. स्वामी उम्हें स्मरताम्‌ १०. स्मरण करने वालों के 
अस्ति ७. शश्वत्‌ दै संदा 

स्वपर ४. अपने और पराये का क्लेशान्‌ १३; क्लेशों को 

शन्तिः ५. भ्रम हुंसि १४. मिटा देते हैं 
विश्वस्य १. है संसार के ! हृदय ११. हृदय में 

मुहृद आत्मनः । २. मित्र एवं आत्मस्वरूप स्थित: ॥ १२. स्थित होकर 


एलोकाथं--हे संसार के मित्र ! एवं आत्म स्वरूप स्वामी ! तुम्हें अपने और पराये का श्रम नहीं है । 
तो भी सदा स्मरण करने वालों के हृदय में स्थित होकर कलेशों को मिटा देते हो ॥ 


गने [ कढ पद 
र] कण ऑ्शर्शिर्शणश ] श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच किं न आचरितं अथो न वेदाहमधीर्वर । 
योगेश्वराणां दुदेशों यन्नो इष्ट! कुमेघसाम्‌ ।।११॥ 


पदच्छेद किम्‌ नः आचरितम्‌ श्रेयः न वेद अहम्‌ अधीश्वर । 
योगेश्वराणाम्‌ दुर्दरशंः यत्‌ नः दुष्टः कुमेधसाम्‌ ।। 


र २. हमारा कौनसा योगेश्वराणाम्‌ ५. योगेश्वरो को भी 
आचरितम्‌ ४. साधन दुर्दशः दे कठिनाई से दिखाई पड़ने वाले 
श्रेयः रे. कल्याणकारी य्‌ ७. क्योंकि 

न वेद ६. नहीं जानती हूँ नः १०. हम है 

अहम्‌ ५. यह मैं दृष्टः १२. दिखलाई पड़े हो 

अधीशवर। १. हे सवेश्वर! कुमेंदसाम्‌ ॥ ११. कुबुद्धियो को (आप) 


इलोकार्थ-हे सवेश्वर ! हमारा कौन सा कल्याणकारी साधन है, यह मैं नहीं जानती हूँ । क्योंकि 
योगेश्वरों को भो कठिताई से दिखाई पड़ने वाले, हम कुबुद्धियो को भाप दिखाई 
पड़े हो ॥ 


ठ्वादशः श्लोकः 
इति वे वाषिकान्‌ मासान राज्ञा सोऽभ्यर्थितः खुखम्‌ । 
जनयन्‌ नयनानन्दसिन्द्रपस्थोकसां विशुः॥१२॥ 


पदच्छेद इति वे वाषिकान्‌ मासान्‌ राज्ञा सः अभ्यथितः सुखम्‌ । 
जनयन्‌ नयमानन्दम्‌ इन्द्रप्रस्थ ओकसाम्‌ विभुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति व १ इस प्रकार जनयन्‌ ८. देते हुये 
वाषिकान ८. बरसात के नयनानन्दस्‌ ७. नेत्रो का आनन्द 
मासान्‌ १०. चार महीनों तक इन्द्रप्रस्थ ४. इन्द्रप्रस्थ के 
राज्ञा २. राजा युधिष्ठिर के ओकसाम्‌ ६. निवासियों को 
सः अभ्य\थतः ३. प्राथना करने पर वे बिभुः ॥ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


सुखम्‌। ११. सुख पुर्वक (वहीं रहे) 
श्लोकार्थ-इस प्रकार राजा युधिष्ठिर के प्रार्थना करने पर वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थ के 


को नेत्रों का आनन्द देते हुये बरसात के चार महीनों तक सुख पूर्वक वहीं 
पुर रह ॥। 


अ० १८ ] दशमः स्कन्धः 
त हज कय का [ २१३ 
त्रयोदशः श्लोक! 
एकदा रथमारुह्य विजयो वानरध्वजम । 
गाण्डीवं घनुरादाय तूणौ चाचयसायकौ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- एकदा रथम्‌ आरुह्य विजयः वानर ध्वजस्‌ । 
गाण्डीदम्‌ धनुः आदाय तुणो च अक्षय सायको ॥ 
शब्दार्थ ¬ 
एकदा १. एक बार गाण्डीवम्‌ २. गाण्डीव नामक 
रथम्‌ ११. रथ पर धनुः ३. धनुष 
आराह १२. चढ़कर (प्रस्थान किया) आदाय ७. लेकर 
विजयः प, अर्जुन ने तुणौ ६. दो तरकश 
वानर द. वानरके चिह्न की च ४. तथा 
ध्वजम्‌ । १०. ध्वजा वाले अक्षय सायको ।। ५. अक्षय बाण वाले 


उलोकार्थ--एक बार गाण्डीव नामक धनुष लेकर तथा अक्षय बाण बाले दो तरकश लेकर अर्जुन ने 
वानर चिह्न की ध्वजा वाले रथ पर चढ़कर प्रस्थान किया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
साक कुष्णेन सन्नद्धो विहतु विपिनं बनम्‌ । 
बहुव्यालस॒गाकीण प्राविशत्‌ परवीरहा ॥१४॥ 


पदच्छेद-- साकम्‌ कृष्णेन सञ्चद्धः विहतूँम्‌ विपितस्‌ वनम्‌ । 
बहु व्यालमृग आकीणंम्‌ प्राविशत्‌ पर वीरहा ॥ 
शब्दार्थ-- 
साकस्‌ ४. साथ बहु . बहुत से 
कृष्णेन श्रीकृष्ण के व्यालमृग ७. सपो और पशुओं से 
सञ्चद्धः ५, कवच पहन कर आकोर्णम्‌ ८. भरे हुये 
विहतम्‌ ११. शिकार के लिये प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
विविमम्‌ दै. धने प्र १, शत्रु 
वनम्‌ । १०. बन में झीरहा ॥ २. वोरों को मारने वाले 


(अर्जुन ने) 


एलोकार्थ--शत्रु वीरों को मारने वाले अर्जुन ने श्रीकृष्ण के ,साथ कवच पहन कर बहुत से सर्पो और 


पशुओं से भरे हुये घने 


वन में शिकार के लिये प्रवेश किया ॥। 


२१४ ] श्रीमद्भागवते | अ० ५६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तत्राविध्यच्छुरेवर्याधान्‌ सूकरान्‌ महिषान्‌ रुरून्‌ । 
शरभान्‌ गवयान्‌ खड्गान्‌ हरिणाञ्छुशशल्लकान्‌ ॥१५।। 


पदच्छेद-- तत्र अविध्यत्‌ शरेः व्याघ्रान्‌ शुकरान्‌ महिषान्‌ रुरून्‌ । 
शरभान्‌ गवयान्‌ खगड़ान्‌ हरिणान्‌ शश शल्लकान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र १. वहाँ पर उन्होंने शरभान्‌ ६. शरभों 

अविध्यत १२. बेध दिया गवयान्‌ ७. गयो (बड़े हिरन, 
शरेः २. बाणोंसे खड्गान्‌ ८. गेंडों 

व्याध्रान्‌ ३. बाघों हरिणान्‌ 5. हिरणों 

शुकरान्‌ ४. सूकरों शश १०. खरगोशो तथा 


महिषान्‌ रुरूत्‌ । ५. भेंसों और काले हरिणों को शल्लकान्‌ ॥ ११. साहियों को 
श्लोकार्थ--वहाँ पर उन्होंने बाणों से बाघों, सूकरों, भैंसों और काले हरिणों को शरभों, गवयों (बड़े 
हिरन), गेंडों, हिरणों, खरगोशों तथा साहियों को बेध दिया ।। 
षोडशः श्लोकः 
तान्‌ निन्युः किङ्करा राज्ञे मेध्यान्‌ पर्वण्युपागते । 
तृट्परीतः परिश्रान्तो बीभत्सुयंखुनामगात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तान्‌ निन्युः किडूःराः राज्ञे मेध्यान्‌ पर्वणि उपागते । 
तृद्‌ परीतः परिधान्तः बीभत्सुः यमुनाम्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तान्‌ ३. उनमें से उपागते । २. आजाने पर 
निन्युः ७. ले गये ओर तृद्‌ परीतः ५. प्यासे एवम्‌ 
किङ्कराः ५. सेवक गण परिश्रान्तः ८. थके 

राज्ञे ६. राजा युधिष्ठिर के पास बीभत्सुः १०. अर्जन 

मेध्यान्‌ ४. पवित्र पशुओं को ` यमुनाम्‌ ११. यमुना के किनारे 
पवणि १. पर्व अगात्‌ ॥ १२. गये 


र्लोकार्थ-पवं आने पर उनमें से पवित्र पशुओं को सेवक गण राजा युधिष्ठिर के पास ले गये । 
और प्यासे एवम्‌ थे अर्जुन यमुना के किनारे गये ।। 


अन ईद | दशम स्कन्ध: [ २१५ 


ee ताल चलन ones meena 


सप्तदशः श्लोकः 
लञ्चोपस्पृश्य विशदं पीत्वा वारि महारथो । 
कृष्णो दहशतुः कन्यां चरन्तीं चारुदर्शनाम्‌ ॥ १७॥॥ 


पदच्छेद- तत्र उपस्पृश्य विशदम्‌ पीत्वा वारि महारथौ । 
कृष्णो ददृशतुः कन्याम्‌ चरन्तीस्‌ चारु दर्शनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ कुष्णों ७. श्रीकृष्ण और अर्जुन ने 
उपस्पृश्य २. आचमन करके ददृशतुः १२. देखा 

विशदम्‌ ३. स्वच्छ कन्याम्‌ १०. एक कन्या को 

पोत्बा ५. पीकर चरन्तीम्‌ ११. तप करते हुये 

वारि ४. जल चारु ८. सुन्दर 

सहारथौ। ६. दोनों महारथी द्शनाम्‌ । ६. दीखने वालो 


एलोकार्थ- वहाँ आचमन करके स्वच्छ जल पीकर दोनों महारथी श्रीकृष्ण और अर्जुन ने सुन्दर 
दीखने वाली एक कन्या को तप करते हुये देखा ॥ 


अष्यदशः श्लोकः 
तामासाद्य वरारोहां सुद्विजां रुचिराननाम्‌ । 
पप्रच्छ परेषितः सख्या फाल्णुनः प्रमदोत्तमाम्‌ ॥१८।। 


पदच्छेद-- ताम्‌ आसाद्य वरारोहाम्‌ सुद्विजाम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
पप्रच्छ प्रेषितः सख्या फाल्गुनः प्रमदा उत्तमाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ११. उससे पप्रच्छ १२. पुछा 

आसाद्य १०. पहुँचकर प्रेषितः २. भेजे गये 

बरारोहा 5. सुन्दरी के पास सख्या १. मित्र श्रीकृष्ण के द्वारा 
सुहिजाम्‌ ४, सुन्दर दांतों वाली फाल्गुनः ३. अर्जुन ने 

रतिर ५. सुन्दर प्रसदा ७. स्त्रियों में 
आवनाम्‌। ६. मुख वालो और उत्तमाम्‌ ५. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ--मित्र श्रीकृष्ण के द्वारा भेजे गये अर्जुन ने सुन्दर दाँतों वाली, शुन्दर मुख वाली और 
स्त्रियों में श्रेष्ठ सुन्दरी के पास पहुंचकर उससे पूछा ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथ--- 
का त्वम्‌ 
कस्यअसि 
सुश्रोणि 
कुतः असि 
किम्‌ 
चिकीर्षसि । 
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एकोनविंशः श्लोकः 
का त्वं कस्यासि सुओणि कुतोऽसि किं चिकीषसि । 


मन्ये त्वां पतिमिच्छुन्तीं सर्व कथय शोभने ॥१६॥ 


का त्वम कस्य असि सुश्रोणि कुतः असि किम्‌ चिकीषंसि । 
मन्ये त्वाम्‌ पतिम्‌ इच्छन्तीम्‌ सर्वेभ्‌ कथय शोभने ॥ 


२. तुम कोन हो सन्ये ८६. मानता हूँ 

३. किसकी कन्या हो त्वाम्‌ पतिम्‌ ७. मैंतुम्हें पति की 
१. सुन्दर नितम्बों वाली इच्छन्तीम्‌ ५. इच्छा वाली 

४. कहाँ से आयी हो सर्वम्‌ ११, सब बात 

५, क्या कथय १२. बताओ 

६. करना चाहतो हो शोभने ॥। १०, है सुन्दरी ! 


श्लोकार्थ-सुन्दर नितम्बों वालो तुम कौन हो, किसको कन्या हो, कहाँ से आयी हो, क्या 
करना चाहती हो। मैं तुम्हें पति की इच्छा वाली मानता हूँ। हे सुन्दरी ! सब 
बातें बताओ ॥ 


विंशः श्लोकः 


कालित्युवाच-- अहं देवस्य सवितुर्दुहिता पतिमिच्छुती । 
विष्णुं वरेण्यं वरदं तपः परममास्थिता ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 


इच्छति । 


१ 
३ 
२. 
॥। 
८ 


द. 


अहम्‌ देवस्य सवितुः दुहिता पतिम्‌ इच्छतो । 
विष्णुम्‌ वरेण्यम्‌ वरदम्‌ तपः परमम्‌ आस्थिता ॥ 


. मैं विष्णुम्‌ ७. विष्णुको 
. देव की वरेण्यम्‌ ५. श्रेष्ठ एवं 
सूर्य वरदम्‌ ६. वरदायक 
« पुत्री हूँ और तपः ११. दपस्या 
. पतिकेरूप में परमम्‌ १०. कठोर 


चाहती हैँ (इसलिये) आस्थिता ॥ १२. कर रहो हूँ 


श्लोकाथ--मैं सूर्यदेव की पुत्री हूँ । वरदायक, श्रेष्ठ एवं विष्णु को पति के रूप में चाहती हूँ । इसलिये 
कठोर तपस्या कर रही हुँ॥ 
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एकविशः श्लोकः 
नाम्य पति बणे वीर तमूले श्रीनिकेतनम्‌ । 
तुष्यतां मे स भगवान्‌ झुकुन्दोऽनाथसंश्रयः ॥२१॥ 


पदच्छेद -- न अन्यम्‌ पतिम्‌ वृणे वोर तभ्‌ ऋते श्रीनिकेतनम्‌ । 
तुष्यताम्‌ से सः भगवान्‌ मुकुन्दः अनाथ संश्रयः ॥ 
शब्दाथ-- 
नन ६. नहीं कर सकती तुष्यताम्‌ १२. प्रसन्न हों 
अन्यम्‌ ४. दूसरे से ११. मुझ पर 
पलिम्‌ वृण ५, पतिका वरण सः भगवान्‌ दे, वे भगवान्‌ 
बीर तस्‌ १. हे वीर ! मैं उन भगवान्‌ को मुकुन्दः १०. श्रीकृष्ण 
ऋते ३. छोड़ कर अनाथ ७. अनाथों के 
श्रीतिकेतनम्‌ । २. लक्ष्मी के आश्रय संश्रयः ॥ ८, आश्रय 


श्लोकार्थ--हे बीर ! मैं लक्ष्मी के आश्रय उन भगवान्‌ को छोड़ कर दूसरे पति का वरण नहीं कर 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
कालिन्दी 
इति 
समाख्याता 
वसामि 
यमुना 

जले । 


सकती हूँ । अनाथों के आश्रय वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुझ पर प्रसन्न हों ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
कालिन्दीति समाख्याता वसामि यसुन(जले । 


निर्मिते भवने पित्रा यावदच्युतदर्शनम्‌ ॥२२॥ 
कालिन्दी इति समाख्याता वसामि यमुना जले । 
निमिते भवने पित्रा यावत्‌ अच्युत दर्शनम्‌ ॥ 


१, कालिन्दी निर्मिते ७. बनाये गये 

२. यह (मिरा) भवने ८, भवन में 

३. नाम है पित्रा ६. पिता जी के द्वारा 

८. मैं रहती हूँ यावत्‌ १०. जब-तक 

४. यमुना के अच्युत ११. भगवान्‌ का 

५, जलमें दर्शनम्‌ ॥ १२. दर्शन नहीं होगा (यहीं रहुँगी) 


एलोकार्थ-कालिन्दी यह मेरा नाम है। यमुना के जल में पिता जी के द्वारा बनाये भवन में मैं रहती 


हूँ । जब-तक भगवान्‌ का दर्शन नहीं होगा यहीं रहेंगी ॥ 


फार्म--२८ 
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त्रयोविंशः शोकः 
तथावदत्‌ गुडाकेशो वासुदेवाय सोऽपि तास्‌ । 


रथमारोप्य तदू विद्वान्‌ धमंराजसुपागमत्‌ ॥२३। 


पदच्छेद-- तथा अवदत्‌ गुडाकेशः वासुदेवाय सः अपि ताम्‌ । 
रथम्‌ आरोप्य तत्‌ विद्वान्‌ धमराजम्‌ उपागमत्‌ ।॥। 


नाट 


शब्दार्थ-- 

तथा ५, सारी बातें रथम्‌ १०. रथ पर 

अवदत्‌ ६. कह दो आरोष्य ११. बैठा कर 
गुडाकेशः २. अर्जुन ने तत्‌ ७. उसको 

वासुदेवाय ४. श्रीकृष्ण से विद्वान्‌ ८. जानने वाले श्रीकृष्ण 
सः १, उन धर्मराजम्‌ १२. युधिष्ठिर के 

अपि ३. भी उपागसत्‌ ॥ १३. पास चले गये 
ताम्‌ । ६.' उसको 


एलोकार्थ--उन अर्जुन ने भी श्रीकृष्ण से सारी बातें कह दीं। उसके जानने वाले श्रीकृष्ण उत 
कालिन्दौ को रथ पर बैठा कर युधिष्ठिर के पास चले गये ॥ 


चतुविंशः श्लोकः 
यदैव कृष्ण! सन्दिष्टः पार्थानां परमादूसुतम्‌ । 
कारयामास नगरं विचित्रं विश्वकर्मणा ॥२४॥ 


पदच्छेद-- यदा एव कृष्णः सन्दिष्टः पार्थानाम्‌ परम अद्भुतम्‌ । 
कारयामास नगरम्‌ विचित्रम्‌ विश्व कमणा 


शब्दार्थ-- 

यदा एव १. जब कारयामास ११. बनवा दिया 
कृष्णः २. श्रीकृष्ण से नगरम्‌ ८, नगर 
सन्दिष्टः ३. निवेदन किया (तब उन्होंने) विचित्रम्‌ ७, और विचित्र 
पार्थानाम्‌ ४. पाण्डवों के लिये विश्व ८. विश्व 

परम ५, एक अत्यन्त कर्मणा ॥। १०. कर्मा के द्वारा 
अद्भुतस्‌ । ६. अद्भुत 


श्नोकार्थ~णव श्रीकृष्ण से निवेदन किया । तब उन्होंने पाण्डवों के लिये एक अत्यन्त अद्भुत और 
विचित्र नगर विश्वकर्मा द्वारा बनवा दिया ॥ 
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पञ्चर्विशः श्लोकः 

भगवांस्तत्र निवसन्‌ स्वानां पियचिकीर्षधा । 
अग्नये खाण्डवं दातुमजनस्यास सारथिः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्र निवसम्‌ स्वाताम्‌ प्रिय चिकीषया । 
अग्नये खाण्डवम्‌ दातुम्‌ अर्जुनस्य आस सारथिः ॥ 


शुब्दार्थ-- 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अग्नये ७. अग्निदेव को 
तत्र १, वहाँ खाण्डवम्‌ ५. खाण्डव वन 
निवसन्‌ २. निवास करते हुये दातुस्‌ 4. देने के लिये 
स्वानाम्‌ ४. आत्मीय जनों का अजनस्य १०. अर्जुन के 
प्रिय ५. हित आस १२. बने 
चिकोर्षणा। ६. करने की इच्छा से सारथिः ११. सारथी 


एलोकार्थ-- वहाँ निवास करते हुये भगवान्‌ आत्मीय जनों का हित करने को इच्छा से और अग्मिदेव 
को खाण्डव वन देने के लिये अर्जुन के सारयी बने ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
सोऽग्निस्तुष्टो धघुरदाद्वयाञ्छवेतान्‌ रथं रूप । 


€ 
अर्जनायाक्षयौ तूणौ वम चाभेद्यमस्त्रिभिः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- सः अग्नि: तुष्टः धनुः अदात्‌ हयान्‌ श्वेतान्‌ रथम्‌ तूप । 
अर्जुनाय अक्षयो तुणो वर्म च अभेद्यम्‌ अस्विभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः अग्निः ३. उन अग्निदेव ने ` अर्जुनाय ४. अर्जुन को 

तुष्टः २. सन्तुष्ट हुये अक्षयो ८. दो अक्षय 

धनुः ५. धनुष तुणो रद. तरकस 

अदात्‌ १४. दिये चर्म १३. कवच 

हयान्‌ श्वेतान्‌ ६. ' उजले घोडे च १०. और 

रथम्‌ ७. रथ अभेद्यस्‌ १२. न भेदन करने योग्य 
नुप । १. हे राजन्‌! ` अस्त्रिभिः ॥ ११. अस्त्र धारियों द्वारा 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! सन्तुष्ट हुये उन अग्निदेव ने अर्जुन को उजले धनुष, घोड़े, रथ, दो अक्षय 
तरकस और अस्त्र धारियों द्वारा न भेद न करने योग्य कवच दिये ॥ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
मयश्च मोचितो वहः सभां सख्य उपाहरत्‌ | 
_ यस्मिन्‌ दुर्थोधनस्यासीञ्जलस्थलहशिश्रमः ॥२७॥ 


पदच्छेद मथः च मोचितः वह्नेः सभाम्‌ सख्ये उपाहरत्‌ । 
यस्मिन्‌ दुर्योधनस्य आसोत्‌ जल-स्थल दृशिश्रमः ॥। 


शब्दार्थ-- 

मथः २. मय दानव को यस्मिन्‌ ८, जहाँ पर 

च १. और अर्जुन ने दूर्योधनस्य ४. दुर्योधन को 
मोचित ४. बचा लिया था (उसने) आसीत्‌ १४. हो गया था 
वह्ठेः ३. अग्नि से जल १०. जल और 
सभाम्‌ ६. एक सभा भवन स्थल ११, स्थल में 

सख्ये ५, मित्र अर्जुन के लिये दृशि १२. दृष्टि का 

उपाहरत्‌ । ७. बना दिया पा १३. भ्रम 


पलोकार्थ--और अर्जन ने मय दानव को अग्नि से बचा लिया था । उसने मित्र अर्जुन के लिये एक 
सभा भवन बना दिया। जहाँ पर दुर्योधन को जल में, स्थल और स्थल में जल का 
भ्रम हो गया था ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
स तेन समनुज्ञातः सुहृद्भिश्चाचुमोदितः 
आययौ द्वारकां सूयः सात्यकिप्रसुखेद् तः ॥२८॥। 


पदच्छेद सः तेन सम अनुज्ञातः सुहूडूः च अनुमोदितः । 
आययो द्वारकाम्‌ भुयः सात्यकि प्रभुखेः वृत्तः ।। 


शब्दार्थ-- 

सः १. वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण आययो १२' लोट आये 

तेन २. उन अजुन से द्वारकाम्‌ ११ द्वारका में 

सम्‌भनुज्ञातः ३. अनुमति भूयः १०. पुनः 

सुहद्धिः ५. सम्बन्धियों से सात्यकि ७. सात्यकि 
४. और प्रमुख: ८. आदि के 

अनुमोदितः। ६. अनुभोदन पाकर वतः ॥ थे. साथ 


श्लाकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन अर्जुन से अनुमति और सम्बरि 
धयों से अनुमोदन पाकर सात्यकि 
आदि के साथ पुनः द्वारका में लोट आथे ।। ह 00 


कछ पड ] 


कल हड डे खाड बे 
हा न 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अथ 
उपयेमे 
कालिन्दीम 
सुपुण्य 
ऋतु ऋक्षे 
जिते । 


दामः स्कन्धः 


छ । २२१ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अथोपयेमे कालिन्दीं खुपुण्यत्व च ऊर्जिते । 
वितन्वन्‌ परमानन्दं स्वानां परममङ्गलम्‌ ॥२६॥ 


अथ उपधेमे कालिन्दीम्‌ सुपुण्य ऋतु ऋक्षे ऊजिते । 
वितन्वन्‌ परमानन्दम्‌ स्वानाम्‌ परम मङ्गलम्‌ ॥ 


१. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वितन्वन्‌ ६. विस्तार करते हुये 
११. विवाह कर लिया परमानन्दम्‌ २, परम आनन्द तथा 
१०. कालिन्दी से स्वानाम्‌ २. स्वजन सम्बस्धियों के 

७, पवित्र परम ४. परम 

८. ऋतु और लग्न में मङ्गलम्‌॥ ५. मङ्भलका 


दे. शोभित काल में 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वजन सम्बन्धियों के परम आनन्द तथा परम मङ्गल का विस्तार 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
विन्द 
अनुविन्द 
आवन्त्यौ 
दुर्योधन 
वश 
अनुगों । 


PTE की स 


३. 


करते हुये पवित्र ऋतु और लग्न में शोभित काल सें कालिन्दी से विवाह किया ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
विन्दानुविन्दाबांवन्त्यो दुर्योधनवशानुगौं । 
स्वयंवरे स्वभगिनीं कृष्णे सक्तां न्‍्यषेघताम ॥३०॥ 


विन्द अनुविन्दो आवन्त्यो दुर्योधन वश अनुगो । 
स्वयंवरे स्वभगिनो कृष्णे सक्ताम्‌ न्यषेधताम्‌ ॥ 


बिन्द और स्वयंवरे ७. स्वयंवर में 
अनुविन्द ने स्वभगिनीं १०. अपनी बहुन को 
अवन्ती (उज्जैन) के रहने वाले कृष्णे ८. श्रीकृष्ण के प्रति 
दुर्योधन के सक्ताम्‌ ८. आसक्त 

वशवर्ती और न्यषेषताम्‌ ॥ ११. रोक दिया 
अनुयायी 


श्लोकाथ--दुर्योच्रन के वशवर्ती और अनुयायी भवन्तो (उज्जैन) के रहने वाले विन्द और अनुविन्द 


ने स्वयंवर में श्रीकृष्ण के प्रति आसक्त अपनी बहन को रोक दिया ॥ 


२२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५८ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
राजाधिदेव्यास्तमयां सित्रविन्दां पितृष्वसुः । 
प्रसद्य हृतवान्‌ कृष्णो राजन्‌ राज्ञां प्रपश्यताम्‌ !३९॥ 


पदच्छेद-- राजाधिदेव्याः ततयास्‌ मित्रविन्दास्‌ पितृष्वसु: । 
प्रसह्य हृतवान्‌ कृष्णः राजन्‌ राज्ञाम्‌ प्रपश्यताम्‌ ।। 


शब्दार्थ--- 

राजाधिदेव्याः ४. राजाधिदेवी को हृतवान्‌ १०. हर ले गये 

तनयाम्‌ प, कव्या कृष्णः २. श्रीकृष्ण 

मित्रविन्दाभ्‌ ६. मित्रविन्दा को राजन्‌ १, हे राजन्‌ 

पितृष्वसुः । ३. अपनो फुआ राज्ञाम्‌ ७. राजाओं के 

प्रसह्य ८. बल पूर्वक प्रपश्यत्तास्‌ ॥ ८. देखते-देखते 

एलोकार्थ--है राजन्‌ ! श्रीकृष्ण अपनी फुआ राजाधिदेवी की कन्या भित्रविन्दा को राजाओं के 
देखते-देखते बलपूर्वक है ले गये ॥। 


द्वात्रिश: श्लोक 
नग्नजिन्नाम कौसल्य आसीद राजातिधासिकः । 
तस्य सत्यामवत्‌ कन्या देवी नाग्नजिती नथ ॥२२॥ 
प्दच्छेद-- नग्नजित्‌ नाम कौसल्यः आसीत्‌ राजा अति धामिकः । 
तस्य सत्या अभवत्‌ कन्या देवो नाग्नजिती नूप॥ 


शब्दार्थ-- 

नंग्नजितु ३. नग्नजित्‌ तस्य द. उसकी 

नास ४, नामक सत्या १०. सत्या (एवम्‌) 
कौसल्यः २. कोसल देश का अभवत्‌ १४. थी 

भासीत्‌ ८, था कन्था १३, एक कन्या 

राजा ७. राजा देवी १२. सुन्दरी 

अति ५. अत्यन्त नाग्वजिती ११. नाग्नजिती नाम को 
धामिकः। ६. घामिक नृप ॥। १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! कौसल देश का नग्वजित्‌ नामक अत्यन्त धामिक राजा था । उसकी सत्या 
एवं नाग्मजिती नाम की एक सुन्दरी कन्या थी ॥ 
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व ी 
त्रयस्त्रशः श्लोकः 
लां शेकु ९ 2. 
नता शेकुछ पा वोढुसजित्या सप्त गोवूषान । 
णा ह ` 
तीच्णश्ङ्ञान्‌ खुढुधषोन्‌ वीरणन्धासहान्‌ खलान्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद-- न ताम्‌ शेकुः नपाः बोढुन्‌ अजित्वा सप्तगोवृषान्‌ । 
१ तीक्ष्ण श्वद्धान सुदुधर्षान्‌ वीर गन्ध असहान्‌ खलान्‌ ॥ 


आ कामा 


शब्दार्थ-- । 

न, १३. नहीं कर तोक्ष्म १. तोखे 

वाम्‌ ११. उस सत्या से शुद्धान्‌ २. सींगो वाले 

शेकुः १४. सके सुदुर्धर्षान्‌ ४. दुर्दान्त 

नृपाः १०. राजा लोग बीर ५. वीरोंकी 

बोढुस्‌ १२. विवाह गन्ध ६. गन्ध भी 

अजित्वा ५. ने जीत सकते के कारण असहान्‌ ७. सहन न करने वाले 
सप्तगोबुषान्‌ । 5 सात बेलों को खलान्‌ ॥ ३. दुष्ट 


श्लोकाथ-तीखे सोंगों वाले दृष्ट दुर्दान्त बीरों की गन्ध भी सहन न करने वाले सात बैलों को न जीत 
सकने के कारण राजा लोग उस सत्या से विवाह नहीं कर सके ॥ 
चतुस्तिशः श्लोकः ` 
तां श्रत्वा बृषजिल्लभ्यां भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
> च 
जगाम कोसल्यपुरं सेन्येन महता वृतः ॥३४॥ 


पदच्छेद--- ताम्‌ थुत्वा वषजित्‌ लभ्याम्‌ भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः । 
जगास कोसल्य पुरम्‌ संस्थेत महता बुतः॥ 


शब्दाथ --- 

ताम्‌ ३. उस सत्या के बारे में जगास १२. पहुँचे 
शरुत्वा ४. सुनकर कोसल्य १०. कोसल्यपुर 
वृषजित्‌ १. बेलों को जीतने वाले के द्वारा पुरम्‌ ११. अयोध्या में 
लभ्याम्‌ २. प्राप्त करने योग्य सेम्येन ८. सेना 
भगवान्‌ ६, श्रीकृष्ण महता ७. बहुत बड़ी 
सात्वताम्‌ पतिः। ५. यदुवंशियों के स्वामी वृतः ।। ४. लेकर 


श्लाकार्थ-बेलों को जीतने वाले केद्वारा प्राप्त करने योग्य उस सत्या के बारे में सुनकर यदुवंशियों 
के स्वामी श्रीकृष्ण बहुत बड़ी सेना लेकर कोसल्यपुर अयोध्या में पहुँचे ॥ 
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सः कोसलपतिः प्रीतः प्रत्युत्थानासनादिभिः । 

अइणेनापि गुरुणा पूजयन्‌ प्रतिनन्दितः ॥३५॥ 
पदनछेद्‌ सः कोसलपतिः प्रीतः प्रति उत्थान आसन आदिभिः । 

अहणेन अपि गुरुणा पुजयन्‌ प्रति नन्दितः ॥ 

शब्दार्थ 
सः १. उन अहणेन ८. पूजा सामग्री से 
कोसलपतिः २. कोसल नरेश मे अपि &. भी उनकी 
प्रीतः ३. आनन्दित हौकर गुरुणा ७. बहुत बड़ी 
प्रतिउत्यान ४. उनको अगवानी की पुजयन्‌ १०. पूजा को (तब) 
आसन ५, औरआसन | प्रति ११, श्रीकृष्ण ने उनका 
आदिभिः। ६. आदि देकर नन्दितः ॥ १२. अभिनन्दन किया 


श्लौकार्थ--उन कोसल नरेश ने आनन्दित होकर उनको अगवानी की और आसन आदि देकर बहुत 
बड़ी पूजा सामग्री से भी उनकी पूजा की । तब श्रीकृष्ण ने उनका अभिनन्दन किया ॥ 


षटत्रिशः, श्तोकः 
वरं विलोक्याभिसतं समागतं नरेन्द्रकन्या चकमे रमापतिम्‌ । 
सूयादयं मे पतिराशिषोऽमलाः करोतु सत्या यदि मे घ॒तो रतेः ॥३६॥ 


पदच्छेद- वरम्‌ विलोषय अभिमतम्‌ समागतम्‌ नरेन्द्र कन्या चकमे रमापतिम्‌ । 
भुयात्‌ अयम्‌ मे पतिः आशिषः अमलाः करोतु सत्याः यदि मे धृतः व्रतैः ॥ 


शव्दार्थ-- 

वरम्‌ २. वरको भूयात्‌ १४. होव (और मेरी) 

विलोक्य ४, देखकर अयम्‌ १२. यही 

अभिमतम्‌ १. अभीष्ट मे पतिः १३. मेरे पति 

समागतम्‌ ३. आये हुये आशिषः १६. लालसाओं को 

नरेन्द्र ५. राजा की अमलाः १५, विशुद्ध 

न्या ६. कन्या ने करोतु सत्याः १७. पूर्ण करें 

चकमे 5. अभिलाषा की यदि से दी. यदि मैंने 

रमापतिम्‌। ७. लक्ष्मी पतिं की धृतः ११. धारण किया है तो 
व्रतेः ॥ १०. ब्रतों के डारा(हुदय में) इनको 


श्लोकार्थ--अभीष्ट वर को आये हुये देखकर राजा की कन्या ने लक 
यदि मैंने ब्रतों के द्वारा हृदय में इनको धारण किया है 
मेरी विशुद्ध लालसाओं को पूर्ण करें ॥ 


मी पति को अभिलाषा की । 
तो यही सेरे पति हों। और 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
यत्पादपङ्कजरजः शिरसा बिभति श्रीरष्जज! सगिरिशः सहलोकपालेः । 
लीलातनूः स्वकुतसेतुपरीप्सपेशः काले दधत्‌ स भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद- यत्‌ पाद पङ्कूजरजः शिरसा बिभति श्रीः अब्जजः सणिरिशः सहलोक पाले: । 
लीलातन्‌ः स्वकृत सेतु परीप्सया ईशः काले दधत्‌ सः भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यत्पाद १. जिनके चरण स्वकृत 5 अपनी बनाई हुई 

पर्डुजरजः २. कमलों की धूलि को सेतुपरीष्सथा १०, मर्यादा का पालन करने 
के लिये 

शिरसा ६. सिर पर ईशः ८, जो प्रभु 

बिर्भात ७, धारण करते हैं काले ११. समय-समय पर 

श्री: अब्जजः ३. लक्ष्मी और ब्रह्मा दधत्‌ १३. ग्रहण करते हैं 

सगिरिशः ४, शंकर सहित सः भगवान्‌ १४. वे भगवान्‌ 

सहलोकपालेः। ५. साथ अपने लोक पालों के सम केन १५. मेरे किस ब्रत से 

लीला तनूः १२. लीलावतार तुष्येत्‌ १६. सन्तुष्ट होंगे 


एलोकार्थ-- जिनके चरण कमलो की धूलि को लक्ष्मी और ब्रह्मा शंकर सहित लोक पालो के साथ शिर 
पर धारण करते हैं, जो प्रभु अपनी बनाई हुई मर्यादा का पालन करने के लिये ममय-समथ 
पर लीलावतार ग्रहण करते हैं, वे भगवान्‌ मेरे किस ब्रत से सन्तुष्ट होंगे ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
अचित पुनरित्याह नारायण जगत्पते । 
आत्मानन्देन पूर्णस्य करवाणि किमल्पकः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- अजितम्‌ पुनः इति आह नारायण जगत्पते 
आत्म आनन्देन पूर्णस्य करवाणि किम्‌ अहपकः ॥। 


शब्दार्थ--- 

अर्चितम्‌ २. पूजित भगवान्‌ से आत्म ८. अपने स्वरूप भुत 
पुनः १. फिर आनन्देन &. आनन्द से 
इति ३. यह पुर्णस्य १७. परिपूर्ण आपकी 
आहू : ४. कहा करवाणि १२. सेवा करूं 
नारायण ५. हे नारायण ! किम्‌ ११. क्या 

जगत्पते । ६. हे जगत्पते ! अल्पकः ।। ७. मैं तुच्छ मनुष्य 


एलोकार्थ-- फिर पुजित भगवान्‌ से यह कहा हे नारायण ! है जगत्पते ! मैं तुच्छ मनृष्य अपने स्वरूप 
भूत आनन्द से परिपूर्ण आएकी क्या सेवा करू ॥ 
फार्म--२६ 


२२६ | श्रीमद्भागवतै | ० ३६ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- तमाह भगवान्‌ हृष्टः कुतासनपरिग्रहः । 
मेघगम्भीरया वाचा सस्मित कुरुनन्दन ।।३६॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आह भगवान्‌ हृष्ट: कृत आसन परिग्रहः । 
मेघ गम्भोरया वाचा सस्मितम्‌ कुरु नन्दन ॥ 


शब्दार्थ 
तम्‌ ११. उनसे परिग्रहः । ३. ग्रहण 
आह १२ कहा मेघ ७. मेघ के 
भगवान्‌ ६, भगवान्‌ ने गस्भोरया ८५. समान गम्भीर 
हृष्टः ५. प्रसन्न (मन से) वाचा ५. वाणी में 
कृत ४. किये हुये सस्मिता १०. मुसकराते हुये 
आसन २. आसन कुरुनन्दन ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 
श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! आसन ग्रहण किये हुये प्रसन्न मन से भगवान्‌ ते मेघ के समान गम्भीर वाणी 

से मुसकराते हुये उनसे कहा ॥ 

चलारिशः श्लोकः 

श्री मगवानु वाच--- 


नरेन्द्र याच्ञा कविभिर्विगहिता राजन्धबन्धोरनिजधमंवर्तिनः । 
तथापि याचे तब सौहृदेच्छ्या कन्यां त्वदीयां न हि शुल्कदा वयम्‌ ॥४०॥| 


पदच्छेद-- नरेन्द्र याच्या कविभिः विगहिता राजन्य बन्धोः निजधर्म विनः । 
तथापि याचे तव सोहूद इच्छया कन्याम्‌ त्वदोयाम्‌ न हि शुल्कदा बयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नरेन्द्र १. हे राजन्‌ ! याचे १३. चाहता हूँ (किन्तु) 

याच्ञा ५. याचना का तवसो हू द 5. आपसे सौहार्द स्थापित 
| | करने को 

कविकिः ६. विद्वानों ने इच्छया १०. इच्छा से (मैं) 

विहुगिता ७. निन्दा को है कन्याम्‌ १२. कन्या 

हाय ३. मेक त्वदीयास्‌ ११. आपकी 

बन्धोः ४. बन्धुक नहि १६. नहीं हैं 

निज - मंवतिनः। २. अपने धर्म पर आरूढ शुल्कदा १५, शुल्क देने वाले 

तथापि ८. तो भी वयम्‌ ।। १४. हम 


शलोकाथ--हे राजन्‌ ! अपने धर्म पर आरुढ क्षत्रिय 


तो भी आपसे सोहादं स्थापित करने की ड्‌ 
शुल्क देने वाले नहीं हैं ॥ 


बन्धु को याचना का विद्वानों ने निन्दा की ह । 
च्छा से मैं आपकी कन्या चाहता हूँ । किन्तु हम 


दशमः स्कन्ध; 


एकचत्वा रिशः श्लोकः 


[ २२७ 


राजोवाच कोऽन्यस्तेऽभ्यधिको नाथ कन्यावर इहेप्सितः । 
x ~ w ^ 0 
गुणकधास्नो यस्याङ्ग श्रीवसत्यनपायिनी ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
कः अन्य; 

ते 
अभिअधिकः 
नाथ 

कन्या 

बर इह 
ईप्सितः । 
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दूसरा कोन हो सकता है गुण 


आपसे 

श्रेष्ठ 

हे प्रभो ! 
कन्या के लिये 
घर यहाँ 
अभीष्ट 


एक 

धाम्नः 

यस्य 

अड्डे श्रीः 
वसति 
अनपायिनो ॥ 


ऽ. 

दः 
१०. 
११. 
१२. 
१४. 
१३, 


कः अन्यः ते अभिअधिकः नाथ कन्या वर इह ईप्सितः । 
गुण एक धाम्तः यस्य अङ्के भ्रीः वसति अनपायिनो ॥। 


गुणों के 

एक मात्र 

धाम 

जिन आपके 
अङ् में लक्ष्मी 
निवास करती हैं 
निरन्तर 


गलोकार्थ-हे प्रभो ! कन्या के लिये अभीष्ट वर यहाँ आप से श्रेष्ठ कौन हो सकता है। गुणों के एक 
मात्र धाम जिन आप के अङ्ग में लक्ष्मी निरन्तर निवास करती है॥ 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 
कि त्वस्सामिः कुतः पूर्व समय! सात्वतर्षभ | 
पुंसां ची यपरीचाथं 


पृदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

किन्तु 
अस्माभिः दे 
कृतः १२. 
पम्‌ १०. 
समयः ११. 
साव्वतर्षभ । २. 


परन्तु 

हमने 

किया था 

पहले 

एक प्रण 

हे यदुवंश शिरोमणि ! 


न्यावरपरीप्सया ॥४२॥ 
किन्तु अस्माभिः कृतः पूर्वम्‌ समयः सात्वतर्षेभ । 
पुंसाम्‌ वीयं परीक्षार्थम्‌ कन्या वर परीप्सया ॥ 


पुंसाम्‌ 
वीर्य 
परोक्षार्थम्‌ 
कन्या 

वर 
परोप्सया ।। 


एलोकार्थ-- परन्तु हे यदुवंशशिरोमणि ! कन्या के वर को इच्छा 
जिये हमने पहले एक प्रण किया था ।। 


६ 
७ 
प, 
३ 
डे 


५ 
से पुःषों के बल को परीक्षा करने के 


क 


पुरुषों के 

बल की 

परीक्षा करने के लिये 
त्या फे 

वर को 

इच्छा से 


२२८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५४ 


त्रयश्चत्वारिशिः श्लोकः 
सप्तेते गोवूषा वीर ढुदान्ता दुरवग्रहाः 
एते भग्नाः सुबहवो भिन्नगात्रा नपात्मजाः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- सप्त एते गोवृषाः वीर दुर्दान्त दुरवग्रहाः । 
एतेः भग्नाः सुबहवः भिन्नगात्राः नुपात्मजाः ॥ 


a 


शब्दार्थ, 

सप्तएते २. ये सातों एतेः ६. इन्होंने 

गोदषाः ३. बेल (किसी के) भग्नाः १०. उत्साह भङ्ग कर दिया है 
वीर १. हेवीर! सुबहवः ७, बहुत से 

दुर्दान्ताः ४, वश में न आने वाले ओर भिक्चगात्राः ८. अङ्गों को खण्डित करके 
दुरवग्रहाः। ४. बिना सधाये हुये हैं नुपात्मजाः।। ०. राजकुमारों के 


श्लोकार्थ-हे वीर ! ये सातों बेल किसी के वश में न आने वाले और बिना सधाये हुये हैं । इन्होंने 
बहुत से राजकुमारों के अङ्कों को खण्डित करके उनका उत्साह भङ्ग कर दिया है ।। 


चतुश्चलारिशः श्लोकः 
यदिमे निशुहीताः स्युस्त्वयेव यदुनन्दन । 
वरो 'भवानभिमतो दुहितुमे श्रियः पते ॥४४॥ 
पदच्छेद यत्‌ इमे निगृहीताःस्युः त्वया एव यदुनन्दन । 
वरः भवान्‌ अभिमतः दुहितुः मे शरियः पते ॥ 


शब्दाथ-- 

यत्‌ २. यदि वरः १२. वर होंगे 
ह्मे ५. इन्हें भवान्‌ १०. आप 
निगृहीताः स्युः ६. नाथ लें तो अभिमतः ११. अभीष्ट 
त्वया ३. आप दुहितुः ८. पुत्री के लिये 
एव ४ हो मे व, मेरी 
यदुनन्दन ) १. है श्रीकृष्ण | धियः पते॥ ७. हे लक्ष्मीपति ! 


श्लोकार्थ--हे हक ! यदि आप हो इन्हें नाथ लें तो मेरी पुत्री के लिये आप ही अभीष्ट 
वर होंगे ।। | | 


अ० एद ] दशमः स्कन्धः [ २२४ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
एवं समयमाकण्ये बदूध्वा परिकरं प्रस! 


आत्मान सप्तधा कृत्वा न्यणृह्णाललीलयेव तान ॥४५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ समयम्‌ आकर्ण्य बद्ध्वा परिकरम्‌ प्रभ: । 
आत्मानम्‌ सप्तधा कृत्वा न्यगृह्हात्‌ लीलया एव तान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. ऐसा आत्मानस्‌ ७. अपने 
समयम्‌ २. प्रण सप्तधा ५, सात रूप 
अकण्यं ३. सुनकर कुह्वा 5. बनाकर 
बद्ध्वा ६. कसकर न्यगृह्हात्‌ १३. नाथ दिया 
परिकरम्‌ ५. कमर लोलया १०. खेल-खेल में 
प्रभुः । ४. भगवान ने एव ११. ही 

तान्‌ ।। १२. उन बैलों को 


श्लोकार्थ- ऐसा प्रण सुनकर भागवान्‌ ने कमर कसकर अपने सात रूप बनाकर खेल-खेल में ही उन 
बैलों को नाथ दिया ॥ 


षट्चतारिशः श्लोकः 
बद्धवा तान्‌ दांसभिः शौरिमग्नदर्पांन हतौजसः । 


€ ~ 
व्यकषल्लोलया बद्धान्‌ वालो दारुमयान यथा ॥४६॥ 
पदच्छेद -- बद्‌ध्वा तान्‌ दामभिः शोरिः भग्न दर्पान्‌ हृत ओजसः । 
व्यकर्षत्‌ लीलया बद्धान्‌ बालः दारुमयान्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

बद्ध्वा ४. बाँधकर व्यकषंत्‌ 5. खींचने लगे 

तान्‌ २. उन्हें लीलया व. लीला पूर्वक 
दामभिः ३. रस्सियों से बद्धान्‌ १३. बाँधकर घसीटता है 
शौरिः १. श्रीकृष्ण ने बालः ११. बालक 

भरन ६. भङ्ग करते हुये दारुमयात्‌ १२. काठ के बने बैलों को 
दर्पान्‌ ५, अभिमान यथा ॥। १०. जेसे 


हत ओजसः । ७. पौरुष रहित करके 
श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण ने उन्हें रस्सियो से बाँधकर अभिमान भङ्ग करते हुये पौरुष रहित करके लीला 
पूर्वक खींचने लगे, जैसे बालक काठ के बने बैलों को बाँध कर घसीटता है ॥। 
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सपचलारिशः श्लोकः 
ततः प्रीत; सुतां राजा ददो कृष्णाय विस्मितः । 


ताँ प्रत्यगह्वाद्‌ भगवान्‌ विधिवत्‌ सहशी प्रसुः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- ततः प्रीतः सुताम्‌ राजा ददो कृष्णाय विस्मितः । 
ताम्‌ प्रति अगृह्हाद भगवान्‌ विधिवत सदृशीं प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर विस्मितः । २. आश्चर्यं चकित 
प्रीतः ४. प्रसन्न होकर ताम्‌ ११. उस कन्या का 
सुताम्‌ ५, अपनी कन्या प्रतिअगृह्हात्‌ १२. पाणिग्रहण किया 
राजा ३, राजाने भगवान्‌ ८5. भगवान्‌ 

द्दौ ७. प्रदान कर दो विधिवत्‌ १० विधिपूर्वक 
क्षणाय ६. श्रीकृष्ण को सद्शोम्‌ प्रभु: 5. प्रभु ने अपने अनुरूप 


इलोकार्थ- तदनन्तर आश्चर्य चक्ति राजा ने प्रसन्न होकर अपनी कन्या श्रीकृष्ण को प्रदान कर दी । 
भगवान्‌ प्रभु ने अपने अनुरूप विधिपूर्वक उस कन्या का पाणिग्रहण किया ।। 
अष्टचतारिशः श्लोकः 
राजपत्न्यश्च दुहितुः कृष्ण लब्ध्वा प्रियं पतिम्‌ । 


लेभिरे परमानन्दं जातश्च परमोत्सवः ॥४८॥ 
पदच्छद-- राजपत्न्यः च दुहितुः कृष्णम्‌ लब्ध्वा प्रियम्‌ पतिम्‌ । 
लेभिरे परमानन्दम्‌ जातः च परम उत्सवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

राजपत्यः २, रानियाँ भी लेभिरे १०, प्राप्त हुईं 

खर १. ओर परम ५. प्रम 

दुहितुः ४. अपनो पुत्री के आनन्दम्‌ ८. आनन्द को 
कृष्णम्‌ ३. होने लगा जातः १४. होने लगा 
लब्ध्वा ७. पाकर च ११. भोर (सब ओर) 
प्रियम्‌ ५. प्रिय परम १२. महान्‌ 

पतिम्‌ । ६. पतिके रूप में उत्सवः ॥ १३. उत्सव 


श्लोकार्थ--ओर रानियाँ भी श्रोकृष्ण को आपनी पुत्री के प्रिय पति के रूप में पाकर परम आनन्द 
को प्राप्त हुई । और सब ओर महान्‌ उत्सव होने लगा ॥ 


१० १५ | देशम: स्केच: . ॥ २३१ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
शङ्कभेयोनका नेदुगीतवाव्यह्ठिजाशिषः । 
नरा नाये प्रसुदिताः सुवासः स्रगलङकृताः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- शङ्खः भेरी आनकाः नेदुः गीत वाद्य हिजआशिषः । 
नराः नायः प्रमुदिताः सुवासः स्रक्‌ अलङ्कृताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

शङ्ख १. शङ्ख नराः ११. नर 

भेरी २. ढोल . नायः १२. नारियाँ 

आनका ३. नगारे प्रमुदिताः १३. आनन्द मनाने लगे 
नेदुः ४. बजाने लगे सुवासः ८. सुन्दर वस्त्र 

गीत ५. गाना बजाना स्न्क ५. पुष्पों के हार और 
हिज ६. और ब्राह्मणों के भलङकृताः ।। १०. गहनों से सज कर 
आशिषः । ७. आशीर्वाद होने लगे 


एलोकार्थ-शङ्क, ढोल, नगारे बजने लगे । गामा, बजाना और ब्राह्मणों के आशीर्वाद होने लगे । 
सुन्दर वस्त्र, पुष्पों के हार और गहनों से सज कर नर नारियाँ आनन्द मनाने लगे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
दशधेनुसहस्राणि पारिबहमदाद्‌ विशुः। 
युवतीनां त्रिराहस्र निषकग्रीवसुवाससाम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- दशधेनु सहस्राणि पारिबहुंम्‌ अदात्‌ बिभुः। 

युवतीनाम्‌ जिसाहुखम्‌ विष्कग्रीव सुवाससाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
दश २. दश युवतीनाम्‌ ६. युवती दासियाँ 
धेनु ४. गौएँ और त्रिसाहल्लमू ५. तीन हजार 
सहस्राणि ३. हजार निष्क ५. स्वर्णहार पहने थीं 
पारिबहंम्‌ ००. दहेज में ग्रोव ८. गले में 
अदात्‌ ११. दीं सुवाससाम्‌ ॥ ७. जो सुन्दर वस्त्र तथा 
विभुः । १. राजाने 


श्लोकार्थ--राजा ने दश हजार गौएँ और तीन हजार युवती दासियाँ जो सुन्दर वस्त्र तथा गले में 
स्वर्णहार पहने थीं, दहेज में दीं ॥ 


१३२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नव 

नाग 
सहस्राणि 
नागात्‌ 
शतगुणान्‌ 
रथान्‌ । 


_ श्रीमद्भागवते 


द्विफःचाशत्तमः श्लोकः 


नवनागसहस्राणि नागाच्छुतयुणान्‌ रथान्‌ । 
रथाच्छुतशुणानश्वानश्वाच्छृतयुणान्‌ नरान ॥५३॥ 


नब नाग सहस्राणि नागात्‌ शतगुणान्‌ रथान्‌ । 
रथात्‌ शतगुणान्‌ अश्वान्‌ अश्वात्‌ शतगुणान्‌ नरान्‌ ॥ 


७ शा 


छ. 


GS. 
१०, 
११. 
१९. 


रथों से 
सो गुने 
घोड़े 
घोड़ों से 
सौ गुने 
सेवक दिये 


[ अ० ५६ 


एलोकार्थ--राजा नग्नजित्‌ ने नौ हजार हाथी, हाथियों से सौ गुने रथ, रथों से सौ गुने घोड़े, घोड़ो 


पदचछेद-- 


शब्दार्थं 
दस्पतो 
रथम्‌ 
आरोप्य 
महत्या 
सेनया 
वतो । 


१. नौ रथों से 
३. हाथी शतगुणात्‌ 
२. हजार अश्वान्‌ 
४, हाथियों से अश्वात्‌ 
५. सौ गुने शतगुणान्‌ 
६. रथ नरान्‌ ॥। 
से सौ गुने सेवक दिये ॥। 
एकपञ्चात्तमः शलाकः 


दम्पती रथमारोप्य सहत्या सेनया वतो । 
स्नेहप्रक्लिन्नरहृदयो यापयामास कोसलः ॥५२॥ 


pf Gm 


दम्पती रथम्‌ आरोप्य महत्या सेनया वृतो । 
स्नेह प्रक्लिन्त हृदयः यापयामास कोसलः॥। 


वर-वधू को 
रथ पर 
चेढ़ाकर 
एक बड़ी 
सेना के 
साथ 


स्नेह 
प्रक्लिन्न 
हृदयः 
यापयामास 
कोसलः ॥ 


3. 
दे, 


११. 
४, 


वात्सल्य स्नेह से 
द्रवित 

हृदय वाले 
बिदा किया 
कौसल नरेश ने 


श्लोकाथं- वात्सल्य स्नेह से द्रवित हृदय वाले कोसल नरेश ने वर-वधू को रथ पर चढ़ाकर एक बड़ी 


सेना के साथ विदा किया ॥ 


अ० एष | दशमं? स्कन्ध: 


नल त RS [२३३ 
त्रिशपञ्चाशचमः श्लोकः 
न पि 
श्रत्वेतदू रुरुधुभूपा नयन्त पथि कन्यकास्‌ । 
९ गर 

मग्नदीयी* सुदशवी यतुभिगोवषेः पुरा ॥५३॥ 

पदच्छेद-- थृत्वा एतद्‌ रुरुधुः भूपाः नयन्तम्‌ पथि कन्यकास्‌। 
भग्नवोर्याः सुदुर्सर्घाः यदुभिः गोवुषेः पुरा ॥ 

शब्दार्थ-- 
श्रुत्वा २. सुनकर भग्न ५. नष्ट किये गये 
एतद्‌ १. यह नीयाः ६, पौरुष वाले और 
रुरुधुः १३. घेर लिया सुदुर्भर्षा: ७. अत्यन्त असहनशोील 
भूपाः ८. राजाओं ने यहुसि: १२. यदुवंशियां के साथ 
नयन्तम्‌ ११. ले जाते हुए श्रीकृष्ण को गोवुषः ४. बैलों के द्वारा 
पथि ८. मागे में पुरा ॥ ३. पहले 


कन्पकोम्‌ । १०. कन्या को। 
एलोकार्थ--यह सुनकर पहले बैलों के द्वारा नष्ट किये गये पौरुष वाले और अत्यन्त असहन शील 
राजाओं ने मार्ग में कन्या को ले जाते हुये श्रीकृष्ण को यदुवंशियों के साथ घेर लिया-॥ 


चठुः्पञचाशत्तमः श्लोकः 
तानस्यतः शरत्रातान्‌ बन्धुमरियकृदजुन; । 


गाण्डीवी कालयामास सिंह! जुद्रम्टमानिव ॥५४॥ 
पदच्छेद तान्‌ अस्यतः शरक्षातान्‌ बन्छु मिय कत्‌ अर्जुनः । 
गाण्डीवी कालयामास सिंह: क्षुद्र भूगान्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

तान्‌ ८. उन राजाओं को गाण्डीदी ४. गाण्डीव धनुष धारण | 
करते वाले 

अस्यतः ७. छोड़ते हुये कालयामास ४. खदेड़ दिया 

शरक्रातान्‌ ६. बाण समूह सिहः ११. सिंह 

बन्धु १, बन्चुओका क्षुद्र १२. क्षुद्र 

प्रिय २. प्रिय सुगान्‌ १३. पशुओं को (खदेड़ देता है) 

कृत्‌ ३. करने वाले तथा इव ॥ १०. जैसे 

अर्जुन: । ५, अर्जन ने 


एलोकार्थ--बन्धुओं का प्रिय करने वाले तथा गाण्डीव धनुष धारण करने बाले अर्जुन : ने बाण 
समुह को छोड़ते हुये उन राजाओं को खदेइ दिया जैसे सिंह क्षुद्र पशुओं को खदेइ 
देता है ॥ 

फार्म--३० 


१३४ | श्रीमद्भागवते [ ० ५५ 
ol SS 
पऽचपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
पारिबहसुपाणह्य द्वारकासेत्य सत्यथा। 
रेमे यदूनासूषभो भगवान्‌ देवकीसुतः ॥५५॥ 


पदच्छेद-- पारिबहंम्‌ उपागृह्य द्वारकाम्‌ एत्य सत्यया । 
रेमे यदूनाम्‌ ऋषभः भगवान्‌ देवकी सुतः ।। 


शब्दार्थ-- 

पारिबहंम्‌ १. दहेज रेमे १०. विहार करने लगे 

उपागृह्य २, ग्रहण करके यढुमाम्‌ ग; यदुवंशियों में 

दारकाम्‌ ३. द्वारका ऋषभः ६, श्रष्ठ 

एत्य ४, आकर भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

सत्यया । 5, सत्या के साथ देवको सुतः ।। ८. देवको के पुत्र 

श्लोकार्थ- दहेज ग्रहण करके द्वारका आकर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रे.कृषण देवकी के पुत्र सत्या 
के साथ विहार करने लगे ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रुतकीत! सुतां भद्रासुपयेमे पितृष्वसुः । 
कैकेयी आतृभिदत्तां कृष्णः सन्तदेनादिभिः ॥५६॥ 


पदच्छेद-- श्रुत कौर्तः सुताम्‌ भद्राम्‌ उपयेमे पितृष्वसुः । 
केकेयों ख्रातुभिः दत्ताम्‌ कृष्णः सन्तदेन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 
शृत कीर्तेः ६. श्रुत कोति की केकेयी ८. केकथ देश की राजकुमारी 
सुताम्‌ ३. पुत्री भ्रातृभिः ६. भाइयों के द्वारा 
भव्राम्‌ ८. भद्राका दत्ताम्‌ ७. दो गयी 
उपथेमे ११. पाणिग्रहण किया कृष्णः १०, श्रीकृष्ण ने 
पिसृष्बसुः। १. फुआ सन्तदंन ४. सन्तर्दन 
आदिभिः ५. आदि 


श्लोकार्थ--फुआ श्रुत कीति की पुत्री, सन्दतंन आदि भाइयों के द्वारा दी गयी केकय देश को 
राजकुमारी भद्रा का श्रीकृष्ण ने पाणिग्रहण किया ॥ 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्ध: [ २३५ 


NY 
सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 
सुतां च मद्राधिपतेलेचमणां लक्षणेयंताम । 
स्वयंवरे जहारेकः स सुपणेः सुधामिव ॥५»। 
पदच्छेद--- सुताम्‌ च मद्र अधिपतेः लक्ष्णाम्‌ लक्षणेः युताम्‌ । 
स्वयंवरे जहार एकः सः सुपणंः सुधाम्‌ इव ॥ 


शब्दाथं-- 

सुताम्‌ ४. पुत्री स्वययंवरे ८. स्वयंवर में 

च १, और जहार ११. हरण कर लिया 

मद्र २. मद्र देश के एकः 5. अकेले ही 

अधिपतेः ३. राजाकी सः १०. श्रीकृष्ण ने 

लक्ष्मणाम्‌ ७. लक्ष्मणा का सुपण १३. गरुड़ ने 

लक्षणे: ५. सुलक्षणों से सुधाम्‌ १४. अमृत का (हरण किया धा) 
बुताम्‌। ६. युक्त इव ॥ १२. जैसे 


एलोकार्थ--ओर मद्र देश के राजा को पुत्री सुलक्षणों से युक्त लक्ष्मणा का स्वयंवर में अकेले ही 
श्रीकृष्ण ने हरण कर लिया, जेसे गरुड़ ने अमृत का हरण किया था ॥ 


ग्रष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
अन्याश्चैवंविधा भार्याः कृष्णस्यासन्‌ सहस्रशः । 


भौसं इत्वा तन्निरोधादाहृताश्चारुदशेनाः ॥५८॥ 
पदच्छेद-- अन्याः च एवम्‌ विधाः भार्याः कृष्णस्य आसन्‌ सहस्रशः । 
भौमम्‌ हत्वा तत्‌ निरोधात्‌ आहृताः चार दशनाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्याः च ३. और भी भौमम्‌ ८. भोमासुर को 

एवस्‌ विधाः १. इस प्रकार हत्वा तत्‌ १०. मार कर उसके 

भार्याः ५. पत्नियाँ निरोधात्‌ ११. बन्दीगृह्‌ से 

कृष्णस्य २. श्रोकृष्ण को आहूताः १२. छूुड़ा लाये थे 

आसन्‌ ६. थीं चारु ७. सुन्दर 

सहस्रशः। ४. हजारों दर्शनाः ॥ ८. दिखने वाली उन स्त्रियों को 


एलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण की और भी हजारों पत्नियाँ थों। सुन्दर दिखने वालो उन स्त्रियों 
को भौमासुर को मार कर उसके बन्दीगृह से छुड़ा लाये थे ॥। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधं 
अष्टमहिष्युद्वाहो अष्टपङ्चाशत्तमः अध्यायः ।।५८॥ 


श्रीमदूभागवतमहापुशणम, 
दशम! स्कन्धः 
एव्कोल्पष्मष्ट्टि्लक्तः टाका" 
प्रथम; श्लोकः 
राजोबाच-- यथा हतो भगवता भौमो तेन च ताः स्त्रिया । 
निरुद्धा एलदाचक्ष्व विक्रसं शाङ्गंधन्वनः ॥१। 


पदच्छेद-- यथा हतः भगवता भोमः येत च ताः स्त्रियः । 

निरुद्धाः एतद्‌ आचक्ष्व विक्रमम्‌ शारद्खेधन्वचः ॥ 
पाब्दाथ~यथा ४. जिस प्रकार निरुद्धाः ३. बन्दोगृह में डाल रखा था और 
हृताः ७. माराथा एतद्‌ ८, वह 
भगवता ५, भगवान ने आचक्ष्व ११. बताइये 
भौमः ६, भौमासुर को विक्रमम्‌ १०. पराक्रम 
येन च १. जिसने शाद्धधन्वनः ॥ ६. श्रीकृष्ण का 


ताः स्त्रियः। २. उन स्त्रियों को 
इलोकार्थ--जिसने उन स्त्रियों को बन्दीगृह में डाल रखा था, और जिस प्रकार भगवान्‌ ने भोमासुर 
को मारा था वह श्रीकृष्ण का पराक्रम बताइये ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इन्द्रेण हृतच्छुत्रेण हतकुण्डलचन्धुना । 
हतामरात्रिस्थानेन ज्ञापितो भौमचेष्टितम्‌ । 


सभायों गरुडांरूढ; प्राग्ज्योतिषपुरं ययौ ॥२॥ 
पदच्छेद-- इस्द्रेण हृत चछनेण हुत कुण्डल बन्घुना । 
हृत अमर अदि स्थानेन ज्ञापितः भौसचेष्टितम्‌ । 
सभार्यः गरड आरुढः प्राग्ज्योतिषपुरम्‌ यथो ।। 


शब्दाथं-इन्द्रेणम. इन्द्र ने (जब) स्थानेन ६, स्थान के 

हृत ४. छीन लिये जाने पर तथा ज्ञापितोः १०. बताई (तब श्रीकृष्ण) 
च्छत्रेण २. (भोमासुर द्वारा छत्र और भीमचेष्टितम्‌। ८. भौमासुर की करतूत 
हृत कुण्डल ३. कुण्डल सभायः ११, पत्नी सत्यभामा सहित 
बन्धुना । १. बन्धु (वरुण और अदिति) के गरुड आश्‍्ढः १३. गरुड़ पर चढ़ कर 

हत ७. छिन जाने पर प्राम्ज्योतिषपुरम्‌ १३. प्राग्ज्योतिष पुर में 
अमर आदि ५. देवताओं के मणि पर्वत थयो॥। १४. गये 


एलोकार्थ--बन्धु (वरुण और अदिति) के भौमाचुर द्वारा छत्र ओर कुण्डल छीन लिये जाने पर तथा 
देवताओं का स्थान मणि पर्वत छिन जाने पर इन्द्र ने जब भोमासुर की करतूत बताई 
तब श्रीकृष्ण पत्नी सत्यभामा सहित गरुड़ पर चढ़ कर प्राग्ज्योतिष पुर गये ॥। 


अँ० ९६ | दशमः स्कन्ध: 


कका र 
तृतीयः श्लोकः 
ढु क्त ७2 ९ ९ 
गिरिदगें: शस्त्रदुर्गजलाउन्यनिलदुगमम्‌ । 
चर) के रु 
सुरपाशायुतेघोरेह ढे: सवंत आवृतम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद -- गिरि दुर्गे: शस्त्रुर्गे: जल अग्नि अनिल दुर्गमम्‌ । 
मुरपाश अयुते; घोरेः दृढेः सर्वतः आवृतम्‌ ॥ 


[ २३७ 


शब्दार्थ-- 

गिरि १. (वह पुर) परवंतों की मुरपाश ७. मुर दैत्य के द्वारा 
दुर्ग २. किलेबन्दियों से अयुतेः ८. दस हजार 
शस्त्रदु्ेः ३. शस्त्रो के किलों घोर: ८. भयंकर एवम्‌ 
जल अग्नि ४. जल अग्नि तथा द्ढः १०. सुदृढ जालों से 
अनिल ५. वायु के घेरे के कारण सवतः ११. सब ओर 

दुर्गमम्‌ । ६. कठिनाई से पहुँचने योग्य आवृतभ्‌ ॥ १२. घिरा हुआ था 


श्लोकार्थ-वहु पुर पव॑तों की किले बन्दियों से शस्त्रों के किलों, जल, अग्नि तथा वायु के घेरे के 
कारण कठिनाई से पहुँचने योग्य, मुरदैत्य के द्वारा दस हजार भयंकर एवम्‌ सुदृढ़ जालो 
से सब ओर से घिरा हुआ था । 
६ गे 
चतुथः श्लोकः 
गदया निबिभेदाद्रीन्‌ शस्रढुर्गाणि सायकेः । 
चक्रेणार्नि जलं वायु मुरपाशांस्तथासिना ॥४॥ 
पदच्छेद -- गदया तिबिभेद अद्रीन्‌ शस्त्र दुर्गाणि सायकेः । 
चक्रेण अग्निम्‌ जलम्‌ वायुम्‌ मुर पाशान्‌ तथा असिना ।। 


शब्दार्थ-- 

गदया १. गद्य से चक्रेण ७, चक्र से 

मिबिभेद ६. तोड-मोइ डाला अग्निम्‌ ८, अग्नि 

अद्रीन्‌ २ हहाड़ों को तथा जलस्‌ ८५. जल और 

शस्त्र ४. शस्त्रोके वायुम्‌ १०. वायु के घेरों को 

दुर्गाणि ५. किलोंको सुर पाशान्‌ १२. मुर के जालों को 
(काट डाला) 

सायक: । ३. बाणों से तथा असिना ॥। ११. तथा तलवार से 


श्लोकार्थ--गदा से पहाड़ों को, बाणों से शस्त्रों के किलों को तोड़-फोड़ डाला । चक्र से अग्नि जल 
ओर वायु के घेरों को तथा तलवार से मुर के जालों काट डाला ।। 


२३८ |] श्री मदूभागवते | अ० ५४ 


पञ्चमः श्लोकः 
शङ्कनादेन यन्त्राणि हृदयानि मनस्विनाम्‌ | 
प्राकारं गदया गुव्या निबिभेद गदाधरः ॥५। 


पदच्छेद शङ्ख नादेन यन्त्राणि हृदयानि मनस्विनाम्‌ । 
प्राकारम्‌ गदया गुर्व्या निर्बिभेद गदाधरः ॥। 


शब्दार्थ 

शङ्क २. शङ्क की घ्राकारम्‌ 5. नगर के पर कोटे को 
नादेन ३. ध्वनि से गदया ८५. गदा से 

यन्त्राणि ४. मन्त्रों तथा .. गुर्ब्या ७, और भारी 

हृदयानि ६. हृदयो को निर्बिभेद १०. ध्वस्त कर डाला 
मनस्विनाम्‌। १५. वीर पुरुषों के गदाधरः ॥ १. गदाधर भगवान्‌ ने 


झलोकार्थ-गदाधर भगवान्‌ ने शङ्क की ध्वनि से मन्त्रों तथा पुरुषों के हृदयों को और भारी गदा से 
नगर के पर कोटे को ध्वस्त कर दिया ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
पाश्चजन्यध्वनि श्रृत्वा युगान्ताशनिभीषणम्‌ । 
सुरः शयान उत्तस्थौ देत्यः पश्चशिरा जलात्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- पाचजन्य ध्वनिम्‌ श्रुत्वा युगान्त अशनिभीषणम्‌ । 
मुरः शयानः उत्तस्थौ देत्यः पश्चशिरा;ः जलात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्राच्चजन्य ४. पाञ्चजन्य शंख के मुरः १०. मुर 

ध्वनिम्‌ ५. नादको शयानः ५, सोया हुआ 
धृत्वा ६, सुनकर उत्तस्थो १२. उठ खड़ा हुआ 
युगान्त १. प्रलय कालीन देत्यः ११. दैत्य 

अशनि २. बिजली की पश्चशिराः ६. पांच शिरो वाला 
भोषणम्‌। ३. कड़क के समान जलात्‌ ॥ ७. जल के भीतर 


ए्लोकार्थ--प्रलय कालीन बिजली की कड़क के समान पाञ्चजन्य शंख के नाद को सुनकर जल के 
भीतर सोया हुआ पाँच सिरों वाला मुर दैत्य उठ खड़ा हुआ ॥ 


अन ५६ ] दम: स्कच [ २३६ 


सप्तमः श्लोक: 
त्रिशूलसुद्म्य सुढुनिरीक्षणो युगान्तसूयीनलरोचिरुल्बणः 
ग्रस स्त्रितोकीसिव पश्चभिमखेरभ्यद्रवत्ताच्य्ुत यथोरगः ॥७॥ 
पदच्छेद-- त्रिशुलम्‌ उद्यम्य सुदुनिरीक्षणः युगान्त सूयं अनल रोचिः उल्बणः। 
ग्रसन्‌ त्रिलोकीम्‌ इव पञ्चभिः मुखेः अभ्यद्रवत्‌ ताक्ष्यं सुतम्‌ यथा उरगः ॥। 


शब्दार्थ-- 

त्रिशुलम्‌ ७. त्रिशुल ग्रसन्‌ १३. निगलता हुआ 
उद्यम्य ८, उठाकर त्रिलोकीम्‌ १२. तीनों लोक को 
सुदुनिरीक्षणः ६. अत्यन्त कठिनाई से दिखने योग्य मुर इब ११. मानों 

युगान्त १, प्रलय कालीन पश्चभिः ठै, अपने पाँचों 

स्ये २. सूर्यं और मुख: १०. मुखों से 

अनल ३. अग्नि के समान अभ्यद्रवत्‌ १४. भगवान्‌ की ओर दोड़ा 
रोचि ५. तेजस्वी ताक्ष्यं सुतम्‌ १६. गरुड पर टूट पड़े 
उल्वणः ४. प्रचण्ड यथा उरगः ॥ १५. जसे साँप 


एलोकार्थ--प्रलय कालीन सूर्य और अग्नि के समान प्रचण्ड तेजस्वी अत्यन्त कठिनाई से दिखाई देने 
योग्य मुर त्रिशूल उठाकर अपने पाँचों मुखों से मानों त्रिलोकी को निगलता हुआ 
भगवान्‌ की ओर दौड़ा, जैसे साँप गरुड़ पर टूट पड़े ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
क भप 
आविध्य शूलं तरसा गज्त्मते निरस्य वक्‍त्रेब्यनदत्‌ स पञ्चभिः । 
Q मे १ 
स रोदसी सवदिशोञ्न्तर महानापूरयन्नण्डकटाहमाब्ृणोत्‌ ॥८॥ 
पदच्छंद- आविध्य शुलम्‌ तरसा गरुत्मते निरस्य वक्त्रैः व्यनदत्‌ सः पः्चभिः । 
सः रोदसी सर्वदिशः अन्तरम्‌ महान्‌ आएरयन्‌ अण्डकटाहम्‌ आवृणोत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

आविध्य ३. घुभाकर सः ४. उस 

शुलं तरसा २. त्रिशूल को बड़े वेग से रोदसी ११. पृथ्वी, आकाश 
गरुत्मते ४. गरुड़ पर सवदिशः १३. दसों दिशाओं को 
निरस्थ ५. चलाया और अन्तरम्‌ १२. पाताल ओर 
चकत्रेः ७, मुखों से महान्‌ १०. महान्‌ शब्द ने 
ब्यनदत्‌ ८. सिंह नाद किया आपुरयन्‌ १४. भरते हुये 

सः १. उसने अण्डकटाहम्‌ ११. सारे ब्रह्माण्ड को 
पश्विः । ६. पाँचों आवृणोत्‌ ॥। १६. ढक लिया 


एलोकार्थ--उसने त्रिशुल को बड़े वेग से गरुड़ पर चलाया और पाँचौं मुखों से सिंह नाद किया। 


उत्त महान्‌ शब्द ने पृथ्वी आकाश, पाताल और दसों दिशाओं को भरते हुये सारे ब्रह्माण्ड 
को ढक लिया ॥ 


१४० ] श्रीमद्भागवते | अ० ५६ 


LL 


नवमः श्लोकः 
तदापतदू वे त्रिशिखं गरुत्मते हरिः शरांभ्यामभिनल्चिघौ जसा । 
सुखेषु तं चापि शरैरताडयत्‌ तस्मै गदां सोऽपि रुषा व्यसुक्वत ॥६॥ 
पदच्छेद- तदा पतत्‌ वे निशिखम्‌ गरुत्मते हरिः शराभ्याम्‌ अभिनत्‌ त्रिधा ओजसा । 
मुखेषु तम्‌ च अपि शरेः अताडयत्‌ तस्मे गदाम्‌ सः अपि रुषा व्यमुःच्चत ॥ 


शब्दार्थ-- ॥ हि 
तदा १. तब मुखेषुतम्‌ ४. उस दंत्य के मुख में 
पतत वे ४. वेग से गिरते हुये च अपि १०, भी 

त्रिशिखम्‌ ५. त्रिशूल को शरेः अताडयत्‌ ११ बहुत से बाण मारे 
गरुत्मते ३. गरुड़ पर तस्मे ५४. उन पर अपनी 
हरिः २. श्रीकृष्ण ने गदाम्‌ १५, गदा 

शराभ्याम्‌ ६. दोबाणोंसे सः अपि १२. उस दत्य ने भो 
अभिनत्‌ त्रिधा ८. काटकर तीन टुकड़े कर दिये रुषा १३. क्रोध से 

ओजसा । ७. फुर्ती से व्यमुञ्चत १६. चलाई 


श्लोकार्थ- तब श्रीकृष्ण ने गरुड़ पर वेग से गिरते हुये त्रिशुल को दो बाणों से फुर्ती से काटकर तीन 
दुकड़े कर दिये । उस देत्य के मुख में भी बहुत से बाण मारे । उस दैत्य ने क्रोध से उन पर 
अपनी गदा चलाई ॥ 


दशमः श्लोकः 
तामापतन्तीं गदया गदां शथे गदाग्रजो निर्बिभिदे सहस्रधा । 
उद्यम्य वाहूनभिधावतोऽजितः शिरांसि चक्रे ण जहार खीलया ॥१०। 


पदच्छेद ताम्‌ आपतन्तोम्‌ गदया गदाम्‌ भृधे गदअग्रजः निर्बिभिदे सहस्रधा । 
उद्यम्य बाहून्‌ अभिधावतः अजितः शिरांसि चक्रेण जहार लीलया ॥। 


शब्दार्थ--- 

ताम्‌ २. उस उद्यम्य १०, फेलाकर 

आपतन्तीम्‌ १. आती हुई बाहन दे. भुजायं 

गदया ४. अपनी गदा से अभिधावतः ११. अपनो ओर दोड़ते हुये 
गदाम्‌ मृधे ३. गदा के युद्ध में अजितः ८. श्रीकृष्ण ने 

गदअग्रजः ५. श्रीकृष्ण ने शिरांसि १२. उसके सिरों को 
निबिभिदे ७. टुकड़े कर दिये चक्रेण जहार १४. अपने चक्र से काट दिया 
सहस्रधा, । ६. सेकड़ों टुकड़े लीलया।। १३. खेल ही खेल में 


श्लोकार्थ-आतो हुई उस गदा के, युद्ध में अपनी गदा से श्री कृष्ण ने सेकड़ों टुकड़े कर दिये। 


श्रीकृष्ण ने भुजायें फैलाकर अपनी ओर दोड़ते हुये उसके सिरों को खेल ही खेल में अपने 
चक्र से काट दिया ॥ 


अ० १६ |] दशमः स्कन्धः 
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एकादशः श्लोकः 


व्यस! पपाताम्भसि कृत्तशीर्षो निकृत्तशड्रो5द्विरिवेन्द्रतेजसा । 
तस्यात्मजाः सक्ष पितुवधातुराः प्रतिक्रियामषेजुषः ससुव्यता; ॥११॥ 
पदच्छेद-- व्यसुः पपात अम्भसि कृत्तशोषेः निकृत्तश्वुद्ध: अद्रिः इव इन्द्र तेजसा । 
तस्य आत्मजाः सप्त पितुः बधः आतुराः प्रतिक्रिया अमषं जुषःसमुद्यताः ॥ 


[ २४१ 
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शब्दार्थ 

व्यसुः ५, निष्प्राण होकर तस्य ५. उसके 

पपात ७, गिर पड़ा आत्मजाः सप्त ४. सात पुत्र 

अम्भसि ६. जल में . पितुः वध १०. पिता की हत्या से 
कृत्तशीषंः ३. कटे हुये सिर वाला आतुराः ११. व्याकुल हो गये और 
निकत्तशूड्भः २. काटी गई चोटी वाले प्रतिक्रिया ११. बदला लेने के लिये 
अद्रिःइव ४. पर्वत के समान (मुरदैत्य) अमष जुषः १३. क्रोध से भर कर 


नद्रतेजसा। १. इन्द्र के वत्नसे समुद्यताः । १४, युद्ध के लिये तैयार हो गये 
एलोकार्थ--इन्द्र के वस्न से काटी गई चोटी वाले पर्वत के समान कटे हुये सिर वाला मुरदेत्य 
निष्प्राण होकर जल में गिर पड़ा। उसके सात पुत्र पिता की हत्या से व्याकुल हों गये । 

और क्रोध से भर कर युद्ध के लिये तैयार हो गये ।।- 


द्वाविंशः श्लोकः 
ताम्रोऽन्तरिक्षः वणो विभावसुवंसुर्न भस्वानरुणश्च सप्तमः । 


पीठ पुरस्कृत्य चसूपतिं शपे भौमपयुक्ता निरगन्‌ धृतायुधाः ॥१२॥ 
पदच्छेद ताञ्च: अन्तरिक्षः श्रवणः विभावसुः वसुः नभस्वान्‌ अरुणः च सत्तमः। 
पोठम्‌ पुरस्कृत्य चमूपतिम्‌ मृघे भोम प्रयुक्ताः निरगन्‌ धृत आपुधाः ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्रः १, ताम्र पीठम्‌ &. पीठ नामक देत्य को 
अन्तरिक्ष २. अन्तरिक्ष पुरस्कृत्य ११. बना कर 

श्रवणः ३. श्रवण चमूपतिम्‌ १०. सेना पति 
विभावसु ४. विभावसु मृधे १५. युद्ध के लिये 

वसुः ५. वसु भोम १२. भोमासुर की 
नभस्वान्‌ ६. नभस्वान्‌ प्रयुक्ताः १३. प्रेरणा से 

अरुण 5, अरुण नामक (मुरदेत्य का पुत्र) निरगन्‌ १६. निकल पड़े 

च सत्तमः। ७. और सातवा धृत आयुधाः ॥ १४. शस्त्र धारण करके 


श्लोकार्थ--ताञ्ज, अन्तरिक्ष, श्रवण, विभा वसु, वसु, नभस्वान्‌ और सातवाँ अरुण नामक मुरदैत्य 
का पुत्र पीठ नामक देत्य को सेनापति बना कर भौमासुर को प्रेरणा से शस्त्र धारण करके 


युद्ध के लिये निकल पड़े ॥ 
फार्म--३१ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
घ्रायुञ्जतासाद्य शरानसीन्‌ गदाः शक्त्यष्टिशूलान्यजिते रुषोल्बणाः । 
€ 
तच्छुस्त्रकूट भगवान्‌ स्वमारगणेरमोघवीयंस्तिलशश्चकत ह॥१३॥ 


पदच्छेद- प्रागुञ्जत आसाद्य शरान्‌ असीन्‌ गदाः शक्ति ऋष्टि शुलानि अजिते रुषा उल्बणाः । 
तत्‌ शस्त्र कूटम्‌ भगवान स्वमागंणेः अमोघवीर्यः तिलशः चकतं हू ॥ 


शब्दार्थ 

प्रायुञ्जत ८. चलाया तत्‌ १२. उसके 

आसाद्य १. वहाँ आकर उसने शस्त्र १३. शस्त्र 

शरान्‌ असोत ४. बाणों खज्चों कटम्‌ १४. समूहको 

गदाः शक्ति ५. गदा शक्ति भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ने 

ऋ पट ६. ऋष्टि और स्वमागंणः ११. अपने बाणों से 
शुलानि ७. त्रिशुलों को अमोघवीर्यः ८. अमोघ शक्ति वाले 
अजिते २. श्रीकृष्ण पर तिलशः १५. तिल-तिल कर 
रुषा उल्वणाः । ३. क्रोध से प्रचण्ड चकर्त ह॥ १६. काट डाला 


एलोकार्थ-वहाँ आकर उसने श्रीकृष्ण पर क्रोध से प्रचण्ड बाणों, खङ्गो, गदा, शक्ति ऋष्टि और 
त्रिशूलों को चलाया । अमोघवीय भगवान्‌ ने अपने बाणों से उसके शस्त्र-समूह को 
तिल-तिल कर काट डाला ॥ 


त 
चतुदशः श्लोक; 
तान्‌ पीठंसुख्याननयदू यमक्षयं निकृत्तशीर्षोरुसुजाङ्चरिवर्मण; 
स्वानीकपानच्युतचक्रसायकेस्तथा निरस्तान्‌ नरको घरासुतः ॥१४॥ 


पदच्छेद- तान्‌ पीठ मुख्यान्‌ अनयत्‌ यमक्षयम्‌ निकृत्त शीर्ष: उरु भुजा अङ्घ्रि वर्मणः 
स्व अनोकपान्‌ अच्युत चक्क साथकः तथा निरस्तान्‌ नरकः धरासुतः ॥ 


या 


शब्दाथ-- 

तान्‌ १, श्रीकृष्ण ने उन स्व १४. अपने 

पीठ मुख्यान्‌ २. पीठ आदि देट्यों के अनीकपान १४. सेनापतियों को देख कर 
अनयत्‌ ८. पहुँचा दिया अच्युत चक्क 5. श्रीकृष्ण के चक्र 

यमक्षयम्‌ ७. यमराज के घर सायकः ११. बाणों से 

निकृत्त ६. काट कर (उन्हें) तथा १०. तथा 

शोषं उद ३. सिर जांचे निरस्तान्‌ १२. विनष्ट किये गये 

भुजा अङ्धि ४. भुजाय, पेर नरकः १६. भौमासुर (अत्यन्त कुपित हुआ) 
वर्मणः । ५. और कवच धरासुतः ।। १५. पृथ्वी का पुत्र 


श्लोकार्थ--श्रीकृषण ने उन पीठ आदि दैत्यों के सिर, जाँच, भुजार्य पैर और कवच काट कर उन्हें 


यमराज के घर पहुंचा दिया । श्रीकृष्ण के चक्र तथा बाणों से विनष्ट किथे गये अपने 
सेनापतियों को देख कर पथ्वी का पत्र भौमासर अत्यन्त मिल अला ११ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
निरीक्षय दुमंषण आखवन्मदैगंजेः पयोधिप्रभवेनिराक्रमत्‌ । 
इष्ट्वा सभाय गरुडोपरि स्थितं सूर्योपरिष्टात्‌ सतडिदूघन यथा । 


कृष्णं स तस्मै व्यसजच्छुतध्नीं योधाश सर्वे युगपत्‌ स्म विव्यधुः ॥१५॥ 
पदच्छेद- निरीक्ष्य दुमषणः आस्रवत्‌ मदेः गजैः पयोधि प्रभवेः निराक्रमत्‌ । 
दृष्ट्वा सभार्यम्‌ गरुडोपरि स्थितम्‌ सूर्य उपरिष्टात्‌ सतडिद्घनम्‌ यथा । 
कृष्णम्‌ सःतस्मे व्यसृजत्‌ शतघ्नीम्‌ योधाः च सर्वे युगपत्‌ स्म विव्यधुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निरीक्ष्य दुमंषंणः १. यह देखकर उसे सूर्य उपरिष्टात्‌ ७. सूर्य के ऊपर 

आख़बत्‌ २. असह्य क्रोध हुआ सतडिद्घनम्‌ 5. विजली ३ साथ मेध के 
सेदः ४. मद घुआने वाले यथा ७. समान 

मदे: ५. हाथियों की सेना लेकर वह कृष्णम्‌ १२. श्रीकृष्ण को 

पयोधिप्रभवंः ३. समुद्र तट पर उत्पन्न सः तस्मे १४. उसने उनके ऊपर 
विराक्रमत्‌ ६. नगर के बाहर निकला व्यसृजत्‌ १६. चलाई 

दुष्ट्वा १३. देखकर शतघ्नीम्‌ १५. शतघ्नी नामक शक्ति 
सभाथम्‌ ११. पत्नी के साथ योधाः च सर्वे १७. और सभी योधा भी 
गरुडोपरि स्थितम्‌। १०. गरुड़ पर स्थित युगपत्‌ स्म विव्यधु:॥॥१५.एक साथ प्रहार करने लगे 


श्लोकार्थ-यह देखकर उसे असह्य क्रोध हुआ, समुद्रतट पर उत्पन्न मद चुआने वाले हाथियों की सेना 
लेकर वह नगर के बाहर निकला । सूर्य के ऊपर बिजली के साथ मेघ के समान गरुड़ पर 
स्थित पद्मो के साथ श्रीकृष्ण को देखकर उसने उनके ऊपर शतघ्नी नामक शक्ति चलाई 
ओर सभी योधा भी एक साथ प्रहार करने लगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
¢ i] ~ 
तद्‌ भौमसेन्यं भगवान्‌ गदाग्रजो विचित्रवाजनि शितेः शिली सुखै; । 
निकृत्तबाहरशिरोध्रविग्रहं चकार तहा व हताश्वकुब्जरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ भौम सेन्यं भगवान्‌ गदाग्रजः विचित्र वाजः निशितेः शिलोमुखेः । 
निक्ृत्त बाहु अरु शिरोध्र विग्रहम्‌ चकार तहि एव हत अश्व कुञ्जरम्‌ ॥ 


शब्दाथ-तत्‌ ६. उस निकृत १२. काटने लगे और 
भौम ७. भौमासुर की बाहु ऊरु ८. बाहे जाँघें 
सेन्यम्‌ ८. सेना को शिरोध्र १०. गर्दन और 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ विग्रहम्‌ ११. धड़ 

गदाग्रजः २. श्रीकृष्ण चकार १६. गिरने लगे 
विचित्र वाजः ३. चित्रविचित्र पंख वाले तहिएबव १३. उसी समय 
निशितेः, ४. हे हत अश्व १५. घोड़े भी मर कर 
शिलीमुखः। ५. बाणों से कुञ्जरम्‌ ॥ १४. हाथी 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण चित्र विचित्र पंख वाले तीखे बाणों से उस भोमासुर को सेना को बहि, 
जाँघें, गर्द न और धड़ काटने लगे । और उसी समय हाथी घोड़े भी मरकर गिरने लगे ॥ 
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सपदशः श्लोक: 
यानि योधे! प्रयुक्तानि शस्त्रास्त्राणि कुरूहह । 
हरिस्तान्यच्छिनत्तीच्णेः शरेरेकेकशस्त्रिमिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- यानि योधैः प्रयुक्तानि शस्त्र अस्त्राणि कुर्द्ृह। 
हरिः तानि अच्छिनत्‌ तीक्ष्णैः शरेः एकेकशः त्रिभिः ।। 


शुब्दा्थ-- 

यानि ३. जो हरिः ८. श्रीकृष्ण ने 
योधः २. संनिकों ने तानि ७. उनमें से 
प्रयुक्तानि ६. चलाने अच्छिनत्‌ १२. काट डाला 
शस्त्र ४. शस्त्र तीक्ष्ण; शरेः ११. तीखे बाणों से 
अस्त्राणि ५, अस्त्र एकेकशः ८. प्रत्येक को 
कुरूद्ृह। १. हे परीक्षित! त्रिभिः ॥ १०. तीन-तीन 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! सेनिकों ने जो शस्त्र-अस्त्र चलाये उनमें से प्रत्येक को श्रीकृष्ण ने तीन-तीन 
तीखे बाणों से काट डाला ॥ 


अशदशः श्लोकः 
उह्यमानः सुपणंन पक्षाभ्यां निघ्नता गजान. | 


गरुत्मता हन्यमानास्तुण्डपच्षनखेगंजाः ॥१८।। 

पदच्छेइ- उह्यमानः सुपर्णेन पक्षाभ्याम्‌ निघता गजान्‌ । 

गरुत्मता हन्यमानाः तुण्डपक्ष नखेः गजाः ॥ 
शन्दाथ-- 
उह्यमानः ५. सवार थे और गरुत्मता ६. गरुड़ की 
सुपर्णन ४. गरुड पर (भगवान्‌) हन्यमानाः १०. मारे जा रहे थे 
पक्षाभ्याम्‌ १. दोनों पंखों से तुण्डपक्ष ७. चोंच, पंख और 
निन्नता ३. मारते हुये नखेः ५, नखों से 
गजान्‌ । २. हाथियों को गजाः॥ ३. हाथो 


be पंखों से हाथियो को मारते हुये गरुड़ पर भगवान्‌ सवार थे। और गरुड जी के 
चोंच, पंख और नखों से हाथी मारे जा रहे थे ॥ | 


० ९ | दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
पुरमेवाविशन्नात नरको युभ्ययुध्यत । 
दुष्ट्वा विद्रावितं सेन्यं गरुडेनादितं स्वकम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- पुरम्‌ एव अविशन्‌ आर्ताः नरकः युधि अयुध्यत । 
दृष्ट्वा विद्रावितम्‌ सेन्यम्‌ गरुडेन अदितम स्वकम्‌ ।। 
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शब्दार्थ-- 

पुरम्‌ २, नगर में दृष्ट्वा १४. देखा 

एव ३. ही विद्रावितम्‌ १३. भागते हुये 
अविशन्‌ ४. घुस गये (और) सेन्यम्‌ 5. सेनाको 
आर्ताः १. पीडित हाथी गरुडेन १०, गरुड के द्वारा 
नरकः ५. नरकासुर अदितम्‌ ११. पोडित होकर 
पुधि ६. रण में स्वकम्‌ ।। ८, (उसने) अपनी 
अयुध्यत । ७, युद्ध करता रहा 


एलोकार्थ-पीडित हाथी नगर में ही घुस गये। और नरकाधुर रण में युद्ध करता रहा । उसने 
अपनी सेना को गरुड़ के द्वारा पीडित होकर भागते हुये देखा ॥ 


विंशः श्लोकः 
तं भौमः प्राहरच्छुक्त्या वज्र; प्रतिहतो यतः 
नाकम्पत तया विद्धो मालाहत इव द्विपः ॥२०॥ 


पृदच्छेद-- तम्‌ भौमः प्राहरत्‌ शक्तया बज्तरः प्रतिहृतः यतः । 
न अर्कस्पत तया विद्धः माला हतः इव द्विपः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उन पर न ११. नहीं हुये 

सोमः २. भौमासुर ने अकम्पत १०, उसी प्रकार विचलित 

प्राहरत्‌ ४. प्रहार किया तया ८, उससे 

शक्तूया ३. शक्तिसे विद्धः दे. विध जाने पर भो (गरुड) 

वज्त्रः ६. वज्नको मालाहतः १३. फूलो की माला से प्रहार 
करने पर 

प्रतिहतः ७. विफल कर दिया था इव १२. जेसे 

यतः । ५, जिस (शक्ति) ने द्विपः ॥। १४. हाथी(विचलित नहीं होता है। 


एलोकार्थ-- उन पर भौमासुर ने शक्ति से प्रकार किया। जिस शक्ति ने वच्च को विफल कर दिया 
था । उससे विध जाने पर भी गरड उसी प्रकार विचलित नहीं हुये जसे फूलों की माला 


से प्रहार करने पर हाथी विचलित नहीं होता है । 


२४६ | श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 
शूलं भोमोऽच्युतं हन्तुमाददे वितथोद्यमः 


[ जल ४६ 


| 


तद्विसर्गात्‌ पूर्वमेव नरकस्य शिरो हरिः । 
अपाहरद्‌ गजस्थस्य चक्रेण क्षुरनेसिना ॥२१॥ 
पदच्छेद शूलम्‌ भोंमः अच्युतम्‌ हन्तुम्‌ आददे बितथ उद्यमः । 
तत्‌ विसर्गात्‌ पूर्वम्‌ एव नरकस्य शिरः हारः । 
अपाहरत्‌ गजस्थस्य चक्केण क्षुर नेमिता॥ 


शब्दार्थ--शुलम्‌ ४. त्रिशुल नरकस्य ११. 
भौमः १. नरकासुर ने शिरः १२. 
अच्युतम्‌ २. श्रीकृष्ण को हरिः दै, 
हन्तुम्‌ ३. मारने के लिये अपाहरत्‌ १६. 
आददे ५, उठाया (किन्तु उसका) गजस्थस्य १०. 
वितथ उद्यमः ६, प्रयत्न व्यर्थं हुआ चक्रेण १९. 
तत्‌ विसर्गात्‌ ७. उसके छोड़ने से क्षुर १३. 
पूर्वम्‌ एव। ५. पहले ही नेमिना ॥ १४, 


नरकासुर के 

सिर को 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
काट डाला 

हाथी पर बैठे हुये 
चक्र से 

छुरे के समान 
तीखी धार वाले 


एलोकार्थ--तरकासुर ने श्रीकृष्ण को मारने के लियै त्रिशुल उठाया किन्तु उसका प्रयत्न विफल 
हुआ । उसके छोड़ने से पहले ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने हाथी पर बैठे हुये नरकासुर के सिर 


को छूरे के समान तीखी धार वाले चक्र से काट डाला ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 


सकुण्डलं चारुकिरीटभूषणं बभौ एथिव्यां पतितं समुज्ज्वलत्‌ । 
हाहेति साध्वित्यषयः सुरेश्वरा माल्येर्मुकुन्वं विकिरन्त ईडिरे ॥२२॥ 
पदच्छेद- सकुण्डलम्‌ चारु किरीट भुषणम्‌ बभौ पृथिव्याम्‌ पतितम्‌ समुज्ज्वलम्‌ । 
हाहाइति साधु इति ऋषयः सुरेश्वराः माल्येः सुकुन्दम्‌ विकिरन्तः ईडिरे ॥। 


शब्दाथं-- सकुण्डलम्‌र. कुण्डल हाहाइति ०. 
चारुक्रीट ३. सुन्दर किरीट और साधुइति १०. 
भुषणम्‌ ४. आभूषण के सहित ऋषयः छ, 
बभों ७, शोभित होने लगा सुरेश्वराः ११. 
पृथिव्याम्‌ ५. पृथ्वी पर माल्यः १२. 
पतितम्‌ ६. गिरकर मुकुन्दम्‌ १३. 
समुज्ञ्वलम्‌। १. उका जगमगाता हुआ सिर विकिरन्तः १४. 

ईडिरे ॥। १५ 


श्लोकाथं-उसका जगमगाता हुआ सिर कुण्डल, सुन्दर किरीट और आभूष 


उसके सगे संबंधी हाय-यहा 
साधु-साधु 

कऋषिगण 

देवेन्द्र गण 

पुष्प मालायें 

भगवान्‌ पर 

विखेरते हुये _ 

स्तुति करने लगे 


ण के सहित पृथ्वी पर गिर 


कर शोभित होने लगा । उसके सगे सम्बन्धी हाय-हाय, ऋषिगण साधु-साधु और देवेन्द्र 


गण पुष्प मालाये भगवान्‌ पर बिखेरते हुये स्तुति करने लगे ॥ 


अन ५६ ] दशमः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 


ततश्च भूः कृष्णञुपेत्य कुण्डले प्रतप्तजाम्बूनद्रत्नभास्वर । 
सवजयन्त्या वनमालयापयत्‌ घाचेतसं छुत्रमथो महामणिम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- ततः च भुः कुष्णम्‌ उपेत्य कुण्डले प्रतप्त जाम्बूनद रत्नभास्वरे । 
स अजयस्त्या वनमालया अपयत्‌ प्राचेतसम्‌ छत्रम्‌ अथो महामणिम्‌ ॥ 


[ २४७ 


शब्दार्थ-- 

ततः च १, तदनन्तर सबेजयन्त्या ५. वैजयन्ती के साथ 
भुः कुष्णम्‌ २. पृथिवीनेश्रौकृष्णके वनमालया ६, वनमाला 
उपेत्य ३. पास जाकर अर्पयत्‌ ` १४. समर्पित की 
कुण्डले ७. कुण्डल प्राचेतसम्‌ १०. वरुण का 
प्रतप्त ४. तपाये हुये छत्रम्‌ ११. छत्र 

जाम्बुनद ५. सोने के अथो १२, और 
रलभास्बरे। ६. रत्नजटित महामणिम्‌ ॥ १३. एक महामणि 


शलोकाथ-- तदनन्तर पृथ्वी ने श्रीकृष्ण के पास जाकर तपाये हुये सोने के रत्न जडित कुण्डले, वैजयन्ती 
के साथ वनमाला, वरुण का छत्र और एक महामणि समपित की ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अस्तौषीदथ विश्वेशं देवी देववरार्चितम्‌ । 
प्राञ्जलिः प्रणता राजन्‌ भक्तिप्रचणया घिया ।।२४॥ 


पदच्छेद अस्तोषोत्‌ अथ विश्वेशम्‌ देवी देववर अचितस्‌ । 
प्राञजलिः प्रणता राजन्‌ भक्ति प्रवणा घिया ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्तोषीत्‌ १२. स्तुति करने प्राञ्जलिः ७, हाथ जोड़कर 
अथ २. अनन्तर प्रणता ` ८. प्रणाम करके 
विश्वेशम्‌ ६. विश्वेश्वर भगवान्‌ को राजन्‌ १. हे राजन ! 
देवी ३. पृथ्वी देवी भक्ति द. भक्ति भाव 
देववर ४. बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा प्रवणया - १०. भरी 
अचितम्‌ । ५. पूजित धिया ॥। ११. बुद्धिसे 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! अनन्तर पृथ्वी देवी बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा पूजित विश्वे वर भगवान्‌ को 
हाथ जोड़कर प्रणाम करके भक्ति-भाव से भरी बुद्धि से स्तुति करने लगी.॥ 


१४८ ] श्रीमद्भागवते [ झ७ ५४ 


RR — 
पञ्चविंशः श्लोकः 
भूमिरुवाच नमस्ते देवदेवेश शह्कचक्रगदाथर । 
भक्तेच्छोपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥२५॥ 


पदच्छेद-- नमस्ते देव देवेश शङ्ख चक्र गदाधर। 
भक्त इच्छा उपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमस्ते २. आपको नमस्कार है भक्त इच्छा ७. भक्तों की इच्छा के 
देव १. है देव उपात्त ८, अधीन 

देवेश ३. देवताओं के ईश्वर रूपाय दै. रूप धारण करने वाले 
शङ्ख ४. शङ्कु परमात्मन्‌ १०. परमात्मन्‌ 

चक्क ५, चक्र और नमोऽस्तु १२. नमस्कार है 

गदाधर। ६. गदा धारण करने बालि ते ॥ ११, आपको 


एलोकार्थ-हे देव ! आपको नमस्कार है। देवताओं के ईश्वर ! शङ्ख, चक्र और गदा धारण 
करने वाले, भक्तों की इच्छा के अधीन रूप धारण करने वाले परमात्मन्‌ ! आपको 
नमस्कार हे ।। 


विश श्लोकः : 
नमः पङ्कजनाभाय नमः पङ्कजमालिने । 
नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङघये ॥२६॥ 


पदच्छेद -- नमः पङ्कज नाभाय नमः पङ्कज मालिने । 
नमः पङ्कूज नेत्राय नमस्ते पद्धूज अङ्घ्रये ॥ 


शब्दार्थ 

नमः ३. नमस्कार है नमः 5. नमस्कार है 

पडुज २. कमल वाले को पड्ूज ७, कमल के समान 
नाभाय १. नाभिमें नेत्राय ८, नेत्र वाले को 

नमः ६. नमस्कार है नमस्ते १२. नमस्कार है 

पडुःज ४. कमलों की पङ्कज १०. कमल के समान 
मालिने । ५. माला पहनने वाले को. अङ्घ्रथे॥ ११. चरण वाले आपको 


ण्लोकार्थ-ताभि में कमल वाले को नमस्कार है। कमलों की माला पहनने वाले को नमस्कार 


है। कमल के समान नेत्र वाले को नमस्कार है। कमल के समान चरण वाले आपको 
नमस्कार है ।। 


अ० ई ] दशमः स्केन्ध: र 
a sora MN, ८... 
सप्तविंशः श्लो क्रः 


नसो भगवते लुभ्य वासुदेवाय विष्णवे । 
पुरुषायादिबीजाय पूर्णबोधाय ते नमः ॥२७॥ 


पृदच्छेद --- नसः भगवते तुभ्यम्‌ वासुदेवाय विष्णवे । 
पुरुषाय आदि बीजाय पुणंब्रोधाय ते नमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
नसः ३. नमस्कार है पुरुषाय ६. पृरुष 
भगवते २, भगवान्‌ को आदि ७, आदि 
तुभ्यम्‌ १. आप बीजाप ८. कारण और 
वासुदेवाय ४. वसुदेव पुत्र पु्णंबोधाय ड. पुणज्ञान स्वरूप 
दिष्णवे । ५. विष्णु ते नमः ।। १०, आपको नमस्कार है 


श्लोकार्थ--आप भगवान्‌ को नमस्कार है । वसुदेवपुत्र, विष्णु, पुः्ष, आदि कारण और पूर्ण ज्ञान 
स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


अधष्टविशः श्लोकः 
अजाय जनयित्रेष्स्य ब्रह्मणे$नन्तशक्‍तथे । 
परावरात्मन्‌ भूतात्सन्‌ परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥२८।॥ 


पदच्छेद अजाय जनयित्रे अस्य ब्रह्मणे अनन्तशक्तये। 
परावर आत्मन्‌ भूतात्मन्‌ परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥। 
शब्दार्थ-- 
अजाय १. जन्म रहित परावर ७. कार्य और कामना 
जनयित्रे ३. जन्मदाता आत्मम्‌ ८, रूप 
अस्य २. इस जगत्‌ के भुतात्मत्‌ ८. प्राणो ओर अप्राणी रूप 
ब्रह्मणे ६, ब्रह्म परमात्मत १०. परमात्मा 
अनन्त ४. अनन्त नमोऽस्तु १२. नमस्कार है 
शक्तये । ५, शक्ति स्वरूप ते ॥। ११. आपको 


एनोकार्थ-जन्म रहित इस जगत्‌ के जन्मदाता, अनन्त शक्ति स्वरूप ब्रह्मकाय ओर कारण रूप प्राणी 
और अप्राणी रूप परमात्मा आपको नमस्कार है॥ 
फार्म ३२ 


२४० | श्रीमदृभागवते [ अ० १६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः शि 
त्वं वे सिखच्ू रज उत्कट प्रभो तमो निरोधाय विभष्यसंबतः । 
स्थांनाय सत्त्व जगतो जगत्पते कालः प्रधानं पुरुषो भवान परः ॥२६॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ वे सिपुक्षः रजः उत्कटं प्रभो तमः निरोधाय बिर्भाष असंवृत: । 
स्थानाय सत्त्वम्‌ जगतः जगत्पते कालः प्रधानम्‌ पुरुषः भवान्‌ परः ॥। 


शब्दार्थ-- 

त्वम वे ३. आप निश्चित रूप से स्थानाय ५. पालन करने के लिये 
सिसृक्षुः २. सृष्टि करने के इच्छुक सत्त्वम्‌ ५. सत्त्वगुण को 

रजः उत्कर्द ४. प्रबल रजोगुण को जगतः ७. संसार का 

प्रभो १. हे प्रभो ! जगत्पते १२. संसार के स्वामी 
तमः ६. तमोगुण को और कालः १५. काल और इनसे 
निरोधाय ४. संहार करने के लिये प्रधानम्‌ १४. प्रकृति 

बिर्भाष १०. धारण करते हैं पुरषः भवान्‌ १३. आप पुरुष 

असंवृतः। ११. आप इन गुणों से नहीं ढकते हैं परः ।। १६. परे भी हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रमो ! सृष्टि करने के इच्छुक आप निश्चित रूप से प्रबल रजो गुण को, संहार करने 
के लिये तमोगुण को और संसार का पालन करने के लिये सत्त्वगुण को धारण करते हैं। आप इन 
गुणों से नहीं ढकते हैं । संसार के स्वामी ! आप पुरुष, प्रकृति, काल और इनसे परे भो हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 

अहं पयो ज्योतिरथानिलो नभो मात्राणि देवा मन इन्द्रियाणि । 

कर्ता महानित्यखिलं चराचरं त्वस्यद्वितीये भगवन्नय भ्रमः ॥३०॥ 
गदच्छद- अहम्‌ पयः ज्योतिः अथ अनिलः नभः मात्राणि देवाः मनः इन्द्रियाणि । 
कर्ता महान्‌ इति अखिलम चराचरम्‌ त्वयि अद्वितीये भगवन अथम्‌ श्मः ॥। 


“ड राथं— 

अहम्‌ २. मैं कर्ता १०. अहंकार और 

पयः ३. जल महान्‌ इति ११. महत्त्व यह 

ज्योतिः ४. अग्नि अखिलस्‌ १२. सम्पूर्ण 

अथभनिलः ४. और वायु चराचरम्‌ १३. चराचर जगत्‌ 

नमः ६. आकाश है त्वयि १४. आपके 

माण ७, पञ्चतन्मात्रायं अद्वितोये ११. अद्वितीय (रूप में प्रतीत हो 
देखा: घन: ८. देवता, मन भगवन्‌ १, हे त ! 

इन्द्रियाणि। दे. इन्द्रिय जयमध्रसः। १६, यह भ्रम है 


स्नाकाथ- हे भगवन्‌ ! मैं जल, अग्नि, वायु और आकाश, पञ्चतन्त्रायें, देवता, मन, इन्द्रिय, अहंकार 


और ह यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ आपके अद्वितीय रूप में प्रतीत हो रहा है, यह 
भ्रम ही है॥ 


अन ४ | दशमः स्कन्धः 
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एकत्रिंशः श्तोकः 
¢ कळ र ७. 

तस्थात्मजोऽयं तव पादपङ्कजं भीतः प्रपन्नातितहरोपसादितः । 
कं ७ ¢ 
तत्‌ पालयन कुरु हस्तपङ्कज शिरस्यसुष्याखिलकल्मषापहम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद- तस्य आत्मजः अथम्‌ तव पाद पङ्कुजम भीतः प्रपन्चातिहरः उपसादितः। 
तत्‌ पालय एनम्‌ कुरु हस्तपङ्कूजम्‌ शिरसि अमुष्य अखिल कल्मष अपहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
तस्य २. उस (भौमासुर के) तत्‌ 8. आप 
आत्मजः ५. पुत्रको पालय एतम्‌ १०. इसको रक्षा कीजिये 
अयम्‌ ३. इस कुरु १६. रखिये 
तव ६. आपके छ हस्तप्डुजम्‌ १३. अपना कर कमल 
पाद पङ्कजम्‌ ७. चरण कमल में शिरसि १५. सिर पर 
भौतः ४. भयभीत अमुष्य १४, इसके 
प्रप्चातिहरः १. हे शरणागत वत्सल! अखिल कल्मष ११. सम्पूर्णं जगत्‌ के पाप- 
तापको 
उपसादितः। 5. ले आयी हूँ अपहम्‌ ॥ १२. नष्ट करने वाला 


ए्लोकार्थ--है शरणागत वत्सल ! उस भोमासुर के इस भवभीत पुत्र को आपके चरण कमल में ले 
आयी हूँ। आप इसकी रक्षा कीजिये । सम्पुर्ण जगत्‌ के पाप-ताप को नष्ट करने वाला 
अपना कर कमल इसके सिर पर रखिये ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच - इति भूम्यार्थितो वाग्भिभगवान्‌ अक्तिनम्रया । 
दक्त्वाभयं भौसगह प्राविशत्‌ सकलद्धिसत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छद-- इति भुम्याः अर्थितः वाग्भि भगवान्‌ भक्तितम्रया । 
दत्त्वा अभयम्‌ भोमगुहम्‌ प्राविशत्‌ सकल ऋद्धिमत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

इति १. इस प्रकार दत्त्वा ८. देकर 

भूम्याः ३. पृथ्वी के द्वारा । अभयम्‌ ७. अभयदान 

अथतः ५. प्रार्थना किये जाने पर भीमगृहम्‌ ११. भोमासुर के घर में 
वाग्भि ४. वाणी से प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ने सकल ८. समस्त 


भक्तिनश्नया। २. भक्तिभाव से विनम्र ऋद्धिमत्‌ ॥ १०. सम्पत्तियो से युक्त 
श्लोकार्थ--इस प्रकार भक्तिभाव से विनम्र पृथ्वी के द्वारा वाणी से प्रार्थना किये जाने पर भगवान्‌ 
ने अमय दान देकर समस्त सम्पत्तियों से युक्त भौमासुर के घर में प्रवेश किया ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत्र राजन्यकन्थानां षट्सहस्राधिकायुतस । 
मौंमाहृतानां विक्रम्य राजभ्यो दहशे हरि! ।३३॥। 


पदच्छेद तत्र राजन्य कन्यानाम्‌ षटसहर्न अधिक आयतम्‌ । 
भौम आहतानाम्‌ विक्रम्य राजभ्यः ददृशे हरिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र १. बहाँ भौस दे... भौमासुरने 
राजन्य ५, राज आहतानाम्‌ १२. छीन लिया था 
कन्यानाम्‌ ६. कुमारियों को विक्रम्य ११, बल पूर्वक 
घट्सहुल २. छः हजार राजन्य १०. राजाओं से 
अधिक ४. अधिक सोलह हजार ददृशे ८, देखा जिन्हें 
अयृतम्‌। ३. दस हजार से हरिः ७, श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--वहाँ छः हजार, दस हजार से अधिक अर्थात्‌ (सोलह हजार) राजकुभारियों को श्रीकृष्ण 
ने देखा । जिन्हें भोमासुर ने राजाओं से बलपूर्वक छीन लिया था ॥। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
त प्रविष्टं स्त्रियों वीक्ष्य नरवीरं विमोहिताः । 
मनसा वबिरेऽभीष्टं पतिं दैवोपसादितम्‌ ।।३४।' 


पदच्छेद तम्‌ प्रविष्टम्‌ स्त्रियः वीक्ष्य नरवीरम्‌ विमोहिताः । 
मनसा वत्रिरे अभीष्टम्‌ पतिम्‌ देव उपसादितम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

तम्‌ २. उन मनसा ११. मन ही मन 
प्रविष्टम्‌ १. अन्तःपुर में पधारे ह्ये वब्निरे १२. वरण कर लिया 
स्त्रियः ५. स्त्रियाँ अभोष्टम 5. अपने अभीष्ट 
वीक्ष्प ४. देखकर पतिम्‌ १०. पति के रूप में 
नरवौरम्‌ ३. नर श्रेष्ठ भगवान्‌ को द्व ७. उन्होंने भाग्य से 
विमोहिता:। ६. अति मोहित हो गई उपसादितम्‌ । ८. प्राप्त उनको 


एलोकार्थ-- अन्तःपुर में पधारे हुये उन नर श्रेष्ठ भगवान्‌ को देखकर स्त्रियाँ अति मोहित हो गईं । 
उन्होंने भाग्य से प्राप्त उनको अपने अभीष्ट पति के रूप में वरण कर लिया ।। 


अण् शक | 


पृदच्छेद - 


एब्दाथ-- 
भुयात्‌ 
प्तिः 
अथम्‌ 
मह्यम्‌ 
धाता 
तत्‌ 
अतुमोदतास्‌ । 
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दशमः स्कन्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सूयात्‌ पतिरयं गद्य धाता लदद्वमोदताम्‌। 
इति सर्वाः एथक्‌ कृष्णे नावेन हृदयं दघुः ॥३५॥ 
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क ह लक काडया क कील 


भुयात्‌ पतिः अथस्‌ घह्माम्‌ धाता तत्‌ अनुम्रोदताम्‌ । 
इति सर्वाः पृथक्‌ कृष्णे भावेन हृदयम्‌ दधुः ॥ 


हों इति 
पति सर्वाः 
ये पृथक्‌ 
मेरे कृष्णे 
विधाता भावेन 
इसका हृबथम्‌ 
मनुभोदन कर इक्षुः ॥। 


५, 
थि, 
११. 
१०, 
१२. 
१३. 


१४ 


इस प्रकार 

सभी स्त्रियों ने 
अलग-अलग 
श्रीकृष्ण के प्रति 
प्रेमभाव से 

अपना हृदय 
निछावर कर दिया 


इलोकार्थ--ये मेरे पति हों, विधाता इसका अनुमोदन करें। इस प्रकार सभी स्त्रियों ने श्रीकृष्ण के 
प्रति प्रेमभाव से अपना हृदय निछावर कर दिया ॥ 


पदच्छेद-- 


पज्दार्थ-- 
ताः 


प्राहिणोद्‌ 
द्वारबतोम्‌ 
सु पृ ष्ट 
विरजः 
अम्बराः । 


ig हरि 
षटान्रशः श्लोकः 


ता! प्राहिणोद्‌ हारवती सुखृष्टविरजोज्स्बरा। । 
नरथानेसदाकोशान रथाश्वान्‌ द्रविण महत्‌॥३६॥ 


ताः प्रहिणोद्‌ द्वारवतीम्‌ सुमृष्ट विरजः अस्बरा: । 
मरयानेः सहाकोशान्‌ रथआश्वान्‌ द्रविणम्‌ महत्‌ ॥ 
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श्रीकृष्ण ने उन राजकुमारियों मरयानेः 
को 


भेज दिया (उनके साथ) महाकोशान्‌ 
द्वारका रथाश्वान्‌ 
सुन्दर-सुन्दर द्रविणम्‌ 
निर्मल महत्‌ ॥। 


वस्त्राभुषण पहुँचा कर 


५, पालकिथों से 


५. बहुत से खजाने 
§. रथ, धोड़े और 
११. सम्पत्ति भी भेजी 
१०. अतुल 


एलोकार्थ--श्रीकृषण ने उन राजकुमारियों को सुद्दर-सुन्दर निर्मल वस्त्र पहिनाकर 
पालकियों से दरका भेज दिया । उनके साथ बहुत खजाने, रथ, घोड़े ओर अतुल सम्पत्ति 
भी भेजी ॥ 


्ाचाूषाभणण अ७ 
पदक 5 पभ [ अ श्दे 


जन त न ता 0 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
७ ह क 

ऐरावतकुलेमांश्च चतुदन्तांस्तरस्विन! । 

पाण्डुरांश्व चतुःषष्टि प्रषयामास केशचः ॥३७॥ 


पदच्छेद ~ ऐरावतकुल इभान्‌ च चतु्दन्तान्‌ तरस्विनः । 
पाण्ड्रान्‌ च चतुःषष्टिम्‌ प्रेषयामास केशव: ॥। 
शब्दार्थ 
ऐरावतकुल १. ऐरावत के वंश में उतन्न पाण्डरान्‌ ५. सफेद रंग के 
इभान्‌ ७. हाथी च्‌ ४. और 
च प. भी चतुःषष्टम्‌ ६. चौंसठ 
चतुदन्ताम्‌ ३. चार-चार दाँतों वाले प्रेषयामास १०. भेजे 
तरस्विनः। २. अत्यन्त वेगवान्‌ केशव: ॥। 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ- ऐरावत के वंश में उत्पन्न, अत्यन्त वेगवान्‌, चार-चार दांतों वाले ओर सफेद रंग के चौसठ 
हाथी भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भेजे ॥ 


अष्यात्रिशः श्लोकः 
गत्वा सुरेन्द्रभवनं दक्त्वादित्ये च कुण्डले । 
पूजितस्तिदशेन्द्रेण सहेन्द्राण्या च सप्रियः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- गत्वा सुरेन्द्र भवनम्‌ दत्त्वा अदित्ये त कुण्डले । 

पुजितः त्रिदशइन्ट्रेण सहइन्द्राण्या च सप्रथः ॥। 
शब्दार्थ-- 
गत्वा ३. जाकर च्‌ ४. और 
सुरेन्द्र १. देवराजके कुण्डले ६. कुण्डल 
भवतम्‌ २. भवन में पुजितः ११. पित हुये 
दता ७. देकर निंदशइन्देण दे. इन्द्र के द्वारा 
अदित्य। ५. अदिति को सहइच्द्राण्या ५. इन्द्राणी सहित 


च सप्रियः ॥ १०. सत्यभामा सहित श्रोकृष्ण 


श्लोकार्थ-देवराज के भवन में जाकर और आदित को कुण्डल देकर इन्द्राणी सहित इन्द्र के द्वारा 
सत्यभामा सहित श्रीकृष्ण पुजित हुये । 
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एकोनचलारिंशः श्लोक 
चोदितो मभाययोत्पाद्य पारिजात गरुत्मति । 
आरोप्य सेन्द्रान्‌ निवुधान्‌ निजित्यो पानयत्‌ पुरम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- चोदितः भायंया उत्पात्य पारिजातम्‌ गरुत्मति । 
आरोप्य सइन्द्रान्‌ विबुधान्‌ निजित्य उपानयत्‌ पुरम्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 
चोदितः २. कहने पर (श्रीकृष्ण ने) आरोग्य ६. रख कर 
भार्यया १. पत्नी सत्यभामा के सइनद्रान्‌ ७, इन्द्र सहित 
उत्पाट ४. उखाड़ कर विबुधान्‌ ८. देवताओं को 
पारिजातम्‌ २. कल्पवृक्ष को निर्जित्य 8. जीत कर 
गरुत्मति । ५. गरुड पर उपानयत्‌ ११. ले आये 
पुरम्‌ ॥। १०. द्वारका में 


एलोकार्थ- पत्नी सत्यभामा के कहने पर श्रीकृष्ण ने कल्प वृक्ष को 


| उखाड़ कर गरुड पर रख 
कर इन्द्र सहित देवताओं को जीत कर द्वारका में ले आये ॥ 


चतुश्ववारिशः श्लोकः 
स्थापितां सत्यभासाया शहोद्यानोपशामनः 


अन्वशुञ्र मराः स्वगात तदुगन्धासवलम्पटाः ॥४०॥ 


पदच्छेद स्थापितां सत्यभामायाः गृह उद्यान उपशोभनः। 

अन्वगुः अमराः स्वर्गात्‌ ततृगन्ध आसव लम्पटाः ॥। 
शब्दार्थ-- 
स्थापितः ५. लगा दिया अन्वगुः १०. द्वारका चले आये 
सत्यभामायाः १. सत्यभामा के खमराः 8. भोरे 
गृह २. महल के स्वर्गात्‌ ततृगन्ध ६. स्वर्ग से उसकी गन्ध और 
उद्यान ३. बगीचे में आसव ७. मकरन्द के 
उपशोभनः। ४. शोभाशाली कल्पवृक्ष को लम्पटाः ।। ८. लोभी 


शलोकार्थ-- श्रीकृष्ण ने सत्यभामा के महल के बगीचे में शोभाशाली कल्पवृक्ष को लगा दिया । स्वर्ग 
से उसकी गन्ध ओर मकरन्द के लोभी भौरे रका चले आथे ॥ 


रड 
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एक्चत्वारिशः श्लोकः 
ययाच आनम्य किरीटकोटिभिः पादौ स्थृशन्नच्युतमथेसाधनम्‌। 
सिद्धार्थं एतेन विशह्मते महानहोछुराणां च तभो घिगाल्यताम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद- ययाचे आनभ्य किरीट कोटिभिः पादो स्पृशन्‌ अच्युतम्‌ अर्थ साधनम्‌ । 
सिद्धार्थ एतेन विगृह्यते महान्‌ अहोसुरःणाम्‌ च तसः धिग्‌ आढ्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


यथा घ ७. सहायतायाचनाकीथी सिद्धार्थ ८, काम निकल जाने पर 
आनभ्य १. (इन्द्र ने) सिर झुकाकर एते ५. उन्होंने 

किरीट कोटिभिः२. मुकुट की नोकों से विगृह्यते महान्‌१०. श्रीकृष्ण से वैर कर लिया 
पादौ स्पृशन्‌ ६. चरणों का स्पर्श करते हुए अहोसुराणाम्‌ ११. अही देवताओं का 
अच्युतम्‌ ५ श्रीकृष्ण के स तमः १२. भी कसा तमोगुण है उनकी 
अर्थ ३, प्रयोजन धिग्‌ १४. धिक्कार हुँ | 
साधनम्‌। ४. सिद्ध करने के लिए आढयताम ॥ १३. धनाढ्यता को 


एलोकार्थ--इन्द्र ने सिर झुकाकर मुकुट की नोको से प्रयोजन सिद्ध करने के लिये 
श्रीकृष्ण के चरणों का स्पशं करते हुए सहायता । की काम निकल जाने पर उन्होंने 
श्रीकृष्ण से वेर कर लिया । अहो देवताओं का भी कैसा तमोगुण है । उनकी धनाढ्चता 
को धिक्कार हे । 


र 


हिवह्वारिशः श्लोकः 
अथो सुहुते एकस्मिन्‌ मानाभारेघु ताः स्त्रियः 


यथो प येमे भगवांस्ताबद्रूपधरोऽऽ्यथः ॥४२॥ 

पदच्छेद-- अथो मुह॒र्तें एकस्मिन्‌ नानागारेषु ताः स्त्रियः । 
यथा उपयेमे भगवान्‌ तावद्रपधरः अव्यय: ॥ 

शब्दाथ-- 
अथो १. तदनन्तर स्त्रियः । १०. स्त्रियों से 
मुहूर्त ३. मुहुत में यथा ११. जिस प्रकार 
एकस्मिन्‌ २. एक ही उपयेसे १२. विवाह किया (उसे कहिये) 
नाना ४. अनेक भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ने 
आगारेषु ५. भवनों में तावद्रूयधरः ६. उतने रूप धारण करके 
ताः ड उन अव्ययः ॥। ७, अविनाशी 


शलोकाथ-तदनन्तर एक ही मुहूर्त में अनेक भवनों में उतने रूप धारण करके अविनाशी भगवान्‌ ने 
उन स्त्रियों से जिस प्रकार विवाह किया उसे कहिये ॥। 
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त्रिचलारिंशः श्लोक 
गहेघु तासा सघापाय्णलक्यकृच्चिरस्तसास्थातिशभेष्यवस्थित! । 
रेभे रमाभितिजकाभसंप्लुतो यथेनरों गाहकसेघिकांश्चरन ॥४३॥ 
पदच्छेद- गृहेषु तासाम्‌ अनपायि अतक्यंकत्‌ निरस्त ताम्यअतिशयेषु अवस्थित: । 
रेमे रमाभिः निजकाम संप्लुतः यथाइतरः गाहकम्‌ अधिकान्‌ चरन्‌ ॥ 


शब्दाथं-- गृहेषु ५. भवनों में रेमे १०, वेसे हो रमण करते थे 
तासाम्‌ १. उन पत्नियों के रमाभिः 5 उन रमणियों के साथ 
अनपायि ५. निर्दोष निजक्षाम ७. आत्मानन्द मे 
अत्क्यंकृत्‌ ६. मति-गति से परे की लीला करने वाले संग्लुतः ५. मग्न रहने वाले भगवान्‌ 
निरस्त ४. परे यथाइतरः ११. जैसे साधारण मनुष्य 
साम्पअतिशयेषु २. समता एवम्‌ गाहेकम्‌ १२. घर गृहस्थी में रहकर 
अवस्थित; । ६. अवस्थित होकर अधिकान्‌ १३, गृहस्थ धर्म के अनुसार 
मि, चरन्‌ ॥ १४. आचरण करता हूँ 


एलोकार्थ--उन पत्नियों के समता एवमु अधिकता से परे भवनों में अवस्थित होकर निर्दोष, 
मति-गति से परे लीला करने वाले, आत्मानन्द में मग्न रहने वाले भगवान्‌ उन रमणियों 
के साथ वैसे ही रमण करते थे जैसे साधारण मनुष्य घर-गुहस्थी में रहकर गृहस्थ धर्म 
के अनुसार आचरण करता है ॥ 


चतुश्चस्वारिशः श्लोकः 
इत्थं रमापतिमवाप्य पति स्त्रियस्ता ब्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदी याम्‌ । 
भेजुर्मुदाविरतमेधितयाज्ुरागहासावलोकनवसङ्गमजल्पलब्जाः ॥४४॥ 


पदच्छेद--इत्थम्‌ रमापतिम्‌ अवाप्य पतिम्‌ स्त्रियः ताः ब्रह्मा आदयः अपिन विदुः पदवीम्‌ यदीयाम्‌। 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एवितया अनुराग हास अवलोक नव सङ्गम जल्प लज्जा: ।। 


शब्दार्थ-इत्थम्‌ ७. इस प्रकार भेजुः १६. सेवा करती थीं 
रमापतिम्‌. ५. लक्ष्मी पति को मुदा ११. आनन्द से 

अव्राप्यपतिम्‌ 5. पाकर पति रूप में . अविरतम्‌ ८. निरन्तर 

स्त्रिय; ताः ६. वे स्त्रियां एवितथा १०. बढ़ते हुये 

ब्रह्मा आदयः ३. ब्रह्मा आदि अनुराग १२. प्रेम 

अपि न विदुः ४. भी नहीं जानते हैं उत हास अवलोक १३. हास चितवन 

पदबोम्‌ २. मार्ग को नव सङ्गम १४. नव समागम 

यदीयाम्‌ । १. जिनकी प्राप्ति के जल्पलज्जाः॥ १५. वार्ता तथा लज्जा से युक्त होकर 


श्लोकार्थ--जिनकी प्राप्ति के मार्ग को ब्रह्मा आदि भी नहीं जानते हैं, उन लक्ष्मी पति को वे स्त्रियाँ 
इस प्रकार पति के रूप में पाकर निरन्तर बढ़ते हुये आनन्द से प्रेम हास, चितवन, नव 
समागम वार्ता तथा लज्जा से युक्त होकर सेवा करतो रहती थीं ॥ 
फामे~-३३ | 
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पञ्चचला रिशः श्लोकः 
गी श्‌ पा FN 
प्रत्युदृगमासनवराहणपादशौचचताम्बूलविश्रमणवीजनगन्धमाल्येः । 
° 
केशप्रसारशयनस्नपनो पहायँदासीशता अपि विभोवि दधुः स्म दास्यम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 
प्रत्यदगम आसनवर अहण पादशोच ताम्बूल विश्रमण वीजन गन्ध माल्यैः । 


केश प्रसार शयन स्तपन उपहायें: दासीशता अपि विभोः विदधुः स्म दास्यम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

प्रत्युगम ३. अगवानी करना केश प्रसार ११. केश संवारना 

आसनवर ४. उत्तम आसन पर बेठाना शथनस्तपन १२, सुलाना स्नान कराना 

अर्हण ५, पुजन करना उपहायेंः १३. अनेक प्रकार के भोजन 
कराना 

पादशौच ६. चरणों को धोना दासोशता १. संकड़ों दासियों के रहने पर 

ताम्बूल ७, पान खिलाना अपि २. भौ वे रानियाँ 

विश्रमण ५. थकान मिटाना विभोः १४. भगवान्‌ की 

वीजन दे. पंखा झलना विदधुः स्म १६. किया करती थीं 

गन्धमाल्यैः । १०. सुगन्धित माला पहिनाना दास्यम्‌ १५. सेवा 

श्लोकार्थ-- 


हे राजन्‌ ! सैकड़ों दासियों के रहने पर भी वे रानियां अगवानी करना, उत्तम आसन 
पर बैठाना, पूजन करना, चरणों को धोना, पान खिलाना, थकान मिटाना, पंखा झलना, 
सुगन्धित माला पहिनाना, केश संवारना, सुलाना, स्नान कराना, अनेक प्रकार के भोजन 
कराना इत्यादि से भगवान्‌ की सेवा किया करतीं थीं ॥ 


इति भ्रीमड्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधे 
पारिजातहरणनरकवधो नाम एको नषष्टितमोऽध्यायः ।। ५ॐ।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्जणज्विसस्तः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कहि चित्‌ सुखमासीन स्वतल्पस्थं जग दूशुर्म्‌ । 
पतिं पर्यचरद्‌ भेष्मी व्यजनेन सखीजनः ॥१॥ 


पदच्छेद कहिचित्‌ सुखम्‌ आसोनम्‌ स्वतल्पस्थम्‌ जगद्‌ गुरुम्‌ । 
पतिम्‌ पर्यचरत्‌ भैष्मी व्यजनेन सखोजनेः॥ 


शन्दाथं-- 

कहिचित्‌ १. किसी समय ` पतिम्‌ ६. श्रीकृष्ण की 

सुखम्‌ ३. सुखपूर्वक पर्यचरत्‌ १०, सेवा कर रही थीं 

आसीनम्‌ ४, बैठे हुये भेष्मी ७. रुक्मिणी जो 

स्वतल्पस्थम्‌ २. पलंग पर व्यजनेन 4. पंखाझलकर 

जगद्‌ गुरुम्‌। ५. संसार के गुए सखोजनेः ॥ ५. सखियों के साथ 

शलोकार्थ --किसी समय पलंग पर सुख पूर्वक बैठे हुये संसार के गुए श्रीकृष्ण की रुक्मिणी जी सखियों 
के साथ सेवा कर रही थीं ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
यस्त्वेतल्लीलया विश्व सजत्यत्त्यवती श्वरः । 
स हि जातः स्वसेतूनां गोपीथाय यदुष्वजः ॥२॥ 


पदच्छेद -- यः तु एतत्‌ लीलया विश्वम्‌ सृजति अत्ति अवति ईश्वरः । 
स हि जातः स्वसेतुनाम्‌ गोपीथाय यदुषु अजः॥ 


शब्दार्थ 

यः तु १. जो सःहि ८. वेही 

एतत्‌ ४. इस जातः १४. अवतीर्ण हुये हैं 
लीलया ३. खेल-खेल में ही स्व १०. अपनी 

विश्वम्‌ ५. संसारको सेतूनाम्‌ ११. धर्म मर्यादाओं को 
सृजति ६. सृष्टि गोपीथाय १२. रक्षा के i 
अत्तिअवति ७ पालन और संसार करते हैं यदुषु १३. यदुवंशियों में 
ईश्वरः । २. ईश्वर अजः ।। ड. अजन्मा 


इलोकार्थ -जो ईश्वर खेल-खेल में ही इस संसार को सृष्टि, क. ओर संहार करते हैं। वे हो 
अजन्मा अपनी धर्म-मर्यादाओं की रक्षा के लिये यदुर्वाशियों में अवतीर्ण हुये हैं ॥ 


२६० ! श्रीमद्भागवते प | अ० ६० 
तृतीयः श्लोकः ` 
तस्मिन्नन्तग हे भ्राजन्सुक्तादाप्रविलस्बिना । 
विराजिते वितानेन दीपैमेणिमयेरपि ॥३॥ 
पदच्छेद -- तस्मिन्‌ अन्तग हे भ्राजन्‌ मुक्तादाम विलम्बिना । _ 
| ` विरांजिते वितानेन दीपेः मणिमयेः अघि ॥ 


शब्दाथ -- 

तस्मिन्‌ १, उस विराजिते २. शोभायमान 

अस्तग हे ३, भोतरी महल में . वितानेन , ४. चेंदोवे तने हुये थे 
भ्राजन्‌ ५, चमकते हुये दीपेः 5. .दीपक है 
मुक्तादाम ६. मोतियों की झालर भणिमये: द, भोर वहाँ मणियों के... 
विलम्बिता । ७. लटक रही थी _ अधि ॥ १०, भी जगमगा रहे थे 


शलोकार्थ--उस शोभायमान भीतरी महल में चेंदोवे तने हुये थे जिन में चमकते हुये मोतियों की 
झालरें लटक रहो थीं। और वहाँ मणियों के दीपक भी जगमगा रहे थे ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
मल्लिकादासभिः पषपै द्विरेफकुलनांदितैः | 
जालरन्थपविष्टेर्य ` गोभिश्चन्द्रमसोऽम लैः ॥४॥ 


पदच्छेद-- सल्लिका दामभिः पुष्पे: द्विरेफ कुलनादितेः । 
जालरन्छ्न प्रविष्टः च गोभिः चन्द्रमसः अमले; ।। 


शब्दार्थ 

मल्लिका ४. ` बेला चमेली के जाल ५, शरोखे की जालियों के 

दामभि ५. हार और रन्ध्र 5. छेद से 

पुष्पे: ६. ल महक रहे थे प्रबिष्टेः १०, प्रविष्ट 

द्विरेफ १. भौंरों के च ७. तथा 

कुल २. झुन्डसे वोः १३. . किरणें छिटक रही थी 

नादितेः। ३. शब्दायमान चन्द्रससः . ११. चन्द्रमा की ता 
अमलेः।। १२. शुभ्र 


एलोंकार्थ--भौंरों र झुन्ड से शब्दायमान बेला-चमेली के हार और फूल महक रहे थे । तथा झरोखो 
वी जालियों के छेद से प्रविष्ट चन्द्रण को शुभ्र किरणे छिटक रही थीं।। :: 


आई केळ] दशम: स्कन्ध: [ २६१ 


पञ्चमः इला: 
पारिजातवनामोदवायुनोद्यानशालिना । 
क्र चौ EE 5 
चूपरगुरुज राजन जालरन्भ्रविनिगलेः ॥५॥ 


पदच्छेद-- पारिजात वन आमोद वायुना उद्यान शालिना । 
धूपेः अगुरुजेः राजन्‌ जाल रन्ध विनिगतेः ॥। 


शब्दार्थ-- 

पारिजात ४. कल्पवृक्ष के धूपेः &. धूप 

वन ५. वनके अगुम्जः ८. अगर के 
आमोद ६. सुगन्ध से युक्त राजन्‌ १, हे राजन्‌! 
बायुना। ७. वायु बह रहा था जाल १०. जालियों के 
उद्यान २. उद्यान में रन्ध्र ११. छेद से 
शालिना । ३. शोभायमान विनिर्ग ते: ॥ १२. निकल रहे थे 


लोकार्थं -हे राजन्‌ ! उद्यान में शोभायमान कल्पवृक्ष के दन के सुगन्ध से युक्त वायु बहु रहा था । 
अगर के धूप जालियों के छेद से निकल रहे थे ॥ 
पृष्ठः श्लोकः 
पयःफेननिभे शुश्रे पङ्के कशिपूत्तमे ¦ 
उपतस्थे सख्रासीनं जगतामीश्वरं पतिम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद पयः फेन निभे शुश्रे पर्यड्धे कशिषु उत्तमे। 
उपतस्थे सुख आसोनम्‌ जगताम्‌ ईश्वरम्‌ पतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

पयः १. दूधके उपतस्थै १२. उनकी सेवा कर रहो थीं 

फेत २. फेन के सुख ७. सुख पूर्वक 

निभे ३. समान आसीवम्‌ ८, बेठे हुये 

शुभ्रे ४. उज्ज्वल और जगताम्‌ ८. त्रिलोकी के 

प्यंडुः ६. पलंग पर ईश्वरम्‌ १०. स्वामी को 

कशिपु उत्तमे । ५. उत्तम बिछौनों से युक्त पदिम्‌ ॥ ११. पत्ति के रूप में पाकर 
| ( रुक्मिणी ) 


इलोकार्थ -दूध के फेन के समान उज्ज्वल और उत्तम बिछोने से युक्त पलंग पर सुख पूर्वक बैठे हुये 
त्रिलोकी के स्वामी को पति छूप में पाकर रुक्मिणी उनकी सेवा कर रही थीं ॥ 


२६२ ] श्रीमदभागवते [ भ ६ 
चक्क ति न न हा ना 22 गातात 


सप्तमः श्लोकः 
यालव्यजनमादाय रत्नदण्डं सखीकरात्‌ । 


तेन वीजयती देवी उपासाञ्चक ईश्वरम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- बालव्यजनम्‌ आदाय रत्न दण्डम्‌ सखो करात्‌ । 
तेन बीजयत्ती देबी उपासान्‌ चक्क ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

बालब्यजनम्‌ ३. चँवर तेन ७. उससे 
आदाय ६, लेकर वीजयती ८. . पंखा झलती हुई 
रत्न १. रत्नों की देवी ८. रुक्मिणी देवी 
दण्डम २. डॉडी से युक्त उपासान ११. सेवा 

सखी ४. सखी के चक्क १२, करने लगीं 
करात्‌ । ५. हाथ से ईश्वरम्‌ ॥ १०. श्रीकृष्ण की 


एलोकार्थ--रत्नों की डाँडी से युक्त चंवर सखी के हाथ से लेकर उससे पंखा झलती हुई रुक्मिणी देवी 
श्रीकृष्ण की सेवा करने लगीं ।। 


अष्टमः श्लोकः 
सोपाच्युतं क्वणयती मणिनूपुराभ्यां रेजेऽङशुली यवलयव्यजनाग्रहस्ता । 
वस्तरान्तयूढकुचकुङकुमशोणहारभासा नितम्बधुतया च पराध्यकाऽ्च्या (द 
पदच्छेद-स उपअच्युतम्‌ क्वणयती मणिनू पुराभ्याम्‌ रेजे अङ्गुलीय वलय व्यजन अग्नहस्ता । 


चस्त्रान्त गुढ कुचकुङ्कुम शोणहारभासा नितम्ब धृतया च परार्ध्यं काळच्या ॥ 
शब्दार्थ | 


कि 


सः ४. बह वस्त्रान्त ८. आँचल के नीचे 

उपअच्युतम्‌ २. श्रीकृष्ण के समीप ग्‌ढ ६. छिपे हुये 

क्वणयती ३. शब्द करती हुई कुचकुङ्कुम १०. स्तनों के कुङ्कुम से 

मणिनूपुराश्याम्‌ १. मणिनिमित तृपरोंसे शोणहार भासा ११. लाल बने हुये हार गी 
कान्ति से 

रेजे ६. शोभा पा रहीं थीं नितम्ब १२. कमर में 

अइ्गुलीय वलय ६. अंगूठी, कंगन ओर धृतयाच १३. धारणकी गई 

व्यजन ७. चेँवर से तथा परार्ध्यं १४. बहुमूल्य 

अग्रहस्ता। १. हाथों में काऊच्या ॥ १५. करधनी से 


श्लोकाथ-- मणि निमित नूपरों से श्रीकृष्ण के समीप शब्द करती हुई वह हाथों में अंगूठी, कात 
और चंवर से, तथा आंचल के नीचे छिपे हुये स्तनों के कुंकुम से लाल बने हुये हारी 
कान्ति से कमर में धारण को गई बहुमूल्य करधनी से शोभा पा रही थीं ॥। 


अ० ६० ] दशमः स्कस्धः | २६३ 


नवमः श्लोकः 
तां रूपिणीं श्रियमनन्यगतिं निरीदध या लीलया धततनोरचुरूपरूपा । 


प्रीतः स्सयन्नककुण्ड्लनिष्ककण्ठवकत्रोल्लसत्स्मितुधां हरिरावभाषे ॥६॥ 
पदच्छेद- ताम्‌ रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ अनन्यगतिम्‌ निरीक्ष्य या लोलया धृत तनोः अनुरूपरूपा । 
घ्रीतः स्मयन्‌ अलक कुण्डल निष्ककण्ठ बक्त्र उल्लसत्‌ स्मित सुधाम्‌ हरि;आबभाषे ॥ 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ ५. उस प्रोतः स्मयन्‌ ८. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ ६ सुन्दरी लक्ष्मी का अलक कुण्डल १०. घुंघराले बाल-मुण्डल तथा 
अनन्यगतिम्‌ ७. श्रीकृष्ण परायण तिष्कक्षण्ठ ११. गले में स्वर्ण हार से शोभित 
निरीक्ष्य ८. देख कर वक्त्र १२. मुख से 
या लीलया १. अिश्वने लीला के लिये उल्लसत्‌ १४. करती हुई रुक्मिणी से 
धृत ३. धारण करने वाले स्मित सुधाम्‌ १३. मुसकराहट को अमृत वर्षा 
श्रीकृष्ण के 
तनोः २. शरीर हरिः १५. श्रीकृष्ण ने 
अनुरूपरूपा । ४. अनुरूप रूप प्रकट अवभाषे ॥ १६. कहा 
किया था 


श्लोकार्थ--जिसने लोला के लिये शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के अनुरूप रूप प्रकट किया था 
उस सुन्दरी लक्ष्मी को श्रीकृष्ण परायण देख कर प्रसन्न होकर मुसकराते हुये श्रीकृष्ण ने 
घृंघराले बाल, कुण्डल तथा भले में स्वणंहार से शोभित मुख से मुसकराहट की अमृत 
वर्षा करती हुई रुक्मिणी से कहा ॥ 


दशमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच राजपुीष्सिता ` भूपेलॉकपालविभूतिशिः । 
महानुभावैः श्रीमद्धी रूपौ दायंबलोजितेः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- राजपुत्री ईप्सिता भुपेः लोकपाल विभुतिभिः । 
महानुभावेः धौमाल्हः रूप ओदायं बल उजितः ॥ 


शब्दा्थ-- 

राजपुत्री १. हे राजकुमारी ! महानुभावेः ४. प्रभावशाली 

ईप्सिता १०, तुम्हें चाहते थे श्रीवद्धिः ५. सम्पत्ति शाली 

भ्रुपेः &. राजा लोग रूप औदार्य ६. एवम्‌ सुन्दरता, उदारता 
लोकपाल २. लोकपालो के समान बल ७ और बल में भी 
विभुतिभिः। ३. ऐश्वर्यशाली उजितेः ॥ ८. आगे बढ़े हुये 


श्लोकाथं-- हे राजकुमारी ! लोकपालों के समान ऐश्वर्यशाली, प्रभावशाली, सम्पत्तिशाली एवम्‌ 
सुन्दरता, उदारता ओर बल में भी आगे बढ़े हुये राजालोग तुम्हें चाहते थे ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्धः | २६३ 


नवमः शलाकः 
तां रूपिणीं श्रियमनन्यगतिं निरीद्य या लीलया धततनोरडुरूपरूपा । 


प्रीतः स्सयन्नलककुण्ड्लनिष्ककण्ठबक्त्रोल्लसस्स्मितलुधां हरिरावभाषे ॥६॥ 
पदच्छेद- ताम्‌ रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ अनन्यगतिम्‌ निरीक्ष्य या लोलया धृत तनोः अचुरूपरूपा । 
प्रीतः स्मयन्‌ अलक कुण्डल निष्ककण्ठ वक्त्र उहलसत्‌ स्मित सुधाम हरिःआबभाषे ॥ 


शब्दाथ- 
ताम्‌ ५. उस प्रोतः स्मयन्‌ ६. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ ६. सुन्दरी लक्ष्मी को अलक कुण्डल १०, घुंघराले बाल-कुण्डल तथा 
अनन्यगतिम्‌ ७, श्रीकृष्ण परायण  निष्ककृण्ठ ११. गले में स्वर्ण हार से शोभित 
निरीक्ष्य ८. देख कर बक्न्र १२. मुखसे 
या लोलया १. जिसने लीला के लिये उल्लसत्‌ १४. करती हुई रुक्मिणी से 
धुत ३. धारण करने वाले स्मित सुधाम्‌ १३. मुसकराहट की अमृत वर्षा 
श्रीकृष्ण के 
तनोः २. शरीर हरिः . १९५. श्रीक्षष्ण ने 
अनुरूपरूपा । ४. अनुरूप रूप प्रकट अवभाषे ॥ १६. कहा 
किया था 


एलोकाथं--जिसने लोला के लिये शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के अनुरूप रूप प्रकट किया था 
उस सुन्दरी लक्ष्मी को श्रीकृष्ण परायण देख कर प्रसन्न होकर मुसकराते हुये श्रीकृष्ण न 
घुंघराले बाल, कुण्डल तथा मले में स्वणंहार से शोभित मुख से मुसकराहट की अमृत 
वर्षा करती हुई रक्मिणो से कहा ॥ 


दशमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच राजपुत्रीष्सिता - भूपेर्लोकपालविभूतिभिः । 


महानुभावैः श्रीसङ्की रूपौ ददायबलोजितैः ।१०॥ 
पदच्छेद--- राजपुत्री ईप्सिता भुपेः लोकपाल विभुतिभिः । 
महानुभावेः श्रीमद्भिः रूप ओदायं बल उजितेः ॥ 


शब्दाथे-- 

राज पुत्री १. हे राजकुमारी ! महानुभावः ४. प्रभावशाली 

ईप्सिता १०. तुम्हें चाहते थे श्रीनदिः ५. सम्पत्ति शाली 

भुपः ६. राजा लोग रूप औदार्य ६. एवम्‌ सुन्दरता, उदारता 
लोकपाल २. लोकपालों के समान बल ७, और बल में भी 
बिभूतिभिः। ३. ऐश्वर्यशाली उजितेः ॥ ८. आगे बढ़े हुये 


श्लोकाथं-हे राजकुमारी ! लोकपालों के समान ऐश्वर्यशाली, प्रभावशाली, सम्पत्तिशाली एवम्‌ 
सुन्दरता, उदारता ओर बल में भी आगे बढ़े हुये राजालोग तुम्हें चाहते थे ॥ 
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एकादशः श्लोकः 

तान्‌ प्राप्तानर्थिनों हित्वा चद्यादीन्‌ स्थरदुमदान्‌ । 

दत्ता श्रांत्रा स्वपित्रा च कस्मान्नो बबषेड्समान्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- तान्‌ प्राप्तान्‌ अथिनः हित्वा चेद्य आदीन्‌ स्मर दुर्मदान्‌ । 

दत्ता आात्रा स्वपित्रा च हित्वा कस्मात्‌ नः ववृषे असमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- है 
तान्‌ २. उन दत्ता 5- उन्ह दी गई तुमने 
प्राप्तान्‌ ४. आये हुये भ्रात्रा ५. भाई के उरा 
अधिन: ३. प्राप्त करने के लिये स्वपित्राच ७. अपने पिता और 
हित्वा ६. त्याग कर कस्मात्‌ १२. क्यों 
चेद्य आदोन्‌ ५, शिशुपाल आदिको नः १०. मुझे 
स्मर दुर्मदान्‌ १. काम से उन्मत्त ववृषे १३. वरण किया 
असमान्‌ ॥ ११. जो अपने समान नहीं है 


श्रौ गदूभायवते 


| आ० ६० 


श्लोकाथे--काम से उन्मत्त उन प्राप्त करने के लिये आये हये शिशुपाल आदि को त्याग कर 


अपने पिता और भाई के द्वारा दी गई 


वरण किया । 


द्वादशः श्लोकः 


तुमने मुझे, जो अपने समान नहीं है, क्यों 


राजभ्यो बिभ्यतः रुभ्र सुद्र शरणं गतान । 
बलवद्भिः कुतद्वेषान्‌ प्रायस्त्यक्तडपासनान्‌ ।१२।। 


राजभ्यः बिभ्यतः सुञ्रः समुद्रस्‌ शरणम्‌ गतान्‌ । 
बलव: कृत द्वेषान्‌ प्रायः त्यक्त नृपभासनान्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
राजभ्यः 
बिभ्यतः 
सुभूः 
समुद्रम्‌ 
शरणम्‌ 
गतान्‌ । द्‌, 


2 | 


राजाओं मे वलि: ७. 
डर कर कृत दे. 
हे सुन्दरी ! द्वेषान्‌ ८. 
समुद्र को प्रायः १०. 
शरण में त्यक्त १९. 
आ बसे हुये तथा नृपआसतान्‌ ।। ११. 


शलोकाथ--हे पुन्दरी ! राजाओं से डर कर समुद्र की शरण में आ 


करने वाले हम तो प्रायः राजसिह 


बलवानों से 
करने वाले (हम तो) 
दष 
प्रायः 
वञ्चित ही हैं 
राज-सिहासन से भो 
बसे हुये तथा बलवानों से द्वेष 


सन से भी वञ्चित ही हैं ।। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
€ शै $ 

अस्पष्टवत्मंनां पृसामलोकप थमी युषाम्‌ । 

आस्थिताः पदवीं सुन्न; प्रायः सीदन्ति योषितः ॥१३॥ 
पदच्छेद अस्पष्ट वत्मंनाम्‌ पुंसाम्‌ अलोक पथम्‌ ईथुषाम्‌। 

आस्थिताः पदवीम्‌ सुन्न: प्रायः सीदन्ति योषितः ॥ 

शब्दार्थ-- 
अस्पष्ट २. अस्पष्ट आस्थिताः 5. चलने वाली 
वत्मंनाम्‌ ३. मागं Bs और पदवीम्‌ ८. मार्ग पर 
पुंसाम्‌ ७, पुरुषों के सुभ्रः १, हे सुन्दरी ! 
अलोक ४. लौकिक प्राय: ११. प्रायः 
पथम्‌ ५. व्यवहारका यालन सीदन्ति १२. दुःख भोगती हैं 
ईयुषाम्‌ । ६. न करने वाले योषितः ॥ १०. स्त्रियां 


श्लोकार्थ- हे सुन्दरी ! अस्पष्ट मार्ग वाले और लौकिक व्यवहार का पालन न करने वाले पुरुषों के 
मार्ग पर चलने वाली स्त्रियां प्राय: दुःख भोगतो हैं ॥ 
ही ® 
चतुदशः श्लोकः 
निष्किञ्चना वयं शश्वन्निष्किश्चनजनप्रियाः । 
तस्मात्‌ प्रायेण न ह्याढ'या मां भजन्ति सुमध्यमे ॥१४। 


पृदच्छेद-- निष्किञ्चनाः वयम्‌ शश्वत्‌ निष्किञ्चन जन प्रियाः। 
तस्मात्‌ प्रायेण नहि आढ्याः माम्‌ भजन्ति सुमध्यमे ॥। 


शन्दाथं-- 

निष्किञ्चनाः ४, अकिञ्चन हैं और तस्मात्‌ ५. इसलिये 
वयम्‌ २. हमतो प्रायेण १०, प्रायः 

शश्वत्‌ ३. सदा के नहि १२. नहीं 
निष्किञ्चन ५, अकिञ्चन आढ्याः ८. धनो-मानी लोग 
जन ६. लोग ही सास्‌ ११. मुझसे 

प्रियाः । ७. हमें प्रिय हैं भजन्ति १३. प्रेम करते हैं 


सुमध्यसे॥ १. हे सुन्दरी ! 
श्लोकार्थ-हे सुन्दरी ! हम तो सदा के अविज्चन हैं और अकिञ्चन लोग ही हमें प्रिय हैं। 
इसलिये धनो-मानी लोग प्रायः मुझसे प्रम नहीं करते हैं ॥ 
फार्म--३४ 
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ययोरात्मसमं वित्तं जन्मैश्वर्याकृतिभेवः । 
तयोविवाहो मैत्री च नोत्तमाधमयोः क्वचित्‌ ॥१५॥ 
पदच्छंद-- ययोः आत्मसमम्‌ वित्तम्‌ जन्म ऐश्वयं आक्ृतिः भवः । 
तयोः विवाहः मैत्री च न उत्तम अधमयोः क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ - 

ययोः १. जिन दोनों का तपोः ७. उन्हीं दोनों में 
आत्मसमम्‌ ६. अपने समान होते है विवाहः ५. विवाह और 

वित्तम्‌ २. धन मैत्री च 6६. मित्रता होनी चाहिये 
जन्म ऐश्वर्य ३. कुल ऐश्वयं न १३. नहीं (होनी चाहिये) 
आकृतिः ४. सोन्दर्य और उत्तमः १०. श्रेष्ठ और 

भव: | ५, जन्म अधमयोः ११. अधम में 


क्वचित्‌ ।। १२. कहीं 
श्लोकार्थ--जिन दोनों का धन, कुल, ऐश्वर्य, सौन्दर्य और जन्म अपने समान होते हैं। उन्हीं 
दोनों में विवाह और मित्रता होनी चाहिये। श्रेष्ठ और अधम में कहीं नहीं होनी 
चाहिये ॥ 
षोडशः श्लोकः 
वेदर्भ्येतदविज्ञाय त्वयादीघसमीक्षया । 
वृता वयं शुणेहीना भिक्षुभिः श्लाधिता सुधा ॥१६॥ 
पदच्छेद-- वर्दाभ एतद्‌ अविज्ञाय त्वया अदीधे सप्रीक्षया । 
वृताः वयम्‌ गुणेः हीनाः भिक्षुभिः श्लाघिताः मुधा ॥ 


शब्दार्थ-- 

बरदा १. विदर्भ राजकुमारी वृताः १३. वरण कर लिया 
एतद्‌ २. इस बात को वथम्‌ १२. हमारा 
अविज्ञाय ३. बिना जाने बूझे गुणेः 5. गुणों से 
ह ६. तुमने होना: १०. होन 

अदं ४. दूर तक भिक्षुभिः ७. भिक्षुकों से 
समोक्षया। ५. न सोचने वालो श्लाघिताः 


5. प्रशंसित (किन्तु) 
रकार्थ-विदर्भ-राजकुमारी Hd 
श्नोकार्थ-विद्‌ र ! इस बात को बिना जाने बुझे दूर तक न सोचने वाली तुमने भि क्षुकों 
से प्रशंसित किन्तु गुणों से हीन व्यर्थ ही हमारा वरण कर लिया | । ८ ह 
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सप्तदशः श्लोकः 

० सड € 
अथात्मनोऽनुरूपं वं भजस्व चत्रियषभम्‌ । 
येन त्वसाशिषः सत्या इहामुन्र च लप्स्यसे ॥१७॥। 


पदच्छेद-- अथ आत्मनः अनुरूपम्‌ वे भजस्व क्षत्रिय ऋषभम्‌ । 

येन त्वम्‌ आशिषः सत्याः इह अमुत्र च लप्स्यसे ॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. अब येन त्वम्‌ ८. जिससे तुम 
आत्मनः २. अपने आशिषः १२. अभिलाषा को 
अनुरूपम्‌ ३. अनुरूप (किसी) सत्याः १३. पूर्ण 
वे ६. निश्चित रूप से इह 5. इस लोक में 
भजस्व ७. वरण करलो अपुत्र ११. परलोक में (अपनी: 
क्षत्रिय ५, क्षत्रियका च ९०, और 
ऋषभ । ४. श्रेष्ठ लप्स्यते ॥। १४. कर लोगी 


एलोकार्थ--अब अपने अनुरूप किसी श्रेष्ठ क्षत्रिय का निरिचत रूप से वरण कर लो । जिससे तुम 
इस लोक में और परलोक में अनो अभिलाषा को पूर्ण कर लोगी ॥ 


अष्टादशः शलाकः 
चेद्यशाल्वजरासन्धदन्तवक्त्रादयो नपाः। 
मम द्विषन्ति वामोरु रुक्मी चापि तवाग्रजः ॥१८॥ 


पदच्छेद -- चेदय शाल्व जरासन्ध दन्तवक्त्र आदयः नुपाः। 
सम द्विषन्ति वामोरु रुक्मो च अपि तव अग्रजः ॥। 

शब्दाथं-- 
चद्य २. शिशुपाल सम ११. मुझसे 

शाल्व ३. शाल्व द्विषन्ति १२. द्वेष करते हैं 
जरासन्ध ४. जरासन्ध वामोरु १. हे सुन्दरी ! 

दन्तवक्त्र प, दन्तवक्त्र रुक्मी १०. रुक्मीभो 
आदयः ६. आदि अपि ८. और 
नपा; । ७. राजा लग तव अग्रजः । ॐ. तुम्हारा भाई 


लोकार्थ--हे सुन्दरी ! शिशुपाल, शाल्व, जरासन्ध, दन्तवक्त्र, आदि, राजा लोग और तुम्हारा 


भाई रुक्मी भी मुझसे द्वेष करते हैं ॥ 


श्रीमद्भागवते | झ» ६० 


एकोनविशः श्लोकः 
तेषां वीर्यमदान्धानां दृपानां स्मयनुत्तये। 
आनीतासि मया भद्र तेजो$पहरतासताम्‌ ॥१६। 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ वीये मदान्धाताम्‌ दृप्तानाम्‌ स्मय तुत्तये । 
आनीतः असि मया भद्रे तेजः अपहरत असताम्‌ ॥। 
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शब्दार्थ-- 


तेषाम्‌ ५, उन राजाओं का आनीताः ११. तुम्हारा हरण किया 
वीयं २, बल के असि १२. है 

मदान्धानाम्‌ ३. मद से अन्धे और मया १०. मैंने 

दृप्तानाम्‌ ४. गर्वले भद्दे १. हे कल्याणि ! 

स्मय ६. घमंड तेजः अपहरत ८. तेज अपहरण करने वाले 
नुत्तवे। ७, दूर करने के लिये असताम्‌॥ 5. दुष्टों का 


ए्लोकार्थ-है कल्याणी ! बल के मद से अन्धे और गर्वीले उन राजाओं का घमंड दूर करने के लिये 
दुष्टो का तेज अपहरण करने वाले मैंने तुम्हारा हरण किया है ॥ 


विंशः श्लोकः 


उदासीना वयं नूनं न स्त्र्यपत्यार्थकासुका! । 
आत्मलब्ध्या55स्मह पूर्णा गेहयो्योतिरक्रियाः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- उदासीनाः वथम्‌ नूनम्‌ न स्त्री अपत्य अर्थंकामुकाः । 
मात्म लब्ध्या आस्महे पूर्णाः गेहयोः ज्योतिः अक्रियाः ।। 


शब्दार्थ-- 

उदासीनाः ३. उदासीन हैं आत्म ६ आत्म 

वयम्‌ २. हम लब्ध्या १०. साक्षात्कार से 

नूनम्‌ १. निश्चय ही आस्महे १२. हैं 

न ६. नहीं हैं हम पूर्णा: ११. पूर्ण 

स्त्री अपत्य ४. स्त्रो-सन्तान ओर गेहयोः ७. स्थूल और सूक्ष्म शरोर के 
अर्थ कामुका:। ५. धन के लोलुप ज्योति: अक्विया: ॥ ८. प्रकाशक निष्क्रिय तथा 


शलोकार्थ--निश्वय ही हम उदासीन हैं, स्त्री सन्तान और धन के लोलुप नहीं हैं । हम स्थल और 
सुक्ष्म शरीर के प्रकाशक निष्क्रिय तथा आत्म साक्षात्कार से पुर्ण हैं ॥ ह 


० ६० | दशमः स्कन्ध: [ २६६ 


एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुकउवाच-- एतांवदुक्त्वा भगवानात्मान वल्ल भासिव । 
मन्यमानामविश्लेषात्‌ तइपंध्न उपारमत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- एतावत्‌ उक्त्वा भगवान्‌ आत्मानम्‌ वल्लभाम्‌ इव । 
सन्यमानाम्‌ अविश्लेषात्‌ तत्‌ दर्षष्तः उपारमत्‌ ॥। 


शब्दार्थ ~ 

एतावत्‌ १०. इतना मन्यमानास्‌ १५. समझने वाली 

उक्त्वा ११. कह कर (चुप हो गये) अविश्लेषात्‌ १. कभी अलग न होते के कारण 
भगवान्‌ द. भगवान्‌ तत्‌ ६. उन (रुक्मिणी) के 
आत्मानम्‌ ३. अपने को दर्पघ्नः ७, गर्व की 

वल्लभाम्‌ ४. सबसे बढ़ कर प्रिय उपारमत । ५. शान्ति के लिये 

इव । २. मानों 


एलोकार्थ-क्रभी अलग न होने के कारण मानों अपने को सब से बढ़ कर प्रिय समझने वालो उन 
रुक्मिणी के गवं की शान्ति के लिये भगवान्‌ इतना कह कर चुप हो गये ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
इति तरिलोकेशपतेस्तदाऽऽत्मनः प्रियस्य देव्यश्रुतपूवेमप्रियम्‌ । 
आश्रुत्य भीता हृदि जातवपथुश्चिन्तां दुरन्तां रुदती जगाम ह ॥२२॥ 


पदच्छेद-- इति त्रिलोकेशपतेः तदा आत्मनः प्रियस्य देवी अश्वुत पूर्व॑म्‌ अप्रियम्‌ । 
आश्रृत्य भीताः हृदि जातवेपथुः चिन्ताम्‌ दुरन्ताम्‌ रुदतो जगाम हू ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार आश्चृत्य ८, सुन कर 
त्रिलोकेशपतेः ४. त्रिलोको पति भगवान्‌ की भोता १०, डर गईं (उनका) 
तदा आत्मनः २. तब अपने हदि ११. हृदय 

प्रियस्य ३. प्रियतम जातवेपथुः १२. धइकने लगा 
देवी ७. देवी (रुक्मिणी) चिन्ताम्‌ १५. चिन्ता में 
अश्रत ६. न सूनो गई दुरुन्ताम्‌ १४. अगाध 

पूर्वम्‌ ५. पहले सुदती १३. ओर वे रोती हुई 
अप्रियम्‌ । ७. अप्रिय वाणी जगाम हृ ॥ १६. निमग्न हो गई 


पलोकार्थ-इस प्रकार तब अपने पियतम त्रिलोकी पति भगवान्‌ की पहले न सुनी गई अप्रियवाणी 
सुन कर देवी रुक्मिणी डर गई । उनका हृदय धड़कने लया । और वे रोती हुई अगाध 
चिन्ता में निमग्न हो गई ।। 


२७० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६० 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पदा सुजातेन नखारुणश्रिया सुवं लिखन्त्यश्रु भिरञ्जनासितैः । 


आसिञ्चती कुछ _मरूषितौ स्तनौ तस्थावधोसुख्यतिदुःखरुद्धवाक्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- पदा सुजातेन नख अरुण श्रिया भूवम्‌ लिखन्ती अधुभिः अञ्जन आसितः । 
आसिञ्चती कुङ्क मरूषितों स्तनो तस्थो अधोमुखी अति दुःख रुद्ध वाक्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


पदा ४, पैर से आसिङचती १०. सोंचती हुई ` 

सुजातेन १, कमल के समान कोमल कुङ्ु मरूषितो 5. केसर से रङ्ग हुये 

नख अरुण २. नखों की लालिमा से स्तनो ६. स्तनौ को 

खिया ३. शोभित तस्थौ १२. स्थित हुई 

भवम लिखन्ती ५. धरतो को कुरेदती हुई अधोसुखी ११. मुख नीचे करके 
अश्रुभि: ७, आँसुओं से अति दुःख १३. अत्यन्त दुःख के कारण 
अञ्जन असितैः। ६. काजल से काले रुद्ध वाक्‌। १४. उनकी वाणी रुक गई 


$लोकार्थ-कमल के समान कोमल नखों की लालिमा सेःशोभित पैर से धरती को कुरेदती हुई । 

काजल से काले आँसुओं से, केसर से रङ्ग हुये स्तनों को सींचती हुई मुख नीचे करके 

स्थित हुई अत्यन्त दुःख के कारण उनकी वाणी रुक गई ।। 

रिः 
चतुविशः श्लोकः 

तस्याः सुदुःखभयशो कविनष्टबुद्धेहस्ताच्छलथद्वलयतो व्यजनं पपात । 
देहश्च विक्लवधियः सहसेव मुह्यन्‌ रम्भेव वायुविहता प्रविक ये केशान्‌ ॥२४॥ 
वंदच्छेद-- तस्याः सुदुःखभय शोकविनष्ट बुद्धेः हस्तात्‌ श्लथद्‌ बलयतः व्यजनम्‌पपात । 
देहच विक्लवधियः सहसा एव मुह्णान्‌ रम्भा इव वायुविहता प्रविकीर्य केशान्‌ ॥। 


शन्दाथ-- 

तस्याः ४. उनकै देहःच ८. शरीर भी 

ुदुःखभय १. अत्यन्त दुःख और शोक बिक्लवधियः 5. बुद्धि की विकलता के कारण 

कारण | 

शोकविनष्ट २. लुप्त हुई सहसा एव १०. एकाएक अचेत हो गया _ 

बुद्धः ३. बुद्धि वाली मुह्यन्‌ रम्भा इव १४. केले के खम्भे के समान गिर 
। पडू 

हस्तात्‌ श्लथद्‌ ६. हाथ ढोले पड़ गये वायु विहता १३. वायु वेग से उखड़े हुये 

बलयतः ५. कडुन वाले प्रविकीय १२. बिखेर कर 

ब्यजनम्‌ पपात । ७. चँवर गिर पड़ा केशान्‌ ॥ ११. वालों को 


श्लोकाथं--अत्यन्त दुःख ओर शोक के कारण लुप्त हुई बुद्धि वाली उनके कंगन वाले हाथ ढोले पड़ 
गये, चेंवर गिर पड़ा। बुद्धि की विकलता के कारण शरीर भी एकाएक अचेत हो गया । 
बालों को बिखेर कर वायु वेग से उखड़े हुये केले के खम्भे के समान गिर पड़ीं ।। 
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पञ्चविशः श्लोकः 
तदू इष्ट्वा भगवान्‌ कृष्ण! प्रियायाः प्रेमबन्धनम्‌ । 
हास्यप्रौढिमजानन्त्याः करुणः सोऽन्वकरूपत ॥२५॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ दृष्ट्वा भगवान्‌ कृष्ण: प्रियायाः प्रेम बन्धनम्‌ । 
हास्य प्रोढिम्‌ अजानन्त्याः करुणः सः अन्वकम्पत ॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ ५. वह हास्थ १. हास्य-विनोद की 
दृष्ट्वा ८. देख कर प्रोढिम्‌ २. गम्भीरता को 
भगवान्‌ ११. भगवान्‌ अजानन्त्याः ३. न जानती हुई 
कृषणः १२. श्रीकृष्ण करुणः १०. दयालु 
प्रियायाः ४. प्रिया का सः ४. वे 

प्रेम ६, प्रेम अन्वकस्पत ॥ १३. करुणा से भर गये 
बन्धनम्‌ । ७, बन्धन 


एलोकार्थ--हास्य विनोद की गम्भीरता को न जानती हुई प्रिया का वह प्रेम बच्चन देख कर वे 
दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण करुणा से भर गये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
पर्यङ्कादवरुह्याशु तासुत्थाप्य चतुभृजः । 
केशान्‌ समुचय तद्वक्त्र प्रासूजत्‌ पदापाणिना ॥२६॥ 
पदच्छेद पयंङ्कात्‌ अवरुह्य आशु ताम्‌ उत्थाप्य चतुर्भुजः । 
केशान्‌ सम्रह्म तत्‌ वक्त्रम्‌ प्रामृजत्‌ पद्यमपाणिना ॥ 


शब्दार्थ-- 
पर्यंङ्कात्‌ ३. पलंग से केशान ७. उनके केशों को 
अवरुह्य ४. उतर कर समुह्य ८. बाँध कर 
आशु २. शीघ्र तत्‌ $. उनके 
ताम्‌ ५. रुक्मिणी को वक्त्रम्‌ १०. मुख को (अपने) 
उत्थाप्य ६. उठा कर प्रासृजत्‌ १२. पोंछ दिया 
चतुर्भुजः । १. चार भुजाओं वाले पद्मपाणिना॥ ११. कर कमलों से 
श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथथ- चार भुजाओं वाले श्रीकृष्ण ने शीघ्र पलंग से उतर कर रुक्मिणी को उठा कर उनके 
केशों को बाँध कर उनके मुख को अपने कर कमलो से पोंछ दिया ॥ 


१७१ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
प्रमृज्य 
अधुकले 
तेत्रे 
स्तनौ च 
उपहतों 
शुचा । 


४. 


७ 
२ 
३. 
द्‌ 
4, 


श्रीमद्भागवते [ भ ६० 
सप्तविंशः श्लोकः 
प्रसूज्याञ्रकले नेत्रे स्तनौ चोपहतौ शुचा । 
आरिलष्य बाहुना राजन्रनन्यविषयां सतीम्‌ ॥२७।। 
प्रमृज्य अधुकले नेत्रे स्तनो च उपहतो शुचा। 
आश्लिष्य बाहुना राजन्‌ अनन्य विषयां सतीम्‌ ॥। 
; पोंछ कर आश्लिष्य १२. भर लिया 
. आँसू से भरे बाहुना ११. बाहों में 
नेत्रो को राजन्‌ १. हे राजन! 
. स्तनोंको अनन्य द. अनन्य 
सिकुडे हुये विषयां 5. प्रेम रखने वाली 
ओर शोक से सतीम्‌ ॥ १०. पतित्रता (रुक्मिणी) को 


-श्लोकाथ- है राजन्‌ ! आँसू से भरे नेत्रों को, शोक से सिकुड़े हुये स्तनों को पोंछकर अनन्य प्रेम रखने 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


सान्त्वयामास 


सान्त्वज्ञः 


कृपया 
कृपणाम 
प्रभ: । 


श्लोकार्थ--सान्त्वना के विशेषज्ञ ओर सज्जनों के अ 
कारण चकराते हुये चित्त वाली और उसके 


वाली पतिव्रता रुक्मिणी को बाँहों में भर लिया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


सान्त्वयामास सान्त्वज्ञः कुपया कुपणां प्रस! । 


हास्यप्रौढिभ्रमच्चित्तामतदर्हा सतां गतिः ॥२८। 
सान्त्वयामास सान्त्वज्ञः कृपया कृपणाम्‌ प्रम्‌ः। 
हास्यप्रोढि मत्‌ चित्ताम्‌ अतद्‌ अर्हाम्‌ सताम्‌ गतिः ॥। 
१०. समाने लगे हास्यप्रोंहि ५. हास्य के कारण 
१. सान्त्वना के विशेषज्ञ भ्रमत्‌ ६. चेकराते हुये 
ओर 
४. कृपा करके चित्ताम्‌ ७. चित्त वाली और 
क. दीन (रुक्मिणी) को अतद्‌ अरहाम्‌ ०. इसके अयोग्म 
३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सताम्‌ गतिः! २. सज्जनों के आश्रय 


शिय भगवान्‌ श्रीकृष्ण कपा करके हास्य के 
अयोग्य, दीन रुक्मिणी को समझाने लगे ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्ध: [ २७३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--मा मा यैदभ्येसूयेथा जाने त्वां सत्परायणाम्‌ । 
त्वचः ओतुकासेन च्ेल्याऽऽचरितमङ्कने !।२६॥ 


पृदच्छेद-- मा मा वेर्दाभ असुयेथाः जाने त्वाम्‌ मत्‌ परायणाम्‌ । 
त्वद्‌ वचः श्रोतु कामेन क्षवेत्या आचरितम्‌ अद्भने ॥। 


शब्दार्थ~- 

मासा २. मत त्वद्‌ $. तुम्हारी 

वर्दाभ १. विदर्भ राजकुमारी वचः १०. बात 

असुयेथाः ३. बुरा मानो श्रोतु ११. सुनने की 

जाने ४. में जानता हूँ कि कामेन १२. कामना से ही 
त्वाम्‌ ५. तुम क्ष्वेह्या १३. मैंने हंसी करो थी 
मत्‌ ६. मेरी आचरितम्‌ १४. यह 

परायणाम्‌ । ७. अनन्य भक्त हों अद्भने ।। ०. हेसुन्दरी 


एलोकार्थ - विदर्भ राजकुमारी, मत बुरा मानों, मैं जानता हूँ कि तुम मेरी अनन्य भक्त हो। हे 
सुन्दरी ! तुम्हारी बात सुनने की कामना से ही मैने यह हंसी करी थी ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
सुखं च परेमसंरम्भस्फुरिताधरमीच्तितुम्‌ । 
कटाचेपारुणापाङ सुन्दरञ्र कुटीतटम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद मुखम्‌ प्रेमसंरम्भ स्फुरित अधरम्‌ ईक्षितुम्‌ । 
कटाक्षेप अरुण अपाङ्कम्‌ सुन्दर अुकुटीतटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मुखम्‌ ८. मुखको कटाक्षेप ४. कटाक्ष पुर्वेक देखने से 

प्रेमसंरम्भ १. प्रणय कोप से अरुण ५. लाल 

स्फुरित ६. फडकते हुये अपाड्रम्‌ ६. आँखों के कोर वाले 

अधरम्‌ ३. होठों वाले सुन्दर ७. सुन्दर 

ईक्षितुम्‌ । १०. देखने के लिये ही (ऐसा अकटीतटम्‌ ॥ ५. भौंहों के तट वाले (तुम्हारे 
कहा था) 


एलोकार्थ---प्रणय कोप से फ्ड़कते हुये होठों वाले, कटाक्ष पूर्वक देखने से लाल आँखों के कोर वाले, 


सुन्दर भौंहों के तट वाले, तुम्हारे मुख को देखने के लिये ही ऐसा कहा था ॥ 
फार्म--३५ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६० 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 
अयस्‌ 

हि 

परमः 
लाभः 
गृहेषु 


० & 460 2८ २९ 


गृहमेधिनाम्‌ । रे. 
इलोकार्थ--डरपोक सुन्दरी ! गृह कार्य में लगे हुये गृहस्थों के लिये यह हो तो परम लाभ है, जो कि 
हास-परिहास करते हुये प्रिया के साथ कुछ घड़ियाँ बिता ली जाती हैं॥ 


पदच्छेद्‌-- 


शब्दार्थ -- 

सा 

एवम्‌ 

भगवता 

राजन्‌ 

वदरो 
परिसान्त्विता । 


६. 


दर आपटा 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अयं हि परमो लाभो गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 
यन्नमेनीयते यामः प्रियया भीरु भामिनि ॥३१॥ 


अयम्‌ हि परमः लाभ गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 


यत्‌ नमेः नीयते यामः प्रियया भीरु भामिति ।। 


यह 

हीतो 

परम 

लाभ है 

गृह कार्य में लगे हुये 
गृहस्थो के लिये 


यत्‌ ऽ. 
नमः दै. 
नीयते १२. 
यामः ११. 
प्रियया १०. 


भीरु भामिनि १. 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-सेवं भगवता राजन्‌ वेदर्भी परिसान्त्विता । 
ज्ञात्वा तत्परिहासोक्ति प्रियत्यागभय जहौ ॥ ३२ 


सा एवम्‌ भगवता राजन्‌ वेदर्भो परिसान्त्विता । 
ज्ञात्वा तत्‌ परिहास उक्तिम्‌ प्रियत्याग भयम्‌ जहो ॥ 


उस 

इस प्रकार 
भगवान्‌ ने 
हे राजन्‌ ! 
रुक्मिणी को 
सान्त्वना दो 


साल्वा १०. 
तत्‌ ७, 
परिहास प, 
उक्तिम ठी. 
प्रियत्याग ११. 
भयम्‌ जहो ॥ १२. 


जोकि 

हास-परिहास करते हुये 
बिता ली जाती हैं 

कुछ घड़ियाँ 

प्रिया के साथ 

डरपोक हे सुन्दरी ! 


जान कर 
तब उसने उसे 
परिहास की 

बात 

प्रियतम के त्यागने का 
भय छोड़ दिया 


श्लोकार्थ- है राजन्‌ ! भगवान्‌ ने उस रुक्मिणो को इस प्रकार सान्त्वना दी । तब उसने उसे परिहा 
की बात जान कर प्रियतम के त्यागने का भय छोड़ दिया ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्धः | २७५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बभाष ऋषभ पंसां वीचन्ती भगवन्सुखम्‌ । 
सन्नी डहासरुचिरस्निग्धापाङ्गन भारत ॥३३॥ 


पदच्छेद-- बभाष ऋषभम्‌ पुंसाम्‌ वीक्षन्त भगवन्‌ मुखम्‌ । 

सव्रीड हास रुचिर स्निग्ध अपाङ्गेन भारत ॥ 
शब्दार्थ-बभाषे १२. बोलीं सव्रीड २. लज्जा 
ऋषभम्‌ ११. श्रेष्ठ श्रीकृष्ण से हास ३. हास्य और 
पुंसाम्‌ १०. पुरुषों में रुचिर ४. सुन्दर 
वीक्षच्ती 8. देखती हुई रुक्मिणी स्निग्ध ५. प्रेम पूर्ण 
भगवन्‌ ७. भगवान्‌ का अपाङ्गेन ६. चितवन से 
मुखम्‌ । ५. मुख भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌! 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! लज्जा, हास्य और सुन्दर प्रेम पूर्ण चितवन से भगवान्‌ का मुख देखती हुई 
रुक्मिणी पुरुषों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण से बोलीं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोक 
रुक्मिण्युवाच--- 
नन्वेवमेतदरविन्दविलोचनाह सदू वे भवान भगवतोऽसहशी विभूम्नः । 
क्व स्वे सहिम्न्यभिरतो भगवांस्त्यधीशः क्वाहं गुणप्रकृतिरज्ञगहीतपादा॥३४॥ 


पदच्छेद-ननु एवम्‌ एतद्‌ अरविन्द विलोचन आह यद्वे भवान्‌ भगवतः असदृशी विभुम्नः । 
वव स्वे महिम्नि अभिरतः भगवान्‌ त्रिअधीशः क्वअहम्‌ गुण प्रकृतिः अज्ञ गृहीतपादा ॥ 


शब्दार्थ- ननु ५. निश्चित रूप से क्व स्वे १०. कहाँ अपनी 

एवम्‌ ६. ठोक इस प्रकार महिम्नि ११. अखण्ड महिमा में 
एतद्‌ ४. यह अभिरतः भगवान्‌ १३. स्थित आप भगवान्‌ 
अरविन्द १. हे कमल त्रिअधीशः १२. तीनों गुणों के स्वामी 
विलोचय २. नयत भगवान्‌ ! ववअहम्‌ १४. कहाँ में 

आह यद्‌ वे ७, कहा है कि गुण १५. तीनों गुणों के अनुसार 
भवान्‌ ३. आपने प्रकृति: १६. स्वभाव वाली एवम्‌ 
भगवतः असदशी &. आपके अनुरूप मैं नहीं है अज्ञ १७. अज्ञानी लोगों के द्वारा 
विमुम्नः। ०, ऐश्‍वर्य शाली गृहीतपादा ॥ १०. सेवित पैरों वाली मैं हूँ 


स्लोकार्थ- है कमन नयन भगवान्‌ ! आपने यह निश्चित रूप से इस प्रकार ठोक हो कहा है कि 
ऐश्वर्य शाली आपके अनुरूप मैं नहीं ह । कहाँ अखण्ड मठिमा में स्थित तीनों गुणों के 
स्वामी आप भगवान्‌ और कहाँ मैं तीनों गुणों के अनुरूप स्वभाव वाली एवम्‌ अज्ञानी 
लोगों के द्वारा सेवित पैरों वाली मैं हूँ ॥ 


२७६ ] श्रीमद्भागवते [ ० ६० 


त सल त न Se 00 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सत्यं भयादिव शुणेभ्य उरुक्रमान्तः शेते समुद्र उपलम्शनमाच आत्मा । 
क क र ® + 
नित्यं कदिन्द्रियगणेः कृतविग्रहस्त्वं त्वत्सेवकच पपदं विधृतं तमोऽन्धम्‌ ३५।। 
पदच्छेद-सत्यम्‌ भयात्‌ इव गुणेभ्यः उरुक्रम अन्तः शेते समुद्रे उपलम्भनमात्रः आत्मा । 
नित्यम्‌ कत्‌ इन्ट्रियगणेः कृत विग्रहः त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकेः नुपपदम्‌ विधुतम्‌ तमःअन्धम्‌ ॥ 


शन्दार्थ- सत्यम्‌ २. सत्य है कि आप आत्मा) ८. आत्मा के रूप में 

भयात्‌ ४. भय से नित्यम्‌ १२. नित्य 

इव गुणेभ्यः ३. माभों तीनों गुण रूपी राजाओं के कत्‌ १०, दुष्ट 

उस्क्रमः १. हे स्वामिन्‌ ! इन्द्रियगणः ११, इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से 
अन्तः ५, अन्तः करण रूप कृत विग्रहः १३. बैर ठानने वाले हैं 

शेते 4. सोते हैं त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकः १४. आपके सेवकों ने 

समुद्र ६. समुद्र में नृपपदम्‌ विधुतम्‌ १६. राजा के पद को ठुकरा दिया है 


उपलम्भनमात्रः ७. चेतन्य स्वरूप तमःअन्धम्‌ )। १५. घोर अज्ञान समझ कर 
इलोकार्थ--है स्वामिन्‌ ! सत्य है कि आप मानों तीनों गुण रूपी राजाओं के भय से अन्तः करण रूप 
समुद्र में चैतन्य स्वरूप आत्मा के रूप में सोते हैं। आप दुष्ट इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से नित्य वेर 
ठानने वाले हैं। आपके सेवकों ने घोर अज्ञान समझ कर राजा के पद को ठुकरा दिया है ।। 


त्रिशः श्लोकः 


त्वत्पादपद्ममकरन्दजुषां सुनीनां वर्त्मास्फुं नपशुभिननु दुर्विभाव्यम्‌ । 

यस्मादलौकिकमिवेहितमीश्वरस्य भूमंस्तवेहितमथो अनु ये भवन्तम्‌ ॥३६॥ 

पदच्छेद- त्वत्‌ पाद पद्ममकरच्द जुषाम्‌ मुनीनाम्‌ वत्म अस्फूटम्‌ नृपशुभिः ननु दुविभाव्यम्‌ । 
यस्मात्‌ अलोकिकम्‌ इच ईहितम्‌ ईश्वरस्य भूमन्‌ तव ईहितम्‌ अथो अनु थे भवन्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-त्वत्‌ पाद १. आपके चरण ईहितम्‌ १८. चेष्टा के बारे में क्या कहना है 
पद्ममकरन्द २. कमलो के पराग का ईश्वरस्य १७. ईश्वर की 

जुषाम्‌ ३. सेवन करने वाले सुमन 5, हे अनन्त ! 

मुनोनाम्‌वत्मं ४. मुनियों का मागे तव १६. आप 

अस्फुटम्‌ ५, अस्पष्ट और ईहितम्‌ १३. चेष्टा 

नुपशुभिः ६. नर-पशुओं के लिये अथो ८५. तब 

ननुदुविभाव्यम्‌ । ७. निश्चित ही कठिन है अनु १२. अनुगामो है उनको 

यस्मात्‌ ५. जब ये ११. जो 

अलौकिकम्‌ इव १४. मानों अनोखी भवन्तम्‌ १०, आपके 


श्लोकार्थ--आपके #चरण कमलो के A का सेवन करने वाले मुनियों का मार्ग अस्पष्ट है, और 
नर पशुओं के लिये निश्चित ही कठिन है। हे अनन्त ! जब आपके जो अनुगामी हैं 
उनकी चेष्टा मानों अनोखी हैं तब आप ईश्वर के बारे में क्या कहना है ।। | 


झ० ६० ] दशमः स्कस्धः 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
निष्किञ्चनो नलु भवान्‌ न यतोऽस्ति किञ्चिद्‌ 
यस्मै वलिं वलिशुजोऽपि हरन्त्यजाव्याः । 
न त्वा विदन्त्यखुलृपोऽन्तकमाइ'यतान्धाः 
प्रष्ट भवान्‌ बलिसुजामपि तेऽपि तुभ्यम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-निष्किचनः ननु भवान्‌ न यतः अस्ति किञ्चित्‌ यस्मे बलिम्‌ बलिभुजः अपि हरन्तिअज आद्याः 
न त्वा बिदन्तिअसुतृपः अन्तकम्‌ आढचताअच्धाः प्रेष्ठः भवान्‌ बलिभुजाम्‌ अपितेअपि तुभ्यम्‌ ॥ 


[ २७७ 


पाब्दार्थ-~-निष्किः्चनः २. अकिञ्चन हैं न त्वा १२. आपको नहीं 

ननु भवान्‌ १. आप निश्चित रूप से विदन्ति १३. जानते हैं 

न यतः अस्ति ४. आपसे अलग नहीं है असुतृपः १०. प्राणों को तृप्त करने वाले लोग 
किच्चित्‌ ३. कुछ भी अन्तकम्‌ ११. कालरूप 

यध्मैबलिम ७. आपको उपहार आदयता अन्धाः 5. धनमद से अन्धे और . 
बलिभूजः अपि ६. पूजोपहार लेने वाले प्रेष्ठः १५. अति प्रिय हैं 

हरन्ति ८. देते हैं अदान्‌ बलिभुजाम्‌ अपि १४, आप पूजा देने वाले को भी 
अजआद्याः। ५. ब्रह्मा आदि भी ते अपितुभ्यम्‌ ॥ १६. वे भी आपको अत्यन्त प्रिय हैं 


इलोकार्थ-आप निश्चित रूप से अकिञ्चन हैं। कुछ भो आपसे अलग नहीं है। ब्रह्मा आदि भी 
पुजोपहार लेने वाले आपको उपहार के हें ॥ धनमद से अन्धे और प्राणों को तृप्त करने 
वाले लोग कालछ्प आपको नहीं जानते हैं। आप पूजा देने वाले को भी अति प्रिय है । 
वे भी आपको अत्यन्त प्रिय हैं । 

अष्टात्रिशः श्लोकः 
दै ९ ड 

त्व वे समस्तपुरुषाथमयः फलात्मा यद्वाब्छुधा छुमतयो विस्रजन्ति कुत्सनम्‌ । 

तेषां बिभो ससुचितो भवतः समाजः पु सः स्त्रियाश्च रतयो! सुखदुः खिनो न।३८ 

पदच्छेद- स्वम्‌ वेतमस्त पुरुषार्थमयः फलआत्मा यत्वाञ्छ्या सुमतयः विसृजन्ति क्ृत्स्तम्‌ । 

तेषाम्‌विभो समुचितः भवतः समाजः पुंसः स्त्रियाः च रतयोः सुःख दुःखिनोः न ॥ 


शब्दार्थ-त्वम वे १. आप निश्चित रूप से तेषाम्‌ १०, उन लोगों का 
समस्त २. समस्त विभो ५. हेप्रमो! 
पुरुषार्थमयः ३. पुरुषार्थो के ह समुचितः १३. उचित है (किन्तु) 
फल आत्मा ४. फल स्वष्टप हैं भवतः ११. आपके साथ 
यत्वाञछघा ६. जिन आपको पाने को इच्छा से समाज: १२. सम्बन्ध होना 
सुमतयः ७. विचार शील पुरुष पुंसः स्त्रियाः च १४. स्त्री और पुरुष के 


बिसूजन्ति 5. छोड़ देते हैं रतयोः १५. सहवास से 

कृत्स्नम्‌ । ८. सबकुछ सुखदुःखिनोः न ॥। १६. सुखी दु.खी होने वाले का उचित नहीं है 

एलोकार्थे--आप निश्चितरूप से समस्त पुरुषार्थो के फलस्वरूप हैं, हे प्रभो! जिन आपको पाने का 
इच्छा से विचार शील पुरुष संब कुछ छोड़ देते हैं, उन लोगों का आपके साथ सम्बन्ध 
होना उचित है । किन्तु स्त्री-पुरुष के सहवास से सुखी-दुःखी होने वाले का उचित नहीं है ॥ 


[ अ० ६० 


न 


श्रीमद्भागवते 


ee 


एकोनचलारिशः श्लोक! 
त्व न्पस्तदण्डसुनिभिर्गदितानुभाव आत्मा5त्मदश्चजजगतामिति मे वृतोऽसि । 


हित्वा मत्रदुश्न व उदीरितका लवेगध्वस्ताशिषोऽऽ्जभवनाकपतीन कुतोऽन्ये ।३९ 
पदच्छद--त्वम्‌ व्यस्तवण्डमुनिभिः गदित अनुभाव आत्मा आत्मदः च जयताम्‌ इति मे वृतः असि । 
हि त्वा भवद्भ्रूव उदीरितकालवेग ध्वस्त आशिषः अब्जभवनाक पतीन्‌ कुतः अन्धे ॥ 


(७८ ] 


शन्दाथ-- त्वम्‌ ३. आपके हित्वा १४, छोड़कर 

न्यस्तदण्ड १, दण्ड देना त्यागने वाले भवद्श्रव ८, आपको भोंहों से 

मृनिभिः २. मुनियों ने ; उदीरित ८. प्रेरित 

गंदितअनुभावः ४. प्रभाव का वर्णन किया है कालवेग ध्वस्त १:. काल के वेग से नष्ट 
आत्मा ६. आत्मा और (भक्तों को) आशिषः १. आशा अभिलाषा वाले 
आत्मदः ७. आत्म दान देने वाले हैं अब्जभव १२. ब्रह्मा और 

जगताम्‌ ५. आप सारे जगत्‌ के नाकपतीन्‌ १३. देवराज इन्द्र आदि को 
इति मे ५५. इसलिये मैंने कुतः १५. बात ही कया है 
बुत: असि। १६. आपका वरण किया है अन्ये ॥। १७. दुसरे (शिशुपालादि की)तः 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! दण्ड देना त्यागने वाले मुनियो ने आपके प्रभाव का वर्णन किया है । क आप सारे 
जगत्‌ के आत्मा और भक्तों को आत्म दान देने वाले हैं। इसलिये आपको भौंहों से प्रेरित 
कान के वेग से नष्ट आशा अभिलाषा वाले ब्रह्मा और देवराज इन्द्र आदि को छोड़कर 
मैंने आप का वरण किया है । दूसरे शिशुपालादि की तो बात ही क्या है ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
नि र र ९ 
जाडन्य वचस्तव गदाग्रज यस्तु भूपान्‌ विद्राव्य शाइनिनदेन जहथ मां स्वम्‌ । 
सिंहो यथा स्वबलिमीश पशून्‌ स्वमाग तेभ्यो भयादू यढुदघि शरणं प्रपन्न॥॥४० 
पदच्छेद--जाड्यम्‌ वचः तव गदअग्रज यः तु भूपान्‌ विद्राव्यशाङ्गं निनदेन जहृथमास्‌ त्वम्‌ । 
सिंहो यथा स्वबलिम्‌ ईश पशुन्‌ स्वभागभ्तेश्यः भयात्‌ थत्‌ उदधिम्‌ शरणम्‌ प्रपञ्चः ॥। 


शन्दार्थ-जाड्यम्‌ ३. युक्ति संगत नहीं है [हो यथा १६. जिस प्रकार सिह 

वचः तव २. आपका यह वचन स्वबलिम्‌ १५. अपना भागले लिया 
ग्रदाग्रज १. हे आर्य पुत्र! ईश दे, हे प्रभा ! 

यः तु १०. आपने तो पशुन्‌ १७. पशुओं को भगाकर 
भुपान्‌ १२. राजाओं को स्वसागम्‌ १८. अपना भाग ले लेता है 
विद्राव्य १३. खदेइकर तेश्यः भयात्‌ ५. उन राजाओं के भय से 
शाड्रनिनदेन ११. धनुष की टंकार से यत्‌ उदधिदस्‌ ६, समुद्र में 

जहर्थ माम्‌ १४. मेरा हरण कर लिया और शरणम्‌ ७. शरण 

त्वाम्‌ । ४. आपने प्रपञ्चः ॥। ८. लिया है ॥ 


श्लोकार्थ--है अयं पुत्र | आपका यह वचन युक्ति संगत न 
में शरण लिया है 


आपना भाग ले लेता है ।। 


3 हीं है । आपने उ 
। हे प्रभो ! आपने तो धनुष की टंकार सें 
हरण कर लिया और अपना भागले 


न राजाओं के भय से समुद्र 
राजाओं को खदेड़ कर मेरा 


लियो । जिस प्रकार सिह पशुओं को भगा कर 


४० ६० | दशमः स्कन्धः [ २७४ 


एकचत्वारिश; श्लोकः 
यङठ्घाञ्ठया नपशिखासपणयोऽङ्चन्यजाथ लनाइषगयादय ऐकपत्यम्‌ | 


ज्य विसज्य विविशुवनसम्बुजाछ सीदन्ति तेऽ्नुपदवीं त इहास्थिताः किम्‌॥४१ 
पदच्छेद- यत्‌ बाञ्छ्या नप शिखामणयः अङ्ग वन्य जायन्त नाहुष गय आदयः ऐकपत्यम्‌ । 
राज्यम्‌ विठुज्य विविशुः बनम्‌ अम्बुज अक्ष सीदन्ति ते अनुपदवीम्‌ इह आस्थिताः किम्‌ ।। 
एब्दार्थ-यत्‌ वाञ्छया ११. आपको पाने की इच्छा से राज्यम & राज्य 


नुप शिखामणयः २. राज शिरोमणि विसुज्य १०. छोड्कर 

अङ्ग वेन्य ३. अङ्ग पृथु विविशुः वनम्‌ १२. वन में चले गये थे 
जायन्त ४. भरत अम्बुज अक्ष १. हे कमल नयन! 
नाहुष ५. ययाति और सीदन्ति १६. कष्ट उठा रहे हैं 
गय आदयः ६. गय आदि ते अनुपदवीम्‌ १४. आपके मार्ग पर 
ऐक ७. एक इह आस्थिताः १५. आश्रित होकर यहाँ 
पत्यम्‌ । ८. छत्र किम्‌ ॥। १३. क्‍या वे 


एलोकार्थ--है कमल नयन ! राजशिरोमणि अङ्क, पथु, भरत, ययाति और गय आदि एक छत्र राज्य 
छोड़ कर आपको पाने की इच्छा से वन में चले गये थे । क्या वे आपके मार्ग पर आश्रित 
होकर कष्ट उठा रहे हैं ।! 


ह्विचत्वारिशः श्लोकः 
कान्यं श्रयेत तव पादसरोजगन्धमाघाय सन्छुखरितं जनतापवर्गम्‌ । 


० $ 
लक्षम्यालय त्वविगणय्य गुणालथस्य सत्या सदोरुभयमथ विविक्तदृष्िः ॥४२॥ 
पदच्छेद- कच्यं श्रयेत तव पाद सरोज गन्धम्‌ आधाय सन्पुखरितम्‌ जनताप वर्गम्‌। 
लक्ष्मीआलयम्‌ तु अविगणय्य गुण आलयस्य मर्त्या सदाउरुभयम्‌ अर्थ विविक्त दृष्टिः ॥ 


शब्दाथं-का 5. कौन लक्ष््यालयभू ४. लक्ष्मी के निवास स्थल 
अन्यम्‌ पेत १६ दूसरे पुरुष का आश्रय लेगी तु ८. फिर 

तव पाद ५. आपके चरण अविगणय्थ १४ आप का तिरस्कार करके 
सरोज गन्धम्‌ ६. कमलों की सुगन्ध गुण आलयस्य १३. गुणों के एक मात्र आश्रय 
आध्राय ७. सूंध कर मर्त्या १२. मानवी 

सन्मुखरितम्‌ १. सत्पुरुषों द्वारा वणित सदाउरुभयम्‌ १५. सदा महान्‌ भय से युक्त 
जनताप २. लोगों का ताप अर्थ १०, स्वार्थ और परमार्थ को 
वर्गम्‌ ! ३. मिटाने वाले और विविक्तदृष्टि।११. समझने वाली 


शलो काथ-सत्पुरुषों द्वारा वणित लोगों का ताप मिटाने वाले ओर लक्ष्मी के निवास स्थल आपके 
चरण कमलो की सुगन्ध सूंघकर फिर कौन स्वार्थ ओर परमार्थ को समझने वाली मानवी 
गुणों के एक मात्र आश्रय आपका तिरस्कार करके सदा महानूभय से युक्त दूसरे पुरुष का 
आश्रय लेगी ॥ 


१६७ | श्रीमद्धागवते [ भर ६० 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
म गीशमाट त्रच परत्र च कासपूरम्‌ । 
त त्वानुरूपममज जगतामधीशमात्मानम र परः ॥ प्‌ म्‌ ९, 
स्यान्मे तवाडिघररणं खतिभिभ्र मन्त्या यो वे भजन्तसुपयात्यनतापवग!॥४१॥ 
पदच्छेद- तम त्वा अनुरूपम्‌ अभजम्‌ जगताम्‌ अधीशम्‌ आत्मानम्‌ अन्न च परत्र च कामपुरम्‌ । 
स्यात मे तव अङ्ख्रिः अरणम्‌ सृतिभिः ञ्रमन्त्याः यः वे भजन्तम्‌ उपयाति अनृत अपवर्षः॥ 


शन्दाथे-तम्‌ ६. उस स्यात्‌ १२, हो 

त्वा अनुरूपम्‌ ७. आपको अपने अनुरूप (समझकर) मे तव १०, मुझे आपका 

अभम ८. मैंने वरण किया है अङिल्लः अरणम्‌ ११. चरण रक्षक न 

जगताम्‌ अधीशम्‌१. सारे जगत्‌ के स्वामी सृतिभिः अमन्त्याः 5. विभिन्न योनियों में भटकती हुई 

आत्मानस्‌ २. आत्मा यः वे १३. जो 

अत्रच ३. इस लोक में और भञन्तम्‌ १४. भजन करने वाले के 

परत्र च ४. परलोक में भी उपयाति _ १५. पास जाता है 

कामपुरम्‌। ५. कामनाओं को पूर्ण करने अनृत अपवर्गेः ।। १६. ओर मिथ्या संसार भ्रम 
है वाले मिटा देता है 


शलोकार्थ--सारे जगत्‌ के स्वामी, आत्मा, इस लोक में ओर परलोक में भी कामनाओं को पूर्ण करने 
वाले उन आपको अपने अनुरूप समझकर मैंने वरण किया है । विभिन्नयोनियों में भटकती 
हुई मुझे आपका चरण रक्षक हो। जो भजन करने वाले के पास जाता है और मिथ्या 
संसार-भ्रम मिटा देता है ।॥। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
तस्याः स्युरच्युत नपा भवतोपदिष्टाः स्त्रीणां गृहेषु खरगोश्वबिडालभूत्याः । 
यत्कणसूलमरिकर्षण नोपयायादू युष्मत्कथा झुडविरिश्चसमाखु गीता ॥४४॥ 
पदच्छेद - तस्याः स्युः अच्युत नुपाः भवतः उपदिष्टाः स्त्रीणाम्‌ गृहेषु खरगोश्व बिडाल भृत्याः । 
यत्‌ कर्ण मूलम्‌ अरिकर्षण न उपथायात्‌ युष्मत्‌ कथा मुडविरिः्च सभासु गीता ॥। 


शब्दाथ-तस्याः स्थुः 5. उस स्त्री के पति हों यत्‌ कणं १०. जिनके कानों 

अच्युत १. हे श्रीकृष्ण ! मूलम्‌ ११. तक 

नशः ५. राजा लोग अरिकषण २. शत्र नाशन 

सवतः उपदिष्टाः३. आपके बताये हुये न उपयायात्‌ १६. न पहुँचे 

स्त्रीणाम्‌ ४, स्त्रियों के युष्मत्‌ कथा १५. आपकी कथा 

गृहेषु ५. घरों में रहने वाले सुडविरिश्च १२, शंकर-ब्रह्मा आदि की 
खर-गो अश्व ६. गधा, बैल, घोड़े सभासु १३. सभाओं में 


बिडालभृत्याः। ७. विलाव तथा क्रीत दास के समान गीता ।। १४. गायी जाने वाली 

ग्लोकाथ-हे श्रीकृष्ण ! शत्रुनाशन आपके बताये हुये स्त्रियों के घरों में रहने वाले गधा, घोड़े बिलाव 
तथा क्रीत दास के समान राजा लोग उस स्त्री के पति हों, जिसके कानों तक शंकर-ब्रह्मा 
आदि की सभाओं में गायो जाने वाली आपकी कथा न्‌ पहुँचे ।। 


० ६० ] दशमः स्कत्तर: [ २८१ै 
पञ्चचलारिशः श्लोक 
त्वक्रमश्चरोमनखकेशपिनद्धसन्तमासास्थिरक्तकसिबिदिकफपित्तवातम्‌ । 


जीवच्छुचं भजति कान्तसतिविसूढा या ते पदाव्ञमकरन्दसजिघ्रनी स्त्री ॥४५॥ 
पदच्छेद -त्वक्‌ श्मश्रु रोम ख केश पिनद्धम्‌ अन्तर्माप्त अस्थिरक्त कुसिविट कफ पित्त बातम्‌ । 
जीवत्‌ शवम्‌ भजति कात्तमतिः विभूढा या ते पदाब्ज मकरन्दम्‌ अजिघ्रती स्त्री ॥ 


शब्दार्थ -त्वक्‌ ५. त्वचा जीवत्‌ १४. जीवित होने पर भो 

श्म ६. दाढ़ी-मूँछ शवम्‌ १५. मृतक के समान मानव शरीर को 
रोमनख ७. रोएँ नख भजति १७. उसका सेवन करती है 
केश ८, केशों से कान्तमतिः १६. अपना प्रियतम समझकर 
पिनद्धम्‌ दै. ढका हुआ तथा विमूढा या १५. वह स्त्री मूर्ख है 

अन्तर्मास १०. भीतर मांस ते पदाब्ज २. आपके चरण कमल के 
अस्थिरक्त ११. हड्डी रक्त मकरन्दस्‌ ३. मकरन्द को 

कृमिविटकफ १२. कीड़े, मल, कफ अजिघ्रती ४. नहीं सूँघा है वही 

पित्त दातम्‌ । १३. पित्त ओर वायु से युक्त एवम्‌ स्त्री ॥ १. जिपस्त्राने 


इलोकाथं--जिस स्त्री ने आपके चरण कमल के मकरन्द को नहीं संघा है, वही त्वचा, दाढ़ी-मूँछ, रोये, 
नख, केशों से ढका हुआ तथा भीतर माँस, 5ड्डी, कोंडे, मल, कफ, पित्त और वायु से युक्त 


एवम्‌ जीवित होने पर भी मृतक के समान मानव शरीर को अपना प्रियतम मानकर 
उसका सेवन करती है, वह स्त्री मूर्ख है ॥। 


पटचलारिंशः श्लोक 
अस्त्वस्बजाच मम ते चरणानुराग आत्मन रतस्य मयि चानति।रिक्तहृष्टेः | 


यहा स्य वृद्धय उपात्तरजोऽतिसाचोा मामीचूसे तठ ह नः परमातुकम्पा ॥४६॥ 
पदच्छेद-अस्तु अम्बुज अक्ष ममते चरण अनुराग आत्मम्‌ रतस्यनयि च अनतिरिक्त दृष्टेः । 
यहि अस्य वृद्धये उपात्त रजः अतिमात्रः माम्‌ ईक्षसे तत्‌ उह नः परम अनुकम्पा ॥। 


शब्दारे--अस्तु ५. होते यहि अस्थ १०. जब इस संप्तार की 
अम्बजअक्ष १. हे कमल नयन ! वृद्धये ११. अभिवृद्धि के लिये 
मम ६. मेरा उपात्त १४. स्वीकार करके आप 
ते चरण ७, आपके चरणों में रजः १३. रजो गुण को 
अनुराग ८. अनुराग अतिमात्रः १२. प्रबल 

आत्मन्‌ रतस्य २. आत्मा में रमण करने वाले माम्‌ ईक्षसे १५. मेरो ओर देखते हैं 
मयि च ३. और मुझ पर तत्‌ उह १६. तब वह भो 
अनतिरिक्त ४. अधिक नः परम १७. मुझ पर जापका परम 
द्ष्टेः । ५, दृष्टि न रखने वाले अनुकम्पा ॥ १5. अनुग्रह ही है 


एलोकार्थ--है कमल नयन ! आत्मा में रमण करने वाले और मुझ पर अधिक दृष्ट न रखने वाले 
मेरा आपके चरणों में अनुराग होते। जब इम संसार को अभिवृद्धि के लिये प्रबल रजो गुण को 


स्वीकार 00 आप मेरी ओर देखते हे । तब वह्‌ भी मुझ पर आपका परम अनुप्रह हो है ॥ 
फार्म--३६ 


श्रीमद्भोगवर्त हक 
सपचला रिशः श्लोकः 


नेवालीकमहं मन्ये वचस्ते मधुसूदन। 
अम्बाया इव हि प्रायः कन्यायाः स्यादू रतिः क्वचित्‌ ॥४७। 


पदच्छेद न एव अलोकम्‌ अहम्‌ मन्ये वचः ते मधुसूदन। 
अस्बाया इव हि प्रायः कन्यायाः स्यात्‌ रतिः क्वचित्‌ ॥ 


२८२ ] 


ह ६, नहीं अम्बायाः १२. (काशी नरेश की पुत्री) अम्बा के 
अलीकम्‌ ५. मिथ्या इव १३. समात 

अहम्‌ | २. मैं हि ८५. क्योंकि 

मन्ये ७. मानती हूँ प्रायः ११. प्रायः 

वचः ४. वचनको कन्यायाः &. कन्या की 

ते ३. आपके स्यात्‌ १५. रहती है 

मधुसुदन । १. हे मधुसुदन ! रति १०. प्रीति 


क्वचित ॥ १४. कहीं (दुसरे पुरुष में भी) 
श्लोकार्थ--है मधुसूदन ! मैं आपके वचन को मिथ्या नहीं मानती हूँ। क्योंकि कन्या की प्रीति प्राय 
काशी नरेश की पुत्री अम्बा के समान किसी दूसरे पुरुष में भी रहती हे ।। 


अष्य्चलारिशिः श्लोक 
व्यूढायाश्चापि पु श्चल्या मनोऽभ्येति नव नवम्‌ । 
बुघोऽसतीं न विभ्वयात्‌ तां बिश्रदुभयच्युतः ॥४८॥ 
पदच्छेद-- व्युढायाः च अपि पुंश्चल्याः सनः अभ्येति नवस्‌-नवस्‌ । 
बुधः असतोम्‌ न बिश्यात्‌ ताव्‌ बिञ्चत्‌ उभय अच्युतः ॥ 


शब्दाथं-- 

व्युढायाः ४. विवाह हो जाने पर बुधः 5 विद्वान्‌ व्यक्ति 

च्च १. ओर असतीम्‌ ८. कुलटा स्त्री का 

अपि ५. भो न ११. न करे 

पुंश्चल्याः २. कुलटा स्त्री का बिभृयात्‌ १०. भरण-पोषण 

मनः ३. मनतो ताम्‌ बिश्रत्‌ १२. उसका भरण-पोषण करने 
वाला 

अभ्येति ७, खिचता रहता है उभय १३. दोनों लोकों से 

नवम्‌-नवम्‌ । ६. नथे-नये पुरुषों को ओर घुतः ॥) १४. भ्रष्ट हो जाता है 


श्लोकार्थ--ओर कुलटा स्त्री का मन तो विवाह हो जाने पर भी नये-नये पुरुषों की ओर खिचता 
रहता है । विद्वान्‌ व्यक्ति कुलटा स्त्री का भरण-पोषण न करे । उसका भरण पोषण करणे 
वाजा दोनों लोकों से भ्रष्ट हो जाता है ॥ 
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एकोनपञचाशत्तमः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--साध्व्येतच्छी तुका सैरत्वं राऊपुचि प्रलस्भिता । 
मयोदितं यदन्वात्थ सव तत्‌ सत्यमेव हि ॥४६॥ 


पदच्छेद - साध्वि एतत्‌ श्रोतुकामैः त्वम्‌ राजपुत्रि प्रलम्भिता । 
मया उदितम्‌ यत्‌ अनुआत्थ सर्वम्‌ तत्‌ सत्यम्‌ एव हि॥ 


शब्दार्थ -- 

साध्वि १. पतिव्रते मया ८. मेरे 

एतत्‌ ३. यह उदितम्‌ ५. कहने को 
श्रोतु ४. सुनने के यत्‌ १०. जो 

कामैः ५. इच्छुक मैंने अनु ११. तुमने 
त्वम्‌ ६. तुम्हारे साथ आत्थ १२. व्याख्या की 
राजपुत्रि २ राजकुमारी सबमृतत्‌ १३, वह सब 
प्रलम्भिता। ७. छल किया था सत्यम्‌ एव हि।। १४. सत्य ही है ॥ 


श्लोकार्थ--पतिव्रते, राजकुमारी, यह सुनने के इच्छुक मैंने तुम्हारे साथ छल किया था । मेरे कहने को 
जो तुमने व्याख्या की वह सब सत्य हो है ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लाकः 
यान्‌ यान्‌ कामयसे कामान्‌ सय्यकामाय भासिनि । 
सन्ति ह्य कान्तभक्तायास्तव कल्याणि नित्यदा ॥५०॥ 


पदच्छेद यान्‌यान्‌ कामयसे कामान्‌ मयि अकामान्‌ भामिनि । 
सन्ति हि एकान्त भक्तायाः तव कल्याणि नित्यदा ॥ 
शब्दार्थे-- 
यान्‌-यान्‌ ३. जिन-जिन सन्ति हि ११. ही हें (और वे तुम्हें) 
कामयसे ६ चाहती हो (वे तो मेरी) एकान्त ७. अनन्य 
कामान्‌ ४. कामनाओं को भक्तायाः ८. भक्त 
मयि ५. मुझ से तव ६. तुम्हें 
अकामान्‌ १२ बन्धन में नह डालगी कल्पाणि २. मंगलमयी (तुम) 
भामिनि । १. हेसुन्दरी ! नित्यदा । १०. नित्य प्राप्त 


एलोकार्थ--हे सुन्दरी ! मंगलमयी तुम जिन-जिन कामनाओं को मुझसे चाहती हो वे तो मेरी अनन्य 
भक्त तुम्हें नित्य प्राप्त ही हैं और वे तुम्हें बन्धन में नहीं डालंगां ॥ 
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एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
उपलब्धं पतिप्रेंस पातिव्रत्यं च तेऽनघे । 
|) र छ 

यद्वाकमैश्याल्यमानाया न धीमय्यपकषिता ॥५१॥ 

पदच्छेद-- उपल्ब्धम्‌ पतिप्रेम पातिव्रत्य॑ च ते अनधे। 
यत्‌ वाक्यैः चाल्यमानायाः न धोः सयि अपकषिता ॥। 

शब्दार्थ-- ५ 
उपलब्धम ६. भली-भाँति देख लिया यत्‌ ७, क्योंकि 
पतिप्रेम | ३. पति प्रेम वावथेः ८. बातों से 
पातिव्रत्यम्‌ ४. पातिव्रत्य धर्म चाल्यमानायाः ८. चलायमान 
च ४. और न धीः १०. तुम्हारी बुद्धि नहीं हुई 
ते २, तुम्हारा मयि ११. मुझसे तनिक भी 
अनघे । १, पुण्य मयी प्रिये अपकषिता ॥ १२. इधर-उधर 


श्लोकार्थ-पृण्यमयि प्रिये ! तुम्हारा पति प्रेम और पातिब्रत धर्म भली-भाँति देख लिया । क्योंकि बातों 
से चलायमान तुम्हारी बुद्धि मुझसे तनिक भी इधर-उधर नहीं हुई ॥ 


हिफचाशत्तमः शलोकः 


ये मां भजन्ति दाम्पत्ये तपसा बतचर्यया । 
कांमात्मानोऽपवगंशं भोहिता मम मायया ।५२।। 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ --- 

ये १. 
माम्‌ दे 
भन्ति १०, 
दाम्पःये ६. 
तपसा %, 
व्रत चयंया। ४. 


इलोकार्थे--जो सका पुरुष व्रत, आचरण और तपस्या करके दार 


ये माम्‌ भजन्ति दाम्पत्ये तपसा व्रत चर्यया । 
काम आत्मानः अपवर्ग ईशम्‌ मोहिताः मस मायया ॥ 


जो काम २. 
मेरा अतमानः ३. 
भजन करते हैं वे अपङ्ग ७ 
दाम्पत्य सुख के लिये ईशम्‌ 5. 
तपस्या करके मोहिताः १२, 
ब्रत आचरण और मस सायथा ।। ११. 


रा भजन करते हैं, वे मेरी भाया से मोहित हैं ॥ 


सकाम 

पुरुष 

मोक्ष के 
स्वामी 
मोहित हैं 
मेरी माया से 


पत्य सुख के लिये मोक्ष के स्वामी 
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त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
मां प्राप्य सानिन्यपचगसस्पदं चाञ्छुन्ति ये सम्पद एव तत्पलिम्‌ । 
ते मन्दभाग्या निरयेऽपि थे नणाँ माचरात्मकत्वान्निरयः छुसङ्गमः ॥५३॥ 
पदच्छेद-माम्‌ प्राप्य मानिनि अपदर्ग सम्पदम्‌ बाच्छन्ति ये सम्पदः एव तत पतिम्‌ । 
ते मन्द भाग्या निरये अघि ये नृणाम्‌ मात्रा आत्मकत्वात्‌ निरयः चुसङ्गमः ।। 


गब्दार्थ-घाम्‌ प्राष्य ५. मुझे पाकर ते सन्द भाग्या ३. वे मन्द भागी है क्योंकि 
मानिनि १. हे मानत्रती ! निरये १३. नरक में 

अपवर्ग २. मोक्ष अपि १४. भौ 

सम्पदम्‌ ३. सम्पत्ति और ये १२. विषय सुख 

वाञ्छन्ति ८ चाहते हैं नुणाम्‌ १५. मनुष्यों की 

ये सम्पदः ६. जो सम्पदा को मात्र! १०. विषय और इन्द्रियों के 
एव ७ ही केवल आत्मकत्वात्‌ ११. संयोग से उत्पन्न 

तत्‌ पतिम्‌। ४. उसके पति निरयः सुसङ्गमः ॥१६. प्राप्त होता है 


श्लोकार्थ--हे मानवती ! मोक्ष, सम्पत्ति और उसके पति मुझे पाकर जो सम्पदा को हो केवल 
चाहते हैं, वे मन्द भागी हैं। क्योंकि विषय और इन्द्रियों के संयोग से उत्पन्न 
विषय सुख नरक में भो प्राप्त होता है ॥ 


तुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
दिष्ट्या गृहेश्वयसकुन्सयि त्वया कृतानुवृत्तिभवमोचनी खलैः 
दुष्करासौ सुतरां दुराशिषो द्यसुम्भराया निकृतिञ्जुषः स्त्रियाः ॥५४॥ 


पदच्छेद--दिष्टया गहेश्वरी असकृत्‌पयि त्वया कृत अनुवृत्तिः भवमोचनी खले: । 
सुदुष्करम्‌ असो सुतराम्‌ दुराशिषः हि असुम्भरायाः निक्ृतिम्‌ जुषः स्त्रियाः ॥ 


शब्दार्थ- दिष्ट्या २. आनन्द की बात है कि. सुदुष्मरम्‌ 5. अत्यन्त कठिन है फिर 
गृहेश्वरी १. हे गुह स्वामिनो ! असो ५. वह सेवा 

असक्ृत्मथि ५. मेरी बार-बार सुतराम्‌ १६. और भी कठिन है 

त्ग्या ३. तुमने दुराशिषः ११. दूषित कामना वाली 

कृत ७. कौ है असुम्भरायाः १२. इन्द्रियों की तृप्ति में तत्पर 
अनुवृत्ति ६. सेवा निकृतिम्‌ ५३. तथा कपट 

भवसोचनी ४. संसार बन्धन से मुक्त करने वाली जुपः १४. रचने वाली 

खले: । १०, दुष्टों के लिये स्त्रिया ॥ १५. स्त्री के लिये तो 


एलोकार्थ--हे गुहस्वामिनी ! आनन्द की बात है कि तुमने संसार बन्धन से मुक्त करने वालो मेरी 
बार-बार सेवा की है। वह सेवा अत्यन्त कठिन है। फिर दुष्टों के लिये दूषित कामना 
वाली इन्द्रियों की तृप्ति में तत्पर तथा कपट रचने वाली स्त्री के लिये तो और भी 


कठिन है ॥ 
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पञचपञचाशतमः श्लोकः 
न त्वाइशीं प्रणयिनीं गृहिणी गृहेषु पश्यामि मानिनि यथा स्वविवाहक्राल । 
प्राप्तान्‌ नपानवगणय्य रहो हरो मे प्रस्थापितो द्विज उपञ्ुतसत्कथस्य ।५५॥ 


क 


पदच्छेद--न त्वादशीम प्रणयिनीम्‌ गृहिणीम्‌ गृहेषु पश्यामि सानिति यथा स्व विवाह काले । 
प्राप्तान नपान्‌ अवगणय्य रहः हरः मे प्रस्थापितः द्विजः उपधुत सत्कथस्य ।। 


२०६ | 


शब्दार्थ-न ६. नहीं प्राप्तान्‌ १०, आये हुये 

त्वाद्शी ३, तुम्हारे समान नुपान्‌ ११. राजाओं को 
प्रणयनीम ४. प्रेम करने वाली अवगणय्य १२. उपेक्षा करके 
गहिणीम्‌ न ५, भार्या कोई रहः हरः १७. गुप्त सन्देश 

गहेषु २. मुझे अपने घर में मे १६, मेरे पास 

पश्यामि ७. दिखाई देती है प्रस्थापितः १८. भेजा था 

प्रानिनि १. मानवती द्विजः १३. ब्राह्मण द्वारा 
यथास्व ५. क्योंकि तुमने अपने उपश्रुत्य १५. सुनकर 
बिवाह काले। ८. विवाह के समय सत्कथस्य ।। १४. केवल मेरी प्रशंसा 


इलोकार्थ-- मानवती ! मुझे अपने घर में तुम्हारे समान प्रेम करने वाली भार्या कोई नहीं दिखाई देती 
है । क्योंकि तुमने अपने विवाह के समय आये हुये राजाओं की उपेक्षा करके ब्राह्मण द्वारा 
केवल मेरी प्रशंसा सुनकर मेरे पास गुप्त सन्देश भेजा था ॥ 


पटपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
| ङ ह छि 
भ्रातुर्विरूपकरणं युधि निजितस्य प्रोद्वाहइपवणि च तह॒घमच्षगोष्व्याम्‌ । 
दुःख समुत्थमस हो 5स्मदयोग भीत्या नेवात्रवीः किमपि तेन वयं जितास्ते ॥५६॥ 


पदच्छेद-- श्रातुः विरूपकरणम्‌ युधि निजितस्य प्रोद्वाहू पर्वणि चतत्‌ वधम्‌ अक्ष गोष्ठयास्‌ । 
दुःखम्‌ समुत्थम्‌ असहः अस्मत्‌ अयोग भीत्या न एव अब्रवीः किमपि तेन वयम्‌ जिताः ॥ 


शब्दार्थ- श्रातुः २. तुम्हारे भाई को हमने दुःखम्‌ १०. दुःख को 

विरूपकरणम्‌ ३. विरूप कर दिया समुत्थम्‌ दै. उठे हुए 

युधिनिजितस्य १. युद्ध में जीते गये असहः ११. तुमने सह लिया 

प्रोह्ाह ५. अनिरुद्ध के विवाह के अस्मत्‌ १२, पर हमसे 

पर्वणि ६. उत्पव में अयोगभीत्या १३. वियोग हो जाने के भय से 

च्‌ ४. और न एव अब्रवीः १५. नहीं बोली 

तत्‌बधम्‌ ८. उसका वध कर दिया (इससे) किमपि १४. तुम कुछ भी 

अक्षगोष्ठ्याम्‌ । ७. चौसर खेखने की सभा में तेन वयम्‌ जिताः ॥ १६. इससे हम तुम्हारे वश 
` में हो गये है 


स्लोकार्थ-हे भामिनी ! युद्ध में जीते गये तुम्हारे भाई को हमने विरूप कर दिया और अनिरुद्ध के 
विवाह के उत्सव में चोसर खेलने की सभा में उसका वध कर दिया । इससे उठे हुए दुःख 
को तुमने सह लिया पर हम से वियोग हो जाने के भय से तुम कुछ भी नहीं बोली ॥। 
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सप्तफञचाशत्तमः श्लोकः 
दृतस्त्वयाऽऽत्मलभने खुविविक्तसन्त्रः प्रस्थापितो मथि चिरायति शून्घमेतत्‌ । 
मत्वाजिहास इदमङ्गमनन्ययोग्यं लिष्ठेत तत्त्वयि वयं प्रतिनन्दयामः ॥५७॥ 


पदच्छेद-दूतः त्वया आत्मलभने सुविविक्त मन्त्रः प्रस्थापितः मयि चिरायति शुन्यम्‌ एतत्‌ । 
मत्वा जिहास इदम्‌ अङ्गम्‌ अनन्य योग्यम्‌ तिष्ठेत तत्‌ त्वयि वयम्‌ प्रतिनन्दयामः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दतः ४. दूत मत्वाजिहास १२. समझकर छोड़ना चाहा था 
त्वया २. तुमने इदम्‌ अङ्गम्‌ ५. तथा इस सुन्दर शरीर को 
आत्मलभने १. मेरी प्राप्ति के लिये अनन्य १०. दूसरे के 

सुविविक्त मन्त्रः ३. अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर योग्यम्‌ ११. योग्य न 

प्रस्थापितः ५. भेजा था (फिर) तिष्ठेत १४. रहे 

मयि ६. मेरे | तत्त्वयि १३. यह प्रेम भाव तुम में ही 
चिरायति ७. विलम्ब करने पर वयम्‌ १५. हम 

शुन्यम्‌ एतत्‌ । ५. इस संसार को शून्य प्रतिनन्दयामः॥१६. तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं 


श्लोकार्थ-मेरी प्राप्ति के लिये तुमने अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर दूत भेजा था । फिर मेरे विलम्त्र 
करने पर इत संसार को शून्य तथा इस शरीर को दुसरे के योग्य न समझकर छोड़ना 
चाहा था, यह प्रेम भाव तुम में हो रहे हम तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं ॥ 


अष्टपऽचाशत्तमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच- एवं सौरतसंलापेभंगवाज्जगदीश्वरः । 
स्वरतो रमया रेमे नरलोक विडस्बयन्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सोरत संलापः भगवान्‌ जगदीश्वरः । 
स्वरतः रमया रेमे नरलोकम्‌ विडम्बयन्‌ ।। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार स्वरतः ८+ स्वछन्दता पूर्वक 

सोरत ४. सुरत सम्बन्धी रसया ५. लक्ष्मो रूपिणी (रुक्मिणी के 
साथ) 

संलापः ५. वार्तालाप से रेमे १०. रमण करने लगे 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ नरलोकम्‌ ६. मनुष्य लोक को सी 

जगदीशवरः। २. जगत्‌ के ईश्‍वर बिडस्बयन्‌ ।॥ ७. लीला करते हुये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ सुरत सम्बन्धी वार्तालाप से मनुष्य लोक को सी 
लीला करते हुये लक्ष्मी रूपिणी रुक्मिणी के साथ स्वछन्दता पूर्वक रमण करने लगे ॥ 
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एकोनषष्टितमः श्लोकः 
तथान्यासामपि विशुग हेषु गहवानिव। 
आस्थितो गहमेघीयान्‌ धर्माहलोकणुरुह रिः ॥५६॥ 


रच्छेद-- 

तथा अन्यासाम्‌ अपि विभुः गृहेषु गृहवान्‌ इव । 

आस्थितः गुहमेधीयान धर्मान्‌ लोक गुरुः हरिः ॥ 
ब्दाथ-- 
था १. इसी प्रकार आस्थितः १०. रहते हुये 
अन्यासाम्‌ ६. दूसरी पत्तियों के गृहमेधीयान्‌ ११. गृहस्थोचित 
प्रपि ८. भी धर्मान्‌ १२. धर्मो का पालन करते थे 
वभुः ५. परमात्मा लोक २. लोगों के 
पहेषु ७. महुलों में गुरः ३. गुरु 
गृहवान्‌ इव। ८. गृहस्थ के समान हरिः ॥ ४. श्रीकृष्ण 
शलोका य 


इसी प्रकार लोगों के गुरु श्री कृष्ण परमात्मा दूसरी पत्नियों के महलों में भी गृहस्थ के 
समान रहते हुये गृहस्थोचित धर्मों का पालन करते थे ॥ 


इति धोमऱद्वागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरां कृष्णणव्मिणीसंवादो 
नाम षष्टितमोऽध्यायः ॥। ६० ॥। 


श्रीमदभागवतमहापुशणम 
दशमः स्कन्धः 
अधेष्कष्मण्व्टिलस्तः अ छर्‍यार्‍्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच---एकेकशस्ताः कुष्णस्य पुत्नान्‌ दश दशाबलाः । 
अजीजनन्ननवमान्पिलुः सर्वात्मसम्पदा ॥१॥ 


पदच्छेद-- एक एकशः ताः कृष्णस्य पुत्रान्‌ दश-दश अबला: । 
अजीजनत्‌ अनवमान्‌ पितुः सर्वं आत्म सम्पदा ।। 


शब्दार्थ 

एक एकशः ४. एक-एक करके अजीजनत्‌ ७. उत्पन्न किये जो 

ताः २. उन अनवसान १२. किसी बात में कम न थे 
क्षणस्य १. श्रीकृष्ण को पितु: ८. पिता से 

पुत्रान्‌ ६. पुत्र सव 5 सभी 

दश-दश ५. दश-दश आत्म १०. आत्म- 

अबलाः । ३. पत्नियों ने सम्पदा ॥ ११. गुणों में 


एलोकार्थ--श्री कृष्ण की उन पत्नियों ने एक-एव. करके दश-दश पुत्र उत्पन्न किये। जो पिता से सभी 
आत्म-गुणों में किसी बात में कम नहीं थे॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
गहादनपग वीक्ष्य राजपुञ्घोऽड्युनं स्थितम्‌ ! 
पष्ठ न्यमंसत स्वे स्वं न तत्तत्त्वविदः स्त्रिय! ॥२॥ 


पदच्छेद-- गुहात्‌ अनपगम्‌ वीक्ष्य राजपुत्र्यः अच्युतम्‌ स्थितम्‌ । 
प्रेष्ठम्‌ न्यमंसत स्वम्‌ स्वम्‌ न तच्वविदः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थं 

गृहात्‌ १. घरसे प्रेष्ठम्‌ ८. उनकी सबसे अधिक प्यारी 
अनपगम्‌ २. न जाने वाले न्यमंसत ५. समझती थीं 

वीक्ष्य ५. देख कर स्वम्‌-स्वम्‌ ७. अपने को 

राजपुत्र्याः ६. राजकुमारियाँ न तत्‌ ११. उन भगवान्‌ की 

अच्युतम्‌ ४. श्री कृष्णको तत््वविदनः १२. महिमा नहीं जानती थो 
स्थितम्‌ । ३. सदा वहीं रहने वाले स्त्रियः ॥. १०. वे स्त्रियां 


एलोकार्थ--घर से न जाने वाले सदा वहीं रहने वाले श्री कृष्ण को देखकर राजत्रुमारियाँ अपने को 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सबसे अधिक प्यारी समझता थीं । वे स्त्रियां उनकी महिमा को नटी 
जानती थीं ॥ 
कार्म... 3७ 
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तृतीयः श्लोकः 
क डी आ. र 
चावंडजकोशवदना यतवाहुनेत्रसपे महासरसवी क्षितवल्गुजल्पेः | 
~ इ क च कर 

सम्मोहिता भगवतो न मनो विजेतु स्वेविश्रमैः समशकन्‌ वनिता विभूस्न॥।३॥ 
पदच्छेद- चारु अब्जकोश बदन आयत बाहु नेत्र सप्रेम हास-रस वीक्षित वल्गु जल्पः । 


सम्मोहिता भगवतः न मनः विजेतुम्‌ स्वेः विश्वमै; समशकन्‌ वनिता विभुमतः ।। 
शब्दार्थ-- 


चारु ५. सुन्दर सम्मोहिता १२. मोहित रहती थीं (अत एव) 
अब्जकोश ४. कमल-कली के समान भगवतः ३. भगवान श्रीकृष्ण के 

वदन ६. मुख न मनः १४. उनके मन को 

आपत बाहुनेन ७. विशाल बाहु ओर नेत्र विजेतुम्‌ १५. जीतने में 

सप्रेम 5. प्रेम भरी स्वे-विभ्रमेः १३. अपने हाव-भावों से 
हास-रस द. मुसकान रस मयी समशकन १६. समर्थ न हो सकी 
वीक्षितवर्गु १०. चितवन और मधुर वनिताः २. वे सुन्दिरियाँ 

जल्पे: । ११ वाणी से विभुम्नः॥ १, आत्मानन्द में एक रस स्थित 


श्लोकार्थ--आत्मानन्द में एक रस स्थित वे सुन्दरियाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कमल की कली के समान 
सन्दर मुख, विशाल, बाहु और नेत्र प्रेम भरी, मुसकान, रस मयी, चितवन और मधुर वाणी से 
मोहित रहती थीं। अत एव उनके मन को अपने हाव-भावों से जीतने में समर्थ न हो सकीं। 
2 शलोक + 
चतुथः श्लोकः 
स्मायावलोकलवदशितभावद्ारिञ्र मण्डलप्रहितसौरतमन्त्रशौण्डेः । 
री ° + Da 
पत्न्यस्तु पोडशसहस्रमनङ्गवाणेयस्येन्द्रियं विमथितु' करणेन शेकुः ।४॥ 
१दच्छेद-स्माय अदलोक लव दाशत भावहारि भूमण्डल प्रहित सौरत मन्त्र शोण्डैः । 
पत्न्यः तु षोडश सहुत्तम्‌ अनङ्भः बाणेः यस्य इन्द्रियम्‌ विमथितुम्‌ करणैः न शेकुः ॥। 
शब्दार्थ 


स्माय ४. मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌ पत्न्यः तु ३. पत्नियाँ 

अवलोकलव ५. तिरछी चितवन द्वारा षोडश १. सोलह 

दाशत ६. दिखाये गये सहस्रम्‌ २. हजार 

भावहारि ७. भाव और अनङ्ग बाणः १२. काम बाणों से 
भूमण्डल ५. भौहों के यस्य इन्द्रियम्‌ १३. जिनकी इन्द्रियों को 
प्रहित ८६. इशारे से विमथितुम्‌ १४. अपनी ओर खींचने में 
सोरतमन्त्र १०, सुरत की मन्त्रणा में करणे १५. किसो प्रकार 

शौण्डः । ११. कुशल नशेकुः। १६. समर्थन होसकीं 


ग्नाकाथ- सोलह हजार पत्नियाँ मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌ तिरछी चितवन द्वारा दिखाये गये भाव 
और भौँहो के इशारे से सुरत की मन्त्रणा में कुशल काम बाणो से जिनकी इन्द्रियों को 
अपनी ओर खींचने में किप्ती प्रकार समर्थ न हो सकी ॥ 
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ववमाकता मतात 


पञ्चमः श्लोकः 
इत्थं रसाँपतिमवाप्य पति स्रियस्ता ब्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदी याम्‌ । 
भेजुमुदाविरतमेधितयाचुरागहासावलोकनवसङसलालसाव्यम्‌ ॥५|। 


पदच्छेद -इत्यम्‌ रमापतिम्‌ अवाप्य पतिम्‌ स्त्रियःताः ब्रह्मा आदयः अपि न विदुः पदवीम्‌ यदीयाम्‌ । 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एघितया अनुराग हास अवलोक नवसङ्गम लालसा आद्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ ६. इस प्रकार भेजुः १६. कहने लगीं 

रमापतिम्‌ १. लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण को. सुदा ११, आनन्द से 

अवाप्य पतिम्‌ ७. पति के रूप में पाकर अविरतम्‌ §. निरन्तर 

स्त्रियः ताः ८, वे स्त्रियां एधितया १०. बढ़े हुये 

ब्रह्मा आदयः अपि१. ब्रह्मा आदि भी अनुराग १२. प्रैमभरी 

न विदुः ४. नहीं जानते हैं उन हास अवलोक १३. मुसकराहट मधुर चितवन 
पदवीम्‌ ३. मागको नव सङ्गम १४. नव समागम की 
यदोयाम्‌ । २. जिनके लालसा आद्यम्‌ ।।१५. लालसा आदि से 


एलोकार्थ-ब्रह्मा आदि भी जिनके मार्ग को नहीं जानते हैं, उन लक्ष्मोपति श्रीकृष्ण को इस प्रकार 
पति के रूप में पाकर वे स्त्रियां निरन्तर बढ़े हुये आनन्द से प्रेम भरी मुसकराहट, मधुर 
चितवन, नव समागम की लालसा आदि से कहने लगीं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
युदूगमासनवराहणपादशोंचताम्बूलविश्रमणवीजनगन्धमाल्यैः । 
केशपसारशयनस्नपनोपहायंदासीशता अपि विभोविदघुः स्म दास्यम्‌ ॥६।। 


दच्छेद-प्रति उद्गम आसन वराहण पाद शोच ताम्दूल विश्रमण वीजन गन्ध माल्येः । 
केश प्रसार शयन स्नपन उपहायें: दासोशता अपि विभो: विदधुः स्म दास्यम्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

प्रतिउद्गम १. अगवानी केश प्रसारा ८. केश संवारना 
आसनवराहंण २. आसन उत्तम सामग्रियों से पूजन शयनस्तपत ६. सुलाना नहलाना ओर 
पाद शोच ३. चरण प्रक्षालन उपहायें: १०. अनेक प्रकार के भोजन इत्यादि 
ताम्बूल ४. ताम्बूल दासौशता ११. सँकड़ों दासियों के रहते हुये 
विश्रमण ५. विश्राम कराना अपिविभोः १२. भी वे पत्नियाँ भगवान्‌ की स्वयं 
वोजन ६. पंखा झलना विदधुः स्स १४ क्रिया करतो थीं 
गन्धमाल्यः । ७. सुगन्ध लगाना फूनों के हार ओर दास्यम्‌ ॥ १३. सेवा 


श्लोकार्थ-अगवानी, आसन, उत्तम सामग्रियों से पूजन, चरण-प्रक्षालन, ताम्बूल, विश्राम कराना, 
सुगन्ध लगाना, फूलों के हार पहिनान!, केश संत्रारना, सुलाना, नहुलाना और अनेक 
प्रकार के भोजन इत्यादि कराना सैकड़ों दासियों के रहते हुये भी वे पत्नियाँ भगवान्‌ 
की स्वयं सेवा करती थीं ॥। 
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SS 


सप्तमः श्लोकः 


तासां या दशपुडाणां कृष्णस्त्रीणां पुरोदिता! । 
अष्टौ महिष्यस्तत्पुजान्‌ प्रयुम्नादीन णणासि ते ॥७॥ 


पदच्छेद-- तासाम्‌ याः दश पुत्राणाम्‌ कृष्ण स्त्रीणाम्‌ पुरोदिताः । 

अष्टो महिष्यः तत्‌ पुत्रान्‌ प्रथुम्न आदीन्‌ गृणासि ते ॥ 
शब्दार्थ-- 
तासाम्‌ १, उन अष्टौ ६. जो आठ 
याः दश २. दस-दस महिष्यः ७. पटरानियाँ 
पुत्राणाम्‌ ३. पुत्रों वाली तत्‌ $. उनके 
कृष्ण ४. कृष्ण पुत्रान्‌ १२. पूत्रो को 
स्त्रीणाम्‌ ५, पत्नियों में प्रद्यस्त १०. प्रद्युम्न 
पुरोदित्ताः। ५. पहले बताई जा चुकी हैं आदीन्‌ ११, आदि 


गृणामि ते॥ १३. तुमसे बता रहा हूँ 
एलोकार्थ- उन दस, दस पुत्रों वाली कृष्ण-पत्नियों में जो आठ पटरानियाँ पहले बताई जा चुको हैं 
उनके प्रथम्न आदि पुत्रों को तुमसे बता रहा हूँ ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
चारुदेष्णः सुदेष्णश्च चरूदेहश्च वी यंचान्‌ । 
सुचारुश्चा रुगुप्लर्च सद्रचारुस्तथापरः ॥८॥ 


पदच्छेद-- चारुदेष्णः सुदेऽणश्च चारुदेहश्च वीर्यवान्‌ । 
सुचारुः चारगुप्तः च भद्रचारुः तथा अपरः ॥ 


शब्दार्थ-- 

चारदेष्ण: १. चारुदेष्ण सुचारुः ७. सुचारु 
सुदेष्ण: २. सदेष्ण चारुगुप्तः ६. चारुगुप्त 
च ३. ओर च ८. और 
चःरुदेहः ५. चारुदेह भट्रचारः १२. भद्रचारुथा 
च ६. तथा तथा १०. तथा 
वीर्यवान। ४. पराक्रमी अषरः। ११. दूसरा 


लोका ।- चारुदेष्ण, सुदेष्ण और पराक्रमी चारुदेह तथा सुचारु और चाएगुप्त तथा दूसरा 
भद्रचार था ॥। 
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नवमः श्लोकः 
चारुचन्द्रो विचारुश्च चारुश्च दशमो हरेः। 
प्रद्युम्नप्रसुखा जाता इक्मिण्यां नावसाः पितुः ॥६॥ 


पदच्छेद चारुचखः विचारः च चारुः च दशमः हरेः। 
प्रद्युम्व प्रमुखाः जाताः रुक्मिण्याम्‌ त अवमाः पितुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

चारुचन्द्रः १. चारचद्ध प्रद्युम्न ६. प्रद्युम्न. 

विचारः २. विचारु प्रमुखाः ७. आदि 

च ३. और जाताः १०. उत्पन्न हये जो 

चारः च ४. चारुतथा रुक्मिण्याभ्‌ ४ रुक्मिणी के गभ से 

दशमः ५. दशम न अवसाः १२ किसी बात में कम नहीं'थे 
हरेः । ८. श्रीकृष्ण के पुत्र पितुः ।॥। ११. पिता से 


श्लोकार्थ--चारुचन्द्र विचारु ओर चाह तथा दशम प्रद्मस्तादि रुक्मिणी के गर्भ से उत्पन्न हुये । 
जो पिता से किसी बात में कम नहीं थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
भानुः सुभानुः स्वर्भानुः प्रभातुर्भानुमांस्तथा । 


चन्द्रभानुवृ हद्गानुरतिभानुस्तथाष्टमः ॥१०॥ 

पदच्छेद-- भानुः सुभानुः स्वर्भानुः प्रभातुः भानुमान्‌ तथा । 
चन्द्रभानुः बृहद्धानुः अतिभावुः तथा अष्टमः ॥ 

शब्दाथं-- ' 
भानुः १. भानु चन्द्र भानुः ७. चन्द्रभानु 
सुभानुः २. सुभानु बृहऱ्झातु: ८. बृहत 
स्वर्भानुः ३. स्वर्भानु अतिभानुः ११. अतिभानु था 
प्रभातुः ४. प्रभातु तथा रथ, तथा 
भानुमान्‌ ५. भानुमान्‌ अष्टमः॥ १०. आठवां 
तथा । ६. तथा 


एलोकाथं--भानु, सुभातु, स्वर्मानु, प्रभानु, भानुमान्‌ तथा चन्द्रभानुः बृहद्भानु तथा आठवां 
अतिभानु था । 
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एकादशः श्लोकः 
श्रीभानः प्रतिभानश्च सत्यभामात्मजा दश । 
साम्बः सुमितः पुरुजिच्छुतजिच्च सहस्नजित्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- धीभानुः प्रतिभानुः च सत्यभामा आत्मजाः दश। 
साम्बः सुमित्रः पुरुजित्‌ शतजित्‌ च सहस्रजित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रीभानुः १. श्रीभानु साम्बः ७, साम्ब 

प्रतिभानुः ३. प्रतिभानु सुमित्रः प. सुमित्र 

च २. और पुरुजित्‌ 5. पुरुजित 

सत्यभामा ६, सत्यभामाकेथे शतजित्‌ १०. शतजित्‌ 

सात्मजाः ५, पुत्र च ११. और 

क्श । ४. वे दश सहस्रजित्‌ ॥ १२. महस्रजित्‌ 

श्लोकार्थ-श्रीभानु और प्रतिभानु ये दश पुत्र सत्यभामा के थे। साम्ब, सुमित्र, पुरुजित्‌, शतजित्‌ 
और सहस्रजित्‌ ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
विजञयश्चिधकेतुश्च वसुमान्‌ द्रविडः ऋतुः । 


जाम्बवत्याः सुता ह्यते सांम्बाद्याः पितृसंमताः ॥१९॥ 
पुदच्छेद-- विजय चित्रकेतुः च वसुमान्‌ द्रविडः क़तुः । 
जाम्बबत्याः सुताः हि एते साम्बआद्याः पितृ संमता ॥ 


शब्दार्थ-- 

बिजय १. विजय जाम्बचत्याः ५. जाम्बवती के 
च्नित्र केतु: २. चित्रकेतु सुताः ८. पुत्र थे 

च ५, ओर एते ७. ये 

बसुमान्‌ ३. वसुमान्‌ साम्ब १०. साम्ब 

द्रविडः ४. द्रविड आद्याः ११. आदि 

क्रतुः । ६. क्रतु पितृ १२. पिता (श्रीकृष्ण को) 


| संमताः १३. बहुत प्यारे थे 
शलाकाथ--विजय, चित्रकेतु, वसुमान्‌, द्रविड और क्रतु ये जाम्बवती के पुत्र थे । साम्त्र आदि पिता 
श्रीकृष्ण को बहुत प्यारे थे ।। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
वीरश्चन्द्रोऽश्वसेनश्च चित्रगुवंगवान वृष! 
आमः शङकुवसुः श्रीमान्‌ इुन्तिर्नाग्नजितेः सुताः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- वीरः चन्द्रः अश्वसेनः च चित्रगुः वेगवान्‌ वृषः । 
आमः शङ्कुः वसुः श्रोमान कुन्तिः नाग्नजितेः सुताः ॥। 


sr 


शब्दार्थ 

वीरः १. वीर आमः ८. आम 

चन्द्रः २, चन्द्र शङ्कुः ८. शङ्कु 

अश्वसेनः ३. अश्वसेन वसुः १०, वसु और 

च ४. और श्रीमान्‌ ११. परम तेजस्वी 

चित्रगुः ५. चित्रगु कुन्तिः १२. कुन्ति ये 

वेगवान्‌ ६. वेगवान्‌ नाग्नजितेः १३. नाग्नजिति के 

वृषः । ७. वृष सुताः ॥ १४. पुत्र थे 

एलोकार्थ-वीर, चन्द्र, अश्वसेन, ओर चित्रगु, वेगवान्‌, वृष, आम, शङ्कु, वसु और परमतेजस्वी 
कुन्ति ये नाग्नजिति के पुत्र थे ॥ 


ए रो 
चतुदशः श्लोकः 
श्रुतः कविवृ षो वीरः सुबाहुभद्र एकलः। 
शान्तिदेशः पूर्णमासः कालिन्द्याः सोमकोऽवरः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- श्रुतः कविः वृषः वीरः सुबाहुः भद्रः एकलः । 
शान्तिः दर्शः पुर्णमासः कालिन्द्याः सोमकः अवरः ॥। 


शब्दा्थ-- 

श्रुतः १. श्रृत शान्तिः ८. शान्ति 

कविः २. कवि द्शंः 5. दशे 

वृषः ३. वृष पूर्णमासः १०. पूर्णमास 

बीरः ४. वीर कालिन्द्याः १३. कालिन्दी के पुत्र थे 
सुबाहुः ५. सुबाहु सोमकः १२. सोमक ये 

भद्रः ६. भद्र अवरः ॥ ११. सबसे छोटा 
एकलः । ७. एक 


एलोकार्थ--श्रुत, कवि, वृष, वीर, सुबाहु, भद्र, एक शान्ति, दर्शं, पूणंमास, सबसे छोटा सोमक थे 
कालिन्दी के पुत्र थे ॥ 


श्रीमद्भागवत 


३६५ ] [ अ० ६१ 
पञ्चदशः श्लोकः 
हि ® 
प्रधोषो गात्रवान्सिहो बलः प्रबल अध्वगः । 
माद्र्याः पुत्रा महाशक्तिः सह ओजोऽपराजितः ॥ १५॥ 
पदच्छेद प्रधोषः गात्रवान्‌ सिंहः बलः प्रबलः अध्वंगः । 
माद्र्या पुत्राः महाशक्तिः सह ओजः अपराजितः ॥। 
शब्दार्थ-- 
प्रधोषः १. प्रघोष माद्र्याः ११. माद्री के 
गात्रवान्‌ २. गात्रवान्‌ पुत्राः १२. पुत्र थे 
हः ३. सिंह महाशक्तिः ७. महाशक्ति 
बलः ४. बनल सहः ८. सह 
प्रबलः ५, प्रबल ओजः ८. ओज और 
ऊध्बंगः । ६. ऊर्ध्वग अपराजितः ॥ १०. अपराजित थे 


श्लोकार्थ--प्रघोष, गात्रवान्‌, सिह, बल, प्रबल, ऊर्ध्वग, महाशक्ति, सह, ओज और अपराजित ये 
माद्री के पुत्र थे ।। 


षोइशः श्लोकः 


वृको हर्षो$निलो शध्रो वर्धनोऽन्ञाद एव च । 
महाश पावनो वह्िमि्विन्दात्मजाः ज्ञुधिः॥१६॥ 
बुक: हर्षः अनिलः गृध्रः दधतः उन्नादः एव च । 

महाशः पावनः वल्िः मित्रविन्दा आत्मजाः क्षधिः ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

बुकः १. वृक 

हृषः २. हर्षं . 
अनिलः ३. अनिल 
गृध्रः ४. गृध 

बधनः ५, वधन 
उन्नाद: ६. उन्नाद 
एव च। ७. और 


महाशः 
पाचनः 
वह्निः 


मित्रविन्दा 
आत्मजाः 


क्षुधिः ॥ 


५. महाश 

५. पावन 

१०. वह्नि और 
१२. मित्रविन्दा के 
१३. पुत्र थे 

११. क्षुधि ये 


शलोकार्थ--वृक, हर्ष, अनिल, गृध, वधेन, उन्नाद और महाश, पावन, वह्नि और क्षुधि ये मित्रनिन्दा 


के पुत्र थे ।। 


झ० ६१ | दशमः स्कन्धः [ २६७ 
सपदशः श्लोकः 


संग्रामजिद्‌ बृहत्सेनः शूरः प्रहरणोऽरिजित्‌। 
जयः सुभद्रो भद्राया वाम आयुश्च सत्यकः ॥१७॥ 


पदच्छेद संग्रामजित्‌ ब्रृहत्सेनः शुरः प्रहरणः अरिजित्‌। 

जयः सुभद्रः भद्रायाः वामः आयुः च सत्यकः ॥। 
शब्दार्थ-- 
संग्रामजित्‌ १. संग्रामजित्‌ जयः ६. जय 
बृहत्सेनः २. बृहत्सेन सुभद्र: ७. सुभद्र 
श्रः ३. श्र भद्रायाः ११. भद्रा के पुत्र थे 
प्रहरणः ४, प्रहरण वासः ८५. वाम 
अरिजित्‌। ५. अरिजित्‌ आयु; च ६. आयुऔर 

सत्यकः ॥ १०. सत्यक ये 


एलोकार्थ-- संग्रामजित्‌, बृहत्सेन, शुर, प्रहरण, अरिजित्‌, जय, सुभद्र, वाम, आयु और सत्यक ये भद्रा 
के पुत्र थे ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
दीप्तिमास्तात्रतप्तादा रोहिण्यास्तनया हरे! ! 
प्रदुर्नाच्चानिरुद्धोऽसूद्रक्मवत्यां महाबलः ॥१८॥ 


पदच्छेइ-- दीप्तिमान्‌ ताम्रतप्त आद्याः रोहिण्याः तनयाः हरेः । 
प्रथुस्तात्‌ च अनिरुद्धः अभुत्‌ रुक्सवत्याम्‌ महाबलः ॥ 


शब्दाथं- 

दोष्तिमान्‌ ३. दोप्तिमान्‌ प्रुस्ताता च ७. और प्रद्युम्न से 
ताम्रतप्त ४. ताम्रतप्त अनिरुद्धः १०. अनिरुद्ध 
आद्याः ५. आदि अभुत्‌ ११. हुये 
रोहिण्याः २. रोहिणी से रुक्मबत्याम्‌ ८. शक्सवती के 
तनयाः ६. पुत्र हुये सहाबलः ६. महाबलो 
हरेः । १. श्रीकृष्ण की पत्नी 


एलोकार्थ- श्रीकृष्ण की पत्नी रोहिणी से दीप्तिमान्‌, ताम्रतप्त, आदि पुत्र हुये थर प्रद्युम्न से 
रुक्मवती के महाबली अनिरुद्ध हुये !। 


फार्म ३८ 


२६६ ] श्रीमद्भागवते | अ० ६१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
पुञ्चाँ तु रुक्मिणो राजन्‌ नाम्ना भोजकदे पुरे । 
एतेषां पुत्रपौत्राश्च बभूबुः कोटिशो नृप । 
मातरः कषणजातानां सहस्राणि च षोडश ॥१६॥ 
पदच्छेद पुच्याम्‌ तु रुक्मिणः राजन्‌ नास्मा भोजकटे पुरे । 
एतेषाम्‌ पुत्र-पौत्राः च बभुवृः कोटिशः नुप। 
मातरः कृष्ण जातानाम्‌ सहत्राणि च षोडशः ॥ 


शब्दार्थ- पुश्याम्‌ तु १. पुत्री थी नुप । १०. हे राजन्‌ | 

रुविमणः ४. रुवमी की एक मातरः १३. माताय 

राजन्‌ १. है राजन्‌ ! कृष्ण ११. श्रीकृष्ण के 

नास्ता ३. नामक जातानाम्‌ १२. पुत्रों की ॥ 
भोजकटे पुरे। २. भोजकटपुरी में सहलाणि १५. हजार से (अधिक थीं) 
एतेषाम्‌ ६. इन सबके ध्व ६. क्योंकि 

पुत्र-पौत्राः ७. पुत्र और पोत्र षोडशः ॥ १४. सोलह 


बभूवुः कोटिशः ५. करोड़ों को संख्या में हुये पं 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! भोजकट नामक नगर में रुक्मी की एक पुत्री रवमवती थी । इन सबके पुत्र 
और पौत्र करोड़ों की संख्या में हुये क्योंकि हे राजन्‌! श्रीकृष्ण के पुत्रों की माताय 
सोलह हजार से अधिक थीं ॥। दि 
वशः श्लोकः 
राजोवाच- कथं रुक्स्यरिपुत्राय प्रादाद्‌ दुहितरं युधि । 
कुष्णेन परिभूतस्तं हन्तु' रन्त्रे प्रतीक्षते ! 
एतदाख्याहि मे विद्वन द्विबोववाहिक मिथः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- कथम्‌ रुक्मो अरिपुत्राय प्रादात्‌ दुहितरस्‌ युधि। 
कुष्णेन परिभुतः तम्‌ हन्तुम्‌ रन्ध्रम्‌ प्रतीक्षते। 
एतद्‌ अख्याहि मे विद्वन्‌ हविषोः वेवाहिकम्‌ मिथः ॥ 


शब्दार्थ- कथम्‌ ६. के हन्तुम्‌ रन्ध्रम्‌ ५. मारने के लिये अवसर की 
रुक्मी ३. रुक्मी ने प्रतीक्षते। १०. प्रतीक्षा में था (फिर) 
अरिपुत्राय ४. शन के पुत्र को (अपनी) एतद्‌ आख्याहि १४. यह बतलाइये 

प्रादात्‌ दृहितरम्‌ ५. पुत्रों दी मे १३. मुझे 

युधि कृष्णन १. युद्ध में श्रीकृष्ण से बिन्‌ ७. है विद्वन्‌ (रुक्मी तो) 
परिभूतः २. तिरस्कृत द्विषोः ११. दो शत्रुओं में 

तम्‌ । ८. कुष्ण को वेवाहिकम्‌ मिथः॥।१२. परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध केसे हुमा 


इलोकाथ--युद्ध में श्रंकृष्ण से तिरस्कृत रुवमी ने शत्र के पुत्रको अपनी पुत्री कैसे दी। कृष्ण को 
मारने के लिये वह अवसर की प्रतीक्षा मे था। फिर दो शत्रुओं में वैवाहिक सम्बन्ध 
केसे हुआ | मुझे यह बतलाइये ॥ 


अ० ६१ ] दशमः स्कन्धः [ २४६ 


एकविंशः श्लोकः 
अनागतमतीतं च वतंमानमती न्द्र्य्मि । 
विप्रकृष्ट व्यवहितं सम्यक पश्यन्ति योगिनः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- अनागतम्‌ अतीतम्‌ च वतेमानम्‌ अतीच्द्रियम्‌ । 
विप्रकृष्टम्‌ व्यवहितम्‌ सम्यक पश्यन्ति योगिनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अनागतम्‌ २, भविष्य विप्रकृष्टस्‌ ७. बहुत दूर या 
अतीतम्‌ ३. भूत व्यवहितम्‌ ८. आड़ में पडो हैं 
च ४. और सम्यक्‌ ६. भली-भाँति 
वर्तमानम्‌ ५. वर्तमान की सभी बात पश्यन्ति १०. जानते हैं 
अतीखयम्‌ । ६ जो इन्द्रियों से परे योगिनः ॥ १. योगी जन 


इलोकार्थ--योगी अन भविष्य, भूत और वर्तमान की सभी बातें, जो इन्द्रियों से परे, बहुत दूर या आड़ 
में पड़ी हैं, भली-भाँति जानते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--वृतः स्वयंवरे साचादनङ्गोऽङ्गयुतस्तया । 
राज्ञः समेतान्‌ निजित्य जहारेकरथो युधि !।२२॥ 


पदच्छेद बृतः स्वयंवरे साक्षात्‌ अनङ्गः अज्भवुतः तया । 

राज्ञः समेतान्‌ तिर्जित्य जहार एकरथः युधि 
शब्दाथं-- 
वृतः ६, वरण कर लिया राज्ञः ५. राजाओं को 
स्वयंवरे १. स्वयंवर में समेतान्‌ ७. वहाँ पर इक्रटठे हुये 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ नित्य ११. जीत कर 
अनङ्भूः ४, कामदेव (अनिरुद्ध) को जहार १२. स्क्मवती को हर लागे 
अङ्कयुतः ३. णरी धारी एकरथः १०. अकेले ही वे 
तया । २. रुक्मवती ने युधि॥ ८. युद्ध में 


एलोकार्थ--स्वयंवर में रुक्मवती ने शरीरधारी साक्षात्‌ कामदेव को वरण कर लिया | वहाँ पर इकट्ठे 
हुये राजाओं को युद्ध में अकेले ही वे जीतकर रुक्मवती को हर लाये ॥। 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यद्यप्यनुस्मरन्‌ वेरं रुक्मी कुष्णावमानितः । 
व्यतरदू भागिनेयाय सुतां कुर्वन्‌ स्वरुः प्रियम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- यद्यपि अनुस्मरन्‌ वेर रकमी कृष्ण अवमानितः । 
व्यतरत्‌ भागिनेयाय सुताम्‌ कुर्वन्‌ स्वसुः प्रियम्‌ ।। 


३०० ] 


शुब्दार्थ-- 

यद्य प १. यद्यपि व्यतरत्‌ १२. ब्याह दी 
अनुस्मरत्‌ ६. स्मरण था (फिर भी उसने) भागनेयाय १०. भानजेको 
वरम ५. शत्रुता का सुताम्‌ ११. अपनी बेटी 
रुक्मी ४. रुक्मी को कुर्वन्‌ द. करने के लिये 
कृष्ण २. श्रीकृष्णसे स्वसुः ७. बहन को 
अवमानितः। ३. अपमानित प्रियम्‌ ॥। ८. प्रसन्न 


स्लोकार्थ--यद्यपि श्रीकृष्ण से अपमानित रुक्मो को शत्रता का स्मरण था । फिर भो उसने बहन को 
प्रसन्न करने के लिये भानजे को अपनी बेटी व्याह दी ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


रुक्मिण्यास्तनयां राजन्‌ कृतबमसुतो बली । 
उपयेसे विशालाक्षी कन्यां चारुमतीं किल ॥२४॥ 


पदच्छेद-- रुक्मिण्याः तनयाम्‌ राजन्‌ कृतवमं सुतः बलो। 
उपयेमे विशालाक्षीम्‌ कन्याम्‌ चारुमतीम्‌ किल ॥ 


शब्दार्थ 

रुक्मिण्याः २. रुक्मिणी की उपयेमे १०. विवाह किया 
तनयाम्‌ ३. पुत्री विशालाक्षीस्‌ ४. बड़ी-बड़ी आँखों वाली 
राजन १. हे राजन्‌! कन्याम्‌ ६. कन्या से 

कृत वर्म ७. कृतवर्मा के चारुमतीम्‌ ५. चारुमती नामक 
सुतः ८, पूत्र किल ॥ ११. ऐसा सुना जाता है 
बली । £. बली ने 


श्लोकार्य--हे राजन्‌ ! रक्मिणी की पूत्री बड़ो-बड़ी आँखों वाली चारुमती नामक कन्या से कृतवर्मा के 
पुत बली ने विवाह किया । ऐसा सुना जाता है ॥ 


दशमः स्कन्धः [ ३०१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
दौहिचायानिरुद्धाय पौचीं रुक्म्यददाद्धरेः । 
रोचनां बद्धवेरोऽपि स्वसुः प्रियचिकीषेया । 
जानन्नघस तद्‌ यौनं स्नेहपाशानबन्धनः ॥२५॥ 
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पद्च्छेद--- दोहित्राय अनिरुद्धाय पोत्रोम्‌ रकती अददात्‌ हरेः। 
रोचनाम्‌ बद्धवरः अपि स्वसुः प्रियचिकीर्षया । 
जानन्‌ अधमम्‌ तत्‌ योनम्‌ स्नेह पाश अनुबन्धनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
दौहित्रा १२. नाती स्वसु ६. बहन रुक्मिणी को 
अनिषुद्धाय १३. अनिरुद्ध को प्रियचिकीर्षया । ७. प्रसन्न करने की इच्छा से 
पौत्रीम्‌ १४. पीत्रो जानम्‌ ११. जानते हुये भी 
रुक्मी ३. रुक्मीने अघमंम्‌ १०. धर्म के प्रतिकूल 
अददात्‌ । १६. ब्याह दो तत ८. उस 
हरेः १. श्रीकृष्ण से योनम्‌ ८. विवाह सम्बन्ध 
रोचनाम्‌ १५. रोचना स्नेह पाश ४. स्नेह बन्धन में 
बद्ध वरः अपि २. शत्रुता में बँधे होने पर भी अनुबन्धनः।। ५. बँध कर 
एलोकार्थं श्रोकृष्ण से शत्रुता में बँधे होने पर भी रुक्मी ने स्नेह बन्धन में बँधकर बहन रुक्मिणी को 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मिम्‌ 
अभ्युदये 
राजन्‌ 
रुक्मिणो 
राम 
केशवौ । 


प्रसन्न करने की इच्छा से उस विवाह सम्त्रन्ध को धर्म के प्रतिकूल जानते हुये भी नाती 
अनिरुद्ध को पोत्री रोचना से ब्याह दो ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
तस्मिन्नभ्युदये रांजन रुक्मिणी रामकेशवौ । 


पुरं भोजकटं जग्छुः साम्वप्रद्युम्नकादयः ॥२६॥ 
तस्मिन्‌ अभ्युदये राजन्‌ रुक्मिणी राम केशवों। 
पुरम्‌ भोजकटम्‌ जग्मुः साम्ब प्रद्यम्नक आदयः ॥। 


२. उस पुरम्‌ ११. नगर में 
३. विवाहोत्सव में भोजकटम्‌ १०. भोजकट 
१. हे राजन्‌ ! जम्मुः १२. गये 
४. रुक्मिणो साम्बः ७. साम्ब 
५. बलराम द्यम्नक ८. प्रद्युम्न 
६. श्रीकृष्ण आदयः ॥। द. आदि 


श्लोकाथ- हे राजन्‌ ! उस विवाहोत्सव में रुक्मिणी, बलराम, श्रीकृष्ण, धाम्ब, प्रद्युम्न आदि भोजकट 


नगर में गये ।। 
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श्रीमद्भागवते 


पदच्छेद--- 


शञ्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ 
निवृत्त 
उद्वाहे 
कालिङ्भ 
प्रमुखाः 
न्‌ पाः । 


सप्तविंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ निवृत्त उद्गाहे कालिङ्गप्रसुखा नपाः । 
इष्तास्ते इक्मिणं ग्रोचुबलभक्षेविनिज्ञय ॥२७॥। 
तस्मिन्‌ निवृत्त उद्वाहे कालिङ्गः प्रमुखाः नृपाः। 
दृप्ताः ते रुक्मिणम्‌ प्रोचुः बलम्‌ अक्षेः विनिर्जय ॥ 


१. उस दुप्ताः 

३. सम्पन्न हो जामे पर ते 

२. विवाह के रुक्मिणम्‌ 

४. कलिङ्ग नरेश प्रोचः 

५. आदि बलम्‌ 

६. राजाओंने अक्षैः 
विनिजय 


द, 
७. 
दे. 

१०. 
११. 
१२. 
।। १२, 


घमंडी 

उस 

रुक्मी से 

कहा कि 
बलराम को 
पासों के खेल में 
जीत लो 


[ अ ६१ 


श्लोकार्थं--उस विवाह के सम्पन्न हो जाने पर कलिङ्ग नरेश आदि राजाओं ने उस घमंडी रुक्मी से 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अनक्षज्ञः 
हि 

अयम 
राज्ञन्‌ 
अपि 

तत्त 
व्यसनम्‌ 
महत्‌ । 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वह निश्चित ही पासो का खेल न 


कहा कि बलराम को पासों के खेल में जीत लो ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अनच्षज्ञो ह्ययं राजन्नपि तद्व्यसनं महत्‌ । 
इत्युक्ता बलमाहूय तेनाक्षे रुक्‍्म्यदीव्यत ॥२८॥ 
अनक्षज्ञः हि अयम्‌ राजन्‌ अपि तत्‌ व्यसनम्‌ महत्‌ । 
इति उक्तः बलम्‌ आहूय तेन अक्षैः रुकी अदीव्यत ॥ 


४. पासों का खेल नहीं जानता है इति ठै. 
३. निश्चित ही उक्तः १७, 
२. वह बलम ११. 
१. हे राजन्‌! आहूय गर, 
५. फिर पी तेन १३. 
६. उसे (इसका) अक्षेः १५, 
८. व्यपन है रुक्मो १४. 
७. बहुत बड़ा अदीव्यत ॥ १६. 


बहुत बड़ा व्यसन है। ऐसा कहा जाने पर ब 
चौसर खेलने लगा ।। 


ऐसा 

कहा जाने पर 
बलराम को 
बुलाकर 
उनके साथ 
चौसर 

रुक्मी 

खेलने लगा 


हीं जानता है। फिर भी उसे इसका 


लराम को बुलाकर उनके काथ रुक्मी 


अंश ६१ ) 


दशमः स्केन्ध: 


एकोनत्रिंशःश्लोकः य 
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शतं सहस्रमयुतं रामस्तत्राददे पणम्‌ । 
तंतु रुकम्यजयत्तत्र कालिङ्गः प्राहसद्‌ बलम्‌ । 


पदच्छद-- 


शब्दाथं--शतम्‌ सहस्रम्‌ २. सो हजार और 
अयुतम्‌ ३. 


रामः तत्र 
आददे 


तम्‌ तु 

स्क्मो 

अजयत्‌ 

तत्र प 


१ 
५. 
पणस्‌ । ४. 
द 
७ 
र 


९ 
दन्तान सन्दशयन्नच्चैनोरष्यत्तद्धलायुधः ॥२६॥ 


शतम्‌ सहस्रम्‌ अयुतम्‌ रामः तत्र आददे पणम। 
तम्‌ तु रुवमो अजयत्‌ तत्र कालिङ्गः प्राहसद्‌ बलम्‌ । 
दन्तान्‌ सन्दशंयन्‌ उच्चः न अमृष्यत्‌ तद्‌ हल आयुधः ॥ 


दस हजार (मुहरों का) 
वहाँ बलराम ने 
लगाया 

दाँब 

उसे तो 

रुक्मी ने 

जीत लिया 

वहाँ 


कालिंग 


१०. 
माहूतद्‌ १५. 
बलम्‌ । १४, 
दन्तान्‌ ११. 


सन्दशेयन्‌ १२. 


उच्चैः १३. 


नञ्‌ स ष्यत्‌ १ छः 
तेद्‌ १६. 


हल आयुधम्‌ ।। १७. 


कालिंग नरेश 
हँसने लगा 
बलराम पर 
दाँतों को 
दिखाकर 

जोर से 

सहन नहीं किया 
उसे 

बलराम ने 


ए्लोकार्थ--वहाँ बलराम ने सो हजार और दस हजार मुहरों का दाँव लगाया। उसे तो सक्मो ने 
वहाँ जीत लिया । कलिंग नरेश दांतों को दिखाकर जोर से बलराम पर हॅसने लगा । 


उसे बलराम ने सहन नहीं किया ॥ 


जितवानहमित्याह रुक्मी 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ- ततः १ 
लक्षम्‌ ४. 
रुक्मी २. 
अगृह्वात द्‌ 
ग्लहम्‌ शर. 
तत्र ३. 
अजयत्‌ बलम्‌ । ७. 


त्रिशः श्लोकः 
ततो लच रुक्म्यगह्वादू ग्लहं तत्राजयद्‌ बलः । 


कतवमाश्चरितः ॥३०॥ 


ततः लक्षम्‌ रुक्मो अगृह्हाद ग्लहम्‌ तत्र अजयत्‌ बलः । 
जितवान्‌ अहम्‌ इति आह रुक्मो कंतवम्‌ आशितः ॥। 


तब 

एक लाख का 

रुक्मी ने 

लगाया उसे 

दव 

वहाँ 

बलराम ने जोत लिया 


जितवान्‌ १४. 
अहम १३. 
इति १२. 
आह ११. 
रुक्मी दे: 
केतवम्‌ दै. 
आधित: ॥ १०. 


जीता है 

मैंने 

यह 

कहने लगा 
रुक्मी 

धृतंता का 
आश्रय लेकर 


श्लोकार्थ- तब रुक्मी ने वहाँ एक लाख का दाँव लगाया । उसे बलराम ने जीत लिया । रकमी रूतंता 
से कहने लगा यह मैंने जीता है ॥ 


३०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६१ 


त त हया ला ह ताच ललाई 
एकत्रिंशः श्लोकः 
९ 
न्युना जुभितः श्रीमान्‌ सझुद्र इव पवणि । 
जात्यारुणाक्ौऊृषा न्यबंदं ग्लहमाददे ॥३१॥ 
पदच्छेद-- मन्युना क्षुभितः श्रीमान्‌ समुद्र इव पर्वणि। 
जात्या अरुण अक्षः अतिरुषा च्यर्बुदम्‌ ग्लहम्‌ आददे ।। 


शब्दार्थ-- 

मन्युना ६. क्रोध से जात्या ७, स्वभाव से ही 
क्षभितः ३. क्षुब्ध हो गये अरुण ८. लाल 

श्रीमान्‌ १. बलरामजी अक्षः प. आँखों वाले उन्होंने 
समुद्र ६. समुद्र में ज्वार आ गया है अतिरुषा १०. अत्यन्त क्रोध से 
इव ४. मानों न्यर्बुदम्‌ ११. दस करोड़ मुद्रा का 
पर्खणि । ५. पूर्णिमा के दिन ग्लहम्‌ आददे॥ १२. दाँव लमा दिया 


एलोकार्थ-बलराम जी क्रोध से क्षुब्ध हो गये । मानों पूणिमा के दिन समुद्र में ज्वार आ गया 


हो | स्वभाव से ही लाल आँखों वाले उन्होंने अत्यन्त क्रोध से दस करोड़ मुद्रा का दाँव 
लगा दिया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तं चापि जितवान्‌ रामो धर्मणच्छुलमाश्रितः। 


रक्सी जितं सयात्रमे वदन्तु प्राश्निका इति ॥३२। 
पदच्छेद-- तम्‌ च अपि जितवान्‌ रामः धर्मेण छलम्‌ आशितः । 


रुक्मो जितम्‌ मया अत्र इसे चदन्तु प्राश्निका: इति ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ च १. उसे रुक्मो ६. रुक्मीने 

अपि २. भो जितस्‌ १०, जीता है 

जितवान्‌ ५. जीत लिया (परन्तु) मया ८. मैंने 

रामः ३. बलरामने अत्र इमे ११. यहाँ ये 

धर्मण ४. धर्मसे वदन्तु १४. निर्णय दें 

छलम्‌ ७. छल का प्राश्तिकाः १२. कलिंग नरेशादि सभासद 
आश्रितः । ५. आश्रय लेकर (कहा) इति १३. इसका 


श्लोकार्थ- उसे भी बलराम ने धर्म से जीत लिया । परन्तु रुक्मी ने छल का आश्रय लेकर कहा, 
मैने जीता है । यहाँ ये कलिंग नरेशादि सभासद इसका निर्णय दे ॥ 


अ० ६१ | दशमः स्कन्तरः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
लदात्रवीन्नभोबाणी बलेनेइ जिनो ग्लह । 
€ A ह चे ॥ 
घमंतो वचनेनव रकमी वदलि वे सषा ॥३३॥ 


पृदच्छेद-- तदा अब्रवीत्‌ नभः बाणी बलेव एव जितः ग्लहः । 
धमतः चचनेन एव रुक्मो बदति वे सूषा ॥ 
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शब्दार्थ -- 

तदा १. तब धर्मतः ४. धर्मपूर्वक 
अब्रवीत्‌ ३. कहा कि वचनेन ५. कहने से 
नभः वाणी २. आकाशवाणी ने एव १३, ही 

बलेन ६. बलराम ने रक्सी १०. रुक्मी 

एव ७. ही बदति १४. कह रहा है 
जितः 5. जीता है बे ११. निश्चित रूप से 
ग्लहः । ८. दाँव सुषा ।। १२. मिथ्या 


एलोकार्थ--तब आकाशवाणी ने कहा कि धर्मपूर्वक कहने से बलराम ने हो दाँव जीता हे । रुक्मी 
निश्चित रूप से मिथ्या ही कह रहा है॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तासनाइत्य वेदर्भो दुष्टराजन्यचोदितः । 
सङ्कषणं परिहसन्‌ बभाषे कालचोदितः ॥३४। 


पृदच्छेद-- तास्‌अनादृत्य वेदभंः दुष्टराजन्य चोदितः । 
सङ्कषंणम्‌ परिहसन्‌ बभाषे काल चोदितः ॥। 


शब्दार्थे 

ताम्‌ १. उस (आकाशवाणी का) सङ्षणम्‌ ६. बलरामजो को 
अनादृत्य २. तिरस्कार करके परिहसन्‌ १०. हंसी उड़ते हुये 
वेदर्भः ६. विदर्भ पति रुक्मौ बभाषे ११. बोला 

दुष्ट ३. दुष्ट काल ७. जिसके सिर पर मोत 
राजन्य ४. राजाओं से चो दितः ॥। ८. सवार थी 

चोदितः । ५. प्रेरित 


एलोकार्थ--उस आकाशवाणी का तिरस्कार करके दुष्ट राजाओं से प्रेरित विइभं-पति रुक्मो, जिसके 
सिर पर मौत सवार थी, बलराम जी को हंसी उड़ाते हुये बोला ॥ 
फार्मे--३& 


३०६ ] श्रीमदभागवते . न० ६१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नेवाक्षको विदा यूयं गोपाला वनगोचराः । 
अक्षेदीव्यन्ति राजानो बाणेश्च न भवाइशाः ।।३५॥। 


पदच्छेद-- न एव अक्षकोबिदाः युयम्‌ गोपालाः वन गोचराः । 
अक्षेः दोव्यन्ति राजानः बाण: च न भवादृशाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न एव ७. नहीं हैं अक्षैः ८. पासं 

अक्ष ५, जुआ खेलने में दीव्यन्ति १२. खेलते हैं 

कोविदाः ६. भिपुण राजानः ११. राजा लोग 

युयम्‌ १. आप लोग बाणेः १०, बाणों से 

गोपालाः ४. य्वाले हैं च ७. और 

वन २. वन में न १४. नहीं 

गोचराः ॥। ३. घूमने वाले भवादृशाः।। १३. आप जैसे (क्या जाने) 


श्लोकार्थ--आप लोग वन में घूमने वाले खाले हैं । जुआ खेलने में निपुण नहीं हैं। पासों से और 
बाणों से राजा लोग खेलते हैं। आप जैसे क्या जानें ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 


रुक्मिणेवमधिच्तिप्तो राजभिश्चोपहासितः । 

कुः परिघसुद्यम्य जघ्ने तं रुम्णसंसदि ॥३६॥ 
पदच्छेद रुदिमणा एवम्‌ अधिक्षिप्तः राजभिः च उपहासितः। 
कृद्धः परिघम्‌ उद्यम्य जघ्ने तम्‌ नृम्ण संसदि ॥ 


शब्दार्थ -- 

रुक्मिणा १. रुक्मी के परिघम्‌ ७. मुद्गर 

एवम्‌ २. इस प्रकार उद्यम्य ४, उठाकर 
अधिक्षिप्तः ३. आक्षेप और जघ्ने १२, मार डाला 
राजमिः ४. राजाओं के तम्‌ 5 उस (रुक्मी को) 
उपहासतः। २. उपहास करने पर नस्ण १०. मांगलिक 
कदरः ६. क्रुद्ध हये बलराम ने संसदि ॥ ११. सभा में ही 


स्नोकाथं -रुक्मी के इस प्रकार आक्षेप और राजाओं के उपहास करने पर क्रद्ध हुये बलराम ने मुदूगर 
उठा कर उस रकमी को मांगलिक सभा में हो मार डाला | ° 


अ० ६१ | दशमः स्कस्धः (इन 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
कलिङराज तरसा गहीत्वा दशसे पदे । 
दन्तानपातयत्‌ कुद्धो योऽहसद्‌ बिव्रृतेह्विञञेः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- कलिङ्ख राजम्‌ तरसा गृहीत्वा दशमे पदे। 
दन्तान्‌ अपातयत्‌ क्रुद्धः यः अहसद्‌ विवृतैः द्विजैः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कलिद्धः २. कलिद्धु दन्तान्‌ १२. दांतों को (तोड़कर) 

राजम्‌ ३. राजको अपातयत्‌ १३. गिरा दिया 

तरसा १०. हठात्‌ क़्द्धः १. क्रद्ध बलराम ने 

गृहीत्वा ११. पकड़कर यः ४. जो पहले 

दशमे ८. दश ही अहसद्‌ ७. हँसताथा 

पदे । ८. कदम पर विवृतः ६. दिखाकर 
हविजेः॥ भ, दाँत 


एलोकार्थ-क्रद्ध बलराम ने कलिद्गराज को जो पहले दाँत दिखाकर हँसता था । दस ही कदम पर 
हठात्‌ पकड़कर दाँतों को तोड़कर गिरा दिया ॥ 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
अन्ये निमिन्नबाहुरुशिरसो रुधिरॉचिताः 


राजानो दुद्रवुभीता बलेन परिघादिताः ॥३म॥ 
पदच्छेद अन्ये निर्भिन्न बाहु अरु शिरसः रुधिर उक्षिताः । 
राजानः दुद्ददः भीताः बलेन परिघ अदिताः ॥। 


शब्दाथ -- 

अन्ये दै. दुसरे राजान: १०. राजा लोग 
निर्भिन्न ४. टूटी हुईं दुद्रवः १२. भागते बने 
बाहु ऊरु ५. बाँह, जाँच और भीताः ११. भयर्भत होकर 
शिरसः ६. सिर वाले तथा बलेन १. बनराम के 
रुधिर ७. रुधिर से परिघ २. मुद्गर की 
उक्षिताः । ८. लथपथ अदिताः ॥ ३. चोट सें 


श्लोकार्थ- बलराम के मुद्गर की चोट से टूटी हुई बाँह और जाँघ तथा सिर वाने तथा रुधिर से 
लथपथ दूसरे राजा लोग भयभोत होकर भागते बने ॥। 


३०८ ] श्री मद्भागवते [ अ० ६१ 


> फएकोनचतारिः श्लोक | 
निहते रुक्मिणि श्याले नाब्रवीत्‌ साध्वसाधु वा | 
रुक्मिणीबलयो राजन्‌ स्नेहभङ्गभयाद्धरिः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- निहते रुक्मिणि श्याले न अब्रवीत्‌ साधु असाधु वा । 

रुक्मिणो बलयः राजन्‌ स्नेह भङ्गभयात्‌ हरिः ॥ 
शब्दार्थ- निहते ७. मार दिये जाने पर रुक्मिणी २, रुक्मिणी के 
रुक्मिणी ६. मक्मिणी के बलयः ३. पति 
श्याले ५. अपने साले राजन्‌ १. हे राजन ! 
न्‌ १३. नहीं स्नेह ८. स्नेह के 
अब्रवीत्‌ १४. बोले भङ्ग 5. भंग होने के 
साधु ११. भला भयात्‌ १०. भय से 
असाधु वा। १२. या बुरा कुछ भी हरिः ॥ ४. श्रीकृष्ण 


इनोकार्थ-हे राजन्‌ ! रुक्मिणी के पति श्रीकृष्ण अपने साले रुक्मी के मार दिये जाने पर स्नेह के भंग 
होने के भय से भला या बुरा कुछ भी नहीं बोले ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
ततोऽनिरुद्धं सह सूयया वरं रथं समारोप्य थयुः कुशस्थलीम्‌ । 
रामादयो भोजकटाद्‌ दशाहाः सिद्धाखिलार्था मधुस्‌ दनाश्र याः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- ततः अनिरुद्धम्‌ सह सूर्यया वरम्‌ रथम्‌ समारोष्य ययुः कुशस्थलीम्‌ । 
राम आदयः भोजकटात्‌ दशार्हाः मिद्ध अखिल अर्थाः मधुसुदन आश्रयाः ॥। 


शब्दार्थ--ततः १. तत्पश्चात्‌ राम ७. बलराम 
अनिरुद्धम्‌ ११. अनिरुद्ध को आदयः ५. आदि 

सह १३. साथ भोजकटात्‌ १०. भोजकट नगर से 
सूर्य या १२. नव विवाहिता पत्नी के दशार्हाः $. यदुवंशी 

वरम्‌ १४. श्रेष्ठ सिद्ध ४. सिद्ध हो जाने पर 
रथम्‌ १५. रथ पर अखिल २. सम्पूणं 
समारोप्य १६. बेठाकर अर्थाः ३. प्रयोजन के 

यपुः १८. चले गये मधुसुदन ५. श्रीकृष्ण के 
कुशस्थलीम्‌ । १३. द्वारका पुरी को आश्रयाः ६. आश्रित 


एलोकार्थ - तत्पश्च'त्‌ सम्पूर्ण प्रयोजन के सिद्ध हो जाने पर श्रीकृष्ण के आश्रित बलराम आदि यदुवंशी 
भोजकट नगर से अनिरुद्ध को नव विवाहिता पत्नी के साथ श्रेष्ठ रथ पर बेठाकर 
द्वारकापुरी को चले गये ॥। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे अनिरुद्वविवाहे रुक्मिवधो 
नामैकषष्रितमोऽध्यायः ।। ६१॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
द्रिप्नख्व्टित्तस्म: अध्खासः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- बाणस्य तनयामूघामुपपेमे यदृत्तमः 


तत्र युद्धमभूदू घोर हरिशङ्करयोमहत्‌ । 
एतत्‌ सव महायोगिन्‌ ससाख्यात त्वमहेसि ॥१॥ 
पदच्छेद -- बाणस्य तनयाम्‌ अघास्‌ उपयेसे यढूत्तमः । 
तत्र युद्धम अभुत्‌ घोरम्‌ हरिशङ्करयोः महत्‌ । 
एतत्‌ सर्व॑म्‌ महायोगिन्‌ सम्‌ आख्यातुम्‌ त्वम्‌ अहेसि ॥ 


शब्दार्थ-चाणस्य १. बाणासुर की घोरम्‌ ८. भयंकर 

तनयाम्‌ २. पुत्री हंहिशङ्करघोः ७. श्रीकृष्ण और शङ्धुर में 
ऊषाम्‌ ३, ऊषा से महत्‌ । ८, बड़ा 

उपये मे ५, विवाह किया था एतत १३. यह 

यदूत्तमः। ४. यदुवंशियों में श्रेष्ठ (अनिरुद्ध ते) सर्वम्‌ १४. संब 

तत्र ६. वहाँ पर महायोगिन्‌ १२. हे महायोगी ! 

युद्धम्‌ १०. युद्ध सम्‌ आख्यातुम्‌ १५. बताने के लिये 
अभुत्‌ ११. हुआ था त्वम्‌ अर्हसि ।।१६. आप योग्य हैं 


एलोकार्य--बाणासुर की पुत्री ऊषा से यदुवंशियों में श्रेष्ठ अनिरुद्ध ने विवाह किया था। वहाँ पर 
श्रीकृष्ण और शङ्कर जो में बड़ा भयंकर युद्ध हुआ था। हे महायोगित्‌ ! यह सब बताने 


के लिये आप योग्य हैं ॥। व्र 
द्वितीयः श्लोक: 


धरीशुक उवाच--बाणः पुत्रशतज्येष्ठो बलेरासीन्महात्मनः । 
येन वामनरूपाय हरयेऽदायि सेदिनी ॥श। 


पदच्छेद-- बाणः पुत्र शत ज्येष्ठः बलेः आसोत्‌ महात्मनः । 

येत वामन खूपाय हरये अदायि भेदिनो।। 
शब्दार्थ~वाणः ५. बाण येन ५. जिस (बलि ने) 
पुत्र ४. पुत्रों में वामन दे वामन 
शत ३. सौ रूपाय १०. ख्पधारी 
ज्येष्ठः ६, सबमेबडा हरये ११. हरि को 
बलेः २. बलि के अदायि १३. दे दी थी 
आसोत्‌ ७, था सेदिनो ॥ १२. पृथ्वो 
महात्मनः । १. महात्मा 


शलोकाथ--महात्मा बलि के सौ पत्रों में बाण सबसे बड़ा था । जिस बलि ने वामन रूपधारी हरि 
को पृथ्वी दे दी थी || 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं - 
तय्य 
ओरसः 
सुतः 

बाणः 
शिवभक्ति 
रतः सदा । 


श्रोम-द्रागवते [ अ० ६२ 


शू 
तृतीयः श्लोकः 
तस्यौरसः सुतो बाणः शिवभक्तिरतः सदा । 


म्ग्न्यो वदान्यो घीमाँर्च सत्यसन्धो इढत्रतः ॥३॥। 
तस्यओरसः सुतो बाणः शिवभक्तिरतः सदा। 
मान्यः वदान्यः धीमान्‌ च सत्यसस्धः दृढ व्रतः ।। 


१. उसका सान्यः ७, वह माननीय 

२. औरस वदान्यः ८. अत्यन्तदानी 

३. पुत्र धीसान्‌ ८. बुद्धिमान्‌ 

४. बाण च सत्यसन्धः १२. और अटल प्रतिज्ञा वाला थ 
५ शद्खुर की भक्ति में दृढ़ १०. दृढ़ | 
६. सदा रत रहता था व्रतः । ११. ब्रती 


श्लोकार्थ--उसका औरस पुत्र बाण शङ्कर की भक्ति में सदा रत रहता था । वह माननीय अत्यन्त 
दानी बुद्धिमान्‌ दृढ़ ब्रती ओर अटल प्रतिज्ञा वाला था ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
शोणितअख्ये 
पुरे रम्ये 

सः राज्यम्‌ 
अकरोत्‌ 
पुरः। 

तस्य 

शम्भोः 
प्रसादेन 


र 
चतुथः श्लोकः 
शोणिताख्ये पुरे रम्ये स राज्यमकरोत्‌ पुरा । 
तस्य शस्भोः प्रसादेन किङ्करा इच तेऽ्मराः । 
Oe > क 
सहस्रबाहुवाद्यंन ताण्डवेऽतषयन्श इस्‌ ॥४॥ 
शोणिताख्ये पुरे रम्ये स राज्यम्‌ अकरोत्‌ पुरा । 
तस्य शम्भोः प्रसादेन किङ्करा इव ते अमराः 
सहस्र बाहुः वाद्येन ताण्डरे अतोषयत्‌ घुडम्‌ ॥ 


१. शोणित नामक किङ्कराः “१, नौकर के 

२. रमणोय नगर में द १२. समान सेवा में रहते थे 

३. वह राज्य ते द, वे 

४. करताथा असराः । पै. देवगण 

५. पूर्वकाल में सहस्र बाहु: १३. उसकी हजार भुजायें थीं 
१०, उसकी वायर ६५. बाजे बजाकर 

६. शंकर की ताण्डवे १४. उसने ताण्डव नृत्य में 

७. क्रपा से अतोषयन्‌ मृडम १६. शंकर को संतुष्ट किया था 


प्लाकार्थ--शोणित नामक रमणीय नगर में वह राज्य कस्ता या । पूर्वकाल में शंकर की कृपा से 
वे देवगण उसकी नौकर के समान सेवा में रहते थे। उसकी हजार भुजाय थीं। उसने 
ताण्डव नृत्य में बाजे बजाकर शद्भूर को सन्तुष्ट क्रिया था || | 


अझ० ६२ | दशमः स्कन्ध! 


। ३११ 
अझ नार रुमको राम हास म मनि > 
पञ्चमः शल्कः 

TC क. 
भगवान्‌ सवभूलेशः शरण्यो भक्तवत्सलः । 
वरेणच्छुन्द्यामास स तं वत्र पुराधिपम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद- भगवान्‌ सवभुतईशः शरण्यः भक्त वत्सलः । 
वरेण छन्दयामास सः तम्‌ चन्ने पुरअधिपम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
भगवान ६. भगवान्‌ शङ्कुर ने (उससे) बरेण ७, वर 
सर्वे १. सभी ९ छन्दयामास प. माँगने के लिये कहा 
भूतईश २. प्राणियों के स्वामी सः ८. उसने 
शरण्य ३. शरणागत रक्षक तम्‌ १:. उससे 
भक्त ४, भक्त वव्रे ११. वर माँगा कि 
बत्सलः । ५. वत्सल पुरअधिपस्‌ ॥ १२. आप मेरे नगर के रक्षक 
बनें 


एलोकाथ--सभी प्राणियों के स्वामी शरणागत-रक्षक भक्त-वत्सल भगवान्‌ शङ्कर ने उससे वर माँगने 
के लिये कहा । उसने उनसे वर माँगा कि आप मेरे नगर के रक्षक बने ॥ 


पृष्ठ: श्लीर्कः 
° &-- ७ ७. ७ क ७९ 
स एकदाऽऽह गिरिश पाश्वस्थ वीयदुसद; । 
किरीटेनाकवर्णन संस्पशंस्तत्पदास्बुजम्‌ ॥६! 


पदच्छेद-- सः एकदा आह गिरिशभ्‌ पाएवंस्थम्‌ वों दुसंद; । 
किरीटेन अर्कवर्णन संस्पृशन्‌ तत्‌ पद अम्बुजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ३. उसने किरोटेन ई, मुकुट से 
एकदा ४. एक बार अके ७. सूर्यं के समान 
आह १४. कहा वर्णेन ८. चमकीले 
गिरिशम्‌ ६. शङ्कुर से संस्पृशन्‌ १३. छूकर 
पाश्वंस्थम्‌ ५. समीप में स्थित तत्‌ १०. उनके 
बीर्य १. बल-पोरुष के पद ११. चरण 
दुसंद: । २. घमण्ड में चूर अस्बुजस्‌ ॥ १२. कमल को 


एलोकाथ-- बल-पौरुष के घमण्ड में चूर उसने एक बार सभीप में स्थित शङ्कर से सूर्य के समान 
चमकीले मुकुट से उनके चरण कमल को छूकर कहा ।। 


३१२ ] श्रौजदूभागवते [ अ० ६२ 


सप्तमः श्लोकः 
नमस्ये त्वां महादेव लोकानां गुरुसीश्वरम्‌ ! 


पुसामपूर्णकामानां कामपूरामराङघ्रिपम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद नमस्ये त्वाम्‌ महादेव लोकानाम्‌ गुरुम्‌ ईश्वरम्‌ । 
पुंसाम्‌ अपुर्ण कामानाम्‌ काम पुर अमर अङ्घ्रिपम्‌ ।। 


शब्दाथं-- 

नमस्ये ६. नमस्कार करता हूँ पुंसाम्‌ ७, मनुष्यों की 

त्वाम्‌ ५, आपको पु्णृकामानाम्‌ ५. अपूर्ण कामनाओं की 
महादेव १. हे महादेव ! काम 8. कामना 

लोकानाम्‌ २. लोकों के पुर १०. पूर्ण करने के लिए आप 
गुरुम्‌ ३. गुरु ओर अमर ११. देव (कल्प) 

ईश्वरम्‌ । ४. ईश्वर अङ्च्रिपम्‌ ॥ १२. वृक्ष हैं 


श्लोकाथ--हे महादेव ! लोकों के गुरु और ईश्वर आपको नमस्कार करता हूँ। मनुष्यों की कामना पुणं 
करने के लिये आप कल्प वृक्ष हैं ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
दोःसहस्र त्वया दत्तं परं भाराय मेऽभवत्‌ । 
त्रिलोक्यां प्रतियोद्धारं न लभे त्वहते समम्‌ ॥द।। 


पदच्छेद-- दोःसहस्नम्‌ त्वया दत्तम्‌ परम्‌ भाराय मे अभवत्‌। 
न्रिलोक्याम्‌ प्रतिथोद्धारम्‌ न लभे त्वदृते समम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दोःसहत्रमु २. दो हजार भुजायें त्रिलोक्याम्‌ ८. तोनोंलोकमें 

त्वया १. आपने प्रतियोद्धारम्‌ ११. योद्धा 

दत्तम ३. मुझे दीं न्‌ १२. कोई नहीं 

परम्‌ ४. केवल ये लभे १३. मिल रहा है 
भाराय ६. भार रूप त्बदृते 5. आपके सिवाय (मुझे) 
मे ५. मेरे लिये समम्‌ ॥ १०. अपने समान का 
अभवत्‌ । ७, हो गई हैं 


श्लोकार्थ -हे भगवान्‌ ! आपने दो हजार भजायें मुझे दीं। केवल ये मेरे लिये भार रूप हो 


गई हैं। तीनों लोकों में आपके सिवाय मुझे अपने समान कोई योद्धा नहीं मिल 
रहा है ॥। 


अ० ६२ | दशमः स्कन्धः [3 


नवमः श्लोक! 
कण्डूत्या निञ्चुतैदोभियुयुस्खुर्दिग्गजानहृम्‌ । 
आद्यायां चूणंयन्नद्रीन्‌ भीतास्तेऽपि प्रढुद्रुघुः ॥९॥ 
पदच्छेद कण्ड्त्या निभृतेरदोभिः युयुत्सुः दिग्गजान्‌ अहम्‌। 
आद्यायाम्‌ चूणंयन्‌ अद्रीन्‌ भीताः ते अपि प्रदुद्रुवुः ॥ 


शब्दार्थ 

कण्ड्त्या १. खुजलाहट से आद्यायाम्‌ ६. मागंमें 

निभुतः २. भरो हुई चूर्णयन्‌ ५. तोइ़ता-फोड़ता हुआ 
दोभिः ३. बाँहों से अद्रीन्‌ ७. पहाड़ों को 

युयुत्सुः ४. युद्ध करने का इच्छुक भीताः ११. परन्तु डर कर 
दिग्गजान्‌ 5. दिग्गजों की ओर चला गया ते अपि १०, वेभी 

अहम्‌ । ५. में प्रदुद्रवः ॥। १२. भाग गये 


एलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! खुजलाहट से भरी हुई बाँहों से युद्ध करने का इच्छुक मैं मार्ग में पहाड़ों 
को तोड़ता-फोड़ता हुआ दिग्गजों की ओर चला गया । परन्तु वे भी डर कर 
भाग गये ॥। 


दशमः श्लोकः 
तच्छ त्वां भगवान्‌ क्रद्धः केतुस्ते भज्यते यदा । 
त्वदपंधघन॑ भवेन्मूढ संयुगं मत्समेन ते॥१०॥ 
पदच्छेद तत्‌ श्रुत्वा भगवान्‌ क्रुद्धः केतुः ते भज्यते यदा। 
त्वत्‌ दपंघ्नम्‌ भवेत्‌ मूढ संयुगम्‌ मत्‌ समेन ते॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. यह त्वत्‌ १४. तेरा 

शरुत्वा २. सुनकर दर्पेघनम्‌ १५. घमण्ड चुर करने वाला 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शङ्कर ने भवेत्‌ १६. होगा 

क्रृद्धः ४. क्रद्ध होकर कहा मुढ ५. हेमूर्ख! 

केतुः ८. ध्वजा संयुगम्‌ १३. युद्ध 

ते ७. तेरी सत्‌ १०. भेरे 

भज्यते दे. टूट जायेगी (उस समय) समेन ११. समान योद्धा से 

यदा । ६. जिस समय ते ॥ १२. तेरा 


शलोकार्थ--यह सुनकर भगवान्‌ शङ्कुर ने क्रुद्ध होकर कहा--हे मूख ! जिस समय तेरी ध्वजा 
टूट जायेगी उस समय मेरे समान योद्धा से तेरा युद्ध तेरा घमण्ड चूर करने 
वाला होगा ॥ 

फार्म--४० 


३१४ ¦ श्रीमद्भागवते । अ० ६२ 


एकादशः श्लोकः 


इत्युक्तः कुमतिह ष्टः स्वगृह प्राविशन्दप । 
प्रतीचन्‌ गिरिशादेशं स्ववीयनशन कुधीः ॥११॥ 


पदक: द--- इति उक्तः कुमतिः हृष्टः स्वगृहम्‌ प्राविशत्‌ नूप । 
प्रतीक्षन्‌ गिरीश आदेशम्‌ स्ववोर्य नशत्म्‌ कुधीः ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति २. ऐसा प्रतीक्षन्‌ १४. प्रतीक्षा करने लगा 
उक्तः ३. कहने पर गिरीश १२. शङ्कुर के 

कुमतिः ४. दुर्बुद्धि (बाणासुर) आदेशम्‌ १३. आदेशानुसार युद्ध की 
हृष्टः ५. हृषित होकर स्व ८६. अपने 

स्वगृहम्‌ ६. अपने घर में वीयं १०. पराक्रम का 

प्राविशत्‌ ७. चला गया (वह) नशनम्‌ ११. नाश करने वाले 

नृप । १. हे राजन्‌! कुधोः ॥ ८. मूख 


लोकार्थ ~ राजन्‌ ! ऐसा कहने पर दुर्वृद्धि बाणासुर हषित होकर अपने घर में चला गया । 
वह मुखे अपने पराक्रम का नाश करने वाले शङ्कर के आदेशानुसार युद्ध को प्रतीक्षा 
करने लगा ; 
ठ्वादशः श्लोकः 
तस्योषा नाम दुहिता स्वप्ने प्राद्युस्निना रतिम्‌। 
कन्यालभत कान्तेन प्रागहष्टश्रतेन सा ॥१२॥ 


पदच्छेद -- तस्य ऊषा नाम दुहिता स्वप्ने प्राद्युस्नना रतिम्‌। 
कन्या अलभत कान्तेन प्राक अदृष्ट श्रुतेन सा॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १. उसकी कन्या ६. कन्या ने 

ऊषा २. ऊषा अलभत १४, प्राप्त किया 

नाम ३. नामको कान्तेन १०. सुन्दर 

दुहिता ४. एक कन्या थी प्राक्‌ ७. पहले 

स्वप्ने १२. स्वप्न में अदृष्ट ८. न देखे गये ओर 

प्रा्म्निना १). प्रद्युम्न पुत्र ( अनिरुद्ध के शृतेन ड. नसुने गये 
साथ ) 

रतिम्‌ । १३. समागम सा॥ उस 


श्नोकाथं -- उसकी ऊषा नाम की एक कन्या थो । उस कन्या ने पहले न देखे गये और न सुने गये 
सुन्दर प्रद्युम्व-पुत्र अनिरुद्ध के साथ समागम प्राप्त किया ।। 


अ० ६२ |] दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोक! 


सा तत्र तमपश्यन्ती क्वासि कान्तेति वादिनी । 


सखीनां मध्य उत्तस्थौ विहला व्रीडिता भृशम्‌ ॥१३॥ 
पृदच्छेद--- सा तत्र तम्‌ अपश्यन्तो क्वासि कान्तेति वादिनी । 
सखीनाम्‌ मध्ये उत्तस्थौ विह्वला ब्रोडिता भृशम्‌ ॥ 


[ ३११४ 


शब्दार्थ--- 

सा १. वह सखीनाम्‌ ८. सरखियोंके 
तत्र २. वहाँ मध्ये छै. बीच 

तम्‌ ३. उपे उत्तस्थौ १०. उठ बैठी और 
अपश्यन्ती ४, देखकर बिह्लला ११. विह्वलतापुर्वक 
क्वासि ६. कहाँ हो ब्रोडिता १३. लज्जित हुई 
कान्त इति ५. प्रिय तम यह भुशस्‌ ।। १२. बहुत 
वादिती । ७ बोलतो हुई 


एलोकाथं-- वह वहाँ उसे न देखकर प्रियतम कहाँ हो यह बोलती हुई सखियों के मध्य उठ बेठी 
और विह्वलतापुर्वक बहुत लज्जित हुई ।। 


6 
चतुदशः श्लोक! 
बाणस्य मन्त्री कुम्भाण्डश्चित्न॒लेखा च तत्सुता । 
सख्यएच्छुत सखीमूषां कोतूहलसमन्विता ॥१४॥ 


पदच्छेद-- बाणस्य मन्त्री कुस्भाण्डः चित्रलेखा च तत्‌ सुता । 
सखी अपृच्छत्‌ सखोम्‌ ऊषाम्‌ कोतुहुल समन्विता ॥ 


शन्दाथं-- 


बाणस्य १. बाण का सखी ७. सखी (चित्रलेखा ने) 
मन्त्रो २. मन्त्री अपृच्छत्‌ १२. पूछा 

कृश्माण्ड: ३. कुम्भाण्ड था सखीम्‌ १०. सखी 

चित्रलेखा ६. चित्रलेखा थी ऊषास्‌ ११. ऊषा से 

च तत्‌ ४. और उसको कोंतूहल ८८ आश्चर्य से 

सुता । ५. पुत्री समन्विता ॥ ६. युक्त होकर 


श्लोकार्थ-बाण का मन्त्री कुम्भाण्ड था । और उसकी पुत्री चित्रलेखा थी। सखी चित्रलेखा ने आश्‍चर्य 
से युक्त होकर सखी ऊषा से पूछा ।। 


३१६ | श्रीमद्भागवते [ अ» ६२ 


पञ्चदशः श्लोकः 
क॑ त्व॑ सुगयसे सुन्न; कीदृशस्ते मनोरथः । 
हस्तग्राहं न तेऽद्यापि राजपुच्युपलक्षये ॥१५॥ 


पदच्छेद कम्‌ त्वम्‌ सृगयसे सुश्रः कीदृशःते सनोरथः। 

हस्तग्राहम्‌ नते अद्य अपि राज पुत्रि उपलक्षये ॥ 
शब्दार्थं -- 
कम्‌ ३. किसे हस्तग्राहम्‌ ११. पाणिग्रहण 
त्वम्‌ २. तुम न १२. नहीं किया है 
मृगयसे ४. खोज रही हो ते १०. तुम्हारा 
सुभ्रः १. हे सुन्दरी ! अद्य अपि ८. अभी तक (किसी ने) 
कीदृशःते ५. केसा तुम्हारा राजपुत्रि ७. हे राजकुमारी ! 
मनोरथः। ६. मनोरथ है उपलक्षये॥ ०, मैं देखती हूँ कि 


एलोकार्थ--हे सुन्दरी ! तुम किसे खोज रही हो? तुम्हारा केसा मनोरथ है? हे राजकुमारी ! 
मैं देखती हूँ कि अभी तक किसी ने तुम्हारा पाणिग्रहण नहीं किया है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
ऊषोवाच-- हृष्टः कश्चिन्नर! स्वप्ने श्याम कमललोचन! । 
पीतवासा वृदहृहर्योद्बाषितां हृदयङ्गमः ॥ १६ 


पदच्छेद-- दृष्ट: कश्चित्‌ नरः स्वप्ने श्यामः कमल लोचनः । 
पीतवासाः बृहत्‌ बाहुः योषिताम्‌ हृदयङ्गमः ।। 


शब्दार्थ 

दृष्टः ३. देखा है पीतवासाः ६. पीताम्बरधारी 
कश्चित नरः २. किसी एक पुरुष को व्हत ७. लस्त्री-लम्बी 
स्वप्ने १. स्वप्त में बाहुः ८. भुजाओं वाला तथा 
श्यामः ४. जो साँवला योषिताम्‌ ६. स्त्रियों का 
कमललोचन:। ५. कमल नयन हेदयज्भमः )। १०. चित्त चुराने वाला है 


श्लोकार्थ-- स्वप्न में किसी एक पुरुष को देखा है । जो साँवला, कमल नयन, पीताम्बरधारो, लम्बी- 
लम्बः भुजाओं वाला तथा स्त्रियों का चित्त चुराने वाला है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 

अहम्‌ 
मृगये 
कान्तम्‌ 
पाययित्वा 
अधरम्‌ 
मधु । 


द, 


दशमः स्कन्ध: 


सप्तदशः श्लोकः 
तमह म्ुगये कान्त पाययित्वाधरं मधु । 
क्वापि यातः स्पृहयतीं लिप्त्वा मां वृजिनाणवे ॥१७॥। 


तम्‌ अहम्‌ मृगये कान्तम्‌ पाययित्वा अधरम्‌ मधु । 
क्वापि यातः स्पुहयतीम्‌ क्षिप्त्वा साम्‌ वृजिन अणंवे ॥ 


उस 

सैं 

खोज रही हुँ (जो) 
प्रियतम को 
पिलाकर 

(अपने) अधरों का 
मधु (मुझे। 


क्वापि १३. 
यातः १४, 
स्पृहयतीम्‌ द, 
क्षिप्त्वा १२. 
माम्‌ दे. 
बृजिन १०. 
अणेबे ॥। ११ 


कहीं 

चला गया 
त'रसती हुई 
डालकर 
मुझे 

द्‌ःख 
संसार में 


५लोकार्थ--मै उस प्रियतम को खोज रही हूँ, जो अपने अधरों का मधु मुझे पिलाकर तरसती हुई मुझे 


पद्च्छद--- 


शब्दार्थ-- 
व्यसनम्‌ 

ते 
अपकर्षामि 
त्रिलोक्याम्‌ 
यदि 
भाव्यते । 


श्लोकार्थ--मैं तुम्हारा दुःख दूर कर दूँगी । यदि तीनों 
पहचान लोगी तो उस पुरुष को मैं ले आऊेग 
मै बतला दो ॥। 


छी ०८ IAD 


दु:ख संसार में डालकर कहों चला गया।। 


झष्टदशः शलाकः 
चित्रलेखोवाच--उयसन॑ तेञ्पकषौसि त्रिलोक्याँ यदि भाव्यते । 


तसानेष्ये नरं यस्ते मनोहता तमादिश ॥१८॥ 


व्यसनम्‌ ते अपकर्षामि त्रिलोक्याम्‌ यदि भाव्यते । 
तम्‌ आनेष्ये नरम्‌ यः ते मनः हर्ता तम्‌ आदिश ॥ 


दुःख 

मैं तुम्हारा 

दूर कर दूँगी 

तीनों लोक में कहीं भी वह 
यदि 

होगा और उसे तुम 
पहुचान लोगी 


तस्‌ ७, 
आनेष्ये रद 
नरम्‌ प. 
यः ते १०. 
सन; हर्ता ११. 


तम्‌ आदिश ॥ १२. 


तो उस 

ले (आऊंगी) 

मनुष्य को मैं 

जो तुम्हारा 

चित्तचोर है 

उसे चित्र में बतला दे । 


लोक में कहीं भी वह होगा और उसे तुम 
गी। जो तुम्हारा चित्तचोर है, उसे चित्र 
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एकोनविंशः श्लोकः 
७ 

इत्युक्त्वा देवगन्धवसिद्धचारणपन्नगान्‌ । 

दत्यविद्याधरान्‌ यक्षान्‌ मनुजांश्च यथालिखत्‌॥१६॥ 
पदच्छद-- इति उक्त्वा देव गन्धर्वं सिद्ध चारण पञ्नयान्‌ । 

देत्य विद्याधरान्‌ यक्षान्‌ सनुजान्‌ च यथा अलिखत्‌ ॥। 

शब्दार्थ -- 
इति १. यह देत्य ८. देत्य 
उक्त्वा २. कहकर (उसने) विद्याधरान्‌ दे. विद्याधरः 
देव ३. देव यक्षान्‌ १०. यक्ष 
गन्धव ४. गन्धर्व मनुजान्‌ १२. मनुष्यों के 
सिद्ध ५. सिद्ध च ११. और 
चारण ६. चारण यथा १३, ज्यों के त्यों चित्र 
पन्नगान्‌ । ७. नाग अलिखत्‌ ॥ १४. बना दिये 


एलोकार्थ-- यह कहकर उसने देवता, गन्धर्व, सिद्ध, चारण, नाग, देत्य, विद्याधर, यक्ष और मनुष्यों के 
ज्यों के त्यों चित्र बना दिये । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
मनुजेषु च 
सा 


शुरम्‌ 


२ 
छत 
बृष्णोन्‌ ३. 
४ 
शर 


आसकदुन्दुभिम्‌ । ५. 


विंशः श्लोक 
मनुजेषु च सा वृष्णोन्‌ शूरमानकढुन्दुभिम्‌ । 
व्यलिखदू रामकुष्णो च प्रचुम्नं बीच्य लज्जिता ॥२०॥ 


मनुजेषु च सा वृष्णीन्‌ शुरम्‌ आनकडुन्दुभिम्‌ । 
व्यलिखत्‌ रामकृष्णो च प्रद्युस्वम्‌ वोक्ष्म लज्जिता ॥ 


मनुष्यों में 

उसने 

वृष्णि वंशियो में 

शुर (वसुदेव के पिता) 
वसुदेव जी 


व्यलिखत्‌ 
रामकृष्णी 
च प्रसुस्तम्‌ 
वीक्ष्य 
लज्जिता ॥ 


ff mS 


१ ०, 


चित्र बनाये 

बनराम और कृष्ण के 
और वह प्रद्य मत को 
देखकर 

लज्जित हो गई ।। 


श्लीकाथे--उसने मनुष्यों में वुष्णिवंशियों म शुर (वसुदेव के पिता) वसुदेव जी, बलराम और 
श्रीकृष्ण के चित्र बनाये । और वह प्रद म्न को देखकर लज्जित हो गई । 
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पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अतिरुद्धम 
विलिखितम्‌ 
वीक्ष्य 

ऊषा 
अवाइमुखो 
ह्लिया। 


0 & १० ७& ८० ८४ 


दशम. स्कन्धः 


एकविंशः श्लोक: 
अनिरुद्ध विलिखितं वीच्योषाबाङबुखी हिया । 
सोऽसावसाबिति प्राह स्मयमाना महीपते ॥२१॥ 


अनिरुद्धम्‌ विलिखितम्‌ वीक्ष्य ऊषा अवाइङमुखी हिया । 
सः असो असो इति प्राह स्सयसावा महोपते ॥ 


अनिरुद्ध का 
चिन्न 

देखकर 

ऊषा ने 

सिर झुका लिया 
लज्जा से 


सः ८. 
असौ ड. 
असों १०. 
इति ११. 
प्राह स्पयमाना १२. 
महीपते ।। १. 


[ ३१६ 


वह्‌ 

यही है 

यही है 

ऐसा (उसने) 
सुसकराते हुये कहा 
हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ-<हे राजन्‌ ! अनिरुद्ध का चित्र देखकर ऊषा ने लज्जा से सिर झुका लिया । वह यही है, 


यही है, ऐसा उसने मुसकराते हुये कहा । 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चित्रलेखा 
तम्‌ 
आज्ञाय 
पौत्रम्‌ 
कृष्णस्य 
योगिती । 


“की oi Sco 


विंशः श्लोकः 
चित्रलेखा तमाज्ञाय पौत्रं कुषणस्य योगिनी । 


ययौ विहायसा राजन्‌ द्वारकां कुषणपालिताम्‌ ॥२२॥ 


चित्रलेखा तम आज्ञाय धोत्रस्‌ कृष्णस्य योगिनी । 
ययो विहायसा राजन्‌ द्वारकाम्‌ कृष्णपालिताम्‌ ॥ 


भली-भाँति जानकर 
पौत्र 

श्रीकृष्ण का 
योगिनी 


यघौ १२. 
विहायसा ११. 
राजन्‌ १ 
द्वारकाम्‌ १०, 
कृष्ण ८, 
पालितास्‌॥ ६. 


पहुँची 

आकाश मार्ग से 
हे राजन ! 
ढारकापुरी में 
श्रीकृष्ण से 
सुरक्षित 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! योगिनी चित्रलेखा उसे श्रीकृष्ण का पोत्र भली-भाँति जानकर श्रीकृष्ण से 
सुरक्षित द्वारकापुरी में आकाश मार्ग से पहुँची ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
तचर झुप्तं सुपयङ्क प्राद्युम्नि योगमास्थिता । 
ति ल च्छ : 6 
ग्रहीत्वा शोणितपुरं सख्ये प्रियमदशयत्‌ ॥२३॥ 


पृदच्छेद-- तत्र सुप्तम्‌ सुगर्यङ्क प्राद्युम्तिम्‌ योगम्‌ आस्थिता । 
गृहीत्वा शोणित पुरम्‌ सख्ये प्रियम्‌ अदशंयत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

तत्र १, वहाँ पर गृहीत्वा ७, उठाकर 

सुप्तम्‌ ३. सोये हये शोणितपुरम्‌ 5. शोणितपुर ले आयो और 
सुपयंडूः २. सून्दर पलंग पर सख्य ८६. सखी ऊषा को 
प्राद्यम्निम्‌ ४. अनिरुद्ध को प्रियम्‌ १०. उसके प्रियतम का 
योगम्‌ ५. याग विद्या के अदशेयत्‌॥ ११. दर्शन करा दिया 


आस्थिता । ६, प्रभाव स 


श्लोकार्थ- वहाँ पर सुन्दर पलंग पर सोये हुये अनिरुद्ध को योग विद्या के प्रभाव से उठाकर 
शोणितपुर ले आयी और सखी ऊषा को उसके प्रियतम का दशन करा दिया ॥। 


तुविः 
चेतुविशः श्लोकः 
साचत सुन्दरवर विलोक्य सुदितानना । 
दुष्प्रचये स्वगहे पुरुभंः रेमे प्राद्युस्निना समम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छंद-- सा च तम्‌ सुन्दर वरम्‌ विलोक्य मुदित आनना। 
दुष्प्रेक्ष्ये स्वगृहे पुम्भिः रेमे प्राद्यस्निना समम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

साच १, बहु भी दुष्प्रेक्ष्ये ८. न देखे जाने योग्य 
तम्‌ २. उस स्वगृहे ८. अपने भवन में 
सुन्दर ३. सुन्दर पुम्भिः ७. पुरुषों द्वारा 

वरम्‌ ४. वर को रेमे १२. विहार करने लगी 
विलोक्य ५. देखकर प्रादस्तिता १०. अनिस्द्ध के 

मुदित आनना । ६. प्रसन्न मुख होकर समम्‌ ।: ११. साथ 


ण्लोकाथ-वह भी 4200 सुन्दर वर को देखकर प्रसन्न मुख होकर पुरुषों द्वारा न देखे जाने योग्य अपने 
भवन में अनिरुद्ध के साथ विहार करने लगी ॥। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
€ 
पराध्यवांसः ख्रग्गन्धघूपदीपासनादिसिः । 
पानभोजनभक्येश्च वाक्यैः शुश्रषयाचितः ॥२५॥ 
पदच्छेद ¬ परार्ध्यं वासः खक गन्ध धूपदीप आसन आदिभिः । 
पान भोजन भक्ष्यः च वाक्ये: शुश्रूषया अचितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पर्य १. वह बहुमूल्य पान ८. पीने 

वासः २. वस्त्र भोजन &. भोजन करने तथा 

स्रक्‌ ३. पृष्पों के हार भक्ष्येः १०. निगल जाने योग्य पदार्थों 

गन्ध ४. इत्र फुलेल च्च ११. और 

धपदीप ५. धूपदीप बाक्ये: १२. सुन्दर ववनों से 

आसन ६. आसन शुश्रषधा १३, एवम्‌ सेवा शुश्रषा से 

आदिभिः। ७. आदिसे अचित ।। १४. अनिरुद्ध की अर्चना करतो 
थी । 


एलोकार्थ--वह बहुमूल्य, वस्त्र, पुष्पों के हार, इत्र फुलेल, धूपदीप, आसन, आदि से पीने, भोजन 
करने तथा निगल जाने योग्य पदार्थों से और सुन्दर वचनों से एवम्‌ सेवा शुश्रषा से 
अनिरुद्ध की अर्चना करतो थी ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
गूहः कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रवृद्धस्नेहया तया। 
नाहगेणान स बुबुधे ऊषघयापहृतन्द्रियः ॥२६॥ 


पदच्छेद गुढः कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रवृद्ध स्नेहया तया। 
न अहः गणान्‌ स बुबुधे ऊषया अपहूतइन्द्रियः ॥ 


शब्दार्थे-- 

गृढः २. छिपे रहने वाले तं १२. नहीं 

कन्यापुरे १. कन्या के अन्तः पुर में अहः गणान्‌ ११. दिनों के समूह को 

शश्वत्‌ ३. निरन्तर सः १०. अनिरुद्ध ने 

प्रवृद्ध ४. बढ़ते हुये बुबुधे १३. जाना 

स्नेह्या ५. स्नेह वाली ऊषया ७. ऊषा के दारा 

तया । ६. उस अपहृत ५. अपहरण किये गये 
इन्द्रियः ॥। ८. चित्त वाले 


एलोकार्थ-कन्या के अन्तः पूर में छिपे रहने वाले निरन्तर बढ़ते हुये स्नेह वाली उस उषा के द्वारा 
अपहरण किये गये चित्त वाले अनिरुद्ध ने दिनों के समूहं को नहीं जाना ॥ 
फार्म-४१ 


३२२ | आंमद्भागेवर्त [ नर ६२ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तां तथा यढुवीरेण सुज्यमानां हतब्रताम्‌ । 
हेतुभिलंच्याश्वक्राप्रीतां दुरवच्छदैः ॥२७॥ 


पदच्छेद -- ताम्‌ तथा यदुवीरेण भज्यमानाम्‌ हत व्रताम्‌। 
हेतुभिः लक्षयःम्‌ चक्रः आघ्रीताम्‌ दुरवच्छदः ।। 


शब्दार्थ-- 


ताम्‌ ५. उस ऊषा में (पहरेदारो ने) हेतुभिः ७. कारणों को देखा जो 
तथा २. उस प्रकार लक्षयाम्‌ १०, सूचना 

यदुवीरेण १. यढुकुमार के द्वारा चक्रः ११. दे रहे थे 

भुज्यमाना ३. भोगो जाती हुई (अतः) आप्रीताम्‌ ४. बहुत प्रसन्न रहने वालो 
हृत ८. नष्ट कौमार दुरवच्छदैः ।॥। ६, सुस्पष्ट 

ब्रताम्‌। ४. व्रतको 


श्लोकार्य--यदु कुमार के द्वारा उस प्रकार भोगी जाती हुई अतः बहुत प्रसन्न रहने वाली उस ऊषा 
में पहरेदारों ने सुस्पष्ट उन कारणों को देखा जो नष्ट कौमार व्रत की सूचना दे रहे थे ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


~ ७ ०, 6 
भटा आववयाश्वक राजस्ते दुहितुवयम्‌ । 
विचेष्टित लक्षयामः कन्यायाः कुलदूषणम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- भटाः आवेदयन्‌ चक्रः राजन्‌ ते दुहितुः वयम्‌ । 
विचेष्टितम्‌ लक्षयामः कन्यायाः कुल दूषणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सटाः १. पहरेदारों ने (बाणासुर से) वधम्‌ । ५. हम लोग 
आवेदयान्‌ २. निवेदन विचेष्टितम्‌ १०. रंग ढंग 
चक्कः ३. किया लक्षयामः ६. देख रहे हैं (कि) 
राजन्‌ ४. हे राजन्‌! कन्यायाः 5. राजकुमारी का 
ते ७. आपको कुल ११. कुल को 
दुहितुः ८. पुत्र इषणम्‌ ॥ १२. दूषित करने वाला है 


स्लोकार्थ -पहरेदारों ने बाणासुर से कहा--हे राजन्‌! हम लोग देख रहे हैं कि आपकी पुत्री 
राजकुमारी का रंग ढंग कुल को दूषित करने वाला है ॥ 


अ० ६२ ] पकड 
० ६२] दशमः स्कन्धः । ३२३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


अनपायिभिरस्माभिुप्तायाश्च ग्रहे प्रभो । 
कन्याया दूषणं पुस्मिद्च्प्रच्राया न विद्महे ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अनपायिभिः अस्माभिः गुप्तायाः च गृहे प्रभो) 

कन्यायाः दूषणम्‌ पुम्भिः दुष्प्रेक्षायाः न विद्महे ॥। 
शब्दार्थ-- 
अनपायिभिः ३. बिन क्रम टूटे कन्यायाः ८. कच्या का 
अस्माभिः ४. हम लोगों के द्वारा दूषणम्‌ १०. दूषित होना 
गुष्तायाः ६. सुरक्षित पुम्भिः ७. पुरुषों के द्वारा 
च्च २. फिर दुष्प्रेक्षायाः ५. न देखने योग्य 
गहे ५. महल में न १२. नहीं आ रहा है 
प्रभो । १. हे प्रभो! विद्यहे ॥। ११. हमारो समझ में 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! फिर बिना क्रप टूटे हम लोगों के द्वारा महल में सुरक्षित पुरुषों के द्वारा न देखने 
योग्य कन्या का दूषित होना हमारी समझ में नहीं आ रहा है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


लतः प्रव्यथितो बाणो दुहितुः श्रृतदूषणः । 
त्वरितः कन्यकागार प्राप्तोऽद्राच्ीद्‌ यदृद्वहम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- ततः प्रव्यथितः बाणः दुहितुः श्रुत दूषण: । 
त्वरितः कन्यका आगारम्‌ प्राप्तः अद्राक्षीत्‌ यदुउद्वहम्‌ ।। 
शब्दार्थ -- 
ततः १. तदनन्तर त्वरितः ७. शीघ्र 
प्रव्पथित: ५. बहुत दुःखो होकर कन्यका ८. कच्या के 
बाणः ६. बाणासुर ने आगारम्‌ ८. महल में 
दुहितुः २. पुत्रो का प्राप्तः १०. पहुँचने पर वहाँ 
श्रत ४. सुनकर अद्राक्षीत्‌ १२ देखा 
दुषण: । ३. दूषित होना यदुउद्दहम्‌ ॥ ११. यदुवंशी अनिरुद्ध को 


उलोकाथं-तदनन्तर पुत्री का दूषित होना सुनकर बहुत दुःखी होकर शीघ्र कन्या के महल में पहुँचने 
पर वहाँ यदुवंशो अनिरुद्ध को देखा ॥ 


३२४ | श्रीमद्भागत्रते 


एकत्रिंशः शलोक: 
कामात्मजं तं उुवनेकसुन्दरं श्यामं पिशङ्काम्बर मम्वृजेच्षणम्‌ । 
वृहद्‌सुजं कुण्डलङुन्तलत्विषां स्मितावलोकेन च मण्डिताननम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद--काम आत्मजम्‌ तम्‌ भुवन एक सुन्दरम्‌ श्यामम्‌ पिशङ्ग अम्बरम्‌ अम्बुज ईक्षणम्‌ । 
बृहत्‌ भुजम्‌ कुण्डल कुन्तल त्विषा स्मित अवलोके च मण्डित आनना ॥ 
शब्दाथ- काम १. कामावतार (प्रद्युम्त) के बृहत्‌ भुजम्‌ ८. लम्बी भुजाओं वाले 
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आत्मजम्‌ २. पुत्र कुण्डल १० कुण्डल और 

तम्‌ भवन ३. अनिरुद्धको देखा त्रिभुवन में जो कुन्तलत्विषा ११. घुँघराले बालों की 

एक मुन्दरम्‌ ४. एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर स्मित १२. कान्ति से मुसकराहट तथा 
श्यामम्‌ ५, शप्राम वण वाले अवलोकेत १३. चितवन से 

पिशङ्ग अस्बरम्‌ ६. पीले वस्त्र धारण करने वाले च १४. और 

अम्बज ७, कमल के समान मण्डित १५. विभूषित 

ईक्षणम्‌ । ८. नेत्र वाले आन म्‌।। १६. मुख वाले थे 


एलोका--कामावतार प्रशुम्त के पुत्र अनिरुद्ध को देखा । त्रिभुवन में जो एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर, 
श्याम वर्ण, पीले वस्त्र धारण करने वाले, कमल के समान नेत्र वाले, लम्बी भुजाओं 
वाने, कुण्डल और घुँचराले बालों को कान्ति से और मुसकराहट तथा चितवन से 
विभुषित मूख वाले थे ।॥। 


द्वात्रिशः श्लोक; 
दीव्यन्तमक्षे) प्रिययाभिनरूणया तदङ्गसङ्गस्न नकुङकुमस्रजम्‌ । 


% री क कै इ ९७ 
बाहादंधान मधुमल्लिकाश्रितां तस्याग्र आसीनमवेच्य विस्मितः ॥३२॥ 
पदच्छेद--दीव्यन्तम्‌ अक्षैः प्रियया अभिनृस्णया तत्‌ अङ्गसङ्ग स्तन कुङ्कुम स्रजम्‌ । 
बाह्वोः दधानम्‌ मधुमल्लिकाशिताम्‌ तस्याः अग्ने आध्तोनम्‌ अवेक्ष्य विस्मित: ॥ 


शब्दार्थ-दोव्यन्तम्‌ ४. खेलते हुये बाह्वोः ११. दोनों भुजाओं के मध्य(गले में) 
भक्षैः ३. पामों से दधानम्‌ १२. धारण किये हुये (और) 
प्रियया २. प्रियतमा के साथ मधुमल्लिका 5. मधुमालती (बसंती बेला) से 
अभिनम्णया १. खूब सजी-धजो हुई श्रिताम्‌ ६. शोभित 

तत्‌ अङ्क ५. उषा के अङ्गों का तस्याः अग्रे १३. ऊषा के आगे 

सञ्च स्तन ६. सम्पक होते से स्तनों की आसीनम्‌ १४. बैठे हुये (अनिरुद्ध को) 
कुङ्कुम ७. केशर लगे हुये तथा अवेक्ष्य १५. देखकर 

स्रजम्‌ । १०. पुष्प हार को विस्मितः ।। १६ बाणासुर आश्चर्य 


श्नोकार्थ- खूब सजी-घजी हुई प्रियतमा के साथ पासो से खेलते हुये ऊषा के अङ्भों का सम्पर्क होने 
से स्तनों की केसर लगे हुये तथा मधुमालती, बसंती बेला से शोभित पुष्पहार को दोनों 
भुजाओं के मध्य गने में धारण किये और ऊषा के आगे बेठे हुये अनिरुद्ध को देखकर 
व ग।सुर आश्चर्य चकित हो गया ॥ | 


8० ६२ ] दशमः स्कन्धः [ ३२५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
स तं प्रविष्टं बृतमाततांयिभिमेटेरनीकेरवलोक्य माधवः । 
उद्यम्य मौव परिघं व्यवस्थितो थथान्तको दण्डधरो जिघांसया ॥३३॥ 
पदच्छेद- सः तम्‌ प्रविष्टम्‌ वतम्‌ आततायि'भः भटः अनीकः अवलोक्य माधवः । 
उद्यम्य मोबम्‌ परिघम्‌ व्यवस्थितः यथा अन्तकः दण्डधरः जिघांसया ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः तम्‌ ६ उस बाणासुर को उद्यम्य १२. उठाकर 

प्रविष्टम्‌ ५. महल में प्रवेश किये हये मोवंम्‌ १०. धनुष और 

वृतम्‌ ४. साथ परिघम्‌ ११. मुद्गर 

आततायिभिः १. आततायी ध्यवस्थित १३. डटगये 

भटः २, योद्धाओं तथा य्था १४. मानों 

अनीकः ३. सैनिकों के अन्तकः १६. मृत्यु (यम खड़ा) हो 
अवलोक्य ७, देखकर (उन) दण्डधरः १५. काल दण्ड लेकर ` 
माधवः । ८. (माधव) अनिरुद्ध ने जिघांसया ॥ 6&४. उन्हें मार देने के लिये 


एलोकाथं--आततायी योद्धाओं तथा सेनिकों के साथ महल में प्रवेश किये हुये उस बाणासुर को 
देखकर उन माधव अनिरुद्ध ने उन्हें मार देने के लिये धनुष और मुद्गर उठाकर डट गये । 
मानों काल दण्ड लेकर मृत्यु (यम खड़ा) हो ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
जिघृज्षया तान्‌ परितः प्रसपंतः शुनो यथा सूकरयूथपोऽहनत्‌ । 
हन्यमाना भवनाद्‌ विनिर्गता निभिन्नसूर्घोरुधुजाः प्रदुद्रवुः ॥३४॥ 


पदच्छेद- जिघक्षया तान्‌ परितः प्रसपतः शुनः यथा सुकर यूथपः अहनत्‌ । 
ते हन्यमानाः भवनात्‌ विनिर्गताः निभिन्न सूर्ध अरु भुजाः प्रढुदृवुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

जिघुक्षया १. उनको पकड़ने की इच्छा से ते १०. वे सेनिक 

तान्‌ ४. उन (सैनिकों को) हन्यमाताः ८. मारे जाते हुये 

परितः २. चारों ओर से भवनात्‌ १४. महल से 

प्रसपंतः ३. आक्रमण करते हुये विनिर्गताः १५. निकल 

शुनः ८ कुत्तों को (मार डाले) तिभिन्च १३. हूट-फूट गये थे 

यथा ६. जेपे मूर्ध ११. जिनके सिर 

सूकर यूथपः ७, सुअरों के दल का नायक ऊरुभुजा १२. जाँघ भुजा (आदि अङ्ग) 
अहनत्‌ । ५, (अनिरुद्ध उसी प्रकार)मार देते प्रदुद्रुवः: । १६. भागे 


लोकार्थ--उनको पकड़ने की इच्छा से चारों ओर से आक्रमण करते हुये उन सैनिकों को अनिरुद्ध 
उसो प्रकार मार देते जैसे सुअरों के दल का नायक कुत्तों को मार डाले। मारे जाते हुये 
वे सैनिक जिनके सिर, जांघ, भुजा आदि अङ्ग हूट-फूट गये थे महल से निकल भागे ॥ 


३२६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६२ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
लं नागपाशब लिनन्दनो बली घनन्तं स्वसँन्यं कुपितो बबन्ध ह! 
ऊषा भृशं शोकविषादविहला बद्ध निशम्याश्रकलाच्यरौदिषीत्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 
तस्‌ नागपाशैः बलिनन्दनः बली घ्नन्तम्‌ स्वसेन्यम्‌ कुपितः बबन्ध हू । 
ऊषा भृशम्‌ शोक विषाद विह्वला बद्धम्‌ निशम्य अश्रुकला अक्षी अरोदिषीत्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

तम्‌ ६. अनिरुद्ध को ऊषा १४. ऊषा 

नागपाशेः ७. नागपाश से भृशम्‌ १५. बहुत 

ब्रलिनन्दनः ३. बाणासुर ने शोक विषादः ११. शोक और विषाद से 
बली २. बलवान्‌ बिह्लला १२. विह्वल एवम्‌ 

ष्नन्तम ५. मारते हये बद्धम्‌ 5. उसे बंधे हुये 

स्वसँन्यम ४. अपनी सेना को निशस्य १०. सुनकर 

कुपितः १. क्रोध से भरे हुये अश्रुकला अक्षो १३. आँसू से भरे नेत्नों वाली 
बबन्धह। ८. बाँध लिया अरौदिषोत्‌ ॥ १६. रोने लगी 

इलो कार्थ--- 


क्रोध से भरे हुये बलवान्‌ बाणासुर ने अपनी सेना को मारते हुये अनिरुद्ध को नागपाश से 
बाँध लिया । उसे बंधे हुये सुनकर शोक और विषाद से विह्वल एवम्‌ आँसू से भरे हुये 
तेत्रो वाली ऊषा बहुत रोने लगी ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्ध अनिरुद्धबन्धो 
ताम द्िषष्टितमोऽध्यायः ॥६२॥ 


श्रोमदूभागवतमहापुराणंमं 
दशमः स्कन्धः 
न्त्रि्मप्छिलस्तः ङाठखायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अपश्यताँ अनिरुद्ध तदूबन्धूनां च भारत । 
चत्वारो वाषिका मासा व्यतीयुरचुशोचताम्‌ ॥१। 


पदच्टेद-- अपश्यतां च आनिरुद्धम्‌ तत्‌ बन्धूनाम्‌ च भारत। 
चत्वारः वाषिकाः मासाः व्यतीयुः अनु शोचताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपश्यताम्‌ ४. नहीं देखते हुये चत्वारः ८. चार 

च्‌ १. और वाषिकाः ७, बरसात के 

अनिरुद्धम्‌ ३. अनिरुद्ध को मासाः 5. मास 

तत्‌ ५. उनके व्यतीयुः ११. बीत गये 

बन्धूनाम्‌ च ६. बन्धुओं के अनुशोचताम्‌ १०. शोक करते हुये 

भारत । २. हे परीक्षित्‌ ! 

ए्लोकार्थ--और हे परीक्षित्‌ ! अनिरुद्ध को नहीं देखते हुये उनके बन्धुओं के बरसात के चार मास 
शोक करते हुये बीत गये ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 


नारदात्तदुपाकण्ये वार्ता बद्धस्य कमं च 

प्रययुः शोणितपुरं वृष्णयः कृष्णदेवताः ॥२॥ 
पदच्छेद-- नारदात्‌ तत्‌ उपाकर्ष्यं वार्ताम्‌ बद्धस्य कमं च। 
प्रययुः शोणित पुरम्‌ वृष्णयः कृष्ण देवताः ॥। 


शब्दार्थ 

नारदात्‌ १. नारद से प्रययुः १२. चढ़ाई कर दी 
तत्‌ ४. किया हुआ वह शोणित १०. शोणित 
उपाकण्यं ६. सुनकर पुरम्‌ ११. पुर पर 

वार्ताम्‌ ३. समाचार (तथा) उसका वृष्णयः ८६. यदुवंशियों ने 
बद्धस्य २. बंधे हुये (अनिरुद्ध) कृष्ण ७ श्रोकृष्णको ही 
कम च । ५. कार्य भी देवताः ॥। ५. देवता मानने वाले 


एलोकार्थ--नारद से, बँघे हुये अनिरुद्ध का समाचार तथा उसका किया हुआ वह कार्य भी सुनकर 
श्रीकृष्ण को ही देवता मानने वाले यदुवंशियों ने शोणित पुर पर चढ़ाई कर दो ॥। 


१२८ | श्रौम द्रागवने [ अ ६३ 


[a 
तृतीयः श्लोकः 
प्रद्यस्नो युयुधानश्च गदः साम्घोऽथ सारण! । 
नन्दापनन्दभद्राा रामकुष्णाचुवतिनः ।,३॥ 


पदच्छेद -- प्र म्नः युयुधानः च गदः साम्बः अथ सारणः। 
नन्द उपनन्द भद्र आद्याः रास कृष्ण अनुवर्तिनः ॥ 


शन्दार्थ-- 

प्रदम म्नः ४. प्रदान नन्द ठै. नन्द 

युयुधानः ५. (युयुधान) सात्यकि उपनन्द १०. उपनन्द ओर 

स्र गदः ६. और गद भद्र ११, भद्र 

साम्बः ७. साम्ब (तथा) आद्याः १२. आदि ने (शोणित पुर) 
को घेर लिया 

अथ १, अब रासकृष्ण २. बलराम और श्रीकृष्ण के 

सारण: । ५. सारण अनुवतिनः ॥ ३. अनुयायी 


ग्लोकार्थ--अब बलराम और श्रीकृष्ण के अनुयायी प्रद्युम्व, सात्यकि और गद, साम्ब तथा सारण, 
नन्द, उपतन्द और भद्र आदि ने शोणित पुर को घेर लिया ॥ 


९ षृ लो 
चतुथः श्लोकः 
अक्षी हिणीभिद्वादशभिः समेताः सर्वतो दिशम्‌ । 
रुरुधुबाणनगरं समन्तात्‌ सात्वतषेभाः ॥४॥ 


पदच्छेद अक्षोहिणीभिः द्वादशभिः समेताः सर्वतः दिशम्‌। 
रधुः बाण नगरम्‌ समन्तात्‌ सात्वत ऋषभाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अक्षोहिणोभिः ४. अक्षोहिणी सेना के रुरुधुः १०. घेर लिया 
द्वादशभिः ३. बारह बाणनगरम्‌ ८. बाणासुर के नगर को 
समेताः ५ साथ समन्तात्‌ ई. चारों ओर से 
सवतः ६. व्यूह सात्वत २. यदूवंशियोनि 
दिशम्‌ । ७, बनाकर ऋषभः ।। १. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ- श्रेष्ठ यदुवंशियों ने बारह अक्षोहिणी सेना के साथ ब्यूह बनाकर बाणासुर के नगर को 
चारों ओर से घेर लिया ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३२६ 
पञ्चमः श्लोकः 
भज्यमानपुरोद्यानप्राकाराट्टालगोपुरम्‌ | 
पेचमाणो रुषाविष्टस्तुल्यसैन्योऽभिनिर्ययों ॥५॥ 


पदच्छेद-- भज्यमान पुरउद्यान प्राकार अट्टाल गोपुरम्‌। 
प्रेक्षमाणः रषा आविष्टः तुल्य सेन्यः अभिनिर्ययौ ॥ 


शब्दाथे-- 

भज्यमान ६. तोड़े जाते हुये प्रेक्षमाणः ७, देखकर 

पुर १. नगर के रुषा ८. क्रोध से 

उद्यान २. उद्यान आविष्टः ६. भरा हुआ बाणासुर 
प्राकार ३. परकोटे तुल्य १०. समान (१२ अक्षोहिणी) 
अट्टाल ४. बुजे ओर सेन्यः ११. सेना के साथ 
गोपुरम्‌ । ५. सिंहद्वारों को अभिनियंयौ ॥ १२. नगर से निकल पड़ा 


एलोकार्थ--नगर के उद्यान, परकोटे बुर्ज और सिंहद्वारों को तोड़े जाते हुये देखकर क्रोध से भरा 
हुआ बाणासुर समान (१२ अक्षौहिणी) सेना के साथ नगर से निकल पड़ा ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
he २ € 
बाणाथं भगवान्‌ रुद्रः ससुतः प्रसथ॑त्र त! । 
आर्य नन्दिवृषभ युयुधे रामकृष्णयोः ॥३।। 
पदच्छेद -- बाण अर्थे भगवान्‌ रुद्रः ससुतेः प्रमर्थेः वृतः । 
आरुह्य नन्दि वृषभम्‌ युयुधे राम कृष्णयोः॥ 


शब्दार्थ 

बाण अर्थे १. बाणासुर के लिये आरुह्य ८. सवार होकर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ नन्दि ७. नन्दि 

स्द्रः ३. शङ्कुर वृषभम्‌ ५. बेल पर 
ससुतेः ४. पुत्रों और युयुधे १२. युद्ध करने लगे 
प्रमथेः ५, प्रमथ गणों के राम १०. बलराम और 
वृतः । ६, साथ कृष्णयोः ॥ ११. श्रीकृष्ण से 


श्लोकाथं--बाणासुर के लिये भगवान्‌ शङ्कर पुत्रों और प्रमथ गणों के साथ नन्दी बैल पर सवार होकर 
बलराम और श्रीकृष्ण के साथ युद्ध करने लगे ॥ 


फार्मे--४२ 


३३० | श्रीमद्भागवते | अ० ६३ 
सप्तमः श्लोक 
. se २२ र 
आसीत्‌ सुतुमुल मुद्धमदूखत रोमहषणम्‌ । 
कृष्णशङ्करयो राजन्‌ प्रद्युम्नयुहयोरपि ॥७॥ 


पदच्छेद-- आसीत्‌ सृतुमुलम्‌ युद्धम्‌ अद्भूतम्‌ रोम हषणम्‌। 
कृष्ण शङ्करयोः राजन्‌ प्रद्युम्न गुहयोः अपि॥ 


शब्दा्थ-- 

आसीत १२. हुआ कृष्ण २. श्रीकृष्ण ओर 
सुतुमुलम्‌ ८. घमासान भोर शङ्करयो; ३. शङ्कर में तथा 
पुद्धम ११, युद्ध राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
अद्भुतम्‌ ७. अद्‌भुत प्रद्युम्त ४. प्रद्युम्न और 
रोम दे... रोमाञ्च गुह्योः ५. कातिकेय में 
हर्षणम्‌। १०. कारी अपि ॥ ६. भी 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण और शङ्कुर में तथा प्रदुम्न और कातिकेय में भी अद्भुत घमासान 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
कुम्माण्डकूपकर्णाभ्यां बलेन सह संयुग! । 
साम्बस्य बाणपुत्रण वाणन सह सात्यकेः ॥८॥ 


पदच्छेद-- कुम्भाण्ड कपकर्णाभ्याम्‌ बलेन सह संयुग: । 
साम्बस्य बाणपुत्रेण बाणेन सह सात्यकेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुम्भाण्ड १. कुम्भाण्ड और सास्बस्य ५. साम्त्रका 
कूपकर्णाभ्याम्‌ २. कूपकर्ण का बाण ६. बाणासुरके 
वलेन ३. बलरामके पुत्रेण ७, पुत्र के साथ और 
सह ४. साथ सह 5, साथ 

संयुगः । ११. युद्ध हुआ सात्यकेः ५. सात्यकि के 


स्लोकार्थ--कुम्भाण्ड ओर कूपकर्ण का बलराम के साथ, साम्ब का बाणासुर के पुत्र के साथ और 
सात्यकि के साथ बाण का युद्ध हुआ ॥ 


अ० ६३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
ब्रह्म 

आदयः 

सुर अधीशाः 
सुनयः 

सिद्ध 
चारणाः । 


६. 


२५ ९८ 4० ९० ५० 


दशमः स्कन्ध! 


नवमः श्लोकः 
ब्रह्मादयः सुराधीशा सुनयः सिद्धचारणाः । 
गन्धर्वाप्सरसो यचा विमानेद्र ष्टुमागसन्‌ ॥8॥ 


ब्रह्म आदयः सुर अधीशाः मुनयः सिद्ध चारणाः। 
गन्धव अप्सरसः यक्षाः विमानेः द्रष्टुम्‌ आगमन्‌ ॥। 


ब्रह्मा 

आदि 

बड़े-बड़े देवता 
मुनि 

सिद्ध 

चारण 


गन्धव ७. 
अप्सरसः ८, 
यक्षाः रद, 
विमानेः १०, 
द्रष्टुस्‌ १ 


आगमन्‌ ।। १२. 


[ ३३१ 


गन्धर्व 

अप्सराय और 
यक्ष 

विमानों से युद्ध 
देखने के लिये 
आये 


एलोकार्थ- ब्रह्मा आदि बड़े-बड़े देवता मुनि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरायें और यक्ष विमानों से युद्ध 
देखने के लिये आये ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
शङ्कुर 
अनुचरान्‌ 
शोरिः 

भुत 

प्रमथ 
गुह्यकान्‌ । 


MSPS 


दशमः श्लोकः 


शङ्करा नुचराञ्छौरि भूतप्रमथणुद्यकान्‌ 
डाकिनीर्यातुधानांश्च वेतालान्‌ सविनायकान्‌ ॥१०॥ 


शङ्कर अनुचरान्‌ शोरिः भुत प्रमथ गुह्यकान्‌ । 
डाकितीः यातुधानान्‌ च वेतालान्‌ स विनायकान्‌ ॥ 


शिव के 

अनुचरों 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
भुत 

प्रमथगण 

गुह्यक 


डाकिनीः ७. 
यातुधानान्‌ ५. 
च्‌ 5- 
वेतालान्‌ १०. 
सः ११. 


विनायकान्‌ ॥ १२. 


डाकिनी 

रक्षोगण 

ओर 

वेतालों के 

साथ 

विनायकों को खदेड़ दिया 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शिव के अनुचरों, भूत, प्रमथ गण, गुह्यक, डाकिनी, रक्षो गण, और 
वेतालों के साथ विनायकों को खदेड़ दिया । 


३३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 


एकादशः श्लोकः 
प्रेतमातृपिशाचांश्च कूष्माण्डान्‌ ब्रह्मराचसान । 
द्रावयामास तीच्णाग्रेः शरेः शाङ्गधनुरच्युतै; ॥११॥ 
पदच्छेद-- प्रेत मातु पिशाचान्‌ च कृष्माण्डान्‌ ब्रह्मराक्षसान्‌ । 
द्रावयामास तोक्ष्णाग्रः शरेः शाङ्गधनुः च्युतेः ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रेत १. प्रैत गण द्रावयासास ११. खदेड़ दिया 

मातृ २. मातृ गण तीक्ष्णाग्रेः द उ नोक वाले | 
पिशाचान्‌ ३. पिशाच शरेः १०. बाणों से मार-मार कर 
च ५, और शाङ्गेधनुः ७. शाङ्खं नामक धनुष से 
कष्माण्डान्‌ ४. कृष्माण्ड च्युत: ।। प. छूटे हुये 


ब्रह्वाराक्षसान्‌ । ६. ब्रह्माराक्षसों को 
श्लोकाथं--प्रेत गण, मातृ गण, पिशाच, कृ्‌ष्माण्ड, ब्रह्म राक्षसों को शाङ्खं नामक धनुष से छूटे हुये 
तीखी नोक वाले बाणों से मार-मार कर खदेड़ दिया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
एथग्विधानि प्रायुङ्क्त पिनाक्यस्राणि शाहिंणे । 
पत्यस्तेः शमयास शाङ्गपाणिरविस्मितः ॥१२।। 


पदच्छेद प्रथक्‌ विधानि प्रायुङ्क्त पिनाकी अस्त्राणि शाङ्किणे । 
प्रत्यस्त्रे: शमयामास शाङ्गपाणिः अविस्मितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पृथक्‌ ३. विभिन्न प्रति 5. विरोधी 

विधानि ४, प्रकार के अस्त्रैः १०. अस्त्रो से (उन्हें) 

प्रायुङ्क्त ६. प्रयोग किया शमयामास ११. शान्त कर दिया 

पिनाकी १. शङ्खुरजीने शाङ्गंपाणिः ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
अस्त्राणि ५ अस्त्रोंका अविस्मितः॥ ८. बिना विस्मय के 

शाङ्िणे । २. श्रीकृष्ण पर 


श्लोकार्थ--शङुर जी ने श्रीकृष्ण पर विभिन्न प्रकार के अस्त्रो का प्रयोग किया । भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
बिना विस्मय के विरोधी अस्त्रो से उन्हें शान्त कर दिया ॥। 


अ० ६३ | दशमः स्कन्धः [ ३३३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
ब्रह्मास्त्रस्य च ब्रह्मास्त्रं चाघव्यस्य च पावतम्‌ । 
आग्नेयस्य च पाजेन्य नेज पाशुपतस्य च ॥१३॥ 


पदच्छेद ब्रह्म अस्त्रस्य च ब्रह्मास्त्रम्‌ वायव्यस्य च पार्वतम्‌ । 
आग्नेयस्य च पाजन्थम्‌ नजम्‌ पाशुपतस्य च॥ 
शब्दार्थ 
लहा अस्त्रस्य १. श्रीक्ृष्णने ब्रह्मास्त्र के लिये आग्नेयस्य ६. आ्नेयासंत्र के लिये 
च ब्रह्म अस्त्रम्‌ २ ब्रह्मास्त्र का ओर च पार्जेन्यम्‌ ७. पार्जन्यास्त्र का 
वायव्यस्य ३. पार्वतास्त्र के नेजम्‌ १०. नारायणास्त्र का प्रयोग 
किया 
च ४ लिये पाशुपतस्य दे. पाशुपतास्त्र के लिये 
पार्वतम्‌ । ५. पार्वतास्त्र का च ॥ ८. और 


इलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ब्रह्मास्त्र के लिये ब्रह्मास्त्र का और पार्वतास्त्र के लिये पार्व॑तास्त्र 
का, आग्नेयास्त्र के लिये पार्जच्यास्त्र का और पाशुपतास्त्र के लिये नारायणास्त्र का 
प्रयोग किया ॥ 


6 
चतुदशः श्लोकः 
मोहयित्वा तु गिरिशं जम्भणास्त्रेण जस्मितम । 
बाणस्य पृतना शौरिजघानासिगदेघुभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- मोहयित्वा तु गिरिशम्‌ जुम्भणास्त्रेण जुम्भितस्‌ । 

बाणस्य पृतनाम्‌ शारिः जघानअसि गदेषुभिः ॥ 
शब्दाथ-- 
मोहयित्वा ५, मोहित करके पृतनाम्‌ ११. सेना को 
तु गिरिशम्‌ ४. शङ्खुर को झौरिः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जृम्भण १. जृम्भण अघान १२. मारने लगे 
अस्त्रेण २. अस्त्र से असि ७. तलवार 
जृम्भितम्‌ ३. जम्भाई लेते हुये गदा ५. गदा और 
बाणस्य १०. बाणासुर की इषुभिः ।। ८. बाणोंसे 


एलोकार्थ--जुम्भणास्त्र से जम्भाई लेते ह्ये शङ्कर को मोहित करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तलवार, 
गंदा और बाणों से बाणासुर की सेना की मारने लगे॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
न्दः प्रद्युर्नवाणौघैरव्यंमानः समन्ततः । 
असग विसुश्चन्‌ गाचेभ्यः शिखिनापाक्रमदू रणात्‌ ॥ १५॥ 


पदच्छेद-- स्कन्दः प्रस्त बाणओघेः अर्थंमानः समन्ततः । 
असुग्‌ विसुचन्‌ गात्रेभ्यः शिखिना अपाक्रमत्‌ रणात्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्कन्दः ५. कातिकेय असुक्‌ ७. रक्त की धारा 

प्रद्युम्न १. प्रद्युम्त के विमुश्चन्‌ १. बहाते हुये 

बाणओधेः २. बाण-समूहों से गात्रेश्यः ६. अङ्कों से 

अच्चंमानः ४. पीड़ित होते हुये शिखिना 5. मयूर द्वारा 

समन्ततः। ३. चारों ओर पे अपाक्रमतु ११. भाग निकले 
रणात्‌ ॥ १०. रमभूमि से 


शलोकार्थ--प्रद्यम्न के बाण समूहों से चारों और से पीडित होते हुये कार्तिकेय अङ्गो से रक्त की धारा 
बहाते हुये मयूर द्वारा रणभुमि से भाग निकले ।। 


षोडशः श्लोकः 
कुम्भाण्डः कूपकर्णश्च पेततुम्‌ंस लार्दितौ । 
दुद्र बुस्तदनीकानि हतनाथानि सवतः ॥१६॥ 


पदच्छेद -- कुम्भाण्डः कूपकणंः च पेततुः मुसल अदितो। 
दुद्रवुः तत्‌ अनोकानि हृतनाथानि स्वतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुम्भाण्डः १. कुम्भाण्ड दुदुवुः १२. भागने लगी 
कूपकर्णः ३. कूपकर्ण (बलराम जी के) तत्‌ ७. उनको 

च्च २. ओर अनीकानि 5५. सेनायें 
पेततुः ६. गिर पड़े हत १०. मारे जाने पर 
मुसल ४. मुसलसे नाथानि ५. सेनापति के 
गदितो । ५, पीडित होने पर सर्वतः ॥ ११. चारों ओर 


श्लोकार्थ--कुम्भाण्ड और कूपकर्ण बलराम जी के मूसल से पीडित होने पर गिर पड़े । उनको सेनाये 
सेनापति के मारे जाने पर सब ओर भागने लगीं।। 


अंश ६३ ] 


दषामः स्कन्ध: 


[ ३३५ 


सप्तदशः श्लोकः 


«~ ७ ५ ७ 
विशीर्थसाणं स्वबलं इष्ट्वा बाणोऽत्यमर्षणः । 
च क > 
कुषणमभ्यद्रवत्‌ संख्ये रथी हित्वव सात्यकिम्‌ ॥१७॥। 
पदच्छेद-- विशीयंमाणम्‌ स्वबलस्‌ दुष्ट्वा बाणः अति अमषंणः । 
कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ संख्ये रथी हित्वा एव सात्यकिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


विशीयंमाणम्‌ 
स्वबलम्‌ 


बाणः 
अति 
भमषणः । 


२. मारी जाती हुई 
१. अपनी सेना को 
दुष्ट्वा ३. देख कर 
४. बाणासुर 
५, बहुत ही 
६. क्रद्ध हुआ (तथा) 


कष्णम्‌ १२. 
अभ्यद्रवत्‌ १३. 
संख्ये ७, 
रथी द, 
हित्वा ११. 
एव 5. 
सात्यकिम्‌ ।। १०, 


श्रीकृष्ण की ओर 
दौड़ पड़ा 

वह युद्ध में 

रथ में बैठा हुआ 
छोड़कर 

ही 

सात्यकि को 


एलोकार्थ--भपनी सेना को मारी जाती हुई देखकर बाणासुर बहुत ही क्र द्ध हुआ । तथा वह युद्ध में 
रथ में बैठा हुआ ही सात्यकि को छोडकर श्रीकृष्ण जी की ओर दोड़ पड़ा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


धनंष्याकुष्य यगपदू बाणः पञ्चशतानि व। 
एकेकस्मिन्छरौ हो डौ सन्दधे रणदुमंदः ॥१८॥ 


आकृष्य युगपद्‌ बाणः 


पत्चशतानि चो 


एक-एकस्मिन्‌ शरो ह्वो-द्वौ सन्दधे रण दुमंदः ॥। 


पदच्छेद-- धन्‌ंषि 
शब्दाथं--- 

धनूंषि ७. धनुष 
आक्ृष्प प. 
युगपद्‌ ४. 

बाणः ३. 

पञ्च्च ५, पाँच 
शतानि ६. सौ 
च! दे. और 


खींचकर 
एक साथ ही 
बाणासुर ने 


एक" १०. 
एकस्मिन्‌ ११ 

शरों १३. 
हो-दौ १२. 
सन्दधे १४. 
रण १, 
दुर्मदः ।। २. 


एक 
एक पर 
बाण 
दो-दो 
चढ़ायें 
रण से 
उन्मत्त 


एलोकार्थ--रण से उन्मत्त बाणासुर ने एक साथ ही पाँच सौ धनुष खींचकर ओर एक-एक पर दो-दो 


बाण चढ़ाये ॥ 


३३६ | 


पृदूच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तानि 
चिच्छेद 
भगवान्‌ 
धनंषि 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविशः श्लोकः 


[ अ» ६३ 


तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनंषि युगपद्धरिः । 
सारथि रथमश्वांश्च हत्वा शङ्कमपूरयत्‌ ॥१९॥ 


तानि चिच्छेद भगवान्‌ धर्मूंषि युशपत्‌ हृरिः। 
सारथिम्‌ रथम्‌ अश्वान्‌ च हत्वा शङ्खम्‌ अपुरयत्‌ ।। 


२. 


दै 
६. 
१. 
४. 
१ 


« उत्त 


काट डाला 
भगवान्‌ 
धनुषों को 
एक साथ 
श्रीकृष्ण ने 


सारथिम्‌ द, 
रथम्‌ डे, 
अश्वान्‌ १०, 
च ७, 
हत्वा शङ्खम्‌ ११. 
अप्रयत ॥ १२. 


सारथि 

रथ एवम्‌ 

घोड़ों को 

और 

विनष्ट करके शङ्क 
बजाया 


पलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन धनुषों को एक साथ ही काट डाला । और सारथि, रथ एवम्‌ 


पदच्छेद--- 


शन्दाथं-- 
तत्‌ 

माता 
कोटरानाम 
नग्ना 

मुक्त 
शिरोरुहा । 


घोड़ों को विनष्ट करके शङ्क बजाया ।। 


विंशः श्लोकः 
तन्माता कोटरा नाम नग्न सुक्तशिरोरुहा । 


पुरोऽवतस्ये कुष्णस्य पुत्रप्राणरिरक्षया ॥२०॥ 
तत्‌ माता कोटरा नाम नग्ना मुक्त शिरोरुहा। 


१ 
३, 
२. 
दद 
ऽ 
७ 


पुरः अवतस्थे कृष्णस्य पुत्रप्राण 


. उसको 


माता 
कोटरा नाम की 


« नङ्की होकर 
. खोलकर 


बालों को 


रिरक्षया ॥ 
पुरः ११, सामने 
अवतस्थे १२. खड़ी हो गई 
कृष्णस्य १०. श्रीकृष्ण के 
पुत्र ४. पुत्र के 
प्राण ५. प्राणों को 
रिरक्षया ॥ ६. बचाने की इच्छा से 


श्लोकार्थ--उसकी कोटरा नाम की माता पुत्र के प्राणों को बचाने की इच्छा से बालों को खोलकर 


नज़ी होकर श्रीकृष्ण के सामने खड़ी हो गई ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३३७ 
एकविंशः श्लोकः 
ततस्तियंङ्मुखो नग्नामनिरीचन्‌ गदाग्रजः । 
बाणश्च तावद्‌ विरथशिछिन्नधन्वाविशत्‌ पुरम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद- ततः तियंङ्मुखः नग्माम्‌ अतिरीक्षन्‌ गदद अग्रजः । 
बाणः च तावत्‌ विरथः छिन्नधन्वा आविशत्‌ पुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर बाण: च ७. बाण भी 
तियङ्मुखः ५. अपने मुंह को फेर लिया तावत्‌ ६. तब तक 
नग्तास्‌ ३. नङ्गी कोटरा को विरथः 5. रथ हीन हो जाने से 
अनिरीक्षन ४. न देखते हुये छिन्नधन्वा 5. धनुष कट जाने तथा 
गदअग्रजः। २. भगवान्‌ श्रीक्षष्ण ने आदिशत्‌ ११. चला गया 

पुरम्‌ ।। १०. नगर में 


श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नज्जी कोटरा को न देखते हुये अपने मुँह को फेर लिया । 
तब तक बाण भी धनुष कट जाने तथा रथ होन हो जाने से नगर में 
चला गया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
विद्राविते सूतगणे ज्वरस्तु चिशिरास्त्रिपात्‌। 
अभ्यधावत दाशाह दहन्निव दिशो दश ॥२२॥ 


पदच्छेद विद्राविते भुतगणे ज्वरस्तु त्रिशिराः त्रिपात्‌। 
अभ्यधावत दाशाहम्‌ दहन्‌ इव दिशः दश॥ 


शब्दार्थ-- 

विद्राविते २. भाग जाने पर अभ्यधावत १२. दोडा 

भुतगणे १. भूत-गणों के दाशाहँम्‌ ११. श्रीकृष्ण की ओर 

ज्वरः ६. ज्वर दहन्‌ १०. जलाता हुआ 
३. वह इ ७, मानों 

त्रिशिराः ४. तीन शिर और दिशः ८. दशों 

त्रिपात्‌। ५. तीन पैर वाला दश ॥ &ै, दिशाओं को 


श्लोकार्थ--भूत-गणों के भाग जाने पर वह तीन सिर और तीन पैर वाला ज्वर मानों दशों दिशाओं 
को जलाता हुआ श्रीकृष्ण की ओर दोडा ॥ 
फार्मे---४३ 


३३८ | 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्य --- 
अथ 
नारायणः 
देवः 

तम्‌ 
दष्ट्वा 
ब्पसृजत्‌ 
ज्वरम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


| अ० ६३ 


अथ नारायणो देवस्तं इष्ट्वा व्यसजज्ज्वरम्‌ | 
माहेश्वरो वेष्णवरच युयुधाते ज्वरावुभौ ॥२३॥ 


अथ नारायणः देवः तम्‌ दुष्ट्वा व्यसुअत्‌ ज्वरस्‌ । 
माहेश्वरः वंष्णवः च युयुधाते ज्वरो उभौ ।। 


तदनन्तर माहेश्वरः प. 
नारायण ने वेष्णवः १०. 
भगवान्‌ च दै, 
उसे युयुधाते १३. 
देखकर ज्वरो १२, 
छोड़ा (अब) उभौ ॥ ११. 
(अपना) ज्वर 


माहेश्वर 

वैष्णव 

और 

आपस मै लड़ने लगे 
ज्वर 


दोनों 


एलोकार्थ -- तदनन्तर भगवान्‌ नारायण ने उसे देखकर अपना ज्वर छोड़ा । अब माहेएवर और वैष्णव 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
माहेश्वरः 


समाक्रन्दन्‌ 


वेष्णवेन 


बलादितः । 


अलब्ध्वा 
अभ्यम्‌ 
अन्यत्र 
भोतः 


IG ७ इ टण दुरी ९० टण 


दोनों ज्वर आपस में लड़ने लगे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


माहेश्‍वरः समाक्रन्दन्‌ वैष्णवेन बलादितः 
अलब्ध्वाभयमन्पत्र भीतो माहेश्वरो ज्वरः 
शरणार्थी हृषीकेशं तुष्टाव प्रयताञ्जलिः ॥२४॥ 
माहेश्वरः समाक्कन्दन्‌ वेष्णवेत बलादितः 


अलब्ध्वा अभयस्‌ अन्यत्र भौतः माहेश्वरः ज्वरः । 
शरणार्थी हृषीकेशम्‌ तुष्टाव प्रयत अञ्जलिः ॥ 


माहेश्वर ज्वर माहेश्वरः ८. महेश्वर 

अन्त में चिल्लाने लगा ज्वरः । १०. ज्वर 

वेषण ज्वर के शरणार्थी १२, शरण में गया और 
तेज से पीड़ित होकर हृषीकेशम्‌ ११. श्रीकृष्ण की 

न देखकर तुष्टाव १५. स्तुति करने लगा 
त्राण प्रयत १३. नम्रता पूर्वक 

कहीं भी अञ्जलिः ॥ १४. हाथ जोड़कर 
भयभीत होकर 


श्लोकार्थ--वेष्णव ज्वर के तेर से पीडित होकर माहेश्वर ज्वर अन्त में चिल्लाने लगा। कहीं भी 


त्राण ने देखकर मयभीत होकर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्ण की शरण में गया, और नम्रता 
पूर्वक हाथ जोड़कर स्तुति करने लगा ॥ 


भ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३३३ 


पञचर्विशः श्लोकः 
ज्वर उवाच--नमासि त्वानन्तशक्ति परेशं सर्वात्मानं केवलं ज्ञप्तिभाचम । 


विश्वोत्पत्तिस्थानसरोघहेतु' यत्तद्‌ ब्रह्म ब्रह्मलिङ्गं प्रशान्तम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद- नमामि त्वा अनन्त शक्तिम्‌ परेशम्‌ सर्व आत्मानं केवलं ज्ञाप्ति मात्रम्‌ । 
विश्व उत्पत्ति स्थान संरोध हेतुम्‌ यत्‌-तत्‌ ब्रह्मा ब्रह्मलिङ्गम्‌ प्रशान्तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

नमासि १६. प्रणाम करता हैं विश्‍व ७. संसारको 

त्वा १५. आपको मैं उत्पत्ति ८. उत्पत्ति 

अनन्त १. अनन्त शक्ति वाले स्थान संरोधे ६. स्थिति और संहार 
शक्तिम्‌ २. परमेश्वर हेतुम्‌ १०. कारण 

परेशम्‌ ३. सबके यत्‌-तत्‌ १४. स्वरूप 

आत्मानम्‌ ४. आत्मा ब्रह्म १३. ब्रह्म 

केवलम्‌ ५. अद्वितोय लहालिज्धम १२. श्रृतियों द्वारा वणित 
शप्तिमात्रम । ६. ज्ञान स्वरूप प्रशान्तम्‌ ॥ ११. समस्त विकारों से रहित 


एलोकार्थ --अनन्त शक्ति वाले, परमेश्वर, सबके आत्मा, अद्वित य, ज्ञान स्वरूय, संसार की उत्पत्ति, 
स्थिति और संहार के कारण समस्त विकारों से रहित, श्रुतियों द्वारा वर्णित, ब्रह्म स्वरूप, 
आपको मैं प्रणाम करता हुँ ॥। 


षडविंशः श्लोक 


कालो देव कम जीवः स्वभावो द्रव्य क्षेत्र प्राण आत्मा चिकार! 


तत्सङ्घातो बीजरोहप्रवाहस्त्वन्मायेषा तन्निषेधं प्रपद्य ॥२६॥ 
पदच्छेद- कालः देवं कर्म जीवः स्वभावः द्रव्यम्‌ क्षेत्रम्‌ प्राणः आत्मा विकारः । 
तत्‌ सद्भातः बीजरोह प्रवाहः त्वन्माया एषा तत्‌ निषेधम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शन्दार्थ-- 

कालः १. काल तत्‌ सङ्धातः ५. इन सब का लिङ्ग शरीर 

दवम्‌ कमं २. अदृष्ट कर्मे बीजरोह ६. बोजाङ्कुर 

जीवः ३. जीव प्रवाहः १०. न्याय से, कर्म ओर उससे 
शरीर की उत्पत्ति 

स्वभावः ४. स्वभाव त्वन्माया ११. यह आपकी माया है 

द्रव्यम्‌ क्षेत्रम्‌ ५. सूक्ष्म भूत शरीर एषा तत्‌ १२. आप उस माया के 

प्राणः आत्मा ६. प्राण आत्मा शिषेधम्‌ १३. निषेध की परम अवधि हैं 

विकारः ७. अहंकार, इन्द्रियां, पश्चभुत प्रपद्ये ॥ १४. मैं आपकी शरण ग्रहण करता हू 


शलोकाथ-काल, अदुष्ट कर्म, जोव, स्वभाव, सूक्ष्म भूत, प्राण, अहंकार, इन्द्रियां, पश्वभुत, इन सबका 
लिङ्ग शरीर, वीजाङ्कुर न्याय से, कर्म और उससे शरीर की उत्पत्ति यह आपकी माया 
है। आप उस माया के निषेध की परम अवधि हैं। मैं आपकी शरण ग्रहण करता हूं ॥ 


३४० ] श्रीमद्भागवते [ अ« ६३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
नानाभावेलीलयेवो पपन्नेर्देवान्‌ साधूँहलोकसेलून्‌ बिभि ।. 
हंस्युन्मा्गान्‌ हिंसया वतमानान्‌ जन्मैतत्ते भारहाराघ भूमेः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- नानाभाव: लोलया एव उपपन्नैः देवान्‌ साधून्‌ लोक सेतून्‌ बिभषि। 
हंसि उन्मार्यान्‌ हिसया वर्तमानान्‌ जन्मएतत्‌ ते भारहाराय भुमेः ॥। 


शब्दार्थ 

नाना ३. अनेक प्रकार के हंसि १२. संहार करते हैं 

भावेः ४ ख्योंसे न्मार्गान्‌ 5. कुमागं गामी और 

लोलया १, आप लीला से ही हिसया १०. हिसा 

एव उपपन्नः २. बने हुये वर्तमानान्‌ ११. करने वालों का 

देवान ५, देवता जन्म एतत्‌ १४, यह अवतार 

साधन ६. साधु तथा ते १३. आपका 

लोकसेतून ७. लोक मर्यादाओं को भारहाराय १६. भार उतारने के लिये ही हुआ है. 
बिर्भाष । ८. धारण तथा पोषण करते हैं झूमेः।। १५. भुमिका 


श्लोकार्थ--आप लीला से हो बने ह्ये अनेक प्रकार के रूपों से देवता, साधु तथा मर्यादाओं को धारण 
तथा पोषण करते हैं । कुमागेगामी और हिंसा करने वालों का संहार करते हे । आएका 
यह अवतार भूमि का भार उतारने वे: लिये ही हुआ है ।। 
अष्यविशः श्लोकः 
तप्तोऽहं ते तेजसा दुःसहेन शान्तोग्रेणात्युल्बणेन ज्वरेण । 
तावत्तापो देहिनां तेऽङधिमूलं नो सेवेरन्‌ यावदाशानुबद्धाः ॥ २८॥ 
पदच्छेद-- तप्तः अहम्‌ ते तेजसा दुःसहेन शान्तः उग्नेण अति उल्बणेन ज्वरेण । 
तावत्‌ तापः देहिनाम्‌ ते अङ्ग्रिभूलम नो सेवेरन्‌ यावत्‌ आशा अनुबद्धाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तप्तः ८. तप गया हैं तावत्‌ १०. तभी तक 

अहम्‌ ते १. मैं आपके तापः ११. ताप रहता है 

तेजसा ७. तेजसे देहिनाम्‌ ८. प्राणियों को 

दुःसहेन ६. असहनीय ते अङ्स्रिमूलम्‌ १४. आपके चरणों के मूल का 
शान्तः २. शान्त नों १६. नहीं 

उग्रेण ३. उप्र और सेवेरन्‌ १५. सेवन करते हैं 

अति उल्बणेत ४. अत्यन्त भयानक यावत्‌ १२. जब तक वे 

ज्वरेण । ५. ज्वर के आशा अनुवद्धा:११३. आशा में बँधे रहने से 


श्लोकार्थ--मैं आपके शान्त, उग्र और अत्यन्त भयानक ज्वर के असहनीय तेज से तप गया हूँ । 


प्रा णियों को तभी तक ताप रहता है ! जब तक वे आशा में बंधे रहने से आपके चरणों के 
मूल का स्वन नहीं करते हैं ॥। 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्ध: [ ३४१. 
एकोनत्रिंशः श्लोक: 
श्रीभगवानुवाच--जिशिरस्ते प्रसन्नो३स्मि व्येतु ते मज्ज्वरादू भयम्‌ । 
यो नौ स्मरति संवाव तस्य त्वन्न भवेद्‌ अयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद त्रिशिरः ते प्रसञ्चः अस्मि व्येतु ते मज्ज्वरात्‌ भयम्‌ । 

यः नो स्मरति संनादम्‌ तस्य त्वन्न भवेत्‌ भयम्‌ ।। 
शब्दा्थे-- 
त्रिशिरः ते १. है त्रिशिरा ! मैं तुमसे घः ७. जो व्यक्ति 
प्रसक्तः अस्मि २. प्रसन्न ह नौं ८. हम दोनों के 
व्येतु ६. दूर हो गया स्मरति १०, स्मरण करेगा 
ते ४. तुम्हारा संवादम्‌ तस्थ ८. संवाद का उसे 
मत्‌ ज्वरात्‌ ३. मेरे ज्वर से त्त न भवेत्‌ ११. तुमसे नहीं होगा 
भयात्‌ । ५. भय भयम्‌ ॥। १२, भय 


श्लोकार्थ-हे त्रिशिरा ! मैं तुमसे प्रभन्न हूँ। मेरे ज्वर से तुम्हारा भय दूर हो जाय । जो व्यक्ति हम 
दोनों के संवाद का स्मरण करेगा, उसे तुम से भय नहीं होगा ।' 
त्रिंशः श्लोकः 
इत्युक्तोऽच्युतमानस्थ गतो माहेश्वरो ज्वर! । 
बाणस्तु रथमारूढः परागाद्योत्स्यञ्ञनादेनम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- इति उक्तः अच्युतम्‌ आनम्य गतः माहेश्वरः ज्वरः । 
बाणः तु रथम्‌ आरूढः प्रागात्‌ योत्स्यन्‌ जनादनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्ति १, इतना बाणः ८. बाणासुर 

उक्तः २, कहा जाने पर तु १३. पुनः 

अच्युतम्‌ ५. श्रीकृष्ण को रथस्‌ ८५. रथ पर 

आनम्य ६. प्रणाम करके आरुढ: १०. सवार होकर 
माहेश्वरः ३, माहेश्वर प्रागात्‌ १४. आ गया 

गतः ७, चला गया योत्स्यन्‌ १२. युद्ध करने के लिये 
ज्वरः । ४. ज्वर जनादनम्‌ ॥ ११. श्रीकृष्ण से 


श्लोकार्थ--इतना कहा जाने पर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्ण को प्रणाम करके चला गया। बाणासुर रथ 
प्र सवार होकर श्रीकृष्ण से युद्ध करने के लिये पुनः आ गया ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
ततो बाइुसहस्रण नामायूधधरोऽखुरः । 


सुमोच परमक्रुद्धो बाणांश्यकायुधे नृप ॥३१॥ 
पदच्छेद-- ततः बाहु सहस्रेण नाना आयुध धरः असुरः । 
मुमोच परमक्रुद्धः बाणान्‌ चक्क आयुधे नृप ॥ 


शन्दार्थ~ 

ततः २. तदनन्तर मुमोच १४. छोड़ने लगा 
बाहु ४. बाहों में परम ८६. अत्यन्त 

सहत्रण ३. हजार क्रुद्धः १०. कुपित होकर 
नाना ५, अनेक प्रकार के बाणान ११. बाणों को 
आयुध ६. अस्त्र-शस्त्र चक्क १२. चक्र 

धरः ७. धारण करने वाले आपुधे १३. पाणि भगवान्‌ पर 
असुरः । ८. असुर ने नृप ॥ १. है राजन्‌ ! 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! तदनन्तर हजार बाँहों में अनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्र धारण करने 


वाले असुर अत्यन्त कुपित होकर बाणों को चक्रपाणि भगवान्‌ पर छोड़ने 
लगा ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तस्यास्यतोऽख्राण्यसकृच्चक्रण क्षुरनेसिना । 


चिच्छेद भगवान्‌ बाहून्‌ शाखा इच वनस्पतेः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- तस्य अस्यतः अस्त्राण असकृत्‌ चक्रेण क्षरनेसिना । 
चिच्छेद भगवान्‌ वाहून शाखा इव बनस्पते: ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य ४. उसको चिच्छेद द. उसी प्रकार काटने लगे 
अस्यतः ३. छोड़ते हुये भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अस्त्राणि २. अस्त्रो को बाहून्‌ ५. भुजाओं को 

असकृत्‌ १. बार-बार शाखा १२. डालियों को काट रहा हो 
चक्रेण ८. चक्र से द्व १०. जैसे कोई 

क्षरनेमिना। ७. छुरे के समान धार वाले वनस्पतेः ।। ११. वृक्ष की 


श्लोकार्थ- बार-बार अस्त्रों को छोड़ते हये उसकी भुजाओं को भगवान्‌ श्रोकृष्ण छुरे के समान 
धार वाले चक्र से उसी प्रकार काटने लगे जैसे कोई वृक्ष की डालियों को काट 
रहा हो ॥ 


गडमवाड रस ener me दि िब अश क्य 
आवष्यक 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बाहुषुच्छिद्यमानेषु बाणस्य भगवान्‌ भवः । 
भक्तालुकस्प्युपन्रज्य चक्रायुधमभाषत ॥३३॥ 


पदच्छेद-- बाहुषु छिद्यमानेषु बाणस्य भगवान्‌ भवः। 
भक्त अनुकम्पी उपव्रज्य चक्र आयुधम्‌ अभाषत ॥ 


शब्दार्थ 

बाहुषु ३. बाँहों को (देखकर) भक्त अमुकम्पी ४. भक्तों पर दया करने वाले 
छिद्यमानेषु २. कटती हुई उपब्रज्य ८. पास जाकर 

बाणस्य १. बाणकी चक्र ७. चक्र 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ आयुधम्‌ ८. अस्त्र वाले श्रीकृष्ण के 
भवः। ६. शङ्कुर अभाषत । १०. बोले 


श्लोकार्थ--बाण की कटती हुई बाँहों को देखकर भक्तों पर दया करने वाले भगवान्‌ शङ्कर चक्र 
अस्त्र वाले श्रीकृष्ण के पास जाकर बोले ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
° क ९, 
श्रीदद्र उवाच--त्वं हि ब्रह्म परं ज्योतिगढ ब्रह्मणि वाङमये । 
यं पश्यन्त्यसलात्सान आकाशभिव केवलम ॥२४॥ 


पदच्छेद--- त्वम्‌ हि ब्रह्म परम्‌ ज्योतिः गुढम्‌ ब्रह्मणि वाडमये । 
पश्यन्ति अमल आत्मानः आकाशम्‌ इव केवलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ हि १, आप ही यम्‌ ७, जिन्हें 
ब्रह्म ६. ब्रह्म पश्यन्ति २. देखते हैं 
परम्‌ ज्योतिः ५. परम ज्योतिः स्वरूप अमल ८. निर्मल 
गुढम्‌ ४ छिपे हुये आत्मनः 5. अन्तः करण वाले (योगो) 
ब्रह्मणि ३. वेद में अकाशम्‌ १०. आकाश के 
वाड्मये । २. वाणीमय इव केवलम्‌ ॥ ११. समान निविकार और 


निर्लेप 
एलोकार्थ--आप ही वाणीमय वेद में छिपे हुये परम ज्योतिः स्वरूप ब्रह्म हैं। जिन्हें निर्मल अन्तः 
करण वाले योगी आकाश के समान निविकार ओर निलेंप देखते हैं ॥। 
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ल 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
नाभिर्नभोऽगिनर्भुखमम्बु रेतो यौः शीषसाशा श्रुतिरङ्भिरुवी । 
चन्द्रो मनो यस्य हगक आत्मा अहं समुद्रो जठरं सुजेन्द्रः ॥३५॥ 
पदच्छेद--नाभिः नभः अग्निः मुखम्‌ अम्बु रेतः द्योः शीर्षस्‌ आशा श्रुतिः अङ्घ्रिः उवी । 
चन्द्रः मनः यस्य दृक्‌ अर्कः आत्मा अहम्‌ समुद्रः जठरम्‌ भुजेन्द्रः ।। 


शब्दार्थ 

नाभिः २. नाभि है चन्द्रः सत्तः 5. चन्द्रमा मन और 
नभः १. आकाश आपकी यस्थ ११. जिन आपका 
अग्निमुखम्‌ ३. अग्निमुख है दुक्‌ अकः १०. सूर्य नेत्र हैं 
अम्बरेतः ४. जल वीरे है आत्मा १२. अहंकार 

द्योः शोषम्‌ ५. स्वगं सिर अहम्‌ १३. मैं (शिव) 

आशां ६. दिशाय समुद्रः १४. समुद्र 

श्रतिः ७, कान हैं भौर जठरम्‌ १५. पेट और 

अजव व्रि: उर्वो । क. पृथ्वी चरण हैं सुजेन्द्रः॥ १६. भुजाथें इन्द्र हैं 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आकाश आपकी नाभि है । अग्नि मुख है, जलवीर्य है, स्वगं सिर है, दिशायें 
कान है ओर पृथ्वी चरण है। चन्द्रमा मन और सूर्य नेत्र हैं। जिन आपका अहंकार में 
शिव, समुद्र पेट और भुजायें इन्द्र हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
८ टो ९ 
रोमाणि यस्थौषधयो5म्बुवाहाः केशा विरिश्वो धिषणा विसगः 
रि » i) श्‌ ~ क 
प्रजापतिह दय यस्य घर! ख व भवान्‌ पुरुषी लॉककल्प! ॥२६॥ 
पदच्छेद-- रोमाणि यस्य ओषधयः अम्बु वाहाः केशाः विरिच्चः धिषणा विसगंः। 
प्रजापतिः हृदयम्‌ यस्य धर्मः सः वे भवान्‌ पुरुषः लोक कल्पः 


शब्दार्थ 

रोमाणि ३. रोम हैं प्रजापतिः ५, प्रजापति 

यस्य २. जिनके हृदयम्‌ १२. हृदय है 

ओषधय: १. ओषधियाँ यस्य ११. जिनका 

अम्बुवाहाः ४. मेघ धर्म १०. धर्म 

केशाः ५, केश हैं सः वे १३. वेही 

विरिञ्चः ६. ब्रह्मा भवान्‌ १६. आप हैं 

धिषणा ७. बुद्धि है पुरुषः १५. पुरुष 

विसर्गः । दै लिङ्क और लोक कल्पः ।। १४. सम्पूर्ण लोक के समान 


श्लोकार्थ--ओषधियाँ जिनके रोम हैं। मेघ फेश हैं, ब्रह्मा बुद्धि है; प्रजापति लिङ्ग और घर्म जिनका 
हृदय है । वे ही सम्पूर्ण लोक के समान पुरुष आप हैं ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३४५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तवावतारोऽयसङुण्ठधासन धसंस्य शुष्त्यै जगतो भवाय । 
वयं च सर्व भवताचुभाविता विभांवयामो सुवनानि सप्त ॥३७॥ 
पदच्छेद- तव अवतारः अयम्‌ अकुण्ठ धामन्‌ धर्मस्य गुप्त्ये जगतः भवाय । 
वयम्‌ च सर्वे भवता अनुभाविताः विभावयामः भुवनानि सप्त ॥ 


शब्दार्थ-- 

तव ३. आपका वयम्‌ ६. हम 

अवतार ५. अवतार च ११. भी 

अयम्‌ ४. यह सर्व ५०. सब 

अकुण्ठ १. अखण्ड भवता १२. आपसे 

धामन्‌ २. ज्योतिः स्वरूप अनुभाविताः १३. प्रभावित होकर 
धर्मस्य गुष्त्ये ६. धर्म की रक्षा और विभावयामः १६. पालन करते हैं 
जगतः ७. संसार की भुवनानि १५. भुवनों का 
भवाय । ८, अभिवृद्धि के लिये है सप्त ॥। १४. सातों 


एलोकार्थ--अखण्ड ज्योतिः स्वरूप आपका यह अवतार धर्म को रक्षा और संसार की अभिवृद्धि 
के लिये है । हम सब भी आपसे प्रभावित होकर सातो भुवनों का पालन करते हैं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
४२ ७ क्र क 
त्वमेक आद्य! पुरुषो5द्वितीयस्तुयः स्वहण्घेतुरहेतुरीशः । 
® रे 
प्रतीयसेष्थापि यथाचिकार स्वभायया सवगुणप्रसिद्धन्य ॥३८॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ एकः आद्यः पुरुषः अद्वितीयः तुर्यः स्वदृक्‌ हेतुः अहेतुः ईशः । 
प्रतीयसे अथापि यथा विकारम्‌ स्वमायया सर्व गुण प्रसिद्धये ॥ 


शब्दाथ -- 

त्वम्‌ एकः १, आप एक और प्रतीयसे १४. प्रतीत होते हैं 

आदा: पुरुषः २. आदि पुरुष अथापि ८. तोभी 

अद्वितीय: तुरयः ३. अद्वितीय तुरीय तत्त्व यथा १३. अनुसार 

स्वदृक्‌ ४. स्वयं प्रकाश विकारम्‌ १२. विकार के 

हेतुः ५. सबके कारण स्वमायया ११. अपनी माया से 

अहेतुः ६. हेतु रहित ओर सर्वगुण 5. तीनों गुणों को 

ईशः । ७. ईश्वर हैं प्रसिद्धये ॥ १०. प्रकाशित करने के लिये 


श्लोकार्थ- आप एक ओर आदि पुरुष, अद्वितीय, तुरीय तत्त्व, स्वयं प्रकाश, सबके कारण, हेतु रहित 
और ईश्वर हैं । तो भी तीनों गुणों को प्रकाशित करने के लिये अपनी माया से विकार के 
अनुसार प्रतीत होते हैं ॥ 
फार्म ४४ 
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एकोनचत्यारिशः श्लोकः 
यथैव सूयः पिहितश्छायया स्वया छायां च रूपाणि च सञश्चका स्ति । 
एवं शुणेनापिहितो शुणांस्त्वमात्मप्रदीपो शुणिनश्च भूमन्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद यथैव सूर्यः पिहितः छायया स्वया छायाम्‌ च रूपाणि च सश्चकास्ति। 
एवम्‌ गुणेन अपिहितः गुणान्‌ त्वम्‌ आत्म प्रदीपः गुणिनः च भुसन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथेव २. जैसे एवम १०, उसी प्रकार 

सूयः ३. सूर्य गुणेन ११. गुणों 

पिहितः ६. ढक जाता है अविहितः १२. ढढके हुये 

छायया ५, छाया (बादल) से गुणान्‌ १५. गुणों 

स्वया ४, अपनी त्वम्‌ १४. आप 

छायाम्‌ च ७, ओर बादल आत्म प्रदीपः १३. स्वयं प्रकाश 

रूपाणिच ५. ख्पोंको गुणिनःच १६. और गुणियों को (प्रकाशित 
करते हैं) 

सम्बकास्ति। ८. प्रकाशित करता है भमन्‌ . १. हे प्रभो! 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! जैसे सूर्य अपनी छाया बादल से ढक जाता है और रूपों को प्रकाशित करता 


है, उसी प्रकार गुणों से ढक हुये स्वयं प्रकाश आप गुणों और गुणियों को प्रकाशित 
करते हुं ॥। 


चतुश्चसारिशः श्लोकः 
न्मायामोहितधिपयरः पुत्रदारण हादिषु । 
उन्मज्जन्ति निमज्ञन्ति प्रसक्ता बृजिनार्णवे ॥४०॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ माया मोहित धियः पुत्र दार गृह आदिषु । 
न्मज्जन्ति निमज्जन्ति प्रसक्ताः वृजिन अर्णवे ॥। 


शब्दार्थ 

यत्‌ माया १. जिनको माया से उन्मज्जन्ति ६. डूबने 

मोहित २. मोहित निमज्जन्ति १०. उतराने लगते हैं 
धियः ३. बुद्धि वाले (मनुष्य) प्रसक्ताः ६. आसक्त होकर 
पुर-दार ४. पुत्र, स्त्रो वृजिन ७. दुःख के 

गृह आदिषु। ५. घर आदि में अर्णवे ।। 5, सागर में 


एनोकार्थ - जिनकी माया से मोहित बुद्धि वाले मनुष्य पुत्र, स्वी, घर आदि में आसक्त होकर होकर 
दुःख के सागर में डूबने उतराने लगते हैं ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३४७ 


एकचत्यारिंशः श्लोकः 
देवदत्तमिमं लब्ध्वा नलोकमजितेन्द्रियः । 
यो नाद्रियेत त्वत्पादौ स शोच्यो द्यात्मवश्चकः॥४१॥ 
पदच्छेद-- देव दत्तम्‌ इमम्‌ लब्ध्वा नूलोकम्‌ अजितेखियः । 
यः न आद्रियेत त्वत्‌ पादो स शोच्यः हि आत्मवःच्वकः ॥। 


शब्दार्थ 

देव दत्तम्‌ १, हें देव ! आपके दिये हुये न ५, नहीं 

इमम्‌ न... बिस आद्रियेत ८. आदर करता है 
लब्ध्वा ४. पाकर त्वत्‌ पादो ७. आपके चरणों का 

नुलोकम्‌ ३. मनुष्य लोक को स १०. वह 

अजितेन्द्रियः । ६. अजितेन्द्रिय पुरुष शोच्यः हि ११. शोचनीय है तथा 

पः ५. जो आत्मवशच्चकः॥। १२. अपने को धोका देता है 


शलोकार्थ-हे देव ! आपके दिये हुये इस मनुष्य-लोक को पाकर जो अजितेन्द्रिय पुरुष 
आपके चरणों का आदर नहीं करता है, वह शोचनीय है तथा अपने को धोखा 
दे रहा है॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
यस्त्वां विस्रजते मत्यं आत्मानं म्रियमीश्वरम्‌ । 
विपयेयेन्द्रियार्थाथं विषमत्त्यसृत॑ त्यजन्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद-- यः त्वाम्‌ विसृजते मर्त्यः आत्मानम्‌ प्रियम्‌ ईश्वरम्‌ । 
विपर्यय इन्द्रिय अथ अथम्‌ विषम्‌ अत्ति अमृतम्‌ त्यजन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यः १, जो विपर्यय ७. विपरीत 
त्वाम्‌ ८. आपको इन्द्रिय अर्थं ६. विषय के 
विसृजते १०. छोड़ देता है (वह) अर्थम्‌ ८. तत्त्व 

सत्यः २. मनुष्य विषम्‌ अत्ति १२. विष खाता है 
आत्मानम्‌ ३. आत्मा अमृतम्‌ ११. अमृत को 
प्रियम्‌ ४. प्रिय त्यजन्‌ ॥। १. त्याग कर 
ईश्वरम्‌ । ५, ईश्वर ओर 


एलोकार्थ--जो मनुष्य, आत्मा, प्रिय, ईश्वर और विषय के विपरीत तत्त्व आपको छोड़ देता है, वह 
अमृत को त्याग कर विष खाता है ॥ 


३४५ ] धीम रभागवते [ अ० ६३ 


त्रिचवारिशः श्लोकः 
अह ब्रह्माथ विबुधा खुनयञ्चामलाशया। । 
सर्वात्मना प्रपन्नास्त्वामात्मानं प्रेछमीश्वरम्‌ ॥४३।। 


पदच्छेद--- अहम्‌ ब्रह्म अथ विबुधा मुनयः च अमल भाशया: । 
सर्वे आत्मना प्रपन्नाः त्वाम्‌ आत्मानम्‌ प्रेष्ठम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहम्‌ १. मैं सवं १२. सब 

ब्रह्म २. ब्रह्म आत्मना ११. प्रकार से 

अथ ३. भौर प्रपन्नाः १४. शरणागत हैं 
बिबधाः ४. देवता त्वाम्‌ ११. आपके 

सुनयः ७, मुनि आत्मानम्‌ ८. सबके आत्मा 

च अमल ५. एवम्‌ निर्मल प्रण्ठम्‌ ८. अत्यन्त प्रिय और 
आशयाः। ६. चित्त वाले ईश्वरम्‌ ॥ १०. ईश्वर 


लोकार्थं, ब्रह्म और देवता एवम्‌ निर्मल चित्त वाले मुनि सबके आत्मा अत्यन्त प्रिय और ईश्वर 
आपके सब प्रकार से शरणागत हैं ।। 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
तं त्वा जगत्स्थित्युदयान्तहेतु' समं प्रशान्तं सुह्ृदात्मदेचम्‌ । 
अनन्यमेक जगदात्मकेतं भवापवर्गाय भजाम देवम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छंद- तम्‌ त्वा जगत्‌ स्थिति उदय अन्त हेतुम्‌ समम्‌ प्रशान्तम्‌ सुहृद्‌ आत्म देवम्‌ । 
अनन्यम्‌ एकम्‌ जगत्‌ आत्म केतप्‌ भव अपवर्गाय भजाम देवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्‌ त्वा ३. हम उन आप अनन्यम्‌ १२. अद्वितीय 

जगत्‌ स्थिति ५. संसार की स्थिति एकम्‌ १३. एक 

उदय ६. उत्पत्ति और जगत्‌ १४. जगत्‌ के 

अन्त ७. प्रलय के आत्म १५. आधार तथा 

हेतुम्‌समस्‌ ५. कारण सम केतम्‌ १६. अधिष्ठान हैं 

प्रशान्तम्‌ 5. परम शान्त भव १. संसार से 

सुहृद्‌ १०. सुहृद्‌ अपदर्गाय २. मुक्त होने के लिये 

आत्म दवम्‌ । ११. आत्मा, इष्ट देव भजाम देवम्‌ ॥ ४, देव का भजन करें (जो) 


श्नोकार्थ--संसार से मुक्त होने के लिये हम उन आप देव का भजन करते हैं, जो संसार की स्थिति, 


उत्पत्ति और प्रलय के कारण सम, परम शान्त, सुहृद, आत्मा, इष्टदेव, अद्वितीय, एक, 
जगतू के आधार तथा अधिष्ठान हैं ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः 


पञचचत्वा रिश! श्लोकः 


[ २४६ 


अथं समेष्टो दथितोष्लुवती मयाभयं दत्तमसुष्य देच | 
सम्पाद्यतां तद्‌ भवतः प्रसादो यथा हि ते दैत्यपतौ प्रसादः ॥४५॥ 

पदच्छेद अथम्‌ मम इष्टः दयितः अनुवर्ती मथा अभयम्‌ दत्तम्‌ अभुष्य देव । 

सम्पाद्यताम्‌ तद्‌ भवतः प्रसादः यथा हि ते देत्यपतो प्रसादः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अयम्‌ २. यह (बाणामुर) सम्पाद्यतास्‌ १६. 
मम इष्ट; ३. मेरा अभीष्ट तद्‌ 5, 
दयितः ४. प्रिय और भवतः १४. 
अनुवर्ती ५, आज्ञाकारी है प्रसादः १५. 
मथा अभयम्‌ ७. मैंने अभयदान यथा १०, 
दत्तम्‌ ८, दिया है हिते ११. 
अमुष्य ६. इसे देत्यपतौ १२, 
देव । १, दे देव ! प्रसादः ।। १३. 


की जिये 

इसलिये 

(वेसा इस पर भी) अपना 
कृपा प्रसाद 

जसा 

आपका 

देत्यराज (प्रह्लाद) पर 
कृपाप्रसाद है 


इलोकार्थ--हे देव ! यह बाणासुर मेरा अभीष्ट, प्रिय और आज्ञाकारी है। इसे मैंने अभयदान 
दिया है । इसलिये जसा आपका दत्यराज प्रह्लाद पर कृपाप्रसाद है वेसा इस पर 


भी कृपाप्रसाद कीजिये ॥ 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--यदात्थ भगवस्त्वक्ष' करवांम पियं तव। 
भवतो यद्‌ व्यवसितं तन्मे साध्वनुमोदितम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद -- यत्‌ आत्मा भगवन्‌ त्वम्‌ नः करवाम प्रियम्‌ तव। 
भवतः यत्‌ व्यवसितम्‌ तत्‌ मे साधु अनुमोदितम्‌ ॥। 


शब्दार्थं ~ 

यत्‌ आत्मा ३. जो कहा है भवतः ७. 
भगवत्‌ १. हे भगवन्‌ ! यत्‌ ८, 
त्वम्‌ मः २. आपने हममे व्यवसितम्‌ ८. 
करवाम ६. करगे तत्‌ मे १०. 
प्रियम्‌ ४. वह प्रिय साधु ४ 
तव । ५, आपका अनुमोदितम्‌ ।। १२. 


आपका 
जो 

निश्चय था 

उसका मैने 

अच्छी तरह 

अनुमोदन कर दिया है 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपने हमसे जो कहा है वह प्रिय आपका करेंगे। आपका जो निश्चय था, 


उसका मैंने अच्छी तरह अनुमोदन कर दिया है ॥ 


३५० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 


सपचत्वारिशः श्लोकः 
अवध्योऽयं ममाप्येष वेरोचनिसुतो5सुरः । 
प्रहादाय वरो दत्तो न वध्यो मे तवान्वयः ॥४७॥ 


पदच्छेद अवध्यः अयम्‌ मम अपि एषः वेरोचनि सुतः असुरः । 
प्रह्वादाय वरः दत्तः न वध्यः मे तव अन्वयः ॥ 


शब्दार्थ -- 

अवध्यः ७, न मारने योग्य है क्योंकि) प्रह्नादाय ८. मैंने प्रह्लाद को 
अयम्‌ ४. यह वरः दै. वर 

मम ५. मेरेलिये दत्तः १०. दिया था कि 
अपि ६. भी न १३. नहीं 

एषः १. यह वध्यः १४ मारूगा 
वरोचनिसुतः २. बलिका पुत्र से तव ११. मैं तुम्हारे 
असुरः । ३. बाणासुर है अन्वयः॥ १२. वंशज को 


श्लोकाथं--यह बलि का पुत्र बाणासुर है । यह मेरे लिये भो न मारने योग्य है । क्योंकि मैंने प्रह्लाद 
को वर दिया था कि मैं तुम्हारे वंशज को नहीं मारूंगा ।। 


अष्टचारिशः श्लोकः 


दर्पोपशमनायास्य प्रब्रक्णा बाहवो मया । 

सूदितं च बलं भूरि यच्च भारायितं सुवः ॥४८॥ 
पंदच्छेद-- दपः उपशमनाय अस्य प्रवृक्णाः बाहूवः मया । 
सुदितम्‌ च बलम्‌ भुरि यत्‌ च भारायितम्‌ भुवः ॥ 


शब्दाथं-- 

दषः १. इसके अभिमान को सुदितम्‌ १०. संहार कर दिया है 

उपशमनाय २. चुर करने के लिये च ७. ओर 

अस्य ४. इसकी बलम्‌ 5. इसको सेना का 

प्रवृक्णाः ६. काट दिया है शरि ८. बहुन बड़ी 

बाहवः ५. भुजाओं को यत्‌ च ११. जो 

मया । ३. मैंने भारायिइम्‌ १२. भार बनी हुई थी 
भुतः ॥। १३. पृथ्वी के लिये 


श्लोकार्थ--इसके अभिमान को चुर करने के लिये मैंने इसकी भुजाओ को काट दिया है । 


और इसकी बहुत बड़ी सेना का संहार कर दिया है जो पृथ्वो के लिये भार 
बनी हुईं थीं ।। 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३५१ 


0240006 NN PRN सन ON POP CUMIN 
एकोनफचाशत्तमः श्लोकः 
चत्वारोऽस्य सजा! शिष्टा मविष्यन्त्यजरासराः । 
पार्षदसुर्यो भवतो नक्कुलश्चिङ्गयोऽखुरः ॥४९॥ 


पदच्छेद-- चत्वारः5त्य भुजाः शिष्टाः भविष्यन्ति अजर अमराः । 
पाषंदसुख्यः भवतः न कुतः चिद्यः असुरः ॥ 


शब्दार्थ-- 

चत्वारः ३. चार पार्षद 4. पार्षदों में 
अस्थ १. इसकी मुख्यः १०, मुख्य होगा 
भुजाः ४. भुजाय भवतः ७, यह आपके 
शिष्टाः २. शेष न १४. नहीं है 
भविष्यन्ति ७. हो जावेगी कुतः चिद १२. कहीं से भी 
अजर ५. अजर और भयः १३. भय 
अमराः । ६. अमर असुरः ॥ ११. इस असुर को 


एलोकार्थ--इसकी शेष चार भुजायें अजर और अमर हो जावँगी । यह आपके पार्षदों में मुख्य होगा । 
इस असुर को कहीं से भी भय नहीं है ॥। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
इति लब्ध्वाभयं कृष्ण प्रणस्य शिरसाखुरः । 


प्राद्युस्नि रथमारोप्य सवध्या समुपानयत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- इति लब्ध्वा अभयम्‌ कृष्णम्‌ प्रणम्य शिरसा असुरः । 
प्राद्यम्निम्‌ रथम्‌ आरोप्य सवध्वा समृउपानयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १, इस प्रकार असुर: । ४. बाणासुर 

लब्ध्वा ३. पाकर प्रादयुस्निम्‌ ८. अनिरुद्ध को 
अभयम्‌ २, अभयदान रथम्‌ १०. रथ पर 

कृष्णस्‌ ५. श्रीकृष्ण को आरोप्य ११. बेठाकर 

प्रणम्य ७. प्रणाम करके सवध्वां 8. वधू (ऊषा) के साथ 
शिरसा ६. सिर से सम्‌उपानघत्‌ १२. ले आया 


एलोकार्थ- इस प्रकार अभय दान पाकर बाणासुर श्रीकृष्ण को सिर से प्रणाम करके अनिरुद्ध को बध 
ऊषा के साथ रथ पर बेठाकर ले आया ॥ 
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एकपञ्चाशत्तमः शलोक! 
अक्षौहिण्या परिष्ृतं सुवासःसमलङ कुतस्‌ । 
सपत्नीकं पुरस्कृत्य थथौ रुद्वाुमोदित्तः ॥५१॥ 


पदच्छेद अक्षौहिण्या परिवृतम्‌ सुवासः सम्‌ अलङ्कृतम्‌ । 
सपत्नीकम्‌ पुरस्क्रृत्य यथो रुद्र अनुमोदितः 


शब्दार्थ 

अक्षौहिण्या ७. एक अक्षौहिणी सेना सपत्नीकम्‌ ६. पत्नी सहित अनिरुद्ध को 
परिवृतम्‌ ८. के साथ पुरस्कृत्य द. आगे करके 

सुवासः ३. सुन्दर वस्त्र और ययो १०. (श्रीकृष्ण ने) प्रस्थान किया 
सम्‌ ५. युक्त रुद्र १, महादेव से 

अलङ्कतम्‌। ४. आशभूषणों से अनुमोदितः ॥। २. सम्मति लेकर 


एलोकार्थ--महादेव से सम्मति लेकर सुन्दर वस्त्र और आभूषणों से युक्त पत्नी सहित अनिरुद्ध को एक 
अक्षौहिणी सेना के साथ भागे करके श्रीकृष्ण ने प्रस्थान किया ॥ 
द्विप्चाशत्तम; श्लोकः | 
स्वराजधानीं समलङ कुना ध्वजैः सतोरणैरुक्षितमागचत्वराम । 
विवेश शङ्कानकदुन्डुभिस्वनेरभ्युद्यनः पौरसुद्वदृद्विजातिभिः ॥५२॥ 
पदच्छेद-- स्व राजधानीम्‌ सम्‌ अलङ्कृतम्‌ ध्यजेः सतोरणेः उक्षित मार्ग चत्वरान्‌ । 
विवेश शङ आनकदुन्दुभि स्वनेः अभिउद्यतः पोर सुहृद्द्विजातिभिः ॥। 


शब्दाथ-- 

स्व १४. अपनी विवेश १६. प्रवेश किया 

राजधानीम्‌ १५. राजधानी में शङ १. शङ्को और 

सम्‌ अलङ्कतम्‌ १०. सुसज्जित तथा आनकदुन्दुभिः २. ढोलों की 

ध्वजेः ५. झंडियों ओर स्वनेः ३. ध्वनियों के साथ 

सतोरणेः द. तोरणों से अभिउद्यतः ७. अगत्रानी किये जाते हुये 
(श्रीकृष्ण ने) 

उक्षित ११. सोंचे गये पौर ४. पुरजनवासियों 

सागं १२. मार्गो और सुहृद्‌ ५. मित्रों और 

चत्वराम्‌ । १३. चोराहों वाली दविजातिभिः ६. ब्राह्मणों के द्वारा 


शलोकार्थ--शक्लों और ढोलों की ध्वनियों के साथ पुरजनवासियों, मित्रों, और ब्राह्मणों के द्वारा 
अगवानी किये जाते हुये श्रीकृष्ण ने झंडियो और तोरणों से सुसज्जित तथा सींचे गये 
मार्गों ओर चौराहों वालो अपनी राजधानी में प्रवेश किया ॥ 
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Ca 


त्रिफञचाश त्तमः श्लोकः 
य एवं कृष्णविजय शङ्करेण च संयुगम्‌ । 
संस्मरेत्‌ प्रातरुत्थाय न तस्य स्यात्‌ पराजयः ।।५३॥ 


पदच्छद-- 

यः एवम्‌ कृष्ण विजयम्‌ शङ्खरेण च संयुगम्‌ । 

संस्मरेत्‌ प्रातः उत्थाय न तस्य स्यात्‌ पराजयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो संस्मरेत्‌ ८. स्मरण करता है 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रातः ७. प्रातःकाल 
कृष्ण ४. श्रीकृष्णके उत्थाय ८. उठकर 
विजयम्‌ ६. विजय को (कथा का) न तस्य १०. उसकी नहीं 
शङ्करेण ३. शङ्कुर जी के साथ स्यात्‌ १२. होती है 
च संयुगम्‌ । ५. युद्ध और पराज्जयः॥ ११. पराजय कहीं भी 
एलोकार्थ-- 


जो इस प्रकार शङ्कर जी के साथ श्रीकृष्ण के विजय की कथा का प्रातःकाल स्मरण करता 
है उसकी कहीं भी पराजय नहीं होती है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं अनिरुद्धानयनं 
ताम निषष्टितमोऽध्यायः ।।६३॥। 


फार्म ४५ 


श्रीमद्भागर्वेतमहाँपुराएम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
स्वत्नुःप्नप्व्टित्लस्नः अनछ्याऱ्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--एकदोपचन राजन्‌ जग्सुयदुकुमारकाः | 
विहत साम्बप्रयुम्नचारुभाचुगदादय; ॥१॥ 
पदच्छेद एकदा उपवनम्‌ राजन्‌ जग्मुः यढु कुमारकाः । 
बिहर्तम्‌ साम्ब प्रदयम्न चारु भानु गद आदयः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एकदा २. एक बार बिहत्‌ंम्‌ १०. घूमने के लिये 

उपवनम्‌ ११. उपवन में साम्ब ३. साम्ब 

राजन्‌ १. है राजन्‌ ! प्रद्युम्न ४. प्रद्युम्न 

जग्मुः १२. गये चारु भानु ५. चारु-भानु 

यढु ८. यदुवंशो गद ६. गद 

कुमारकाः। ४. कुमार  आदथः॥ ७, आदि 

श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! एक बार साम्ब, प्रद्यम्न, चारु, भानु, गद, आदि यहुवंशी कुमार घूमने के लिये 
उपवन में गये ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
क्रीडित्वा रुचिरं तत्र विचिन्वन्तः पिपासिताः । 


जलं निरुदके कूपे ददशुः सत्त्वमद्सुतम्‌ ॥२॥ 
पदच्छद-- क्रोडित्वा सुचिरम्‌ तत्र विचिन्वन्तः पिपासिताः । 
जलम्‌ निःउदके कूपे ददृशुः सत्त्वम्‌ अद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्रीडित्वा ३. क्रीडा करके ज्ञलम्‌ ५, जल 

सुचिरम्‌ २. बहुत समय तक निःउदके ७. एक जल रहित 
तत्र १, वहाँ पर क्‌पे ८. कुयें में 
विचिन्वन्तः ६. ढूँढते हुये उन्होंने ददुशुः ११. देखा 
पिपासिताः। ४. प्यासे होने पर सत्त्वम्‌ १०. जीव को 


अद्भुतम्‌ ॥ &. अलोकिक 
श्नोकार्थ--वहाँ उर बहुत समय तक क्रोडा करके प्यासे होने पर जल ढूँढते हुये उन्होंने एक जल रहित 


कुये में अलौकिक जीव को देखा ।। 
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तृतीयः श्लोकः 
कुकलासं गिरिनिभं बीच्य विस्सितमानसाः 
तस्य चोद्धरणे यत्नं चक्रुस्ते कृपयान्विताः ॥श॥ 


पृदच्छेद-- कुकलासम्‌ गिरिनिभम्‌ वीक्ष्य विस्मित सानसाः। 
तस्थ च उद्धरणे यत्नम्‌ चक्कः ते कृपया अन्विताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कुकलासम्‌ ३. गिरगिट को तस्य च १०. उसके 

गिरि १. पर्वत के उद्धरणे ११. उद्धार के लिये 
निभम्‌ २. समान आकार के एक यत्नम्‌ १२. प्रयत्न 

वीक्ष्य ४. देखकर चक्रुः ते ७. वे लोग करने लगे 
विस्मित ५. आश्चर्यं चकित कृपया ८. दया के 
भानसाः। ६. चित्त होकर अन्विताः ॥ ५. वश होकर 


एलोकार्थ--पर्वत के समान आकार के एक गिरगिठ को देखकर आश्चर्य चकित चित्त होकर वे 
लोग दया के वश होकर उसके उद्धार के लिये प्रथत्त करने लगे । 


९ 
चतुथः श्लोकः 
चर्मजेस्तान्तवेः पारीबद्धवा पतितमभंकाः । 
नाशक्नुवन्‌ ससुद्धतु कृष्णायाचख्युरुत्सुकाः ॥४॥ 


पदच्छेद -- चर्मजेः तान्तवेः पाशेः बद्धवा पतितम्‌ अर्भकाः । 
न अशवनुवन्‌ समुद्धतु कृष्णाय आचख्युः उत्सुकाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

चमंजे ३. चमड़े ओर न ७. नहीं 

तान्तवेः ४. सूत की अशक्नुवम्‌ ४. सके (तब) 

पाशेः ५. रस्सियों से समुद्धतु ५. निकाल 

बद्धवा ६. बाँधकर कृष्णाय १० श्रीकृष्ण के पास जाकर 
पतितम्‌ २. गिरे हुये (गिरगिट को)  आचख्युः १२. निवेदन किया 

अभंकाः । १. जब बालक गण (कुयें में) उत्सुकाः ११. कौतूहल पूर्वक 


इलोकार्थ--जब बालक गण कुयें में गिरे हुये गिरगिट को चमड़े और सूत की रस्सियों से बाँध कर 
नहीं निकाल सके तब श्रीकृष्ण के पास जाकर कौतूहल पूर्वक निवेदन क्रिया ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
तत्रागत्यारविन्दाक्षो भगवान्‌ विश्वभावनः । 
चीच्योज्जहार वामेन तं करेण स लीलया ॥५॥ 


पदच्छेद-- तत्र आगत्य अरविन्दाक्ष: भगवान्‌ विश्‍व भावत: । 
वीक्ष्य उज्जहार वामेन तम्‌ करेण सः लोलया ॥। 


शब्दार्थ-- 

तत्र ६. वहाँ वीक्ष्य ८. देखकर 

अगत्य ७. आकर उज्जहार १३. बाहर निकाल लिया 

अरविन्दाक्षः ३. कमल नयन वासेन १८. बायें 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ | तम्‌ ८. उसे 

विश्‍व १. संसार के करेण ११. हाथ से 

भावनः । २. जीवन दाता सः ५, श्रीकृष्ण ने 
लीलया ॥ १२, लीला पूर्वक 


एलोकार्थ--संसार के जीवनदाता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वहाँ आकर उसे देखकर बायें हाथ 
से लीला पूर्वक बाहर निकाल लिया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
स उत्तमश्लोककराभिशष्टो विहाय सद्यः कुकलासरूपम्‌ । 


° ९ 
सन्तप्तचामीकरचारुवणः स्वग्यदूसुतालङ्करणाम्बरसख्क्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- सः उत्तमश्लोक कर असिम्रृष्टः विहाय सद्यः कुकलासरूपस्‌ । 
सन्तप्त चामोकर चारुवणः स्वर्गी अद्भूत अलद्धुरण अम्बर सरक ।। 


शब्दार्थ-- 
सः १. वह सन्तप्त ५. तपाथे हुये 
उत्तमश्लोक ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का चामीकर दै. सोने के समान 
करअभिमृष्टः ३. स्पशं होते ही चारुवर्णः १०. सुन्दर वरण 
विहाय ७. त्याग कर स्वर्गो ११. दिव्य एवम्‌ 
सह्यः ४. तत्काल अद्भुत १२. अद्भुत 
कृकलास ५. शिरगिट का अलङ्करण १३. आभूषणों 
रूपम्‌ । ६. स्वरूप अस्र १४. वस्त्र और 
स्रक्‌ ।। “५. पुष्पों के हारों से शोभित 
हो गया 


एलोकार्थ-- वह भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्पर्श होते 
हुये साचे के समान सुन्दर वर्ण, 
शोभित हो गया ॥ 


होते ही तत्काल गिरगिट का स्वरूप त्याग कर तपाये 
दिव्य एवम्‌ अद्भुत आभूषण, वस्त्र और पुष्पो के हारों से 


सप्तमः श्लोकः 
पप्रच्छ विद्वानपि तन्निदानं जनेषु विख्यापयितु सुक्कुन्दः । 
कर्त्वं महाभाग वरेण्यरूपो देवोत्तस त्वां गणयासि नूजए ॥७॥ 
पदच्छेद-- पप्रच्छ विद्वान्‌ अपि तत्‌ निदानम्‌ जनेषु विख्यापथितुम्‌ मुकुन्द: । | 
कः त्वम्‌ महाभाग वरेण्यरूपः देव उत्तमम्‌ त्वाम्‌ गगयामि नूनम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

पप्रच्छ ८. पूछा कः १२. कोन हो? 
विद्वान्‌ ३. जानते हुये त्वम्‌ ११. तुम 

अपि ४, भी सदाशा ६. हे महाभाग ! 
तत्‌ १, उसका वरेण्यरूपः १०. सुन्दर रूप वाले 
निदानम्‌ २. कारण देव उत्तमम्‌ १५. देवताओं में श्रेष्ठ 
जनेषु ६. लोगों को त्वाम्‌ १३. मैं तुम्हें 
विख्यापयितुम्‌ ७. बताने के लिये (उससे) गणयामि १६. समझता हैं 
मुकुन्दः । ५. श्रीकष्ण ने नूनम्‌ ।! १४. निश्चित रूप से 


इलोकार्थ -- उसका कारण जानते हुये भी श्रीकृष्ण ने लोगों को बताने के लिये उससे पूछा। 
हे महाभाग ! सुन्दर रूप वाले तुम कौन हो ? मैं तुम्हें निश्चित रूप से देवताओं में श्रेष्ठ 
समझता हू ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
७ ¢ _ ६. & 
दशासिमाँ वा कतमेन कमणा सम्प्रापितोऽस्यतदद्द; सुभद्र । 
आत्मानमाख्याहि विवित्सतां नो यन्मन्यसे नः जमसत्र चक्तुम्‌ ॥=।! 
पदच्छेद-- दशामिमाम्‌ वा कतमेन कर्मणा सम्प्रापितः असि अतत्‌ अर्हः सुभद्र । 
आत्मानम्‌ आख्याहि विवित्सताम्‌ नः यत्‌ सस्थसे तः क्षमम्‌ अन्न वक्तुम्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

दशामिमाम्‌ ५, तुम इस दशा को आत्मानस्‌ १५. अपना 

चा २, अथवा आख्याहि १६. परिचय दो 

कतमेन ३. किस विवित्सताम्‌ १३. जानने के इच्छुक 
रमणा ४. कर्म से सः १४. हम लोगों को 
सम्प्रापितः ६. पहुँचा दिये गये यत्‌ छे. यदि 

असि ७ हो सन्पसे न: १२. उचित समझते हो तो 
अतत्‌ अहं: ८. तुम इसके योग्य नहीं हो क्षम अत्र १०. हेम लोगों को यहाँ 


सुभद्र । १. हे कल्याण मूर्ति ! वक्तुम्‌ ॥ ११. बतलाना 

इलोकार्थ--हे कल्याण मूत ! अथवा किस कर्म से तुम इस दशा को पहुँचा दिये गये हो । तुम इसके 
योग्य नहीं हो । यदि हम लोगों को यहाँ बतलाना उचित समझते हो तो जानने के इच्छुक 
हम लोगों को अपना परिचय दो ॥ 


३५८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


नवमः श्लोक! 
श्रीशुक उवाच--इति स्म राजा सम्पष्ट कृष्णनानन्तसूतिना । 
साध्व प्रणिपत्याह किरीटेनाकवचसा ॥६॥ 


पदच्छेद-- इति स्म राजा सम्पृष्टः कृष्णेन अनन्त सूर्तिना। 
माधवम्‌ प्रणिपत्य आह किरीटेन अर्क बचंसा॥ 


शब्दार्थ -- 

इति स्म ४. इस प्रकार माधवम्‌ १०. भगवान्‌ को 
राजा ६. राजा ने प्रणिपत्य ११. प्रणाम करके 
सम्पृष्ट: ५. पूछे जाने पर आह १२. कहने लगे 
कृष्णेन ३. श्रीकृष्ण के द्वारा किरीटेन ८. मुकुट झुकाकर 
अनन्त १, अनन्त अक ७. सूर्यं के समान 
मूतिना । २. रूप वाले भगवान्‌ वर्चसा ॥। ५. चमकने वाले 


ए्लोकार्थ--अनन्त रूप वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार पुछे जाने पर राजा सूर्य के समान 
चमकते वाले मुकुट झुकाकर भगवान्‌ को प्रणाम करके कहने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
मृग उवाच नगो नाम नरेन्द्रोऽहमिच्वाकुतनयः प्रभो । 
दानिष्वांख्यायमानेषु यदि ते कर्णमस्पशम ॥१०॥ 
पदचठद-- नृगः नाम नरेन्द्रः अहम्‌ इक्ष्वाकू तनयः प्रभो । 
दानिषु आख्यायमानेषु यदि ते कर्णम्‌ अस्प्रशन्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

नृगः ५, तृग दानिषु ८. दानी पुरुषों की 

नाम ६. नामक आख्याय ८, गिनती 

नरेन्द्रः ७. राजा हूँ मानेषु १०. को जाते समय 

अहम्‌ २. मैं यदि १३. मेरानामभी 

इक्ष्वाकु ३. इक्ष्वाकु का ते ११, आपके 

तनयः ४. पुत्र कणम्‌ १२. कानों में 

प्रभो । १ हृ प्रभो! अस्पृशन्‌ । १४. अवश्य पड़ा होगा 


एलोकार्थ -हे प्रभो ! मैं इक्ष्वाकु का पुत्र नृग नामक राजा हैं । दानी पुरुषों की गिनती की जाते समय 
आपके कानों में मेरा नाम भी अव 'य पड़ा होगा । 
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एकादशः श्लोकः 
किं नु तेऽविदितं नाथ सरवेसूतात्मसाक्षिणः । 
कालेनाव्याहतहशो वच्येञ्थापि तवाज्ञया ॥११॥ 


पदच्छेद -- किम्‌ तु ते अविदितम्‌ नाथ सर्वे भुत आत्म साक्षिणः । 
कालेन अव्याहत दृशः वक्ष्ये अथापि तव आज्ञया ॥ 


शब्दार्थ 

किस्‌ नु 5. क्या कालेन ५, काल से 

ते घ. आपसे अव्याहत ६. अबाधित 
अविदितम्‌ १०, छिपा है दृशः ७, ज्ञान वाले 
नाथ १. हे स्वामिन्‌! वक्ष्ये १४. सब कुछ कहुँगा 
सर्वभुत २. सभी प्राणियों की अथावि ११. तोभी 

आत्म ३. वृत्तिके तव १२. मैं आपकी 
साक्षिणः । ४. साक्षो हैं (तथा) आज्ञया ॥ १३. आज्ञा से 


श्लोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! सभी प्राणियों की वृत्ति के साक्षी हैं। तथा काल से अबाधित ज्ञान वाले 
आपसे क्या छिपा है। तो भी मैं आपकी आज्ञा से सब कुछ कहूँगा । 


द्वादशः श्लोकः 
यावत्यः सिकता भूमेयावत्यो दिवि तारकाः । 
यावत्यो चषधाराश्‍्च तावतीरददां स्म गाः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- यावत्यः सिकताः भुमेः यावत्यः दिवि तारकाः। 
यावत्यः वर्ष धाराः च तावतीः अददाम्‌ स्म गाः ॥ 


शब्दार्थे 

यावत्यः २. जितने यावत्यः ८, जितनी 

सिकताः ३, धूलिकण हैं _ वर्षधाराः दे. वर्षा की धाराये हैं 
भुमेः १. पृथ्वी के च ७. और 

यावत्यः ४. जितने तावतीः १०. उतनी ही 

दिवि ५. आकाश में अददाम्‌ १२. दान की थीं 
तारकाः । ६. तारे हैं स्म गाः॥ ११. गोयं मैंने 


शलोकाथे--पृथ्वी के जितने धूलिकण हैं। जितने आकाश में तारे हैं। और जितनी वर्षा की धाराये हैं। 
उतनी ही गोरे मैंने दान की थीं ॥ 
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त्रयादशः श्त्वाकेः 
पयस्तिनीस्तरुणीः शीलरूपयुणोपपन्नाः कपिला हेसश्शुङ्गी; । 


न्यायाजिता रूप्यखुराः सवत्सा दुकूलघालाभरणा ददावहस्‌ ।१३॥ 
[दच्छेद--- पयस्विनीः तरुणी: शीलरूप गुण उपपन्नाः कपिलाः हेम श्द्धीः । 
न्याय अजिता रूप्य खुराः सवस्साः दुकूल माला आभरणाः ददौ अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पयस्विनीः १. दुधारू न्याय अजिता ७. न्याय के धन से प्राप्त 
तरुणोः २. नौजवान रूप्य ८. चाँदी के 

शील ३. सीधी खुरा 8. खुरों वालो 

रूपगुण ४. रूप और गुणों के सवत्साः १०. बछडे सहित 

उपपन्ना: ५, युक्त (सुलक्षणा) दुकूलमाला ११. वस्त्र, माला ओर 
कपिला १३. कपिला गौयं आभरणाः १२. आशभुषणों से सज्जित 


हेमशुङ्गोः । दु, सोने के सींगों वाली ददौ अहम्‌ ॥ १४. मैंने दी थीं 
एलोकार्थ- दुधारू, नौजवान, सीधी, रूप और गुणों से युक्त, सुलक्षणा, सोने के सींगों वाली, न्याय के 


धन से प्राप्त, चाँदो के खुरों व'ली, बछड़े सहित, वस्त्र, माला और आभुषणों से सज्जित 
कपिला गौय मैंने दी थीं ।। 


७ श्लो 
चतुदंशः श्लोकः 
स्थलङकतभ्यो गुणशी लवदुभ्य; सीदत्कुडुम्बेभ्य ऋतब्रतभ्यः । 


तपः्श्रुतत्रह्मवदान्यसद्‌भ्यः प्रादां युवभ्यो ठ्विजञपुङ्गवेश्यः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- स्वलङ्क्तेम्य; गुण शील दद्भ्यः सोदत्‌ कुदुस्बेध्य:ः ऋत ब्रतेभ्यः। 
तपः श्रुत ब्रह्म वदान्य सद्भ्यः प्रादाम्‌ युवभ्यः ह्विजपुद्धवेध्यः ॥। 


शन्दाथ-- 

स्वलङकृतेश्यः १. वस्त्र आभूषणों से सजी तपः 5. तपस्वी 

गुण २, गुण और श्रुत १०. शास्त्रो और 

शील ३. शील से ब्रह्म ११. वेदों को जानने वाले 

वद्भ्यः ४. युक्त वदान्य १२. अतिशय विद्यादान करने वाले 
सीदत्‌ ५. कष्ट में पड़े हुये सद्भ्यः १३. सच्चरित्र 

कुट्म्बेभ्यः ६. कुटुम्ब वाले प्रादास्‌ १६. दान दी थीं 

ऋत ७. सत्य युवध्य: १४. युवक और 

ब्रतेभ्यः । ८. व्रती 


| प. १ द्विजपुङ्गवेभ्यः ।॥ १५. श्रेष्ठ ब्राह्मणों 
श्लोका८- है प्रभो ! मैंने वस्त्र, आभुषणों से सजी, गुण और शी 


वाले, सत्यव्रती, तपस्वी, शास्त्रों और वेदों को जानने 
सच्चरित युवक और श्रेष्ठ ब्राह्मणों को दान दी थीं ॥ 


ल से युक्त, कष्ट में पड़े हुये, कुटुम्ब 
वाले, अतिशय विद्यादान करने वाले 
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पञ्चदशः श्लोकः 
गोमूहिरण्यायतनाश्वहस्तिन! कन्याः सदासी स्तिलरूप्यशय्या! । 
चाँसांसि रत्नानि परिच्छुदान्‌ रथानिष्टं च यज्ञैश्चरितं च पूतम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद- गोभू हिरण्य आयतन अश्व हस्तिनः कन्याः सदासीः तिलरूप्य शय्या: । 
वासांसि रत्नानि परिच्छदान्‌ रथान्‌ इष्टम्‌ च यज्ञैः चरितम्‌ च पुतंम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

गोभु १. गाय-भुमि वासांसि रड. वस्त्र 

ह्रिण्य २. सुवर्ण रत्नानि १०. रत्न 

आयतन ३. घर परिच्छदान्‌ ११. घरको सामग्री 

अश्व हस्तिनः ४. घोड़े हाथी रथान्‌ १२. और रथ (प्रदान किये) 
कन्याः ६. कन्याये इष्टम्‌ १४. यजत 

सदासीः ५, दासी सहित च यज्ञेः १३. फिर अनेकों यज्ञों से 

तिल ७. तिल चरितम्‌ छ १५. किया तथा 

रूप्य शय्याः। ५. चाँदी-शय्या पूर्तम्‌ ॥ १६. कुरे, बावली आदि बनवाये 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! मैंने गाय, भुमि, सुवर्ण, घर, घोड़े, हाथी, दासी सहित कन्याये, तिल, चाँदी, 
शय्या; वस्त्र, रत्न, घर की सामग्री और रथ प्रदान किये । फिर अनेकों यज्ञों से यजन 
किया । तथा कुरे, बावली आदि बनवाये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
Lan € क 
कस्यचिद्‌ द्विजमुख्यस्ब श्रष्टा गौसम गोधने । 
सस्पृक्ताविदुषा सा च झया दत्ता ह्विजातये ॥१६॥ 


पदच्छेद कस्यचित्‌ हिज मुख्यस्य ष्टा गौःमस गोधने । 
सम्पृक्ता अविदुषा सा च सया दत्ता हिजातये ॥ 


शब्दार्थ-- 

कस्यचित्‌ १. किसी सम्पुक्ता ८. आ मिली 
EN ३. ब्राह्मण को अविदुषा १०. अनजान में 
मुख्यस्य २. श्रेष्ठ सा ११. उसे 

श्रष्टा ५. बिछुइ कर च ८. और 

गौः ४. गाय सया १२. मैंने 

मम ६. मेरी दत्ता १४. दान कर दिया 
गोधने । ७, गायों में {जातये ॥ १३. दूसरे ब्राह्मण को 


श्लोकार्थ--किसी श्रेष्ठ ब्राह्माण की गाय बिछुड़कर मेरी गायों में आ मिली और अनजान में उसे मैंने 
दूसरे ब्राह्मण को दान कर दिया ॥ 
फार्म--४६ 
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सपदशः श्लाकः 
ताँ नीयमानां तत्स्वामी हष्ट्वोचाच समेति तम्‌ । 
मम्नेति प्रलिग्राद्याह खगो मे दत्तवानिति ॥१७॥ 


पदच्छेद- ताम्‌ नीयमानाम्‌ तत्‌ स्वाभी दृष्ट्वा उवाच मम इति तम्‌ । 
मम इति प्रति ग्राही आह नृगः में दत्तवान्‌ इति॥ 


इदाथ ot 

ठ १, उसगायको सस ११. मेरी है 

नीयमानाम्‌ २. ले जाती हुई इति १०. यह 

तत स्वामी ४. उसके स्वामी ने प्रतिग्राही ८. दान ले जाने वाले 
| (ब्राह्मण) ने 

दृष्ट्वा ३. देख कर आह ६. कहा कि 

उवाच ६. कहा न्‌गः १३. राजा नुग ने 

मम इति ७. यह मेरी गाय है मे दत्तवान्‌ १४. मुझे दी है 

तम्‌ । ५, उस (ब्राह्मण) से इति ॥। १२. यह 


श्लोकार्थ-उस गाय कोले जाती हुई देखकर उसके स्वामी ने उस ब्राह्मण से कहा । यह मेरी 


गाय है। दान ले जाने वाले ब्राह्मण ने कहा यह मेरी गाय है। राजा नुग ने यह 
मुझे दी है! 


अदशः श्लोकः 
विप्रौ विवदमानौ मासूचतुः स्वा्थसाधकौ । 


भवान्‌ दातापहतेति तच्छत्वा मेञ्भवदू भ्रमः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- विप्रं विवदमानों माम्‌ ऊचतुः स्वार्थं साधको । 
सवान्‌ दाता अपहर्ता इति तत्‌ भुत्वा मे अभवत्‌ भ्रमः ।। 


शब्दार्थ -- 

विप्रो ४. दोनों ब्राह्मण भवान्‌ ८. आपने मुझे 
विवदमानो १. झगडते हुये दाता ६. दी है (दूसरे ने कहा 
माम ५. मुझसे अपहर्ता १०. आप चोर हैं 

ऊचतुः ६. बोले इति ७. यह 

स्वाथे २. स्वार्थ तत श्रुत्वा ११. वह सुनकर 
साधको । ३. सिद्ध करने वाले अभवत्‌ स्मः ॥।१२. मुझे भ्रम हो गया 


एललोकाथ- हे प्रभो ! झगड्ते हुये स्वार्थ सिद्ध करने वाले दोनों ब्राह्माण मुझसे बोले । यह आपने मुझे 
दा है! दूसरे ने कहा आप चोर हैं। वह सुनकर मुझे भ्रम हो गया ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अनुनीताचुभौ विप्रौ धमकुच्छगतेन वे। 
गवां लक्षं प्रकृष्टानां दास्यास्येषा प्रदीयताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- अनुनीतो उभो विप्रो धर्म कृच्छ गतेन वे । 
गवाम्‌ लक्षम्‌ प्रकृष्टानाम्‌ दास्याभि एषा प्रदोयताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अनुनीतो ६. अनुनय-विनय किया (कि) गवाम्‌ 5. गौएँ 

उभौ ४. उन दोनों | लक्षम्‌ ७. मैं आपको एक लाख 
विप्रौ ५. ब्राह्मणों से प्रकृष्टानास्‌ ५. बहुत उत्तम 

घर्म १. धर्म दास्यामि १०. दूँगा 

कृच्छ २. संकट में एषा ११. यहगौ 

गतेन वे । ३. पड़े हुये मैंने प्रदोयताम्‌ ॥। १२. मुझे दे दीजिये 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! धर्म संकट में पड़े हुये मैंने उन दोनों ब्राह्मणों से अनुनय-विनय किया कि मैं 
आपको बहुत उत्तम एक लाख गौएँ दूँगा । यह गौ मुझे दे दीजिये ॥ 


विंशः श्लोकः 
भवन्तावनुगण्ह्ीतां किङ्करस्याविजानतः । 
समुद्धरत मां कुच्छात्‌ पतन्तं निरयेऽशुचौ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- भवन्तो अनुगह्हीताम्‌ किद्धूरस्थ अविजानतः । 
समुद्धरत माम्‌ कुच्छात्‌ पतन्तम्‌ निरये अशुचो ॥ 


शब्दार्थ-- 

भवन्तो ३. आप दोनों साम्‌ ८, मुझे 
अनुगृह्होताम्‌ ४. कृपा कोजिये कच्छात्‌ डे. कष्ट से 
किडुःरस्य २. मुझ सेवक पर पतन्तम्‌ ७. गिरते हुये 
अविजानतः। १. न जानते हुये निरये ६. नरक में 
समुद्धरत १०. बचा लीजिये अशुचो ॥ ५. घोर 


एलोकार्थ--हे विप्रौ ! न जानते हुये मुझ सेवक पर आप दोवों कृपा कीजिये । घोर नरक में गिरते हुये 
मुझे कष्ट से बचा लीजिये ॥ 


३६४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
न अहस्‌ 
प्रतीच्छे 

व 

राजन्‌ 

इति उक्त्वा 
स्वामी 
अपाक्रमत्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 
नाहं प्रतीच्छे वे राजन्नित्युक्त्वा स्वास्थपाकमत्‌ । 
नान्यद्‌ गवामप्ययुतमिच्छासीत्यपरो थयौ ॥२१॥ 


न अहम्‌ प्रतीच्छ वे राजन्‌ इति उक्त्वा स्वामी अपाक्रमत्‌ । 
न अन्यत्‌ गवाम्‌ अपि अथुतम्‌ इच्छमि इति अपरः यथौ ।। 


[ अ० ६४ 


४. मैं कुछ नहीं (लूँगा) न ११. नहीं 

३. बदले में अन्यत्‌ $. दूसरी 

२. निश्चित रूप से गवाम्‌ अपि १०, गोएं भी 

१. हे राजन्‌! अयुतम्‌ ८. दस हजार 

५. यह कहकर इच्छामि १२. चाहता 

६. (गाय का) स्वामी इति अपरः १३. ऐसा कहकर दूसरा 
७. चला गया (और) यथो ॥। १४. (ब्राह्मण भी) चला 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! निश्चित रूप से बदले में मैं कुछ नहीं लूँगा । यह कह कर गाय का स्वामी 


चला गया । दस हजार गोए भी दूसरी नहीं चाहता हूँ । ऐसा कहकर दूसरा ब्राह्मण भी 
चला गया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे--- 
एतस्मिन्‌ 
अन्तरे 
याम्यः 
तः 

नीतः 
यमक्षयम्‌ । 


इलोकार्थ--हे देवाधिदेव ! जगत के स्वाभी ! 
यम ने पुछा ॥ 


a, 


द्राविशः श्लोकः 
एतस्मिन्नन्तरे याम्येदतेनीतो यमक्षयम । 
यसेन एष्टस्तचाहं देवदेब जगत्पते ॥२२॥ 
एतस्मिन्‌ अन्तरे याभ्येः दृतेः नीतः यमक्षयम्‌ । 


Cv oe po वा 


यमेन पृष्टः तत्र अहम्‌ देवदेव जगत्पते । 

इस यमे ११. यमने 

बीच त पुष्टः १२. पूछा 

यम दे तत्र ८. वहाँ 

दूत मूझे अहम्‌ १०. मुझ से 

ले गये देवदेव १. हे देवाधिदेव ! 
यमपुरी जगत्पते॥ २. जगत के स्वामी 


इस बीच यम के दून मुझे यम पुरी ले गये वहाँ मुझ से 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
पूर्व स्वमशुभ सुङचे उताहो नृपते शुभम्‌ । 
नान्तं दानस्य धममस्य पश्ये लोकस्य भास्वतः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- पुम्‌ त्वम्‌ शुभम्‌ भूइक्षे उताहो नृपते शुभम्‌। 
न अन्तम्‌ दानस्य धर्मस्य पश्ये लोकस्थ भास्वतः ॥ 


शब्दार्थ 

र्वम्‌ २. पहले से १३. नहीं 

त्वम्‌ ३. तुम अन्तम्‌ १२. अन्त 

शुभम्‌ ४. पापका दानस्य ८. तुम्हारे-दान ओर 
भडक्षे ५. फल भोगोगे धमंस्थ १०, धर्म के फल स्वरूप प्राप्त 
उताहो ६. या पश्ये १४. देख रहा हूँ 

नुपते १. हे राजन्‌ ! लोकस्य ११. लोक का 

शुभम्‌ । ७. पुण्य का भास्वतः । ५. तेजस्वी 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! पहले तुम पाप का फल भोगोगे या पुण्य का ? तेजस्वी तुम्हारे दान और धर्म 
के फलस्वरूप प्राप्त लोक का अन्त नहीं देख रहा हूँ ॥ 


चूतुविशः श्लोकः 
पूर्व देवाशुभं सुञ्ज इति प्राह पतेति सः । 
तावदद्राचसात्मानं कुकलासं पतन्‌ प्रभो ॥२४॥ 
पदच्छेद पुर्वेम्‌ देव अशुभम्‌ भुञ्जे इति प्राह पतेति सः। 
तावत्‌ अद्राक्षम्‌ आत्मानम्‌ कुकलासम्‌ पतन्‌ प्रभो ॥। 


शब्दाथ-- 

पूवम्‌ देव १. महाराज पहले मैं तावत्‌ 5. उसी क्षण 
अशुभम्‌ २. पाप का फल अद्राक्षम्‌ १३. देखा 

भुञ्जे ३. भोगता चाहता हूँ आह्मानम्‌ ११. अपने को 

इति ४. मेरे इस प्रकार कहते ही कुकलासस्‌ १२. गिरगिट के रूप में 
प्राह ६. कहा पतन्‌ १०. गिरते हुये मैंने 
पतेति ७. गिर जाओ प्रभो ॥ ५. हे प्रभो! 

सः । ५, यमराज ने 


एलोकार्थ--महा राज ! पहले मैं पाप का फल भोगना चाहता हूँ। मेरे इस प्रकार कहते ही यमराज 
ने कहा गिर जाओ । हे प्रभा ! उसी क्षण गिरते हुये मैंने अपने को गिरगिट के रूप 
में देखा ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
ब्रह्मण्यस्य वदान्यस्य तव दासस्थ केशव । 


6 
स्मृतिर्नायापि विध्वस्ता भवत्सन्दशनाथिनः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्मण्यस्य वदान्यस्य तव दासस्य केशव। 
स्मृति: न अद्यापि विध्वस्ता भवत्‌ सन्दर्शनं अथिनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मण्यस्य २. ब्राह्मणों के सेवक स्मृतिः ८. (पूर्वजन्म की) स्मृति 
वदान्यस्य ३. अत्यन्त दानी न अद्यापि ४. आज भी नहीं 

तव ४. आपके विध्वस्ता १०. नष्ट हुई है 

दासस्य ५, दास (और) भवत्‌ संदशंन ६. आपके दर्शन के 
केशव । १. हे भगवन्‌ ! अधथिनः ॥ ७. अभिलाषी (मेरे) 


एलोकार्थ--है भगवन्‌ ! ब्राह्मणों के सेवक, अत्यन्त दानी, आपके दास और आपके दर्शन के अभिलाषो 
मेरे पूर्वजन्म की स्मृति आज भी नहीं नष्ट हुई है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
स त्व कथ मम विभोऽच्षिपथः परात्मा योगेश्वरैः श्रतिहशासलहृद्विभाव्यः । 
साचादधोच्ज उरूव्यसनान्धवुद्ध स्यान्मेऽनुहश्य इह यस्य भवापवगः ॥२६॥ 
पदच्छेद-सः त्वम्‌ कथम्‌ सम विभो अक्षिपथः परात्मा योगेश्वरः श्रुतिदृशा अमलहृद्‌ विभाव्यः । 
साक्षात्‌ अधोक्षज उरुव्ससन अन्धबुद्धे स्थात्‌ मे अनुदृश्यः इह यस्य भव अपवर्गः ।। 


शब्दार्थ-- 

सः ९. जो साक्षात्‌ १६. सामने 

स्रम्‌ ७. आप अधोक्षज ११. हे परमात्मन्‌ 

कथम्‌ १०. केसे आ गये उरुव्यसन १५. अनेक प्रकार के दुःखों से 

मम ५. मेरे अन्धबुद्धे १६. किकतंव्य विपुढ बने 

बिभो १. हे प्रभो ! स्यात्‌ २०. हो रहे हैं 

अक्षिपथः &. नेत्रों के सामने मे १७. मेरे 

परात्मायोगेश्वरेः ३. परमात्मा योगीश्वरों रारा अनुदृश्यः १८. दृष्टिगोचर कंसे 

शृतिद्शा ४. उपतिषदों को दृष्टिसे इह १२. यहाँ 

अमलहूद्‌ ५. निर्मल चित्त में यस्यभव १३. जिसे संसार से 

बिभाव्यः। ६. चिन्तन करने योग्य अपबर्गे; ॥ १४. मोक्ष मिलता है उसे आप 
दशन देते हैं 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! जो परमात्मा योगी वरो के द्वारा उपनिषदों की दृष्टि से निर्मल चित्त में चिन्तन 
करने यांग्य हैं, वे आप मेरे नेत्रो के सामने केसे आ गये । हे परमात्मन्‌ ! यहाँ जिसे संसार 


से मोक्ष मिजता है, उसे आप दशंन देते हैं। अनेक प्रकार के दू:खों से किकत 
ळे ॥ ७ > ० | क्‌ ब्य्‌ टि 
मेरे सामने केसे दृष्टि गोचर हो रहे है ॥ ढु ककर्तव्य विमूढ बने 
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सप्तर्विशः श्लोकः 
देवदेव जगन्नाथ गोबिन्द पुरुषोत्तम । 
नारायण हृषीकेश एण्यशलोकाच्युतावयय ॥२७॥ 


पदच्छेद-- देवदेव जगन्नाथ. गोविन्द पुरुषोत्तम । 
नारायण हृषीकेश पुण्यश्लोक अच्युत अव्यय ॥। 


शब्दार्थ-- 

देव १. हे देवों के नारायण ६. नारायण 

देव २. देव हृषीकेश ७. इन्द्रियों के स्वामी 
जगन्नाथ ३. जगत्‌ के स्वामी पुण्यश्लोक ८. पवित्र कीति 

गोविन्द ४. गोविन्द अच्युत &, अच्युत 

पुरुषोत्तम । १. पुरुषोत्तम अव्यय ॥ १०. अविनाशी (मुझे आज्ञा दें) 


एलोकार्थ-हे देवों के देव ! जगत्‌ के स्वामी, गोविन्द, पुरुषोत्तम, नारायण, इन्द्रियों के स्वामी, पवित्र 
कोति, अच्युत, अविनाशी मुझे आज्ञा दें ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
अनुजानीहि मां कृष्ण यान्तं देवगतिं प्रभो । 
यत्र क्वापि सतश्चेतो भूयान्मे त्वत्पदास्पदम्‌॥ २८ 


पदच्छेद- अनुजानोहि माम्‌ कृष्ण यान्तम्‌ देवगतिम्‌ प्रभो। 
यत्र क्वापि सतः चेतः भुयात्‌ से त्वत्पद आस्पदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अनुजानीहि ७. आज्ञादे यत्र क्वापि ५. जहाँ कहीं भी 
माम्‌ ६. मुझे सतः 5. रहते हुये 
कुष्ण २. श्रीकृष्ण चेतः ११. चित्त 

यान्तम्‌ ५. जाते हुये भुयात्‌ १४. रहे 

देव ३. देव से १०. मेरा 

गतिम्‌ ४. लोकको त्वत्पद १२. आपके चरणों में 
प्रभो । १. हे प्रभो ! आस्पदम्‌ ॥ १३. लगा 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! श्रीकृष्ण ! देवलोक को जाते हुये मुझे आज्ञा दं । जहाँ कहीं भी रहते हुये मेरा 
चित्त आपके चरणों में लगा रहे ॥ 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 

नमस्ते सवभावाय ब्रह्मणेडनन्तशक्तसे । 

कृष्णाय वासुदेवाय योगानां पतये नम! ॥२६॥ 
पदच्छेद-- नमस्ते सर्वं भावाय ब्रह्मणे अनन्त शक्तये । 

कृष्णाय वासुदेवाय योगानाम पतये नमः ॥। 

शब्दार्थ-- 
नमस्ते १. आपको नमस्कार है कृष्णाय ७, श्रीकृष्ण 
सर्व २. समस्त वासुदेवाय ८. वासुदेव और 
भावाय ३. कार्य-कारण रूप योगानाम्‌ 5. योगां के 
बरह्मणे ४. ब्रह्म पतये १०. स्वामीको 
अनन्त ५. अनन्त नसः ॥ ११. नमस्कार है 
शक्तये । ६. शक्ति वाले 


श्लोकार्थय--आपको नमस्कार है । 
और योगों के स्वामो 


समस्त कार्य-कारण रूप, ब्रह्म, अनन्त शक्ति वाले, श्रीकृष्ण, वासुदेव 
को नमस्कार है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


इत्युक्त्वा तं परिक्रम्य पादौ स्पृष्ट्वा स्वमौ लिना । 
अनुज्ञातो विसानाग्रयमारुहत्‌ पश्यतां नणाम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद इति उक्त्वा 


तम्‌ परिक्रम्य पादौ स्पृष्ट्वा स्व मोलिना । 


अनुज्ञातः विमान अभ्यम्‌ आरुहत्‌ पश्यताम्‌ नृणाम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

इति उक्त्वा १. यह कह कर अनुज्ञातः ७. उनसे आज्ञा लेकर 
तम्‌ २. उनकी विमान ११. विमान पर 
परिक्रम्य ३. परिक्रमा करके (और) अग्रूयम्‌ १०. उत्तम 

पादौ ५. चरणों का आरुहत्‌ १२. चढ्गया 
त्पृष्ट्वा ६. स्पर्श करके पश्यताम्‌ ॐ. देखते हो देखते 
स्व मौलिना । ४. अपने मस्त से नृणाम्‌ ॥ ८. लोगों के 


श्लोकाथ-यह कह कर उनकी 
आज्ञा लेकर लोगों के 


परिक्रमा करके और अपने मस्तक से चरणों का स्पर्श करके उनसे 
देखते हो देते उत्तम विमान पर चढ़ गया ॥ 
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पदच्छेद--- 

शब्दाथ- 

कृष्णः ५. 
परिजनम्‌ 5. 
प्राह १०. 
भगवान्‌ ४. 
देवकोसुतः। २. 


दशम: स्कन्ध: 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ३६8 


कृष्ण; परिजन प्राह भगवान्‌ देवकीसुतः । 
ब्रह्मण्यदेवो धर्मात्मा राजन्यानचुशिक्तयन्‌ ॥३१॥ 


कृष्णः परिजनम्‌ प्राह भगवान्‌ देवकी सुतः । 
ब्रह्मण्यदेवः धर्मात्मा राजन्यान अनु शिक्षयन्‌ ।। 


श्रीकृष्ण ने 


ब्रह्मण्यदेवः 


अपने कुटुम्ब के लोगों से धर्मात्मा 


कहा 
भगवान्‌ 
देवकी के पुत्र 


अनु- 
शिक्षयन्‌ ॥ 


१ 
२ 
राजन्यान्‌ ६. 
८ 
७ 


ब्राह्मणों के भक्त 
धर्मात्मा 
क्षत्रियों को 

देने के लिये 


, शिक्षा 


एलोकार्थ- ब्राह्मणों के भक्त, धर्मात्मा, देवकी के पुत्र, भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने क्षत्रियों को शिक्षा देने के 
लिये अपने कुटुम्ब के लोगों से कहा ।। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


दुजेर बत ब्रह्मस्वं शुक्तमग्नेर्मनागपि । 
तेजीयसोऽपि किसुल राज्ञासीश्वरमानिनास्‌ ॥३२॥ 
दुर्जरम्‌ बत ब्रह्मास्वम्‌ भुक्तम्‌ अग्नेः मनाग्‌ अपि। 
तेजोयसः अपि किमुत राज्ञाम्‌ इश्वरमानिनाम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
द्रम्‌ 


ब्रह्मस्वम्‌ 
भुक्तम्‌ 


अग्नेः श. 
मनाक्‌ अपि) ३. 


प 
बत १. 

२ 

४ 


, पचा नहीं सकता 


खेद है कि 
ब्राह्मण का घन 
छीन करके 


अग्नि के समान 
थोडा भी 


तेजीयस ६ 
अपि ७ 
किमुत ८ 
राज्ञाम्‌ १२ 
ईश्वर १०, 


सानिनास्‌ ॥ ११. 


. तेजस्वी व्यक्ति 


भी 

उपे 

राजाओं का कहना ही 
क्या हे 

फिर अपने को ईश्वर 
मानने वाले 


श्लोकार्थ--खेद है कि ! ब्राह्मण का धन थोड़ा भी छीन करके अग्नि के समान तेजस्वी व्यक्ति 
भो उसे पचा नहीं सकता । फिर अपने को ईश्‍वर मानने वाले राजाओं का तो कहना 
ही क्या है ॥ 


फार्म-४७ 
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पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

कृष्णः १, 
परिजनस्‌ 5. 
प्राह १०. 
भगवान्‌ ४. 
देवकोसुतः । ३. 


दशमः स्कन्य: 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ १६३ 


कृष्ण; परिजनं प्राह भगवान्‌ देवकीसुतः । 
ब्रह्मण्यदेवो धर्मात्मा राजन्याननुशिक्षयन ॥३१॥ 


कृष्णः परिजनम्‌ प्राह भगवान्‌ देवकी सुतः । 
ब्रह्मण्यदेवः धर्मात्मा राजन्यान्‌ अनु शिक्षयन्‌ ॥। 


श्रीकृष्ण ने ब्रह्मण्यदेवः १ 
अपने कुटुम्ब के लोगों से धर्मात्मा २ 
कहा राजन्यान्‌ ६. 
भगवान्‌ अनु- ५ 
देवकी के पुत्र शिक्षयन्‌। ७ 


ब्राह्मणों के भक्त 
धर्मात्मा 
क्षत्रियो को 

देने के लिये 


, शिक्षा 


एलोकार्थ--ब्राह्मणो के भक्त, धर्मात्मा, देवकी के पुत्र, भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने क्षत्रियों को शिक्षा देने के 
लिये अपने कुटुम्ब के लोगों से कहा ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


दुर्जरं बत ब्रह्मस्वं सुक्तमग्नेमनागपि । 
तेजीयसोऽपि किसुल राज्ञासीश्वरमानिनाम्‌ ॥३२। 
दुर्जरम्‌ बत ब्रह्मस्वम्‌ भुक्तम्‌ अग्नेः मनाग्‌ अपि। 
तेजोयसः अपि किमुत राज्ञाम्‌ ईश्वरमानिनाम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-< 
दुजेरम्‌ 


ब्रह्मस्वभ्‌ 
भुक्तम्‌ 


अग्नेः शू, 


मनाक्‌ अपि। ३. 


5 
बत १. 
२ 
४ 


, पचा नहीं सकता 


खेद है कि 


. ब्राह्मण का धन 


छीन करके 


अग्नि के समान 
थोड़ा भो 


तेजीपसः ६ 

अपि ७, 
किंभुत द, 
राज्ञाम्‌ १२. 
ईश्वर १०, 


मानिनाम्‌ ॥ ११. 


. तेजस्वी व्यक्ति 


भी 

उपे 

राजाओं का कहना ही 
क्या है 

फिर अपने को ईश्वर 
मानने वाले 


श्लोकार्थ-खेद है कि ! ब्राह्मण का धन थोड़ा भो छीन करके अग्नि के समान तेजस्वी व्यक्ति 
भी उसे पचा नहीं सकता । फिर अपने को ईश्वर मानने वाले राजाओं का तो कहना 
ही क्या है ॥। 


फार्म--४७ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नाह हालाहलं सन्ये विष यस्य प्रतिक्रिया । 
ब्रह्मस्वं हि विषं प्रोक्तं नास्य प्रतिविधिभुवि ॥३३॥ 


पदच्छेद न अहम्‌ हालाहरूम्‌ मन्ये विषम्‌ यस्य प्रतिक्रिया । 
ब्रह्मस्वम्‌ हि विषम्‌ प्रोक्तस्‌ न अस्य प्रतिविधिःभुबि ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्‌ ४. नहीं ब्रह्मस्वम्‌ ८. वस्तुतः ब्राह्मण का धन 
अहम्‌ १. मैं हि ५. ही 

हालाहलम्‌ २. हलाहल विषम्‌ प्रोक्तम्‌ १०. विष कहा गया है 
मन्ये ५. मानता हूँ (क्योंकि न १४. नहीं है 

विषम्‌ ३, विष को अस्य ११. इसकी 

यस्य ६. उसकी प्रतिविधिः १३. चिकित्सा 
प्रतिक्रिया, ७. चिकित्सा होती है भुवि ॥ १२. पृथ्वी पर 


एलोकार्थ--मैं हलाहल विषको नहीं मानता हूँ । क्योंकि उसकी चिकित्सा होती है । वस्तुतः ब्राह्मण 
का धन हो विष कहा गया है । इसकी पृथ्वी पर चिकित्सा नहीं है । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


हिनस्ति विषसत्तार वहिरद्धि! प्रशास्यति ! 


कुल समूल दहति ब्रह्मस्वारणिपाचकः ॥३४॥ 
पदच्छेद- हितरित बिषम्‌ अत्तारम्‌ वह्निः अद्धिः प्रशाम्यति । 
कुलम्‌ समूलम्‌ दहति ब्रह्मस्व अरणि पावकः ॥। 


शब्दार्थ--- 

हिनस्ति ३. मार डालता है और कुलम्‌ ११. कुलको 

विषम्‌ १. विष (केवल) समूलम्‌ १०. सारे 

मत्तारम्‌ २. खाने वाले दहति १२. जला डालती है 

वह्निः ४. अग्नि ब्रह्मस्व ७. किन्तु ब्राह्मण के धन रूप 
अददः ५ जन से अरणि ८. काष्ठ की 

प्रशाम्यति। ६. शान्त को जा सकती है. पालक: ॥। ८. जो अग्नि होतो है 


श्लोकाथ--विष केवल खाने वाले काले को मार डालता है। और अग्नि जल से शान्त की जा सकती 


है । किन्तु ब्राह्मण के धन रू! काष्ठ को जो अग्नि होती हसा 
डालती है ।। होती है वह सारे कुल को जला 


अ० ६५ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

ब्रह्वास्वम्‌ १. 
दुर्‌अनुज्ञातम्‌ २. 
भुक्तम्‌ ३. 
हन्ति १२ 
त्रिपुषुषम्‌। ४. 
प्रसह्य 


दशमः स्कस्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
ब्रह्मस्व दुरनुज्ञातं शुक्तं इन्ति त्रिपूरुषम्‌ । 
प्रसद्य लु बलाद्‌ शुक्तं दश पूर्वान्‌ दशापरान्‌ ॥३५।। 


्रह्मस्वम्‌ दुर्‌अनुज्ञातम्‌ 
प्रसह्य तु बलात्‌ भुक्तम्‌ 


ब्राह्मण का धन 
बिना उसकी आज्ञा क्रे 
भोगा जाने पर 

नष्ट कर देता है 

तीन पीढ़ियों को तथा 
हठ करके 


[ ३७१ 


सुक्तम्‌ हन्ति त्रिपूरुषम्‌ । 
दश पूर्वान्‌ दश अपरान्‌ ॥ 


तु ६. 
बलात्‌ ७. 
भक्तम्‌ य. 
दश 5. 
पूर्वान्‌ ०, 
दश अपरान्‌ ॥ ११. 


परन्तु 
बलपूर्वक 

भोगने पर 

दश 

पहले की और 

दश बाद को पीढ़ियों को 


श्लोकार्थ--ब्राह्मण का धन बिना उसकी आज्ञा के भोगा जाने पर तीन पीढ़ियों को तथा हठ करके 
परन्तु बल पूर्वक भोगने पर दस पहले की और दस बाद की पीढ़ियों को नष्ट कर 
देता है ॥। 


पदच्छेद-- 


णन्दार्थ-- 


राजानः 

राजलक्ष्म्या 
अन्धाः 

न 

आत्मपातम्‌ 

विचक्षते । 


पट्त्रिराः श्लोकः 


राजानो राजलच्त्यान्धा नात्मपातं विचच्षते। 


निरय येऽभिमन्यन्ते ब्रह्मस्व साधु बालिशाः ॥३६॥ 


राजानः राजलक्ष्म्या अन्धाः न आत्मपातम्‌ विचक्षते । 
निरयम्‌ ये अभिमन्यन्ते ब्रह्मास्वम्‌ साधु बालिशाः ॥ 


३ 
४. 
श्‌. 
७ 
६. 
द 


राजा 
राज लक्ष्मी से 

अन्धे होकर 

नहीं 

अपने अघः पतन को 
देखते (वे ही) 


निरयम्‌ १२. 
थे १. 
अभिसन्यन्ते ११. 
ब्रह्मस्वस्‌ ड. 
साधु १०. 
बालिशाः ॥। २. 


नरक में गिरते हैं 
जो 

हड़प कर 

ब्राह्मण का घन 
अच्छो प्रकार 
मूर्ख 


श्लोकार्थ- जो मूर्ख राजा राजलक्ष्मी से अन्धे होकर अपने अधः पतन को नहीं देखते वे ही ब्राह्मण 
का धन अच्छी प्रकार हडप कर नरक में गिरते हैं ।। 


३७२ ] श्रीमद्भागवते | अ० ६४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
गृहन्ति यावतः पांसून ऋन्दतामश्चुबिन्दवः । 
विप्राणां हृतवृक्तीनां वदान्यानां कुटुस्विनाम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद गृह्हन्ति यावतः पांसुन्‌ क्रन्दताम्‌ अश्रु बिन्दवः । 
विप्राणाम्‌ हृत वृत्तीनाम्‌ वदान्यानाम्‌ कुट्स्बिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

गहन्ति ११. भिगोती हैं विप्राणाम्‌ ५, ब्राह्मणों के 

यावतः ६. जितने हृत १. छोन ली गई है 
पांसून्‌ १०. धुनि कणों को वृत्तीनाम्‌ २. जीविका जिनकी ऐसे 
क्रन्दताम्‌ ६. रोने से वदान्यानास्‌ ३. उदार हृदय और 
अश्रु ७. आँसू की कुटम्बिनास्‌ ॥ ४. कुटुम्ब वाले 
बिन्दवः। ८. बुँद 


एलोकार्थ-छीन ली गई है जीविका जिनकी ऐसे उदार हृदय और कुटुम्ब वाले ब्रःह्माणों के रोने से 
आँसू की बुँदे जितने धूलि-कणों को भिगोती हैं । (उतने वर्षो तक जीविका छीनने वाले 
को नरक में रहना पड़ता है) ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
राजानो राजकुल्याञ्च तावतोड्ब्दान्निरडकुशाः. । 
कुस्भीपॉकेषु पच्यन्ते ब्रह्मदांयापहारिणः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- राजानः राजकुल्याः च तावतः अब्दान्‌ निरङ्कुशाः । 

कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते ब्रह्मदाय अपहारिणः ॥ 
शन्दाथ-- 
राजानः ४. राजा निरङ्कुशाः। ३. निरङ्कुश 
राजकुल्याः ६. उसके वंशजों को कुस्भीपा केषु 4. कुम्भीपाक नरक में 
च ५. और पच्यन्ते १०. दुःख भोगना पड़ता है 
तावतः ७. उतने ब्रह्मदाय १. ब्राह्मणों का घन 
अब्दान्‌ ष, वर्षो तक अपहारिणः ॥। २. अपहरण करने वाले 


श्लोकार्थ-ब्राह्मणों का धन अपहरण करने वाले निरङ्कुश राजा और उसके वंशजों को उतने वर्षो 
तक कुम्भी पाक नरक में दुःख भोगना पड़ता है ॥। 


अ० ६४ | दशमः स्कन्ध: [ ३७३ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
स्वदत्तां परदत्तां वा ब्रह्मवृत्ति हरेच्च य! । 
षष्टिवषसहस्राणि विष्ठायां जायते कुभिः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- स्वदत्ताम्‌ परदत्ताम्‌ वा ब्रह्मवृत्तिम्‌ हरेत्‌ च य: । 
षष्टिवर्षे सहस्राणि विष्ठायाम्‌ जायते कृमिः।। 


शब्दार्थ-- 

स्वदत्ताम्‌ २. अपनी दी हई षष्टिवर्ष ६. साठ 
परदताम्‌ वा ३. दुसरेकीदीहुईया सहुस्राणि ७. हजारवर्षो तक 
ब्रह्मवत्तिम्‌ ४. ब्राह्मण की जीविका का दिष्ठायाम ८. विष्ठा का 
हरेत च ५. हरण करता हे वह जायते १०, होता है 

यः । १. जो (मनुष्य) कृमिः॥ ५. कोडा 


शलोकार्थ--जो मनुष्य अपनी दी हुई या दूसरे की दी हुई या ब्राह्मण की जीविका का हरण करता 
है, वह साठ हजार वर्षो तक विष्ठा का कीड़ा होता है ।। 
चखारिशः श्लोकः 
न से ब्रत्मधनं सूयाद्‌ यद्‌ शदृध्वाल्पायुषो नराः । 
पराजिताश्च्युता राज्याद्‌ भवन्त्युद्देजिनो5हय! ।।४०॥ 
पदच्छेद-- त मे ब्रह्म घनम्‌ भुयात्‌ यत्‌गृद्ध्वा अल्पआयुषः नराः । 
पराजिताः च्युताः राज्यात्‌ भवन्ति उद्वेजिनः अहयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमे २. मेरे राजकोष में न पराजिताः ७. शत्रुओं से पराजित 
ब्रह्मधनम्‌ १. ब्राह्माण का धन च्युताः 8. भ्रष्ट और (मरने पर) 
भुयात्‌ ३. होवे (क्योंकि) राज्यात्‌ ५. राज्य से 

यत्गद्ध्वा ४. जिसकी इच्छा करके अवन्ति १२. होते हैं 

अल्पआयुषः ५. थोड़ी आयु वाले उद्ठेजिनः १. कष्ट देने वाले 

नराः । ६. मनुष्य अहयः ॥। ११. साँप 


एलोकार्थ- ब्राह्मण का धन मेरे राजकोष में न होवे। क्योंकि जिसकी इच्छा करके थोड़ी 
आयु वाले मनुष्य शत्रुओं से पराजित, राज्य से भ्रष्ट और मरने पर कष्ट देने वाले साँग 
होते हैं ॥ 


३७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 
RSS SS तणे ततचा 


एकचत्यारिंशः श्लोकः 


विप्र कुतागसमपि नेव द्रह्यत मामकाः । 
घ्नन्तं बहु शपन्तं वा नसस्कुरुत नित्यशः ॥४९॥ 


पदच्छेद विप्रम्‌ कृत भागसम्‌ अपि न एव दुह्यत मामकाः । 
न्तम्‌ बहु शपन्तम्‌ वा नमः कुरुत नित्यशः ॥ 


शब्दार्थ 

विप्रम्‌ ५, ब्राह्मण से घ्नन्तम्‌ ८. मारते हुये 

कृत ३. करने पर बहु १०. बहुत 

आगसम॒ रे. अपराध शपन्तम्‌ ११. शाप देते हुये भो उन्हे 
अपि ४. भी वा दै. अथवा 

न एव ७. नहीं करो नसः १३. नमस्कार 

ब्रृह्वात ६. द्रोह कुरुत १४. करो 

मामकाः। १. मेरे आत्मीयो नित्यशः ॥ १२. नित्य 


श्लोकार्थ- मेरे आत्मीयो, अपराध करते पर भी ब्राह्मण से द्रोह नहीं करो । मारते हुये अथवा बहुत 
शाप देते हुये भी उन्हें नित्य नमस्कार करो ।। 
द्विचलारिशः श्लोकः 
यथाहं प्रणमे विप्राननुकाल समाहितः। 
तथा नमत यूयं च योऽन्यथा मे स दण्डभाक्‌ ।।४२॥ 


पदच्छेद यथा अहम्‌ प्रणमे विप्रान्‌ अनुकालम्‌ समाहितः । 
तथा नमत यूयम्‌ च यः अन्यथा मे सः दण्डभाक्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार तथा ७. उसी प्रकार 

अहम २. में नसत ८. नमस्कार करो 

प्रणपे ६. प्रणाम करता हूँ युयम्‌ च ५. तुम लोग भा 

विप्रान्‌ ३ ब्राह्मणों को थः अन्यथा १०. जो ऐसा नहीं करेगा 
अनुकालम्‌ ४. तीनों समथ से सः ११. वह मेरे 

समाहितः। ५ सावधानो से दण्डभाक्‌ ॥॥ १२. दण्ड का भागी होगा 


श्लोकार्थ- जिस प्रकार मैं ब्राह्मणों को तीनों समय सावधानी से प्रणाम करता हूँ, उसी प्रकार तुम 
लोग भी नमस्कार करो । जो ऐसा नहीं करेगा, वह मेरे दण्ड का भागी होगा ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कन्धः 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


[ ३७५ 


ब्राह्मणार्थो ह्यपह्ृतो हर्तारं पातयत्यधः । 
अजांनन्तमपि ह्येनं सग ब्राह्मणगौरिव ॥४३॥ 

पदच्छेद ब्राह्मण अथः हि अपहृतः हर्तारम्‌ पातयति अधः। 

अजानन्तम्‌ अपि हि एनम्‌ नृगम्‌ ब्राह्मण गोः इब ॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्राह्मण अर्थः २. ब्राह्मण का धन अजानन्तम्‌ ६. 
हि १. क्योंकि अपि हि १०. 
अपहृतः ३. चुराया जाने पर एनम्‌ ११. 
हर्तारम्‌ ४. चुराने वाले का नृगम्‌ १२. 
पातयति ६. गिरा देता है ब्राह्मण ७, 
अधः । ५. नीचे गौ: इव ॥ 5, 


अनजान में 

भो उसे लेने वाले 

उस 

नग को (नरक में डाल 
दिया) 

ब्राह्मण की 

जैसे गाय ने 


एलोकार्थ--क्योकि ब्राह्मण का घन चुराया जाने पर चुराने वाले को नीचे गिरा देता है। 
जैसे ब्राह्माण को गाय ने अनजान में भो उसे लेमे वाले उस नृग को नरक में 


गिरा दिया । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


एव विश्राव्य भगवान्‌ सुकुन्दो द्वारकौकसः । 

पावनः सर्वलोकानां विवेश निजमन्दिरम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ विश्राव्य सगवात्‌ मुकुन्दः द्वारकौकसः । 
पावनः सर्वलोकानाम्‌ विवेश निज मन्दिरम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार पावन: भू, 
विश्राव्य ३. सुनाकर सबलोकानाम्‌ ४. 
भगवान्‌ ६. भगवत्‌ विषेश १०. 
मुकुन्द ७. श्रीकृष्ण निज द. 
द्वारकोकसः। २. द्वारकावासियों को सन्दिरम ॥. ३. 


पवित्र करने वाले 
समस्त लोको को 
चले गये 

अपने 

भवन में 


एलोकाथं--इस प्रकार द्वारकावासियों को सुनाकर समस्त लोकों को पवित्र करने वाले भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण अपने भवन में चले गये ।। 


इति श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तराधं नुगोपाख्यानं 
नाम चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥६४॥ 


श्रीमदभागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्लनठ्च्यप्पप्ल्टिसस्नः अलछब्याव्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--बलभद्रः कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ रथमास्थितः । 
सुहदिइल्तुरुत्कण्ठः प्रययौ नन्दगोकुलम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- बलभद्रः कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ रथम्‌ आस्थितः । 
सुहृद दिदृक्षुः उत्कण्ठः प्रययो नन्द गोकुलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

बलभद्रः ६. बलराम जो सुहृद्‌ २. मित्रों एवं बन्धुओं की 
कुरुश्रेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! दिदृक्षुः ३. देखने के इच्छुक एवं 
भगवान्‌ ५, भगवान्‌ उत्कण्ठः ४. उत्कण्ठित 

रथम्‌ ७, रथ पर प्रयया १०. गये 

आस्थितः ५. सवार होकर नन्दगोकुलम्‌ ॥ ६. नन्द के गोकुल (ब्रज में) 


एलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! मित्रों एवं बन्धुओं को देखने के इच्छुक एवम्‌ उत्कण्ठित भगवान्‌ बलराम जी 
रथ पर सवार होकर नन्द के गोकुल ब्रज में गये ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
प्रिष्वक्तश्चिरोत्कण्ठैगॉपेगोपीभिरेव च। 


रामोऽभिवाद्य पितरावाशीमिरमिनन्दितः ॥९॥ 
पदच्छेद परिष्वक्तः चिरः उत्कण्ठः गोपः गोपोभिः एव च । 
रामः अभिवाद्य पितरो आशोभिः अभिनन्दितः ॥। 


शब्दाथं-- 

परिष्वक्तः ६. आलिगन किया रामः ७, बलराम जी ने 

चिरः १. बहुत दिनों से अभिवाद्य ८. अभिवादन करके 
उत्कष्ठे: २. उत्कण्ठित पितरौ ५, साता और पिता का 
गोपः ३. गोपों ओर आशीभिः १०. उनके आशीर्वाद से 
मोपोसिः ४. गोपियों ने अभिनन्दितः।। ११. अपने को कृतार्थ किया 
एव च। ५. भी उनका 


रलोकाथ-बहुत दिनों से उत्कण्ठित गोपों और गोपियों ने भी उनका आलिंगन किया । 
बलराम जी ने माता और पिता का अभिवादन करके उनके आशीर्वाद से अपने को 
कृतार्थं किया ॥। 


अ० ६५ | 


देशम! स्कन्ध! 


तृतीयः श्लोकः 


[ ३७७ 


चिरं नः पाहि दाशाह सानुजो जगदीश्वरः । 
इत्यारोप्याङ्कमालिङ्गथ नेत्रैः सिषिचतुजलेः ॥३॥ 


पदच्छेद-- चिरम्‌ नः पाहि दाशाहू स अनुजः जगदीश्वरः । 

इति आरोष्य अङ्कम्‌ आलिङ्ग्य नेत्रेः सिषिचतुः जलेः ॥ 
शब्दार्थ - 
चिरस्‌ ५. चिरकाल तक इति व. यह कह कर 
नः ६, हमारी आरोष्य १०. उठाकर 
पाहि ७, रक्षाकरं अङ्कम्‌ $. गोद में 
दाशार्ह १. बलराम जी! उगलिङग्य ११. आलिंगन करके 
स ३. साथ नेत्रेः १२. नेत्नों के 
अनुजः २. छोटे भाई श्रीकृष्ण के सिषिचतुः १४. भिगो दिया 
जगदीश्वरः। ४. जगत्‌ के स्वामी जलेः १३. जल से 


एलोकार्थ- बलराम जी ! छोटे भाई श्रीकृष्ण के साथ चिरकाल तक हमारी रक्षा करे। यह कहकर 


गोद में उठाकर आलिगन करके नेत्रों के जल से भिगो दिया ॥ 


चतुथः श्लोकः 


गोपवृद्धाश्च विधिवद्‌ थविष्ठेरभिवन्दितः । 
यथावयो यथास्य यथासम्बन्धमात्मनः ॥४॥ 


जेसी 

अवस्था 

जैसी 

मित्रता और 

जेसा 

सम्बन्ध था (सबसे मिले) 


पदच्छेद--- गोप वृद्धान्‌ च विधिवत्‌ यविष्ठः अभिवन्दितः । 
यथा वथः यथा सख्यम्‌ यथा सम्बन्धम्‌ आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ -- 
गोप ३. गोपों को यथा ऽ 
वृद्धान्‌ २. बड़े-बड़े वयः 5 
च १. तथा यथा १०, 
विधिवत्‌ ४. विधिपूर्वक प्रणाम किया सख्यम्‌ ११. 
यविष्ठः ५, छोटे-छोटे गोपों ने यथा १२. 
अभिवम्दितः। ६. उन्हें प्रणाम किया सम्बन्धस्‌ १३. 
आत्सत: ॥ ७, 


अपनी 


एलोकार्थ-तथा बड़े-बड़े गोपों को विधिपूर्वक प्रणाम किया। और छोटे-छोटे गोपों ने उन्हे 
प्रणाम किया । अपनी जैसी अवस्था, जैसी मित्रता ओर जैसा सम्बन्ध था। 


सबसे मिले॥ 
फार्म--४५ 


बंद] श्रामद्भागवत्ते ` अल ६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
समुपेत्याथ गोपालान्‌ हास्यहस्तग्रहादिभिः । 
विश्रान्तं सुखमासीन पमच्छुः पर्यृपागताः ॥५।। 
पदच्छेद-- समुपेत्य अथ गोपालान्‌ हास्य हस्त प्रह आदिभिः। 
विश्रान्तम्‌ सुखम्‌ आसीनम्‌ पप्रच्छः परिउपागताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सभपेत्य ३. पास जाकर विश्रान्तम्‌ ७, विश्राम पाने पर 

अथ १. इसके बाद सुखम्‌ ५. सुखपूर्वक 

गोपालान्‌ २, ग्वाल वालों ने आसीनम्‌ 5. बैठे हुये (बलराम जी से) 
हास्य ४. हसी पप्रच्छुः १२. पूछा 

हस्त ५. हाथ परि १०. चारों ओर से 

ग्रह ६, मिलाते उपागताः ॥ ११. आये हुये गोपो ने 


आदिभिः। ७, आदिसे 


श्लोकार्थ-इसके बाद ग्वाल वालों ने पास जाकर हँसी, हाथ मिलाने आदि से विश्राम पाने पर सुख 
पूर्वक बैठे हुये बलराम जी से चारों ओर से आये हुये गोपों ने पूछा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
एष्टार्चानामयं स्वेषु प्रेमगदूगदया गिरा । 
कृष्णे कमलपत्राक्षे संन्यस्ताखिलराधसः ॥६॥ 


पदच्छेद -- पुष्टाः च अनामयम्‌ स्वेषु प्रेमगद्गदया गिरा । 
कृष्णे कमलपत्राक्षे संन्यस्त अखिल राधतः ॥। 


शब्दाथ-- 

पृष्टाः १०. प्रश्न किये जाने पर कृष्णे ४. श्रीकृष्ण के लिये 
ख १. फिर कमल २. कमल 

अनामयम्‌ दै. कुशल पत्राक्षे ३. नयन 

स्वेषु ५. स्वअतों के बारे में संन्यस्त ५. त्यागे हुये 
प्रेमगद्गदया ११. प्रैमगदूगद अखिल ६. समस्त 

गिरा। १२. वाणी से (उनसे पूछा) राधसः ॥। ७, भोग वाले गोपों ने 


श्लोकार्थ--फिर कमल नयन श्रीकृष्ण के लिये त्यागे हुये समस्त भोग वाले गोपों ने स्वजनों के बारे में 
कुशल प्रश्‍न किये जाने पर प्रेमगद्गद वाणी से उनसे पुछा ॥ 


अ० ६५ ] दशमः स्कन्धः [ ३७६ 
LSE नल य य य FS, 


सप्तमः श्लोकः 
कच्चिन्नो वान्धवा राम सवे कुशलमासते । 
कच्चित्‌ स्मरथ नो राम यूयं दारखुतान्विताः ॥७॥ 


पदच्छेद- कच्चित्‌ नः बान्धवाः राम सर्वे कुशलम्‌ आसते। 
कच्चित्‌ स्मरथ नः राम यूयम्‌ दार सुत अन्विताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ ७. क्या कच्चित्‌ १२. कभी 

नः २. हमारे स्मरण १४. स्मरण करते हैं? 
बान्धवाः ४. बन्धुगण नः १३. हमारा 

राम १. हे बलराम जी! राम ८. बलराम जी 
सर्वे ३. सभी युयम्‌ ११. आप लोग 
कुशलम्‌ ५. कुशल से दार सुत ८. स्त्री, पुत्र 
भासते । ६. हैंन अन्विताः ॥ १०. आदि के साथ 


श्लोकार्थ-हे बलराम जी ! हमारे सभो बन्धुगण कुशल से हैं न । क्या हे बलराम जी ! सत्री-पूत्र आदि 
के साथ आप लोग कभी हमारा स्मरण करते हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
दिष्ट्या कसो हतः पापो दिष्ट्या सुक्ताः सुहृज्जनाः । 


निहत्य निर्जित्य रिपून्‌ दिष्ट्या दुर्ग समाश्रिताः ॥८॥ 
पदच्छद-- दिष्ट्या कंसः हतः पापः दिष्टया मुक्ताः सुहृत्‌ जनाः । 
निहत्य निर्जित्य रिपून दिष्ट्या दुर्गम्‌ समाशिताः ॥ 


शब्दार्थ 

दिष्टा १. भाग्य से निहत्य ८. मार कर (अथवा) 
कंसः हतः ३. कंस मारा गया निर्जित्य १०. जीत कर 

पापः २. पापी रिपुन्‌ ८. शत्रुओं को 

दिष्ट्या ४. भाग्यसे ही दिष्ट्या ७. भाग्य से हो आप लोग 
मुक्ताः ६. बन्धन से मुक्त हो गये दुगम्‌ ११. किले में 

सुहृत्‌ जनाः। ५. बन्धुगण समाश्रिताः ॥ १२. निवास करते हैँ॥ 


शलोकार्थ-भाग्य से पापी कंस मारा गया । भाग्य से ही बन्धुगण बन्धन से मुक्त हो गथे। 
भाग्य से ही आप लोग शत्रुओं को मार कर अथवा जीतकर किले में निवास 
करते हैं ।। 


३८० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 
नवमः श्लोकः 
री 

गोप्यो हसन्त्यः पप्रच्छू राससन्दशनाहताः । 

कच्चिदास्ते सुखं कृष्ण! पुरस्त्रीजनवल्लभ! ॥६॥ 
पदच्छेद-- गोप्यो हुस*त्यः पप्रच्छः रामसन्दर्शन आदृताः । 

कच्चित्‌ आस्ते सुखम्‌ कृष्ण: पुरस्त्री जनवल्लभः ।। 

शब्दार्थ-- ८ 
गोप्यः ४. गोपियों ने कच्चित्‌ १२ न 
हसन्त्यः ५, हस कर आस्ते ११. हैं 
पप्रच्छुः ६. पूछा सुखम्‌ १०. सुख से तो 
राम १. बलराम जी के कृष्णः ७. श्रीकृष्ण (अब) ह 
सन्दर्शन २. दर्शन से पुरस्त्रीजज ७. नगर वासिनी स्त्रियों के 
आदृताः । ३. सम्मानित वल्लभः ॥ 5. प्यारे 


श्लोकार्थ-बलराम जी के दर्शन से सम्मानित गोपियों ने हसकर पूछा । नगरवासिनी स्त्रियों के 
व्यारे श्रीकृष्ण अब सुख से तो हैं न ? 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
कच्चित्‌ 

स्मरति 

वा बन्धून्‌ 
पितरम्‌ 
मातरम्‌ चसः। 
अपि असौ 
मातरम्‌ 

द्रष्टुम्‌ 


श्लोकाथ--कया कभी वे माता-पिता का या भाई बन्धुओं का स्मरण करते हैं। क्या वे माता को 
देखने के लिये एक बार भी यहाँ आयेंगे। कया महाभुज श्रीकृष्ण हम लोगों की सेवा का 


कच्चित्‌ स्मरति वा दन्धून्‌ पितरं मातर च सः 
अप्यसौ मातरं द्रष्टुं सकुदप्यागमिष्यति 
अपि वां स्मरतेव्स्माकमनुसेवां 


I To 


दशमः श्लोकः 


महासुजः 


॥१०॥ 


कच्चित्‌ स्मरति वा बन्धून्‌ वितरम्‌ मातरम्‌ चसः। 
अपि असो मा7रम्‌ द्रष्टम्‌ सकृत्‌ अपि आगमिष्यति । 
अपि बा स्मरते अस्माकम्‌ अनुसेवाम्‌ महाभुजः ॥। 


क्या कभी 

स्मरण करते हैं 

या भाई बन्धुओ का 
पिता का 

वे माता 

क्या वे 

माता को 

देखने के लिये 


स्मरण करते हैं '। 


सकृत्‌ दे. 
अपि १०, 
आगभिष्यति । ११. 
अपि वा २२. 
स्मरते १६. 
अस्माकम्‌ १४. 
अनुसेवाम्‌ १५. 
महाभुजः ।। १३. 


एक बार 

भी 

यहाँ आयंगे 

क्या 

स्मरण करते हैं 
हम लोगों की 

सेवा का 

महाभुज (श्रीकृष्ण) 


अ० ६५ ! 


दशमः स्कन्धः 


पद्च्छैद--- 


शब्दार्थ-- 
मातरभ्‌ 
पितरम्‌ 
स्रातुन्‌ 


पत्तीन्‌ 
पुत्रान्‌ 


ध्वस 
अपि। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ताः नः 
सद्यः 
परित्यज्य 
गतः 
संछिन्न 
सोहृदः। 


& 


टर 


१०. 


११ 


१२. 
१३. 
श्लोकार्थं-हे प्रभो ! 


४. 


१८ 60 0 A 


एकादशः श्लोकः 
सातर पितर खरातन्‌ पतीन्‌ पुच्रान्‌ स्त्रसरपि। 


यदथ जहिम दाशाह दुस्त्यजान्‌ स्वजनान्‌ प्रमो ॥११॥ 
मातरम्‌ पितरम्‌ श्रातन्‌ पतीन्‌ पुत्रान्‌ स्वसः अपि । 
त्‌ अथं जहिम दाशाहे दृस्त्यजान्‌ स्व जनान्‌ प्रमो ॥। 


माता 
पिता 
भाई 


पति 
पुत्र ओर 


बहनों को 
(हम ने) 


यत्‌ २. 
अर्थे ४. 
जहिम १४, 
दाशाह ३. 
दुस्त्यजान ५. 
स्वजनान्‌ ६. 


प्रभो ।। १. 


[ ३८१ 


जिनके 

लिये 

त्याग दिया (क्या वे हमें 
भुल गये) 

यदुवंशी श्रीकृष्ण के 

बहुत कठिनाई से त्यागने 
योग्य 

स्वजन सम्बन्धियों को 

हे प्रभो ! 


जिन यदुवंशो श्रीकृष्ण के लिये बहुत कठिनाई से त्यागने योग्य स्वजन 
सम्बन्धियों को, माता-पिता, भाई, पति, पुत्र और बहनों को भी हमने त्याग दिया। 
(क्या वे हमें भूल गये) ।। 


द्वादशः श्लोकः 
ता नः सद्यः परित्यज्य गतः संछिन्नसोहृदः । 
कथे नु ताहशं सतरीभिनं श्रद्धीयेत भाषितम्‌ ॥१२॥ 


ताः नः सद्यः 


परित्यज्य गतः संछिन्न सौहृदः । 


कथम्‌ नु तादृशम्‌ स्त्रीभिः न श्रद्धीयेत भाषितम्‌ ॥ 


ऐसी हम लोगों को 
तुरन्त 

त्याग कर (वे) 
चले गये 

तोड़ कर 

सौहाद प्रेम को 


कथम्‌ नु १०. 
तादृशम्‌ ८. 
स्त्रीभिः ७. 
न्‌ ११. 
श्रद्धीपेत १२. 
भाषिदम ।॥। द. 


केसे 

वेसे व्यक्ति के 
स्त्रियाँ 

नहीं 
विश्वास कर 
वचन पर 


श्लोकार्थ--ऐसी हम लोगों को त्याग कर वे तुरन्त सौहाद प्रेम को तोड कर चले गये | स्त्रियां वसे 
व्यक्ति के वचन पर केसे नहीं विश्वास कर ॥ 


३८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कथ नु गह्नन्त्यनवस्थितात्मनो वचः कुतघ्नस्थ बुधाः पुरस्त्रियः । 
गृहलन्ति वे चित्रकथस्य सुन्दरस्मितावलोकोच्छवसितस्मरातुराः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- कथम्‌ नु गृह्लन्ति अनवस्थित आत्मनः वचः कृतघ्नस्य बुधाः पुरस्त्रियः । 
गृह्हन्ति व चित्र कथस्य सुन्दरस्मित अवलोक उच्छ्वसित स्मर आतुराः ।। 


शब्दार्थ-- 

कथम्‌ नु ७. क्यों गृह्हुन्ति १६. उनको बातों में आ जाती 
होंगी 

गृह्वन्ति ८. आने लगीं वे ८. निश्चित ही (नगरनारियाँ 

अनवस्थित ४. चञ्चल चित्र १०. रंगबिरंगी 

आत्मनः ५. चित्त वाले (श्रीकृष्ण की) कथस्य ११. मीठी-मीठी बातें बनाने 
वाले 

वचः ६. बातों में सुन्दरस्मित १२. सुन्दर मुसकान से युक्त 

कृतघ्नस्य ३. कृतघ्न अवलोक १३. चितवन और 

बुधाः १. चतुर उच्छ्बसित १४. ठंडी श्वासों से 

पुरस्त्रियः। २. नगर-नारियाँ स्मर आतुराः ॥। १५. कामातुर होकर 


इलोकार्थ- बलराम जी ! नगर नारियाँ चञ्चल चित्त वाले श्रीकृष्ण की बातों में क्यों आने लगी । 
निश्चित ही नगर-नारिथाँ रंगबिरंगी मोठो-गीठी बाते बनाते वाले सुन्दर भुसकान से 
युक्त चितवन और ठंडी श्वासों से कामातुर होकर उनकी बातों में आ जाती होंगी ॥ 
ry किन कक 002 क ’ 
चतुदशः श्लोकः 
।क नस्तत्कथगा गोप्यः कथाः कथयतापराः । 
यात्यस्माभिचिना कालो यदि तस्य तथैच नः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ नः तत्‌ कथया गोप्यः कथाः कथयत अपराः । 
याति अस्माभिः विना कालः यदि तस्य तथैव मः ।। 


शब्दाथं-- 

किम्‌ ५. क्या काम है पाति १४. कट जाता है तो 

नः २. हमें अश्माभिः १०. हमारे 

तत्‌ ३. उनकी विना ११. बिना 

कथया ४. बात से कालः १३. समय 

गोप्य १. हे गोपियो ! यदि ८. यदि 

कथाः ७. बातें तस्प १२. उनका 

कथयत ८. कहो तथा एव १५. बसे ही 

अपरा: । ६. दूसरों नः ॥। १६. हमारा भी समय कट जायेगा 


इलाकार्थ--है गोपियो ! हमें उनकी बात से क्या काम है। दूसरी बातें कहो। यदि हमारे बिना उनका 
समय कट जाता है तो वैसे हो हमारा समय भी कट जायेगा ॥ 


अं ६५ | दशभः स्कन्ध: [ ३५३ 
TET 
पञ्चदशः श्लोकः 
इति प्रहसितं शौरेजल्पितं चारु वीक्षितम्‌ । 
गति प्रमपरिष्वङ्ग स्मरन्त्यो रुरुदुः स्त्रियः ॥१५॥ 
पदच्छेद -- इति प्रहसितस्‌ शोरेः जल्पितम्‌ चारु वीक्षितम्‌ । 
गतिम्‌ प्रेम परिष्वङ्गम्‌ स्मरन्त्यः रुरुदुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार गतिस्‌ ७. चाल 
प्रहसितम्‌ ४. हंसी प्रेम ८. प्रेमपूर्वक 
शोरेः २. श्रोक्ृष्ण की परिष्वङ्कगम्‌ रड आलिङ्गनका 
जल्पितम्‌ ३. बातें स्मरस्थः १०. स्मरण करती हुई 
चारु ५. सुन्दर रुरुदुः १२. रोने लगीं 
बोक्षितस्‌। ६. चितवन स्त्रियः ॥ ११. गोपियाँ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण को बातें, हंसो, सुन्दर चितवन, चाल, प्रेम पुर्वक आलिङ्गन का स्मरण 
करतो हुई गोपियाँ रोने लगीं ॥। 


षोडशः श्लोकः 
€ अ ७ के. 
सङ्कषणस्ताः कुष्णस्य सन्देशेह दयङ्घसैः । 
सान्त्वयामास भगवान्‌ नानानुनयकोविदः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- सद्धूषंण: ताः कृष्णस्य सन्देश: हृदयङ्गमैः । 

सान्त्वयामास भगवान्‌ नाना अनुनय कोविदः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सङ्क्षण ५. बलराम जी सान्त्वयामास १०. सान्त्वना देने लगे 
ताः ६. उन लोगों को भगवान्‌ ४. भगवान्‌ 
कृष्णस्य ७. श्रीकृष्ण के दाना १. अनेक प्रकार के 
सन्देश: द. सन्देशोंसे अनुनय २. अनुनय-विनय करने में 
हृदयङ्गमैः। ८५. हृदयस्पर्शी कोविदः ॥ ३. निपुण 


श्लोकार्थ--अनेक प्रकार के अनुनय-विभय करने में निपुण भगवान्‌ बलराम जी उन लोगों को श्रीकृष्ण 
के हृदयस्पर्शी सन्देशों से सान्त्वना देने लगे ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
द्वौ मासौ तत्र चावात्सीन्मघुं माधवसेव च । 
रामः चपारु भगवान्‌ गोपीनां रतिसावहन्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- द्वौ मासं तत्र च अवात्सीत्‌ मधुम्‌ माधवम्‌ एव च । 
रामः क्षगासु भगवान्‌ गोपीनाम्‌ रतिम्‌ आवहन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

हो मासो ७, दो मास रामः २. बलराम ने 
तत्र च ८, वहाँ पर क्षपासु ३. रात्रि के समय 
आवात्सीत्‌ १२. बिताये भगवान्‌ १. भगवान्‌ 
मधुम्‌ दै. चेत्र और गीपीनाम्‌ ४. गोपियों को 
माधवम्‌ १०. वैशाख रतिम्‌ ५. रति की 

एव च। ११. भी आवहन्‌ ॥ ६. वृद्धि करते हुये 


` शलोकार्थ-भगवान्‌ बलराम ने रात्रि के समय गोपियों की रति को वृद्धि करते हुये दो मास वहां पर 
चैत्र और वैशाख भी बिता दिये । 


अष्टादशः श्लोकः 
पू्णचन्द्रकलासृष्टे कौसुदीगन्धवायुना । 
यसुनोपवने रेमे सेविते स्त्रीगणेड तः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- पूर्ण चन्द्रकला सृष्टे कौमुदी गन्ध वायुना । 
यमुना उपवने रेमे सेविते स्त्री गणः वृतः॥ 


शब्दार्थ--- 

पूर्ण १. पूर्ण यमुना ८, यमुना के किनारे 
चन्द्रकला २. चन्द्रमा को कला से उपवने ८. उपवन में (बलराम जो) 
मृष्टे ३. उज्ज्वल तथा रेसे १२. विहार करते थे 

कोंमुदी ४. कुमुदिनी की सेविते ७, सेवित 

गन्ध ५. सुगन्ध से युक्त स्त्रीगणेः १०, स्त्रियों के समूह से 
वायुना । ६. वायुसे वृतः ॥ ११. घिरे 


स्लोकार्थ--पुर्ण चन्द्रमा की कला से उज्ज्वल तथा कुमुदिनी की सुगन्ध से युक्त वायु से सेवित यमुना के 
किनारे उपवन में बलराम जी स्त्रियों के समूह से धिरे हुये विहार करते थे । 


झै» ६५ | 


पदच्छेद-- 


एब्दार्थ-- 


वरुण 
प्रेषिता 
देवी 
वारुणी 
वृक्ष 
कोटरात्‌ । 


६, 


दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
वरुणप्रषिता देवी वारुणी वृचकोटरात्‌। 
पतन्ती तद्‌ वनं सवं स्वगन्धेनाव्यवासयत्‌ ॥१६॥ 
वरुण प्रेषिता देवी वारुणी वृक्ष कोटरात्‌। 
पतन्तो तद्‌ बनम्‌ स्वम्‌ स्वगन्धेन अध्यवासयत्‌ ॥ 


[ ३८५ 


AR ND 


वरुण की पतन्ती ७. बह निकलीं और 
भेजी हुई तत्‌ ८. उस 

देवी वनम्‌ १०. वनको 

वारुणी सवम्‌ ई. सम्पूर्ण 

एक वृक्ष के स्वमन्धम ११. अपनी सुगन्ध से 
कोटर से अध्यवासथत्‌॥ १२. सुवासित कर दिया 


श्लोकार्थ-वरुण की भेजी हुई वारुणी देवी एक वृक्ष के कोटर से बह निकलीं और उस सम्पूर्ण वन को 


अपनी सुगन्ध से सुवासित कर दिया ॥ 


विंशः लोकः 


पद'च्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तभ्‌ 

गन्धम्‌ 
मधुधारायाः 
वायुना 
उपहूतम्‌ 
बलः । 


ते गन्ध मधुधाराया वायुनोपहृतं बलः । 

आघायोपगतस्तत्र ललनाभिः समं पपौ ।२०॥ 
तम्‌ गन्धम्‌ मधुधारायाः वाथुना उपहूतम्‌ बलः। 
आध्राय उपगतः तत्र ललनाभिः समम्‌ पर्पो ॥ 


४. उस 
५. सुगन्ध को 
३. मधुधारा को 
१. वायु के द्वारा 
२. लायी गई 
७. बलराम जी 


आधाय ६. 
उपगतः 5. 
तत्र छः 
ललनाञ्चिः १०. 
समम्‌ ११. 
पपो ॥। १२, 


संघकर 
आये भोर 
वहाँ पर 
रमणियों के 
साथ उसे 
पीने लगे 


श्लोकार्थ--वायु के द्वारा लायी गई मधुधारा की उस सुगन्ध को सूघकर बलराम जी वहाँ पर आये । 


और रमणियों के साथ उसे पीने लगे ॥ 
फार्म--४६ 
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एकविंशः श्लोकः 
उपगीयमानचरितो वनिताभिहंलायुधः । 
चनेषु व्यचरत्‌ क्षीबो मदविहृललोचनः ॥२१॥ 


पदच्छेद उपगीयमान चरितः वनिताभिः हल आयुधः । 
वनेषु व्यचरत्‌ क्षीबः मदविह्वल लोचनः ॥ 


शब्दार्थ 

उपगीयसान २. गाये जाते हुये वनेषु द. बन में 

चरितः ३. चरित वाले व्यचरत्‌ १०. विचर रहे थे 
वनिताभिः १. रमणियो के द्वारा क्षीबः ६. मतवाले एवम्‌ 
हल ४. हल का मदविह्लूल ७. मद से विह्वल 
आयुधः । ५. आयुध रखने वाले लोचनः ॥ ८. नेत्र वाले होकर 


एलोकार्थ--रमणियों के द्वारा गाये जाते ह्ये चरित्र वाले और हल का आयुध रखने वाले बलरामजी 
मतवाने एवम्‌ मद से विह्वल नेत्र वाले होकर वन में विचर रहे थे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


स्रम्व्येककुण्डलो सत्तो वैजयन्त्या च मालया | 
बिभ्रत्‌स्मितसुखास्मोज स्वेदप्रालेयभूषितम्‌ ।।२२॥ 


पदच्छेद गवी एककुण्डलः मत्तः वेजयन्त्या च मालया । 

बिञ्रत्‌ स्मित मुखाम्भोजम्‌ स्वेद प्रालेय भुषितम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
स्र्ग्वो १. पुष्यहार विश्वत्‌ ८. धारण किये हुये (और) 
एककुण्डलः २. एक कुण्डन स्मित ८, मुस्कराहट 
मत्तः ६. मतवाले (बलराम) मुखाम्भोजम्‌ ७. मुख कलम में 
वजयन्त्या ४. वेजयन्ती स्वेद ११. पसीने की बंदों से 
चर ३. तथा प्रालेय १०. हिमकण के समान 
मालया। ६. माला से विभूषित भूषितम्‌ ॥ १२. शोभायमान थे 


श्लोकार्य -पुष्पहार, एक कृण्डल तथा वैजयन्ती माला से विभूषित, मतवाले बलराम मुख कमल में 
मुम्कराहंट धारण किये हुये और हिमकण के समान पसीने की बूंदों से शोभायमान थे ॥ 


अ० ६५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सः 
आजुहाव 
यमुनाम्‌ 
जलक्रीडा 
अर्थम्‌ 
ईश्वरः । 
निजम्‌ 
वाक्यम्‌ 
अनादृत्य 


डर? 20 १९ MK की पारी 


१०. 
११. 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 
स आजुहाव यझुनां जलक्रीडाथमीश्वरः । 
निज वाक्यसनाहत्य मत्त इत्यापगां बलः । 
अनागतां हलाग्रेण कुपितो विचक्ष ह ॥२३॥ 
सः आजुहाव यमुनाम्‌ जलक्रीडा अथम इश्वरः । 
निजम्‌ वाव्यम्‌ अनादृत्य मत्तः इति आपगाम्‌ बलः । 
अनागतम्‌ हल अग्रेण कुपितः विचकषं ह॥ 


उन 

बुलाया (किन्तु ये) 
यमुना को 
जलक्रीडा 

करने के लिये 
सर्वशक्तिमान्‌ ने 
अपने 

वचन का 
अनादर करके 


मत्तः ७, 
इति ८, 
आपगाम्‌ १२. 
बलः । १४, 
अनागतास १३. 
हल १६, 
अग्रेण १३. 
कुपितः १५ 


विचकर्ष ह ॥ १८. 


[ ३५७ 


मतवाले हो रहे हैं 

यह सोच कर (वे नहीं आई) 
यमुना को 

बलरामजी ने 

नहीं आयी (ये देख कर) 

हल के 

अग्र भाग से (उन्हें) 

क्रुद्ध होकर 

खींचा 


ए्लोकाथं--उन सर्वशक्तिमान्‌ ने जल-क्रोडा करने के लिये यमुना को बुलाया । किन्तु ये मतवाले 
हो रहे हैं, यह सोच करवे नहीं आयीं अपने वचन का अनादर करके यमुना को न 
आये देख कर बलराम जी ने क्रुद्ध होकर हल के अग्र भाग से उन्हें खींचा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पापे त्वम्‌ 
माम्‌ 

अवज्ञाय 

यत्‌ 

न आयासि 
मया आहुता । 


चतुर्विशः श्लोकः 


पापे त्व मामवज्ञाय यन्नायासि मयाऽऽहुता । 


नेष्ये त्वां लाङ्गलाग्रण शतधा कामचारिणीम्‌ ॥२४॥ 
पापे त्वम्‌ माम्‌ अवज्ञाय यत्‌ न आयासि मया आहुता । 
नेष्ये त्वाम्‌ लाङ्गल अग्रेण शतधा काम चारिणीम्‌ ॥ 


६. 
र्‌. 


oC AS NO --2 
क्क क क क 


पापिनी तू 

मेरा 

तिरस्कार करके 
जो 

नहीं आ रही है 
मेरे बुलाने पर 


नेष्ये १९: 
त्वाम्‌ लाङ्गल ६. 
अग्रेण १०. 
शतधा ११. 
काम ७ 
चारिणीम्‌ ए. 


ले आऊंगा 

तुझे हल के 

अग्र भाग से 

सौ टुकड़े करके 

सो स्वेच्छा से 
आचरण करने वाली 


इलोकार्थ-पापिनी ! तू मेरा तिरस्कार करके जो मेरे बुलाने पर नहीं आ रही है । स्वेच्छा से आचरण 
करने वाली तुझे हल के अग्न भाग से सो टुकड़े करके ले आऊंगा ॥ 


३८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
एवं निर्भेत्सिंता भीता यमुना यढुनन्दनम्‌ । 
ति र्‌ 
उवाच चकिता वाच पतिहा पादयोड प ॥२५।। 


पदच्छेद एवम्‌ निर्भत्सिता भीता यमुना यदुनन्दनम्‌ । 

उवाच चकिता वाचम्‌ पतिता पादयोः नृप ॥ 
शब्दार्थ 
एवम २. इस प्रकार उवाच ११. बोलीं 
निर्भत्सिता ३. डाँटने पर चकिता ६. चेकित होकर 
भौता ४. डरी हुई वाचम्‌ १०. गिड़गिड़ा कर 
यमुना ५. यमुना पतिता ६. गिर पड़ी (और) 
यदुनन्दनम्‌ । ७. बलराम जी के पादयोः ८, पैरों पर 

नुप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! इस प्रकार डाँटने पर डरी हुई यमुना चकित हो कर बलराम जी के पैरों 
पर गिर पड़ीं और गिडगिडा कर बोलीं ।। 
षड्विंशः श्लोकः 
राम राम महावाहो न जाने तव विक्रमम्‌ । 
फ ३७. 
सस्येक्रांशेन चिधुता जगती जगत; पते ॥२६॥ 


पदच्छेद-- राम राम महाबाहो न जाने तव विक्रमम्‌ । 
यस्य एक अंशेन विधृता जगतो जगतः पते ॥। 


शब्दार्थ--- 

राम २. लोकाभिराम यस्य ८. जिस 

रास ४. बराम जो एक द. एक आप के 
महाबाहो ३. महापरक्रमी अंशेन १०, (अंश मात्र शेष जी) 
न जाने 3. नहीं जान पायी कि दिधृता १२. धारण करते हैं 

तव ५. मैं आपका जगतो ११. जगत्‌ को 

विक्मम। ६. पराक्रम जगजः पते ।। १. हे जगत्‌ के स्वामी ! 


श्लोकार्थ- हे जगत्‌ के स्वामी ! लोकाभिराम, महापराक्रमी बलराम जी मैं आपका पराक्रम नहीं 
जान पायी कि आपके एए अंग मात्र शेष जी जगत्‌ को धारण करते हैं ॥ 


अ० ६५ । दशमः स्कन्धः { ३८९ 


eee 


सप्तविंशः श्लोकः 
परं भावं भगवतो भगवन मामजानतीम्‌ | 
क र त 
मोक्तुमहसि विश्वात्मन्‌ प्रपन्चा भक्तवत्सल ॥२७॥ 


पदच्छेद-- परम्‌ भावम्‌ भगवतः साम्‌ भगवन्‌ अजानतोस्‌ । 

मोक्तुम्‌ अहंसि विश्वात्मन्‌ प्रपञ्चाम्‌ भक्तवत्सल ॥ 
शब्दार्थ 
परम्‌ ५, वास्तविक सोक्तुम्‌ ११. छोड़ देने 
भावम्‌ ६. स्वरूप को अहंधि १२. योग्य हैं 
भगवतः ४. भगवान्‌ के दिश्वात्मन्‌ ३. हे विश्वात्मन्‌ ! 
भगवत्‌ १. हे भगवन्‌ ! प्रपच्चाम्‌ १०. शरणागत को आप 
साम्‌ 8. मुझ भक्तवत्सल ।। २. हे भक्तवत्सल! 
अजानतीम्‌। ८ न जानती हुई 


एलोकार्थ -हे भगवन्‌ ! हे भक्तवत्सल ! हे विश्वात्मन्‌ ! आप भगवान्‌ के वास्तविक स्वरूप को न 
जानती हुई मुझ शरणागत को आप छोड देने योग्य हैँ ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
ततो व्यसुचदू यखुनाँ गाचितो भगवान बल; । 
विज्ञगाह जलं स्त्रीभिः करेणुभिरिवभराद्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- ततः व्यमुश्वत्‌ यमुनाम्‌ यात्रितो भगवान्‌ बलः। 
विजगाह जलम्‌ स्त्रोभिः करेगुभिः इव इभराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
ततः १. तदनन्तर विजगाह ७. क्रीडा करने लगे 
व्यमु*चत्‌ ६. छोड दिया (ओर) जलस्‌ ५. वैसे ही जल 
यमुनाम्‌ ५. यमुना को स्त्रीभिः ७. वे स्त्रियों के साथ 
याचित: २. प्रार्थना किये जाने पर करेणुभिः १२. हेथितियों के साथ करता है 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ इव १०. जस 
बलः । ४. बलरामने इभराट्‌ ॥ १३. गजराज 


एलोकाथ -- तदनन्तर प्रार्थना किये जाने पर भगवान्‌ बलराम ने यमुना को छोड़ दिया । और वे 
स्त्रियों के साथ वैसे ही जल क्रीड़ा करने लगे जेमे गजराज हथिनियां के साथ करता है ॥ 


२८० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कामम्‌ 
विहृत्य 
सलिलात्‌ 
उत्तीर्णाय 
असित 
अम्बरे । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
कामं विहृत्य सलिलादुत्तीणायासितास्बरे । 
भूषणानि महारहाणि ददौ कान्तिः शुभां खजम्‌ ॥२६॥ 
कामम्‌ विहत्य सलिलात्‌ उत्तीर्णाय असित अम्बरे । 
भूषणानि महाअर्हाणि दर्दी कान्तिः शुभाम्‌ स्रजम्‌ ॥। 


१. यथेष्ट भुषणानि दे. आभूषण (ओर) 
२. बिहार करके (जब वे) महाअर्हाणि ५. बहुमूल्य 

३. जल से ददौ १२. दिया 

४. निकले तब उन्हें कान्तिः ५, लक्ष्मीजी ने 
६. दो नील शुभाम्‌ १०. पवित्र 

७. वस्त्र स्रज॑म्‌ ।। ११. हार 


श्लोकार्थ--यथेष्ट विहार करके जब वे जल से बाहर निकले तब उन्हें लक्ष्मी जी ने दो नील वस्त्र, 


बहुमूल्य आभुषण और पवित्र हार दिया ।। 


त्रिशः श्लोकः 
वसित्वा वाससी नीले मालाभासुच्य काश्वनीम । 
रेजे स्वलडःकुतो लिप्तो माहेन्द्र इव वारणः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- वसित्वा वाससो नोले मालाम्‌ आमुच्य काचनीम । 
रेजे सुअलड्कृतः लिप्तः माहेन्द्रः इव वारणः ॥ 

शब्दाथं-- 

वेसित्वा ३. पहन कर रेजे १२. शोभायमान हुये 

वाससी २. वस्त्र सुअलड्कृतः ५. सुन्दर भूषणों से विभूषित 
व होकर 

नीले १. दोनों नीले लिप्तः ७. अङ्ग राग लगा कर 

मालाम्‌ ५. माला माहेन्द्रः दे. इन्द्र के 

आमुच्य ६. गले में डाल कर इ ११. समान 

काम्द्नोम्‌ । ४. सोने को दारणः । १०. हाथी के 


श्लोकार्थ- दोनों नीले वस्त्र पहन कर, सोने की माला गले में डाल कर, अङ्गराग लगा कर, सुन्दर 


भुषणों से विभूषित होकर इन्द्र के हाथी के समान शोभायमान हुये ॥। 


अ० ६५ ] 


दशमः स्कंच्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ३४१ 


अद्यापि हश्यते राजन यछ्टुनाऽऽ्कुष्टवत्मेना । 
बलस्यानन्तवीयंस्य वीर्यं सूचयतीव हि॥३१॥ 


अद्य अपि दृश्यते राजन्‌ यमुना आकृष्ट वत्मना । 
बलस्य अनन्त वीर्यस्य वीर्यम सुचयति इव हि॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अद्य 
अपि 
दृश्यते 
राजन्‌ 
यमुना 
आक्कष्ट 
वत्मंना । ३. 


४० ९५ ०5 ईश 


आज बलस्य १२. 
भी अनन्त १०. 
दिखाई देती है वीर्यस्य ११. 
हे राजन्‌ वीर्यम्‌ १३. 
यमुना सूचयति १४. 
खींचे हुये इव द्‌, 
मार्ग से हि॥ द. 


बलराम के 
अनन्त 

शक्ति वाले 
पराक्रम की 
सुचना दे रही है 
मानों 

वह 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! खींचे हुये मार्ग से यमुना आज भो दिखाई देती है। मानों वह अनन्त शक्ति 
वाले बलराम के पराक्रम की सूचना दे रही है॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


एवं सर्वा निशा याता एकेव रमतो बजे । 


रामस्याज्षिप्तचित्तस्थ माघुयँव्र जयोषिताम्‌ ॥१श॥ 


एवम रामस्य सर्वाःनिशाः याताः एका इव रमतः बजे । 
रामस्य आक्षिप्त चित्तस्य माधुर्यः ब्रज योषिताम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. 
सर्वाःनिशाः १०. 
याताः १२. 
एका इव ११. 
रमतः द. 
बजे । ८. 


इस प्रकार रामस्य ७. 
सभी रात्रियाँ आक्षिप्त ५, 
व्यतीत हो गई चित्तस्य ६. 
एक ही रात्रि के समान माडे है 
'रमण करते हुये ब्रज २, 
ब्रज में योषितास्‌ ॥ ३. 


बलराम जी के 
मुग्ध 

चित्त वाले 
मधुरिमा से 
व्रज 

बालाओं की 


एलोकार्थ-- इस प्रकार व्रजवालाओं की मधुरिमा से मुग्ध चित्त वाले बलराम जी के ब्रज में रमण 
करते हुये सभी रात्रियाँ एक ही रात्रि के समान व्यतीत हो गई ॥ 
श्रीम-ड्ूपगवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्ध 
बलदेववबिजये यमुनाकर्षणं नाम प्चषष्टितमः अध्यायः ।। ६५ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 


दशम! स्कन्ध 
प्यलष्मष्च्टिसस्नः अक्स्यास्यः 


प्रथमः श्लोकः 


पि = न ९ 
श्रीशुक उवाच--नन्दबज॑ गते रामे करूषाधिपतिह प! | 
वासुदेवोऽहमित्यज्ञो दूतं कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद नन्दक्रजम्‌ गते रामे करूष अधिपतिः नृप। 
वासुदेवः अहम्‌ इति अज्ञः दूतम्‌ कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

नन्दक्रजम्‌ ३. नन्दकेब्रज में वासुदेवः अहम्‌ १२. वासुदेव मैं हूँ 
गते ४. चले जाने पर इति ११. कि 

रामे २. बलराम जी के अञ्चेः ६, अज्ञानी 
करूष ५. करूष देश के दूतस्‌ 5. एक दूत 
अधिपतिः ७. राजाने कृष्णाय ८. श्रीकृष्ण के पास 
नुप । १. हे राजन्‌! प्राहिणोत्‌ । १०. भेजा 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! बलराम जी के नन्द के व्रज में चले जाने पर करूष देश के अज्ञानी राजा ने 
श्रीकृष्ण के पास दूत भेजा कि वासुदेव मैं हूँ ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
त्व वासुदवो भगवानवतीणो जगत्पतिः | 
इति प्रस्ताभतो बालमन आत्मानमच्युतम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेंद-- त्वम्‌ वामुदेवः भगवान्‌ अवतीर्णः जयत्‌ पतिः। 
इति प्रस्तोभितः बालेः मेने आत्मानम्‌ अच्युतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

त्वम्‌ ३. आपने इति ७. इस प्रकार 
बासुदेवः ५. वासुदेव के रूप में प्रस्तोवितः ८. वहकाया हुआ वह 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ बालेः ८. मूर्खो द्वारा 
अवतीर्णः ६. अवतार लिया है मेने १२. मान बैठा 

जगत्‌ १. संसार के आत्मानभ्‌ १०. अपने को 
पतिः २. स्वामी अच्युल्स्‌ )। ११. भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-संसार के स्वामी आपने वासुदेव के रूप में अवतार लिया है। इस प्रकार मूर्खो द्वारा 
बहुकाया हुआ वह अपने को भगवान्‌ मान बैठा ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः | ३४३ 
[a 
तृतीयः श्लोकः 
दूतं च प्राहिणोन्मन्दः कृष्णायाव्यक्तवट्मेने । 


द्वारकायां यथा बालो नृपो बालकुतोष्बुधः ॥श॥ 


पदच्छेद दूतम्‌ च प्राहिणोत्‌ मन्दः कृष्णाय अव्यक्त वत्मंने । 
द्वारकायाम्‌ यथा बालः नृपः बालकृतः अबुधः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दूतम्‌ च ११. दूत द्वारकायाम्‌ १०. द्वारका में 

प्राहिणोत्‌ १२. भेज दिया यया १. जैसे 

मन्दः ५. मन्दमति बालः ३. बालक 

कृष्णाय दे. श्रीकृष्ण के पास न्‌पः ४. राजा होता है (वैसे ही) 
अव्यक्त ७. अचिन्त्य बालकुत २. बालकों का बनाया 

वत्मंने । ५. गति वाले अबुधः ॥ ६. सूख ने 

एलोकार्थ-- जैसे बालकों का बनाया बालक राजा होता है। वैसे ही मन्द मति मुखं ने अचिन्त्य गति 


बाले श्रीकृष्ण के पास द्वारका में दूत भेज दिया ॥ 
थः श्लोक 
चतुर्थः श्लोकः 
दृतस्तु द्वारकामेत्य सभायामास्थित रुम्‌ । 
कृष्ण कमलपचाचं राजसन्देशमत्रवीत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद दूतः तु द्वारकाम्‌ एत्य सभायाम्‌ आस्थितम्‌ प्रभुम्‌ । 
कृष्णम्‌ कमल पत्राक्षम्‌ राज सन्देशम्‌ अञ्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दूतः तु १. दूतने कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण से 
द्वारकाम्‌ २. द्वारका में कमल ६. कमल 
एत्य ३. आकर पन्राक्षम्‌ ७. नयन 
सभायाम्‌ ४. सभा में राज १०, राजा का 
आस्थितम्‌ ५. बेठे हुये सन्देशम्‌ ११. सन्देश 
प्रभुस्‌ । ५, भगवान्‌ अब्रबीत्‌ ॥ १२. कहा 


एलोकार्थ-- दूत ने द्वारका में आकर सभा में बेठे हुये कमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से राजा का 
सन्देश कहा ॥ 
फार्म--५० 


३४४ ] श्रीमद्धागवतै [ अ. ६६ 


पञ्चमः श्लोकः 
वासुदेबोऽवतीणोंऽहमेक एव न चापरः। 
भूतानामलुकस्पार्थ त्वं तु मिथ्याभिधां त्यज ॥५॥ 
पदच्छेद वासुदेवः अवतीणंः अहम्‌ एकः एव नच अपरः। 
भूतानाम्‌ अहुकम्पार्थंम्‌ त्वम्‌ तु मिथ्या अभिधाम्‌ त्यज ॥ 


शब्दार्थ-- 

वासुदेवः ३. वासुदेव के रूप में भुतानाम्‌ १, प्राणियों पर 
अवतीर्णः ४. अवतीर्णं अनुकम्पाथंम्‌ १. अनुग्रह करने के लिये 
अहम्‌ एकः ५. एक मात्र मैं त्वम्‌ तु ८. तुम अपना 

एव ६. ही हूँ मिथ्या १०. मिथ्या 

नच ८. नहीं है अभिधाम्‌ ११. नाम 

अपरः। ७. दूसरा कोई त्यज ॥ १२. छोड दो 


श्लोकार्थ--प्राणियों पर अनुग्रह करने के लिये वासुदेव के रूप में अवतीर्ण एक मात्र मैं ही हूँ । दूसरा 
कोई नहीं है । तुम अपना मिथ्या नाम छोड दो ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
यानि त्वमस्मच्चिह्णानि मौढःयाद्‌ बिभर्षि सात्वत । 
त्यक्त्वेहि मां स्वं शरणं नो चेद्‌ देहि ममाहवम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद यानि त्वम्‌ अस्मत्‌ चिह्वानि मोढ्यात्‌ बिभष सात्वत। 
त्यक्त्वा एहि माम्‌ त्वम्‌ शरणम्‌ नोचेत्‌ देहि मम आहवम्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

यानि ४. जो त्यक्त्वा ५. उन्हें छोड़ कर 
त्वम्‌ ९. तुमने एहि ११. आओ 
अस्मत्‌ ५. मेरे माम्‌ त्वम॒ ८. तुम मेरी 
चिह्लानि ६. चिह्न शरणम्‌ १०. शरण में 
मोढ्यात्‌ ३. मूर्खता वश नो चेत्‌ १२. अन्यथा 
बिर्भाष ७. धारण कर रखे हैं देहि १४. करो 
सात्वत। १. यदुवंशी ममआहवम्‌ ।। १३. मुझसे युद्ध 


श्लोकार्थ--प्रदुवंशी तुमने मूर्खता वश जो मेरे चिह्न धारण कर रखे हैं। उन्हें छोड़ कर तुम मेरी 
शरण में आओ । अन्यथा मुझसे युद्ध करो ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ३३५ 


सप्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कत्थनं तदुपाकण्य पौण्ड्कस्याल्पमेधसः । 
उग्रसेनादयः सभ्या उच्चकेजहरुस्तदा ॥७॥ 


पदच्छेद-- कत्थनम्‌ तत्‌ उपाकण्यं पौण्ड्कस्य अल्प सेधततः । 

उग्रसेन आदयः सभ्याः उच्चकेः जहसुः तदा ॥ 
शब्दाथं-- 
कत्थनम्‌ ६. बहुकाने वाली बात उग्रसेन ५, उग्रसेन 
तत्‌ ५. यह आदयः १. आदि 
उपाकण्यं ७, सुन कर समस्याः १०. सभासद्‌ 
पौण्डकस्य ४. पौण्डुक की उच्चक: ११. जोर जोर से 
अल्प २, अल्प जहसुः १२. हंसने लगे 
मेधसः । ३. बुद्धि बाले तदा ॥ १. तब 


एलोकार्थ--तब अल्प बुद्धि वाले पोण्डूक की यह बहकाने वाली बात सुन कर उग्रसेन आदि सभासद्‌ 
जोर-जोर से हंसने लगे; ।। 


अष्टमः श्लोकः 
उवाच दूतं भगवान्‌ परिहासकथामनु । 
उस्त्रच्ये मूढ चिह्वानि येस्त्वमेव विकत्थसे ॥८॥ 


पदच्छेद उवाच दूतम्‌ भगवान्‌ परिहास कथाम्‌ अनु । 
उत्स्रक्ष्ये सढ चिह्वानि येः त्वम्‌ एवम्‌ विकत्थसे ॥। 


शब्दार्थ 

उवाच ६ कहा उत्लक्ष्य ४. छोडंगा 

दतम्‌ ५. दूत से म्‌ढ ७. मूर्ख (मैं चक्र आदि) 
भगवान ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने चिह्नानि ८. चिह्नों को (उन पर) 
परिहास १. हंसी की येः त्वम्‌ १०. जिनके बहकाने से तू 
कथाम्‌ २. बात के एवम्‌ ११ इस प्रकार 

अनु । ३. पश्चात्‌ विकत्यसे ॥ १२. बहकर रहा है 


इलोकार्थ-हंसी की बात के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दूत से कहा--मूर्खं ! मैं चक्र आदि चिल्लो को 
उन पर छोडूंगा, जिनके बहकाने से तू इस प्रकार बहक रहा है ॥ 


३४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 
~ 


नवमः श्व्तोकः 
सुखं तदपिधायाज्ञ कङ्कणुध्व टैब तः । 
शयिष्यसे हतस्तत्र भविता शरणं शुनाम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद मुखम्‌ तत्‌ अपिधाय अज्ञ कङ्क गुधवटेः वृतः । 
शयिष्यसे हतः तत्र भविता शरणम्‌ शुनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मुखम्‌ ५. मुँह को शयिष्यसे १०, सो जायेगा (और) 
ततत्‌ ४. उस हतः ३. मारा जाकर 
अपिधाथ ६. छिपाकर तत्र २. वहाँ तू 

अज्ञ १. मुखं भविता १३. होगा 

कडक ७. चोल शरणम्‌ १९. श'रण 

गुधवटः ०, गीध, बटेर भादि से शुनास्‌ । ११. कुत्तों की 

वृत: । दे. धिर कर 


एलोका्थ--मूखं ! वहाँ तू मारा जाकर उस मुँह को छिपाकर चील, बटेर आदि से घिर कर सो 
जायेगा, और कुत्तों की शरण होगा ॥ 


दशमः श्लोकः 
इति दूतस्तदाचेपं स्वामिने सवेमाहरत्‌। 
कुष्णोऽपि रथमास्थाय काशीसुपजगाम ह ॥१०॥ 


पदच्छेद इति दूतः तत्‌ आक्षेपम्‌ स्वामिने सर्वम्‌ आहरत्‌ । 
कृष्णः अपि रथम्‌ आस्थाय काशीम्‌ उपजगाम ह ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार कृष्णः ८. श्रीकृष्ण मे 
द्तः ३. दूत अपि $. भी 

तत २. उसका रथम्‌ १०, रथ पर 
आक्षेपस्‌ ५. आक्षेप युक्त वचन आस्थाय ११, चढ़ कर 
स्वामिने ६. अपने स्वामी के पास काशीम्‌ १२. काशी पर 
सवम्‌ ४. समस्त उपजगाम ह ॥ १३. चढ़ाई कर दी 
आहरत्‌ । ७. ले गया (भौर) 


श्लोकार्थ- इस प्रकार उसका दूत समस्त आक्षेप युक्त वचन अपने स्वामी के पास ले गया । और 
श्रीकृष्ण ने भी रथ पर चढ़ कर काशी पर चढ़ाई कर दी ।। 


० ६६ ] हणमः स्कन्धः [ ३६७ 


re जल: 


एकादशः श्लोकः 


पौण्डूकोऽपि तदुद्योगछुपलभ्य अहारधः । 
अचौ हिणीभ्यां संयुक्तो निश्चक्रास पुराद्‌ द्रुतम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद पण्डकः अपि तत्‌ उद्योगम्‌ उपलभ्य महारथः । 
अक्षो हिणोभ्याम्‌ संयुक्त: निश्चक्राम पुरात्‌ द्रुतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

पौण्डुक: ५. पौण्डूक अक्षोहिणीभ्याम्‌ ५. दो अक्षोहिणी सेना 
अपि ६. भो संयुक्त; ६. लेकर 

तत्‌ १, उनकी निश्चक्राम ११. बाहर निकला 
उद्योगम्‌ २. चेष्टा को पुरात्‌ १०. नगर से 
उपलभ्य ३. जान कर द्रुतम्‌ ॥ ७. शीघ्र 

महारथः । ४. महारथी 


इलोकार्थ--उनको चेष्टा को जान कर महारथी पौण्डूक भी शीक्र दो अक्षौहिणी सेना लेकर नगर 
से बाहर निकला ॥ 


द्दशः श्लोकः 
लस्य. काशिपतिमित्र पाषिणिग्रा होऽन्वयान्नुप | 
अज्तलौहिणीमिस्तिस्भिरपश्यत्‌ू पौण्डूक हरि ॥१२॥ 


पदच्छेद-- तस्य काशोपतिः मित्रम्‌ पाष्णिग्राहः अन्वयात्‌ । 

अक्षी हिणीभिः तिसृभिः अपश्यत्‌ पौण्डुकम्‌ हरिः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य २, उका नूप । १. हे राजन्‌! 
काशीपतिः ४. काशी नरेश अक्षौहिणीभिः ८. अक्षौहिणी सेना लेकर 
मित्रम्‌ ३. मित्र तिसृभिः ७, तीन 
पाष्णि ५. सहायता अपश्यत्‌ १२. देखा 
ग्राहः ६. करने के लिये पोण्ड्क्म्‌ ११. पोण्डक को 
अन्वयात्‌ ७. पीछे-पीछे आया हेरि; ॥। १०. अब श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसका मित्र काशी नरेश सहायता करने के लिये तीन अक्षोहिणी सेना लेकर 
पीछ-पीछे आया । तब श्रीकृष्ण ने पोण्डूक को देखा ।। 


३६८ ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ अ० ६६ 


शङ्कायसिगदाशाङ्गश्रीवत्सा्यपलक्चितम्‌ । 
बिश्राणं कौस्तुभमणिं वनमांलावि भूषितम्‌ ॥१३॥ 


युक्त 

धारण किये हुये तथा 
कौस्तुभ 

मणि 


पदच्छेद-- शङ्ख अरि असि गदा शाङ्ग श्रीवत्त आदि उपलक्षितम्‌ । 
बिभ्राणम्‌ कोस्तुभ मणिम्‌ वनमाला विभुषितम्‌॥। 

शब्दार्थ-- 

शङ्ख १. शङ्ख उपलक्षितम्‌ । ७. 

अरि २. चक्र बिभ्राणम्‌ १०. 

असि ३. तलवार कोस्तुभ द. 

शवा ४. गदा मणिस्‌ रड, 

शाऊू ५. शाङ्ग धनुष वनमाला ११. 


श्रीवत्स आदि ६. श्रीवत्स चिह्न आदिमे विभूषितम्‌ ॥ १२. 


वनमाला से 
विभूषित (पोण्डूक को देखा) 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! खङ्ख, चक्र, तलवार, गदा, शाङ्ग धनुष श्रीवत्स आदि से युक्त कीस्तुभ 
मणि धारण किये हुये, वनमाला से विभूषित पोण्ड़क को देखा ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


कौशेयवाससी पीते वसानं गरुडध्वजम्‌ । 
असृल्यमौल्याभरणं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ।। १४॥ 

पदच्छेद-- कोशेय वाससी पोते वसानम्‌ गरुड़ ध्वजम्‌ । 

अमूल्य मोल्य आभरणम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥। 


शेन्दार्थ-- 

कोशेय १. रेशमी अमुल्य ७, 
वाससी ३. वस्त्र मोल्य ८. 
पीते २. पीले आभरणम्‌ दे, 
वसानम्‌ ४. पहने हुये स्फुरन्‌ १०, 
गरुड ५, गरुड़ के चिन्ह से मकर ११. 
ध्वजम । ६. अंकित ध्वज वाले कुण्डलम्‌ ॥ १२. 


श्लोकार्थ--रेशमी पोले वस्त्र पहिने हुये गरुड़ के चिह्न से अंकित 


अमूल्य 

मुकुट एवं 

आभूषण वाले तथा 

जगमगाते हुये 

मकराक्कत 

कुण्डल वाले (पोण्ड्क को देखा) 


ध्वजा वाले अमूल्य मुकुट एवं 


आभूषण वाले तथा जगमगाते हुये मकराक्कत कुण्डल वाले पोण्ड्क को देखा ।। 


भेण ६६ ] दंशंमः स्कन्ध: [ ३४६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
हष्ट्वा तमात्मनस्तुल्यवेष कुत्रिममास्थितम्‌। 
यथा नरं रङ्गगत विज्ञहास अशं हरिः॥१५॥ 


पदच्छेद-- दृष्ट्वा तम्‌ आत्सनः तुल्य वेषम्‌ कृत्रिमम्‌ आस्थितम्‌ । 
यथा नटम्‌ रङ्ग गतम्‌ विजहास भृशम्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ -- 

दृष्ट्वा ११. देख कर यथा 5. समान 

तम्‌ १०. उसे नटम्‌ ५, अभिनेता के 
मात्मनः १. अपने र्भ ६. रंग मंच पर 
तुल्य २. समान गतम्‌ ७. आये हुये 
वेषम्‌ ३. वेश वाले विजहास १४. हंसने लगे 
कुत्रिमम्‌ ४. बनावटी भृशम्‌ १३. खिल-खिला कर 
आस्थितम्‌ । ५. खूप धारण करके हरिः ॥ १२. श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--अपने समान वेश वाले बना वटी रूप धारण करके रंग मंच पर माये हुये अभिनेता के 
समान उसे देख कर श्रीकृष्ण खिल-खिला कर हंसने लगे ॥ 
षोडशः श्लोकः 
शूलैर्गदाभिः परिधेः शक्त्यृष्टिपासतो मरः । 
असिभिः पडिशिदोणेः प्राहरन्नरयों हरिम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद शुलेः गदाभिः परिघे: शक्ति ऋष्टि प्रास तोमरः । 
असिभिः पट्टिशः बाणेः प्राहरन्‌ अरथः हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शुलः ३. त्रिशूल असिभिः १०. तलवार 
गदाभिः ४. गदा पहुशंः ११. पट्टिश और 
परिधे ५. मुद्गर बाण: १२. बाणों से 
शक्ति ६. शक्ति प्राहरत्‌ १३, प्रहार किया 
ऋष्टि ७. ऋष्टि नरयो १. शत्रुओं ने 
प्रास ८. भाला हरिम्‌ ॥ २. श्रीकृष्ण पर 


तोमरः। 5. तोमर 


श्लोकार्थ-शत्रुओं ने श्रीकृष्ण पर त्रिशुल, गदा, मुद्गर, शक्ति, ऋष्टि, भाला, तोमर, तलवार, 
पट्टिश और बाणों से प्रहार किया ॥ 


४०० | श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 


सप्तदशः श्लोकः 
€ रु 
कुष्णस्तु तत्पौण्डूककाशिराजयोबलं गजस्यन्दनवाजिपत्तिसत्‌ । 
~ iN + क 
गदासिचक्रषुभिरादयद्‌ शशं यथा युगान्ते हुतसुक्‌ एथक्‌ प्रजाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- कृष्णः तु तत्‌ पोण्डूक काशिराजयोः बलम्‌ गज स्यन्दन बाजि पत्तिमत्‌ । 
गदा असि चक्केषुभिः आदंयत भृशम्‌ यथाथुगान्ते हुतभुक्‌ पथक्‌ प्रजाः ॥। 


शब्दाथं-- 

कृष्ण तु ५. वेसे हीश्रीकृष्ण ने गदा असि ११. गदा, तलवार 

तत्‌ ६. उस चक्रेषुभिः १४. चक्र और बाणों से 
पौष्डक ७. पोण्ड्रक और आदंयत १६. तहस-नहस कर दिया 
काशिराजयोः ५. का शराज की भृशम्‌ १५. बहुत ही 

बलम्‌ गज ८. सेना, हाथी यथाथुयान्ते १. जैसे प्रलय के समय 
स्यन्दन १०. रथ हुतभुक २. अग्नि 

वाजि ११. घोड़े और पृथक्‌ ३. सभी प्रकार के 
पत्तिमत्‌। १२. पैदल की चतुरंगिनी सेना को प्रजाः ।। ४. प्राणियों को जला देता है 


शलोकाथ-जेसे अग्नि सभी प्रकार के प्राणियों को जला देता है, वैसे ही श्रीकृष्ण ने उस पोण्डूक 
और काशिराज की सेना, हाथी, घोड़े और पैदल की चतुरंगिनी सेना को गदा, तलवार, 
चक्र ओर बाणों से बहुत ही तहस-नहस कर दिया ॥ 


अष्ादशः श्लोकः 
आयोधनं तद्रथवाजिङुञ्जरद्विपत्खरो ष्ट्रररिणावखण्डितेः । 
बभौ चितं मोदवहं मनस्विनामाक्रीडनं भूतपतेरिवोल्बणम्‌ ॥ १८ 


पदच्छे आयोधनम्‌ तत्‌ रथ वाजि कुञ्जर द्विपत्‌ खर उष्टेः अरिणा अवखण्डिते: । 
बसों चितम्‌ मोदवहम्‌ मनस्विराम्‌ आक्लोडनम्‌ भुतपतेः इव उल्बणम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

आयोधनम्‌ २. रणभूमि बच्चो १६. लग रही थी 

तत्‌ १, वह चितस्‌ ५. पट गई (जिससे वह) 
रथ वाजि ५. रथ, घोड़े सोदवहम्‌ १५. आनन्द दायक 
कुञ्जर ६. हाथी मनस्विनाम्‌ १४. शूर वीरों के लिये 
विपत्‌ ७. मनुष्य आक्गोडनम्‌ १३. क्रोडास्थली ओर 
खर उष्टे: ८. गघे और ऊंटों भुतपतेः ११. भूतनाथ (शंकर) की 
अरिणा ३. चक्र से इव १०. मानों 
अदखण्डितेः। "'. खण्ड-खण्ड हुये उल्दणम्‌ ॥ १२. भयंकर 


ग्लोकाथे- वह रणभूमि चक्र से खण्ड-खण्ड हुये रथ, हाथी, घोडे, मनुष्य, गधे और ऊंटों से पट 
गई । जिससे वह मानो भूतनाथ शंकर की भयंकर क्रीडास्थली और शूरवीरों के लिये 
आनन्द दायक लग रही थी ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः 


एकोनविशः श्लोकः 


[ ४०१ 


अथाह पौण्डूकं शौरिमो भोः पौण्डूक यद्‌ भवान्‌ । 
दूतवाक्पेन मामाह तान्यस्नाण्युस्खजासि ते॥१६॥ 
पदच्छेद-- अथ आह पोण्डूकम्‌ शोरिः भो-भोः पोण्डक यत्‌भवान्‌ । 
दृतवाक्पेत माम्‌ आह तानि अस्त्राणि उत्सजामि ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अब दृतवाक्येन 
आह ४. कहा माम्‌ 
पौण्डुकम्‌ ३. पोण्डूक से आह 
शौरिः २. श्रीकृष्ण ने तानि 
भोभोः ५, अरे! अस्म्ाणि 
पोण्डुक ६. पोण्डूक उत्सृजामि 
यत्मवान्‌। ७. जो तूने ते ॥ 


द. 

5, 
१०. 
१4. 
१३. 
१४. 
१३. 


दुत के द्वारा 
मुझे 
कहलाया था 
उन 

अस्त्रों को 
छोड़ रहा हूँ 
तुझ पर 


शलोकाथ--अब श्रीकृष्ण ने पोण्डूक से कहा । अरे ! पौण्डूक जो तूने दूत के द्वारा मुझे कहलाया था 


उन अस्त्रों को तुझ पर छोड़ रहा हूँ ॥ 


विशः श्लोके 


त्याजयिष्येऽभिधान मे यत्त्वयाज्ञ रषा धतम्‌ ! 

ब्रजामि शरणं तेऽद्य यदि नेच्छामि संसुगम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- त्याजयिष्ये अभिधानम्‌ मे यत्‌ त्वया अज्ञ सूया धतस्‌ । 
व्रजामि शरणम्‌ ते अद्य यदि न इच्छामि संयुगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्याजयिष्ये ८५. छुड़ा दूँगा ब्रजासि 
अभिधानम्‌ ६. नाम शरणम्‌ 
मे ४, मेरा ते 

यत्‌ २, जो अद्य 
त्वया ३. तूने यदि 
अज्ञ १. रे मूर्ख ! न 

मृषा ५. झुठ-मूठ इच्छामि 
धतम्‌ । ७. रख लिया है उसे सेट गश ।। 


१६. 
१३. 
१४. 
१०, 

ठ, 
१२. 
१३. 
११. 


ग्रहण करूँगा 
शरण 

तेरी 

आज (मैं) 
यदि 

नहीं 

कर सकंगा तो 
युद्ध 


श्लोकार्थ-रे मूर्ख ! जो तूने मेरा झुठ-मूठ नाम रख लिया है उसे छुड़ा दूँगा । यदि आज मैं युद्ध न 


कर सकूंगा तो तेरी शरण ग्रहण करू गा ॥ 
फार्म--५१ 


४०२ ] भ्रीमद्भागवतेः [ अ० ६६ 


एकविंशः श्लोकः 
इति च्तिष्त्वा शितेर्षाणैविरथीकृत्य पौण्डूकम्‌। 
शिरोऽब्रश्चद्‌ रथाङ्गेन वज्र एन्द्रो यथा गिरेः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- इति क्षिप्त्वा शितेः बाणे: बिरथी कृत्य पोण्ड्कम्‌ । 
शिरः अवृश्चत्‌ रथभड्भोत वज्त्रेण इन्द्रः यथा गिरेः ।। 


शब्दार्थ-- 

इति १, इस प्रकार शिरः ८. सिर को (वैसे हो) 
क्षिप्त्वा २. तिरस्कार करके अवृश्चत्‌ १०, काट डाला 

शितैः ३. तीक्ष्ण रथअङ्केन ८. चक्र से उसके 

बाणेः ४. बाणोंसे वस्त्रेण १३, वच्च से 

विरथी ६. रथ विहीन इन्द्रः १२. इन्द्र ने 

कृत्य ७. करके यथा ११. जेसे 

पौण्डूकम्‌ । ४. पोण्ड्रकको गिरेः ॥। १४. पहाड़ों को काट दिया था 


एलोकार्थ-इस प्रकार तिरस्कार करके तीक्ष्ण बाणो से पौण्डुक को रथ विहीन करके चक्र से उसके 
सिर को वैसे ही काट डाला। जसे इन्द्र ने वत्र से पहाड़ों को काट दिया था ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
तथा काशिपतेः कायाच्छिर उत्कुत्य पत्रिभि? । 


न्यपातयत्‌ काशिपुर्या पद्मकोशमिवानिलः ॥२२॥ 


पदच्छेद तथा काशपितेः कायात्‌ शिरः उत्कृत्य पत्रिभिः । 
न्यपातयत्‌ काशिषुर्याम्‌ पदा कोशम्‌ इव अनिलः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथा १. इसो प्रकार (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) न्यपातयत्‌ ८. गिरा दिया 
काशपितेः ३. काशी नरेश का काशिपुर्याम्‌ ७. काशी पुरी में 
कायात्‌ ५. घड़से पश्च ११. कमल का 
शिरः ४. सिर कोशम्‌ १२. पुष्प गिरा देता है 
उत्कृत्य ६. उडा कर इव 5. जैसे 

पत्रिभिः। २. बाणों मे अनिलः॥ १०. वायु 


एलीकार्थ--इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बाणों से काशी नरेश का सिर धड़ से उड़ा कर काशी 
पुरी में गिरा दिया । जैसे वायु कमल का पुष्प गिरा देता है ॥ 


भ० ६६ ] 


दशमः स्कन्धः 


[ ४०३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


एवम्‌ १. 
मत्‌ सरिणम्‌ २. 
हृत्वा ५. 
३, 
९. 


हरिः । ६. 


इलोकार्थ-- इस प्रकार द्वेष रखने वाले पौण्डक को मित्र काशिराज 


त्रयोविशः श्लोकः 


एवं मत्सरिणं हत्वा पौण्डूक ससख हरिः | 


ठ्वारकामाविशत्‌ सिद्धेगीयमानकथासतः ॥२३॥ 
एवम्‌ मत्सरिणम्‌ हत्वा पोण्ड्कम्‌ ससखम्‌ हरिः। 
द्वारकाम्‌ आविशत्‌ सिद्धः गीयमान कथा अमृतः ॥। 


इस प्रकार 

द्वेष रखने वाले 

मार कर 

पौण्ड्क को 

मित्र काशि राज के साथ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


हारकास्‌ ७, 
आविशत्‌ प, 
सिद्धः छै, 
गीयमान १२. 
कथा ११; 
अमृतः ।। १०, 


~ 


के साथ मार कर भगवान्‌ 


द्वारका 

पहुँच गये (उत्तम समय) 
सिद्ध गण (भगवान्‌ की) 
गान कर रहे थे 

कथा का 

अमृतमयी 


श्रीकृष्ण द्वारका पहुँच गये। उस समय सिद्ध गण भगवान्‌ की अमृतमयी कथा का गान 


चतुर्विंशः श्लोकः 


मगवद्धत्यानप्रध्वस्ताखिलबन्धनः । 


बिश्राणश्च हरे राजन्‌ स्वरूपं तन्मयोऽभवत्‌॥२४॥ 


सः नित्यम्‌ भगवत्‌ ध्यान प्रध्वस्त अखिल बन्धनः । 
बिश्राणः च हरेः राजन्‌ स्वरूपम्‌ तन्मयः अभवत्‌ ॥ 


कर रहे थे ।। 
ख नित्य 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
सः २. वह (पोण्ड़क) 
नित्यम्‌ ३. नित्य 
भगवत्‌ ४. भगवान्‌ का 
ध्यान ५, ध्यान करने के कारण 
प्रध्वस्त ८. नष्ट करके 
अखिल ६. सम्पुण 
बन्धन: । ७. बन्धनों को 


बिश्राणः ११. 
च षः 
हरेः १०. 
राजन्‌ १. 
स्वरूपस्‌ १९. 
तन्मय: १३. 
अभवत्‌ ॥ १४. 


घारण करने से (उनके) 
और 

धोकृष्ण का 

हे राजन्‌ 

स्वरूप को 
भगवत्स्वरूप 

हो गया 


एलोकाथं--हे राजन्‌ ! वह पोण्डूक नित्य भगवान्‌ का ध्यान करने के कारण सम्पूर्ण बच्चनों को नष्ट 
करके और श्रीकृष्ण का स्वरूप धारण करने से भगवत्स्वरूप हो गया ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
शिरः पतितमालोक्य राजट्टारे सक्कुण्डलम्‌ । 
किसिद कस्य वा वक्‍्चन्निते संशिश्यिरे जनाः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- शिरः पतितम्‌ आलोक्य राजद्वारे सकुण्डलम्‌ । 

किम्‌ इदम्‌ कस्य वा यक्त्रम्‌ इति संशिश्यिरे जनाः ॥। 
शब्दार्थ 
शिरः ३. मिर कस्य घ. किसका 
पतितम्‌ ४. गिरा बा ७. अथवा 
आलोक्य ५. देख कर वक्त्रस्‌ 5. मुख है 
राजद्वारे १. राजमहल के दरवाजे पर इति १०. इस प्रकार 
सकुण्डलम्‌ । २. कुण्डल सहित संशिश्थिरे १२. सन्देह करने लगे 
किम्‌ इदम्‌ ६. यह कया है जनाः॥ ११. लोग 


श्लोकार्थ--राजमहल के दरवाजे पर कुण्डल सहित सिर गिरा देख कर यह क्या है अथवा किसका 
मुख है इस प्रकार लोग सन्देह करने लगे ।! 


षड्विंशः श्लोक: 


राज्ञः काशिपतेज्ञात्वा महिष्यः पुत्रबान्धवाः । 
पौराश्च हा हता राजन्‌ नाथ नाथेति प्रारुदन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद राज्ञः काशिपतेः ज्ञात्वा महिष्यः पुत्र बान्धवाः । 

पौराः च हा हताः राजन्‌ नाथ-नाथ इति प्रारुदन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
राज्ञः १. राजा पौराः च ७, और नागरिक 
काशिपतेः २. काशिपतिका सिर हा हताः ८. हाय सर्वनाश हो गया 
जञात्वा ३. जानकर राजन्‌ ८. हा राजन्‌! 
महिष्यः ४. रानियाँ नाथ-्नाथ १०. हा नाथ हा स्वामी 
पुत्र ५. पुत्र इति ११. इस प्रकार 
बान्धवाः। ६. बन्धु ्रारुदन्‌ ॥ १२. विलाप करने लगीं 


श्लोकार्थ--राजा काशिपति का सिर जान कर रानियाँ, पुत्र, बन्धु और नागरिक हाय सर्वनाश हो 
गया, हा राजन्‌, हा नाथ, हा स्वामी इम प्रकार विलाप करने लगे ।। 


अ० ६६] 


पदनछेद-- 


शब्दार्थ-- 


सुदक्षिणः 
तस्य 

सुतः 

कृत्वा 
संस्याबिधिम्‌ 
पितुः । 
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VT 8 000 
सप्तविंशः श्लोकः 

सुदच्िणस्तस्य सुतः कुत्वा संस्थाविधि पितुः । 

निहत्य पितृहन्तारं यास्याम्घपचिति पितुः ॥२७॥ 


सुदक्षिणः तस्य सुतः कृत्वा संस्थाविधिम्‌ पितुः। 
निहत्य पितृ हन्तारम्‌ यास्यामि अपचितिम्‌ पितुः ॥। 


सुदक्षिण ने निहत्य $. मार कर 
उसके पितुः ७. पित्ता का 

हे हन्तारम्‌ ८. हृत्या करने वाले को 
करके कहा मैं यास्यामि १२. हो जाऊंगा 
अन्त्येष्टि संस्कार अपचितिम्‌ ११. ऋण से उऋण 
पिता का पितुः ॥ १०. पिता के 


एलोकार्थ-उसके पुत्र सुदक्षिण ने पिता का अन्त्येष्टि संस्कार करके कहा--मैं पिता को हत्या करने 


वाले को 


मार कर पिता के ऋण से उऋण हो जाऊंगा ॥ 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


इत्यात्मनाभिसन्धाय सोपाध्यायो महेश्वरम्‌ । 
झुदक्तिणोऽचयामास परमेण समाधिना ॥२८॥ 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 


ड्ति 
आत्मना 
अभिसन्धाय 
स 
उपाध्यायः 


NN (० 7? 


इति आत्मना अभिसन्धाय स उपाध्यायः महेश्वरम्‌ । 
सुदक्षिणः अचयामास परमेण समाधिना ॥ 


ऐसा महेश्वरम्‌ ४. भगवान्‌ शङ्कुर की 
मन में सुद।क्षणः ४. सुदक्षिण 

निश्चय करके अचयामास १०. आराधना करने लगा 
साथ परमेण ७. अत्यन्त 

कुल पुरोहित के ससाधिना ।। ५. एङ्गाप्रता से 


एलोकार्थ-ऐसा मन में निश्चय करके सुदक्षिण कुल पुरोहित के साथ अत्यन्त एक्राग्रता से भगवान्‌ 
शङ्कुर को आराधना करने लगा।। 


चि 
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पदच्छेद-- 


शन्दार्थ- 


प्रीतः 
अविमुक्त 
भगवान 
तंस्मै 

वेरम्‌ अदात्‌ 
शक्ततः । 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 


प्रीतोऽविसुक्ते भगवांस्तस्मे वरमदाद्‌ भवः । 
पितृहन्तृवधोपायं स वत्र वरमीप्सितम्‌ ॥२६॥ 


प्रीत; अविमुक्त भगवान्‌ तस्मे वरम्‌ अदात्‌ भवः । 
पितृ हन्तु वधउपायम्‌ सः चन्ने वरम्‌ ईप्सितम ॥। 


प्रसन्न हुये 
काशी में 
भगवान्‌ 


पितृ द. 
हन्तु 5, 
वधउपायम्‌ १०. 
सः (१, 
वन्न वरम्‌ १२; 
ईप्सितम्‌ ॥ ११. 


[ अ० ६६ 


पिता की 

हत्या करने वाले क 
वध का उपाय (अपने) 
उसने 

वर के रूप में माँगा 
अभीष्ट 


श्लोकार्थ--काशी में प्रसन्न हये भगवान्‌ शद्भूर ने उसे वर दिया । उसने पिता की हत्या करने वाले 
के वध का उपाय अपने अभीष्ट वर के रूप में माँगा ।। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थं 


दक्षिणारिनम्‌ 
परिचर 

ब्र हाणे: 
समस्‌ 
ऋत्विजम । 


त्रिशः श्लोकः 


दक्षिणाग्नि परिचर ब्राह्मणेः समसत्विजम्‌ । 
अभिचारविधानेन स चाग्निः प्रमथेव्र तः ॥३०॥ 


४ 
७, 
१: 
२ 


पि 


दक्षिणाग्निम्‌ परिचर ब्राह्मण: समम्‌ ऋत्विजम्‌ । 
अभिचार विधानेन सः च अग्निः प्रमथैः वृत: ॥। 


दक्षिणाग्नि की 
आराधना करो 
ब्राह्मणों के 
साथ मिलकर 
ऋत्विक्‌ बने 


अभिचार भ्‌, 
बिधानेन द्‌. 
स: च अग्निः ८. 
प्रमथः पै. 
वृतः ॥। १०. 


अभिचार 

विधि से 

वह अग्ति 

प्रमथ गणों के 
साथ प्रकट होगा 


श्लोकार्थ- शिव ने कहा--तुम ब्राह्मणों के साय मिलकर ऋत्विक्‌ बने दक्षिणाग्नि की अचिचार विश? 
से आराधना करो । वह अग्नि प्रमथ गणों के साथ प्रकट होगा ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
साधयिष्यति सङ्कल्पसन्रह्मण्ये प्रयोजित! । 
इत्यादिष्टस्तथा चक्रे कृष्णा याभिचरन्‌ ब्रती ॥३१॥ 


पदच्छेद-- साधयिष्यति सङ्कल्पम्‌ अन्रह्मण्ये प्रयोजितः। 
इति आदिष्टः तथा चक्क कृष्णाय अभिचरन्‌ ब्रती ॥ 


शब्दार्थ-- 

साधयिण्यति ४. पूरा करेगा आदिषटः ७. आदेश पाकर 
सडुल्पम्‌ ३. तुम्हारा सद्धूल्प तथा चक्रे ८. वह 

अब्रह्मण्य १. ब्राह्मणों के अभक्त पर कृष्णाय ८. श्रीकृष्ण के लिये 
प्रयोजितः । २. प्रेरित किया गया (वह) अभिचरन्‌ १०. अभिचार किया 
इति ६. ऐसा ब्रती ॥। ५. व्रती सुदक्षिण ने 


श्लोकार्थ-ब्राह्मणों के अभक्त पर प्रेरित किया गया वह तुम्हारा सङ्कल्प पूरा करेगा । ब्रती सुदक्षिण 
ने ऐसा आदेश पाकर श्रीकृष्ण के लिये वह अभिचार किया ॥ 


दवात्रिशः श्लोकः 
ततोऽर्निरुत्थितः कुण्डान्सूतिमानतिभीषणः। 
तप्तताञ्रशिस्वाश्मश्चुरङ्कारो द्गारिल्ोचनः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- ततः अग्निः उत्थितः कुण्डात्‌ मतिमान्‌ अतिभोषणः । 
तप्त तास्र शिखाश्मश्रः अङ्गार उद्गारि लोचनः ॥ 
शब्दार्थ -- 
ततः १. तदनन्तर तष्त ४. तपे हुये 
अग्निः १०. अग्नि ` तास्रशिखा ५. तांबे के समान लाल शिखा 
एवमु 
उत्थितः १२, प्रकट हुआ श्मश्रुः ६. दाढ़ी-मूंछ वाला ओर 
कुण्डात्‌ ११. यज्ञ कुण्ड से अङ्गार ८. भङ्गारे 
मुतिमान्‌ ३. शरीरधारी उद्गारि 5. उगलने वाला 
अतिभीषणः । २. अत्यन्त भयानक लोचनः॥ ७. आाँखों से 


श्लोकार्थ--तदनन्तर अत्यन्त भयानक शरीरधारी, तपे हुये तांबे के समान लाल शिखा एवम्‌ दाढ़ी मूंछ 
वाला और आँखो ते अज्भारे उगलने वाला अग्नि यज्ञ कुण्ड से प्रकट हुआ ।। 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

दंष्ट्राग्रश्न कुटीदण्डकठोरास्यः स्वजिंह्या ! 

आलिहन स्रक्किणी नग्नो विघुन्बस्त्रिशिखे जवलन ॥३३॥ 
पदच्छेद-- द्रष्टा उग्र भ्रूकुटी दण्ड कठोरास्यः स्वजिह्वया । 

आलिहन्‌ सृक्किणी नग्नः विधुन्वन्‌ त्रिशिखम्‌ ज्वलत्‌ ।। 

शन्दार्थ-- 
द्रेष्ट्रा उग्र १. उग्र दाढ़ों और आलिहन्‌ ८. चाट रहा सा (उसका! 
भ्रकुटी ३. भोंहो के कारण उसका सृक्किणी ७. मुँह के दोनों कोने 
दण्ड २. तनी हुई नग्नः ४. शरीर नग्गा था (वह) 
कठोर ५, भयंकर था (वह) विधुम्बन्‌ ११. घुमा रहा था (भर वह) 
आस्यः ४. मुख न्रिशिखम्‌ १०. त्रिशूल को 
स्वजिक्लया। ६. अपनी जीभ से ज्वलन्‌ ॥ १२. स्वयम्‌ देदीप्यमान था 


श्लोका्थं--उग्र दाढ़ों ओर तनी हुई भोंहों के कारण उसका मुख भयंकर था । वह अपनी जोभ 
से मुंह के दोनों कोने चाट रहा था। वह त्रिशूल को घुमा रहा था। और वह स्वयम्‌ 
देदीप्यमान था !। 


पृदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
पद्धधास्‌ 
ताल 
प्रमाणाभ्याम्‌ 
कम्पयन्‌ 
अवनीतलस्‌ । 
सः 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


पंद्धायां तालप्रमाणाभ्यां करुपथन्नवनीतलम्‌ ! 
सोऽभ्यधावद्‌ वृतो भूतेद्वौरकां दहन्‌ दिशः ।।३४॥ 


ND 
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पथाम्‌ ताल प्रमाणाभ्याम्‌ कम्पयन्‌ अवनोतलम्‌। 
सः अभ्यधावत्‌ वृतः भुतेः द्वारकाम्‌ प्रदहन्‌ दिशः ॥। 


पैरों से अभ्यधावत्‌ 
ताड्के पेड वृतः 
बराबर भुतः 
कंपाता हुआ द्वारकाम 
पृथ्वीतल को प्रदहन्‌ 
बह ELI 


१२. 


१०. 
छ 
११. 
७. 


द. 


दौडने लगा 
साथ 

भुत गणों के 
द्वारका की ओर 
जलाता हुआ 
दिशाओं को 


श्लोकाथं--ताड़ के पेड़ के बराबर पैरों से पृथ्वी तल को कंपाता हुआ तथा दिशाओं को जलाता हुआ 
वह गणो के साथ द्वारका की ओर दौड़ने लगा ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 


तमा जिचारदहनसायान्त द्वाकौकसः । 
विलोक्य तत्रसुः सर्व वनदाहे सुगा यथा ॥२५॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आभिचार दहनम्‌ आयान्तम्‌ द्वारका ओकसः । 

विलोक्य तत्रसुः सर्वे वनदाहे मृगाः यथा॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. उस बिलोक्य ५. देखकर 
अभिचार २. अभिचार की तत्रसुः 5. वैसे ही डर गये 
दहनम्‌ ` ३. अग्नि को सर्वे ६. सभी 
आयान्तम्‌ ४. आते हुये बनदाहे ११, बन में अग्नि लगने पर 
द्वारका ७. द्वारका सृगाः ५२. हरिण डर जाते हैं 
ओकसः । ८. वापी यथा ॥ १०, जैसे 


एलोकार्थ--उस अभिचार की अग्नि को आते हुये देखकर सभी द्वारकावासी वैसे ही डर गये। 
जैसे वन में अग्नि लगने पर हरिण डर जाते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अक्षे! सभायां कीडन्तं भगवन्तं भयातुराः । 
चाहि आहि त्रिलोकेश बहू: मदहतः पुरम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- अक्षैः सभायाम्‌ क्रीडन्तम्‌ भगवन्तम्‌ भय आतुराः । 
त्राहि त्राहि त्रिलोकेश वह्नेः प्रदहतः पुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अक्षः ४. पासों से त्राहि ११. रक्षा कोजिये 
सभायाम्‌ ३. सभा में त्राहि १२. रक्षा कोजिये 
क्वीडन्तस्‌ ५. खेलते हुये त्रिलोक्रेश ७. तीनों लोकों के स्वामी 
भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ से कहने लगे बह्वः ८. अग्नि से 

भय १. भय से प्रदहतः &. जलते हुये 

आतुराः । २. व्याकुल (वे लोग) पुरम्‌ ॥ १०, नगर की 


स्लोकार्थ- भय से व्याकुल वे लोग सभा में पासों से खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे--तीनों लोकों के 
के स्वामी ! अग्नि से जलते हुये नगर की रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये ॥ 
फार्म--५२ 


४१० ] श्रीमद्भागवर्त | अ ६६ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
अत्या तज्जनवेक्लव्य इष्ट्वा स्वानां च साध्वसम । 
शरण्यः सम्प्रहस्याह मा भष्टेत्यवितास्म्यहस ॥२७॥ 


पदच्छंद-- श्रत्वा तत्‌ जन वेवलव्यम्‌ दृष्टवा स्वानाम्‌ च साध्वसम्‌ । 
शरण्यः सभ्प्रहस्य आह मा भेष्ट इति अवितास्मि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रत्वा ३. सुनकर शरण्यः ७. शरणागतवत्सल 
तत्‌ जन १. लोगों की वह सम्प्रहस्य ४. हँस कर 
वक्लव्यम्‌ २. विकलता आह ८. कहा 
दुष्ट्वा ६. देख कर मा १०. मत 
स्वानाम्‌ च ४. और स्वजनों का भेष्ट इति ११. डरो 
साध्वसम्‌ । २१. भय अवितास्मि १३. रक्षाकरूगा 


अहम्‌ ।। १२. मैं (तुम लोगों को) 
एलोकार्थ-लोगों की वह विकलता सुनकर और स्वजनों का भय देखकर शरणागत वत्सल भगवान्‌ 
ने कहा--मत डरो, मैं तुम लोगों को रक्षा करू गा ॥ 
यष्टात्रिंशः श्लोकः 
सवस्यान्तवहिः साचली कत्यां माहेश्वरी बिसः 
विज्ञाय तद्विघाताथ पाश्वस्थ चऋमादिशत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- सर्वस्य अन्तः बहिः साक्षी कृत्याम्‌ माहेश्वरीम्‌ विभुः । 
विज्ञाय तत्‌ विधात अर्थम्‌ पाश्वेस्थम्‌ चक्रम्‌ आदिशत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सवस्य १. सबके विज्ञाय ८५. जानकर 
अन्तः २. भीतर और तत्‌ 4. उसके 

बहिः ३. बाहर का बातें विघात १०, नाश के 
साक्षी ४. जानने वाले (श्रीकृष्ण ने) अर्थम्‌ ११. लिये 

कृत्यास ७, कृत्या को पाश्वेस्थमू १२. समीप में स्थित 
सादेश्वरांस 5 शहर का! सक्कस्‌ १३. सुदर्शन चक्र को 
दिन्‌ । ५. भगवःन्‌ आदिशत्‌ ॥ १४, आदेश दिया 


उलोका-नउके भीतर और पाहर की बातें जानने बाले श्रं कृष्ण ने भगवान्‌ शङ्कर की कृत्या को 
जानकर उसके नाश के लिये समंगप में स्थित सुदर्शन चक्र को आदेश दिया ॥ 
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। एकोनचलारिशः श्लोकः 
क & © ७ 
तत्‌ सूयकोटिप्रतिमं सुदर्शन जाज्वल्यमानं प्रलयानलप्रभम्‌ । 
स्वतेजसा खं ककुभोऽध रोदसी चक्र सुकुन्दास्चसथाग्निमादेयत्‌ ॥३९॥ 
पद्च्छेद-तत्‌ सूर्यकोटि प्रतिमम्‌ सुदशनम्‌ जाज्बस्यसानम्‌ प्रलय अनल प्रभम्‌। 
स्वतेजसा खम्‌ ककुभः अथ रोदसी क्म्‌ पुकुन्द अस्त्रम्‌ अथ अग्निम्‌ आदंयत्‌ ।। 


om 


शब्दार्थ 

तत्‌ दै. उस स्वतेजसा खम्‌ १२. अपने तेज से आकाश 
सुर्यकोटि १. करोड़ों सूर्य के ककुभः अथ १३. दिशा और 

प्रतिमम्‌ २. समान रोदसी १४. अन्तरिक्ष को चमका कर 
सुदर्शनम्‌ १०. सुदर्शन चक्रम्‌ ११. चक्र ने 

जाज्वल्यमानम्‌ ३. तेजस्वी मुकुन्द ७. भगवान्‌ के 

प्रलय ४. प्रलय कालीन अस्त्रमअथ ५. अस्त्र 

अनल ५, अग्नि के समान अग्निम्‌ १५, अभिचार अग्नि को 
प्रमस्‌ । ६. कान्तिमान्‌ आदेघत्‌ १६. कुचल डाला 


एलोकार्थ-करोड़ों सूर्य के समान तेजस्वी, प्रलय कालीन अग्नि के समान कान्तिमान्‌, भगवान्‌ के अस्त्र 
उस सुदर्शन चक्र ने अपने तेज से आकाश, दिशा ओर अन्तरिक्ष को चमका कर अभिचार= 
अग्नि को कुचल डाला ॥। 

चसारिशः श्लोकः 

कुत्यानलः प्रतिहतः स रथाङ्गपाणरस्ौजसा स छप अग्नछुखो निवृत्तः । 

हि मं र छु « ० लाए ८ 

वाराणसीं परिसमेत्य खुदक्षिण तं सत्विग्जन समदहत्‌ स्वकुतोडमिचार! ॥४०॥ 

पदच्छेद--कृत्या अनलः प्रतिहतः सः रथाङ्गपाणेः अस्त्र ओजमा सः नृपभरत मुखः विवृत्तः । 
वाराणसीम्‌ परिसमेत्य सुदक्षिणम्‌ तम्‌ सत्विग्जनम्‌ समदहत्‌ स्वतः अभिचारः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न्‌प १. 'राजन्‌ वाराणीस्‌ १०. वाराणसी 

कृत्या ५. कृत्या रूप परिसमेत्य ११. आगया 

अनलः ६. अग्निका सुदक्षिणम्‌ १५. सुदक्षिण को 
प्रतिहतःसः ४. आहत उस तम्‌ १४. उस 

रथाङ्गपाणेः २. चक्रपाणि श्रोक्ृष्ण के सत्विग्जनस्‌ १६. ऋत्विज आचर्य सहित 
अस्त्र ओजसा ३. सुदर्शन चक्र केतेअसे सभदहत्‌ १७. जला दिया 

सः ८. वह स्वकूत: १२. अपने किये हुये 
भग्नमुखः ७. मुँह हूट-फूट गया अभिचारः ॥ १३. अभिचार ने 

निवृत्तः । ६, लौट कर 


एलोकार्थ--राजन्‌ ! चक्रपाणि श्रीकृष्ण के सुदर्शन चक्र के तेज से आहत उस कृत्या रूप अग्नि का मुँह 
टूट-फूट गया । वह लौट कर वाराणसो आ गया । ओर अपने किये हुये अभिचार ने उस 
सुदक्षिण को ऋत्विज, आचार्य सहित जला दिया ॥ 


४१२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 


एकचलारिशः श्लोकः 


चक्रे च विष्णोस्तदनुप्रविष्ट वाराणसीं साटसभालयापणाम्‌ । 


सगोपुराट्टालककोष्ठसङकुलां सकोशहर्त्यश्वरथान्नशालाम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद- चक्रम्‌ च विध्णोः तत्‌ त्रनुप्रविष्टम्‌ वाराणसीम्‌ स अट्ट सभालय आपणाम्‌। 
स गोपुर अट्टालक कोष्ठ सङ्कुलाम्‌ सकोश हस्ति अश्‍व रथ अन्न शालाम्‌ ॥ 


का 


शब्दार्थ छ 

चक्रम्‌ च २. चक्र भी सगोपुर 5. द्वारों के शिखर 

विष्णोः १, श्रीकृष्ण का अट्टालक १०. चहारदीवारियों (तथा) 

तत्‌ ३. उसके कोष्ठ ११. कोठोंसे 

अनुप्रविष्टम्‌ ४. पीछे सडकुलाम्‌ १२. व्याप्त थी (उसे) 

वाराणसीम्‌ ५. वाराणसी (पहुँच गया) सकोश १३. कोश-खजाने 

जो पुरी 

स अट्ट ६. अटारियों हस्ति अश्व १४. हाथी-घोडे 

सभालया ७. सभा भवनों रथ अन्न १५. रथ-अन्न 

आपणाम्‌। 5. बाजार शालाम्‌ ॥ १६. शाला (गोदामों) सहित 
जला डाला 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण का चक्र भी उसके पीछे वाराणसी पहुंच गया। जो पुरी अटारियों, सभा भवनों 
बाजार, द्वारों के शिखरों, चहारदीवारियों तथा कोठों से व्याप्त थी, कोश, खजाने, हाथी, 
घोड़े, रथ, अन्न शाला, गोदामों सहित जला डाला ॥ 


द्वाचलारिशः श्लोकः 
दग्ध्वा वाराणसीं सवा विष्णोश्च सुदशनम्‌ । 


सूयः पाश्वझुपातिष्ठत्‌ कृष्णस्याक्लिष्टकमणः ।।४२।॥ 
पदच्छेद दग्ध्वा वाराणसीम्‌ सर्वाम्‌ विष्णोः चक्रम्‌ सुदर्शनम्‌ । 
भूयः पाशवम्‌ उपातिष्ठत्‌ क्षणस्य अक्लिष्ट कमणः ॥। 


शब्दार्थ 

दरध्वा ६. जलाकर भुयः ७. फिर 
वाराणसीम्‌ ५. काशी को पाशवम्‌ ११, पास 

सर्वात ४. सम्पूर्ण उपातिष्ठत्‌ १२. लौट आया 
विष्णोः १. श्रीकृष्ण का कृष्णस्य १०, श्रीकृष्ण के 
चक्रम्‌ ३. चक्र अक्लिष्ट ८. परमानन्दमयी 
सुदर्शनम्‌ । २. सुदर्शन कमणः ॥। ६. लीला करने वाले 


श्लाकार्थ--श्रीक्ृष्ण का सुदर्शन चक्र सम्पूर्ण काशी को जला कर फिर परमानन्दमयी लीला करने वाले 
श्रीकृष्ण के पास लौट आया ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४१३ 


errr 


त्रयश्चसारिंशः श्लोकः 


इ 
य एतच्छावयेन्मत्य उत्तसश्लोकविक्रमम्‌ 


समाहितो वा शृणुयात्‌ सवपापेः प्रसुच्यत ॥४३॥ 


पदच्छेद-= 

यः एतत्‌ श्रावयेत्‌ मत्यः उत्तम श्लोक विक्रमम्‌ । 

समाहितः वा श्वुण्यात्‌ सबै पापः प्रमुच्यते ॥। 
शब्दाथं-- 
यः १. जो समाहितः ६. एकाग्रता के साथ 
एतत्‌ ३. इस वा ८५' अथवा 
श्रावयेत्‌ ७. सुनाता है शृणयात्‌ 5. सुनता है वह 
मर्त्यः २. मनुष्य सवं १०. सभी 
उत्तम श्लोक ४. श्रीकृष्ण पापः ११. पापों से 
विक्रमम्‌ । ५. चरित्रको प्रमुच्यते १२. छूट जाता है 
श्लोकार्थ--- 


जो मनुष्य इस धीकृष्ण चरित्र को एकाग्रता के साथ सुनाता है अथवा 'सुनता है वह 
सभी पापों से छूट जाता हे ॥ 


इति ीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे पोण्ड़कादिवधो 
नाम षदषष्टितमोऽध्यायः ॥। ६६॥ 


_ श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 


दशाम स्कन्धः 


स्तप्प्लप्जप््टिलस्तः अछश्हाय्यः 


प्रथमः श्लोक: 


राजोवाच-- भूयोऽहं श्रोतुभिच्छासि रामस्थादूसतकर्मणः । 
अनन्तस्याप्रसेयस्थ यदन्यत्‌ कुतवान प्रसुः ॥१॥ 

पदच्छेद भूयः अहम्‌ भोतुम्‌ इच्छावि रामस्य अद्भुत कर्मणः । 

अनन्तस्य अप्रमेयस्य यत्‌ अन्यत्‌ कृतवान्‌ प्रभुः॥ 


शब्दार्थ-- 

भुयः अहम्‌ ६. में फिर अनन्तस्य 
श्रोतुम्‌ ७. सुनना अप्रमेयस्य 
इच्छामि ८. चाहता हूँ यत्‌ 
रामस्य ५, बलराम जी के बारे में अन्यत्‌ 
अद्भुत १. अद्भुत कृतवान्‌ 
कमण २. कार्यं करने वाले प्रभुः ॥ 


३. 
४. 
१०. 
११. 
१२. 
ऽः 


अनन्त और 

अलौकिक 

जो कुछ 

अन्य 

कार्य किया है (वह सुनाइये) 
प्रभु ने 


एलोकार्थ--अद्भुत कार्यं करने वाले अनन्त और अलोलिक बलराम जी के बारे में मैं फिर सुनना 


चाहता हूं, प्रभु ने जो कुछ अन्य कार्ये किया है वह सुनाइये ।। 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-नरकस्य सखा कश्चिद्‌ द्विविदों नाम वानरः । 
सुग्रीवसचिवः सोऽथ भ्राता सन्दस्य चीयबान्‌ ॥२। 


पदच्छेद-- नरकस्य सखा कश्चित्‌ द्विडिदः नाम वानर: । 
सुप्रीव सचिवः सः अथ भराता मेन्दस्य वीर्यवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नरकस्य १. नरकस्य सुप्रोत 
सखा २. मित्र सचिवः 
कश्चित्‌ ३. कोई सः 
द्विविदः ४. द्विविद अथ 
नास ५, नामका भ्राता 
वानरः । ६. वानर था सेन्दस्प 

गयंबान ॥। 


प. 
5 
७९ 

१२, 

१३. 

११. 


१२ 


मेन्द का 
शक्ति शालो 


श्लोकाथ-नरकासुर का मित्र कोई हिविद नाम का वानर था। वह सुग्रीव का मन्त्री और मेन्द का 


शक्तिशाली भाई था ॥ 


मा तसय 
> द क 
तृतीयः श्लोकः 
७. रा र 
सख्युः सोञ्पचिति कुवत वावरो राष्ट्रविष्लवस्‌ । 
पुरग्रामाकरान्‌ घोषानदहदू वहिसुत्खजन ॥३॥ 
पदच्छेद-- सख्युः सः अपचितिम्‌ कुवन्‌ वानरः राष्ट्र विप्लवस्‌ । 
पुर ग्राम आकरान्‌ घोषान्‌ अदहत्‌ वह्निम्‌ उत्सृजन्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सख्युः ३. मित्र का पुर ८, वह नगरौं 

सः ` १, वह ग्राम ७. गाँवों 

अपचितिम्‌ ४. बदला आकरान्‌ १०. खानों और 

कुन ५, लेने के लिये घोषान्‌ ११. भहीरों की बस्तियों में 
वानरः २. वानर अदहत्‌ १४. जलाने लगा 

राष्ट्र ६. राष्ट्र में वह्िम्‌ १२. भाग 


विप्लबम्‌ । ७. घोर उत्पात मचाने लगा उत्सूजन्‌ १३. लगा कर 


एलोकार्थ--वह वानर मित्र का बदला लेने के लिये राष्ट्र में घोर उत्पात मचाने लगा । वह नगरों, 
गाँवों, खानों और अहीरों की बस्तियों में आग लगा कर जलाने लगा ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
च्छ het ९ 
क्वचित्‌ स शलानुत्पाद'य तद शान्‌ समचुणयत्‌ । 
आनर्तान सुतरामेव यत्रास्ते भित्रहा हरिः ॥४॥ 
पदच्छेद-- क्वचित्‌ सः शैलान्‌ उत्पादय तेः देशान्‌ समचुर्णयत्‌ । 
आनर्तान्‌ सुतरास्‌ एव थत्र आस्ते सित्रहा हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कहीं आनर्तान्‌ ८. काठियावाड़ (आनतं) में 
सः २, वह सुतरास्‌ ०, विशेष करके 

शेलान्‌ ३. पहाड़ों को एव १०. ही (ऐसा करता था) 
उत्पादय ४. उखाड़ कर यन्न ११. जहाँ (उसके) 

तेः ५. उनसे आस्तै १४. रहते थे 

देशान्‌ ६. देशों को मित्रहा १२. मित्र को मारने वाले 
समचूर्णयत्‌ । ७. चकनाचुर कर देता था हृरिः॥ १३. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ- कहीं वह पहाड़ों को उखाड़ कर उनसे देशों को चकनाचुर कर देता था। विशेष 
करके काठियावाड (आनर्त। में हो ऐसा करता था । जहाँ उसके मित्र को मारने वाले 
श्रीकृष्ण रहते थे ।। 


४१६ ] श्रीमद्भागवते [ झ० ६७ 


पञ्चमः श्लोकः 
क्वचित्‌ समुद्रमध्यस्थो दोभ्याँमुत्विप्य तज्जलम्‌ । 
देशान नागायुतप्राणो वेलाकूलानमज्जयत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद - क्वचित्‌ समुद्र मध्यस्थः दोर्भ्याम्‌ उत्क्षिप्य तत्‌ जलम्‌ । 
देशान्‌ नाग अयुत प्राणः वेलाकूलान्‌ अमज्जयत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

क्वचित्‌ ४. कहीं देशान्‌ ११. देशों को 

समुद्र ५. समुद्र में नाग २, हाथियों का 
मध्यस्थः ६. खड़ा होकर अयुत १. दश हजार 

द्याम्‌ ७, दोनों हाथों से प्राणः ३. बल रखने वाला वह 
उत्क्षिप्य दै. उछाल कर वेलाकूलान्‌ १०. समुद्र तट के 

तत्‌ जलम्‌ । 5. उसका जल अमज्जयत्‌ ॥ १२. डुबा देता था 


श्लोकाथं-दश हजार हाथियों का बल रखने वाला वह कहीं समुद्र में खड़ा होकर दोनों हाथों से 
उसका जल उछाल कर समुद्र तट के देशों को डुबा देता था ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


आश्रमानृषिसुख्यानां कुत्वा भग्नवनस्पतीन। 
अदूषयच्छुकन्मूचेरग्नीन्‌ वैतानिकान्‌ खल; ॥६॥ 


पदच्छेद आश्रमान्‌ ऋषि मुख्यानाम्‌ कृत्वा भग्न वनस्पतीम्‌ । 

अदूषयत्‌ शकन्‌ मूत्र: अग्नीन्‌ वेतानिकान्‌ खलः ॥ 
शब्दार्थ--- 
आश्रमान्‌ ३. आश्रमो के अदूषयत्‌ १२. दूषित कर देता था 
ऋषि २. ऋषियों के शकन्‌ १०. मल 
मुख्यानाम्‌ १. श्रेष्ठ मुत्रैः ११, सूत्र करके उन्हे 
कत्वा ६. नष्ट कर देता (तथा) अग्तीन्‌ ५. अग्नियों पर 
भग्न ५. तोड-मरोड कर वेतानिकान्‌ ५. यज्ञ सम्बन्धी 
वनस्पतोन्‌। ४. पेड पौधों को खलः ॥। ७. वह दृष्ट 


श्लोकार्थ--श्रेष्ठ ऋषियों के पेड-पौधों को तोड-मरोड कर नष्ट कर देता । 


र उन्‍हें तथा यह दुष्ट यज्ञ सम्बन्धी 
अग्नियों पर मल-मूत्र करके उन्हें दूषित कर देता था ॥ कक 
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सप्तमः श्लोक: 
पुरुषान योषितो इप्त ससाखुद्ट्रोणीयुहाश् सः । 
क ८ he pe 
निक्षिप्य चाप्यधच्छेलंः पेशस्कारीव की टकम्‌ ॥७! 
पदच्छेद-- पुरुषान्‌ योषितः दृष्तः क्ष्माभूद्‌ द्रोणी गुहासु सः । 
निक्षिप्य च अपिज गत्‌ शेले; पेशस्कारी इव कोटकम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

पुरुषान्‌ ३. पुरुषों और निक्षिप्य ८. डाल देता 

योषितः ४. स्त्रियों को च ६. और 

दप्तः २, मदोन्मत्त (द्विविद) अप्यधात्‌ ११. मुँह बन्द कर देता 

क्माभुद्‌ ५. पहाड़ों की शसः १०. चट्टानों से (उनका) 

द्रोणी ६, घाटियों तया पेशस्कारी १३. भृङ्गो नामक कीड़ा दूसरे 

गुहासु ७. गुकाओं में इव १२. जसे 

सः । १. वह्‌ कोटकम ॥ १४. कीड़ों को अपने बिल में 
बन्द कर देता है 


एलोकार्थ--वह मदोन्मत्त द्विविद पुरुषों और स्त्रियों को पहाड़ों की घाटियों तथा गुमाओं में डाल 
हा देता और चट्टानों से उनका मुँह बन्द कर देता, जैसे भृङ्गी नामक कोड़ा दूसरे कीड़ों 
को अपने बिल में बन्द कर देता है ॥ 
ग्रष्टमः श्लाकः 

एवं देशान्‌ विप्रकुवन्‌ दृषयंश्य कुलरिञ्यः। 

श्रुत्वा सुललितं गीतं गिरि रंवतकं यघौ ॥ऽ। 
पदच्छेद एवम्‌ देशान्‌ विप्रकुवग्‌ दूषथन्‌ च कुलस्त्रियः । 

श्रुत्वा सुललितम्‌ गीतम्‌ गिरिम्‌ रंवतकम्‌ थयो ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार श्रुत्वा दे. सुन कर वह 
देशान्‌ २. देशवासियों का सुललितम्‌ ७. एक बार सुन्दर 
विप्रकुर्वन्‌ ३. तिरस्कार करता हुआ वह गीतम्‌ 5. संगीत 

दूषयन्‌ च ६. भी दूषित कर देता गिरिम्‌ ११. पर्वत पर 

कुल ४. कुलीन रेतकस्‌ १०. रेवतक नामक 
स्त्रियः । ५. स्त्रियों को य्यौ !। १२. गया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार देशवासियों का तिरस्कार करता हुजा वह कुलीन स्त्रियों को भी दूषित कर 


देता। एक बार सुन्दर संगीत सुनकर वह रैवतक नामक पर्वत पर गया ॥ 
फार्मे--५३ 
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नबमः श्लोकः 

तत्रापश्यद्‌ यदुपति राम पुष्करमालिनम्‌ । 

सुदर्शनीयसर्वाङ्ग ललनायूथमध्यगम्‌ ॥६॥ 
पृदच्छेद-- तत्र अपश्यत्‌ यदुपतिम्‌ रामम्‌ पुष्कर मालिनम्‌ । 

सुदर्शनीय सर्वाङ्गम्‌ ललना युथ सध्यगम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
तत्र १. वहाँ (उसने) सुदर्शनीय ३. अत्यन्त दर्शनीय 
अशयत्‌ १०. देखा सर्वाङ्गम्‌ ४. समस्त अङ्गो वाले तथा 
यदुपतिम्‌ ८. यदुवंश शिरोमणि ललना ५. सुन्दर ल के 
रामम्‌ 5. बलराम को यूथ ६. झुंड में 
पुष्करमालिनम्‌ ।२. कमलो की माला पहने मध्यगम्‌ ॥ ७. विराजमान 


एलोकार्थ- वहाँ उसने कमलो की माला पहने अत्यन्त दर्शनीय समस्त अङ्गो वाले तथा सुन्दर युवतियों 
के झुंड में विराजमान यदुवंश-शिरोमणि बलराम को देखा ॥ 


दशमः श्लोकः 


गायन्तं वारुणी पीत्वा सदविहललोचनम । 
विभ्राजमान वपुषा प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ १०॥ 


पदच्छेद-- गायन्तम्‌ वारुणीं पीत्वा मदविह्वल लोचनम्‌ । 
विश्राजमानम्‌ वपुषा प्रभिन्नम्‌ इव वारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गायन्तम्‌ २. गा रहे थे विज्ञाजमानम्‌ ७, इस प्रकार शोभायमान था 
वारुणों १. वे मधु वपुषा ६. शरीर 
पोत्वा २. पोकर प्रभिन्नम्‌ दे. मदमत्त 
मदविद्वल ५. मदसे विह्वल हो रहे थे. इब ८. मानों 
लोचनस्‌ । ४. उनके नेत्र वारणस्‌ ॥ १०. गजराज हो 


श्लोकाथं--वे मधु पीकर व रहे थे । उनके नेत्र मद से विह्वल हो रहे थे । शरीर इस प्रकार शोभाय- 
मान था मानों मदमत्त गजराज हो ॥ 
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एकादशः श्लोकः 


दुष्टः शाखासगः शाखामारूहः कम्पयन्‌ द्रमान्‌ । 
चक्रे किलकिलाशव्दमात्मानं सम्प्रदर्शयन्‌ !।११॥ 


पदच्छेद-- दृष्टः शाखामृगः शाखाम्‌ आरूढः कम्पयन्‌ द्रमान्‌ । 

चक्क किलकिला शब्दम्‌ आत्मानम्‌ सम्प्रदर्शयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
दुष्टः १. दुष्ट चक्क ११. करने लगता 
शाखाकृगः २. वानर किलकिला 5. किलकारी का 
शाखाम्‌ ३. डाल पर शब्दम्‌ १०. शब्द 
आरूढः ४. चढ़ कर आत्मानम्‌ ७. अपने को 
कम्पयन्‌ ६. हिला देता (और) सम्प्रदर्शयन्‌ ॥ ८. दिखाता हुआ 
द्रुमान्‌ । ५, वृक्षों को 


एलोकाथं--दृष्ट वानर डाल पर चढ़कर वृक्षों को हिला देता और अपने को दिखाता हुआ किलकारी 
का शब्द करने लगता ।। 


ह्वादशः श्लोकः 
तस्य घाष्ट्य कपेवीचय तरुण्यो जातिचापलाः । 


हास्यप्रिया विजहसुबलदेवपरिग्रहाः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- तस्य धाष्टर्यम्‌ कपेः वीक्ष्य तरुण्पः जाति चापलाः । 
हाध्य प्रिया विजहसुः बलदेव परिग्रहाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य ८. उस चापलाः । ३, चञ्चल तथा 

धाष्ट्यम्‌ १०. ढिठाई हास्य ४. हास 

कपेः ६. वानरको प्रिया ५. परिहास में रुचि रखती हैं 
वीक्ष्य ११. देखकर विजहसुः १२. हंसने लगीं 

तरुण्यः १. युवतियाँ बलदेव ६. बलराम को 

जाति २. स्वभाव से ही परिग्रहाः ७. स्त्रियां 


एलोकार्थ-- युवतियाँ स्वभाव से ही चञ्चल तथा हास-परिहास में रुचि रखती हैं। बलराम को स्त्रियां 
उस वानर की ढिठाई देखकर हँसने लगीं ॥ 


४२० ] 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

ताः ११, 
हेलपामास १२. 
कपिः १. 
भ्र्क्षे प्‌ः ८, 
सम्मुख 5. 
आदिश्चिः। १०. 


श्रीमद्भागवते 


त क SERS काका 


त्रयोदशः शलोक! 


0 
ता हेलयामास कपिश्न क्षेपः सस्सुखादिभिः । 
दर्शयन्‌ स्वयुदं तासां रामस्य च निरीक्षतः ॥१३॥ 


[ अ० ६७ 


ताः हेलयामास कपिः भ्रक्षेपेः सम्पुख आदिभिः । 
दशंयन्‌ स्वगुदम्‌ तासाम्‌ रामस्य च तिरीक्षतः ॥। 


उनका 

तिरस्कार करने लगा 
वह वानर 

भोहें मटका कर 
सामने मुँह बना कर 
घुड़की आदि से 


दर्शयन्‌ 
स्वगुदभ 
तासाम्‌ 
रामस्य 

च 
निरीक्ष्तः ॥। 


७ 
६. 
शू. 
है 
३ 
हे 


दिखाता हुआ 
अपनी गुदा 
स्त्रियों को 
बलराम 

के 

सामने 


एलोकार्थ-- वह वानर बलराम के सामने स्त्रियों को अनो गुदा दिखाता हुआ भोहें मटका कर सामने 


मुँह बना कर घुड़की आदि से उनका तिरस्कार करने लगा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तम्‌ 
ग्राइणा 
प्राहरत्‌ 
क्रद्धः 


बलः २. 


प्रहरताम्‌ वरः। १. 


ow gn fs 


र 
चतुदशः श्लोकः 
ते ग्राव्णा प्राहरत्‌ क्रू द्धो बलः प्रहरतां वर! । 
स वञ्चयित्वा ग्रावाणं सदिराकलश कपि; ॥१४॥ 


तम्‌ ग्राव्णा प्राहरत्‌ कृद्धः बलः प्रहरतां वरः । 


सः वःचयित्वा ग्रावाणम्‌ मदिरा कलशम्‌ कपिः ।। 


उस पर 

एक पत्यर से 

प्रहार किया (किन्नु) 
कद्ध होकर 

बलराम ने 


स्‌ः 
वञ्चयित्वा 
ग्रावाणम्‌ 
सदिरा 
कलशम्‌ 


प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ कपिः ॥। 


७, 
१०. 


दि 


११. 


१२. 


चद 


उस 

अपने को बचा कर 
पत्थर से 

मधु का 

कलश उठा लिया 
वानर ने 


एलोकार्थ--प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ बलराम ने क्रुद्ध होकर उस पर एक पत्थर से प्रहार किया। ' 
किन्तु उस वानर ने पत्थर से अपने को बचा कर मधु का कलश उठा लिया ॥ 


अंन ६७ ] | दस; स्कन्ध; [ ४२१. 
निल आय कस न 82 
पञ्चदशः श्लोकः 
गृहीत्व हेलयामास घूतेह्त॑ कोपयन्‌ हसन्‌ । 
निभिव्य कलश दुष्टो वास स्यास्फालयद्‌ बलम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद ~ गृहोत्वा हेलयामास धूर्तेः तम्‌ कोपयन्‌ हसन । 
निर्भिद्य कलशम्‌ दृष्टः वासांसि आस्कालयत्‌ बलस्‌ ॥ 


एब्दार्थ-- 

गृहीत्वा ४. लेकर (और) निभिद्य ५. फोड कर 

हेलयामास ६. बलराम को अवहेलना की कलशम्‌ ३. मधुकलश को 

धूतंः २. धूर्त वानर ने दुष्टः ७. फिर वह दृष्ट (स्त्रियों के) 
तम्‌ १. उस वासांसि ५. वस्त्रों को 

कोपयन्‌ -१२. क्रोधित करने लगा आस्कालयत्‌ ८. फाड कर 

हसन्‌ । १०. हसता हुआ बल्स्‌ ॥ ११ बलराम जी को 


श्लोकार्थ--उस धूत वानर ने मधुकलश को लेकर बलराम जी की अवहेलना को । फिर वह दृष्ट 
स्त्रियों के वस्त्रों को फाड कर हंसता हुआ बलराम जी को क्रोधित करने लगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कदर्थीकृत्यं बलवान्‌ विप्रचक्त मदोद्धतः । 
तं तस्याविनयं इष्ट्वा देशांश्च तदुपद्रृतान्‌ ॥१६॥ 


१दच्छेद-- कदर्थो कृत्य बलवान्‌ विप्रचक्र मद उद्धतः। 
तम्‌ तस्थ अविनयम्‌ दुष्ट्वा देशान्‌ च तत्‌ उपद्रृतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कदर्था ५. तिरस्कार तम्‌ ४. उन बलराम का 

कृत्य ६. करके तस्य प. उसको 

बलवान्‌ १. बलवान्‌ ओर अविनयम्‌ ८. ढिठाई 

विप्रचक्र ७. उपद्रव किया दृष्ट्वा १०. देख कर 

मद २. मदसे देशान्‌ १३. देशों को विनाश जान कर 
अपना अस्त्र उठा लिया 

उद्धतः । ३. उद्धत (हिविद ने) चतत्‌ ११. ओर उसके द्वारा 


उपद्रुतान्‌ ॥ १२. उपद्रव ग्रस्त 


_शलोकार्थ--बलवान्‌ और मद से उद्धत दिविद ने उन बलराम का तिरस्कार करके उपद्रव किया । 
उसको ढिठाई देख कर ओर उसके द्वारा उपद्रव ग्रस्त देशों का विनाश जान कर 
बलराम ने अपना अस्त्र उठा लिया ॥ 
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ia य 0 200 त र को 
सप्तदशः श्लोकः 


कद्वो सुसलमादत्त हल चारिजिधांसया। 


द्विविदो5पि महावीयः शालमुद्मस्य पाणिना ॥१७॥ 


पदच्छेद-- कुद्धः मुसलम्‌ आदत्त हलम्‌ च अरि जिघांसया । 
द्विविदः अपि महावीर्यः शालम्‌ उद्यम्य पाणिना ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्र्दः १. कुपित बलराम ने द्विविदः ८. द्विविद ने 
मुसलम्‌ ५. मूसल अपि ६. भी 

आदत्त ६. उठा लिया महावीर्यः ७, महाबली 
हलम्‌च ४. हल और शालम्‌ ११. शाल का पेड़ 
भरि २. शत्रको उद्यम्य १२. उखाड लिया 
जिधांतया। ३. मार डालने की इच्छा से पाणिना ॥ १०. एक हाथ से 


शलोकार्थ--इस प्रकार कुपित बलरामजी ने शत्र, को भार डालने की इच्छा से हल और मूसल 
उठा लिया । महाबली द्विविद ने भी एक हाथ से शाल का पेड उखाड़ लिया । 


अष्टादशः श्लोकः 
अभ्येत्य तरसा तेन बलं सूधेन्यताडयत्‌। 
तं तु सङ्कषणो मूर्धन पतन्तमचलो यथा ॥१८॥ 


पदच्छेद अभ्येत्य तरसा तेन बलभ्‌ मूर्धनि अताडयत्‌ । 
तम्‌ तु सद्धूषणः मुध्नि पतन्तम्‌ अचलः यथा ॥। 
शब्दाथं-- 
अभ्येत्य २. पास पहुँच कर तम्‌ तु १२. उस पेड़ को (पकड लिया) 
तरसा १. बड़े वेगसे सद्धूषंण: ७. बलराम जी ने 
तेम ३. उसे मुत १०. सिर पर 
बलम्‌ ४. बलराप्त जो के पतन्तम्‌ ११. गिरते हुये 
मृध नि ५. सिर पर अचलः 5. पर्वत के 
अताडयत्‌। ६. दे मारा यथा ॥ ८5. समान अविचल खड़े रह कर 


श्लोकार्थ--बड़े वेग से पहुंच कर उसे बलराम जो केसि र पर दे सारा | बलराम जी ने पर्वत के 
समान अविचल बड़े होकर सिर पर गिरते हुये उस पेड़ को पकड़ लिया ।। 


झ० ६७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


प्रतिजग्राह 
बलवान्‌ 
सुनन्देन 
अहनत्‌ 

च 

तम्‌ । ४. 


२५ दूत सह 0 टण 


दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
प्रतिजग्राह बलवान सुनन्देनाहनच्च तम्‌। 
छुसलाहतमस्हिष्को विरेजे रक्तधारया ॥१६॥ 


प्रतिजग्राह बलवान्‌ सुनन्देन अहनत्‌ च तम्‌। 
सुसल आहत मस्तिष्कः बिरेजे रक्त धारया ॥ 


पेड़ को पकड़ लिया 
बली बल'राम के (उस) 
सुनन्द नामक (सूसल से) 
प्रहार किया 

और 

उस पर 


मुसल ७, 
आहत प 
मस्तिष्क: ५. 
विरेजे १२. 
रक्त १०. 
धारया । ११. 


[ ४२३ 


मूसल से (उसका) 
फट गया (और)| 
मस्तक 
शोभायमान हुआ 
बहु रक्त की 
धारा से 


एलोकार्थ--बली बलराम ने उस पेड़ को पकड़ लिया। और उस पर सुनन्द नामक मूसल से प्रहार 
किया। मुसल से उसका मस्तक फट गया और वह रक्त को धारा से शोभायमान 


हुआ ॥ 
पृद्च्छेद-- 
शब्दाथं-- 
गिरिः ३. 
यथा १. 
गेरिकया २. 
प्रहारम्‌ ४, 
नं द. 
अनुचिन्तयन्‌ । ५. 


एलोकार्थ- जैसे गेरू 


विंशः श्लोक! 
गिरियथा गेरिकया प्रहारं नानुचिन्तयन। 
पुनरन्यं समुत्चिप्य कृत्वा निष्पत्रमोजसा ॥२०॥ 


गिरिः यथा गैरिकया .प्रहारम्‌ न अनुचिन्तयन्‌ । 
पुनः अन्यम्‌ सम्‌ उत्क्षिप्य कृत्वा निष्पत्रम्‌ ओजसा ॥ 


पर्वत हो (उसने) 
जैसे 

गेरू से शोभायमान 
प्रहार को 

नहीं को 

कोई भी परवाह 


पुनः ७. 
अन्धस्‌ ५. 
सम्‌ उत्क्षिप्प ६. 
कुत्वा १२. 
निष्पत्रम्‌ ११. 
ओजसा ॥ १०. 


फिर 

दूसरा वृक्ष 
उखाड़ कर उसे 
कर लिया 
बिना पत्ते का 
झाड़-क्षुड़ कर 


से शोभायमान पर्वत हो। उसने प्रहार कौ कोई भी परवाह नहीं की । फिर 
दूसरा वृक्ष उखाड़ कर उसे झाड़-झूड़ कर बिना पत्ते का कर लिवा ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
तेनाहनत्‌ खुसंक द्वसतं बलः शतधाच्छिनत | 
लतोऽन्येन रुषा जघ्ने तं चापि शतधाच्छिनत्‌ ॥२९१॥ 
पदच्छेद तेन अहनत्‌ सुसंक्रुद्धः तम्‌ बलः शतधा अच्छिनत्‌ । 
ततः अन्येन रुषा जघ्ने तम्‌ च अपि शतधा अच्छिनत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तेन २. उस वृक्ष से ततः 5. तब 

अहुमत्‌ ३. बलराम कोमारा अन्येन १०. दूसरे वृक्ष रो 
सुसंक्रुद्धः १. अत्यन्त क्रुद्ध होकर र्षा ४६. क्रोध से 

तम्‌ ५, उसके जघ्ने ११. मारा 

बलः ४. बलरामने तम्‌ च अपि १२. उसके भी 
शतधा ६. सेंकड़ों शतधा १३. सेंकड़ों 
अच्छिनत्‌। ७. टुकड़े कर दिये अच्छिनत्‌ १४. टुकड़े कर दिये 


शलोकार्थ--अत्यन्त क्रुद्ध होकर उस वृक्ष से बलराम को मारा। बलराम जी ने उसके सैंकड़ों 
टुकड़े कर दिये । तब क्रोध से दुसरे वृक्ष से मारा, उसके भी सैंकड़ों ठुकड़े 
कर दिये।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
एव युध्यन्‌ भगवता भरने अग्ने पुनः पुनः । 
आकुष्य सवतो वृक्षान्‌ निट क्षमकरोदू वनम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ युध्यन्‌ भगवता भग्ने ग्ने पुनः पुनः । 
आकृष्य सर्वतः वृक्षान्‌ निवृ क्षम्‌ अकरोत्‌ बनम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार आक्कष्य ८६. उखाड-उखाड़ कर 
युध्यन्‌ ३. युद्ध करते हुये (उसने) सतः ७. सब ओर से 
भगवता २. भगवान्‌ बलराम जी से वृक्षान्‌ ८. वृक्षों को 

सग्ने ४. एक-एक वृक्ष के निवृ क्षम्‌ ११. वृक्ष विहीन 

भग्ने ५. टूट जाने पर अकरोद्‌ १२. कर दिया 

पुनः पुनः) ६. वारम्वार दनम्‌ ॥ १०, वनको 


श्लोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ बलराम जी से युद्ध करते हुये उसने एक-एक वृक्ष के टूट 
जाने पर बारम्बार सब ओर से वृक्षों को उखाइ-उखाइ़ कर वन को वृक्ष-विहीन 
कर दिया ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 


ततोऽघुश्चच्छिलावर्षं बलस्यो पर्यमर्षितः । 


4 [५ 
तत्‌ सव चूणयामास लीलया झुसलायुधः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- ततः अमुच्चत्‌ शिला वर्षं बलस्थ उपरि अमषितः । 
तत्‌ सबंम्‌ चूर्णयामास लीलया घुसल आयुधः ॥॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर वह तत्‌ 
अमुच्चत्‌ ७. करने लगा सर्वम्‌ 
शिला ५, चट्टानों की चूर्णयामास 
वर्षम्‌ ६. वर्षा लीलया 
बलस्य ३. बलरामजीके मुसल 
उपरि ४. ऊपर आयुधः ॥। 
अर्माषतः । २. बहुत चिढ़कर 


[ ४२५ 
उन 
सबको 
चकनाचुर कर दिया 
लीला पूर्वक 
मुसल 


अस्त्र वाले बलराम ने 


एलोकार्थ--तदनन्तर वह बहुत चिढ़कर बलराम जी के ऊपर चट्टानों की वर्षा करने लगा । उन सबको 
मुल अस्त्र वाले बलराम ने लीला पूर्वक चकनाचुर कर दिया ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


स बाहू तालसङ्काशौ मुष्टीकृत्य कपीश्वरः । 

आसाद्य रोहिणीएचं ताभ्यां वक्त॒स्यरूरुजअत्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- सः बाहू ताल सङ्ाशो मुष्टी कृत्य कपोश्वरः । 
आसाद्य रोहिणी पुत्रम्‌ ताभ्याम्‌ वक्षसि अरूरुजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उस आसादय 
बाहू ४. बाँहों से रोहिणी 
तालसङ्काशो १३. अपनी ताल के समान पुत्रम्‌ 
मुष्टी ५. घसा ताभ्याम्‌ 
कृत्य ६. बाँध कर दक्षसि 
कपोश्वरः। २. वानरराजने अरूरुजत्‌ ।। 


७. 

८. 
११. 
१०. 


१२. 


पास जाकर 
रोहिणीके 

पुत्र (बलराम जी के) 
घूंसे से 

उनकी छाती पर 
प्रहार किया 


एलोकार्थ--उस वानर राज ने अपनी ताल के समान आहों से घूँसा बाँध कर रोहिणी के पुत्र के पास 


जाकर उनकी छाती पर घुसे से प्रहार किया ॥ 
फार्म ५४ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
सादयेग्द्रोऽपि तं दोर्भ्यां स्यक्त्वा छुसललाङ्ले । 
जञ्ाचभ्यदषत्कृद्धः सोऽपतद्‌ रुधिरं वमन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद यादवेन्द्रः अपि तम्‌ दोर्भ्यां त्यकत्वा मुसल लाङ्गले । 
जत्रो अभ्यर्दयत्‌ क्रुद्धः सः अपतत्‌ रुधिरम्‌ वमन्‌ ॥ 


शब्दच ~¬ 


यादवेन्द्रः २. यदुवंश शिरोमणि,बलराम जत्रौं ८. जन्रु स्थान (हसली) को 
ने 

अपि ३. भी अभ्यर्दयत्‌ १०. दबा दिया 

तम्‌ ८५. उसके क्रृद्धः १. कुपित 

दोर्भ्याम्‌ ७, दोनों बाँहों से सः ११. वह 

त्यक्त्वा ६. त्याग कर अपतत्‌ १४. गिर पड़ा 

मसल ५, मुसल रुधिरम्‌ १२. रक्त 

लाङ्कने । ४, हल और वमन्‌ ॥ १३. उगलता हुआ 


श्लोकार्थ--कुजित यदुवंश शिरोमणि बलराम ने भी हल और मूसल त्याग कर दोनों बाँहों से उसके 
जत्रु स्थान हसली को दबा दिया । वह रक्त उगलता हुआ गिर पड़ा ॥ 


पढ्विशः श्लोकः . 
चकस्प लेन पतता सटः सवनस्पतिः । 


९ ७ 
पवतः कुरुशादू ल वायुना नौरिवास्भसि ॥२६॥ 
पदच्छेद-- चकम्पे तेन पतता सटद्ुः सवनस्पतिः । 
पर्वतः कुरशादूल दायुना नोः इव अम्भसि॥ 


शेब्दार्थ-- 
चकम्पे ७. हिलगया पवतः ६. पर्व॑त 
तेन २. उसके कुरुशार्दूल १. है परीक्षित्‌ ! 
पतता ३. गिरने से वायुने १०, वायुसे 
सटः ५. चोटियों के साथ नौः ११. डोंगी (नाव) डगमगाती है 
सवरास्पतिः। ४, वृक्षों और इव ८. जैसे 
अस्भसि ।। ६, जल में 


श्लाकार्--हे परीक्षित्‌ | उसके गि-ने से वृक्षों ओर चं।टियों के साथ पर्वत हिल गया । जैसे जल में 
वायु से डोंगो (नाव) डगमगाती है ॥ 
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सप्तविशः श्लोकः 
जयशब्दो नमः शब्द! साधु साध्विति चाम्बरे | 


सुरसिद्धमुनीन्द्राणामासीत्‌ कुससवर्षिणाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- जय शब्दः नमः शब्दः साधु-साधु इति च अम्बरे । 
सुर सिद्ध मुनीन्द्राणाम्‌ आसोत्‌ कुसुम वर्षिणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जय ७. जय अम्बरे । १. आकाश में 
शब्दः ८. शब्द सुर ४. देवताओं 
नमः ठै. नमः सिद्ध ५. सिद्धों और 
शब्दः १०. शब्द सुनोन्द्राणाम्‌ ६. ऋषि आदि का 
साधु-साधु १२. साधु-साधु आसीत्‌ १४. होने लगे 
इति १३ यह शब्द कुसुम २. फूल 

च्‌ ११. ओर वषिणास्‌।। ३. बरसाने वाले 


एलोकाथे--आकाश में फूल बरसाने वाले देवताओं, मिदधों और ऋषि आदि का झय शब्द, नम: शब्द 
और साधु-साधु यह शब्द होने लगा ।। 


अष्टाविशः श्लोकः 
एवं निहत्य द्विविदं जगदूव्यतिकरावहम । 
संस्तूयमानो भगवाञ्जनेः स्वपुर माविशत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद एवस्‌ निहत्य द्विविदम्‌ जगत्‌ व्यतिकरावहम्‌ । 
संस्तुयमानः भगवान्‌ जनेः स्व पुरम्‌ आविशत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार संस्तूयमानः 5. स्तुति किये जाते हुये 
निहत्य ५. मार कर भगवान्‌ ६. भगवान्‌ बलराम 
द्विविदम्‌ ४. द्विविद को जनेः ७. लोगों द्वारा 

जगत्‌ २. संसार के लिये स्व पुरम्‌ ठै. अपने नगर में 
व्यतिकरावहम्‌ । ३. कष्टदायक आदिशत्‌ १० आये 


एलोकाथ--इस प्रकार संसार के लिये कष्टदायक द्विविद को मार कर भगवान्‌ बलराम लोगों द्वारा 
स्तुति किये जाते हुये अपने उगर में आय ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराचे 
द्विविदवधों नाम सप्तषष्टितमः अध्यायः ।। ६७ 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
अ्ळष्णफ्छिस्मस्न! ऋ स्याः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--दुर्योधनखुतां राजन्‌ लक्ष्मणां ससितिञ्जयः । 
स्वयंवरस्थांमहरत्‌ साम्बो जाम्बवतीसुतः ॥१॥ 
पदच्छेद-ट दुर्योधित सुताम्‌ राजन्‌ लक्ष्मणाम्‌ समितिञ्जयः । 
स्वयम्बर स्थास्‌ अहरत्‌ सास्बः जास्बवती सुतः ॥। 


a 


शब्दार्थ 

दुर्योधन ७. दुर्योधन की स्वयंवर ५. स्वयंवर में 

सुताम्‌ ८. पुत्री स्थाम्‌ ६. स्थित 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! अहरत्‌ १०, हर ले आये 

लक्ष्मणाम्‌ 5. लक्ष्मणा को साम्बः ४. साम्ब 

समितिञ्जयः । २. युद्धविजयी जाम्बवती सुतः।।३. जाम्बवती पुत्र 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! युद्धविजयो साम्ब स्वयंवर में स्थित दुर्योधन की पुत्री लक्ष्मणा को हर 


ले आये ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
कौरवाः कुपिता ऊचचुर्दृविनीतोऽयम भेकः । 


कदर्थीकृत्य नः कन्यामकामामहरद्‌ बलात्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- कोरदाः कुपिताः ऊचुः दुवितीतः अयम्‌ अर्भकः । 
कदर्थो कृत्य नः कन्याम्‌ अकामाम्‌ अहरत्‌ बलात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कोरवाः १. कौरव कवर्थौडत्य ८. नीचा दिखा कर 
कृपिता: २. क्रूद्ध होकर नः ७. हमें 

ऊच्‌ः ३. कहने लगे कन्याम्‌ १०. कन्या का 
दुविनीतः ५. ढोठ अकामाम्‌ दे. न चाहने वाली 
अयम्‌ ४. इस अहरत्‌ १२. अपहरण किथा है 
अभकः। ६. बालकने बलात्‌ ॥ ११, बलपूर्वक 


श्लाकार्थ--कौ रव क्रद्ध होकर कहने लगे! इम ढॉठ बालक ने हमें नीचा दिखाकर न चाहने वाली 
कन्या का बलपूर्वक अपहरण किया है ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
बध्नीतेम दुविनीत कि करिष्यन्ति वृष्णयः । 
येऽस्मत्प्रसादोपचिताँ दत्तां नो सुञ्जते महीम्‌ ॥३॥ 


वदच्छेद-- बध्नीत इसम्‌ दुविनीतम्‌ किम्‌ करिष्यन्ति वृष्णयः । 
ये अस्मत्‌ प्रसाद उपचिताम्‌ दत्ताम्‌ नः भुञ्जते महीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ~ 
बध्नीत ३. बाँध लो ये ७. जो 
इमम्‌ १. इस अस्मत्‌ ८. हमारी 
दुवितीतस्‌ २. ढीठ को प्रसादः 5. कृपासे 
किम्‌ ५. क्या उपचिताम्‌ १०. समृद्धिशालिनी 
करिष्यन्त ६. कर लंगे दत्ताम्‌ नः ११. हमारी दी हुई 
वृष्णय: । ४. यदुवंशो हमारा भुञ्जते सहीम्‌ ।। १२. भुमि का भोग कर रहे हैं 


एलोकार्थ--इस ढीठ को बाँध लो यदुवंशी हमारा क्या कर लेंगे। जो हमारी कृपा से समृद्धि-शालिनी 
हमारी दो हुई भूमि का उपभोग कर रहे हैं ॥ 


¢ 
चतुथः श्लोकः 
निशुहीतं सुतं श्रत्वा यद्येष्यन्तीहृ वृष्णयः 
अण्नदपीः शमं यान्ति प्राणा इव सुसंयताः ॥४॥ 


पदच्छेद-- निगृहोतम्‌ सुतम्‌ श्रुत्वा यदि एष्यन्तीह वृष्णयः । 
भग्नदर्पाः शमम्‌ यान्ति प्राणाः इव सुसंयताः ॥। 
शब्दार्थ -- 
निगृहीतम्‌ ३. बंधे हुये भग्नदर्पाः ७. अभिमान चुर करने पर 
सुतम्‌ ४. पुत्र के बारे में शमम्‌ ८, ठण्डे 
श्रृत्वा ५. सुन कर यान्ति ८. पड़ जायेगे 
यदि १. यदि प्राणाः १२. इन्द्रियां शान्त हो जाती हैं 
एष्पन्ति इह ६. यहाँ आयगे तो वे इव १०. जेसे 
वृष्णयः। २. यदुवंशी लोग सुसंयताः ॥। ११. पूर्ण संयम से 


एलोकार्थ--यदि यदुवंशो लोग बंधे हये पुत्र के बारे में सुन कर यहाँ आयेंगे तो वे अभिमान चुर करने 
पर ठण्डे पड़ जायेंगे । जैसे पूर्ण संयम से इन्द्रियाँ शान्त हो जाती हैं ॥ 
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पचमः श्लोकः 
0 क. 
इति कर्णः शलो भूरियज्ञकेतुः सुयोधनः । 
सांम्बमारेभिरे बद्ध, कुरुवृद्धालुमोदिताः ॥५।। 


पदच्छेद -- इति कर्णः शलः भुरिः यज्ञकेतुः सुयोधनः । 
साम्बम्‌ आरेभिरे बद्धम्‌ कुरु वृद्ध अनुमोदितः ।। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार साम्बम्‌ १०. साम्ब को 

कर्ण: ५. कण आरेभिरे १२, विचार किया 

शलः ६. शल बद्धम्‌ ५१. बाँधने का 

भूरिः ७. भूरिश्रवा कुरु २. कुश्वंश के 

यज्ञकेतुः ८. यज्ञकेतु ओर वद्ध ३. वृद्धों का 

सुयोधनः। ६. दुर्योधन ने अनुमोदिताः॥। ४. अनुमोदन प्राप्त करके 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कुरु वंश के वृद्धों का अनुमोदन प्राप्त करके कर्ण. शल, भूरिश्रवा, यज्ञकेतु 
और दुर्योधन ने साम्ब को बांधने का विचार किया ।। 


षष्ठः शलाकः 
हष्ट्वानुधावनः साम्बो धातेराष्ट्रान्‌ महारथः | 
प्रगृह्य रुचिर चापं तस्थौ सिह इचेकलः ॥६॥ 


पदच्छेद-- दृष्ट्वा अनुधावतः साम्बः धातं राष्ट्रान्‌ महारथः । 
प्रगृह्य रुचिरम्‌ चापम्‌ तस्थो सिहः इव एकलः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ६, देख कर प्रगह्म ८. चढ़ा कर 
अनूधावतः ३. पीछा कर रहे रुचिरम्‌ ७. एक सुन्दर 

साम्बः २ साम्ब ने चापम्‌ ५. धनूष पर बाण 

धातं ४. धृत तस्थौ १२. डट कर खड़े हो गये 
राष्ट्रान्‌ ५. राष्ट्र के पूत्रों को बिहः इव १०. पिह के समान 
महारथः! १. महारथी एकलः ॥ ११. अकेले ही 


श्‍्लोकाथ-महारथा साम्बने पीछा कर रहे धृतराष्ट्र के पुत्रों को देख कर एक सुन्दर धनुष पर 
बाण चढ़ा कर सिंह के समान अकेले हो डट कर खड़े हो गये ॥ 
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सप्तमः श्लोक! 
ते ते जिछक्षवः ऋद्धास्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणः । 
आसाद्य धन्विनों बाणे कर्णाग्रण्यः समाकिरन्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ ते जिघृक्षवः क्रुद्धाः तिष्ठ तिष्ठ इति भाषिणः । 
आसाद्य धन्विनः बाणैः कणं अग्रण्यः समाकिरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उन्हें आसाद्य ११. जा कर 

ते ३. वे लोग धन्विनः १०, धनुर्धारी (साम्ब के) पास 
जिघक्षवः २, पकड़ने के इच्छुक बाण: १२. बाणों को 

क्रद्धाः ४. क्रुद्ध होकर कर्ण ५. करणे आदि 

तिष्ठ तिष्ठ १५. ठहर-ठहर अग्रण्यः ६. योद्धा 

इति ६. इस प्रकार समाकिरन्‌ ॥ १३. वर्षा करने लगे 
भाषिणः। ७. कहने लगे 


एलोकार्थ-उन्हें पकड़ने के इच्छुक वे लोग क्रद्ध होकर ठहर-ठहर इस प्रकार कहने लगे। कर्ण आदि 
योद्धा धनुर्धारी साम्ब के पास जाकर बाणों की वर्षा करने लगे ॥ 


अष्टमः श्लीक्‌ः 


सोऽपविद्धः कुरुअष्ठ कुरुभिर्यदुनन्दनः । 
नासुष्यत्तदचिन्त्याभेः सिंह लुद्रम्टृगैरिच ॥८॥ 
पदच्छेद-- सः अपविद्धः कुरुधे७ कुरुभिः यदुनन्दनः । 
न अमृष्यत्‌ तत्‌ अचिन्त्य अभ; सिहः क्षुद्र मृगैः इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः २. वे तत्‌ ८. उनके अपराध को 

अपविद्धः ७. विधे जाने पर भो अचिन्त्य ३. अचिन्त्य ऐश्वयंशाली 

कुरुधेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! अभे ४. श्रीकृष्ण के पुत्र 

कुरुभिः ६. कौरवों द्वारा सिह: क्षद्र ११. सिह तुच्छ 

यदुनन्दनः। ५. यदृनन्दन साम्ब सुग १२. हिरनों के अपराध को 
नहीं सह सकता है 

न अमृष्यत्‌ ८. सह नहीं सके इव ॥ १०. जैसे 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! वे अत्रिन्त्य ऐश्वर्य शाली श्रीकृष्ण के पुत्र यदुनन्दन साम्ब कोरवों द्वारा 
विधे जाने पर भ उनके अपराध को सह नहीं सके। जेसे सिह तुच्छ हिरनों के अपराध 
को सह नहीं सकता है ॥ 
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नवमः श्लोकः 
विस्फूज्ये रुचिरं चापं सवान्‌ विव्याध सायकेः । 
कर्णादीन्‌ षड्र्थान वीरास्तावद्भियुगपत्‌ प्रथक्‌ ॥&।॥ 


पदच्छेद-- विस्फूर्ज रुचिरम्‌ चापम्‌ सर्वान्‌ विव्याध सायकः । 
कर्णंआदीन्‌ षड्रथान्‌ वीरान्‌ तावद्भिः युगपत्‌ पृथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

विस्फूज्यं ३. टंकार करके कर्णआदीत्‌ ६. कर्ण आदि 
रुचिरम्‌ १. साम्ब ने सुन्दर षडरथान्‌ ५. छः रथों पर स्वान्‌ 
चापम्‌ २. धनुष की वीरान्‌ ५. वीरोंको 

सर्वान्‌ ७. सभी तावद्भिः १०. उतने ही 
विव्याध १२. वेध दिया युगपत्‌ ८. एक साथ 
सायकः ११. बाणों से पृथक्‌ ॥ ४. अलग-अलग 


शलोकार्थ--साम्ब ने सुन्दर धनुष को टंकार करके अलग-अलग छः रथों पर सवार कणे आदि सभी 
वीरों को एक साथ उतने ही बाणों से वेध दिया !। 


दशमः श्लोकः 
चतुभिञ्चतुरो वाहानेककेन च सारथीन्‌। 
रथिनश्च महेष्वासांस्तस्य तत्ते5भ्यपूजयन्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- चतुभिः चतुरः वाहान्‌ एक एकेन च सारथीन्‌। 
रथिनः च महेष्वासान्‌ तस्य तत्‌ तेभ्यः अपुजयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

चतुभिः १. चार-चार बाण रथिनः ५. रथी वीरों पर छोड़ा 
चतुरः २. उनके चार-चार च ५. और 

वाहान्‌ ३. घोड़ों पर महेष्वासान्‌ १०. महान्‌ पराक्रमी 
एक ४. एक-एक तस्य ११. साम्ब के 

एकेन ६. एक-एक तत्‌ १२. उस पराक्रमी की 
च ७. ओर (उनके । तेभ्यः १३. उन लोगों ने 
सारथीन्‌। ४५. सारथियों पर अपुजयन्‌ ॥ १४. प्रशंसा को 


श्लोकार्थ--चार-चार बाण उनके चार-चार घोड़ों पर एक- 
रथी वीरों पर छोड़ा 
प्रशंसा की ॥ 


एक सारथियों पर और एक एक उनके 
। ओर महान्‌ पराक्रमी साम्ब के उस पराक्रम की उन लोगों ने 
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एकादशः श्लोकः 
तं तु ते विरथ चक्रुश्चत्वारश्चतुरो हयान । 
एकस्तु सारथि जघ्ने चिच्छरेदान्यः शरासनम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ तु ते विरथम्‌ चक्रुः चत्वारः चतुर: हयान्‌ । 
एकः तु सारथिम्‌ जघ्ने चिच्छेद अन्यः शरासनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम तु २. साम्ब को एकः तु ८. एक ने 

ते १. उनलोगों ने सारथिम्‌ ८. सारथी को 
विरथम्‌ ३. रथ हीन जघ्ने १०. मार दिया (और) 
चकः ४. कर दिया चिच्छेद १३. काट दिया 
चत्वारः ५, चारवीरोंने अन्यः ११. दूसरे ने 

चतुरः ६. चार शरासनम्‌ १२. धनुष को 

हयान्‌ । ७, घोड़ों को (तथा) 


एलोकार्थ-उन लोगों ने साम्ब को रथहीन कर दिया। चार वीरों ने चार घोड़ों को मार दिया । तथा 
एक ने सारथी को मार दिया । भौर दूसरे ने धनुष को काट दिया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
तं बद्धवा विरथीकत्य कुच्छु ण कुरवो युधि । 
कुमार स्वस्य कन्यां च स्वपुरं जयिनोऽविशन ॥१२॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ बद्ध्वा विरथोकृत्य कृच्छूण कुरवः युधि। 

कुमारम्‌ स्वस्य कभ्याम्‌ च स्वपुरम्‌ जयनः अविशन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ४. उससाम्बको क्मारम्‌ ७, उन्हें (तथा) 
बद्ध्वा ६. बाँध कर स्वस्य ८. अपनी 
विरथीकृत्य ५. रथ हीन करके कन्याम्‌ दे, कन्या को लेकर 
कृच्छ ण ३. कठिनाईसे च स्वपुरम्‌ १०. तथा अपने नगर में 
क्रवः २. कौरवों ने जयिनः ११. जय मनाते हुये 
युधि। १. युद्ध में अबिशन्‌॥ १२. लोट आये 


श्लोकार्थ- युद्ध में कौरवों ने कठिनाई से उस साम्भ को रथहीन करके और बाँध कर उन्हें तथा अपनी 
कन्या को लेकर अपने नगर में जय मनाते हुये लोट आये ॥ 
फार्म-- ५५ 
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त्रयोदशः श्लोकः 

तच्छू त्वा नारदोक्तेन राजन्‌ सञ्जातमन्यचः 

कुरून्‌ प्रत्युद्यमं चक्ररुग्रसेनप्रचोदिताः ॥१३॥ 


पदच्छद- तत्‌ श्रृत्वा नारद उक्तेन राजन्‌ सञ्जात मन्यवः । 
क्रून्‌ प्रति उद्यमम्‌ चक्रः उग्रसेन प्रचोदिताः ॥। 


शब्दाथे-- 

तत्‌ ३. वह (समाचार) कुरून्‌ छै. कोरवों 

श्रृत्वा ४. सुन कर प्रति १०. पर 

नारद उक्तेन २. नारद के द्वारा उद्यमम्‌ ११. चढ़ाई करने की तैयारी 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! चक्रः १२. करने लगे 

सञ्जात ६. भर कर (यदुवंशी) उग्रसेन ७, उग्रसेन की 

मन्यवः । ५. क्रोध में प्रचोदिताः 5. आज्ञा पाकर 


श्लोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! नारद के द्वारा वह समाचार सुन कर क्रोध में भर कर यदुवंशी उग्रसेन को 
आज्ञा पाकर कौरवों पर चढाई करने की तैयारी करने लगे ॥ 
९ 
चतुदशः श्लोकः 
सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ वृष्णिपुदुवान । 
नेच्छत्‌ कुरूणां वृष्णीनां कलिं कलिमलापहः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ वृष्णि पुद्भवान्‌ । 
न ऐच्छत्‌ कुरूणाम्‌ वृष्णीनाम्‌ कलिम्‌ कलिमल अपहः ।। 


शब्दार्थ-- 
सान्त्वयित्वा १३. शान्त कर दिया न ७. (ठीक) नहीं 
तु तान्‌ १०, उन ऐच्छत्‌ ८. समझता (अतः) 
रामः ३. बलराम ने करूणास्‌ ४. कुरुवंशियो और 
सन्नद्धान्‌ दे. युद्ध के लिये तैयार वृष्णीनाम्‌ ५. यदुवंशियों के 
वृष्णि १२. यदुवंशियों को समझाकर कलिम्‌ ६. झगड़े को (सैं) 
पुङ्गवान्‌। ११. श्रेष्ठ कलिमल १, कलियुग के 
अपहः ॥। २. पाप-ताप को मिटाने वाले 


श्लोकार्थ- कलियुग के पाप-ताप को मिटाने वाले बलराम ने कुरुवंशियों और यदुवंशियों के 


rh को मैं ठीक नहीं समझता । अतः उन श्रेष्ठ यदुवंशियों को समझा कर शान्त 
कर दिया ॥। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
जगाम हास्तिनपुरं रथेनादित्यवचसा । 
ब्राह्मणे; कुलवृद्धैश्च वृतश्चन्द्र हव ग्रहैः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- जगाम हास्तिनपुरम्‌ रथेन आदित्य वर्चसा । 
ब्राह्मणेः कलवृद्धेः च वृतः चन्द्रः इव ग्रहैः ॥ 
शब्दार्थ -- 
जगाम १२. गये कुलवृद्धः ५. कुल के बड़े बूढ़ों के 
हास्तिनपुरम्‌ ११. हस्तिनापुर च्‌ ८. एवम्‌ 
र्थेन ३. रथसेवे बुतः १०. साथ 
आदित्य १. सूर्य के समान चन्द्रः ५, चन्द्रमा के 
वर्चसा । २. चमकीले इच ६. समान 
ब्राह्मणे: ७. ब्राह्मणों ग्रहैः ।। ४. ग्रहों के साथ 


शलोकार्थ- सूर्यं के समान चमकीले रथ से वे ग्रहों के साथ चन्द्रमा के समान ब्राह्मणों एवम्‌ कुल के बड़े 
बूढों के साथ हस्तिनापुर गये ॥ 
षोडशः श्लोकः 
गत्वा गजाह्यं रामो वाह्योपचनमास्थितः। 
उद्धवं प्रषयासास धृतराष्ट्र बुसुत्सया ॥१६॥ 


पदच्छेद-- गत्वा गज आह्वयम्‌ रामः बाह्य उपवनम्‌ आस्थितः । 
उद्धवम्‌ प्रेषयामास धृतराष्ट्रम्‌ बुभुत्सया ॥ 


शब्दार्थ-- 

गत्वा २. पहुँचकर आस्थितः। ६. ठहर गये (ओर) 

गज आह्वयम्‌ १. हस्तिनापुर उद्धवम्‌ ८. उद्धव को 

रामः ३. बलराम जी प्रषयामास १०. भेजा 

बाहा ४, नगर के बाहर धृतराष्ट्रम्‌ 5. धृतराष्ट्र के पास 

उपवनम्‌ ५. एक उद्यान में बुभुत्सया ॥ ७. (सारी बातें) जानने के 
लिये 


एनोकार्थ--हस्तिनापुर पहुँचकर बलराम जी नगर के बाहर एक उद्यान में ठहर गये। और सारी 
बातें जानने के लिये उद्धव को धृतराष्ट्र के पास भेजा ॥ 


४३६ ] श्रीमद्धागवते [ अ+ ६६ 


सपदशः श्लोकः 
सोऽभिवन्द्याम्बिकापुत्र भीष्मं द्रोणं च बाह्लिकम्‌ । 
दुर्योधन च विधिवद्‌ रामसागतमन्रवीत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद सः अभिवन्द्य अम्बिका पुत्रम्‌ भीष्मम्‌ द्रोणम्‌ च बाह्लिकम्‌ । 
दुर्योधनम्‌ च विधिवत्‌ रामम्‌ आगतम अब्रवीत्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

सः १. उन उद्धव ने दुर्योधनम्‌ ५. दुर्योधन की 
अभिवन्द्य ११. वन्दना की (तथा) च ७. और 
अम्बिका ३. धृतराष्ट्र विधि दै. विधि 

पुत्रम्‌ २. अम्बका पूत्र चत्‌ १०. पुर्वक 
भीष्मम्‌ ४. भीष्म पितामह रासस्‌ १२. बलराम जी का 
द्रोणम्‌ ६, द्रोणाचार्य की आगतम्‌ १३. आगमन 

च बाह्लिकम्‌। ५. वाह्लिक और अब्रवोत्‌ ॥ १२. बताया 


श्लोकार्थ--उद्धव ने अम्बिक्रापुत्र धृतराष्ट्र, भीष्मपितामह बाह्लिक और द्रोणाचार्यं की और विधि 
पूर्वक दुर्योधन की वन्दना की । तथा बलराम जी का आगमन बताया ॥ 
अशदशः श्लोकः 
तेऽतिप्रीतास्तमाकण्यं प्राप्त राम सुहृत्तमम्‌ । 
तमचयित्वाभिययुः सरवे मङ्कलपाणयः ॥ १८ 


पदच्छेइ-- ते अति प्रोताः तम्‌ आकर्ण्य प्राप्तम रामम्‌ सुहूत्तमम्‌ । 
तम्‌ अर्चयित्वा अभिययुः सर्वे मङ्गल पाणयः ॥। 


शब्दार्थ -- 

ते १. वे तम्‌ ८५. उन उद्धव का 
अतिप्रीताः ७. अत्यन्त प्रसन्न हुये (और) अर्चयित्वा 5. सत्कार करके 

तम्‌ २, उन अभिययुः १३. अगवानी करने चले 
आकण्य ६. सुन कर सर्व १२. सब (बलराम जी की 
प्राप्तम ५. आये हुये मङ्गल ११. माँगलिक सामग्री लेकर 
रामम्‌ ४. बलरामजीको पाणयः॥ १०. हाथों में 

सुहृत्तमम्‌। ३. परमबन 


एलोकाथ- वे उन परम बन्धु बलराम जी को आये सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हुये। और उन उद्धव 
हे कक करके हाथों में माँगलिक सामग्री लेकर सब बलराम जी को अगवानी 
करने चले ।। 


अ७ ६८ ] दशमः स्कन्धः [ ४३७ 


एकोनविशः श्लोकः 
तं सदस्य यथान्यायं गामध्ये च न्यवेदयन । 
तेषां ये तत्मभाचज्ञाः प्रणेछुः शिरसा बलम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ सद्भम्य यथा व्यायम्‌ गाम्‌ अर्ध्यम्‌ च न्यवेदयन्‌ । 
तेषाम्‌ ये तत्‌ प्रभावज्ञाः प्रणमुः शिरसा बलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उनसे तेषाम्‌ ८. उन लोगों में से 

सङ्भम्य ४. मिल कर ये तत्‌ ८. जो उन बलराम के 

यथा २. अनुसार प्रभावज्ञाः १०, प्रभाव के जानकार थे (उन्होंने) 
न्यायम्‌ १. सम्बन्ध के प्रणेमुः १३. प्रणाम किया 

गाम्‌ ५. गाय शिरसा १२. सिर झुका कर 

अध्यंम्‌च ६. और अर्ध्य बलम्‌ ॥ ११. बलराम जी को 

न्यवेदयन्‌ । ७. प्रदान किया 


एलोकार्थ--सम्त्रन्ध के अनुसार उनसे मिलकर गाय और अर्घ्य प्रदान किया। उन लोगों में से 


जो उन बलराम के प्रभाव के जानकार थे। उन्होंने बलराम जी को सिर झुका कर 
प्रणाम किया ॥ 


विंशः श्लोकः 
बन्धून्‌ कुशलिनः श्रत्वा एष्ट्वा शिवमनापयम्‌ । 
परस्परमथो रामो बभाषेऽविक्लबं वच! ॥२०॥ 
पदच्छेद बन्धून्‌ कुशलिनः पृष्ट्वा श्रुत्वा शिवम्‌ अनामथम्‌ । 
परस्परम्‌ अथो रामः बभाष अविक्लवम्‌ वचः ॥। 


शब्दार्थं -- 

बन्धून्‌ ६. बन्धुओं की परस्परम्‌ २. एक दूसरे का 
कुशलिनः ७, कुशल अथो | १. तदनन्तर 
शरुत्वा ८. सुन कर रामः ८. बलराम जी 
पृष्ट्वा ५. पूछा (तथा) बभाषे १२. बोले 
शिवम्‌ ३. कुशल अविवलवभ्‌ १०, धीरता पूर्वक 
अनामयम्‌ । ४. मङ्गल वचः ।। ११. यहं वचन 


श्नोकार्थ-तदनन्तर एक दूसरे का कुशल-मङ्गल पूछा । तथा बन्धुओं की कुशल सुन कर बलराम जी 
ध्रीरता पूर्वक यहु वचन बोले ।| | 


४३८ | श्वीमद्भागवते | अ० धद 


एकविंशः श्लोकः 
उग्रसेनः चितीशेशो यत्‌ व आज्ञापयत्‌ प्रस! । 
तदव्यग्रधियः श्रुत्वा कुरुष्व माविलस्बितम्‌ ॥२१॥ 


पेदच्छंद-- उग्रसेनः क्षितीश ईशः यत्‌ वः आज्ञापयत्‌ प्रभुः । 
तत्‌ अव्यग्रधियः श्रुत्वा कुरुध्वम्‌ मा विलम्बितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उग्रसेनः ४. उग्रसेन ने तत्‌ ७. उसे 

क्षितोश १. पृथ्वीपतियों के अव्यग्रधियः ५. एकाग्रता से 

ईशः २. शासक श्रुत्वा 5 सुन कर 

थत्र वः ५. जो आप लोगों को कुरुध्वम्‌ १२. उसका पालन कीजिये 
अज्ञापयत्‌ ६. आज्ञादीहै मा १०, बिना 

प्रैभः । ३. प्रभु विलम्बितम्‌ ॥ ११. विलम्ब किये 


'्लोकार्थ-पृथ्वी-पतियों के शासक प्रभु उग्रसेन ने जो आप लोगों को आज्ञा दी है। उसे एकाग्रता 
से सुन कर बिना विलम्ब किये उसका पालन कीजिये ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
यदू यूयं बहवस्त्वेक जित्वाधमंण धामिकम्‌ । 
अबध्नीताथ तन्म्ृष्ये बन्धूनामेक्यकाम्यया ॥२२॥ 


पंदच्छेद-- यद्‌ युयम्‌ बहवः तु एकम्‌ जित्वा अधर्मेण धामिकम्‌ । 
अबध्नीत अथ तत्‌ मृष्ये बन्धूनाम्‌ ऐक्य काम्यया ॥ 


शब्दार्थ 

यद २, जो अबध्नीत दै. बन्दी बना लिया है 
यूयम्‌ ३. आपलोगोंने अथ ८. पश्चात्‌ 

बहवः १. बहुत से तत्‌ १०. सो 

तु एकम्‌ ५, अकेले मृष्ये १४. हम सह लेते हैं 
जित्वा ७. जीत कर बन्धूनाम्‌ ११. सम्बन्धियों में 
अधर्मेण ४. अधर्म से ऐक्य १२. एकता बनी रहे 
घामिकम्‌ । ६. धर्मात्मा (साम्ब) को काम्यया ।। १३. इस कारण से 


श्लोकाथं--बहुत से जो आप लोगों ने अधर्म से अकेले धर्मात्मा साम्ब को जीत कर पश्चात्‌ बन्दी 
बना लिया है, सो सम्बन्धियो में एकता बनी रहे इस कारण से हम सह लेते हैं ॥ 


#० दद ] दै शम: स्कन्ध: [ ४३६ 


त्रयोविंशः श्लोक; 


चीर्यशौ यंबलोन्नद्धमात्मशक्तिसमं वच! | 
कुरवो बलदेवस्य निशस्योचुः प्रकोपिताः ॥२३॥ 


पृदच्छेद--- वीय शौर्य बल उन्नद्धम्‌ आत्मशक्ति समम्‌ वचः । 
कुरवः बल देवस्य निशम्य ऊचुः प्रकोपिताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वो १. वोरता कुरवः 5. कौरव लोग 
शौर्यबल २. शूरता और बल-पौरुष के बलदेवस्य ६. बलराम की 
उन्नद्वम ३. उत्कर्ष से परिपूण (और) निशम्य ८. सुनकर 
आत्मशक्ति ४. अपनी शक्ति के ऊचः ११. बोले 
समम्‌ ५, अनुरूप प्रकोपिताः १०. क्रोध से (तिलमिला कर) 
वचः । ७. वाणीकी 


श्लोकार्थ-वीरता, शूरता और बल-पौरुष के उत्कर्ष से परिपूर्ण और अपनी शक्ति के अनुरूप बलराम 
की वाणी को सुनकर कौरव लोग क्रोध से तिलमिला%र बोले ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
अहो महच्चित्रमिदं कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षत्युपानदू वे शिरो मुकुटसेवितम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- अहो महत्‌ चित्रम्‌ इदम्‌ कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षति उपानत्‌ वे शिरः मुकुट सेवितम्‌ ॥ 


शन्दाथ-- 

अहो १, ओह! आरुरुक्षति १२. चढना चाहतो है 
महत्‌ २. बड़े उपानत्‌ ८. आज पैरों को जुतो 
चित्रम्‌ ३. आश्चर्य की बात हे वे ७. तभीतो 

हदम्‌ ४. इस शिरः ११. सिर पर 
कालगत्या ५. कालगतिको मुकूट ६. मुकुट से 

दुरत्यया । ६. टालना कठिन है सेवितम्‌ ॥ १०. सेवित 


एलोकाथं--ओह ! बड़े आश्चर्य की बात है, इस काल गति को टालना कठिन है। तभी तो आज पैरों 
की जुती मुकुट से सेवित सिर पर चढ़ना चाहती है॥ 


० ६८ ] देशँम: स्कन्धः [ ४३६ 


हत त NNT anus टो 
त्रयोबिंशः श्लोक; 
वीयंशौयबलोन्नद्धभात्मशक्तिससं॑ वचः। 
कुरवो बलदेवस्य निशस्योचुः प्रकोपिताः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- वीय शोर्यं बल उच्नद्धम्‌ आत्मशक्ति समम्‌ वचः । 
कुरवः बल देवस्य निशम्य ऊचुः प्रकोपिताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वीर्थ १. वीरता कुरवः ६. कौरव लोग 
शौर्यबल २. शूरता और बल-पौरुष के बलदेवस्य ६. बलराम की 
उन्नद्धम ३. उत्कर्ष से परिपूण (और) निशम्य ५. सुनकर 
आत्मशक्ति ४. अपनो शक्ति के ऊचः ११. बोले 
समम्‌ ५, अनुरूप प्रकोपिताः॥ १०. क्रोध से (तिलमिला कर) 
वचः । ७. वाणी की 


श्लोकार्थ-वीरता, शुरता और बल-पोरुष के उत्कर्ष से परिपूर्ण और अपनी शक्ति के अनुरूप बलराम 
की वाणी को सुनकर कौरव लोग क्रोध से तिलमिलाकर बोले ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
अहो सहच्चित्रमिद कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षत्युपानदू वे शिरो सुकुटसेवितम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद अहो महत्‌ चित्रम्‌ इदम्‌ कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षति उपानत्‌ वे शिरः मुकूट सेवितम्‌ ॥ 


शन्दाथ-- 

अहो १, ओह! आरुरुक्षित १२. चढ़ना चाहतो है 
महत्‌ २. बड़े उपानत्‌ ८. आज पैरों को जूतो 
चित्रम्‌ ३. आश्चर्य की बात है वे ७, तभीतो 

इदम्‌ ४. इस शिरः ११. सिर पर 
कालगत्या ५. कालगतिको मुकूट ६. मुकुट से 

दुरत्यया । ६. टालना कठिन है सेवितम्‌ ॥ १०. सेवित 


श्लोकाथं--ओह ! बड़े आश्चर्य की बात है, इस काल गति को टालना कठिन है। तभी तो आज पैरों 
की जुती मुकुट से सेवित सिर पर चढ़ना चाहती है॥ 


४४० | श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


000 MINN SiS SHE 0 0202 
पञ्चविंशः श्लोकः 
एते यौनेन सम्बद्धाः सहशय्यासनाशनाः । 


वृष्णयस्तुल्यतां नीता अस्मदत्तदपासनाः ॥२५॥ 
पदच्छेद -- एते यौनेन सस्बद्धाः सह शय्या आसन अशनाः । 
वृष्णयः तुल्यताम्‌ नीता: अस्मत्‌ दत्त नुप आसनाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एते १. ये वुष्णयः २, यदुवंशी 

यौनेन २, वैवाहिक लुल्यतास्‌ १३. बराबरी सें 

सम्बद्धाः ४. सम्बन्ध से जुड़ कर नीताः १४. आ गये 

सह ५, हमारे साथ अस्मत्‌ ६. हमारे 

शय्या ६. सोते . दत्त १०, दिये हुये 

आसन ७. बैठने और न्‌प ११. 'राजाके 

अशना:। ८. खाने लगे (तथा) आसनाः ॥ १२. आसन पर बैठ कर हमारी 


प्लोकार्थ--ये यदुवंशी वैवाहिक सम्बन्ध से जुड कर हमारे साथ सोने, बैठने और खाने लगे। तथा 
हमारे दिये हुये राजा के आसन पर बैठ कर हमारी बराबरी में आ गये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
चासरव्यजने शङ्कसातपत्र च पाण्डुरम्‌ । 
किरीटमासनं शय्यां सुञ्जन्त्यस्सदुपेक्तया ।२६॥ 


पदच्छेद-- चामर व्यजने शङ्खम्‌ आतरन्रम्‌ च पाण्डुरम्‌ । 
किरीटम्‌ आसनम्‌ शय्याम्‌ भुञ्जन्ति अस्मत्‌ उपेक्षया ॥ 


शब्दार्थ-- 

चामर १. ये चॅवर किरीटम्‌ ७. मुकुट 

व्यजने २. व्यजन (पंखा) असनम्‌ ८. राजसिहातन (तथा) 
शङ्खम्‌ ३. शङ्ख शय्पाम्‌ 5. (राजोचित) शय्या आदि का 
आतपत्रम्‌ ५. छत्र भुञ्जन्ति १०. उपभोग 

च ६. और अस्मत्‌ ११. हमारी 

पाण्डरम्‌ । ४. श्वेत उपक्षया॥ १२. उपेक्षा के कारण कर रहे हैं 


रलोकार्थ--ये चवर, व्यजन पंखा, शङ्ख, श्वेत छत्र मुकुट, 'राजसिहासन तथा राजोचित शय्या 
आदि का उपभोग हमारी उपेक्षा कें कारण कर रहे हैं॥। 


अ० ६५ ] दशमः स्कन्धः [ ४४१ 


सप्तविशः श्लोकः 
अलं यदूनां नरदेवलाऽ्छुनेदातुः प्रतीपेः फणिनामिवासतम । 
येऽस्मत्प्रसादोपचिता हि यादवा आज्ञापयन्त्यद्य गतत्रपा चत ॥२७॥ 
पदच्छेद-- अलम्‌ यढूनाम्‌ नरदेव लाञ्छनेः दातुः प्रतीपः फणिवाम्‌ इव अमृतम्‌ । 
ये अस्मत्‌ प्रसाद उपचिताः हि यादवाः आता पयन्ति अद्य गतत्रपाः बत ॥ 


शब्दाथ- 

अलम्‌ ४. व्यर्थं हुआ (क्योंकि) वे ये अस्मत प. जो हमारी 

यदूनाम्‌ १. यदुवंशियों को प्रसाद &. कपा से 

नरदेव २. राज उपचिताः हि १०. समृद्ध शाली हुये 
ही 

लाञ्छनैः ३. चिह्न देना यादवाः ११. यदुवंशी 

दातुः प्रदीप ५ देने वाले के ही विरुद्ध आज्ञापयन्ति १३, हमें आज्ञा देते हैं 

हो गये 
फणिताम्‌ इव ६. जैसे साँपों को अद्य गतत्रपाः १२. आज निर्लज्ज होकर 
अम्रृतम्‌ । ७, इ से वे विरुद्ध ही बत ॥ १४. यह बड़े खेद की बात है 


एलोकार्थ--यदुवं शियों को राज-चिह्न देना व्यर्थ हुआ । क्योकि वे देने वाले के ही विरुद्ध हो गये । 
जैसे साँपों को दूध देने से वे विरुद्ध ही होते हैं । जो हमारी कृया से इतने समुद्धिशाली हुये, 
वे ही आज निलंज्ज होकर हमें आज्ञा दे रहे हैं । यह बड़े खेद की बात है॥ 
अष्यविशः श्लोकः 
कथमिन्द्रोऽपि कुरुभिभी ष्मद्रोणाजुनादिभिः । 


अदत्तमवरुन्धीत सिहग्रस्तमियारणः ॥२य॥ 

पदच्छेद-- कथम्‌ इन्द्रः अपि कुरुभिः भोष्म द्रोण अर्जुन आदिभिः । 
अदत्तम्‌ अवरुन्धीत पिह ग्रस्तम्‌ इत्र उरणः॥ 

शब्दार्थ-- 
कथम्‌ ८. केसे अदत्तम्‌ ५. न दी गई वस्तु का 
इन्द्रः ६. इन्द्र अवरुन्धीत ६. उपभोग कर सकते हैं 
अपि ७, भी सिह ११. सिह के 
क्रुभिः १, कुरुवंशी ग्रस्तम्‌ १२. ग्रास को 
भीष्म २. भीष्म इव १०. जेसे 
द्रोण ३. द्रोण उरणः ॥ १३. भेडा नहीं छीन सकता 


अर्जुन आदिभिः।४. अर्जुन आदि के द्वारा 
श्लोकार्थ-कुरुवंशो भीष्म, द्रोण, अर्जुन आदि केद्वारा न दो गई वस्तु का इन्द्र भी कंसे उपभोग कर 
सकते हैं । जैसे सिह के ग्रास को भेड़ा नहीं छीन सकता ॥ 
फार्म--५६ 


४४२ ] 


श्वीमद्भागक्ते 


[ अ० ६८ 


एकोनविंशः श्लोक! 


श्रीशुक उवाच--जन्मबन्धुश्रियोन्नद्धमदास्ते 

आश्राव्य रामं दुवोच्यमसभ्याः पुरमाविशन्‌ ॥२९॥ 
जन्म बन्धु थिया उच्चद्ध सदाः ते भरतर्षभ। 
आश्राव्य रामम्‌ दुर्वाच्यम्‌ असभ्याः पुरम्‌ आविशन्‌ ।॥। 


उन्चद्ध 
मदाः ते 
भ्रतर्षभ । 


१, 


१. 


अपनी कुलीनता 
बन्धुओ (तथा) 


कुरुवंशो 
चुर हो रहे थे 
वे मद में 
हे परीक्षित्‌ ! 


आश्राव्य 
रामस्‌ 


धन सम्पत्ति के नशे से वे दुर्वाच्यस्‌ 


असभ्याः 
पुरम्‌ 
आविशन्‌ ।। 


१०. 
११. 
१२. 


भरतषभ । 


सुनाकर 
बलराम को 
दुर्वचन 


असभ्य कौरव 
नगर में 
चले गये 


४्लोकाथ--हे परीक्षित्‌ ! अपनी कुल नता, बन्धुओं तथा धन-सम्पत्ति के नशे में वे कुरुवंशी 


मद में चुर हो रहे थे । बलराम को दुर्वचन सुनाकर असभ्य कौरव नगर में 
चले गये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
दुष्टा 
कुरुणाम्‌ 
दौः घील्यम्‌ 
श्रुत्वा 
वाच्यानि च 
अच्युतः । 


श्लोकार्थ -कुरुवंशियों ५ 


त्रिशः श्लोकः 


दृष्दृवा कुरूणां दौःशील्यं श्रुत्वावाच्यानि चाच्युतः । 
अवाचत्‌ कोपसरब्धो दुष्प्रेच्यः प्रहसन्‌ सुहुः ॥३०॥ 
दृष्ट्वा कुरूणाम्‌ दो: शील्यम्‌ श्रुत्वा वाच्यानि च अच्युतः । 

अवोचत्‌ कोप संरब्धः दुष्प्रेक्ष्यः प्रहसन्‌ मुहुः ॥ 


न छट DSA 
आ क क क हन्‌ ॥ 0 


देखकर 
कुरुवंशियों की 
दु.शीलता 
सनकर 

और दुर्वचन 
बलराम जी 


अवोचत्‌ 
कोप 


संरब्धः 
दुष्प्रेक्ष्य: 
प्रहसन्‌ 
मुहुः ॥ 


तमा-तमा कर बार-बार हंसते हुय बोले ॥ 


१२, 
प, 
र्ठ 
७. 
११. 
१०, 


थे उःशोलता देखरूर और दुर्वचन सुनकर बलराम जी न देखने योग्य क्रोध से 


बोले 

क्रोध से 
तमतमा कर 
न देखने योग्य 
हँसते हुये 
बार-बार 


अ० ६८ ] 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नूनम्‌ 
नाचामद 
उन्नद्धाः 
शान्तिम्‌ त 
इच्छन्ति 
असाधवः । 


१. 
९५ 
३. 
२. 
६ 
४ 


देशमै; स्कन्ध: 


एकत्रिशः श्लोकः 
नूनं नानामदोन्नद्धाः शान्ति नेच्छुन्त्यसाधवः । 
तेषां हि प्रशमो दण्डः पशूनां लगुडो यथा ॥३१॥ 


नूनम्‌ नानामद उच्चद्धाः शान्तिम्‌ न इच्छन्ति असाधवः: । 
तेषाम्‌ हि प्रशमः दण्डः पशुनाम्‌ लगुडः यथा ॥ 


निश्चित ही 

अनेक बातों के मद से 
उन्मत्त 

शान्ति नहीं 

चाहते हैं 

दुष्ट लोग 


तेषम्‌ ७. 
हि द. 
प्रशस्त: दण्डः ८५. 
पशूनाम्‌ ११. 
लगुडः १२, 
यथा ॥ १०. 


[ ४४३ 


उनक्रो 

ही है 

शान्त करने का उपाय दण्ड 
पशुओं को ठीक करने का 
उपाय लाठी है 

जैसे 


शलोकार्थ- निश्चित ही अनेक बातों के मद से उन्मत्त दुष्ट लोग शान्ति नहीं चाहते हैं। उनको 
शान्त करने का उपाय दण्ड ही है। जैसे पशुओं को ठीक करने का उपाय लाठो है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्ण च कुपितं शनेः । 
शसमिच्छुनिहागतः ।।३२॥ 
अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्णम्‌ च कुपितम्‌ शनेः। 
सान्त्वयित्वा अहम्‌ एतेषाम्‌ शमम्‌ इच्छन्‌ इह आगतः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 

यदून्‌ 
सुसंरब्धान्‌ 
कृष्णम्‌ 

च कुपितम्‌ 
शनेः । 


सान्त्वयित्वाहृमेतेषां 


०८ १८ ८० ८७ ८० 


६. 


ओह ! 
यदुवंशियों 
क्रोध से भरे 
श्रोकृष्ण को 
और कुपित 
धीरे-धीरे 


सान्त्वयित्वा ७. 
अहम्‌ ८. 
एतेषाम्‌ ड. 
शमम्‌ १०. 
इच्छन्‌ ११. 
इह आगतः ॥ १२. 


समझा कर 
मैं 

इन लोगों की 
शान्ति 
चाहता हुआ 
यहाँ आया 


गलोकार्थ--ओह्‌ ! क्रोध से भरे यडुवंशियों ओर कुपित श्रीकृष्ण को धीरे-धोरे समझा कर मैं इन लोगों 
की शान्ति चाहता हुआ यहाँ आया ॥ 


४४४ ! श्रीमद्भागवते [ भन ६६ 


त्रथस्त्रिशः श्लोकः 
त इसे मन्दमतयः कलहाभिरता! खलाः । 
तं मामवज्ञाय झहुदु भाषान्‌ मानिनोऽन्रुवन्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- ते इमे मम्दसतयः कलह अभिरताः खला: । 
तम्‌ माम्‌ अवज्ञाय मुहुः दुर्साषान्‌ मातिनः अब्रुवन्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
ते १. वे तम्‌ माम्‌ ८. मेरा 
मे २. ये अवज्ञाय १०. तिरस्कार करके 
मन्दमतयः ४. मूर्खं भोर मुहुः ८६. बार-बार 
कलह ५, कलह के दुर्भाषान्‌ ११. दुवंचन 
अभिरताः ६. प्रेमी हैं मानिनः ७. इन अभिमानियों ने 
खलाः। ३. दुष्ट लोग अब्रुवन्‌ । १२. कहे हैं 


श्लोकार्थ--परन्तु ये दुष्ट लोग मूख और कलह के प्रेमी हैं। इन अभिमानियों ने मेरा बार-बार 
तिरस्कार करके दुर्वचन कहे हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नोग्रसेनः किल विभु्भोजवृष्ण्यन्धकेश्वर! । 


शक्रादयो लोकपाला यस्यादेशानुवतिन! ॥३४! 


पदच्छेद न उग्रसेन किल विभुः भोज वृष्णि अन्धक ईश्वरः । 
शक्न आदथः लोकपालाः यस्य आदेश अनुवतिनः 


शन्दाथं-- 

न उग्रसेनः ८. वे उग्रसेन नहीं हैं (केवल) शक्र २. इन्द्र 

किल १. ठीक है आदयः ३. आदि 

विभः टै. राजाधिराज लोकपालाः ४. लोकपाल 
भोजवृष्णि १०. वेतो भोज, वृषिणिओर थस्य ५. जिनकी 
अन्धक ११. अन्धक वंश वालों के आदेश ६. आज्ञा का 
ईश्वरः:।. १२. स्वामी हैं अनर्वातिनः । ७. पालन करते हैं 


श्लाकार्थ--ठीक है ! इन्द्र आदि लोकपाल जिनकी आज्ञा का पालन करते हैं, वे उग्रसेन केवल 
राजाधिराज नहीं हैं; वे तो केवल भोज, वृष्णि और अन्धक वंश वालों के ही स्वामी हैं ॥ 


क्ण ६८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुधर्मा 
आक्कम्पते 
येन 
पारिजातः 
अमर 
अ्इङ्निपः । 


दशमः स्कन्धः 


पत्चचत्रिशः श्लोकः 


[ ४४५ 


सुधर्माऽऽक्रम्यते येन पारिजातोऽमराङ्घरिपः । 
आनीय सुज्यते सोऽसौ न किलाध्यासनाहणः ॥३५॥ 


सुधर्मा आक्रष्यते येन पारिजातः अमर अङ्घ्रिपः । 
आनीय भुज्यते सः असौ न किल अध्यासन अहुंणः ।। 


२. सुधर्मा सभा को आनीय ७. 
३. अधिकार में कर लिया है भुज्यते द, 
१. जिन्हाने सः असो 8; 
६. पारिजात को न किल १२. 
४. जो देवताओं के अध्यासन १०. 
५. वृक्ष अहण: ॥ ११. 


लाकर 

उसका उपभोग करते हैं 
वे श्रीकृष्ण भी 

नहीं है 

'राजपिहासन के 
अधिकारी 


पलोकार्थ--जिन्होने सुधर्मा सभा को अधिकार में कर लिया है। जो देवताओं के वृक्ष पारिजात 
को लाकर उत्तका उपभोग करते हें । वे श्रीकृष्ण भी राजसिहासत के अधिकारी 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
यस्य 
पादयुगम्‌ 
साक्षात्‌ 
श्रीः 
उपास्ते 


नहीं हैं ॥ 
त्रिशः श्लोकः 


यस्य पादयुगं साक्षात्‌ औरुपास्तेऽखिलेश्वरी । 
स नाहति किल श्रीशो नरदेवपरिच्छुदान्‌ ॥३६॥ 


यस्य पादयुगम्‌ साक्षात्‌ श्री: उपास्ते अखिलेश्वरो । 
सः न अहेति किल थीशः नरदेव परिच्छदान्‌ ॥ 


४. जिनके सः द 
५. दोनों चरणो को न अहेति १२. 
३. स्वयम्‌ किल ७, 
२. लक्ष्मी श्रीशः द 
६. उपासना करती हैं नरदेव १०. 


अखिलेश्वरी । १. सारे जगत्‌ की स्वामिनी परिच्छदान्‌ ॥ ११. 


एलोकाथं--सारे जगत्‌ को स्वामिनी लक्ष्मी स्वयम्‌ जिनके दोनों चरणों की उपासना करती हैं, बथा वे 
लक्ष्मीपति भगवान्‌ राजा की सामग्रियों को नहीं रख सकते हैं ॥ 


वे 

नहीं रख सकते 

क्या 

लक्ष्मी पति (भगवान्‌) 
राजा को 

सामग्रियों को 


२४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६८ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
यस्या ङ्त्रिपजरजोऽखिललोकपा लैमौल्युत्त मै तसुपासितती्थती थम्‌ । 
ब्रह्मा भवोऽहसपि यस्य कलाः कलायाः श्रीश्चोइहेस चिरमस्य पासनं क्च ॥३७॥ 
पदच्छेद यस्य अङ्घ्रि पद्धुज रजः अखिल लोकपालेः सोलि उत्तमैः धृतम्‌ उपासित तीर्थ तोथम्‌ । 
ब्रह्माभवः अहम्‌ अपि यस्य कलाः कलाया श्रीम्‌ च उद्दहेम चिरम्‌ अस्य नृपासनम्‌ कव ॥। 
शब्दार्थ-- 


यस्य अङ्घ्रि १. जिनके चरण ब्रह्मा-सवः 5. ब्रह्मा-शङ्कुर और 

पज रजः २. कमलों की धूलि अहस्‌ अपि १०. मैं भी और 

अखिल ३. सारे घस्य १२. जिनकी 

लोकपाल: ४. लोकपाल अपने कला कलायाः १३. कला की कला हैं तथा 
जिनकी 

मौलि उत्तमैः १. श्रेष्ठ मुकुट र श्री: च ११. लक्ष्मी 

धृतम ६. धारण करते हैं (जो धूलि) उद्दहेम चिरम्‌ १४. धूलि को चिरकाल तक 
धारण करते हैं 

उपासित ७. सन्तों द्वारा सेवित अस्य १५. उनके लिये 


तीर्थ-तीथंम्‌। ०. तीथों को भी तीर्थ बनाती है नुपासनम्‌ क्व॥ १६. रात्रसिहासन कहाँ है 

श्लोकार्थ--जितके चरण कमलों की धूलि लोकपाल अपने श्रेष्ठ मुकुट पर धारण करते हैं । 
जो धूलि सन्तो द्वारा सेवित तीर्थो को भो तीर्थ बनाती है । ब्रह्मा-शङ्कर और लक्ष्मी 
जिनको कला की कला हैं तथा जिनकी धूलि को चिरकाल तक धारण करते हैं। 
उनके लिये राजसिहासन कहाँ है ? ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
र ७ ७ ° 
सुञ्जते कुरुभिदत्तं भूखण्ड वृष्णयः किल | 
उपानहः किल वय स्वय तु कुरवः शिरः ॥३८॥ 
पदच्छेद भुञ्जते कुरुभिः दत्तम्‌ भुखण्डम्‌ वृष्णयः किल । 
उपानहः किल वयम्‌ स्वयम्‌ तु कुरवः शिरः ॥। 


शन्दाथ-- 

भुञ्जते ६. भोगते हैं उपानहः ६. जूती हैं (तथा) 
कुरुभिः ३. कोरवों का किल ७. क्या खूब ! 
दत्तम ४. दिया हुआ वयम्‌ ८. हम लोग तो 
भुखण्डम्‌ ५, पृथ्वी का एक टुकड़ा स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ 
वृष्णयः १. यदुवंशी कुरवः १०. कौरव लोग 
किल ! २. लोग तो शिरः ॥ १२. सिर हैं 


एलोकार्थ--यदुवंशी लोग तो कौरवों का दिया हुआ पृथ्वी का एक टुकड़ा भोगते वा 
लोग तो जूती हैं तथा कौरव लोग स्वयं सिर हैं ॥ दुक ह खूब ह 
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एकोनचलारिंशः श्लोकः 
अहो ऐश्टर्यमत्तानां मत्तानामिच मानिनाम्‌ । 
असम्बद्धा गिरो रूचाः कः सहेताबुशासिता ॥३६॥ 


पदच्छेद--- अहो ऐश्वर्य मत्तानाम्‌ मत्ताताम्‌ इव मानिनाम्‌ । 

असम्बद्धाः गिरः रूक्षाः कः सहेत अनुशासिता ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहो १. ओह! असम्बद्धाः ५. बिना सिर पैर की 
ऐश्वर्य २. ऐश्वर्य से गिरः दे. बातों को 
मत्तानाम्‌ ३. उन्मत्त तथा क्षाः ७. रुखी ओर 
मत्तानाम्‌ ४. पागल कः १०. कोन 
इव ५, सरीखे सहेत १३. सहन कर सकता है 
मानिनाम्‌ । ६. घमंडी (कौरवों) की अनुशासित्ता ॥ ११. शासक 


एलोकार्थ--ओह ! ऐश्वर्य से उन्मत्त तथा पागल सरीखे घमंडी कौरवों की रूखी और बिना सिर 
पैर की बातों को कौन शासक सहन कर सकता है ॥। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अद्य निष्कौरवीं पृथवी करिष्यामीत्यसषितः । 
गृहीत्वा हलझुत्तस्थी दहन्निव जगत्त्रयम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद--- अद्य निष्कौरदीम्‌ प्ृथ्वीम्‌ करिष्यामि इति अमपितः । 
गृहोत्वा हलम्‌ उत्तस्थो दहन्‌ इव जगत्‌ त्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अद्य १. आज मैं गृहीत्वा ८. लेकर 
निष्कोरवीस्‌ ३. कौरव-विहीन हलस्‌ ७. (बलराम जो) हल को 
पृथ्वीस्‌ २. पृथ्वीको उत्तस्थो १२. उठ कर खड़े हो गये 
करिष्यामि ४. कर डालूंगा दहन्‌ ११. जलाते हुये 
इति ५, इस प्रकार कहते हुये इव ७. मानों 
अर्माषतः । ६. क्रोध से भर कर जगत्‌ त्रयम्‌ ॥॥ १०. तीनों लोक को 


एलोकार्थ--आज मैं पृथ्वी को कोरव-विहीन कर डालूंगा । इस प्रकार कहते हुये क्रोध से भर कर 
बलराम जी हल को लेकर मानों तीनों लोक को जलाते हुये उठ कर खड़े हो गये ॥ 


४४८ ] 


पढ्न्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
लाङ्गल 
अग्रेण 
नगरम्‌ 
उद्विदाय 
गजाह्वयम्‌ । 


श्रीमदुभागवते 


एकचला रिशः श्लोकः 


लाइलाग्रेण नगरसुद्वदाये गजाहृयम्‌ । 


[ अं० ६८ 


८ + 
विचकष स गङ्गायां प्रहरिष्यन्नमषितः ॥४१॥ 


लाङ्गल अग्रेण नगरम्‌ उद्विदार्थं गजाह्वयम्‌ । 
विचकर्ष सः गङ्भायाम्‌ प्रहरिष्यन्‌ अमषितः ॥। 


हल की विचकर्ष 
नोक से सः 

नगर पर गङ्गायाम्‌ 
उखाड़ कर प्रहरिष्यन्‌ 
हस्तिनापुर अर्माषतः ॥। 


१०. 
प्‌ 
७. 
शर. 
रड, 


खींचने लगे 

बे बलराम जी 

गङ्गा में डुबाने के लिये 
प्रहार करते हुये (उसे) 
अत्यन्त क्रोध से 


श्लोकार्थ-हल की नोक से हस्तिनापुर नगर पर प्रहार करते हुये उसे उखाड़ कर गङ्गा में डुबाने 


के लिये वे बलराम जी अत्यन्त क्रोध से उसे खींचने लगे ।। 


पदच्छेद -- 


शन्दार्थ-- 


जलयानम्‌ 
ड्व 
आघुर्णम्‌ 
गङ्जायाम्‌ 
नगरम्‌ 
पतत्‌ । 


हाचलारिशः श्लोकः 


जलयानभिवाघू्ण गड्डा्थां नगर पतत्‌। 
आकृष्यसाणसालोक्य कौरवा जातसम्श्नमा। ॥४२॥ 


३ 
॥ 
२. 
६. 
र्‌ 
७ 


जलयानम्‌ इव आघुणंम्‌ गद्भायाम्‌ नगरम्‌ पतत्‌ । 


आकृष्यमाणम्‌ आलोक्य कौरवाः जात सम्भ्रमाः ॥ 


नौका के आकृष्यसाणम्‌ 
समान अलोक्य 
जल में डगमगाती हुई कौरवाः 

गङ्गा में जात 

नगर को सम्भ्रमाः ॥ 
गिरते हुये 


प्‌. 
८, 
5. 
११. 
१०. 


हल के खींचने पर 
देख कर 

कौरव 

उठे 

घबड़ा 


श्लोकार्थ--हल से खींचने पर जल में डगमगाती हई नौका के समान नगर को गङ्गा में गिरते हुये 
देख कर कोरव घबड़ा उठे ।! 


2० ६८ ] दशमः स्केखः 


[ ४४६ 
त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 

तसेच शरण जग्छुः सकुटुम्धा जिजीविषवः । 

सलक्ष्मण पुरस्कृत्य साम्ब प्राञ्जलयः प्रजुम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद तम्‌ एव शरणम्‌ जग्मुः सकुटस्बा जिजीबिषवः । 

सलक्ष्मणम्‌ पुरस्कृत्य साम्बस्‌ प्राञ्जलयः प्रभुम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 
तम्‌ एव ७. उन ही सलक्ष्मणम्‌ २. लक्ष्मणा के साथ 
शरणम्‌ 5. शरण में पुरस्कृत्य ४. आगे करके 
जग्मुः १०. गये साम्बम्‌ ३, साम्ब को 
सकुटुम्बाः ५, कुटुम्ब के साथ प्राञ्जलयः ६. हात्र जोड़ कर 
जिजीविषवः। १. तब वे लोग प्राण रक्षा प्रभुम्‌ ।। 5. प्रभु बलराम जी की 


के लिये 


एलोकार्थ--तब वे लोग प्राण रक्षा के लिये लक्ष्मणा के साथ साम्ब को भागे करके कुटुम्ब के साथ हाथ 
जोड़ कर उन ही प्रभु बलराम जी को शरण में गये ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
रास रामाखिलाधार प्रभावं न बिदाम ते। 
सूढानां नः कुबुद्धीनां ए न्तुसहस्यतिक्रमम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद राम राम अखिलाधार प्रभावम्‌ न विदाम ते। 
मूढानाम्‌ नः कुबुद्धीनाम्‌ क्षन्तुम्‌ अह सि अतिक्रमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

राम राम १. हेलोकाभिराम बलराम जी मुढानाम्‌ ५. मूर्खे 
अखिलाधार २. सारे जगत्‌ के आधार त्तः ७. हम 

प्रभावम्‌ ४. प्रभाव को कृबुद्धीयाप्‌ ८. दुर्बुद्धियो का 
न ५, नहीं क्षन्तुम्‌ ११. आपक्षमा करने 
बिदामः ६. जानते अहुति १२. योग्य हैं 

ते। ३. हम आपके अतिक्रमम्‌)। १०. अपराध 


एलोकार्थ--है लोकाभिराम बलराम जी ! सारे जगत्‌ के आधार हम आपके प्रभाव को नहीं जानते, हम 


मूर्ख कुबुद्धियों का अपराध आप क्षमा करने योग्य हैं ॥ 
फा्मे--५७ 


४५० | श्री मदुंभाँगवंते [ थ ६८ 
प5-चचलारिशः श्लोकः 

स्थित्युत्पत्त्यप्ययाँनां त्वमेको हेतुनिराश्रयः। 

लोकान्‌ कोडनकानीश कीडतस्ते वदन्ति हि ॥४५॥ 
पदच्छेद-- स्थिति उत्पत्ति अप्ययानाम्‌ त्वम्‌ एकः हेतुः निराश्रयः । 

लोकान्‌ क्रोडनकानिईश क्रोडतः ते वदन्ति हि॥ 

शुब्दार्थ-- 
स्थिति २. स्थिति लोकान्‌ ११. सारे लोक 
उत्पत्ति ३. उत्पत्ति और क्रोडनकानि १२. खिलौने हैं 
अप्ययानाम्‌ ४. प्रलय के ईश ८५. हे प्रभो! 
त्वम्‌ १. आप (जगत्‌ की) करीडतः दे. क्रोडा करने वाले 
एकः ५. एक मात्र ते १०. आपके ये 
हेतुः ६. कारण (एवम्‌) वदन्ति १४, ऋषि लोग कहते हैं 
निराश्रयः ७. निराधार हैं हि॥ १३. ऐसा ही 


एलोकार्थ--आप जगत्‌ की स्थिति, उत्पत्ति और प्रलय के एक मात्र कारण एवम्‌ निराधार है। 
हे प्रभो ! क्रीडा करने वाले आपके ये सारे लोक खिलौने हैं। ऐसा ही ऋषि लोग 
कहते हैं ॥ 
षट्चतारिशः श्लोकः 
त्वमेव सूध्नीदमनन्त लीलया भूमण्डलं विभर्षि सहस्रमूर्धत्‌ । 
अन्ते च यः स्वात्मनि रुद्धविश्वः शेषेडद्धितीय! परिशिष्यमाणः ॥४६॥ 
पदच्छेद- त्वम्‌ एव मुध्त इदम्‌ अनन्त लोलया भूमण्डलम्‌ बिभषि सहस्न मुर्धन्‌ । 
अन्ते च यः स्व आत्मति रुद्ध विश्वः शेषे अद्वितीयः परिशिष्यमाणः ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्वम्‌ एव ३, आप ही अन्ते च 5 अन्त में (प्रलय आने पर) 
मूध्नि ७. अपने सिर पर यः १०. जो आप 

इदम्‌ ४. इस स्व ११. अपने 

अनन्त १, हे अनन्त ! आत्मनि १२. आत्मा के अन्दर 

लीलया ६. खेल-खेल में रुद्धविश्वः १३. जगत्‌ को लीन करके 
भुमण्डलम्‌ ५. भुमण्डल को शेषे १६. शयन करते हैं 

बिर्भाष ८. धारण करते हैं अद्वितोयः १४. अद्वितीय रूप से 
pa । २. सटख सिर वाले परिशिष्यमाणः। १५. बचे रह कर 

झलक 


र्थ--हे अनन्त ! सहस्र सिर वाले ! आप ही इस भुमण्डल को खेल-खेल में अ।ने सिर पर धारण 


करते हैं । अन्त में जो आप अपने आत्मा के अन्दर जगत्‌ को लीन करके अद्वितीय रूप से 
बचे रह कर शयन करते हैं ॥ 


अ० ६८] दशमः स्कन्धः Fa 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
कोपस्तेऽखिलशिचार्थ न द्वेषान्न च मत्सरात्‌ । 
बिभ्रतो भगवन्‌ सत्त्व स्थितिपालनतत्परः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- कोपः ते अखिल शिक्षाथम्‌ न ट्रेवात्‌ न च मत्सरात्‌ । 
बिञ्रतः भगवन्‌ सत्त्वम्‌ स्थिति पालन तत्परः ॥ 


शब्दार्थ -- 

कोपः ८. कोध बिभ्रतः ६. धारण किये हये हैं 

ते ७, आपका भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! आप 
अखिल ८. सबको सत्त्वम्‌ ५, सत्त्वमय शरीर 
शक्षार्थम्‌ १०. शिक्षा देने के लिये हैं. स्थिति २. जगत्‌ की स्थिति ओर 
न द्वेात्‌ ११. यहनतोद्वेषसेओर पालन ३. पालन के लिये 

न चमत्सरान्‌। १२. न मत्सर के कारण तत्परः \। ४. ततर होकर 


होता है 
उलोकारथ-हे भगवन्‌ ! आप जगत्‌ को स्थिति ओर पालन के लिये तत्पर होकर सत्त्वमय शरीर 
घारण किये हुये हैं । आपका क्रोध सब को शिक्षा देने के लिये है । यह न तो द्वेष से और 
न मत्सर के कारण होता है ॥ 


ग्रष्ट्वत्वारिशः श्लोकः 
नमस्ते सर्वभूतात्मन्‌ सरवंशक्तिधराव्यय। 
विश्वकर्मन्‌ नमस्तेऽस्तु त्वां वयं शरणं गताः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- नमस्ते सवंभूतात्मत्‌ सवंशक्तिधर अव्यय। 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते अस्तु त्वाम्‌ वयम्‌ शरणम्‌ गताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमस्ते ६. आप को नमस्कार है विश्वकमन्‌ ७. विश्व के रचयिता 
सव १. समस्त नमस्ते ८. आप को नमस्कार 
भुतात्मन्‌ २. प्राणि स्वरूप अस्तु ६. हो 

सर्वशक्ति ३. सभी शक्तियों को स्वाम्‌ ११. आपकी 

घर ४. धारण करने वाले बयम्‌ १०. हम लोग 

अब्यय । ५. अविनाशी शरणम्गताः।। १२. शरणागत हैं 


एलोकार्थ-समस्त प्राणि स्वरूप, सभी शक्तियो को धारण करने वाले, के अविनाशी आपको नमस्कार 
है । विश्व के रचयिता आपको नमस्कार हो । हम लोग आएकी शरणागत हैं ॥॥ 


४५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६८ 


एकोनफचाशत्तमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- एवं प्रपन्नेः संविग्नेबंपमानायनेबलः । 
प्रसादितः सुप्रसन्नो मा भेष्टेत्यभयं ददौ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ प्रपन्तेः संविग्नः वेपमान आयनेः बलः । 
प्रसादितः सुप्रसन्नः मा भेष्ट इति अभयम ददो ॥। 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रसादितः ६. कौरवों द्वारा स्तुति करने पर 
प्रपन्नेः ५. शरण में आये हुये सुप्रसन्नः ७. अत्यन्त प्रसन्न 
संविग्नः ४. घबराये हये (ओर) मा भेष्ट ४. मतडरो 
वेपमान ३. डगमगाते हुये (तथा) ड्ति १०, ऐसा कह कर (उन्हें) 
आयनेः २. अपने घरों को अभयस्‌ ११. अभयदान 
बलः । ८. बलराम जी ने ददौ ॥ १२. दिया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार अपने घरों को डगमगाते हुये तथा घबराये हुये और शरण में आये हुये 
कौरवों द्वारा स्तुति करने पर अत्यन्त प्रसन्नं बलराम जी ने मत डरो ऐसा कह कर उन्हें 
अभयदान दिया ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


दुर्योधनः पारिबह कुञ्जरान्‌ षष्टिहायनान्‌ । 
ददौ च द्वादशशतान्ययुतानि तुरङ्गमान्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद दुर्योधनः पारिबहुम्‌ कुञ्जरान्‌ षष्टिहायनान्‌ । 

ददौ च द्वादश शतानि अयुतानि दुरङ्गमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुर्योधनः १. दुर्योधन ने च ७. और 
पारिबहुंम्‌ २. दहेज में द्वादश ४. बारह 
कुञ्जरान्‌ ६. हाथी शतानि ५. सौ 
षर्टिहायनान्‌। ३. साठ-साठवर्षेके अयुतानि ८. दस हजार 
ददो १०. दिये तुरङ्गमान्‌ ॥ द. घोड़े 


श्लोकार्थ--दुर्योधन ने दहेज में साठ-साठ वपं के बारह सो हाथी ओर दस हजार घोड़े दिये ॥ 


अ० ६८ | 


दशम: स्कन्धः 


[ ४५३ 


त न न हल न? 
एकपञचाशत्तमः श्लोकः 
रथानां षट्सहस्राणि रौक्माणां सूर्थवचसाम्‌ । 

दासीनां निष्ककण्ठीनां सहस्र दुहितृवत्सलः ॥५१॥ 


रथानाम्‌ षट्सहस्राणि रोक्माणां सुर्यं वचसाम्‌ । 
दासीनाम्‌ विष्ककण्ठोनाम्‌ सहस्रम्‌ दुहितृ वत्सलः ॥ 


पदच्छेइ-- 


शब्दार्थ 
रथानाम्‌ 
षट्सहस्राणि 
रौक्माणाम्‌ 
सूर्य 


वचसाम्‌ । ४. 


तण छट की 6 


रथ (और) 
छ; हजार 
सोने के 

सूर्य के समान 
चमकते हुये 


दासीनाम १०. 
निष्ककण्ठीनाम्‌ ८. 
सहस्रम्‌ दे 
दुहितृ पूर 
वत्सलः ।। र्‌. 


दासियाँ दीं 

सोने के हार पहने हुये 
एक हजार 

पुत्री के प्रति 
स्नेहशील (दुर्योधन ने) 


एलोकार्थ--पुत्री के प्रति स्नेह शील दुर्योधन ने सूर्य के समान चमकते हुये सोने के छः हजार रथ 
सोने के हार और एक हजार दासियाँ दीं ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
प्रतिगृह्य 


तु तत्‌ 


भगवान्‌ 


सात्वतर्षभः। १. 
एलोकार्थ--यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ बलराम 


प्र 
३ 
सवंम्‌ ४. 
ह 


द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


प्रतिगृह्य तु तत्‌ सर्व भगवान्‌ सात्वतषेभः । 
ससुतः सस्नुषः प्रागात्‌ सुहद्भिरिभिनन्दितः ॥५२॥ 


प्रतिगृह्य तु तत्‌ सवम्‌ भगवान्‌ सात्वतर्षभः । 


ससुतः सस्तुषः प्रागात्‌ सुहृन अभिनन्दितः ॥। 


लेकर (और) 

वह्‌ 

सब 

भगवान्‌ बलराम जी 
यदुवंश शिरोमणि 


ससुत $ प्र 
सस्नुषः दै. 
प्रागात्‌ १०. 
सुहृदः ६. 


अभसितस्दितः ।। ७. 


स्वीकार करके पुत्र और पुत्र वधू के साथ चले गये ॥ 


पुत्र और 

पुत्र वधू के साथ 

चले गये 

बन्धुओं का 

अभिनन्दन स्वीकार करके 


जी वह सब लेकर भौर बन्धुओ का अभिनन्दन 


४५४ | 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६५ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


ततः प्रविष्टः स्वपुरं हलायुधः समेत्य बन्धूनद्ुरकतचेतसः । 
शशंस सच यदुपुङ्गवानां मध्ये सभायां कुरुषु स्वचेष्टितम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद ततः प्रविष्टः स्वपुरम्‌ हल आवुधः समेत्य बन्धन अचुरक्त चेतसः । 
शशंस सवंम्‌ यदुपुङ्कवानाम्‌ सध्ये सभायाम्‌ कुरुषु स्व चेष्टितम्‌ ॥। 

शब्दार्थ--- 
ततः १. तदनन्तर शशंस १३. सुनाया जो 
प्रविष्टः ३. पहुँचने पर सवम १२. सब वृत्तान्त 
स्व पुरम्‌ २. अपनी नगरी द्वारका मै यदुपुङ्गवानाम्‌ ५. यदुवंशियों की 
हल आयुधः ४. हल-आयुध वाले बलराम ने मध्ये ११. बीच में (अपना) 
समेत्य ८. मिलकर (तथा) सभायाम्‌ १०. सभा के 

बन्धून्‌ ७. बन्धुओं से क्रुषु १५. कौरवों के साथ 
अनुरक्त ५. उत्सुक स्व १४, उन्होंने 
चेतसः । ६. चित्त वाले चेष्टितम्‌ ॥ १६. किया था 


$लोकार्थ-तदनन्दर अपनी नगरी द्वारका में पहुँचने पर हल आयुध वाले बलराम ने उत्सुक चित्त 
वाले बन्धुओ से मिलकर तथा यदुवंशियों की समा के बीच में अपना सब वृत्तान्त सुनाया। 
जो उन्होंने कौरवों के साथ किया था ॥ 


चतु१पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


अद्यापि च पुरं द्ये तत्‌ सूचयद्‌ रामविक्रमम्‌ । 
समुन्नत दक्षिणतो गङ्गायाम नुदश्यते ॥५४॥ 


पृदच्छेद-- अद्यअपि च पुरम्‌ छोतत्‌ सुचयत्‌ रामविक्रमम्‌ । 
ती समुन्नतम्‌ दक्षिणतः गङ्गायाम्‌ अनुदृश्यते ॥ 
शन्दाथ-- 
म्रद्यअपि १. आज भी समुन्नतम्‌ ७, ऊँचा और 
च पुरम्‌ ३. नगर दक्षिणतः ६. दक्षिण को ओर 
हि एतत्‌ २. वह गङ्गायाम्‌ ८. गङ्गा को ओर झुका हुआ 
सुचयत्‌ ५. सूचना देता हुआ अनु १०. दे रहा है 
रासविक्रमम्‌। ४. बलराम के पराक्रम की दश्यते॥ ५. दिखाई 


शलोकार्थ--आज भी वह नगर बलराम के पराक्रम को सूचना देता हुआ 
गङ्गा की ओर झुका हुआ दिखाई दे रहा है ॥। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


उत्तराध हास्तिनपुरकर्षणरूपस डःषंणवि ज्ञयो 
नाम अष्टषष्टितमः अध्यायः ॥। ६८॥। 


दक्षिण की ओर ऊँचा और 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमसःर स्कन्ध! 


प्र्‌क्कोच्तस्सप्म्लस्िलस्तः छ्स्डास्ः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--नरक निहतं श्रृत्वा तथोह्वाहं च योषिताम्‌ । 
कृष्णेनेकेन बह्वीनां तद्‌ दिहत्तुः स्म नारदः ॥ १॥ 


पदच्छेद-- नरकम्‌ निहतम्‌ श्रुत्वा तथा उद्वाहम्‌ च योषिताम्‌ । 
कृष्णेन एकेन बह्लोनाम्‌ तत्‌ दिदक्षः स्म नारद: ॥ 


शब्दार्थ-- 

नरकम्‌ २. नरकासुर का कृष्णम ८. 
निहतम्‌ ३. वध एकेन पै, 
श्रृत्वा ७. सुनकर बह्वीनाम्‌ १०, 
तथा १. तथा तत्‌ १२. 
उद्वाहम्‌ ६. विवाह दिद्क्षुः १३. 
च ४. और हजारों स्स १४. 
योषिताम्‌। ५. स्त्रियों के साथ नारदः ११. 


श्रीकृष्ण 

अकेले ही 

बहुत स्त्रियों के साथ कैसे 
यह्‌ 

देखने की 

इच्छा हुई 

नारद को 


श्लोकार्थ-तथा नरकासुर का वध और हजारों स्त्रियों के साथ विवाह सुनकर, श्रीकृष्ण अकेले 
ही बहुत स्त्रियों के साथ केसे रहते हैं नारद को यह देखने की इच्छा हुई ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


चित्रं बतैतदेकेन वपुषा युगपत्‌ एथक्‌ । 
गृहेषु इ-यष्टसाइस्र स्त्रिय एक उदावहत्‌ ॥२॥ 


महलों में 

सोलह 

हजार 

स्त्रियों से 

अकेले श्रीकृष्ण ने 
विवाह किया 


पदच्छेद चित्रम्‌ बत एतत्‌ एकेन वपुषा युगपत्‌ पृथक्‌ । 
गृहेषु द्विअष्ट साहस्रम्‌ स्त्रियः एकः उदावहत्‌ ॥। 
शब्दाथं-- 
चित्रम्‌ २. आश्चर्य है कि गृहेषु प. 
बतएतत्‌ १. अहो यह द्विअष्ट दे. 
एकेन ४. एक ही साहस्रम्‌ १०. 
वपुषा ५. शरीर से स्त्रियः ११. 
युगपत्‌ ६. एक समय एकः ह्‌. 
पृथक्‌ । ७, अलग-अलग उदावहत्‌ ॥ १२. 


शलोकार्थ- अहो ! यह आश्चर्य है कि अकेले श्रीकृष्ण ने एक ही शरीर से एक समय अलग-अलग महलों 


में सोलह हजार स्त्रियों स विवाह किया ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
इत्युत्सुको द्वारवतीं देवषि द्रष्टुमागमत्‌ । 
पुष्पितो पवनारामद्विजालिकुलनादिताए्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद इति उत्सुकः द्वारवतीम्‌ देर्वाषः द्रष्टुम्‌ आगमत्‌ । 
पुष्पित उपवन आराम द्विज अलिकुल नादिताम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार पुष्पित ७, पृष्पों से लदे 
उत्सुकः २. उत्सुक होकर उपवन ८. उपवन तथा 
द्वारवतीम्‌ ५. द्वारकापुरी आराम ७. उद्यान में 

देवर्षिः ४. नारद दविज १०. पक्षियों ओर 

द्रष्टुम्‌ ३. देखने के लिये अलिकुल १०. भौंरों के झुन्ड 
आगमत्‌ । ६. आये जहाँ नादिताम्‌ ॥ १२. गुञ्जार कर रहे थे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उत्सुक होकर श्रीकृष्ण को देखने के लिये नारद द्वारकापुरी आये जहां 
पुष्पों से लदे उपवन तथा उद्यान में पक्षियों और भोंरो के झुन्ड गुञ्जार कर 
रहे थे ॥ र 


चतुर्थः श्लोकः 
उत्फुल्लन्दीवराम्भोजकह्वारकुसुदोत्पलेः । 
छुरितेषु सरस्सूच्चेः कूजितां हंससारसे; ॥४॥ 


पदच्छेद-- उत्फुल्ल इन्दीवर अम्भोज कद्धार कुमुद उत्पलैः । 
छुरितेषु सरस्सु ऊच्चेः कूजिताम्‌ हंत सारसः ॥ 


शब्दार्थ 

उत्फुल्ल १ जहाँ खिले हुये छरितेषु ७. व्याप्त 
इन्दीवर २ नील कमल सरस्सु ५. सरोवरों में 
अम्भोज ३. लाल कमल उच्चः ११. ऊचे स्वर से 
कह्वार ४. श्वेत कमल कृजिताम्‌ १२. कूज रहे थे 
कुमुद ५. कुमुद (कोई और) हंस ६, हंस और 
उत्पलैः । ६. नत्रजात कमलों से सारसेः॥ १०. सारस 


श्लोकार्थ--जहाँ खिले हुये नील कमल, लाल कमल, श्वेत कमल, कुमुद, कोई और नवजात कमलो से 
व्याप्त सरोवरों में हंस और सारस ऊचे स्वर से कूज रहे थे ॥ 


झ० ६६ | 


दलः स्कन्ध: 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
प्रासाद 
लक्षैः 
नवभिः 
जुष्टाम्‌ 
स्फाटिक 


राजतः । ३. 
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पञ्चमः श्लोकः 
x ९ 0 ¢ x 
प्रासादलचनंचभिजंष्टां स्फाटिकराजतेः 
स्वर्णरत्नपरिच्छुदेः 


महामरकतप्रख्येः 


प्रासाद लक्षः नवभिः जुष्टाम्‌ स्फाटिक राजतेः । 
महामरकत प्रख्यः स्वर्णं रत्न परिच्छदैः ॥ 


महल बने थे 

लाख 

नौ 

उस द्वारकापुरी में 
स्फटिक मणि और 
चाँदी के 


महामरकत 


प्रख्यः 

स्वर्ण 

रत्न 
परिच्छदेः ॥ 


[ ४५७ 
| 
[५ 
७. वे पन्ने की 
८. प्रभा से जगमगा रहे थे 
दे. उनमें सोने तथा 
१०, हीरों की 
११. सामग्रियाँ शोभायमान थीं 


श्लोकार्थ--उस द्वारकापुरी में स्फटिक मणि और चाँदी के नो लाख महल बने थे । वे पन्ने की प्रभा 
से जगमगा रहे थे । उनमें सोने तथा हीरों को सामग्रियाँ शोभायमान थीं ॥ 


पृष्ठ: श्लोकः 
विभक्तरथयापथचत्वरापणः शालासभाभी रुचिरां सुरालयेः । 


संसिक्तमागोङ्गणवीथिदेहली पतत्पताकाध्वजवारितातपाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- विभक्त रथ्यापथ चत्वर आपणेः शाला सबाभिः रुचिराम्‌ सुरालयेः । 
संसिक्त मार्ग भद्भणवीथि देहलीम्‌ पतत्‌ पताका ध्वजवारित आतपाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
विभक्त १ 

रथ्यापथ २ 

चत्वर ३. 
आपणः ४. 
शाला शर 
सभाभिः ६ 
रुचिराम्‌ ८. 
सुरालयेः। ७. 


अलग-अलग 

गलियों राज-मार्गों 

चोराहों 

हजारों 

शालाओं 

सभाओं और 

ह्वारकापुरी शोभायमान थी 
देव मन्दिरों से 


संसिक्त 
सागं 
अङ्गणवोथि 
देहलीम्‌ 
पन्नत्‌ 
पत्ताका 
ध्वजवारित 
आतपाम्‌ ॥ 


१२. 

5. 
१०. 
११. 
१४. 


१५. 


१६. 


१३. 


छिड़काव किया गया था 
उसकी सड़कों 
चोकों-गलियों और 
दरवाजों पर 

फहराती हुई 

पताकाओं भोर 

ध्वजाओं ने रोक दिया था 
धूप को 


एलोकार्थ--अलग-अलग गलियों, राज-मार्गों, चौराहों, ब'जारों, शालाओं और देवमन्दिरों से 
द्वारकापुरी शोभायमान थी । उसकी सड़कों, चौकों, गलियों ओर दरवाजों पर छिड़काव 
किया गया । धूप को, फहराती हुई पताकाओं भार ध्वजाओं ने रोक दिया था ॥ 


फार्म 
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सप्तमः श्लोकः 


तस्पासन्तःपुरं श्रीमदचितं सवंधिष्ण्यपेः । 
हरेः स्वकौशल यच त्वष्ट्रा कात्स्न्येन दशितम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद तस्याम्‌ अन्तः पुरम्‌ श्रीमद्‌ आचतस्‌ सर्वेक्षिष्ण्यपे: । 

हरेः स्वकोशलम्‌ यत्र त्वष्ट्रा कात्स्त्थेन दशितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्याम्‌ १. उस द्वारकापुरी में ह्रेः २. श्रीकृष्ण का 
अन्तः पुरम्‌ ३. अन्तः पुर स्वकोशलम्‌ ८. अपना कला कौशल 
श्रीमद्‌ ४. बहुत सुन्दर तथा यत्र त्वष्ट्रा ७. जहाँ विश्वकर्मा ने 
अचितम्‌ ६, पूजित था कातस्न्येन ४. समग्र रूप से 
सर्वधिष्ण्यपः। ५. सभी लोकपालों से दशितम ।। १०. दिखलाया था 


स्लोकार्थ-उस द्वारकापुरी में श्रीकृष्ण का अन्तः पुर बहुत सुन्दर तथा सभी लोकपालों से पुजित 
था । जहाँ विश्वकर्मा ने अपना कलाकौशल समग्ररूप से दिखलाया था ।। 


अष्टमः श्लोकः 


तत्र षोडशभिः सद्मसहस्रः समलङकतम्‌ ¦ 
विवेशेकतमं शौरेः पत्नीनां भवनं महत्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद-- तत्र षोडशभिः सदसहुल्र: समलडकृतम्‌। 

विवेश एकतमम्‌ शोरेः पत्नीनाम्‌ भवनम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ अन्तः पुर में एकतमम्‌ ७, एक 
षोडशभिः ४. सोलह शौरेः २. श्रीकृष्ण की 
सद्मसहत्रः ५. हजार भवनों से पत्नीनाम्‌ ३. पत्नियों के 
समलङ्कृतम्‌ । ६. विभूषित भवनम्‌ दै, भवन में 
टिचेश १०. नारदने प्रत्रेश किया महत्‌ ॥ ८. बड़े 


रनोकार्थ-वहाँ अन्तः पुर में श्रीकृष्ण की पत्नियों के सोलह हजार भवनों से विभूषित एक बड़े 
भवन में नारद ने प्रवेश किया ॥ 


अ० ६८ ] दशमः स्कन्धः 


[ ४५६ 
नवमः श्लोकः 
विष्टव्धं विद्रुमस्तम् भैरो दूर्यफलकोत्तमेः । 
cl ३ २ 

इन्द्रनीलमयेः कुड्य जगत्या चाहतत्विषा ॥९॥ 

पृदच्छेद-- विष्टव्धम्‌ विद्रमस्तम्भैः वेदूर्यं फलक उत्तमैः । 
इन्द्रनोलमयेः कुडयेः जगत्या च अहत त्विषा ॥ 

शब्दार्थ ¬ 
दिष्टब्धस्‌ १२. ही था इन्द्रनीलमयेः ६. इन्द्रनीलमणि को 
विद्रम १. जो मूंगों के कुड्चेः ७. दीवारों 
स्तम्भेः २. खम्भों जगत्या ११. गचोंरो 
वैदूर्य ३. वैदूर्यं के चर ८. और 
फलक ५. छज्जों अहत 5. कभी कभ न होने वाली 
उत्तमेः। ४. उत्तम त्विषा ॥। १०, कान्ति से युक्त 


इलोकार्थ--जो मँगो के खम्भों वैदूर्यं के उत्तम छज्जों इन्द्रनीलमणि को दीवारों ओर कभी कम न होने 
वाली कान्ति से युक्त गचों से शोभित था ॥ 


दशमः श्लोकः 
वितानै िमितैस्त्वष्ट्रा छुक्तादामविलस्बिभिः । 
NS 
दान्तैरासनप यङ्क मण्युत्तमपरिष्कृतैः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- वितानैः निर्मितेः त्वष्ट्रा मुक्तादाम विलस्बिभिः । 
दान्तैः आसन पर्यद्धः मणि उत्तम परिष्कृतः ॥ 
शब्दार्थ 
वितानः ३. चंदोवों में दान्तः ६. हाथो दाँत के बने हुये 
निर्मितेः २. बनाये ह्ये आसत ७. आसन ओर 
त्वष्टा १. वहाँ विश्वकर्मा के हारा पर्यडू: ८. पलंग थे जिनमें 
मुक्तादाम ४ मोतियों को झालर मणिउत्तम ४. उत्तम मणियाँ 
विलस्विसिः । ५. लटक रही थीं (तथा) रिष्कृतैः ॥ १०. जड़ी हुई थीं 


इलोकार्थ--वहाँ विश्वकर्मा हारा बनाये हुये चेदोवों में मोतियों की झालर लटक रहीं थीं। 
तथा हाथी दाँत के बने हुये आसन और पलंग थे । जिनमें उत्तममणियाँ जड़ी 


हुई थीं ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दासीभिः 
निष्ककण्ठ भिः 
सुवासोभिः 
अलङ्कृतम्‌ । 
पुस्भिः 
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एकादशः श्लोकः 
पे 
दासीभिनिच्ककण्ठीभिः सुवासो भिरलङकृतम्‌ । 
पुम्भिः सकञ्चुकोष्णीषरुवसत्रमणिकुण्डलेः ॥११॥ 
दासीभिः निष्ककण्ठीभिः सुवासोभिः अलङ्कृतम्‌ । 
पुम्भिः सकञ्चुक उष्णीष सुवस्त्र मणि कुण्डलैः ॥। 
३. दासियों और सकञ्चुक ७. जामा 
२. सोने का हार पहने उष्णीष ८, पगड़ी धारण किये 
१. सुन्दर वस्त्र सुचस्त्र ४. सुन्दर वस्त्र 
१०. विभूषित था सणि ५. मणि निभित 
5. सेवकों से वह महल कुण्डलेः ॥। ६. कुण्डल तथा 


श्लोकार्थ-सुन्दर वस्त्र सोने का हार पहने दासियों और सुन्दर वस्त्र मणि निमित कुण्डल तथा जामा 


पगड़ी धारण किये सेवकों से वह महल विभूषित था ॥ 


शब्दार्थ--- 
रत्तप्रदीप 
निकरद्य॒तिभिः 
निरस्त 
ध्वान्तम्‌ 
विचित्र 
बलभोषु 
शिउण्डिनः 
अङ्क । 


20: क ण्य. पा 


र्क 
ज 


वरी हरित 


द्वादशः श्लोकः 
रत्नप्रदीपनिकरद्ुतिभिनिरस्तध्वान्तं विचिचवलभीषु शिखण्डिनोऽङ्ग। 


नृत्यन्ति यत्र विहीतायुरुधूप सक्षेनि यान्तमीचय घनबुद्धय उन्नदन्तः ॥१२॥ 
पदच्छेद--रत्नप्रदीप निकरद्युतिभिः निरस्त ध्वान्तम्‌ विचित्र बलभीषु शिखण्डिनः अङ्क । 


रत्नों के दीपकों के 
समूह की ज्योति से 
दूर रहता था और 
अन्धकार 
रंगबिरगे 

छज्जों पर बैठे 
मयूर 

है राजन्‌ ! 


नृत्यन्ति 
यत्र 
विहित 
अगुरुधपस्‌ 
अक्षैः 


घनबुद्धयः 
उन्नदन्तः ॥। 


१६. 


नृत्यन्ति यत्र विहित अगुरुधूपम्‌ अक्षेः निर्यान्तम्‌ ईक्ष्य घनबुद्धयः उन्नदन्तः ॥ 


नाचते थे 
जहाँ 

देने के कारण 
अगर की धूप 


. श्वरोखों से 


निकलते हुये धुयं को 
देखकर 

बादलों के भ्रम से 
कूक-कूक कर 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! जहाँ रत्नों के द!'पकों के समूह की ज्योति से अन्धकार दूर रहता था। 
रंग-बिरंगे छज्जो पर बैठे मयूर, अगर की धूप देने के कारण झरोंखों से निकलते हुये 


धुंये को देख कर बादलों के भ्रम से कूक-कूक कर नाचते थे ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ २६१ 
PIERS SE को र मर मादक सकर ननम 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ समानणशुणरूपवयस्रुवेषदासीसहस्रयुतयानुसव गृहिण्या । 


CQ ~ लि 
विप्रो ददश चमरव्यजनेन रुक्सदण्डेन सात्वतपति परिवीजयन्त्या ॥११॥ 
पदच्छेद-- तस्मिन्‌ समानगुण रूपवयः सुवेष दासीसहस्न युतया अनुसवम्‌ गृहिण्या । 
विप्रः ददश चमर व्यजनेन रुक्स दण्डेन सात्वतपतिम्‌ परिवीजयन्त्या ॥ 


शब्दाथ- 

तस्मिन्‌ १. उस महल में विप्रः २. ब्राह्मण नारद जोने 
समानगुण ४ एक जैसे गुण ददशं ३. देखा कि 

रूपवयः ५, खूप अवस्था और चमर व्यजनेन १३. चंवर से 

सुवेष ६. सुन्दर वेष वाली रुक्म ११. सोने की 

दासीसह्न ७. सहस्रो दासियों से दण्डेन १२. डाँडी वाले 

युतया ८. युक्त सात्वतपतिम्‌ १४. श्रीकृष्ण को 
अनुसवम्‌ ८. सर्वदा परिवीजयन्त्या )। १५. हवा कर रही थीं 
गृहिण्या । १०. गुहस्वामिनी (रुक्मिणी) 


एजोकार्थ--उस महल में ब्राह्माण नारदजी ने देखा कि एक जसे गुण, रूप, अवस्था ओर सुन्दर वेष 
वाली सहस्रों दासियों से सर्वदा युक्त गृहस्वामिनी रुक्मिणी सोने की डाँडी वाले चेवर 
से श्रीकृष्ण को हवा कर रही थीं ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 


। सन्निरीच्य भगवान्‌ सहसोत्थितः श्री पयंङ्कतः सकलधमं भृतां वरिष्ठः 


आनस्य पादयुगलं शिरसा किरीटजुष्टेन साञ्जलिरकीविशदासने स्व ॥१४॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ सन्निरीक्ष्य भगवान्‌ सहसा उत्यितः ्रोपयंद्कूतः सकल धमभृताम्‌ वरिष्ठः । 
आनम्य पादयुगलम्‌ शिरसा किरीट जुष्टेन साञजलिः अवोविशत्‌ आसने स्वे ॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्‌ १. उन नारद जी को आनम्य १४. प्रणाम करके 
सन्निरीक्ष्य २, देख कर पादधुगलम्‌ १२. युगल चरणों मे 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण शिरसा ११. सिर से 

सहसा उत्थितः ८. एकाएक उठ गये (ओर) किरोट ६. मुकुट 
श्रोपयंडूतः ७. लक्ष्मी जी के पलंग से जुष्टेन १०. युक्त 

सकल ३. समस्त साञ्जलिः १३. हाथ जोड़ कर 
धर्मभृतास्‌ ४. धामिको में वीविशत्‌ १६. बैठाया 

वरिष्ठ: । प्‌ श्रेष्ठ आसने स्वे ॥। १५. अपने आसन पर 


एलोकार्थ--उन नारद जी को देख कर समस्त धार्मिको में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण लक्ष्मी के पलंग से 
एकाएक उठ गये और मुकुट युक्त सिर से युगल चरणों में हाथ जोड़ कर प्रणाम करके 
अपने आसन पर बेठाया ॥। 


४६२: ] श्रीमद्भागवते [ अ° ६७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तस्यावनिज्य चरणौ तदपः स्वसूध्ना बिश्जज्जञगदगुरुतरो5पि सतां पतिहि। 

ड न | छु 
ब्रह्मण्यदेव इति यदुगुणनाम युक्तं तस्यच यच्चरणशौ चसशेषती थम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- तस्य अवनिज्य चरणों तदपः स्वसुर्थ्ना बिञ्नत्‌ जगद्‌ गुरुतरः अप सताम्‌ पतिःहि। 

ब्रह्मण्यदेवः इति यद्‌ गुणनाम गुक्तम्‌ तस्थेत्र यत्‌ चरण शौचम्‌ अशेषतोथंम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- ॥ 

तस्य ४. नारदके ब्रह्मण्यदेवः ११. ब्राह्मणों के भक्त 
अवनिज्य ६. धोकर इति १२. यह 

चरणो ५. चरणोंको यत्‌ १०, उनका 

तदपः ७. उसजलको गुणनाम १३, गुण के अनुरूप नाम 
स्वमूर्ध्ना ८. अपने मस्तक पर युर्क्म्‌ १४. उचित ही है 
बिभ्रत्‌ 5. धारण किया तस्येव १५. उनके 

जगद्‌ गुरुतरः २. संसार के परम गुरु होकर यत्‌ चरण १६. चरणों का 

अपि ३. भी - शौचम्‌ १७. धोवन (गंगा जल) 


सताम्‌ पतिःहि। १. संतों के स्वामी (भगवान्‌ ने) अशेपतीर्थम्‌ ॥ १८. सम्पूर्ण तीर्थं रूप है 

श्लोकार्थ-सन्तः के स्वामी भगवान्‌ ने संसार के परमगुर होकर भी नारद के चरणों को धोकर 
उस जल को अपने मस्तक पर धारण किया । उनका ब्राह्मणों के भक्त यह गुण के अनुरूप 
नाम उचित ही हे । उनके चरणों का धोवन गंगा जल सम्पूर्ण तीर्थे रूप है ।॥। 


षोइशः श्लोक 
सम्पूज्य देवक्रषिवर्यमृषिः पुराणो नारायणो नरसखो विधिनोदितेन । 


वाण्याभिभाष्य सितयास्तसिष्टया त प्राह प्रभो भगवते करवामहे किम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद- सम्पुज्य देवऋषि व्यम्‌ ऋषिः पुराणः नारायणः नरसखः विधिना उदितेन । 
वाण्या अभिभाष्य सितया अमृतमिष्टया तम्‌ प्राह प्रभोभगवते करवामहे किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सम्पुज्य ५. पूजा करके वाण्या ११. शब्दों में 

देवऋषि ४. देवियों में अभिभाष्य १२. बात-चीत करके 
वयम्‌ ४. श्रेष्ठ (नारद जी) सितया १०, एवम्‌ परिमित 
ऋषिः पुराणः १. सर्वदर्शी पुराण पुरुष असूतसिष्टया 5 अमृत के समान मधुर 
नारायणः ३. नारायणने तम्‌ प्राह १३. उनसे कहा 

नरसखः २ नर के सखा प्रभो भगवते १४. प्रभो आप को 
विधिना ७. विधि से करवामहे १६. सेवा करे 

उदितेन । ३. शास्त्रोक्त किस्‌ ।। १५. हम क्या 


श्लोकार्थ-- सर्वदर्शी पुराण पुरुष, नर के सखा, नारायण ने देवियों में श्रेष्ठ नारद की शास्त्रोक्त 


विधि से पुजा करके अमुत के समान मधुर एवम्‌ परिमित शब्दों में बात-चीत करके 
उनसे कहा--प्रभो ! आप की हम क्या सेवा करे ॥ 


झेन ६८ | दशमः स्कन्ध: [ ४६३ 


सप्तदशः श्लोकः 
नारद उवाच" 
नेवादूसुतं त्वयि विभोऽखिललोकनाथे मैत्री जनेषु सकलेषु दमः खलानाम्‌ । 
निःश्रेयसाय हि जगत्स्थितिरक्षणाभ्यां स्वैरादतार उरुगाय विदाम सुष्टु ॥१७॥ 
पदच्छेद- न एव अद्भुतम्‌ त्वयि विभो अखिल लोकनाथे मैत्री जनेषु सकलेषु दमः खलानाम्‌ । 
निःश्रेयसाय हि जगत्‌ स्थिति रक्षणाश्याम्‌ स्वर अवतार उरगाय विदाम सुष्ठु ॥। 


शब्दार्थ- न एव ५. नहीं है (आप अपने) निःश्रेयसाय १३. कल्याण करने के लिये 
अद्भुतम्‌ त्वयि ४. आश्चर्य को बात आपके लिये हि जगत्‌ स्थिति१०. संसार की स्थिति और 
विभो १. हे परमात्मन्‌ ! रक्षणाश्याम्‌ ११. रक्षा के द्वारा 

अखिल २. समस्त स्वर १२. स्वेच्छा से 

लोकनाथे ३. लोकों के स्वामी अबतार १४. अवतार धारण करने वाले 
मैत्री ७. प्रेम और उरुगाय 5. परम यशस्वी 

जनेषु सकलेषु ६. समस्त भक्तों से विदाम १६. जानते हैँ 

दमः खलानाम्‌ । ५. दुष्टों का दमन करते हैं. सुष्ठु ॥ १५. हम आपको भली-भाँति 


श्लोकार्थ- हे परमात्मन्‌ ! समस्त लोकों के स्वामी आपके लिये आश्चर्य की बात नहीं हैं। क्योंकि 


आप अपने समस्त भक्तों से प्रेम और दृष्टा का दमन करते हैं, परम यशस्वी, संसार की 
स्थिति और रक्षा के द्वारा स्वेच्छा से कल्याण करने के लिये अवतार धारण करने बाले ! 
हुम आपको भली-भाँति जानते हैं ॥ 


अष्टादशः शला 
७ ७ र ९ > 
हष्टं तवाङ्धियुगलं जनतापवर्ग ब्रह्मादिभिन्न दि विचिन्त्यमगाधवो घेः । 
ससारकूपपलितोत्तरणावलस्बं ध्यारयश्यराम्यछुयद्दाण यथा स्खतिः स्यात्‌ ॥१८॥ 
पदच्छद- दृष्टम्‌ तव अङ्ख्रियुगलम्‌ जनता अपवर्णम्‌ ब्रह्मादिभिः हृदि विचिन्त्यम्‌ अगाधबोधेः । 
संसार कूप पतित उत्तरण अवलम्बम्‌ ध्यायन्‌ चरामि अनुगृहाण यथा स्मृतिः स्यात्‌ ॥ 


शब्दाथं- दृष्टम्‌ ८. दर्शन मुझे हुये हैं संसार कूप १२. संसार रूपी कुयें में 

तव ६. आपके पतित उत्तरण १३. गिरे हुये को उबारने के लिये 
अङखियुगलम्‌ ७. दोनों चरणों के अवलम्टस्‌ १४. अवलम्ब स्वरूप 

जनता अपवर्गम्‌ ५. जनता को मोक्ष देने वाले ध्यायन्‌ ११. (इन चरणों का) ध्यान 
ब्रह्मादिभिः २. ब्रह्मा आदि के द्वारा चरासि १६. करता हुआ विचरण करूँ 
हुदि ३. हृदय में अनुगहाण ८- आप कृपा कर 

विचिन्त्यम्‌ ४. चिन्तन करने योग्य (तथा) यथास्भूतिः १०. जिससे मुझे स्मृति 
अगाधबोधेः। १. अगाध ज्ञान वाले स्यात्‌ ।। ११. बनी रहे (और मैं) 


श्लोकार्थ--अगाध ज्ञान वाले हे प्रभो ! ब्रह्मा आदि के द्रा हृदय में चिन्तन करने योग्य तथा जनता 
को मोक्ष देने वाले आपके दोनों चरणों के दर्शन मुझे हुये हैं । आप कृपा कर । जिससे मुझे 


स्मृति 8० रहे। और मैं संसार रूपी कुय में गिरे हुये को उबारने के लिये अवलम्ब रूप 
इन चरणों का ध्यान करता हुआ विचरण करू ॥ 


४६४ ] 


श्रीमद्भागवत्ते 


[ अ० ६६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ततः 
अन्यत्‌ 
अविशत्‌ 
गेहम्‌ 
कष्ण 
पत्न्याः 


एकोनविंशः श्लोकः 


तत्तोऽन्यदाविशद्‌ गेह कृष्णपत्न्याः 


योगेरवरेश्वरस्याङ्क 


स नारदः | 
योगमा थाविवित्सया ॥१&! 


ततः अन्यत्‌ अविशत्‌ गेहम्‌ कृष्ण पत्न्याः स नारदः । 
योगेश्वर ईश्वरस्य अङ्ग योगमाया विवित्सया ।। 


९. तदनन्तर 


१०. दूसरे 
१२. प्रविष्ट हुये 
११. घरमें 


८. श्रीकृष्ण की 
दै, पत्नी के 


स नारदः। 
योगेश्वर 
ईश्वरस्य 
अङ्ग 
योगमाया 


विवित्सया ॥ 


१, 


६. 


पी x ws 


वे नारद 

योगेश्वरों के 
ईश्वर को 

हे परीक्षित्‌ ! 
योगमाया को 
जानने की इच्छा से 


शलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! तदनन्तर योगेश्वरों के भी ईश्वर की योगमाया को देखने की इच्छा से 


नारद श्रीकृष्ण की पत्नी के दूसरे घर में प्रविष्ट हुये ॥ 


विश) श्लोकः 
दीव्यन्तमच्षेस्तत्रापि प्रियया चोद्धवेन च। 


पूजितः परया भक्त्या प्रत्युत्थानासनादिभिः ॥२०॥ 
दीव्यन्तम्‌ अक्षैः तत्र अपि प्रियया च उद्धवेन च। 
पुजितः परया भक्त्या प्रति उत्थान आसन आदिभिः ॥ 


७. खेलते हुये (श्रीकृष्ण को) 
देखा 


उद्धव के साथ 
और 


शव 
4 
] 


पुजितः 


परया 
भत्ता 

प्रति 
उत्यान 
आसन 
आदिभिः ॥ 


१०. 
११. 


(नारद जो की) पुजा की 


परम 

भक्ति भाव से 

उन्होंने अगवानी के लिये 
उठ कर 

आसन 

आदि के द्वारा 


इलोकार्थ--और वहाँ पर भी प्रिया और उद्धव के साथ चौसर खेलते हुये श्रीकृष्ण को देखा । 


उन्होंने अगवानी के लिये उठकर आसन आदि के द्वारा परम भक्तिभाव से नारद जी 
की पूजा की ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्घः | ४६५ 


| एकविंशः श्लोकः 
एष्टश्चाविदुषेवासौ कदाऽऽ्यातो भवानिति । 


कियते कि नु पूर्णानामपूर्णेरस्मदादिभिः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- पृष्टः च अविदुषा इव असों कदा आयातः भवान इति । 
क्रियते किम्‌ नु पूर्णानाम्‌ अपूर्णः अस्मत्‌ आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

पुष्टः ६, पूछा इति । ५, इस प्रकार 
च १. किर क्रियते १४. करें 
अविदुषा २. अनजान के किम नु १३. आप की सेवा 
इव ३. समान पूर्णाबाम्‌ १२. परिपूर्ण 
असो ४. नारदजी से अपूर्णे: १०. अपूण 
कदाआयातः ५. कब पधारे अस्मत ८. हम 

भवान्‌ ७, आप आदिभिः ॥ ११. लोग 


ए्लोकार्थ-फिर अनजान के समान नारद जी से इस प्रकार पुछा--आप कब पधारे ? हम अपूण 
लोग परिपूण आप की क्या सेवा करें ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
अथापि ब्रहि नो ब्रह्मन्‌ जन्मेतच्छोभनं कुरु । 
स तु विस्मित उत्थाय तृष्णीमन्यदगाद्‌ गृहम्‌ ॥ ९२! 


पदच्छेद-- अथापि ब्रहि नः ब्रह्मन्‌ जन्म एतत्‌ शोभनम्‌ कुरु । 
सः तु विस्मितः उत्थाय तुष्णोम्‌ अन्यत्‌ अगात्‌ गृहम्‌ ।। 


शब्दार्थ 
अथापि २. तो भो सः तु ८. वे नारद तो 
ब्रहि न ३. हमें बताइये (ओर) विस्मितः ४. आश्चर्य चकित हो कर 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ उत्थाय ११. उठ कर 
जन्म ५. जन्मको तुष्णीम्‌ १०. चुप चाप 
एतत्‌ ४. (सेवा का अवसर देकर) अन्यत्‌ १२. दूसरे 
इस 
शोभनम्‌ ६. सकल अगात्‌ १४. चले गये 
कुरु । ७. कर्‌ गुहम्‌ ।। १३. घर में 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! तो भो हमें बताइये ओर सेवा वा अवसर देकर इस हमारे जन्म को सकल 
कर । वे नारद तो आश्चर्य-चकित होकर और चुपचाप उठ कर दूसरे घर में 
चले गये ॥ 
फार्मे--५६ 


४६६ | शरी मद्भांगवंतै | झ० ६३ 


त्रयोविंशः शोकः 
तत्रांप्यचष्ट गोविन्द लालणन्तं सुतांञ्छिशून्‌ । 
ततोऽन्यस्मिन्‌ शृहेऽएश्यन्सञ्जनाय कुतोद्यसम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- तत्र अपि अचष्ट गोविन्दस्‌ लालयन्तम्‌ सुतान्‌ शिशुन्‌ । 
ततः अन्यस्मिन्‌ गृहे अपश्यत्‌ सज्जनाय कृत उद्यमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र अपि १. वहाँ पर भी (नारद जी ने) ततः ७. वहाँ से 

अचष्ट ६. देखा अस्यस्मिन्‌ ८. दूसरे 

गोविन्दम्‌ ५, श्रीकृष्ण को गृहे ६. घर में जाने पर 
लालयन्तम्‌ ४. दुलारते हुये अपश्यत्‌ १०, देखा कि वे 
सुतान्‌ ३. पुत्रों को सज्जनाय ११. स्नान को 

शिशुन्‌ । २. नन्हें कुत उद्यमम्‌ ॥ १२. तैयारी कर रहे हैं 


श्लोकार्थ--वहाँ पर भी नारद जी ने नन्हें पुत्रों को दुलारे हुये श्रीकृष्ण को देखा । वहाँ से दूसरे घर 
में जाने पर देखा कि वे स्नान की तैयारी कर रहे हैं॥ 
रिः 
चतुर्विंशः श्लोकः 

जुहन्तं च वितानाग्नीन्‌ यजन्तं पश्चमिमखैः । 

भोजयन्त द्विजान्‌ क्वापि सुञ्जानमवशेषितम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद जुह्ून्तम्‌ च वितान अग्तीन्‌ यजन्तम्‌ पञ्चभिः मखैः । 
भोजयन्तम्‌ द्विजान्‌ क्वापि भुञ्जानम्‌ अवशेषितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

जुह्लन्तम्‌ ३. हवन करते हुये (और) भोजयन्तम्‌ ५. भोजन कराते हुये 

च वितान १. फिर कहीं यज्ञ कुण्ड हिजान्‌ ७. ब्राह्मणों को 

अग्नीन्‌ २. अग्निमें क्वापि ६. कहीं 

यजन्तम्‌ ५. देवताओं की आराधना भुञ्जानम्‌ १०. स्वयं भोजन करते देखा 
करते देखा | 


पञ्चभिः मखेः। ४. महायज्ञो से अवशेषितम्‌ ॥ ८. और कहीं यज्ञ का अवशेष 


श्लोकार्थ--फिर कहीं यज्ञ कुण्ड के अग्नि में हवन करते हुये और महायज्ञो से देवताओं की आराधना 


करते देखा । कहीं ब्राह्मणों को भोजन कराते हुये और कहीं यज्ञ का अवशेष स्वयं भोजन 
करते देखा ॥ 


अ० ६८ | 


दशमः स्कस्धः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


क्वापि 
सन्ध्याम्‌ 
उपासीनम्‌ 
जपन्तम्‌ 
ब्रह्म 
वाग्यतम्‌ । 


पञ्चविशः 


श्लोकः 


[ ४६७ 


क्वापि सन्ध्यामुपासीन जपन्तं ब्रह्म वाग्यतम्‌ । 
ह. 

चरन्तमसिवत्मसु ॥२५॥ 

क्वापि सन्ध्याम्‌ उपासीनम्‌ जपन्तम्‌ ब्रह्म वाग्यतम्‌ । 

एकत्र च असि चमभ्याम्‌ चरन्तम्‌ असि वत्मंसु ॥ 


एकत्र 


SH NNN ० 


कहीं 

सन्ध्या वन्दन 

करने (और कहीं) 
जप करते हुये (देखा) 
गायत्री का 

मौन होकर 


चासिचमंभ्यां 


एकत्र च ७, 
असि दै. 
चर्मभ्यास्‌ प, 
चरन्तम्‌ १२. 
असि १०. 
दर्त्मंसु॥ ११, 


और कहीं 

तलवार लेकर 

ढाल 

(श्रीकृष्ण को देखा) 

तलवार के 

मार्गों पर पैतरे, (बदलते 
ह्ये 


श्लोकार्थ--कहीं सन्ध्या वन्दन करते और कहीं मौन होकर गायत्री का जप करते हुये देखा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अश्वः 
गज: 

रथः 
क्वापि 
विचरन्तम्‌ 


गदाग्रजम्‌ । 


१२. 


२ 
३. 
४. 
न्‌ 
५ 


षड्विंशः श्लोकः 
अश्वेगेजे रथैः क्वापि विचरन्तं गदाग्रजम्‌ । 
क्वचिच्छ्यानं पयड़े स्तूयमानं च वन्दिभिः ॥२६॥ 
अश्वेः गजेः रथेः क्वापि विचरन्तम्‌ गदाग्रजम्‌ । 

बवचित्‌ शयानम्‌ पथं द्धे स्तूयमानम्‌ च वन्दिभिः ॥ 


घोड़े 

हाथी (अथवा) 

रथ पर सवार होकर 
कहीं पर 

विचरण करते हुये (और) 
श्रीकृष्ण को (देखा) 


क्वचित्‌ 

शयाः३्म्‌ 

पयं 
स्तुयमानस्‌ पै 
च 


वन्दिभिः।। १०. 


Sb =D 6 ठीं < 


और कहीं ढाल-तलवार लेकर तलवार के मार्गों पर पेंतरे बदलते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा ॥। 


कहीं 

सोते हुये 

पलंग पर 

स्तुति किये जाते हुये 
और कहीं 

वन्दियों द्वारा 


श्लोकार्थ- कहीं पर घोड़े, हाथी अथवा रथ पर सवार होकर विचरण करते हुये और 


कहीं पलँग पर सोते हुये तथा कहीं वन्दियों द्वारा स्तुति किये जाते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा ॥। 


४६८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६६ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
मन्त्रयन्तं च कस्मिश्चिन्मन्त्रिभिश्चोद्धवादिभिः । 
जलकऋीडारत क्वापि वारझुख्याबलाबूतम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- मन्त्रयन्तम्‌ च कस्मिन्‌ चित्‌ मन्त्रिभिः च उद्धव आदिभिः । 
जलक्कोडा रतम्‌ क्वापि वार मुख्या अबला आवृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मन्त्रयन्तम्‌ ६. परामर्शं करते हुये जल क्लोडा ११. जलक्रीडा में 

च १. और कहीं रतम्‌ १२. निरत श्रीकृष्ण को देखा 
कस्मिन्‌ चित्‌ २. किमी महल में क्वापि ७. और कहीं 

मन्त्रिभिःच ४. मन्त्रियों के साथ ` वार मुख्या ८५. श्रेष्ठ वाराजुनाओं 
उद्धव ३. उद्धव अबला 4. और नारियों से 
आदिभिः। ४. आदि आवृतम्‌ १०. घिर कर 


श्लोकार्थ--और कहीं किसी महल में उद्धव आदि मन्त्रियों के साथ परामर्श करते हुये और 


कहीं श्रेष्ठ वाराङ्गनाओं और नारियों से घिर कर जल क्रीडा में निरत श्रीकृष्ण 
को देखा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
कुत्रचिद्‌ द्विजसुख्येभ्यो ददतं गाः स्वलङ्कृताः । 
इतिहासपुराणानि शण्वन्त मङ्गलानि च॥२८॥ 


पदच्छेद-- कुत्रचित्‌ हिज मुख्येभ्यो ददतम्‌ गाः स्वलङ्कृताः । 
इतिहास पुराणानि श्वृण्वन्तम्‌ मङ्गलानि च ॥ 


शन्दाथ-- 

कुत्रचित्‌ १. कहीं इतिहास ६. इतिहास 

द्विज ३. ब्राह्मणों को पुराणानि १०. पुराणों का 

मुख्येभ्यः २. श्रेष्ठ शुण्वन्तस्‌ ११. श्रवण करते हुये (श्रीकृष्ण 
को देखा) 

ददतम्‌ ६. दान करते हुये मङ्गलानि ८. मङ्गलमय 

गाः ५. गौओं का च ॥ ७ और कहीं 


सुअलङ्कृताः । ४. वस्त्राभूषणों से सुसज्जित 


एलोकार्थ -कहीं श्रेष्ठ ब्राह्मणों को वश्त्राभूषणों से सुसज्जित गौओं का दान करते हुये, ओर कहीं 
मङ्गलमय इतिहास, पुराणों का श्रवण करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अ० ६८ ] 


पदच्छेद -- 

शब्दार्थ-- 

हसन्तम्‌ ६६ 
हास्य ४. 
कथया ५. 
कदाचित्‌ १; 
प्रियया २. 
गृहे । ३. 


दशमः स्कच्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हसन्तं हास्यकथया कदाचित्‌ प्रियया गहे । 
क्वापि धर्म सेवमानमर्थकामौ च कुत्रचित्‌ ॥२&॥ 


हसन्तम्‌ हास्य कथया कदाचित्‌ प्रियया गृहे । 


[ ४६६ 


क्वापि धर्मम्‌ सेवसानम्‌ अर्थ कामो च कुत्रचित्‌ ॥ 


हँसते हुये 
हास्य 
विनोद की बातें करके 


कहीं पर 
प्रिया के साथ 
घर में 


क्वापि ७. 
धमम्‌ द. 
सेवमानम्‌ १२. 
अर्थ्‌ १०, 
कामो ११. 
च कुत्रचित्‌ ॥ ५. 


कहीं पर 

धर्म का 

सेवन करते (श्रीकृष्ण को) 
देखा 

अर्थं (तथा) 

काम का 

और कहीं 


इलोकार्थं कहीं पर प्रिया के साथ घर में हास्य विनोद की बातें करके हँसते हुये, कहीं पर धर्म का 


और कहीं अर्थ तथा काम का सेवन करते श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं = 


ध्वायन्तम्‌ शर. 


एकम 
आसीनस्‌ 
पुरुषम्‌ 
प्रकृतेः 
परम्‌ । 


श्लोकार्थ--कहीं प्रकृ 


2० 20 82 ३0 वा 


कै 


त्रिशः श्लोकः 
ध्यायन्तमेकमासीन परुषं प्रकृतेः परम्‌ | 
शुश्रूषन्तं युरून क्वापि कामैभोंगेः सपयंया ॥३०॥ 


ध्यायन्तम्‌ एकम्‌ आसीनम्‌ पुरुषम्‌ प्रकृतेः परम्‌ । 
शुभूषन्तम्‌ गुरून्‌ क्वापि कामैः भोगेः सपर्यया ॥। 


ध्यान करते 


अद्वितोय 

बैठे हुये 

ब्रह्म का 

कहीं प्रकृति से 
प्रे 


शुधूषन्तम्‌ १२. 


गुरुन्‌ छ, 
क्वापि ७. 
कासैः द 
भोगः १०. 
सपर्यया ॥ ११. 


पदार्थं समपित करके सेव। करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ।। 


सेवा करते हुये (श्रीकृष्ण 
को देखा) 

गुरुजनों को 

और कहीं 

अभीष्ट 

पदार्थ 

समपित करके 


ति से परे अद्वितीय ब्रह्म का ध्यान करते बैठे हुये और कहीं गुरुजनों को अभीष्ट 


४७० ] श्रीमद्भागवते [ अ° ६८ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कुवन्तं विग्रहं कैश्चित्‌ सन्धिं चान्यञ केशवम्‌ । 
कुत्रापि सह रामेण चिन्तथन्तं सतां शिवम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद कुर्वन्तम्‌ विग्रहम्‌ केश्चित्‌ सन्धिम्‌ च अन्यत्र केशवम्‌ । 
कुत्रापि सह रासेण चिन्तयन्तम्‌ सताम्‌ शिवम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

कुवन्तम्‌ ५. करते हुये कृत्राएि ७. कहीं पर 

विग्रहम्‌ २. युद्ध की बात सह ८. साथ 

कंश्चित्‌ १. किन्ही के साथ रामेण ८. बलराम के 

सन्धिम्‌ ४. सन्धि को बातें चिन्तयन्तम्‌ १२. चिन्तन करते हुये देखा 
च अन्यत्र ३. और दूसरी जगह सताम १०. सत्पुरुषों के 

क्केशवम्‌। ६. श्रीकृष्ण को (देखा) शिवम्‌ ॥ ११. कल्याण का 


श्लोकार्थ-किन्हीं के साथ युद्ध की बात और दूसरी जगह सन्धि की बातें करते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा । कहीं पर बलराम के साथ सत्पुरुषों के कल्याण का चिन्तन करते 
हुये देखा ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
पुराणां दुहितणां च काले विष्युपयापनम्‌। 
दारवरस्तत्सहशः कल्पयन्त विञ्रूतिभिः ॥३२॥। ` 


पदच्छेद पुत्राणाम्‌ दुहितृणाम्‌ च काले विधि उपयापनम्‌। 
दारेः वरेः तत्‌ सदृशेः कल्पयन्तस्‌ विभुतिभिः॥ 


शब्दार्थ-- 

पुत्राणाम्‌ ३. पुत्रों दारेः ८. पत्नियों और 
दुहितृणाम्‌ ४५. पुत्रियों का वरेः 5. वरों के साथ 

च | ४. भौर तत्‌ ६. उनके 

काले १. कहीं समय पर सदृशः ७. समान 

विधि २. विधिवत्‌ कल्पयन्तम्‌ १२. करते हुये (श्रोकृष्ण को) 
उपयापनम्‌ । ११. विवाह कार्य विभुतिन्तिः ।। १०. बड़ी धूमधाम से 


श्लोकाथ-कहीं समय पर विधिवत्‌ पुत्रों और पृत्रियों का उनके समान पत्नियों और वरों के साथ 
बड़ी धूमधाम से विवाह कार्य करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अँ० ६६ | 


दशमः स्कन्ध: [ ४७१ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
प्रस्थापनोपानयनेरपत्यानां महोत्सवात । 
वीचय योगेश्वरेशस्थ थेषां लोका विसिस्मिरे ॥३९॥ 
पंदच्छेद -- प्रस्थापन उपातयनेः अपत्यादास्‌ महोत्सवान्‌ । 
वीक्ष्य योगेश्वर ईशस्य येषाम्‌ लोकाः विसिस्मरे ॥ 
शब्दाथं - 
प्रस्थापन ५, बिदाई और योगेश्वर १, योगेश्वरों के 
उपानयनेः ६. बुलाने की तैयारी रूप ईशस्थ २. प्रभु श्रीकृष्ण के 
अपत्यानाम्‌ ४. सन्तानों की ग येषाम्‌ ३. जिन 
महोत्सवान्‌ । ७. महान्‌ उत्सवो को लोकाः 5, लोग 
वीक्ष्य घ, देख कर विसिस्मिरे ॥ १०. विस्मित हो जाते थे 


एलोकार्थ--योगेश्वरों के प्रभु भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जिन सन्तानों की बिदाई और बुलाने को तैयारी 
रूप महान्‌ उत्सवों को देख कर लोग विस्मित हो जाते थे ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यजन्तं सकलान्‌ देवान्‌ क्वापि ऋतुभिरूजितेः । 
पू्तयन्तं क्वचिद्‌ धम कूपाराममठादिभिः॥३४ 


यजन्तम्‌ सकलान्‌ देवान्‌ क्वापि क्रतुभिः अजितेः । 
पुर्तयन्तम्‌ क्वचित्‌ धर्मम्‌ कूपआराम मठ आदिभिः ॥ 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ -- 


यजन्तम्‌ 
सकलान्‌ 
देवान्‌ 
क्वापि 
करतुभिः 
ऊजतेः । 


पूजन करते हुये 

सभी 

देवताओं का 

कहीं पर (श्रीकृष्ण को) 
यज्ञों के द्वारा 

बड़े-बड़े 


PDS 


पुतयन्तस्‌ १२. 
ववचित्‌ ७, 
धमम्‌ ११. 
कूप आराम ८५. 
सठ च 


आदिभिः १०, 


आचरण करते हुये (देखा) 
और कहीं 

इष्टा पूर्तं धर्म का 

कुएं बगीचे तथा 

मठ 

आदि बनवा कर 


एलोकार्थ-- कहीं पर श्रीकृष्ण को बड़े-बड़े यज्ञों के द्वारा सभी देवताओं का पूजन करते हुये 
और कहीं कुएं, बगीचे तथा मठ आदि बनवा कर इष्टापुते धर्मं का आचरण करते 
हुये देखा ॥। 


४७२ ] श्रीमद्भागवते | अ० ६६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
चरन्तं सूगयां क्वापि हयमारुह्य सेन्धवम्‌ । 
घ्नन्तं ततः पशून्‌ मेध्यान्‌ परीतं यदुपुद्धवेः ॥ ३५।। 


पदच्छेद चरन्तम्‌ सृगयाम्‌ क्वापि हयम्‌ आरुह्य सेन्धवम्‌ । 
घ्नन्तम्‌ ततः पशुन्‌ मेध्यान्‌ परीतम्‌ यदुपुङ्गवः ।। 


शन्दार्थ-- 

चरन्तम्‌ ८. खेलते हुये घनन्तम्‌ १२. वध करते हुये (देखा) 
मृगयाम्‌ ७. शिकार ततः 5. तदनन्तर 

क्वापि १. कहीं पशुन्‌ ११. पशुओं का 

हयम्‌ ५. घोडे पर सेध्यान्‌ १०. यज्ञ के लिये 
आरुह्य ६. चढ़ कर परीतम्‌ ३. घिरे हुये 

सेन्धवम्‌ । ४. सिन्धुदेशीय यदुपुङ्कवेः॥ २. श्रेष्ठ यादवों से 


एलोकार्थ--कहीं श्रेष्ठ यादवों से घिरे हुये सिन्धु देशीय घोड़े पर चढ़कर शिकार खेलते हुये तदनन्तर 
यज्ञ के लिये पशुओं का वध करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
अव्यक्तलिङ्ग प्रकृतिष्वन्तः पुरगहादिषु । 
क्वचिच्चरन्तं योगेश तत्तद्भावबुधुत्सया ॥३६॥ 


पदच्छेद-- अव्यक्त लिड्भम्‌ प्रकृतिषु अन्तः पुर गृह आदिषु। 
क्वचित्‌ चरन्तम्‌ योगेशस्‌ तत्‌-तत्‌ भाव बभत्सया ॥। 


शब्दार्थ-- 

अव्यक्त ६. छिपे रूप से क्वचित्‌ १. कहीं 

लिङ्गम्‌ ७. वेष बदल कर चरन्तम्‌ ११. विचरण करते हुये 
प्रकृतिषु २. प्रजाओं में (तथा) योगेशम्‌ १२. योगेश्वर श्रीकृष्ण को देखा 
अन्तः पुर ३. अन्तःपुर के तत्‌-तत्‌ ५. उन सब का 

गृह्‌ ४, महल भाव द. भाव 

आदिषु । ५. आदि में बुभृत्सया । १०. आनने के लिये 


श्लोकार्थ--कहीं प्रजाओं में तथा अन्तःपुर के महल आदि में छिपे रूप से वेष बदल कर उन सबका 
भाव जाचने के लिये विचरण करते हुये योगेश्वर श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कन्धः [ ४७३ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
अथोवाच हृषीकेश नारदः प्रहसन्निव | 
योगमायोदय वीचय मानुषी मीयुबो गतिस्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद अथ उवाच हुषोकेशम्‌ नारदः प्रहन्‌ इव। 
योगमाया उदयम्‌ वीक्ष्य मानुषीम्‌ ईयुषः गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. अनभ्तर योगमाया ५. योगमाया का 

उवाच १२, कहा उदयम्‌ ६. वैभव 

हृषीकेशम्‌ ११. श्रीकृष्ण से वोक्ष्य ७. देख कर 

नारदः १०. नारद ने मानुषीम्‌ २. मनुष्य को 

प्रहसन्‌ ८. हँसते हुये ईयुषः ४. करते हुये (श्रीकृष्ण की) 
इव । ८. से गतिम्‌ ॥। ३. लीला 


श्लोकार्थ--अनन्तर मनुष्य की सी लीला करते हुये श्रीकृष्ण की योगमाया का वैभव देख कर हंसते 
हुये से नारद ने श्रीकृष्ण से कहा ॥। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
विदाम योगमायान्ते दुदर्शा अपि मायिनाम्‌ । 


योगेश्वरात्मन्‌ निर्माता भवत्पादनिषेवधा ॥३८॥ 


पदच्छेद- विदाम योगमायाम्‌ ते दुदर्शा अपि मायिनाम्‌ । 
योगेश्वर आत्मन्‌ निर्भाता भवत्‌ पाद निषेवया ॥। 


शब्दार्थ-- 

विदाम ६. हम जानते हैं योगेश्वर ७. हे योग के ईश्वर ! 
योगमायाम्‌ ५. योग माया को आत्मन्‌ ८. आत्म देव! 

ते ४. आप को (उस) निर्भाता १२. मेरे सामने प्रकट हो गई 
दुर्दर्शा ३. अगम्य हें भवत्‌ 4. आप के 

अपि २. भी पाद १०, चरणों को 


मायिनाम्‌ । १. जो मायावियों के लिये. डिषेतबरया॥ ११. सेवा से (वह माया) 


श्लोकार्थ-जो मायावियों के लिये भो अगम्य है आपकी उस योग माया को हेम जानते हैं। हे योग 
के ईश्वर ! आत्मदेव ! आपके चरणों की सेवा से वह माया मेरे सामने प्रकट हो गई ॥ 


फार्मे--६० 


४७४ | श्रौमद्भागवंते [ अ० ६३ 


इकोनचलारिशः श्लोकः 2 
अनुजानीहि मां देव लोकाँस्ते यशसा55प्लुतान्‌ । 
पर्यटामि तवोद्गाथन्‌ लीलां सुवनपावनीम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- अनुजानीहि माम्‌ देव लोकान्‌ ते यशसा आप्लुतान्‌ । 
पर्यटामि तव उद्टायन्‌ लीलाम्‌ भवन पावनीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अनुजानीहि ३. आज्ञा दीजिये (कि) पर्यंटामि १२, विचरण करू 
माम्‌ २. मुझे तव ७, आपको 

देव १. हे भगवन्‌ ! उद्गायन्‌ ११. गान करता हुआ 
लोकान्‌ ६. लोकों में लीलाम्‌ १०. लीला का 

ते यशसा ४. मैं आपके यशसे भुवन १. त्रिभुवन 
आप्लुताम्‌ । ५. परिपूर्ण पावनीम्‌ ॥ ८. पावनी 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! मुझे आज्ञा दीजिये कि मैं आपके यश से परिपूर्ण लोकों में आपकी त्रिभुवन 
पावनी लीला का गान करता हुआ विचरण करू ॥ 


चखारिश; श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--ब्रह्मन धर्मस्य वक्ताहं कर्ता तद्नुमोदिता । 
तच्छिच्यंल्लोकमिसमास्थितः पुत्र मा खिदः ॥४०॥ 


पदच्छेद ब्रह्मन्‌ धर्मस्य वक्ता अहम्‌ कर्ता तत्‌ अनुमोदिता । 
तत्‌ शिक्षयन्‌ लोकम्‌ इमम्‌ आस्थितः पुत्र मा खिदः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मन्‌ १. देवष नारद जी तत्‌ ६. उस (धर्म) की 
घमंस्य ३. धर्मका शिक्षयन्‌ १०. शिक्षा देता हुआ (मैं) 
वक्ता ४. उपदेशक लोकम्‌ ८. संसारको 

अहम्‌ २. मैं इमम्‌ ११. इस प्रकार 

कर्ता ५, अनुष्ठान करने वाला आस्थितः १२. आचरण करता हूँ 
तत्‌ ६. ओर उसका पुत्र १३. हे पुत्र ! 
अनुमोदिता। ७, अनुमोदन कर्ता भी हूँ मा खिदः॥। १४. तुम खेद मत करना 


श्लोकार्थ-देवषि नारद जी ! मैं धर्म का अनुष्ठान करने वाला और उसका अनुमोदन कर्ता भी हुँ 


संसार को धर्म की शिक्षा देता हुआ मैं इस प्रकार आचरण करता है। है पुत्र | तुः 
खेद मत करना ॥ 


अ० ६८ ] दशमः स्कन्ध! ली 


एकचलारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--हत्याचरन्तं सद्धर्मान्‌ पावनान्‌ ग्रहमेथिनाम्‌ । 
तमेव सकंगेहेघु सन्तमेक॑ ददर्श ह ॥४१॥ 


पदच्छेद-- इति आचरन्तम्‌ सद्धर्मान्‌ पावनान्‌ गृह मेधिनाम्‌ । 
तम्‌ एव सर्वं गेहेषु सन्तम्‌ एकम्‌ ददर्शं ह॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १, इस प्रकार तम्‌ एव ७, उन ही 
आचरन्तम्‌ ६, आचरण करते हुये सर्वे दे. सब 

सद्‌ ४, श्रेष्ठ हेषु १०. पत्नियों के 
धर्मान्‌ ५, धर्मो का सन्तम्‌ ११. भवनों में रहते हुये 
पावनान्‌ ३. पवित्र करने वाले एकम्‌ ८. एक (श्रीकृष्ण को) 
गृहमेधिनाम्‌ । २. गुहस्थों को ददर्शह॥ १२. देबा 


एलोकाथं--इस प्रकार गृहस्थों को पवित्र करने वाले श्रेष्ठ धर्मों का आचरण करते हुये उन ही एक 
श्रीकृष्ण को सब पत्नियों के भवनों में रहते हुये देखा ॥ 


द्रा चलारिशः श्लोकः 
कुष्णस्यानन्तवीयस्य योगमायामहोदयम्‌ । 
सुहुद ष्ट्वा ऋषिर भूद्‌ विस्मितो जातकौतुकः ॥४२॥ 


पदच्छेद कृष्णस्य अनन्त वीर्यस्य योगमाया महोदयम्‌ । 
मुहुः दृष्ट्वा ऋषिः अभुत्‌ विस्मितः जात कोतुकः ॥ 


शब्दा्थ-- 

कृष्णस्य ३. श्रीकृष्ण की दृष्टवा ७, देख कर 
अनन्त १. अनन्त ऋषिः च. ऋषि नारद को 
वीर्यस्य २. शक्तिशाली अभूत्‌ १२. हुआ 
योगमाया ४. योगमाया का विस्मितः ११. विस्मय 
महोदयम्‌ । ५. परम ऐश्वर्य जात १०. होने से 

मुहुः ६. बार-बार कोतुकः ॥ §. कौतुहल 


एलोकार्थ--अनन्त शक्तिशाली श्रीकृष्ण की योग माया का परम ऐश्वर्य बारम्बार देखकर ऋषि नारद 
को कौतुहल होने से विस्मय हुआ ॥ 
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त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


७ 
इत्यथकामधर्मघु कुष्णेन अद्धितात्मना । 
सम्यक्‌ सभाजितः प्रीतस्तमेवानुस्मरन्‌ ययौ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- इति अर्थ काम धर्मेषु कुष्णेन श्रद्धित आत्मना । 
सम्यक्‌ सभाजितः प्रीतः तम्‌ एव अनुस्मरन्‌ ययों ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार सम्यक्‌ ७. नारद का बड़ा 

अर्थ काम ३. अथं-काम और सभाजितः ८. सम्मान किया 
धर्मेषु ४. धर्म भें प्रीतः &. वे प्रसन्न होकर 
कषणेन २. श्रीकृष्ण ने तम्‌ एव १०. उन्हीं (श्रीकृष्ण) का 
श्रद्धित ४. श्रद्धायुक्त अनुस्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुये 
आत्मना । ६. चित्त वाले ययों ॥ १२, चले गये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण ने अर्थ-काम और धमे में श्रद्धा युक्त चित्त वाले नारद का बड़ा सम्मान 
किया । वे प्रसन्न होकर उन्हीं श्रीकृष्ण का स्मरण करते हुये चले गये ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


+ € ५७ 
एव मनुष्यपदचीसनुचतमानो नारायणोऽखिलभवाय गहीतशक्लिः । 
रेमेऽङ् षोडशसहस्रचराङ्गनानां सघ्रीडसौहृदनिरीचणहासजुष्टः ॥४४॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ मनुष्य पदवीम्‌ अनुवर्तमानः नारायणः अखिल भवाय गृहीत शक्तिः । 
रेमे अङ्क षोडश सहस्र वराङ्गनानाम्‌ सब्रीड सोहुद निरीक्षण हासजुष्टः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार रेसे १६. उसके साथ विहार करते थे 
मनुष्य ३. मनुष्य को अज्भ १. हे राजन्‌ ! 

पदवीम्‌ ४. लीला षोडशतहस्र १०. सोलह हजार 

अनुवर्तमानः ४. करते हुये वराज्भतानाम्‌ ११. उत्तम स्त्रियों के 

नारायण ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब्रोड १२. सलज्ज 

अखिल भवाय ®. सारे संसार के लिये सोहूद १३. सुहृदभाव 

गहत ८. स्वीकार करके निरीक्षण १४. प्रेम भरी चितवन और 
शक्तिः । ५. 


योग माया को हास जुष्टः। १५. मुसकान से सेवित होकर 

श्लोकार्थ-हे राजन ! इस प्रकार म्नुष्य को लोला करते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सारे संसार के लिये 
योग माया को स्वीकार करके सोलह हजार उत्तम स्त्रियों के सलज्ज सुहृदर्भाव, प्रेमभरी 
चितवन ओर. मुरुकान से सेवित होकर उनके साथ विहार करते थे ॥ 
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पञ्चचलारिश: श्लोक: 
यानीह विश्वविलयोद्धववृत्तिहेतु। कर्माण्यनन्यविषयाणि हरिश्चकार । 
यरत्वज्ञ गायति श्टणोत्यनुमोदते वा भक्तिभवेद्‌ भगवति ह्यपवर्गमार्गे ॥४५॥ 


पृदच्छेद--- 

यानि इह विश्वविलय उद्धव वृत्ति हेतुः कर्माणि अनन्य विषयाणि हरिः चकार । 

यः तु अङ्ग गायति शृणोति अनुमोदते वा भक्तिः भवेत्‌ भगवति हि अपवर्गमार्गे ॥। 
शब्दार्थ-- 
यानि इह २. जो यहाँ यः तु १०. जो व्यक्ति उनका 
विश्वविलय ७. संसार के नाश अङ्क १. हे राजन्‌! 
उःूव ५. उत्पत्ति भौर गायति ११. गान 
वृत्ति हेतु ८. स्थिति के कारण रूप हैँ श्रृणोति १२. श्रवण 
कर्माणि ५, कर्मं हैं उन्हें अनुमोदते बा १३, अथवा अनुमोदन करता है 
अनन्य ३. दूसरे के भक्तिःभवेत्‌ १६. भक्ति प्राप्त होती है 
विषयाणि ४. विषय न होने योग्य भगवति हि १५. भगवान्‌ में 
हरिः चकार । ६. श्रीकृष्ण ने किया है अपवर्गमार्गे ।। १४. उसे मोक्ष के मार्ग रूप 
एलोकार्थे-- 


हे राजन्‌ ! जो यहाँ दूसरे के विषय न होने योग्य कर्म हैं, उन्हें श्रीकृष्ण ने किया है जो 
संसार के नाश, उत्पत्ति और स्थिति के कारण रूप हैं। जो व्यक्ति उन (कर्मों) का गान, 
श्रवण अथवा अनुमोदन करता है उसे मोक्ष के मार्ग रूप भगवान्‌ में भक्ति प्राप्त हो 
जाती है ॥ 
इति श्रीमःदूगचते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे कृष्णगाहस्थ्पदर्शन 
नाम एकोनसप्ततितमः अध्यायः ॥। ६८ 


श्रीमद्भागवृतमहापुराएम्‌ 
दशस! स्कन्धः 
सलप्स्सल्सिलस्नः जा यारय ' 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अथोषस्युपछ्त्तायां कुक्कुटान्‌ कूजतोञ्शपन । 
गृहीतकण्ठ्यः पतिभिमाधव्यो चिरहातुराः ॥ १॥ 


पदच्छेद अथ उषसि उपवृत्तायाम्‌ कुक्कुटान्‌ कतः अशपत्‌ । 
गृहीत कण्ड्यः पतिभिः माधव्यः विरह आतुराः ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. इसके बाद गृहीत ११. बाहेँ डाल रखी थीं 
उषसि २. भोर कण्ठ्यः 5. गले में 
उपवत्तायाम ३. होने के समय पतिभिः १०. पति श्रीकृष्ण ने 
कुक्कुटान्‌ ५. मुर्गोको माधव्यः ८. श्रीकृष्ण की पत्नियाँ जिनके 
कजतः ४. बोलते हुते विरह ६. वियोगकी आशंका से 
अशपन्‌। १२. कोसने लगती आतुराः ॥ ७. व्याकुल 


श्लोकार्थ--इसके बाद भोर होने के समय बोलते हये मुगो को वियोग की आशंका से व्याकुल 
श्रीकृष्ण की पत्नियाँ, जिनके गले में पति श्रीकृष्ण ने बाँहें डाल रखी थीं, 
कोसने लगतीं ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
वर्यास्यरूरुवन्‌ कृष्ण बोधयन्तीव वन्दिनः । 
गायत्स्वलिष्वनिद्राणि सन्दारवनवायुभिः ॥२।। 


पदच्छेद-- वयांसि अरूरुवन्‌ कृष्णम्‌ बोधयन्ति इव वन्दिनः। 
गायत्सु अलिषु अनिद्राणि मन्दार वन वायुभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वयांसि ७. पक्षो गायत्पु ६. गाने लगते (और) 
अरूरुवन्‌ ८. कूजने लगते अलिषु ५. भोरे 
कृष्णम्‌ ११, श्रीकृष्ण को अनिद्राणि ४. खुनी हुई नींद वाले 
बोधयन्ति १२. जागा रहे हों मन्दार १. पारिजात 
इय 5. मानों वन २. वनकी 
वन्दिनः। १०, वन्दी लोग वायुभिः ३. वायुसे 


श्नोकार्थ--पारिजात वन की वायु से खुली हुई नींद वाले भोरे गाने लगते और पक्षी कूजने लगते । 
मानों वन्दी लोग श्रीकृष्ण को जगा रहे हों ।! | 
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तृतीयः ए्तोकः 
© 9 कड 
सह्दत तं तु वेदभी नाखद्यदलिशो भनम्‌ । 
परिरम्भमणविश्लेषात्‌ प्रियवाहन्तरं गता ॥१॥ 


पदच्छेद-- महतस्‌ तम्‌ तु वेदर्भो न अमृष्यत्‌ अतिशोभनम्‌ । 
परिरम्भण विश्लेषात्‌ प्रिय बाहु अन्तरम्‌ गता ॥ 


शन्दार्थ-- 

मुहृतंम्‌ १०. ब्राह्म मुहूर्त को भी परिरम्भण १, आलिगन 

तम्‌ तु व. उस विश्लेषात्‌ ६. छूट जाने के भय से 
वेदर्भो ७. रुक्मिणी प्रिय १. प्रियतम को 

न ११. नहीं बाहु २. भुजाओं के 
अमृष्यत्‌ १२. सहन कर पाती थीं अन्तरम्‌ ३. भीतर 
अतिशोभनम्‌। ८. अत्यन्त सुहावने गला ॥। ४. पड़ी रहने पर भो 


एलोकार्थ-- प्रियतम की भुजाओं के भीतर पड़ी रहन पर भी आलिंगन छूट जाने के भय से रुक्मिणी 
उस अत्यन्त सुहावने ब्राह्मा मुहुतं को भी नहीं सहन कर पाती थीं ॥ 


७ पल च 
चतुथः शलाकः | 
ब्राह्म मुद्र्त उत्थाय वार्यपस्एश्य साधवः | 
दध्यौ प्रसन्नकरण आत्मान तमसः परम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद ब्राह्म मुह॒र्ते उत्थाथ वारि उपस्पृश्य माधव: । 
दध्यो प्रसन्न करणः आत्मानम्‌ तमसः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थं-- 
ब्राह्म २. ब्राह्म दध्यौ १२. ध्यान करने लगते 
मुहूतं ३. मुह में प्रसन्न ७, प्रसन्न 
उत्याय ४. उठ कर करणः ८. चित्त से 
वारि ५, जलसे आत्मानम्‌ ११. आत्मस्वरूप का 
उपस्पृश्य ६. आचमन करके तमसः ठै, माया से 
माधवः । १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रस्‌ ॥। १०. परे 


इलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्म मूहृतं में उठ कर जल से आचमन करके प्रसन्न चित्त से माया से 
परे आत्मस्वरूप का ध्यान करने लगते ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
एकं स्वयंज्योतिरनन्यमव्यय स्वसंस्थया नित्यनिरस्तकल्मषम्‌ । 
ब्रह्माख्यमस्योद्गवनाशहतुभिः स्वशक्तिभिलंच्ितभावनिश्ट लिम ॥५॥ 
पदच्छेद - एकम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः अनन्यम्‌ अव्ययम्‌ स्वसंस्यया नित्य निरस्त कल्मषम्‌ । 


ब्रह्म आख्यम्‌ अस्य उद्धव नाश हेतुभिः स्वशक्तिभिः लक्षितभाव निवृ तिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


एकम्‌ १. एक ब्रह्म अख्यम्‌ १६. ब्रह्म नाम से (अपने स्वरूप 
का) ध्यान करते हैं 

स्वयम्‌ ज्योतिः २. स्वयं प्रकाश अस्य ७. इस जगत्‌ को 

अनन्यम्‌ ३. भेद से रहित उदूव १०. उत्पत्ति-स्थिति और 

अध्ययम्‌ ४. अविनाशी नाश ११. नाश को 

स्वसंस्थया ५. अपने स्वरूप में हेतुभिः १३. कारण-भूता 

नित्य ६. सदा स्वशक्तिभिः १३. अपनी शक्तियों के द्वारा 

निरस्त ८. परे लक्षतभाव १४. अनुमित सत्तारूप 

कल्मषम्‌ । ७. अविद्या से तिव तिम्‌ ॥ १५. आनन्द स्वरूप तथा 


एलोकाथ--हे परीक्षित्‌ ! एक, स्वयं प्रकाश, भेद से रहित, अविनाशी, अपने स्वरूप में सदा अविद्या से 
परे, इस जगत्‌ को उत्पत्ति स्थिति और नाश को कारण-भूता अपनी शक्तियों के द्वारा 
अनुमित सत्तारूप आनन्द स्वरूप तथा ब्रह्म नाम वाले अपने स्वरूप का ध्यान करते हैं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
अथाप्लुतो$स्भस्यमले यथाविधि क्रियाकलापं परिधाय वाससी । 
चकार सन्ध्योपगमादि सत्तमो इतानलो ब्रह्म जजाप वाग्यतः ॥६॥ 


पदच्छेद-- अथ आप्लुतः अम्भसि अमले यथाविधि क्रियाकलापम्‌ परिधाय वाससी । 
चकार सन्ध्या उपगम आदि सत्तमः हुत अनलः ब्रह्म जजाप वाग्यतः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद चकार १२. करते (तब) 

आप्लुतः ६. स्नात करते फिर सन्ध्या ८. सन्ध्या 

अम्भति ४. जल में उपगम आदि १०. वन्दन आदि 

अमले ३. निर्मल सत्तमः २. सञ्जनों में अग्रणी (भगवान्‌) 
यथाविधि ५. विधि पूर्वक हुत अनलः १३, हवन करके 

क्रियाकलापम्‌ ११. नित्य कर्म ब्रह्म १५, गायत्री का 

परिधाय ८. धारण करके जजाप १६. जप करते थे 

वाससो । ७. दो वस्त्र वाग्यतः ॥ १४. मौन होकर 


एलोकार्थ--इसके बाद सज्जनों में अग्रणी भगवान्‌ निर्मल जल में विधि पूर्वक स्नान करते फिर दो 
वस्त्र धारण करके सन्ध्या-वन्दन आदि नित्य कर्म करते तब हवन करके मौन होकर 
गायत्री का जप करते थे ॥। 


a 
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सप्तमः श्लोक: 
ह: a 
उपस्थायांकसु्यन्तं तपेथित्वाऽऽन्मनः कल्याः । 
देवानृषीन्‌ पितन्‌ वृद्धान्‌ विप्रानभ्यच्य चात्मवान्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- उपस्थाय अकम्‌ उद्यन्तम्‌ तर्पयित्या आत्मनः कलाः। 
देवान्‌ ऋषीन्‌ पितुन्‌ वृद्धान्‌ विप्रात्‌ अभ्यच्ये च आत्मवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

उपस्थाय ४. सूर्योपस्थान करके देवान्‌ ७. देवता 

अकंम्‌ १. सूर्यं के ऋषीन्‌ ८. ऋषि तथा 
उद्यन्तम्‌ २. उदय होने पर पितुन्‌ $. पितरों का 
तर्पयित्वा १०. तर्पण करते (फिर) बुद्धान्‌ ११. वृद्धों एवम्‌ 
आत्मनः ५, अपने विप्रान्‌ १३, विप्रो की 

कलाः । ६. कला रूप अश्यच्यंच १३. पुग्रा करते थे 

आत्मवान्‌॥ ३. आत्मनिष्ठ भगवान्‌ 


एलोकार्थ--सूर्य के उदय होने पर आत्मनिष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सूर्योपस्थान करके अपनी कला 
रूप देवता, ऋषि तथा पितरों का तर्पण करते। फिर वृद्धों एवम्‌ विप्रों की पूजा 
करते थे ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
धेनूनां रुक्सश्चङ्गीणां साइवीनां णौ कितिकस्रज्ञास्‌ । 
पयस्विनीनां गृष्टीनां सवत्सानां सुवाससाम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- धेनूनाम्‌ रुक्मश्पुङ्गीणाम्‌ साध्वीनास्‌ मोक्तिक स्रजाम्‌ । 
पयस्विनीनाम्‌ गृष्टीनाम्‌ सवत्तानाम्‌ सुवाससाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

धेनूनाम्‌ १०, गोओं का (दान करते थे) त्नजाम्‌ । ६. माला पहने हुई 

र्कम ४. सोने से मण्डित पयस्विवीताम्‌ १. दुधारू 

शृङ्गोणाम्‌ ५. सींगों वाली गृष्टीनाम्‌ २. पहले-पहले ब्यायी हुई 
साध्वोनाम्‌ ६. सीधी सवत्सानास्‌ ३. बछड़ों वाली 

मोक्तिक ८. मोतियों की सुवाससाम्‌ ॥ ७. सुन्दर वस्त्र और 


एलोकार्थ--फिर भगवान्‌ दुधारू, पहले ब्यायी हुई, बछड़ों वाली, सोने से मण्डित सींगों वाली, सीधी, 
सुन्दर वस्त्र और मोतियों की माला पहने हुई गोओं का दान करते थे ॥ 
फार्म-- ६१ 
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नवमः श्त्तोकः 


ददौ रूप्यखुराग्राणां चौंमाजिनतिलेः सह । 
अलङ्कतभ्यो विप्रभ्यो बहु बढ़ दिन दिने ॥६॥ 


पदन्छेद-- ददौ रूप्य खुर अग्राणाम्‌ क्षौम अजिन तिलेः सह । 
अलङ्कृतेभ्यो विप्रेभ्यः बद्वम्‌ बद्वम्‌ दिने-दिने ॥। 
शन्दाथ- 
ददौ ११, दान करते थे अलङकृतेस्यो १. वस्त्राभूषणों से सुसज्जित 
रूप्य ६. चांदी से युक्त विप्रेभ्यः २. ब्राह्मणों को 
खुर ७. खुरों के बद्दस्‌ दै. तेरह हजार 
अग्राणाम्‌ ८. अग्न भाग वाली बद्वम्‌ १०. चोरासी गोओं का 
क्षम अजिन ४. रेशमी वस्त्र-मृग चर्म॑ दिने-दिने ॥। ३. प्रति-दिन 
(ओर) 


तिलैः सह। ५. तिलों के साथ 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण वस्त्राभूषणो से सुसज्जित ब्राह्मणों को प्रतिदिन रेशमी वस्त्र, मृग. 
चर्म और तिलों के साथ चांदो से युक्त खुरों के अग्रभाग वाली तेरह हजार चौरासी 
गोओं का दान करते थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
गोविप्रदेवतावृद्धणुछून्‌ भूतानि सवंशः। 
नमस्कृत्यात्मसम्भूतीमङ्गलानि समस्एशत्‌॥१०॥ 
पदच्छेद-- गोविप्र देवता वृद्ध गुरून्‌ भुतानि सर्वशः। 
नमस्कृत्य आत्म सम्भुतीः मङ्गलानि समस्पृशत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

गोविप्र ३. गोब्राह्मण नमस्कृत्य ८. नमस्कार करके 
देवता वृद्ध ४. देवता, बडे-बुढे आत्म १. अपनी 

गुरून्‌ ५, गुरु जन (और) सम्भुतीः २. विभूति रूप 

भुतानि ७, प्राणियों को मङ्गलानि ६. माङ्गलिक वस्तुओं का 
सर्वशः । ६. समस्त समस्पृशत्‌ ॥ १०. स्पशं करते थे 


ए्लोकार्य--त्रे भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी विभूति रूप गो, ब्राह्मण, देवता, बड़े-बूढ़े, गुरु जन ओर 
समरत प्राणियों को नमस्कार करके माङ्गलिक वस्तुओं का स्पर्शं करते थे ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
आत्मान सूषयामास नरलोकचिभूषणम्‌ । 
0 र, ४. रू 
वासोभिभूषणः स्वीयदिव्यसगनुलेपने! ॥११॥ 
पदच्छेद--- आत्मानम्‌ भुषयामास नरलोक विभुषणम्‌ । 
वासोभिः भूषणेः स्वीयेः दिव्यज्ञक अनुलेपनैः ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मानम्‌ ३. अपने को वासोभिः भुषणेः ५. वस्त्रों, आभुषणों 
भूषयामास 5. आभुषित करते थे स्वीये ४. अपने 

नरलोक १. मनुष्य लोक के दिव्यस्रक ९. दिव्य पुष्पहारों और 
विभुषणम्‌। २. अलंकार स्वरूप अनुलेपनः । ७. अझुरागोंसे 


एलोकार्थ--वे' भगवान्‌ मनुष्य लोक के अलंकार स्वरूप अपने को अपने वस्त्रों आभुषणों, दिव्य 
पुष्पहारों और अङ्ग रागो से आभूषित करते थे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अवेक्ष्याज्य तथाऽऽ्दरशं गोवृषद्विज देवताः । 
कामांश्च सववर्णानां पौरान्तःपुरचारिणाम्‌ । 
प्रदाप्य प्रकृती! कामैः प्रतोष्य प्रत्यनन्दत ॥१२ 
पदच्छेद-- अवेक्ष्य आज्यम्‌ तथा आदरम्‌ गोवृष हिजदेवताः । 


कामान्‌ च सववर्णावाम्‌ पौर अन्तःपुर चारिणाम्‌ । 
प्रदाप्य प्रकृतोः कामेः प्रतोष्य प्रत्यनन्दत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

अवेक्षय ६. देखकर सर्ववर्णानाम्‌ ११. सभी वर्णो को 
आज्यम्‌ १. घी पौर ७. पुरवासियों तथा 
तथा २. तथा अन्तःपुर ८. अन्तःपुर में 
आदशंम्‌ ३. दपण चारिणाम्‌ । ४. रहने वाले 

गोवृष _. ४. गाय, बैल प्रदाष्य प्रकृतीः १३. देकर-प्रजाओं को 
द्विजदेवताः। १. ब्राह्मण ओर देवताओं को कामैः १४. कामनायें 

कामान्‌ १२. भोग सामग्नियाँ प्रतोष्य १५. पूर्णं करके उनका 
च १०. और प्रत्यनन्दत्‌ ॥। १६. अभिनन्दन करते थे । 


श्लोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण घी तथा दर्पण, गाय, बैल, ब्राह्मण और देवताओं को पुरवासियों तथा 
अन्तःपुर में रहने वाले ओर सभी वणो को भोग सामग्नियाँ देकर प्रजाओं को कामनाय 
पुणं करके उनका अभिनन्दन करते थे ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 


संविभज्याग्रतो विप्रान्‌ खक्ताम्बूलानुलेपनेः । 


सुहृद: प्रकृतीदौराजपायुडकत ततः स्वयम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- संविभज्य अग्रतः विप्रान्‌ स्रक्‌ ताम्बूल अनुलेपनः । 
सुहृदः प्रकृतीः दारान्‌ उपायुङ्क्त ततः स्वयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

संविभज्य ८. बाँट देते थे सुहृदः ६. 
अग्रतः ४. पहले प्रकृतीः ७, 
विप्रान्‌ ५. ब्राह्मणों को दारान्‌ ८, 
स्क १. वे पुष्पमाला उपाथुङ्क्त १२, 
ताम्बूल २. ताम्बूल ततः १०. 
अनुलेपनेः। ३. चन्दन (आदि) स्वयम्‌ । ११. 


स्वजन सम्बन्धियों को 
मन्त्रियों और 

रानियों को 

काम में लाते थे 

तब 

अपने 


इलोकार्थ-- वे पुष्पमाला, ताम्बूल, चन्दन आदि पहले ब्राह्मणों को, स्वजन, सम्बन्धियों को, मत्त्रियो को 


बाँट देते थे । तब अपने काम में लाते थे ।! 


चतुदंशः श्लोकः 


तावत्‌ सूत उपानीय स्पन्दन परमादुखुतम । 
स्मीवाद्येहयेयक्त॑ प्रणम्थावस्थितोऽग्रतः ॥१४॥ 

पदच्छेद ताइत्‌ सुत उपानीय स्यन्दनम्‌ परम अद्भूतम्‌ । 

सुग्रीव आद्यः हयेः युक्तम्‌ प्रणम्य अवस्थितः अग्रतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तावत्‌ १. तब-तक सुग्रीव आदि ३. 
स्‌त २. सारथि ह्येः ४. 
उपानीय दे. लाकर युक्तम्‌ शर 
स्पयन्दतम्‌ ८. रथ प्रणस्ध १०. 
परम ६. परम अवस्थितः १२. 
अद्भुतम्‌ । ७. अद्भुत अग्रतः ।। ११. 


सुग्रोव आदि 
घोड़ों से 

जुता हुआ 

प्रणाम करके 
खड़ा हो जाता था 
सामने 


एलोकार्थ- तब-तक सारथि मुग्रीव आदि घोड़ों से जुता हुना परम अद्भुत रथ लाकर प्रणाम करके 


सामने खडा हो जाता था ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
ग्रहीत्वा पाणिना पाणी सारथेस्तमथारुहत्‌। 
सात्यक्युद्धवसंयुक्तः पूर्वाद्रिसिव भास्करः ॥१५॥ 


पदच्छेद गृहीत्वा पाणिना पाणी सारथेः तम्‌ अथ आरुहत्‌ । 
सात्यकि उद्धव संयुक्तः पूर्वाद्रिम्‌ इव भास्करः॥। 


शब्दार्थ-- 

गृहीत्वा ८. पकड़ कर सात्यकि २. सात्यकि और 

पाणिता ५. हाथ से उद्धव ३, उद्धव के 

पाणी ७. हाथों को संयुक्तः ४. साथ (अपने) 

सारथेः ६. सारथी के पुर्वाद्रिम्‌ १३. उदयाचल पर आख्छ 
होते हैं 

तम्‌ दै, रथ पर इव ११. ठीक वैसे ही जेसे 

अथ १, इसके बाद श्रीकृष्ण भास्कर: ॥। १२. सूर्य भगवान्‌ 


आरुहत्‌। १०. सवार होते थे 


इलोकार्थ--इसके बाद श्रीकृष्ण सात्यकि और उद्धव के साथ अपने हाथ से सारथी के हाथों को 
पकड़ कर रथ पर सवार होते थे, ठीक वैसे ही जेसे सुर्य भगवान्‌ उदयाचल पर आएढ़ 
होते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
ई$च्षितोऽन्तःपुरसत्रीणां सबीडप्रेमवी क्षितेः । 
कुच्छादू विस्रष्टो निरगाउजातहासो हरन्‌ मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद ईक्षितः अन्तःपुर स्त्रीणाम्‌ सञ्रीडप्रेम वीक्षितः । 
कृच्छात्‌ विसृष्टः निरगात्‌ जात हासः हरन्‌ सनः ॥ 


शब्दार्थ 

ईक्षितः ६. निहारने लगतीं थीं (ओर) कृच्छात्‌ ७. बड़े कष्ट से 
अन्तःपुर १. अन्तःपुर की विसृष्टः ८. विदा करतीं 
स्त्रीणाम्‌ २. स्त्रियां निरगात्‌ ११. निकल जाते थे 
सव्रीड ३. लज्जा एवम्‌ जात हासः &- भगवान्‌ हेस कर 
प्रेम ४. प्रेम से भरो हरन्‌ मनः॥ १०. चित्त को चुराते हुये 
वीक्षितः । ५. चितवन से (उन्हें) 


श्लोकार्थ- अन्तःपुर की स्त्रियाँ लज्जा एवम्‌ प्रेम से भरी चितवन से उन्हें निहारने लगतीं थीं । 
और बड़े कष्ट से बिदा करतीं । भगवान्‌ हुँसकर चित्त को चुराते हुये निकल 
जाते थे ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
सुधर्मार्यां सभां सर्वत्र षिणभिः परिवारितः । 
प्राविशद्‌ यन्निविष्टानां न सन्त्यङ्ग षडूमयः ॥१७॥ 
पदच्छेद सुधर्मा आख्याम्‌ सभाम्‌ सर्वेः वृष्णिभिः परिवारितः । 
प्राविशत्‌ यत्‌ निविष्टानाम्‌ न सन्ति अङ्ग षट्‌ ऊर्मयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुधर्मा ५. सुधर्मा प्राविशत्‌ १. प्रवेश करते थे 

आउ्याम ६. नामक यत्‌ ८. जिसमें 

सभाम्‌ ७. सभा में निविष्टानाम्‌ १०. प्रविष्ट होने पर 

सवः २. सभी न सन्ति १२. नहीं सताती थीं 
वृष्णिभि: ३. यदुवंशियों के अङ्क १. हे परीक्षित्‌ ! 

परिवारितः। ४. साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण षट्‌ ऊर्मयः ।। ११. छः मियाँ (भूख, प्यास, 


शोक, मोह, जरा, मृत्यु) 
इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! सभी यदुवंशियों के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुधर्मा नामक सभा में प्रवेश करते 
थे । जिसमें प्रविष्ट होने पर छः ऊमियाँ (भूख, प्यास, शोक, मोह, जरा, मृत्यु) नहीं सताती थीं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
लञोपविष्ट! परमासने विसुब भौ स्वमासा ककुभोऽवभासयन्‌ । 
खतो नसिंहैयंदुभियंद्त्तमो यथोडुराजो दिवि तारकागणैः ॥ १८ 
पृदच्छेद- तत्र उपविष्टः परमासने विभुः बमो स्वभासा ककुभः अवभासयन्‌ । 
वृतः नसिहेः यदुभिः यद उत्तमः यथा उड्राजः दिवि तारका गणेः ॥। 


शब्दार्थ-- 
तत्र १. बहाँ वृतः ११. घिर कर (वैसे ही) 
उप्रविष्टः ३. विराजमान न्‌सिहैः ८. नर श्रेष्ठ 
परमासने २. श्रेष्ठ सिंहासन पर यदुभिः १०. यदुवंशियों से 

वभः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदुउत्तमः ४. यदुवंश शिरोमणि 
बभौ १२. शोभायमान होते यथा १३. जेसे 
स्वभासा ६. अपनी कान्ति से उड्राजः १६. चन्द्रमा शोभित होते हैं 
ककुभः ७. दिशाओं को दिवि १४. आकाश में 
अवभासयन्‌ । ५, प्रकाशित करते हुये तारका गणेः॥। १५. तारों से घिर कर 


श्लोकार्थ--वहाँ श्रेष्ठ सिंहासन पर विराजमान यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी कान्ति से 
दिशाओं को प्रकाशित करते हुये नर श्रेष्ठ यदुवंशियों से धिर कर वैसे ही शोभायमान होते 
जेसे आकाश में तारों से घिर कर चन्द्रमा शोभित होते हैं ॥ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तत्र 


उपमन्त्रिणः 


राजन्‌ 
नाना 
हास्यरसेः 
बिभुम्‌ ।। 


१०. भगवान्‌ की 


दशमः स्कन्ध! 


एकोनविंशः श्लोकः 
तत्रोप मन्त्रिणो रांजन नानाहास्यरसैविसुम्‌ । 
6 
उपतस्थुनेटाचाया नतक्यस्ताण्डवेः पथक्‌ ॥१६॥ 
| च 


तत्र उपमन्त्रिणः राजन्‌ नाता हास्यरसेः विभुम्‌ । 
उपतस्थुः नट आचार्याः नर्तक्यः ताण्डवे: पृथक्‌ ॥ 


[ ४६७ 


२. वहाँ पर उपतस्थुः ११. सेवा करते थे 
३. उपमन्त्री (विदूषक लोग) नटआचार्याः ६. नटाचार्य ओर 
१. हे राजन्‌ ! नतंक्यः ७. नर्तकियाँ 

४. अनेक प्रकार के ताण्डवेः ८. न॒त्यों से 

५, हास्य विनोद से तथा पृथक्‌ । 8. अलग-अलग 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वहाँ पर उपमन्त्री और विदूषक लोग अनेक प्रकार के हास्य विनोद तथा 


स्वनः । 


नटाचार्य और नर्तकिथाँ, नुत्यों से अलग-अलग भगवान्‌ की सेवा करते थे ॥ 


_ विंशः श्लोकः 
मदङ्वीणासुरजवेणुतालदरस्वनेः 
नरतुजशस्तुष्ड्चुश्च सूतमागधवन्दिनः ॥२०॥ 


मृदङ्भः वीणा मुरज वेणु तालदर स्वनेः । 
ननृतुः जगुः तुष्टवुः च सुतमागध वन्दिनः ।। 


१. मृदङ्ग ननृतुः ८. नाचते 

२. वीणा जुः १०. गाते 

३. पखावज तुष्टुवुः १२. स्तुति करते थे 
४. बाँसुरी च ११. और 

५, झाँझ और शङ्ख सृतमागध ७. सूत-मागध ओर 
६. बजने लगते (तथा) वन्दिनः ।। ८, बन्दी जन 


एजोकार्थ--मृदङ्ग, वीणा, पखावज, बाँसुरी, झाँझ और शङ्ख बजने लगते तथा सूत-मागध और 


बन्दीजन नाचते, गाते और स्तुति करते थे ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 

तचाहुर्ज्राह्मणाः केचिदासीना ब्रह्मवादिनः । 

पूवंषां पुण्ययशसाँ राज्ञां चाकथयन कथाः ॥२१॥ 
पदच्छेंद-- तत्र आहुः ब्राह्मणाः केचित्‌ आसीनाः ब्रह्मवादिनः । 

ुर्वषाम्‌ पुण्ययशसाम्‌ राज्ञाम्‌ च अकथयन्‌ कथाः॥। 

शब्दार्थ-- 
तत्र १. बहाँ पर पुर्वेषाम्‌ ८. कोई पूर्वकाल के 
आहुः ६. वेदों की व्याख्या करते पुण्ययशसाम्‌ ६. पवित्र कीति 
ब्राह्मणाः १. ब्राह्मण राज्ञाम्‌ १०. राजाओं की 
केचित्‌ ३. कोई च ७, और 
आसीनाः २. बैठे हुये अकथयन्‌ १२. कहते थे 
ब्रह्मवादिनः । ४. वेद वादी कथाः ।। ११. कथायें 


एलोकार्थ--वहाँ पर बैठे हुये कोई वेद वादी ब्राह्माण वेदों की व्याख्या करते, और कोई पूर्व काल के 
पवित्र-कीति राजाओं की कथाये कहते थे ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
तत्र 


पुरुषः 
राजन्‌ 


आगतः द्‌, 


शर. 
एकः ३. 
४. 
१ 


विंशः श्लोकः 
तत्रेकः पुरुषो राजन्नागतोऽपूर्वदर्शनः । 
विज्ञापितो भगवते प्रती हारे: प्रवेशितः ॥२२॥ 


तत्र एकः पुरुषः राजन आगतः अपुर्वं दर्शनः । 
विज्ञापितः भगवते प्रतीहारेः प्रवेशितः ॥ 


वहाँ पर अपुर्व दशेनः। २. अपूर्वं दिखने वाला 

एक विज्ञापितः दै. उसकी सूचना दी (और उसे) 
पुरुष भगवते ८. भगवान्‌ को 

हे परीक्षित्‌ ! प्रतोहारेः ७. द्वारपालों ने 

आया प्रवेशितः १०. सभाभवन में पहुँचा दिया । 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अपूर्व दिखने वाला एक पुरुष वहाँ पर आया । द्वारपालों ने उसकी सूचना 
भगवान्‌ को दी ओर उसे सभाभवन में पहुँचा दिया ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
स नमस्कृत्य कृष्णाय परेशाय कुताञ्जलिः । 
राज्ञामावेदयदू दुःखं जरासन्धनिरोधजम्‌ ।२३॥। 


पदच्छेद सः नमस्कृत्य कृष्णाय परेशाय कृत अञ्जलिः । 
राज्ञाम्‌ आवेदयत्‌ दुःखम्‌ जरासन्ध निरोधजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उसने राज्ञाम्‌ ८. राजाओं का 
नमस्कृत्य ५. नमस्कार करके आवेदयत्‌ १०. निवेदन किया 
कृष्णाय ३. श्रीकृष्ण को दुःखम्‌ ८. दुःख 

परेशाय २. परमेश्वर जरासन्ध ६. जरासन्ध द्वारा दिये गये 
कृत अञजलिः। ४. हाथ जोड़ कर निरोधजम्‌ ॥ ७. केद से उत्पन्न 


एलोकार्थ-उसने परमेश्वर श्रीकृष्ण को हाथ जोड़ कर नमस्कार करके जरासन्ध द्वारा दिये गये 
केद से उत्पन्न राजाओं का दुःख निवेदन किया ॥ 


Eh श्‌ च गक 

चतुविशः श्लोकः 
ये च दिग्वजये तस्थ सन्नतिं न ययु पाः । 
प्रसद्ध रुद्धास्तेनासन्नयुते ह्र गिरित्रजे ॥२४॥ 


पदच्छेद-- ये च दिग्विजये तस्य सन्नतिम्‌ न ययुः नृपाः । 
प्रसद्य रुद्धाः तेन आसन्‌ अयुते हे गिरि व्रजे ॥ 


शब्दाथ-- 

थेच ३. जो प्रसह्य १०. बलपूर्वक 

दिग्विजये २. दिग्विजय के समय स्द्धाः ११. केंद कर लिये 

तस्य १. उस जरासन्ध के तेन ८, उसके द्वारा 

सन्नतिम्‌ ५. उसके सामने आसन्‌ १२. गये हुँ 

न ययुः ६. नहीं झुके अयुते द्वे ७. ऐसे बीस हजार (राजा) 
नुपाः । ४. राजा लोग गिरि ब्रजे॥ 6&६. पर्वत की कन्दरा में 


श्लोकाथं--उस जरासन्ध के दिग्विजय के समय जो राजा लोग उसके सामने नहीं झुके, 
ऐसे बीस हजार राजा उसके द्वारा पर्वत की कन्दरा में बलपूर्वक केद कर लिये 
गये हैं ॥ 

फार्म--६२ 
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पञचरविंशः श्लोकः 
कृष्ण कृष्णाप्रसेयात्मन्‌ प्रपन्नसयमज्जन । 
वयं त्वां शरण यामो भवभीताः प्रथम्धिय! ॥२५॥ 
पृदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण अप्रमेय आत्मन्‌ प्रपन्नभय भञ्जन । 
वयं त्वां शरणं यामः भवभीताः पृथरिधयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
कूष्ण-कूष्ण ३. कृष्ण-कृष्ण वयम्‌ ८. हुम 
अप्रमेय १. हे अज्ञय त्वाम्‌ १०. आपकी 
आत्मन्‌ २. स्वरूप शरणम्‌ ११. शरण में 
प्रपञ्च ४. शरणागतों के यासः १२. आये हैं 
भय ५. भय को भवभोताः ८. संसार से भयभीत होकर 
भञ्जन । ६. दूर करने वाले पृथग्धियः ॥ ७. भेद बुद्धि वाले 


श्लोकार्थ--हे अज्ञ य स्वरूप कृष्ण-कृष्ण शरणागतो के भय को दूर करने वाले भेद-बुद्धि वाले हम 
संसार से भयभीत होकर आपकी शरण में आये हैं ॥ 


षड्विशः श्लोकः 
लोको विकर्मनिरतः कुशले प्रमत्तः कर्मण्ययं त्वढुदिते भवदचेने स्वे । 


यस्तावदस्य बलवानिह जीचिताशां सद्यर्छिनत्त्यनिभिषाय नमोऽस्तु तस्मै ॥२६॥ 
पदच्छेइ--लोकः विकर्सनिरतः कुशले प्रमत्तः कर्मणि अयम्‌ त्वत्‌ उदिते भवत्‌ अने स्वे। 


शब्दार्थ-- 
लोकः 
विकर्मनिरतः 
कुशले 
प्रमतः 
कमणि 
अपम्‌ 

हेत उदिते 
भयत 

अने स्वे । 


च, 


जीव यः तावत्‌ ११. 
निषिद्ध कमा में फँसा हुआ अस्य १२. 
कल्याणकारी बलवान्‌ १४५, 
विमुख हो गया है इह्‌ १०. 
कर्म से (और) जीवित १३. 
यह आशाम्‌ १४. 
आपके बताये हुये सद्यः छिनति १६. 
आपकी अनिमिषाय १७. 


आत्मभून उपासना से 


नमः अस्तुतस्मै । १५, 


यः तावत्‌ अस्य बलवान्‌ इह जीवित आशाम्‌ सद्यः छिनत्ति अनिमिषाय नमः अध्तु तस्मै ॥ 


जो ऐसा है 

उसकी 

कालरूप आप 

इस संसार में 

जीवन सम्बन्धी 

आशा को 

तुरन्त काट देते हैं 
कालरूप को 

आपके उस नमस्कार है 


लाका्थ-निषिद्ध कर्मो में फंसा हुआ यह जीव आपके बताये हुये कल्याणकारी कर्म से और 
पापको आत्मभूत उपासना से विमुख हो गया है। इस संसार में जो ऐसा है । उसकी 


जावन सम्बन्धी आशा को कालरूप आप तुरन्त काट देते हैं। आपके उस कालरूप 
को नमस्कार है ॥ 


अ० ७० ] दशसः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 
es $ ; गे द १ 
लोके भवाञ्जगदिनः कलथांवतीणः सद्रक्षणाय खलनिग्रहणाय चान्यः । 
कश्चित्‌ त्वदी यमतियाति निदेशमीश कि वा जनः स्वकतमच्छुति तन्न विद्यः २9 
पदच्छेद--लोके भवान्‌ जगदिनः कलया अवतोणंः सद्रक्षणाय खलनिग्रहणाय च अन्यः। 
कश्चित्‌ त्वदीयम्‌ अतियाति निदेशम्‌ ईश किम्वाजनः स्वकृतम्‌ ऋच्छति तन्न विद्मः ॥। 


[ ४६१ 


शब्दार्थ- 

लोके १. इस संसार में त्वदीपस्‌ ८. आपकी 

भवान्‌ जगदिनः २. आप जगदीश्वर कहे जाते हैं अतियाति ११. विपरीत कष्ट दे रहा है 
कलया ६. आप अपने अंश से निदेशम्‌ १०. आज्ञाके 

अवतीणंः ७. अवतार लेते हैं ईश १२. हे प्रभो ! 

सद्रक्षणाय ३. सन्तों की रक्षा करने किम्‌वा जनः १३. अथवा क्या लोग 
खलनिग्रहाय ५, दुष्टों को दण्ड देने के लिये स्वकृतम्‌ १४. अपने किये का 

च ४. और ऋच्छति १५. फल पते हैं 

अन्यः। कश्चित्‌ ५ दूसरा कोई क्या तन्नविद्यः ॥ १६. इसे हम नहीं जानते हैं 


इनोकार्थ-हे भगवन्‌ ! इस संसार में आप जगदीश्वर कहे जाते हैं। सन्तों को रक्षा करने और दुष्टों 
को दण्ड देने के लिये आप अपने अंश से अवतार लेते हैं। दूसरा कोई क्या आप की आज्ञा के विपरीत 
कष्ट दे रहा है। हे प्रभो ! अयवा क्या लोग अपने किये का फल पाते हैं। इसे हम नहीं जानते हैं ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
स्वप्नायितं नपसुखं परतन्त्रमीश शश्वद्गयेन सृतकेन घुर वहामः। 
हित्वा तदात्मनि सुखं त्वदनी हल्यं क्लिश्यामहेऽतिकृपणास्तव माययेह॥९य। 
पदच्छेद-स्वप्तायितम्‌ नुपवुखम्‌ परतन्त्रम्‌ ईश शश्वत्‌ भयेन मृतकेन धुरमृवहामः । 
हित्वा तत्‌ आत्मनि सुखम्‌ त्वत्‌ अनीहलभ्यम्‌ क्लिश्यामहे अतिक्कपणा; तव मायया इह्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

स्वप्नायितम्‌ ४. स्वप्न के समान असत्‌ है (हम) हित्वा १४. छोड़ कर 

नपसुखम्‌ २. राज सुख तत्‌ आत्मनि १२. इस आत्म 

परतन्त्रम्‌ ३. पराधीन एवम्‌ सुखम्‌ १३. सुखको 

ईश १. हे प्रभो त्वत्‌ १०. आप के द्वारा 

शश्वत्‌ ५, निरन्तर अनीहलभ्यम्‌ ११. निष्काम भाव से प्राप्त 
भयेन ६, भय एवम्‌ बिलश्यामहे १६. क्लेश भोग रहे हैं 
मृतकेन ७. मृतक शरीर से ही उसका भअतिक्ृपणाः &. अत्यन्त अज्ञानी हम 
धुरम्‌बहामः। ८. भार ढो रहे हैं तवमाययाइह )। १५. आप की माया से यहाँ 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! राज सुख पराधीन एवम्‌ स्वप्न के समान असत्‌ है। हम निरन्तर भय एवम्‌ 
मृतक शरीर से ही उसका भार ढो रहे हैं। अत्यन्त अज्ञानो हम आपके द्वारा निष्काम 
भाव से प्राप्त उस आत्म-सुख को छोड़ कर आपकी माया से यहाँ क्लेश भोग रहे हैं ॥ 


१९२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तन्नो भवान्‌ प्रणतशोकहरा ङ्घ्रयुग्मो बद्धान्‌ वियुङच्व सगधाहयकमपाशात्‌ । 


यो भूसुजोऽयुतमतङ्कजवीर्यमेको बिभ्रद्‌ रुरोध भवने सगराडिवावीः ॥२६॥ 
पदच्छेद- तत्‌ नः भवान्‌ प्रणत शोकहर अङिघ्रधुग्मः बद्धान्‌ वियुङ्क्ष्व मगध आह्वय कमंपाशात्‌ । 
यः भुभुजो अयृतमतङ्गज वीयम्‌ एकः बिश्चत्‌ रुरोध भवने मृगराड इव अवो: ॥। 


शब्दार्थ-तत्‌ १. इसलिये यः भुभुजो १४. वह राजा 

नः ५. हमें अयुत सतङ्गज ११. दस हजार हाथियों की 
भवान्‌ ४. आप वोयंभ्‌ १३, शक्ति 

प्रणत शोकहर २. शरणागतों के शोक हरने वाले एकः १०, अकेला ही 

अङ्छियुग्मः ३. दोनों चरणों वाले बिश्चत्‌ १३. धारण करने वाला 
बद्धान्‌ ८. बधे हुये रुरोध १६. बन्दी बनाये हुये हैं 
वियुङ्क्ष्व 4. छुड़ाइये भवने १५, अपने घर में (हमें) 
भगघआह्ूय ६. जरा सन्धरूपी मृगराड इव १७. जेसे सिंह 

कर्म पाशात्‌ । ७. कर्म के बन्धन से अवोः ॥ १८, भेड़ों को घेर रखता है | 


इलोकार्थ-इसलिये शरणागतों के शोक हरने वाले दोनों चरणों वाले आप जरा सन्धरूपी कर्म के 
बन्धन से बंधे हुये हमें छुड़ाइये। अकेला ही दस हजार हाथियों की शक्ति धारण करने 
वाला वह राजा अपने घर में हमें बन्दी बनाये हुये है, जैसे सिंह भेड़ों को घेर रखता है ॥ 

त्रिशः श्लोकः 
चे. 

यो वे त्वया द्विनवकुत्व उदात्तचक्र भग्नो मृधे खलु भवन्तमनन्तवी यंम्‌ । 

जित्वा नुलोकनिरत॑ सकुदूढदपों युष्मत्प्रजा रुजति नोऽजित तद्‌ विधेहि ॥३०॥ 

पद्च्छेद- यः वे त्वया द्विनवकूत्वः उदात्त चक्क भग्तः मृधे खलु भवन्तम्‌ अनन्त वीय॑म्‌ । 

जित्वा नुलोक निरतम्‌ सकत्‌ ऊढदपंः युष्मत्‌ प्रजाः रजति नः अजित तत्‌ विधेहि ॥। 


शब्दार्थ 

यः वे त्वया २. जो आपके द्वारा जित्वा १२, जीत कर 

द्विनवकृत्वः ३. अट्ठारह बार नुलोक 5. मनुष्यों जेसी 

उदात्त चक्क १. हे चक्रपाणि भगवन्‌ ! निरतम्‌ १०. लोला करने वाले 

भग्यः मृधे ४. युद्ध में हराया गया, वह सकृत्‌ i ६. एक बार 

खलु १३. निश्चत हो ऊढदपेः युष्मत्‌ १४. घमंडी हो गया है, आपको 
भवन्तम्‌ ११. आपको प्रजाः रुजति नः १५. हम प्रजाओ को सताता है 
अनन्त ७. अनन्त अजित ५. हे विष्णो ! 

वीर्यम्‌ । 5, शक्तिशाली तत्‌ विधेहि ॥ १६. इसलिये आप जैसा चाहें कीजिये 


श्लाकार्थ- है चक्र पाणि भगवन्‌ ! जो आपके द्वारा अठारह बार युद्ध में हराया गया, वह हे विष्णो ! 
एक बार अनन्त शक्तिशाली मनुष्यों जेसी लीला करने वाले आपको जीत कर निश्चित ही घमंडी हो 
गया है, आपकी हम प्रजाओं को सताता है। इसलिये आप जेता चाहें वैसा कीजिये ॥ 


झ७० ७० ] 


दूत उवाच 


दशमः स्कच्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ४६३ 


-- इति मागधसंरुद्धा भवदर्शनकाङिच्णः । 


प्रपन्नाः पादसूलं ते दीनानां श विधीयताम्‌ ॥३१॥ 


इति मागध संरुद्धाः भवत्‌ दर्शन काडिक्षणः । 
प्रपञ्चाः पादमूलम्‌ ते दीनानाम्‌ शम्‌ विधोयताम्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इति 

मागध 
संरुद्धाः 
भवत्‌ 

दर्शन 
काडिक्षणः । 
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इस प्रकार 
जरासन्ध के 
बन्दी लोग 
आपके 

दर्शन के 
अभिलाषो हैं 


प्रपञ्चाः दे. 
पादसुलस्‌ प, 
ते ७, 
दीनावाम्‌ १०. 
शस्‌ ११. 


विधीयताम्‌ ।। १२. 


शरण में हैं 
चरणकमलों की 
वे आपके. 

उन दोनों का 
कल्याण 

कीजिये 


एलोकार्थ- इस प्रकार जरासन्ध के बन्दी लोग आपके दर्शन के अभिलाषी हैं । वे आपके चरणकमलों 
की शरण में हैं । उन दीनों का कल्याण कीजिये ॥ 


श्रीशुक उवाच--राजदूते ज.वत्येवं देवर्षिः परमद्यृतिः 
बिभ्रत्‌ पिङ्चजटाभार प्रादुरासीद्‌ यथा रविः 
एवम्‌ देर्वाषः परम द्युतिः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
राजदूते 
ब्रुवति 


देर्वाषः 
परम 


१ 

३ 

एवम्‌ २. 
६. 

४ 


युति: । ५. 
ए्लोकार्थ--राजाओं का दूत इस प्रकार कह ही र 


द्रात्रिशः श्लोकः 


राजदूते बुबति 


हि 


॥३२॥ 


ह 


बिश्चत्‌ पिड़ जठाभारम्‌ प्रादुः आसीत्‌ यथा रविः ॥ 


राजाओं का दूत 
कह ही रहा था कि 
इस प्रकार 

देवषि नारद 

परम 

कान्ति वाले 


बिभ्नित दी. 
षिद्ध ७. 
जटाभारम्‌ 5. 
प्रादुः ११. 
आसीत १२. 


यथा रविः ॥ १०. 


ज़टाओं का भार धारण किये सूर्य के समान प्रकट हुये ॥ 


घारण किये 
सुनहरी 

जटाओं का भार 
प्रकट 

हुये 

सूर्य के समान 


हा था कि परम कान्ति वाले देवषि नारद सुनहरी 


9३४ ] 


पद्च्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
तम्‌ 
दृष्ट्वा 
भगवान्‌ 
कृष्ण is 
सवलोक 
ईश्वर 
ईश्वर: । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[ अ० ७० 


तं दष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः सर्वलोकेश्वरेश्वरः । 
चवन्द उत्थितः शीषर्णा ससभ्यः सानुगो सुदा ॥३३॥ 


०८ .० छ दी ~ ~? 


शर क 


तम्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्ण: सर्वलोक ईश्वर ईश्वरः । 
ववन्दे उत्थितः शीर्णा ससभ्यः स अनुगः मुदा ॥ 


उन्हें ववन्दे 
देखकर उत्थितः 
भगवान्‌ शीर्णा 
श्रीकृष्ण ससभ्यः 
समस्त लोकों के सः 
प्रभुओं के भो अनुगः 
प्रभु मुदा ।। 


१४. 
१२. 
१३. 


षत, 


१०. 
द 
११. 


वन्दना करने लगे 
उठकर 

सिर झुका कर 
सभासदों और 
साथ 

सेवकों के 
प्रसन्नता पुर्वक 


श्लोकार्थ-उन्हें देखकर समस्त लोकों के प्रभुओं के प्रभु भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभासदों और सेवकों के 
साथ प्रसन्नता पूर्वक उठ कर सिर झुका कर वन्दना करने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


सभाजयित्वा 
विधि 

ब्रत्‌ 

कृत 

आसन 
परिग्रहम्‌ । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


सभाजयित्वा विधिवत्‌ कुतासनपरिग्रहम्‌ । 
बभाषे सूनृतैवाक्यंः श्रद्धया तपेयन्‌ सुनिम्‌ ॥३४॥ 


६. 
४. 
१. 
३ 

१. 
२. 


सभाजयित्वा विधिवत्‌ कृतासन परिग्रहम्‌ । 


बभाषे सुन्‌तेः वाक्येः धद्धया तर्पयन्‌ सुनिम्‌ ॥। 


पुजा करके वभाषे 
विधि सूनृतः 
पूर्वक वावय: 
हुये (नारद जी) को श्रद्धया 
आसन पर तपयन्‌ 
विराजे सुनिम्‌ ।। 


१९. 
१०. 
है 
७. 
८, 
प, 


कहा 

मधुर 

वचनों से 

भगवान्‌ ने श्रद्धा से 
सन्तुष्ट करते हुये 
मुनि को 


इ्लोकार्थ--आसन ५र विराजे हुये नारद जी की विधिपूर्वक पुजा करके भगवान्‌ ने श्रद्धा से मुनि को 
को सन्तुप्ट करते हुये मधुर वचनों से कहा ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
अपि स्विदद्य लोकानां अयाणामकुतोभथम्‌ । 
~ ९ 
ननु भूयान्‌ भगवतो लोकान पयटतो गुण! ॥२५॥ 
पदच्छेद-- अपिस्वित्‌ अद्य लोकानास्‌ त्रयाणाम्‌ अकुतो भयम्‌ । 
तनु भुयान्‌ भगवतः लोकान्‌ पर्यटतः गुणः॥ 
शब्दार्थ-- 
अपिस्वित्‌ १. क्‍या ननु भुयान्‌ ८. यह निश्चित हो बड़ा 
अश २. इस समय भगवतः ६, आप 
लोकानाम्‌ ४. लोकों में लोकान्‌ ७. लोको में 
त्रयाणाम्‌ ३. तीनों पर्यटतः ८. भ्रमण करते रहते हैं 
अकुतोभयम्‌ । ५. कुशल-मङ्गल तो है न? गुणः॥ १०. लाभ है 


श्लोकार्थ--क्या इस समय तीनों लोको में कुशल-मङ्गल तो है न? आप लोको में भ्रमण करते रहते हैं 
यह निश्चित ही बड़ा लाभ है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


न हि तेऽविदितं किश्चिल्लोकेष्वीश्वरकतृ घु । 
अथ एच्छामहे युष्मान्‌ पाण्डवानां चिकी षितम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- न हि ते अविदितम्‌ किञ्चित्‌ लोकेषु ईश्वर कतृ षु । 
अथ पृच्छामहे युष्मान्‌ पाण्डवानाम्‌ चिकोषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नहि ५. नहीं है जिसे कतृ षु । २. रचे हुये 
ते ६. आप अथ ५. अतः हम 
अविदितम्‌ ७. न जानते हैं पृच्छामहे १०. पृछते हैं कि 
किच्चित्‌ ४. ऐसी कोई बात युष्मान्‌ द आपसे 
लोकेषु ३. तीनों लोकों में पाण्डवानाम्‌ ११. पाण्डव 
ईश्वर १. भगवान्‌ के द्वारा चिकोषितम्‌ ॥ १२. क्या करना चाहते हैं 


एलोकार्थ--भगवान्‌ के द्वारा रचे हुये तीनों लोकों में ऐसी कोई भी बात नहीं है, जिसे आप नहीं 


जानते हैं । अतः हम आपसे पूछते हैं कि पाण्डव क्या करना चाहते हुँ॥ 


४२६ ] श्रीमद्भागवते [ झ० ७० 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


श्रीनारद उवाच-- 
इष्टा मया ते बहुशो दुरत्यया भाया विभो विश्‍वखजरच साथिनः । 
<< क ७ का 
भूतेषु भूमश्चरतः स्वशक्तिभिवह रिवच्छनरूचो न सेड्द्सुतम्‌ ॥३७) 
पदच्छेद-- दृष्टा मया ते बहुशः दुरत्यया माया विभो विश्वसृजः च सायिनः। 
तेषु भुमन्‌ चरतः स्वशक्तिभिः बह्वः इव छन्न रुचः न सेअद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- छ 

दृष्टा ८. देखा है भुतेषु ११. घट-घट में 

मया . ६. मैने भुमन्‌ द. हे अनन्त! आप 

ते ४, आपकी चरतः १२. व्याप्त रहते 

बहुशः ७. बहुत बार स्वशक्तिभिः १०. अपनी शक्तियों से 
दुरत्यया माया ५. दुस्तर माया को बल्न: इव १२, जेसे अग्नि 

विभो १. हे प्रभो ! छन्न रुचः १४, काष्ठ में छिपा रहता है 
विश्वसृजः च २. विश्वके निर्माता और न १६. नहीं हुआ है 

साथिनः । ३. मायावी मे अद्भुतम्‌ ।॥ १५, आपके प्रश्न से मुझे आश्‍चयं 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! विश्व के निर्माता और मायावी आपकी दुस्तर माया को मैंने बहुत बार देखा है । 
हे अनन्त ! आप अपनी शक्तियों से घट-घट में व्याप्त रहते हैं, जैसे अग्नि काष्ठ में छिपा 
रहता है । अतः आपके प्रश्‍न से मुझे आश्चर्य नहीं हुआ है ॥ 
५ अष्यत्रिशः श्लोकः 
तवेहितं को5हति साधु वेदितु' स्वप्तायय्रेदं सजतो नियच्छुत; । 
यदू विद्यमानात्मतयावभासते तस्मे नमस्ते स्वविलक्षणात्सने ॥३८॥ 
पदच्छेद-- तव ईहितम्‌ कः अहंति साधु वेदितुम्‌ स्वमायया इदम्‌ सृजतः नियच्छतः । 
यद्‌ विद्यमान आत्मतया अवभासते तस्मै नमस्ते श्वविलक्षण आत्मने ॥ 


शब्दार्थ 

तव ३. आपको यद्‌ 5. उस माया से 
ईहितम्‌ ४. इच्छाको विद्यमान १०. ये संसार सत्य 

कः ६. कोन आत्मतया ११. स्वरूप 

मर्हति ८. सकता है अवभासते १२. प्रतीत होता है 
साधु १, अच्छो तरह तस्मे १५. उन 

वेदितुम्‌ ७. जान नमस्ते १६. आपको नमसकार है 
स्वमायया इदम्‌ १. अपनो माया से इस जगत्‌ की स्वविलक्षण १३. विलक्षण 

सृजतः नियच्छतः।२. सृष्टि ओर संहार करने वाले आत्मने॥ १४. स्वरूप वाले 


म्लोकार्थ-अपनी माया से इस जगत्‌ की सृष्टि और संहार करने वाले आपकी इच्छा को अच्छो तरह 


कोन जान सकता है। उस माया से ये संसार सत्य स्वरूप प्रतात होता है। विलक्षण 
स्वरूप वाले उन आपको नमस्कार है ॥ 
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ता 
एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 

जीवस्य यः संसरतो विभोक्षणं न जानतोऽन्थवहाच्छुरीरतः । 

लीलावतारे! स्वयशः्प्रदीपकं घाज्वालयत्त्वा तमहं प्रपद्य ॥३६॥ 


पदच्ठेद- जीवस्य यः संसरतः विमोक्षणम्‌ न जानतः अनर्थं वहात्‌ शरीरतः। 
लोला अवतारेः स्वयशः प्रदोषकम्‌ प्राज्वालयत्‌ त्वा तम्‌ अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 

जीवस्य ७. जीव के लिये लीला अवतारेः दे. लीलावतार ग्रहण करके 
थः ८. जिन्होंने स्वयशः १०. अपने गश का 

संसरतः ६. जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये प्रदीपकम्‌ ११. दीपक 

विमोक्षणम्‌ ४. छुटकारा प्राज्वालयत्‌ १२. जला दिया 

न जानतः ५, नपाने वाले (अतः) त्वा १४. आप श्रीकृष्ण की) 
अनर्थ १. अनथंकारी तम्‌ १३. ऐसे 

बहात्‌ ३. मुक्त करने वाले अहम्‌ १५, मैं 

शरीरतः । २. शरीर से प्रपद्ये ॥। १६. शरण में हूँ 


एलोकार्थ-अनर्थकारी शरीर से मुक्त करने वाले, छुटकारा न पाने वाले अतः जन्म-मृत्यु के चक्र 
में पड़े हुये जीव के लिये जिन्होंने लोलावतार ग्रहण करके अपने यश का दापक अला 
दिया, ऐसे आप श्रीकृष्ण की मैं शरण में हूँ ॥ 


चता रिशः श्लोकः 
अथाप्याश्रवये ब्रह्म नरलोकविडम्बनम्‌ ¦ 
राज्ञः पैतृष्वसेयस्थ भक्तस्य च चिकीर्षितम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद अथ अपि आश्रावये ब्रह्म नरलोक विडम्बनम्‌ । 
राज्ञः पंतृष्वसेयस्य भक्तस्य च चिकीषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ अपि १. तोभी राज्ञः दे. राजा युधिष्ठिर 
आश्रावये ५. मैं सुनाना चाहता हूँ कि. पेतृप्वसेयस्य ६. आपके फुफेरे भाई 
ब्रह्म ४. पर ब्रह्म आपको भक्तत्य ५. भक्त 

नरलोक २. मनुष्यों की सी च ७. और 

विडम्बनम्‌ । ३. लीला करने वाले चिकोधितम्‌ ॥ १०. क्या करना चाहते हैं 


इलोकार्थ--तो भी मनुष्यों की सी लीला करने वाले पर ब्रह्म आपको मैं सुनाना चाहता हूँ कि आपके 
फुफेरे भाई और भक्त राजा युधिष्ठिर क्या करना चाहते हैं ॥ 
फार्म-६३ 


४६८ | 


एकचलारिशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवत 


[ अ० ७० 


यक्ष्यति त्वां सखेन्द्रण राजसूयेन पाण्डवः । 
पारमेष्ठयकाशो नपतिस्तद्‌ भवानलुसोदताम ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 


यक्ष्यति द 
त्वाम्‌ ७ 
मखख्रेण शर 
राजसुयेन ६ 


® 


पाण्डवः । ४. 


यक्ष्यति त्वाम्‌ सखेन्द्रेण राजतुयेन पाण्डवः । 
पारमेष्ठय कामः नृपतिः तत्‌ भवान्‌ अनुमोदताम्‌ ॥। 


आराधना करेगे 
आपकी 

श्रेष्ठ यज्ञ 
राजसूय के द्वारा 
युधिष्ठिर 


पारमेष्ठय 
कामः 
नुपतिः 
तत्‌ भवान्‌ 


१. 
२, 
३. 
द 


अनुमोदताम्‌ ॥। १०. 


आपकी प्राप्ति की 
कामना वाले 
राजा 

आप इसका 
अनुमोदन कर 


श्लोकार्थ-आपकी प्राप्ति की कामना वाले राजा युधिष्ठिर श्रेष्ठ यज्ञराज सूर्य के द्वारा आपकी 
आराधना करगे । आप इसका अनुमोदन कर ॥ 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मिन देव 
क्रतुवरे 


व 
सुर आदधः । 


१ 

दे, 

भवन्तम्‌ ३. 
दृ षी 
प्र 


दाचलारिशः श्लोकः 


तस्मिन्‌ देव ऋतुचरे भवन्तं चे सुरादय! । 
दिइद्वः समध्यन्ति राजानश्च यशस्विनः ॥४२॥ 


तस्मिन्‌ देव क्रतुवरे भवन्तम्‌ वे सुर आदयः। 
दिदृक्षवः समेष्यन्ति राजानः च यशप्विनः ॥ 


महाराज उस 
श्रेष्ठ यज्ञ में 
आपको 
निश्चित रूप से 
देवता आदि 


दिवृक्षवः 
समेष्यन्ति 
राजानः 

च्‌ 
यशस्विनः ॥। 


4 | 
१०, 


६. 
७, 
श्‌. 


देखने के इच्छुक 
आयेंगे 

राजा 

और 

यशस्वी 


श्लोकार्थ--महाराज उस श्रेष्ठ यज्ञ में देखने के इच्छुक यशस्वो राजा और देवता आदि निश्चित रूप 
से आयेंगे ॥ 
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त्रयश्चलारिशः श्लोकः 
श्रवणात्‌ कीतनाद्‌ ध्यानात्‌ प्‌ यन्तेऽन्तेवसायिनः 


तव ब्रह्मम यस्येश किझुतेचाभिसशिनः ॥४३॥ 
पद्च्छेद-- श्रवणात्‌ कोतनात्‌ ध्यावात्‌ पुगन्ते अन्ते वसायिमः ¦ 
तव ब्रह्ममयस्य ईश किपुत इक्षा अभिर्साशनः ॥ 


[ ४८६ 


शब्दार्थ-- 

श्रवणात्‌ ४. श्रवण तव २. आपके 

कीत गात्‌ ५, कीर्तन और ब्रह्मसयस्य ३. ब्रह्मा स्वरूप के 

ध्यानात्‌ ६. ध्यान से ईश १. हेप्रभो! 

पुयन्ते अन्ते ८. पवित्र हो जाते हैं (फिर) किमुत ११. कहना ही क्‍या है 

ऽवसायिनः। ७. चाण्डाल भी ईक्षा 4, आपके दर्शन और 
अभिमशितः ।। ९०. स्पर्श का तो 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! आपके ब्रह्मस्वरूप के श्रवण, कीर्तन और ध्यान से चाण्डाल भी पवित्र हो 
जाते हैं। फिर आपके दर्शन और स्पर्श का कहना ही क्या है ॥ 


चतुश्चतारिंशः श्लोकः 
यस्यामलं दिवि यशः प्रथितं रसायां भूमौ च ते सुचनमङ्गल दिग्वितानम्‌ । 
मन्दाकिनीति दिवि भोगवतीति चाधो गङ्गेति चेह चरणाम्डु पुनाति विश्वम्‌ ४४ 


पदच्छेद--यस्य अमलम्‌ दिवि यशः प्रथितम्‌ रसायाम्‌ भुमौ च ते भुवन मङ्गल दिग्वितानम्‌ । 
मन्दाकिनी इति दिवि भोगवती इति च अधः गङ्गाईति च इह चरण अम्बु पुनाति विश्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


यस्थ अमलम्‌ र. जो निर्मल मन्दाकिनी इतिदिवि १०. स्वरे में मन्दाकिनी 
दिवि ६. स्वगं भोगवती इति च १२. भोगवती भोर 
यशः ४. कीति अधः ११. पाताल में 
प्रथितम्‌ ८. फैल गयी है गङ्गाइति १४. गङ्गा जल इस नाम से 
रसायाम्‌ भुमौ च ७. पृथ्वी और पाताल में च इह १३. इस पृथ्वी पर 
ते २. आपकी चरण अम्बु ६. जैसे आपके चरणों का जल 
भुवन मङ्गल १. हे तीनों लोकों के मङ्गलः पुनाति १६. पवित्र कर रहा है 
स्वरूप ! भगवन्‌ 
दिग्बितानम्‌ । ५. दिशाओं में व्याप्त होकर विश्वस्‌ ॥ १५. विश्व को 


श्लोकार्थ--हे तीनों लोकों के मङ्गल स्वरूप भगवन्‌ ! आपकी निर्मल कोति दिशाओं में व्याप्त 
होकर वैसे फेल गयी हैं, जैसे आपके चरणों का जल स्वर्ग में मन्दाकिनी, पाताल में 
भोगवती और इस पृथ्वी पर गङ्गाजल इस नाम से विश्व को पवित्र कर रहा है ॥ 


५०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७० 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तत्र तेष्वात्मपच्षेष्वणह्वत्छु विजिगीषया । 
वाच! पेशे? स्मयन्‌ भ्ृत्यसुद्धच॑ प्राह केशवः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- तत्र तेषु आत्म पक्षेषु गह्हृत्यु विजिगीषया । 
वाचःपेशेः स्मयन्‌ भृत्यम्‌ उद्धव प्राह केशवः ॥ 


शब्दार्थ--- 

तत्र १. वहाँ वाचः पेशेः ५७. मीठी वाणी में 
तेषु २, उन स्मयन्‌ ७. मुस्कराते हुये 
आत्म ३. अपने भृत्यम्‌ १०, सेवक 

पक्षेषु ४. पक्षकेलोगोंके उद्धवम्‌ ११. उद्धव से 
ग्ह्ल्त्सु ६. प्रकट करने पर प्राह १२, कहा 
विजिगोषया । ५. विजय की इच्छा केशव: ॥। ८, श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ- वहाँ पर उन अपने पक्ष के लोगों के विजय की इच्छा प्रकट करने पर मुस्कराते हुये 
श्रीकृष्ण ने मीठी वाणी में सेवक उद्धव से कहा ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--त्व हि नः परमं चक्षु: सुहन्मन्चाथंतत्त्ववित । 
तथात्र न्रद्यनुष्ठेयं श्रइध्मः करचाम तत ॥४६॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ हि नः परमम्‌ चक्षुः सुहृत्‌ मन्त्रार्थं तत्त्ववित्‌ । 
तथां अत्र ब्रू'ह अनुष्ठेयम्‌ थद्दध्मः करवाम तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ हि १. तुम तथा ७. इसलिये 

नः २. हमारे तत्र ८, इस विषय में 

परमभ्‌ चक्षः ६, उत्तम नेत्र हो नहि ८. बताओ कि 

सुहृत्‌ ३. मित्र (और) अनुष्ठेयम्‌ १०, क्या करें 

म्त्रार्थ ४. कार्य के भ्रद्ृध्मः ११. हम तुम पर श्रद्धा रखते हैं 

तस्पवित्‌। ५. तत्त्व को समझने वाले करवाम १३. करेंगे (जो तुम कहोगे ) 
तत्‌ ॥ १२. वही 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! तुम हमारे मित्र ओर कार्य के तत्त्व को समझने वाले उत्तम नेत्र हो । इसलिये 


इस विषय में बताओ कि क्या करे। हम तुम पर श्रद्धा रखते हैं। वही करेगे जो 
तुम कहोगे ॥ 


क्ष ७० | दशमः स्कन्ध: 


Ss ३०१ [ ५०१ 


सप्तचतारिशः श्लोकः 
इत्युपामन्त्रितो भर्त्रा सर्वज्ञनापि सुग्धवत्‌ । 
निदेश शिरसाऽऽधाय उद्धवः प्रत्यमाषत ॥४.। 


वृदच्छेद-- इति उपामन्त्रितः भर्त्रा सर्वज्ञेन अपि मुग्धवत्‌ । 
निदेशम्‌ शिरसा आधाय उद्धवः प्रतिअभाषत ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १, इस प्रकार निदेशम्‌ ७. आज्ञा को 
उपामन्त्रितः ६. पूछे जाने पर शिरसा ५, शिरो 
भर्त्रा ५, स्वामी के द्वारा आदाय दै, धार्य करके 
सर्वज्ञेन २. सर्वज्ञ होने पर उद्धवः १०. उद्धव (उनसे) 
अपि ३. भी प्रतिअभाषत ।। ११. बोले 
मुग्धवत्‌ । ४, अनजान के समान 


श्नोकार्थ-इस प्रकार सववज्ञ होने पर भी अनजान के समान स्वामी के हारा पुछे जाने पर आज्ञा 
को शिरोधार्य करके उद्धव उनसे बोले ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराध भगवद्यानविचारे 
सप्ततितमः अध्यायः ।।७०॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

इति १. 
उदीरितम्‌ २. 
आकण्यं ३. 
देवषः ४. 
उद्धवः ११. 
अन्रबोत्‌। १२. 


श्रीमद्भागवतमहापुराशम 
दशस? स्कन्धः 
प्र्क्ळस्सप्पव्तस्निच्तस्न ३-८. पक: 


श्रीशुक उवाच--इत्युदी रितभाकर्ण्य 


देवषरुद्धवोऽग्रबीत्‌ । 
सभ्यानां मतमाज्ञाय कुष्णस्य च महामतिः ॥१॥ 


इति उदीरितम्‌ आकर्ण्य देवर्षेः उद्धवः अब्रवीत्‌ । 
सभ्यानाम्‌ मतम्‌ आज्ञाय कृष्णस्य च महामतिः ॥। 


यह्‌ 
वचन 
सुनकर 
नारद 
उद्धव जी 
बोले 


सभ्यानाम्‌ 
सतम्‌ 


कृष्णस्प 
ki 


महापतिः )। १०. 


श्लोकार्थ-यह वचन सुनकर नारद, सभासद्‌ और श्रीकृष्ण का 
उद्धव जी बोले ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
यत्‌ 

उत्तम 
ऋषिणा 
देव 
साचिव्यम ७, 
यक्ष्पतः त्वया । ५. 
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[कुक = 
द्वितीयः शोकः 
उद्धव उवाच--थढुक्तसषिणा देव साचिव्यं यच्यतस्त्वया । 

कार्य पेतृष्वसेयस्य रक्षा च शरणेषिणाम्‌ ॥२॥ 


यत्‌ उक्तम्‌ ऋषिणा देव साचिव्यम्‌ यक्ष्यतः त्वया । 
कार्यम्‌ पेतृष्वयस्य रक्षा च शरण एषिणाम्‌)। 


जो 

कहा कि 

ऋषि ने 

हे भगवन्‌ ! 

सहायता 

आपको यज्ञ करते हुये 


कायम्‌ ११. 
पतृष्वसेःस्य ६. 
रक्षा १०. 
च हः 


शरण एषिताम्‌ ॐ. 


भ्‌ 
८, 
आतज्ञाय र्ट, 
७ 
६ 


सभासद्‌ 
मत 
जानकर 
श्रीकृष्ण का 
और 
महाबुद्धिमान्‌ 
मत जानकर महाबुद्धिमान्‌ 


करनी चाहिये 
फुफेरे भाई की 
रक्षा 

और 
शरणा्ियों : की 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! ऋषि ने जो कहा कि आपो यज्ञ करते हुये फुफेरे भाई की सहायता और 
रक्षा करनी चाहिये ॥। 


श ७१ | दशमः स्कन्धः [ १०३ 
Ss 00 
लो 
तृतीयः श्लोकः 
यष्टव्य राजसू पेन दिक्चक्जघिना विसो। 
अतो जराखुतजय उभयार्थो मतो मम ॥३॥ 
पदच्छेद-- यष्टव्यस्‌ राजसुयेत दिक्चक्क जयिना विसो । 
अतः जरासुतजयः उभयार्थः सतः मस. 
शब्दार्थ - 
यष्टव्यम्‌ ५, यज्ञ करना चाहिये अतः ६. इसलिये 
राजसुपेन ४. राजसूय अरासुतजयः ७. जरासन्ध को जीतना 
दिक्च २. दशों दिशाओं के उभयार्थः ८. दोनों प्रयोजनों को सिद्ध 
करना है 
जयिना ३. जीतने वाले को सतः १०. विचार है 
विभो । १. हे प्रभो ! सम ।। ६. ऐसा मेरा 


शलोकार्थ--हे प्रभो ! दसों दिशाओं को जीतने वाले को राजसूय यज्ञ करना चाहिये । 
इसलिये जरासन्ध को जोतना दोनों प्रयोजनों को सिद्ध करना है । ऐसा मेरा 
विचार है॥ 
७ 
चतुथः श्लोकः 
अस्माक च महानर्थों छतेनेव भविष्यति । 
यशश्च तव गोविन्द राज्ञो बद्धान्‌ विसुञ्चतः ॥४॥ 
पदच्छेद अस्माकम्‌ च महान्‌ अर्थः हि एतेन एव भविष्यति । 
यशः च तब गोविन्द राज्ञः बद्धान्‌ विसूञ्चतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्माकम्‌ २. हमारा यशः १२. यश मिलेगा 
च १. और च ७, तथा 

महान्‌ ३. महान्‌ तब ८५, आपको 

अर्थः हि ४. प्रयोजन योबिच्द ८. है गोविन्द ! 
एतेन एव ५, इसी से सिद्ध राज्ञः बद्धान्‌ १०. बन्दी राजाओं को 
भविष्यति) ६. हो जायेगा बिघुञ्चतः ॥ ११. मुक्त करने का 


श्लोकार्थ--और हमारा महान्‌ प्रयोजन इसी से सिद्ध हो जायेगा तथा हे गोविन्द ! आपको बन्दी 
राजाओं को मुक्त करने का यश मिलेगा ॥ 


५०४ | श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


| औ० ७१ 


स वै दुर्विषहो राजा नागायुतसभो बले । 

बलिनामपि चान्येषां भीम समबल विना ॥५॥ 
पृदच्छेद-- सः वे दुविषहः राजा नागायुत समः बले। 
बलिताम्‌ अपि च अन्येषाम्‌ सोसम्‌ समबलम्‌ विना ॥। 


शब्दार्थ--- 

सः वे ३. वह बलिनाम्‌ रद, 

दुविषहः ११. अत्यन्त असह्य है अपि च १०. 

राजा ४. राजा (जरासन्ध) अन्येषाम्‌ ८, 

नागायुत समः २. दस हजार हाथी के समान भीमम्‌ ६. 

बले । १. बल में समबलस्‌ ५. 
विना ॥ ७. 


बलवानों के 
लिये भी 

दूसरे 

भीमसेन को 
समान बल वाले 
छोड़ कर 


श्लोकार्थ--बल में दस हजार हाथी के समान वह राजा जरासन्ध समान बल वाले भीमसेन को छोड़ 


कर दूसरे बलवानों के लिये भी अत्यन्त असह्य है ।। 


षष्ठः श्लोकः 


दरथे स तु जेतब्यो मा शत्ताक्षौहिणीयुतः । 
ब्रह्मण्योष्म्य्थितो विप्रैन प्रत्याख्याति कहि चित्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- दवैरथे सः तु जेतव्यः मा शत अक्षोहिणी युतः। 
ब्रह्मण्यः अर्भ्याथतः विप्रेः न प्रति आख्याति कहिचित्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

हेरथे २. आमने-सामने युद्ध में ब्रह्मण्यः ७. 
सः तु १. उसे अभ्यर्थितः दै, 
जेतव्यः ३. जीत लेना चाहिये विप्रः ऽ, 
मा ६. नहीं जीता जा सकता है. न १०. 
शत अक्षौहिणी ४. सो अक्षोहिणी सेना से. प्रति आख्याति १२. 
युतः । ४. युक्त होने पर भी वह कहिचित्‌ । ११. 


ब्राह्मण भक्त (जरासन्ध) 
माँगने पर 

ब्राह्मणों के 

ना 

कहता है 

कभी नहीं 


श्लोकार्थ--उसे आमने-सामने जीत लेना चाहिये । सो अक्षौहिणी सेना से युक्त होने पर भी वह 
नहीं जीता जा सकता है। ब्राह्मण भक्त जरासन्ध ब्राह्मणों के मांगने पर ना कभी 


नहीं कहता है ॥ 


झ० ७१ ] दशमः स्कन्धः | १०५ 


सप्तमः श्लोकः 
त्रह्मवषधरो गत्वा तं भिच्ेत्त वृकोदर! । 
हनिष्यति न सन्देहो द्वैरथे तव सन्निधौ ॥७॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्म वेषधरः गत्वा तम्‌ भिक्षेत वृकोदरः । 
हनिष्यति न सन्देहः द्वैरथे तव सन्निधो ॥। 


शब्दार्थ 

ब्रह्म २. ब्राह्मण के हनिष्यति ११. मार डालगे 
वेष धरः ३. वेश में न सन्देहः १०. निःसन्देह (उसे) 
गत्वा ४. जाकर दवेरथे दे. इन्दव युद्ध में 
तम्‌ ५. उससे तब ७. वे आपके 
भिक्षेत ६. (युद्ध की) भिक्षा माँगें सन्नियों ।। ८. सम्मुख 
वकोदरः । १. भीमसेन 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! भीमसेन ब्राह्मण के वेश में जाकर उससे युद्ध को भिक्षा मांगे । वे आपके सम्मुख 
इन्द्र युद्ध में निःसन्देह उसे मार डालेंगे ॥ 
अष्टमः श्लाकः 
निमित्तं परमीशस्य विश्‍वसगनिरोधयोः । 
९ पि 
हिरण्यगमः शर्वश्च कालस्यारूपिणस्तव ॥=॥ 


पदच्छेद-- निमित्तम्‌ परम्‌ ईशस्य विश्वसर्ग निरोधयो: । 
हिरण्यगर्भ: शर्वः च कालस्य अरूपिण: तव ॥ 


शब्दार्थ 

निमित्तम्‌ 5. निमित्त हिरण्यगर्भः ५. ब्रह्मा 

परम्‌ १५. मात्र हैं शबः च ६. और शिव 

ईशस्य ४. ईश्वर के बनाये कालस्य २. काल स्वरूप 

विश्वस ७. संसार की सृष्टि और. अरूपिणः १. ख्य रहित और 
निरोधयोः। ५. संहार में तव ॥ ३. आप 

एलोकार्थ--रूप रहित और काल स्वरूप आप ईश्वर के बनाये ब्रह्मा और शिव संसार की सृष्टि 


और संहार में निमित्त मात्र हैं ॥ 
फार्म --६४ 


५०६ ] ओमद्धागवते | #० ७१ 


नवमः श्लोकः 
6 ५ . ७ 
गायन्ति ते विशदकमे गहेघु देव्यो राज्ञां स्वशत्रुवधभात्मविभोक्षणं च । 
गोप्यश्च कुञ्जरपतेजेनकात्मजायाः पित्रोश्च लब्धशरणा सुनयो चयं च ॥8॥ 
पदच्छेद-गायन्ति ते विशद कर्म गृहेषु देव्यः राज्ञाम्‌ स्वशत्रु बधम्‌ आत्म विमोक्षणम्‌ च। 
गोप्यः च कुञ्जर पतेः जनक आत्म जायाः पित्रोः च लब्धशरणाः मुनयः वयम्‌ च ॥ 


शब्दार्थ-ट 
गायन्ति ८. गान करेंगी गोप्यः च &. जेसे गोपियाँ (शङ्खचूइ से 
उद्धार का) 

विशदकर्स ७. आपकी विशुद्ध लीला का कुञ्जर पतेः १२. गजेन्द्र एवम्‌ 

गुहेषु देव्यः २. महलों में रानियाँ जनक १३. जनक को 

राज्ञाम्‌ १. राजाओं के आत्मजायाः १४. पुत्री सीता के उद्धार का 

स्वशत्रु ३. अपने शत्रु का पिन्नो: च १६. आपके माता-पिता के कंस 
रि से उद्धार का गान करते हैं 

वधम्‌ ४. वध और लब्धशरणाः १०. आपके शरणागत 

आत्म ५. अपनी मुनय ११. मुनिगण 

विमोक्षणम च । ६. बन्धन मुक्ति का स्मरण करके वथम्‌ च।। १५. भोर हम लोग 


श्लोकाथे--राजाओ के महलों में रानियाँ अपने शत्र का वध ओर अपनी बन्धन-मुक्ति का स्मरण 
करके आपकी विशुद्ध लीला का गान करगी। जसे गोपियाँ शड्खचूड़ से उद्धार का, 


आपके शरणागत मुनिगण गजेन्द्र एवम्‌ जनक की पुत्री सीता के उद्धार का और हम लोग 
आपके माता-पिता के कंस से उद्धार का गान करते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
जरासन्धवधः कुष्ण भूयर्थायोपकल्पते । 
प्रायः पाकविपाकेन तव चाभिमतः ऋतु! ॥१०॥ 


पदच्छेद जरासन्ध वधः कुष्ण भुरि अर्थाय उपकल्पते । 
प्रायः पाकविपाकेत तव च अभिमतः कृतुः ॥। 


शब्दार्थ 

जरासन्ध २. जरासन्ध का प्रायः ७, प्रायः 

वधः ३. वध पाक ८. कर्मे के 

कृष्ण १. हे कृष्ण ! विपाकेन ८. परिणाम से 

भुरि ४. बहुत से तव च १०, आपको भी (पहले) 
अर्थाय ५. प्रयोजनों को अभिमतः १२. पसन्द है 

उपकल्पते। ६. सिद्ध कर देगा क्रतुः ॥। ११. राजसूय यज्ञ का होना 


एलोकाथ-- है कृष्ण ! जरासन्ध का वध बहुत से प्रयोजनों को सिद्ध कर देगा । प्रायः कर्म के परिणाम 
से आपको भी पहले राजसूय यज्ञ का होना पसन्द है॥ 


अ० ७१ | दशमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्युद्धववचो राजन्‌ सवंतोभद्रमच्युतम्‌ । 
देवचियेदुुद्धाश्च कुष्णश्च प्रत्यपूजयन्‌ ॥११।। 


पदच्छेद इति उद्धव वचः राजन्‌ सर्वतोभद्रम्‌ अच्युतम्‌ । 
देवषिः यदुवृद्धाः च कृष्णः च प्रतिअृजयन्‌ ॥। 


[ ५०७ 


शब्दार्थ-- 

इ्ति ३. यह अच्युतम्‌ । ६. ओर निर्दोष थी 
उद्भव २. उद्धव की `  देर्वाषः ७. नारद 

वचः ४. सलाह यदुवृद्धाः च ०. यदुवंशी वृद्धों और 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! कृष्णः च ७. श्रीकृष्ण ने 


सबतोभद्रम्‌ ५. सब प्रकार से हितकर प्रतिभ्रपुजयन्‌ ॥ १०. उसका समर्थन क्रिया 
इनोकाथं-हे राजन्‌ ! उद्धव की यह सलाह सब प्रकार से हितकर ओर निर्दोष थी । नारद, यदुवंशी 
वद्धो और श्रीकृष्ण ने उसका समर्थन किया ॥ 


हादशः श्लोकः 
अधादिशत्‌ प्रयाणाय भगवान्‌ देवकीसुतः । 
भृत्यान्‌ दारकजैचादीननुज्ञाप्य शुरून्‌ विशुः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- अथ आदिशत्‌ प्रयाणाय भगवान्‌ देवकी सुतः) 
भृत्यान्‌ दारुकजेत्र आदीन्‌ अनुज्ञाप्य गुरून्‌ विभुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अथ १. तदनन्तर भृत्यान्‌ ६. सेवकों को 

आदिशत्‌ ११. आदेश दिया दारुकजेत्र ७. दारुक और जेत्र 

प्रयाणाय १०. प्रस्थान की तैयारी के लिये आदोन्‌ ५. आदि 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अनुज्ञाप्य ६. अनुमति लेकर 

देवको सुतः। ४. श्रीकृष्ण ने गुरून्‌ ५. गुरुजनों से 
विभुः ॥। २. अन्तर्यामी 


एलोकाथं--तदनन्तर अन्तर्यामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ते गुरुजनों से अनुमति लेकर दारक और जैत्र आदि 
सेवकों को प्रस्थान की तैयारी के लिये आदेश दिया ॥ 


श्रीमद्भागवते [ ० ७१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
निर्गेमय्यावरोधान स्वान्‌ ससुतान्‌ सपरिच्छुदान्‌ । 
सङ्कषेणमनुज्ञा्य यथदुराजं च शच्रुहन्‌। 
सूतोपनीतं स्वरथसाश्‍्हदू गर्डध्वजम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- निर्गपरय्य अवरोधात्‌ स्वान्‌ ससुतान्‌ सपरिच्छदान्‌ । 
सङ्कषणम्‌ अनुज्ञाप्य यदुराजम्‌ च शचुहन्‌ । 
सुत उपनीतम्‌ स्वरथम्‌ आरुहत्‌ गरुडध्वजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

निगमय्य ६. आगे बिठाकर यदुराजम्‌ च ७. और उग्रसेन 

अबरोधान्‌ ५. रानियों को शत्रहन्‌ १. हे शत्रहन्ता परीक्षित्‌ श्रीकृष्ण 
स्वान्‌ ४. अपनी सुत १०. सारथी के 

ससुतान्‌ ३. बाल बच्चों के साथ उपनोहम्‌ ११. लाये हुये 

सपरिच्छदान्‌ । २. सामान तथा स्वरथम्‌ १३. अपने रथ पर 

सद्धःषंणम्‌ ८. बलरामसे आरुहत्‌ १४. सवार हो गये 

अनज्ञाप्य ६. आज्ञा लेकर गरुडध्वजम्‌ ।। १२. गरुडध्वज नामक 


श्लोकार्थ-हे शत्रृहन्ता परी क्षित्‌ ! श्रीकृष्ण सामान तथा बाल-बच्चों के साथ अपनी रानियों को आगे 
बैठकर उग्रसेन और बलराम से आज्ञा लेकर सारथी के लाये हुये गरुडध्वज नामक अपने 
रथ पर सवार हो गये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
ततो रथट्विपमटसादिनाथकेः करालया परिवृत आत्मसेनया । 


सदङ्गभेयोनकशङ्कगोबुखैः प्रधोषधोषितककुमो निराक्रमत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- ततः रथ द्विपमट सादि वायकेः करालया परिवृत आत्म सेनया । 
मृदद्ध भेरी आनक शद्ध गोमुख: प्रधोष घोषित ककुभः निराक्कमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः रथ १. तथा रथों मुदद्ध भेरी ६. उस समय मृदङ्ग नगारे 
हिपभट २. हाथियों बीरों आनक शङ्क १०. ढोल शङ्क ओर 

सादि ३. घुड्सवारों ओर गोमुखैः ११. नरसिंहों की 

नायकः ४. पेदलों की प्रघोष १२. ऊंची ध्वनि से 
करालया ५, भयंकर घोषित १४. शब्दायमान हो रहो थीं 
परिवृत ७ साथ घिर कर ककुभः १३. सभी दिशायें 

आत्म सेवया । ६. अपनी सेना के निराक्मत्‌ ॥ ८. प्रस्थान किया 


इलोकार्थ--तथा रथों, हाथियों, वीरं, घुइसवारों ओर पैदलों को भयंकर अपनी सेना के साथ घिरकर 


प्रस्थान किया । उस समय मृदङ्ग, नगारे, ढोल, शङ्क और नरसिंहो की ऊँची ध्वनि से 
सभी दिशां शब्दायमान हो रही धीं ॥ 


झ० ७१ | दशमः स्कन्धः [ १०४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नृणा जिकाश्चनशिबिकाभिरच्युतं सहात्मजाः पतिमनु खुबता ययुः । 
चरास्बराभरणावेलेपनस्रजः सुसवृता नभिरसिचमपाणिमिः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- नृवाजि काञ्चन शिविकाभिः अच्युतम्‌ सह आत्मजाः पतिम्‌ अनुसुव्रताः यथुः । 
वर-अस्बर आभरण विलेपन खजः सुसंवृताः नभिः असि चर्म पाणिनिः ॥। 


ECS -- 


नुवाजि ११. डोलियों रथों और वर-अस्वर २. उत्तम वस्त्र 

काञ्चन १२. सोने की आभरण ३. आभूषण 

शिबिकाभिः १३. पालकियों में विलेपन स्रजः ४. चन्दन-अङ्गराम ओर 
पुष्पहार 

अच्युतम्‌ १९. श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे सुसंवृताः ५, से सज-धज कर 

सह आत्मजाः १०. सन्तानों के साथ नभिः 5. मनुष्यों से सुरक्षित होकर 

पतिम्‌ १४. पतिदेव असि ५. तलवार लिये हुये 

अदसुव्रताः १. उत्तम ब्रतों वाली रानियाँ चर्म ७. ढाल और 

यघुः । १६, चल पडों पाणिसिः ॥। ६. हाथों में 


इलोकार्थ--उत्तम ब्रतों वाली रानियाँ उत्तम वस्त्र, आभूषण, चन्दन, अङ्गराग और पुष्पहार से 
सज-धज कर हाथों में ढाल-तलवार लिये हुये मनुष्यों से सुरक्षित होकर सन्तानों के साथ 
डोलियों रथों और सोने की पालकियों में पतिदेव श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे चल पड़ीं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
नरोष्ट्रगो महिषखराश्वतयनाकरेणुभिः परिजिनवारयोषितः 
स्वलङकताः कटकुरटिकस्बलास्बराद्युपस्करा ययुरधियुज्य सवतः ॥१६॥ 
पदच्छेद-नरउष्टू गोमहिष खर अश्वतरी अनः करेणुभिः परिजन वारयोषितः । 
सुअलङकृताः कटकुटि कम्बल अम्बर आदि उपस्कराः ययुः अधियुज्य सर्वतः ॥ 


शब्दार्थ -- 

नरउष्टू १३. पालकी, ऊंट सुअलङ्कृताः ३. भली-माँति शृङ्गार करके 
गोमहिष ८. बेलों-भैसों कटकुटि ४. तम्बुओं, कनातों 

खर द. गधों और कम्बल ५, कम्बलों और 

अश्वतरी १०, खच्चरों पर अस्बर आदि ६. ओढ्ने-बिछाने आदि की 
अनः १४. छकडों और उपस्कराः ७, सामग्रियों को 

करेणूभिः १५. हृथितियों पर सवार होकर यथुः १६. चलं 

परिजन १, अनुचरों की स्त्रियाँ और अधियुज्य १२. लाद कर तथा स्वयम्‌ भो 
क्रारयोषितः २. वेश्याय सर्वतः ।। ११. सब ओर सें 


श्लोकाये-अनुचरों को स्त्रयां और वेश्यायें भली-भाँति श्युद्धार करके, तम्बुओं, कनातों, कम्बलों 
और ओढ्ने-बिछाने आदि की सामग्रियों को बेलों, भ॑सों, गधों ओर खच्चरों पर सब ओर से लादकर 
तथा स्वयमु भी पालकी, ऊंट, छकड़ों और हथिनियों पर सवार होकर चली ॥ 


५१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 


सप्तदशः श्लोकः 


७ € 
बलं बृहदूध्वजपरछुत्रचामरैवेरायुधाभरणकिरीटवभिः । 
दिवांशुभिस्तुसुलरव बभौ रवेयथाणवः च्ुभिततिमिङ्किलोमिभिः ॥१७॥ 
गदच्छेद- बलम्‌ बृहत्‌ ध्वजपट छत्रचामरेः वर आयुध आभरण किरीट वर्मभिः । 
दिवांशुभिः तुमुलरवम्‌ बभौ रवेः यथा अर्णवः क्षुभित तिमिद्भिल ऊभिः ॥ 


शब्दार्थ -- 

बलम्‌ ३. सेना दिवांशुभिः ११. दिन में पड़ती हुई किरणों से 
बृहत्‌ २. महान्‌ तुमुलरबम्‌ १. कोलाहल से परिपूर्णं वह 
ध्वजपट ४. ध्वजा पताकाओं बभो १२. वैसे ही शोभायमान हुई 
छत्रचामरेः ५, छत्रों-चवरों रवेः १०. सूर्य को 

वर आयुध ६. श्रेष्ठ-अस्त्रों यथा १३. जैसे 

आभरण ७. आभूषणों अर्णवः क्षुभित १६. क्षुब्ध समुद्र की शोभा होती है 
किरीट ८. मुकुटों तिर्मिङ्गिल १४. मगरमच्छों और 

वर्मभिः । ६. कवचों और ऊर्मिभिः ॥ १५. लहरों के हिलने-डुलने से 


एलोकार्थ-- कोलाहल से परिपूर्ण वह महान्‌ सेना ध्वजा-पताकाओं, छत्रों, चँवरों, श्रेष्ठ अस्त्रो, 
आभूषणों, मुकुटों, कवचों ओर सूर्य की दिन में पड़ती हुई किरणों से वैसे ही शोभायमान 
हुई जैसे मगरमच्छों और लहरों के हिलने-इलने से क्षुब्ध समुद्र की शोभा होती है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
क <. ७ री 
अथो सुनियदुपतिना सभाजितः प्रणम्य तं हृदि विदधदू विहायसा । 
७ ७ क. 
निशम्य तदुव्यबसितमाहृताइईणो सुकुन्दसन्दशननिब्र तेन्द्रियः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- अथो मुनिः यदुपतिना सभाजितः प्रणम्य तम्‌ हृदि विदधत्‌ विहायसा । 
निशम्य तत्‌ व्यवसितम्‌ आहृत अहंणः मुकुन्द सन्दर्शन निवृ त इन्द्रियः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अथो १. अतः निशम्य ६, सुनकर 
मुनिः १२, नारदमुनि ने तत्‌ ४. उनके 
यदुपतिना २. श्रीकृष्ण जी से व्यवसितम्‌ ५, निश्चय को 
सभाजितः ३. सम्मानित होकर आहुत अहणः ७. पुजन पाकर 
प्रणम्य तम्‌ १३. उन्हें प्रणाम करके मुकुन्द ८. भगवान्‌ के 
हदि १४. हृदय में सन्दर्शन 8. दर्शन से 
विदधत्‌ १५, धारण करके निवत १०. आनन्द मग्न 
दिहायसा । १६. आकाश मागं से प्रस्थान किया इन्द्रियः ॥ ११. इन्द्रियों वाले 


'लोकार्थ--अतः श्रीकृष्ण से सम्मानित होकर उनके निश्चय को सुनकर पूजन पाकर भगवान्‌ के 
दर्शन से आनन्द मग्न इन्द्रियों वाले नारदमुनि ने उन्हें प्रणाम कर हृदय में धारण करके 
आकाश मागं से प्रस्थान किया ।। 


अ० ७१ ] 


[ १११ 
एकोनविंशः श्लोकः 
राजदूतमुवाचेद भगवान्‌ प्रीणयन्‌ गिरा। 
० > ७ | 

मा नष्ट दूत भद्र वो घातयिष्यामि मागधम्‌ ॥१६॥ 

पदच्छेद राजदूतम्‌ उवाच इदम्‌ भगवान्‌ प्रीणयन्‌ गिरा। 
मा भेष्ट दूत भद्रम्‌ वः घातयिष्यामि मागधम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
राजदूतम्‌ २. राजाओं के दूत को मा दे. मत 
उवाच ६. कहा भैष्ट ८. डरो 
इदम्‌ ५. यह ट्त ७, दूत 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भद्रम्‌ वः १०. तुम्हारा कल्याण हो 
प्रीणयन्‌ ४. आश्वासन देते हुये घातयिष्यामि १२. मरवा डालूंगा 
गिरा । ३. वाणी से सागधम्‌॥ ११. मैं जरासन्ध को 


दंशमः स्कन्धः 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने राजाओं के दूत को वाणी से आश्वासन देते हुये यह कहा-- 
दूत ! डरो मत तुम्हारा कल्याण हो । मैं जरासन्ध को मरवा डालूँगा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
इति 

उक्तः 
प्रस्थितः दुतः 
यथावत्‌ 
अवदत्‌ 
तपान्‌ । 


विंशः श्लोकः 


इत्युक्तः प्रस्थितो दूतो यधावदवदन्दपान्‌ । 
तेऽपि सन्दर्शनं शौरेः प्रत्येच्न्‌ यन्छुसुक्तवः ॥२०॥ 
इति उक्तः प्रस्थितः दूतः यथावत्‌ नृपान्‌ । 
ते अपि सन्दर्शंनम्‌ शोरेः प्रतिएक्षन्‌ यत्‌ मुमुक्षवः ॥। 


१ 
२ 
३ 
४. 
द्‌ 
५, 


ऐसा ते अपि छ 
कहे जाने पर सन्दशनम्‌ ११. 
दूत चला गया शौरेः १०. 
उसने ज्यों का त्यों प्रतिऐक्षन १२. 
बता दिया यत्‌ ७. 
राजाओं को मुमुक्षवः प. 


वे भी 

दर्शन को 

श्रीकृष्ण के 

बाट देखने लगे 

और फिर 

कारागार से छूटने के 


इच्छुक 


एलोकार्थ-ऐसा कहे जाने पर दूत चला गया । उसने ज्यों का त्यों राजाओं को बता दिया। 
और फिर कारागार से छूटने के इच्छुक वे भी श्रीकृष्ण के दर्शन की बाट 
देखने लगे ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 


आनतेसौवीरमरुस्तीत्वा विनशनं हरिः! 
गिरीन्‌ नदीरतीयाय पुरग्रामब्रजाकरान ४१: 


दच्छेद--- 
शब्दार्थ--- 


आनतं 
सोवोर 


एलोकार्थ---श्री कृष्ण 


आनतं सौंबीर मरून्‌ तोर्त्वा विनशनम्‌ हरिः। 
गिरीन्‌ नदीः अतीयाय पुरग्राम ब्रज आकरान्‌।। 


आनत गिरीन्‌ ६. पर॑तों 

सोवीर | नदोः ७. नदियों 

मरु अतोयाय १२. आगे बढ़ने लगे 

पार करके पुरग्राम ८. नंगरों-गाँवों 

कुरुक्षेत्र ब्रज ७. अहीरों की बस्तियों तथा 
श्रीकृष्ण आकरान्‌ ॥ १०. खानों को 


आनतं, सौवीर, मरु, कुरुक्षेत्र, पवेतो, नदियों, नगरों, अहीरों की बत्तियों तथा 


खानों को पार करके आगे बढ़ने लगे ॥ 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तथा 
दृषद्वतीम्‌ 
तीर्त्वा 
मुकुन्द: 
अथ 


सरस्वतीम्‌। ४. 


हार्विशः श्लोकः 


ततो दषद्ूतीं तीत्वा सुकुन्दोऽथ सरस्वतीम्‌ । 
पञ्चालानथ सत्स्यांश्च शक्रप्रस्थमथाग मत्‌ ॥२२॥ 


तथा दृषद्वतीम्‌ तीर्त्वा मुकुन्दः अथ सरस्वतीम्‌ । 
पत्चालानू अथ मत्स्यान्‌ च शक्र प्रस्थम्‌ अथ आगमत्‌ ॥। 


वहाँ से पञ्चालान्‌ ७, पञ्चाल 

दुषद्वती और अथ 5. और 

पार करके मत्स्यान्‌ च ८. मत्स्य देशों में होते हुये 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण शक्कप्रस्थम्‌ ११. इन्द्रत्रस्थ 

इसके बाद . अथ १०. पश्चात्‌ 

सरस्वती को आगमत्‌ ॥ १२, जा पहुँचे 


श्लोकार्थ- इसके र भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ से दृषद्वती और सरस्वती को पार करके प्वाल और 
मत्स्य देशों में होते हुये पश्चात्‌ इन्द्रप्रस्थ जा पहुँचे ॥ 


झ० ७१ | 


पदच्छेद — 


शन्दाथं-- 


तम्‌ 
उपागतम्‌ 


श्र 

न 

ञे 

बु 
PRS 


१. 


दशमः स्कैस्ध: [ ५१३ 


F 
त्रयोविशः श्लोक 
| ९ ९९ , 
तछुपांगतसाकण्य प्रीतो दुदशनं नणाम्‌ । 
अजातशचुनिरगात्‌ सोपाध्यायः खुहृदूबूतः ॥२३॥ 


तम्‌ उपागतम्‌ आकण्यँ प्रीतः दुदंशनस्‌ न्‌ गस्‌ । 
अजातशत्रुः निरगात्‌ स उपाध्यायः सुहृद्‌ वृतः ॥ 


भगवान्‌ श्री कृष्ण अजातशत्रुः ६. राजा युधिष्ठिर 
आगमन निरगात्‌ १०. नगर से बाहर आये 
सुनकर स उपाध्यायः ७. आचार्य एवम्‌ 

प्रसन्न हुये सुहृद ८. बन्धुओं से 

अत्यन्त डूलेभ दर्शन वाले. वृत: ॥ दे. घिरे हुये 

मनुष्यों के लिये 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! मनुष्यों के लिये अत्यन्त दुर्लभ दर्शन वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण का आगमन 
सुनकर प्रसन्न हुये राजा युधिष्ठिर आचार्य एवम्‌ बन्धुओं से घिरे हये नगर से 
बाहर आये ।। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
गीत 
वादित्र 
घोषण 
ब्रह्म 
घोषेण 
भूयसा । 
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चतुविशः श्लोकः 


गीतवादित्रघोंषेण ब्रह्मघोषण  भूयसा । 


अभ्ययात्‌ स हृषीकेडा प्राणाः प्राणसिवाहतः ॥२४॥ 


गीत वादित्र घोषण ब्रह्म घोषेण भुयसा । 
अभ्ययात्‌ स हृषोकेशम्‌ प्रiणाः प्राणम्‌ इव आदृतः ॥। 


गीत ओर अभ्ययात्‌ &. पहुँचे 

बाजे के सः हृषःफेशम्‌ ७. युधिष्ठिर श्रीकृष्ण के पास 
शब्द तथा प्राणा: ११. इन्द्रियाँ मुख्य 

वेदोच्चारण को प्रामम्‌ १२. प्राण से मिलने जा रहो हों 
ध्वनि के साथ इव १०. मानों 

ऊंचे स्वर से आदृतः ॥ ८. आदर पूर्वक 


्लोकार्थ--गीत और बाजे के शब्द के साथ ऊंचे स्वर से वेदोच्चारण को ध्वनि के साथ युधिष्ठिर 
श्रीकृष्ण के पास आदर पूर्वक जा पहुंचे । मानों इन्द्रियाँ मुख्य माण से मिलने जा 
रही हों ।। 


फार्म--६५ 


५१४ ] 


क्षीमद्भागवते 


[ झ० ७१ 


लू ववलल----पएशी अ भ्त 7S 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दष्ट्वा 
विक्लिन्ञ 
हृदयः 
कृष्णम्‌ 
स्नेहेन 
पाण्डवः । 


पञ्चविंशः श्लोकः 


इष्ट्या विक्लिन्नहृदयः कुष्ण स्नेहेन पाण्डवः । 
चिरादू इष्ट प्रियलम सस्वजेऽथ पुनः पुन; ॥२५॥ 
दृष्ट्वा विक्लिन्च हृवयः करणम्‌ स्नेहेन पाण्डवः । 
चिराद्‌ दुष्टम्‌ प्रियतमम्‌ सस्वजे अथ पुनः पुनः ॥। 


३ 
७ 
६. 
२. 
श्‌ 


देख कर चिराद्‌ दे. 
गदू-गद हो गया दृष्टम्‌ १०, 
हृदय प्रियतमम्‌ ८. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सस्वजे १२. 
स्नेह से अथ १. 
राजा युधिष्ठिर का पुनः पुनः ॥ ११. 


बहुत समय के बाद 
देखने पर (उन्हें) 
प्रियतम श्रीकृष्ण 
आलिङ्गन करने लगे 
तथा 

बार-बार 


एलोकार्थ- तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देख कर स्नेह से राजा युधिष्ठिर का हृदय गद-गद हो गया । 
प्रियतम श्रीकृष्ण को बहुत समय के बाद देखने पर उन्हें बार-बार आलिङ्गन 
करने लगे ॥ 


पटविशः श्लोकः 


दोर्भ्या परिष्वज्य रमामलालथं सुकुन्दगाच नपतिहताशुभः 
लेभे परां निव तिमश्रलाचनो हृष्यत्तनुविस्छतलोकविश्रसः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- दोर्भ्याम्‌ परिष्दज्य रमा अमल आलथम्‌ मुकुन्द गात्रम्‌ नृपतिः हत अशुभः । 
लेभे पराम्‌ निवुतिम अश्रुनोचनः हुष्यत्‌ तनुः विस्तृत लोक विञ्नमः ॥ 


शब्दार्थ -- 
दोर्भ्याम्‌ 
परिष्वज्य 
रमा 

अमल 
आलयम्‌ 
मुकुन्द 
गात्रम्‌ 
नपतिः 

हत अशुभः । 


ड| २८ १९ ND 6 0 


दै 


अपनी भुजाओं से लेभे 
आजिङ्कन करके पराम्‌ 
लक्ष्मी के निवृ तिस्‌ 
निर्म अश्ुलोचनः 
निवास स्थान हृष्पत्‌ तनुः 
श्रीकृष्ण के बिस्मृत 
शरीर का लोक 

राजा युधिष्ठिर का विश्रमः ॥। 
अमङ्गल नष्ट हो गया 


१९. 
१०. 
११. 
१३. 
१४. 
१३. 
१५. 
१६. 


पा गये (उनके) 

वे परम 

आनन्द को 

ेत्रों में आँसू छलक आये 
शरीर रोमास्ित हो गया 
भूल गये 

भौर संसार का 

चक्कर 


श्लोकार्थ-नक्ष्मी के निर्मल निवास स्थान श्रीकृष्ण के शरीर का अपनो भुजाओं से आलिङ्गन करके 
राजा युधिष्ठिर का अमङ्गल नष्ट हो गया : वे परम आनन्द को पा गये । उनके नेत्रों में 
आँसू छक आये, शरीर रोमाच्वित हो गया । और वे संसार के चक्कर को भूल गये ॥ 


अ० ७१ | दशमः स्कन्धः [ ११५ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
® ~ छै ९ he hel 
तं मातुलेय परिरभ्य निव तो भीम! स्मयन्‌ प्रेमजवाकुलेन्द्रियः । 
यमौ किरीटी च सुहृत्तम सुदा प्रदृद्धवाष्पाः परिरेभिरेऽच्युतम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ मातुलेयम्‌ परिरभ्य निव तः भौमः स्मयन्‌ प्रेमजव आकुलेन्द्रियः । 
यसो किरीटी च सुहुत्तमम्‌ मुदा प्रवृद्धबाष्पाः परिरेभिरे अच्युतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उन यमो 5. नकुल-सद्गदेव 
मातुलेयम्‌ ४. ममेरे भाई का किरीटी ११. अर्जुन ने 
परिरभ्य ५. आलिङ्गन करके च १०. और 

निवृतः ८. आनन्द में इब गये सुहृत्तमम्‌ १४. परमबन्धु 
भीमः २. भोमसेन सुदा १२. हर्षं से 

स्प्रयन्‌ १. मुस्कराते हुये प्रबुद्ध बाष्पाः १३. आसू बहाते हुये 
प्रेम जव ६. प्रेम के वेग से परिरेभिरे १६. आलिङ्गन किया 
आकुलेन्द्रियः । ७. गद्गद होकर अच्युतम्‌ । १५ श्रीकृष्ण का 


शलोकार्थ--मुसकराते हुये भं.मसेन उन ममेरे भाई का आलिङ्गन करके प्रेम के वेग से गद्गद होकर 
आनन्द में डूब गये । नकुद-सहदेव और अर्जुन ने हर्ष से आँसू बहाते हुये परम बन्धु 
श्रीकृष्ण क्रा आलिङ्गन किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अर्जुनेन परिष्वक्तो यमाभ्यामभिवादितः । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य वृद्धेभ्यश्च यथाहतः ॥२-॥ 


पदच्छेद-- अर्जुनेन परिष्वक्तः यमाभ्याम्‌ अभिवादितः । 
ब्राह्मणेभ्यः नमस्कृत्य बद्धेस्यः च य्था आहेतः ॥ 


शब्दाथ -- 

अर्जनेन १. अर्जुन ने (पुनः) नमस्कृत्य १०. नमस्कार किया 
परिष्वक्तः २. आलिङ्गन क्रिया (और) वृद्धेभ्यः ७. वृद्धों को 
यमाभ्याम्‌ ३. नकुल-सहदेव ने च ६. ओर 
अभिवादितः ४. प्रणाम किया (श्रीकृष्ण ने) यथा ८. यथा 
ब्राह्मणेभ्यः! ५. ब्राह्मणों अहँ शः ॥ ८. योग्य 


एलोकार्थ- अर्जुन ने पुनः आलिङ्गन किया, और नकुल-सहेदेव ने प्रणाम किया । श्रीकृष्ण ने ब्राह्मणों 
और वृद्धों को यथा-योग्य नमस्कार कया ॥। 


५१६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 
क SET उ र न र रारा रारा ररर ररर ररर लक मम त हत 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मानितो मानयामास कुरुखञ्जयकेकयान | 
सूतमागधगन्धर्वा वन्दिनश्चो पम न्त्रिणः ।।२९॥ 
पदच्छेद मानितः मानयामास कुरु सुञ्जय कक््यान्‌ । 
सुत मागध गन्धर्वा चन्दिनः च उपमन्त्रिणः ॥। 


शब्दार्थ 
मानितः १. सम्मान पाये हुये सुत ६. सूत 
श्रीकृष्ण ने 

मानयामास ५. मागध मागध ७, सागध 

कुरु २. कुर्‌ गन्धर्वाः 5. गन्धर्व 

सुञजय ३. सृञ्जय और वन्दिनः च ८. वन्दिजन और 

केकयान्‌ । ४. केकय देश के राजाओं का उपमन्त्रिणः॥ १०. उपमन्त्री (उनकी स्तुति 
करने लगे) 


शलोकाथं - सम्मान पाये हये श्रीकृष्ण ने कुरु, सृञ्जय और केकय देश के राजाओं का 


सम्मान किया । सूत, मागध, गन्धर्व, बन्दीजन और उपमन्त्री उनकी स्तुति 
करने लगे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
मदड्शङ्कःपटहचीणापणवगोसुखेः | 
त्राह्मणाशचारविन्दात्षं तुष्टुचुननतुजय॒ः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- मृदङ्ग' शद्धः प्टह वीणा पणव गोमुखेः । 
ब्राह्मणाः च अरविन्दाक्षम्‌ तृष्ट्वु: ननृतुः जगु: ।। 


शन्दाथ~ 

मृदङ्ग २. मृदङ्ग ब्राह्मणाः ८, ब्राह्मण 

शुः ३. शङ्ख च १. और 

पटह ४. नगारे अरविन्दाक्षम्‌ ४. कमल नयन भगवान्‌ 
दीया ५. वीणा तुष्टुवुः १०. स्तुति करके 

पणव ६. ढोल ओर ननृतुः ११. नाचने और 
गोमुखः । ७. नरसिहे बजाकर जगुः ॥। १२. गाने लगे 


श्लोकार्थ--और मृदङ्ग, शङ्क, नगारे, वीणा, ढोल और नर सिहे बजाकर नाचने और गाने लगे । 
और ब्राह्मण कमल नयन भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 


अ० ७१ | दशमः स्कन्धः [ ५१७ 


एकत्रिशः श्लोकः 
एवं सुहृद्धि! पर्यस्तः एण्यरलोकशिखामणिः । 
संस्तूयमानो भगवान्‌ विवेशालडङकुत पुरम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सुहृद्धि: पर्यस्तः पुण्यश्लोक शिखामणिः । 
संस्तूयमानः भगवान्‌ विवेश अलङ्कृतम्‌ पुरम्‌ ॥ 


णुब्दार्थ-- 


एवम्‌ १. इस प्रकार संस्तूयमानः ७. लोगों द्वारा प्रशंसा किये 
जाते हुये 

सुहृदः २. बन्धुजनो के भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

पर्यस्तः ३ साथ होकर विवेश १०. प्रवेश किया 

पुण्यश्लोक ४ पवित्र कीर्ति वालों में अलङकृतम्‌ ८. सुसज्जित 


शिखामणिः। ५. अग्रगण्य र पुरम्‌ ॥ ८. नगर में 


एलोकार्थ--इस प्रकार बन्धुजनों के साथ होकर पवित्र कीति वालों में अग्रगण्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
लोगों द्वारा प्रशंसा किये जाते हुये सुसज्जित नगर में प्रवेश किया ॥ 


+ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
संसिकतवर्त्म करिणां मदगन्धतोयेश्वित्रध्वजेः कनकतो रणपूर्णकुम्मैः । 
शृष्टात्मभिन चदुकूलवि भूषणस्रग्गन्धे द भिर्यृचतिभिश्च विराजमानम्‌ ॥ ३२ 


पदच्छेद--संसिक्तवर्त्म करिणाम्‌ मदगन्धतोयः चित्रध्वजेः कनक्र तोरण पूर्णकुम्भः । 


मृष्टात्मभिः नवदुकूल विभुषण स्रग्‌ गन्धः नृभिः युवतिभिः च विराजमानम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 


संसिक्तवत्मं ७, सीचे गये (तथा) सुष्टात्मभिः 5. नहा धोकर 

करिणाम्‌ १. हाथियों के नवदुकल 4. नये वस्त्र 

मदण्न्धतोयैः २. मद के सुगन्धित जल से. विभूषण लग. १०. अभुषण, पुष्पों के हार 
चित्रध्वजेः ३. रंगबिरंगी झं ड़ियों गन्धेः नभिः ११. सुगन्धि लगाये हुये पुरुषों 
कनक ४. सुनहरी युवतिभिः १३. युवतियों से 

तोरण ५. तोरणोंसे च १२. और 

पुर्ण कुम्भैः। ६. जल भरे कलशों से विराजमानम्‌ ।। १४. शोभायमान था 


:लोकार्थ--वह नगर हाथियों के मद के सुगन्धित जल से, रंगबिरंगी झडियों सुनहरी तोरणों से जल 
भरे कलशं से, सोंचे गये तथा नहा धोकर नये वस्त्र आभुषण, पुष्पों के हार, सुगन्धि लगाये 
हुये पुरुषों और युवतियों से शोभायमान था ॥ 


५१८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


उष्दीप्तदीपबलिभिः प्रतिसद्मज्ञालनिर्यातघूपरुचिरं विलसत्पताकम्‌ ! 
+ र ८.२ 
सूधे न्यहेमकलशे रजतोरुश्शङ्गजु ष्ट ददश भवन कुरुराजधाम ॥४३॥ 
प्रदच्छेद- उद्दीप्त दी बलिभिः प्रतिसद्य जाल निर्यात धूप रुचिरम्‌ विलसत्‌ पताकम्‌ । 
मूर्धन्य हेमकलशेः रजत उरक: जुष्टम्‌ ददर्श भवनैः कुरुराजधाम ।। 


"शब्दां - 

उद्दीप्त १. जने हुये मुधेन्य चै. चोटी पर 

दीपबलिभिः २. दीप मालाओं से हेमकलशेः १०. सोने के कलशों 
प्रतिसद्मजाल ३. प्रत्येक महल की खिड़कियों से रजत ११, चाँदी के 

निर्यात ४. निकलते हुये उस्श्ण््रेः १२. विशाल शिखरों वाले 
धप ५, धूषों से जुष्टम्‌ १४. परिपूर्ण 

रैचिरम्‌ ६. सुन्दर (और) ददशं १६, देखा 

विलसत्‌ ५. सुशोभित (तथा) भवनैः १३. भवनों से 

पताकम्‌ । ७. पताकाओं से कुरुराजधाम ।। १६. पाण्डवो की राजधानी को 


श्लोकार्थ वह नगर जले हुये दीपमालाओं से, प्रत्येक महल की खिड़कियों से निकलते हुये धूपों से 
सुन्दर और पताकाओं से सुशोभित तथा चोटी पर सोने के कलशों, चाँदी के विशाल 
शिखरों वाले भवनों से परिपूर्ण पाण्डवों को राजधानी को देखा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
प्राप्तं निशम्प नरल्ोचनपानपात्रमौत्सुक्यविश्लथिलकेशदुकूलबन्धाः । 


सव्यो विखज्य एहकम पतींश्च तल्पे द्रष्टु ययुयृवतयः स्म नरेन्द्रमागें ॥३४॥ 
वंदच्छेद- प्राप्तम्‌ निशम्य नरलोचन पानपात्रम्‌ ओत्सुक्य विश्लथित केशदुकल बन्धाः । 
सद्यः विसुज्य गृहकं पतोन्‌ च तल्पे द्रष्टुम्‌ ययुः युवतयः स्म नरेन्द्रमार्गे ॥ 


श॑ब्दाथ-- 
प्राप्तम्‌ ३. आये हुये सद्यः १०. तुरन्त 
निशम्य ४. सुनकर विसृज्य १४. छोड़ कर (श्रीकृष्ण को) 
नरलोचन १. मनुष्य नेत्रों के गृहकमं ११. घर के काम को 
वानपात्रम्‌ २. अत्यन्त दशेनोय (श्रीकृष्ण को) पतीम्‌ १३. पतियों को 
ओत्सुक्य ५. उत्सुकतावश (उनकी) च तल्पे १२. शय्या पर 
विंश्लयित ५. ढोल' पड़ गईं (और वे) ्रहटुस्‌ १५. देखने के लिये 
दुकूल ६. साड़ियों ओर चोटियों की. यथ: १७. चल पड़ीं 
बन्धाः । ७. गाँठे एुबतय: स्म द. युवतियाँ 
नरेन्द्रभाग ।। १६. राजमार्ग पर 


पलोकार्थ- मनुष्यां के नेत्रों के अत्यन्त दर्शनीय श्रीकृष्ण को आये हुये सुनकर उत्मुकतावश उनकी 
साड़ियों और चोटियों की गाँठ ढीलो पड़ गई। और वे युवतियाँ तुरन्त घर के काम 
को, शय्या पर पतियों को छोड़ कर श्रीकृष्ण को देखने के लिये राजमार्ग पर चल पड़ीं ।। 


अ० ७१ ] देणमः स्कन्ध: [ ५१६ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ ससङकूल इभाश्वरथट्विपङ्किः कृष्णं सभायसुपलभ्य गृहाधिरूढाः ॥ 
नार्यो विकीय कुसुमैमंनसोपयुच्य सुस्वागतं विदधुरुत्स्मथवीजचितेन ॥३५॥ 
पदच्छेद- तस्मिन्‌ सुसङ्कुले इभ अश्वरथ द्विपरिदिः कृष्णम्‌ सभायम्‌ उपलभ्य गृह अधिरूढाः । 
नायें: विकीयं कुसुभैः मनसा उपगुह्य सुस्वायतम्‌ विदधुः उत्स्मय वीक्षितेन ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मिन ४. उस (राज पथ) पर नार्यः 8. नारियों ने 

सुसङ्कुले ३. भोड़ से घिरे विकोथे कुसुमेः १०. पुष्पों की वर्षा करके 
इभ-अश्व १. हाथी-घोडे मनसा ११. मन ही मत 
रथदह्िपद्धिः २. रथ और पैदल सेनाको उपगुह्य १२. आलिद्धत करके 
कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण को सुस्वागतम्‌ १५. सुस्वागत 

सभायम्‌ ` ६. पत्नियों के साथ विदधुः १६. किया 

उपलभ्य ७, देखा उत्स्मथ १३. प्रेमभरी मुसकान तथा 


गृहुअधिरूढाः । ८. अटारियों पर चढी हुई वीक्षितेन ॥ १४. चितवन से उनका 

श्लोकार्थ-हाथी, घोड़े, रथ और पैदल सेना की भीड़ से घिरे उस राज पथ पर श्रीकृष्ण को पत्नियों 
के साथ देखा । अटारियों पर चढ़ी हुई नारियों ने पुष्पों की वर्षा करके मन हो मन 
आलिङ्गन करके प्रेम भरी मुसकान तथा चितवन से उनका सुस्व।गत कियः ।। 


षट्त्रिंशः श्लोकः | 
ऊचुः स्त्रियः पथि निरीक्ष्य सुकुन्दपत्नीस्तारा यथोडुपसहाः क्रिमकायसूमिः । 
यच्चत्तुषां एरुषमौ लिरुदारहासली लांवलोककलयोत्सवमातनोति ॥३६॥ 


पदच्छेद--ऊचुः स्त्रियः पथि निरीक्ष्य मुकुन्द पत्नीः ताराः यथा उड्पसहाः किम्‌ अकारि अमूभिः । 
यत्‌ चक्षुषाम्‌ पुरुषमोलिः उदारहास लोला अवलोक कलया उत्सवम्‌ आतनोति ॥ 


शब्दार्थ-- 

ऊचुः ६. कहने लगीं (इन स्त्रियों ने) यत्‌ ७. जिसके कारण 

स्त्रियः ५. वे स्त्रियाँ (आपस में) चक्षुषाम्‌ १४. नेत्रों को 

पथि निरीक्ष्य ४. मागं में देखकर पुरुष मौलिः १०. पुरुष-श्रेष्ठ 

मुकुन्द पत्नीः १. उन श्र कृष्ण की पत्तियों को उदार हास ११. उन्धुक्त-हास्य और 
ताराःयथा ३. ताराओं के समान लीला अदलोक १२. विलास पूर्ण चितवन की 
उडुपसहाः २. चन्द्रमा के साथ कलयाः १३. कला से (इनके) 

किम्‌ अकारि ७. कौन सा उत्सवस्‌ १५. आनन्द 

अमूभिः । ८. कियाथा आतनोति ॥ १६. प्रदान करते हैं 


श्लोकार्थ---उन श्रीकृष्ण की पत्नियों को चद्धमा के साव ताराओं के समान माग में देखकर वे स्त्रियाँ 
आपस में कहने लगीं- इन स्त्रियों ने कौन सा पुण्य किया था । जिसके कारण पुरुष श्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण अपने उन्मुक्त हास्य ओर विलास पूर्ण चितवन की कला से इनके तेत्रो को आनम्द 
प्रदान करते है ॥ 


५२० | श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


तच तत्रोपसङ्गम्य पौरा मङ्गलपाणयः। 
चक्रुः सपर्या कृष्णाय श्रेणी मुख्या हतेनसः ॥३७॥ 


पदच्छेद -- तत्र तत्र उपसङ्कम्य पौराः मङ्गल पाणयः। 

चक्रः सपर्याम्‌ कृष्णाय श्रेणी सुख्या हतेनसः ॥। 
शब्दार्थ-- 
तत्र ७, स्थान चक्रुः १२. की 
तत्र ८. स्थान पर सपर्याम्‌ ११. पूजा-अर्चा 
उपसद्भम्य दे. मिलकर कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण की 
पौराः ६. नगर निवासियों ने श्रेणी ५. धनी-माची 
मङ्गल २. माङ्गलिक वस्तुये लिये मुख्याः ४. प्रमुख 
पाणयः। १. हाथों में हतेनसः ॥ ३. निष्पाप 


एलोकार्थ--हाथों में माङ्गलिक वस्तुयं लिये निष्पाप प्रमुख धनी-मानी नगरवासियों ने स्थान-स्थान 
पर मिल कर श्रीकृष्ण की पूजा अर्चा को ॥ 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
न्तःपुरजनेः प्रीत्या मुकुन्द; फुल्ललो चनै! । 
ससम्भ्रमेरभ्युपेतः प्राविशद्‌ राजमन्दिरम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद अन्तः पुर जनेः प्रीत्या मुकुन्दः फुल्ललोचनेः । 
स सम्श्रमेः अभिउपेतः प्राविशत्‌ राजमन्दिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्तः पुर १. अन्तः पुर को स्‌ ६. साथ 

जनेः २. स्त्रियों ने सस्भरमैः १. प्रेम की विद्वलता के 
प्रीत्या ३. आनन्द से अभिउपेतः ८. स्वागत किया (और वे) 
मुकुन्द: ७. श्रीकृष्ण का प्राविशत्‌ १०. पधार गये 


फुल्ललोचनेः। ४. खिले हुये नेत्रो के द्वारा राजमन्दिरम्‌॥ ६. राजभवन में 


इनोकार्थ--अन्तःपुर को स्त्रियों ने आनन्द से खिले हुये नेत्रों के द्वारा प्रेम की विह्वलता के साथ 
श्रीकृष्ण का स्वागत किया । और वे राजभवन में पधार गये ॥ 


जी 


अ० ७१ | दशमः स्कन्ध! 


| ५२१ 
एकोनचखारिशः श्लोक! 
पृथा विलोक्य भ्राचेथं कुष्ण त्रिसुवनेश्वरम । 

` प्रीतात्मोत्थाय प्यज्ञात्‌ सस्तुषा परिषस्वजे ॥३&॥ 

पदच्छेद-- पृथा विलोकय श्रात्रेयम्‌ कृष्णम्‌ त्रिभुवन ईश्वरम्‌ । 
प्रीतात्मा उत्थाय पर्यङ्कात्‌ सस्नुषा परिषस्वजे ॥ 

शब्दार्थ 
पथा ६. कुन्ती ने प्रोत ७, प्रसन्न 
विलोक्य ५, देखकर आत्मा ८. चित्त होकर 
भ्रात्रेयम्‌ ३. भतोजे उत्थाय ११, उठकर 
कृष्णम्‌ ४. श्रीकृष्ण को पर्यङ्कात्‌ १०. पलँग से 
त्रिभुवन १. तीनों लोक के सस्नुषा पै. पुत्र वधू (द्रोपदी के साथ) 
ईश्वरम्‌ । २, स्वामी परिषस्वजे ॥ १२. उन्हें हृदय से लगाया 


शलोकार्थ--तीनों लोक के स्वामी भतीजे श्रीकृष्ण को देखकर कुन्ती ने प्रसन्न चित्त होकर पुत्र वधू 
द्रोपदी के साथ पलंग से उठकर उन्हें हृदय से लगाया ॥ 


चत्ारिशः श्लोकः 
गोविन्द शहमानीय देवदेवेशमाइलः। 


पूजायां नाविदत्‌ कृत्यं प्रमोदोपहतो न पः ॥४०॥ 


पदच्छेद गोविन्दम्‌ गुहम्‌ आनीय देवदेवेशम्‌ आदृतः । 
पुजाथाम्‌ न अविदत्‌ कृत्यम्‌ प्रमोद उपहृतः नृपः ॥। 


शब्दार्थ-- 

गोविन्दम्‌ २. श्रीकृष्ण को पुजायामू १०, पूजा की 

गृहम्‌ ४. घर में न अबिदत्‌ ६6. न जाना अर्थात्‌ आत्म 
विस्मृत होकर उनकी 

आनोय ५, लाकर कृत्यम्‌ प. कार्य को 

देवदेवेशम १. देवदेवेश्वर प्रभोद उपहतः ६. आनन्द से विभोर 

आदुतः । है ३. आदर पूर्वक नुपः ॥। ७, राजा युधिष्ठिर ने 


एलोकार्थ--देवदेवेश्वर श्रीकृष्ण को घर में लाकर आनन्द से विभोर राजा युधिष्ठिर ने पूजा में कार्य 
को न जाना अर्यात्‌ आत्म-विस्मृत होकर उनकी पुजा की ॥ 
फार्म--६६ 
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५२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 
एकचला रिश) श्लोकः 


पितृष्वसुर्गुरुक्रीणां कुष्णश्चक्रेऽभिवादनम्‌। 
स्वयं च कुषणया राजन्‌ भगिन्या चाभिवन्दितः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- पितृष्वसुः गुरु स्त्रीणाम्‌ कृष्णः चक्रे अभिवादनम्‌ । 
स्वयम्‌ च कृष्णया राजन्‌ भगिन्या च अभिवन्दितः ॥ 


शब्दार्थ 

पितृष्वसुः ३. फूआ (कुन्तो) तथा स्वयम्‌ च ११. स्वयम्‌ उनको भो 
गुर ४. गुरुजनों को कृष्णया १०. द्रोपदी ने 
स्त्रीणाम्‌ ५. स्त्रियों का राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
कृष्णः २. श्रीकृष्ण ने भगिन्या ५. बहन सुभद्रा 
चक्र ७. किया च ५. और 
अभिवादनम्‌ । ६. अभिवादन अभिवन्दितः ॥। १२. नमस्कार किया 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण ने फुआ कुन्ती तथा गुरुजनों की स्त्रियों को अभिवादन किया । बहन 
सुभद्रा ओर द्रौपदी ने स्वयम्‌ उनको भी नमस्कार किया ॥ 


द्वाचलारिशः श्लोकः 
श्वश्त्रा संचोदिता कृष्णा कुषणपत्नीश्च सवशः । 
आनच रुक्मिणीं सत्यां भद्रां जाम्बवतीं तथा ॥४२॥ 
पदच्छेद श्वश्त्रा संचोदिता कृष्णा कृष्ण पत्नीः च सर्वशः । 
आनचें रक्मिणीम्‌ सत्याम्‌ भद्राम्‌ जाम्बवतीम्‌ तथा ॥ 


शब्दाथ-- 

श्वश्व्रा १. सास (कुन्तो) की आनचें १२. सत्कार किया 
संचोदिता २. प्रेरणा से रुक्मिणीम ६. रुक्मिणी 
कृष्णा ३. द्रौपदी ने सत्याम ७. स॒त्या 
कृष्ण ४, श्रीकृष्ण की भद्राम्‌ ८. भद्रा 
पत्नीः च ५. पत्नियों जाम्बवतोम्‌ १०. जाम्बवती 
सर्वेश: । ११. सब प्रकार से तथा ॥। पै, तथा 


श्लोकार्थ--सास कुन्ती की प्रेरणा से द्रौपदी ने श्रीकृष्ण की पत्नियों रुक्मिणी, सत्या, भद्रा तथा 
जाम्बवती का सब प्रकार से सत्कार किया ॥ 


अ० ७१ ] दशमः स्कन्धः [ ५२३ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
कालिन्दीं मित्रविन्दा च शेब्यां नाग्नजितीं सतीम । 
अन्याश्चाभ्यागता यास्तु वासःखङमण्डनादिभिः ॥४३॥ 


पदच्छेद कालिन्दीम्‌ मित्रविन्दाम्‌ च शेयगम्‌ नाग्नजितोम्‌ सतीम्‌ । 
अन्याः च अभ्यागताः याः तु वासः ्रग्‌ मण्डन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ = 

कालिन्दीम्‌ १. कालिन्दी अन्याः च ७, और अन्य 
मित्रविन्दाम्‌ २. मित्रविन्दा अभ्यागताः ६. आयी हुई थीं उनकी भी 
च ४. और याः तु ८५. जो स्त्रियां 

शेब्याम्‌ ३. शेब्या वासः स्रग्‌ १० व्स्त्र-माला 
नाग्नजितीम्‌ ६. नाग्नजिती मण्डन ११. आभूषण 

सतीम्‌ । ५. साध्वी आदिभिः॥ १२. आदि से (सत्कार किया) 


एलोकार्थ-कालिन्दी, मित्रविन्दा, शैब्या और साध्वी नाग्नजिती और अन्य जो स्त्रियाँ आयी हुई 
थीं । उनकी भो वस्त्र-माला, आभुषण आदि से सत्कार किया ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
सुखं निवासयामास धमंराजो जनादनम्‌। 
ससैन्यं सानुगामात्यं सभायं च नव नवम्‌॥४४। 
पदच्छेद-- सुखम्‌ निवासयामास धमराजः जनार्दनम्‌। 
ससैन्यम्‌ सानु अमात्यम्‌ समायम्‌ च नवम्‌-नवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुखम्‌ &. सुख पूर्वक सानुग २. सेवक 
निवातयामास १०. ठहराया अमात्यम्‌ ३. मंत्री 

धर्मराजः ६. युधिष्ठिर ने सभार्यम्‌ ५, पत्नियों के साथ 
जनादेनम्‌। ७. श्रीकृष्ण को च ४. और 

ससेन्यम्‌ १. सेना नवम्‌-नवम्‌ ॥ ८. नये नये (भवन में) 


श्लोकार्थ--तथा सेना, सेवक, मंत्री और पत्तियों के साथ युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण को नये-तये भवन में 
सुख पूर्वक ठहराया ।। 


५२४ ] 


पदच्छेद-- 


शःदार्थ-- 
तर्पणित्वा 
खाण्डवेन 
वह्निम्‌ 
फाल्गुन 
संयुतः । 


श्रीमद्भागवते [.झ० ७१ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक: 


तपेयित्वा खाण्डवेन वहिं फाल्गुनसंयुतः । 

सोचयित्वा मयं येन राज्ञे दिव्या सभा कृता ॥४५॥ 
तर्पयित्वा खाण्डवेन बह्विम्‌ फाल्गुन संगुतः । 
सोचयित्वा मयम्‌ येन राज्ञे दिव्या सभा कृता ॥ 


५. तृप्त कराया (ओर) मोचयित्वा ७. उससे बचाया 

३. खाण्डव वन जलाकर मयम्‌ ६. मयासुर को 

५, अग्नि को येन राज्ञो ८. जिसने युधिष्ठिर के लिये 
१. अर्जून के दिव्या ६. एक दिव्य 

२. साथ (श्रीकृष्ण ने) सभा कता ॥ १०. सभा भवन तैयार कर दिया 


श्लोकार्थ--अर्जुन के साथ श्रीकृष्ण ने खाण्डव वन जला कर अग्नि को तृप्त कराया । और मयासुर 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 


उवास 
कतिचित्‌ 
मासान्‌ 
राज्ञः 


को उससे बचाया । जिसने युधिष्ठिर के लिये एक दिव्य सभा भवन तैयार कर दिया ।। 


षट्चलारिशः श्लोकः 
उवास कतिचिन्मासान्‌ राज्ञ! प्रियचिकीषया । 
विहरन्‌ रथमारुह्य फांल्शुनेन भटेब तः ॥४६॥ 
उवास कतिचित्‌ मासाम्‌ राज्ञः प्रिय चिक्कीर्षया । 
बिहरन्‌ रथम्‌ आरुह्य फाल्गुनेन भटेः वृतः ॥ 


१०. वहीं निवास किया बिहरन्‌ ५. विहार करते हुये 
प. कुछ रथम्‌ ३. रथ पर 
5. मासों तक आरुहा ४. सवार होकर 
६. राजा युधिष्ठिर का फाल्गुनेन २. अर्जुन के साथ 
प्रियचिकीषंया । ७. प्रिय करने की इच्छा से भटे: वृत: ॥ १. योद्धाओं से घिर कर 
(श्रीकृष्ण ते) 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण ने योद्धाओं से घिर कर अर्जुन के साथ रथ पर सवार होकर विहार करते हुये 


राजा युधिष्ठिर का प्रिय करने की इच्छा से कुछ मासों तक वहीं निवास किया ।। 


इति श्रीमड्ागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं कृष्णस्येन्द्रप्रस्थगमनं 
नामेकसप्ततितमः अध्यायः ।।७१॥ 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
द्रास स्कन्ध! 
द्वि स्सप्लस्लिलन्नः अहछर्‍याऱचय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एकदा तु सभामध्ये आस्थितो सुनिभिष तः । 
त्राक्मणेः त्तञियेवेश्यैश्रीतुभिश्च युधिष्ठिरः ॥१॥ 
. पदच्छेद-- एकदा तु सभा मध्ये आस्थितः मुनिभिः वृतः। 
ब्राह्मण: क्षत्रियः वेश्यः भ्रातृभिः च युधिष्ठिरः ॥। 


शब्दार्थं 

एकदा तु १. एक दिन ब्राह्मणः ३. ब्राह्मणों 

सभा १०. सभा के क्षत्रिय: ४. क्षत्रियों 

मध्ये ११. बीच में वेश्येः ५, वैश्यों 

आस्थितः १२. बैठे हुये थे भ्रातृभिः ७. भाझ्योंसे 

मुनिभिः २. मुनियों च ६, और 

वृतः । ८. घिरे युधिष्ठिरः ६. राजा युधिष्ठिर 
श्लोकार्थ--एक दिन मुनियों, ब्राह्मणों, वैश्यों और भाइयों से घिरे राजा युधिष्ठिर सभा के बीच में 


बैठे हुये थे ।। 


OO रु. * 
द्वितीयः श्लोकः 
wp he न 
आचाय कुलबृद्धश्च ज्ञातिसम्बन्धिबान्धवः । 
श्रुण्वतामेव चेतेषामाभाष्येदसुवाच ह॥२॥ 
पदच्छेद-- .. आचार्येः कुलवृद्धः च ज्ञाति सम्बन्धि बान्धवेः । 
शृण्चताम्‌ एव च एतेषाम्‌ आभाष्य इदम्‌ उवाच ह्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

आचार्यः १. आचार्यों शपृण्वताम्‌ ८. सुनते हुये 

कुलवृद्धः २. कुल के बड़े बूढ़ों एवच र्ष ही 

च ५. और एतेषाम्‌ ७. इनके 

ज्ञाति ३. स्वजनों आभाष्य १०. श्रीकृष्ण को सम्बोधित 
सम्बन्धि ४. सम्बन्धियों करके 

बान्धवे. । ६. बन्धुओं के साथ बैठेथे इदमउवाच हू ॥११. यह कहा 


श्लोकार्थ--आचार्यो, कुल के बडे बूढो, स्वजनों, सम्बन्धियों और बन्धुऔं के साथ बैठे थे । इनके सुनते 
हुये ही श्रीकृष्ण को सम्बोधित करके यह कहा ।। 
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युधिष्ठिर उवाच-ऋतुराजेन गोविन्द राजसूयेन पावनीः । 


यद्ये विभूती भवतस्तत्‌ सम्पादय नः प्रभो ॥३॥ 
पदच्छेद-- क्रतु राजेन गोविन्द राजसूयेन पावनी: । 
यक्ष्ये विभुती: भवतः तत्‌ सम्पादय नः प्रभो ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्रतु ३. यज्ञ विभुतीः ७, विभूतियों का 
राजेन २. सर्वश्रेष्ठ भवत्‌ ५; आपकी 
गोविन्द १. हे गोविन्द ! तत्‌ ११. इस कामना को 
राजसूयेन ४. राजसूय के द्वारा सम्पादय १२. पूर्ण करें 
पावनोः । ६, पवित्र नः १०. हमारी 

यक्ष्ये ८. मैं यजन करूंगा भो ॥ ७. हे प्रभो ! 


शलोकार्थ- हे गोविन्द ! सर्वश्रेष्ठ यज्ञ राजसूय के द्वारा आपकी विभूतियों का मैं यजन करूंगा 
हे प्रभो ! हमारी इस कामना को पूण कर ॥ 
चतुथः श्लोकः 
त्वत्पादुके अविरतं परि ये चरन्ति धयायन्त्यभद्रनशने शुचयो ग्रणन्ति । 
बिन्दन्ति ते कमलनाभ भवापवगमाशासते यदि त आशिष इश नान्ये ॥४॥ 


पद्च्छेद-- त्वत्‌ पादुके अविरतम्‌ परि ये चरन्ति ध्यायन्ति अभद्रनशने शुचयः गृणन्ति । 
बिन्दन्ति ते कमल नाभ भवअपवगंम्‌ आशासते यदि ते आशिष ईश न अन्ये ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्वत्‌ पादुके २. आपको चरण पादुकायें विन्दन्ति १२. पा जाते हैं 

अविरतम्‌ ३. निरन्तर ते ८. वे 

परि ५. उनकी कसलनाभ १. हे नाभि में कमल बाले! 

ये चरन्ति ६. जो सेवा करते हैं भव अपवर्गम ११. संसार से मोक्ष 

ध्यायन्ति ७. ध्यान करते हैं आशासते १४, आशा करते हैं (तो भी 
मिलाते हैं) 

अभद्रतशने ४. असमङ्गलो नष्ट करती है यदि ते आशिष १३, यदि वे विषयों की 

शुचयः १०. पवित्रात्मा हैं (और) ईशन १५. हे प्रभो ! ये सब 

गणन्ति । ८. स्तुति करते हैं अन्ये ॥ १६. दूसरे लोग नहीं पाते हें 


श्लोकार्थ--हे नाभि में कमल वाले ! भगवन्‌ आपकी चरण पादुकायें निरन्तर अमड्भलों को नष्ट 
करती हैं । उनकी जो सेवा करते हैं, ध्यान करते हैं और स्तुति करते हैं वे पवित्रात्मा हैं । 
ओर संसार से मोक्ष पा जाते हैं। यदि वे विषयों को आशा करते हैं तो वे भी मिलते हैं । 
हे प्रभो ! ये सब दूसरे लोग नहीं पाते हैं ।। 


अ० ७२ ] दशमः स्केन्धः [ ५१७ 
| पञ्चमः श्लोकः 

तदू देवदेव भवतश्चरणारविन्दसेवानुभावमिह पश्यतु लोक एषः। 

ये त्वां भजन्ति न भजन्त्युत वो भयेषां निष्ठां प्रदर्शय विभो कुरुस्रञज यानाम ।५। 


पदच्छेद- तत्‌ देवदेव भवतः चरणारविन्द सेवा अनुभावम्‌ इह पश्यतु लोक एषः। 
ये त्वाम्‌ भजन्ति न भजन्ति उत वा उभ्येषाम्‌ निष्ठाम्‌ प्रदशंय विभो कुरु सृञ्जयानाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ देवदेव १. है देवताओं के देवता ! येत्वाम्‌ भजन्ति ११. जो आपको भजते हैं 
भवतः २. आपके नभजन्ति १३. भजन नहीं करते हैं 
चरणारविन्द ३. चरण कमलों की उत वा १२. अथवा जो 

सेवा ४. सेवा का उभयेषाम्‌ १४. उनका 

अनुसावम्‌ ५. प्रभाव निष्ठाम्‌ १५. अन्तर (जनता को) 
इह ७, यहाँ पर प्रदर्शय १६. आप दिखा दीजिये 
पश्यतु ५. देख विभो कुरु ७. हे प्रभो ! कुरुवंशो 
लोक एषः ६. ये लोग सृञ्जयानाम्‌ ॥ १०. सृञ्जयवंशी राजाओं में 


एलोकाथं-हे देवताओं के देवता ! आपके चरण कमलो की सेवा का प्रभाव ये लोग यहाँ पर देखें । 
हे प्रभो ! कुरुवंशी सृञ्जयवंशी राजाओं में जो आपको भजते हैं अथवा जो भजन नहीं 
करते हैं । उनका अत्तर जनता को आप दिखा दीजिये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
न ब्रह्मणः स्वपरभेदमतिस्तव स्यात्‌ सर्वात्मनः समहशः स्वसुखात भूतेः । 
संसेवतां सुरतरोरिव ते प्रसादः सेवानुरूपसुदयो न विपययोज्च्र ॥६॥ 


पदच्छेद- न ब्रह्मणःस्वपर भेदमतिः तव स्यात्‌ सव आत्मनः समदृशः स्वसुख अनुभृतेः । 


_ संसेवताम्‌ सुरतरोः इव ते प्रसादः सेवा अनुरूपम्‌ उदयः न विपर्ययः अत्र ॥ 
शब्दार्थ 


न ८. नहीं संसेवताम्‌ ११. सेवन करने वालों के 
ब्रह्मणःस्वपर ६. ब्रह्म में अपने पराये की सुरतरोः १०. कल्प वृक्ष का 
भेदमतिः ७. भेद बुद्धि इव ते १२. समान आपकी 

तव ५, आप प्रसाद: १४. फल को 

स्यात्‌ &. होती है सेवा अनुरूपम्‌ १३. सेवा के अनुरूप 

सवं आत्मनः १. है सब के आत्मा ! उदयः १५, प्राप्ति होती है 
समदृशः २. समदर्शी न १५. नहीं होतो है 

स्वसुख ३. अपने आनन्द का विपययः १७. विषमता 

अनुभूतेः । ४. अनुभव करने वाले अत्र ॥ १६. इसमें 


एलोकार्थ--हे सबके आत्मा ! समदर्शी अपने आनन्द का अनुभव करने वाले आप ब्रह्म में अपने पराये 
की भेद बुद्धि नहीं होती है । कल्प वृक्ष का सेवन करने वालों के समान आपकी सेवा के 
अनुरूप फल की प्राप्ति होती है । इसमें विषमता नहीं होती है ॥ 
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सप्तमः श्लोक! 


भ्रीमगवानुवाच--सम्यग्‌ व्यवसितं राजन्‌ भवता शत्रुकशन । 
कल्यांणी येन ते कीतिलोकानन भविष्यति ॥७॥ 


पदच्छेद-- सम्यक्‌ व्यवसितम्‌ राजन्‌ भवता शत्रुकर्शन । 
कल्याणी येन ते कीतिः लोकान्‌ अनुभविष्यति ॥। 


शब्दार्थ-- 

सम्यक ४. बहुत उत्तम कल्याणी ७. मङ्गलमयी 

व्यवसितम्‌ ५. सोचा है येन ते ६. जिससे आपकी 

राजन्‌ २. हे राजन्‌ ! कीतिः ८. कीति 

भवता ३. आपने लोकान्‌ 5. लोकों में 

शत्रकशंन। १. शत्र विजयी अनुभविष्यति ॥ १०. फैल जायगी 

एलोकार्थ--शत्र विजयी हे राजन्‌ ! आपने बहुत उत्तम सोचा है। जिससे आपकी मङ्कलमयी कीति 
लोकों में फैल जायगी ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
ऋषीणां पितृदेवानां सुहृदासपि नः प्रभो । 
सरवंषामपि भूतानामीप्सितः ऋतुराडयम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- ऋषीणाम्‌ पितृ देवानाम्‌ सुहृदाम्‌ अपि नः प्रभो। 
सवषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ ईप्सितः क्रतुराट्‌ अयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ऋषीणाम्‌ ४. ऋषियों सर्वेषाम्‌ १०. सभी 
पितृ ५. पितरों अपि ८. तथा 
देवानाम्‌ ६. देवों भुतानाम्‌ ११. प्राणियों को 
सुहृदाम्‌ ७. मित्रों ईप्सितः १२. अभीष्ट है 
अपि नः ५. ओर हमें क्रतुराट्‌ ३. यज्ञराज 
प्रभो ! १. हे महाराज! अयम्‌ ॥। २. यह 


ए्लोकार्थ--हे महाराज ! यह यज्ञराज ऋषियों, पितरों, देवों, मित्रों और हमें तथा सभी प्राणियों 
को अभीष्ट है ॥ 
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नवमः श्लोक: 
विजित्य नुपतीन्‌ सर्वान्‌ कृत्वा च जगतीं वशे । 
Q 
सम्भृत्य सवसम्भारानाहरस्य महाक्रतुम्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद बिजित्य नुपतीन्‌ सर्वान्‌ कृत्वा च जगतोम्‌ वशे । 
सम्भृत्य सर्वं सम्भारान्‌ आहरस्व महाक्रतुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विजित्य ३. जीत कर सम्भृत्य &. एकत्रित करके 
नुपतीन्‌ २. ` राजाओं को सर्वे ७. सम्पूर्ण 

सर्वान्‌ १. सभी सम्भारात्‌ ८. समग्रो 

कृत्वा ६. करके आहरस्व १२. अनुष्ठान कीजिये 
चजगतोम्‌ ४. और संसार को महा १०, महान्‌ 

वशे । ५. वश में क्रतुम्‌ ।। ११. यज्ञ का 


एलोकार्थ--सभी राजाओं को जीतकर और संसार को वश में करके सम्पूर्ण सामग्री एकत्रित करके 
महान्‌ यज्ञ का अनुष्ठान की जिये ॥ 


दशमः श्लोकः 
एते ले भ्रातरो राजन लोकपालांशसम्भवाः 
जितोऽस्म्यात्मवता तेऽहं दुजयो योऽकृतात्मभिः ॥१०॥ 


पदच्छेद एते ते श्रातरः राजन्‌ लोकपालअंश सम्भवाः। 
जितः अस्मि आत्मवता ते अहम्‌ दुर्जयः यः अकृत आत्मभिः ॥। 


अ 


शब्दार्थ-- 

एते ते २. ये आपके जितः अस्मि ४. वश में कर लिया है 
आतरः ३. भाई आत्मवताते ७. आत्मसंयमी आपने 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! अहम्‌ ८. मुझे 

लोकपाल ४, लोकपालों के दुर्जयः | १२. नहीं जीत सकते हैं 

अंश ५. अंश से यः अक्कत १०. जो अजित 

सम्भवाः । ६. उत्पन्न हुये हैं आत्मभिः ॥ ११. इन्द्रियों वाले हैं (वे मुझे) 


एलोकार्थं--हे राजन्‌ ! ये आपके भाई लोकपालों के अंश से उसन्न हुये हैं । आत्मसंयमो 
आपने मुझे वश में कर लिया है। जो अजित इच्द्रियों वाले हैं वे मुझे नहीं जीत 
सकते हैं ।। 
फार्म--६७ 
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एकादशः श्लोकः 
न कञ्चिन्सत्पर लोके तेजसा यशसा श्रिया । 
विभूतिभिर्वाभिभवेद्‌ देवोऽपि किछु पार्थिदः ॥११॥ 


पदच्छेद न कश्चित्‌ मत्परम्‌ लोके तेजसा यशसा श्रिया। 
विभुतिभिः वा अभिभवेत्‌ देवः अपि किसु पाथिवः ॥ 


शब्दार्थ 

न ११. नहीं कर सकता विशुतिभिः ६. ऐश्वर्य के द्वारा 
कश्चित्‌ ८. कोई (फिर) 
मत्परम्‌ &. मेरे भक्त का वा ५. अथवा 

लोके १, इस संसार में अभिभवेत्‌ १०. तिरस्कार 
तेजसा २. तेज | देवः अपि ७. देवता भो 
यशसा ३. यश किमु १३. बात ही कया है 
श्रिया ! ४. लक्ष्मी पाथिवः ॥। १२. राजा की तो 


इलोकार्थ- इस संसार में तेज, यश, लक्ष्मी अथवा ऐश्वर्य के द्वारा देवता भी मेरे भक्त का तिरस्कार 
नहीं कर सकता । फिर राजा की तो बात ही क्या है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-निशस्प भगवन्गीतं प्रीतः फुल्लसुखाम्बुजः । 
आतन्‌ दिग्विञयेऽयुङक्त बिष्णुतेजोपब हितान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- निशम्य भगध्त गीतम्‌ प्रीतः फुल्ल सुख अम्बुजः । 
| आ्रातून्‌ दिग्विजये अयुङ्क्त विष्णु तेजः उपबू हितान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

निशस्य ३. सुतकर भ्रातन्‌ ई. भाइयों को 
भगवत्‌ १. भगवानको | दिग्विजये १०. दिग्विजय करने का 
गीतम्‌ २. बात को अयुङ्क्त ११. आदेश दिया 
प्रोतः ४. आनन्दित एवम्‌ विष्णुतेज: ७. श्रीकृष्ण के तेज से 
फुल्ल ५. खिले उपबू हितम्‌।। 5. बढ़े हुये 


मुखअम्बुजः। ६. मुखरमन वाले (युधिष्ठिर ने) 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ की बात को सुनकर आनन्दित एवम्‌ खिले मुखकमल वाले युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण 
के तेज से बढ़े हुये भाइयों को दिग्विजय करने वा आदेश दिया ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
क > 
सहदेव दच्षिणस्यामादिशत्‌ सह सञ्जय; । 
दिशि प्रतीच्यां नकलमुदीच्याँ सव्यसाचिनम्‌ ¦ 
प्राच्याँ बकोदरं मत्स्यः केकये? सह मद्रकः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- सहदेवम्‌ दक्षिणस्याम्‌ आदिशत्‌ सह तृज्जये: । 
दिशि प्रतीच्यां नकुलम्‌ उदीच्याम्‌ सव्यसाचिनम्‌ । 
प्राच्याम्‌ वृकोदरम्‌ मत्स्यः केकयेः सह मद्रकः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सहदेवम्‌ १. सहदेव को उदीच्याम्‌ ११, उत्तर दिशामें ओर 
दक्षिणस्याम्‌ ४. दक्षिण सव्यसाचिनम्‌ । ५. अर्जुन को 

आदिशत्‌ १६. जाने का आदेश दिया प्राच्याम्‌ १५. पूर्व दिशा में 

सह ३. साथ वृकोदरम्‌ १२. भीम को 

सृञ्जयः । २. सूञ्जयवंशी वीरोंके मत्स्येः ५. मत्स्य देश के वीरों के साथ 
दिशि ५. दिशा में केकः १०. केकय देश के वीरों के 
प्रतीच्याम्‌ ८. पश्चिम में सह १५, साथ 

नकुलम्‌ ६. नकुल को मद्रकः १३. मद्रदेश क्रे वीरों के 


एलोकार्थ-राजा युधिष्ठिर ने सहदेव को सृञ्जयवंशी वीरों फे साथ दक्षिण, दिशा में, नकुल को 
मत्स्य देश के वीरों के साथ पश्चिम में, अर्जन को केगय देश के वीरों के साथ उत्तर 
दिशा में और भीम को मद्रदेश के वीरों के साथ पूर्व दिशा में जाने का आदेश दिया ॥ 


८ 
चतुदशः श्लोकः 
ते विजित्य नपान्‌ वीरा आजह _दिग्म्प ओजसा । 
अजातशञवे भूरि द्रविणं नुप यक्ष्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद-- ते विजित्य नुपान्‌ वीराः आजह: दिग्भ्यः ओजता । 
अजातशत्रवे भुरि द्रविश्मू नूप यक्ष्यते॥ 


शब्दार्थ 

ते २. उन ओजसा । ४. पोष से 

विजित्य ७. जोत कर अज्जातशत्र्वे १०. राजा युधिष्ठिर को 
नुपान्‌ ६. राजाओं को झरि ८. बहुत सा 

वीराः ३. वीरों ने अपने द्रविणम्‌ ६. धन लाकर 
आजह: १२. सर्मापत किया नृप १, हे राजन्‌! 

दिग्भ्यः ५. दिशाओं के यक्ष्यते ।। ११ यज्ञ करने के लिये 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! उन वीरों ने अपने पौरुष से दिशाओं के राजाओं को जोत कर बहुत सा धन 
लाकर राजा युधिष्ठिर को यज्ञ करने के लिये समपित किया ॥ 
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पञ्च्चदशः श्लोकः 
श्रुत्वाजित जरासन्धं नुपतेध्यांथतो हरि! । 
आहोपायं तमेवाच्य उद्धवो यसुवांच हृ ॥१५॥ 
पदच्छेद श्रुत्वा अजितम्‌ जरासन्धम्‌ नृपतेः ध्यायतः हरिः । 
आह उपायम्‌ तम्‌ एव अद्य उद्धवः यम्‌ उवाच हु ॥ 


शब्दार्थ-- 

शृत्वा ३. सुन कर आह १०. बताया 
अजितम्‌ २. जीतानजाना उपायम्‌ द, उपाय 
जरासन्धस्‌ १. जरासन्धका तम्‌ एव ८. वही 
नृपतेः ५, राजा युधिष्ठिर से अद्य ७, भाज 
ध्यायतः ४. चिन्ता करते हुये उद्धवः्यम ११. जो उद्धव ने 
हरिः । ६. श्रीकृष्ण ने उवाच ह १२. कहा था 


शलोकाथ-- जरासन्ध कार्जता न जाना सुन कर चिन्ता करते हुये राजा युधिष्ठिर से श्रीकृष्ण ने 
आज वही उपाय बताया, जो उद्धव ने कहा था ॥ 


षोडशः श्लोकः 
भीमसेनोऽजु नः कुष्णो ब्रह्मलिङ्गधरास्त्रयः । 
जग्सुगिरिब्रजं तात बद्दद्रथरुतो यतः ॥१६॥ 
पदच्छेद भीमसेनः अर्जुनः कृष्णः ब्रह्म लिङ्गधराः ऽयः । 
जम्मुः गिरिव्रजम्‌ तात बृहद्रथ सुतः यतः ॥ 


शब्दार्थ 

भीमसेनः २. भीमसेन जग्मुः 5 गये 

अर्जुनः ३. अर्जुन और गिरिव्रजम्‌ ५. गिरिव्रज को 

कृष्णः ४. श्रीकृष्ण तात १. हे परीक्षित्‌ ! 

ब्रह्म ६, ब्राह्मण का बृहद्रथ ११. बृहद्रथ 

लिङ्गधराः ७. वेष धारण करके सुतः १२. पुत्र (जरासन्ध) रहता था 
स्थः । ५, येतीनों यतः॥ १०. जहाँ पर 


श्लोकाथ - हे परीक्षित्‌ ! भीमसेन, अर्जन और श्रीकृष्ण ये तीनों ब्राह्मण का वेष धारण करके 
गिरिव्रज को गये । जहाँ पर बृहद्रथ-पुत्र जरासन्ध रहता था ॥ 


अ० ७२ ] दशमः स्कन्धः [ १३३ 


सदशः श्लोकः 
ते गत्वाऽऽतिथ्यचेलायां गृहेषु गृहमेधिनम्‌ । 
ग्रह्मण्यं समयाचेरन्‌ राजन्या ब्रह्मलिङ्गिनः ॥१७॥ 


पदच्छे ते गत्वा आतिथ्य चेलायाम्‌ गृहेषु गृहमेधिनम्‌ । 
ब्रह्मण्यम्‌ सम्‌ अयाचेरन्‌ राजन्याः ब्रह्मलिड्धिनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ते ३. उन ब्रह्मण्यम्‌ १०. ब्राह्मण भक्त ( जरा 
सन्ध से) 

गत्वा ७. जाकर सम्‌ अयाचेरन्‌ ११. याचना को 

आतिथ्य ५, अतिथि सत्कार के राजन्याः ४. क्षत्रियों ने 

वेलायाम्‌ ६. समथ ब्रह्म १. ब्राह्मण 

गृहेषु ५. घर में लिड्धित: ॥ २. वेषधारी 


गृहमेधिनम्‌। ८. गृहस्थ धर्म का पालन करने वाले 


एलोकार्थ--ब्राह्मण वेषधारी उन क्षत्रियों ने अतिथि सत्कार के समय जाकर घर में गृहस्थ धर्म का 
पालन करने वाले ब्राह्मण भक्त जरासन्ध से याचना की ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
राजन विद्ध-यतिथीत्‌ प्राप्तानथिनो दूरमागतान्‌ । 
तन्नः प्रथच्छु भद्रं ते यदू वयं कामयामहे ॥रै०॥ 


पदच्छेद-- राजन्‌ विद्धि अतिथीन्‌ प्राप्तान्‌ अथिनः दूरम्‌ आगतान्‌ । 
तत्‌ नः प्रयच्छ भद्रम्‌ ते यत्‌ वयम्‌ कामयामहे ॥ 


शब्दार्थ -- 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! हम आपके तत्‌ नः १३. वह हमें 
विद्धि ४. समझिये (तथा) प्रयच्छ १४. दीजिये 
अतिथीन्‌ ३. (हमे) अतिथि . भद्रम ६. कल्याण हो 
प्राप्तान्‌ २. पास आये हैं ते ८. आपका 
अथनः ७. याचक हैं यत्‌ १०. जो 

दरम्‌ ५. बहुत दूर से वथम्‌ ११. हम 
आगतान्‌ । ६. आये हुये हम काम याम हे ॥ १२. चाहते हैं 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! हम आपके पास आये हैं । हमें अतिथि स तथा बहुत दूर से आये हुये हम 
याचक हैं । आपका कल्याण हो । जो हम चाहते हैं वह हमें दीजिये ।। 
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एकोनविंशः श्लोकः 
७ % र 

किं दु्मषे तितिक्षूणां किमकायससाधुभिः । 

कि न देय वदान्यानां कः परः समदर्शिनाम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-- किम्‌ दुर्मषंम्‌ तितिक्षूणाम्‌ किम्‌ अकायंम्‌ असाधुभिः । 

किम्‌ न देयम्‌ वदान्यानास्‌ कः परः समर्दाशनाम्‌॥ 

शनब्दार्थे-- द 
किम्‌ १. क्या किम्‌ न ८. क्या नह 
इमंषंम्‌ १. असह्यहे देयस्‌ छै. दे सकते 
तितिक्षणाम्‌ १. सहन शीलों के लिये वदान्यानाम्‌ ७. उदार पुरुष 
किम्‌ ५. क्या कः १२. कौन है 
अकायंस्‌ ६. नहीं करने योग्य है परः ११. पराया हि 
असाधुभिः। ४. दूसरों के लिये समर्दाशनाम्‌।। १०. समदर्शी पुरुषों के लिये 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! सहनशोलों के लिये क्या असह्य है। दूसरों के लिये कोन नहीं करने योग्य 
है। उदार पुरुष क्या नहीं दे सकते । समदर्शो पुरुषों के लिये पराया क्या है ॥ 


विशः श्लोकः 
योऽनित्येन शरीरेण सतां गय यशो 
नाचिनोति स्वय कल्पः स वाच्यः शाच्य एव खः ॥२०॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
च्चः 
अनित्येन 
शरीरेण 
सताम्‌ 
गेयम्‌ 
यशः 
ध्रवम्‌ । 


NG MNT 


भुवस्‌ । 


यः अनित्येन शरोरेण सताम्‌ गेयम्‌ यशः ध्रुवम्‌ । 
न आचिनोति स्वयम्‌ कल्पः सः वाच्यः शोच्यः एव सः ।। 


जो व्यक्ति 
अनित्य 

शरीर से 
सज्जनो के 

गान करने योग्य 
यश को 
अविनाशी 


न १०, 
आचिनोति ११. 
स्वयम्‌ २. 
कल्पः ठः 
सः १२. 
वाच्य: १३. 
शोच्यः एव १५. 
सः ॥। १४, 


' नहीं 


प्राप्त करता है 
स्वयम्‌. 
समर्थ होकर भी 


वह्‌ 

निन्दनीय है (और) 
शोक करने योग्य ही है 
वह 


एलोकार्थ--जो व्यक्ति स्वयम्‌ समर्थ होकर भी अनित्य शरीर से सज्जनों के गान करने योग्य 
अविनाशी यश को नहीं प्राप्त करता है, वह निन्दनीय है और वह शोक करने 
योग्य है ॥। 


अ० ७२ ] दशमः स्कन्ध: [ ५३५४ 


एकविंशः श्त्तोकः 
हरिश्चन्द्रो रन्तिदेव उच्छुबृत्तिः शिबिबलिः । 
व्याधः कपोतो बहवो ह्धुवेण भुवं गताः ॥२१॥ 
पदच्छद-- हरिश्चन्द्रः रम्तिदेवः उञ्छवृत्तिः शिविः बलिः । 
व्याधः कपोतः बहवःहि अध्ुवेण ध्रुवम्‌ गताः ।। 


शब्दार्थे-- 

हरिश्चन्द्रः १. हरिश्चन्द्र वाजः ६. व्याध (और) 

रन्तिदेवः २. रन्तिदेव कपोतः ७. कपोत आदि 

उञ्छवृत्तिः ३. दाने बोन कर निर्वाह बहृवःहि ०. बहुत से व्यक्ति 
करने वाले 

शिविः ४. शिबि अध्षुवेण ८. नाशवान्‌ (शरीर) से 

बलि: ) ५. बलि धुवम्‌ १०. अविनाशी पद को 


गताः॥ ११. प्राप्त हो चुके हैं 
श्लोकार्थ--हरिश्चन्द्र, रन्तिदेव, दाने बीन कर निर्वाह करने वाले शिवि, बलि, व्याध और कपोत 
आदि बहुत से व्यक्ति नाशवान्‌ शरीर से अविनाशी पद को प्राप्त हो चुके हैं ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स्वरैराकृतिभिस्तांस्तु प्रकोष्ठैज्याहतैरपि । 
राजन्यबन्धून विज्ञाय दृष्टपूर्वा नचिन्तयत्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- स्वर: आकृतिभिः तान्‌ तु प्रकोष्ठेः ज्याहतेः अपि । 
राजन्य बन्धून्‌ विज्ञाय दृष्ट पुर्वान्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
स्वरेः १. आवाज राजन्य ७, क्षत्रिय 
आकृतिभिः २. सुरत-शक्ल और बन्धून्‌ ८. बन्धु 
तान्‌ तु ६. उन्हें विज्ञाय ६. जान कर 
प्रकोष्ठ: ३. कलाइयों पर पडे दृष्ट ११. देखा है 
ज्याहतेः ४. प्रत्यञ्चा की रगड़ के चिल्लो से पूर्वान्‌ १०. पहले इन्हें कहीं पर 
अपि । ५, भी अचिन्तयत्‌ ॥ १२. ऐसा जरासन्ध सोचने लगा 


श्लोकार्थ--आवाज, सूरत-शवल और कलाइयों पर पढ़े प्रत्यञ्च की रगड़ के चिल्लो से भी उन्हें 
क्षत्रिय बन्धु जान कर पहले इन्हें कहीं पर देखा है, ऐसा जरासन्ध सोचने लगा ॥ 


५३६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७२ 


्रयोविंशः श्लोकः 
राजन्यबन्धचो ह्यते ब्रह्मलिङ्गानि बिश्रति । 
ददामि भिक्तितं तेभ्य आत्मानमपि दुस्त्यजम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- राजन्य बन्धवः हि एते ब्रह्म लिङ्गाति बिश्वति। 
ददामि भिक्षितम्‌ तेभ्यः आत्मानम्‌ अपि दुस्त्यजम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

राजन्य ५, क्षत्रिय ददामि ५. दूंगा 

बन्धवः ६. बन्धु हैं (ओर) भिक्षितम्‌ ८. भिक्षा 

हि एते १, ये निश्चित ही तेभ्यः ७, इन्हें मै 

ब्रह्म २. ब्राह्मण के आत्मानस्‌ ११. शरीर 

लिद्धानि ३. चिद्नों को अपि १२. भी (दे सकता हूँ) 
बिश्रति। ४. धारण किये हुये दुस्त्यजम्‌ ॥ १०. कठिनाई से त्यागने योग्य 


श्लोकार्थ-ये निश्चित हो ब्राह्मण के चिल्लों को धारण किये हुये क्षत्रिय बन्धु हैं। और इन्हें मैं 
कठिनाई से त्यागने योग्य शरीर भो दे सकता हूँ ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
बलेने अयते कीर्तिवितता दिद्ष्वकल्मषा । 


ऐश्वयोद्‌ भ्र'शितस्यापि विप्रव्याजेन विष्णुना ॥२४॥ 


पदच्छेद-- बलेः नु भूयते कोतिः वितता दिक्षु अकल्मषा । 
ऐश्वर्यात्‌ भ्रंशितस्य अपि विप्रव्याजेन विष्णुना ॥ 


शब्दाथ-- 

बलेः नु ७. बलि की ऐश्वर्यात्‌ ४. ऐश्वर्य से 

श्वयते १. सुना जाता है कि अं।शतस्य ५. वञ्चित किये जाने पर 
कोतिः द. कीति अपि ६. भी 

वितता ११. फैली हुई है विप्रव्याजेन २. ब्राह्माण के वेष में 

दिक्ष १०, दिशाओं में विष्णुना॥ ३. विष्णु के द्वारा 


अकल्मषा । ५. पवित्र 


स्लोकाथं-सुना जाता है कि ब्राह्मण के वेष में विष्णु के द्वारा ऐश्वर्य से वञ्चित किये जाने पर भी 
बलि को पवित्र कीति दिशाओं में फैली हुई है ॥ 


ने 


अं ७२ | दंशमः स्कन्धः | १३७ 
पञ्चविशः श्लोकः 
० धे $ त्य 
श्रिय जिहीषतेन्द्रस्थ विष्णवे द्विजरूपिणे । 
जानन्नपि महीं प्रादाद्‌ वार्यमाणोऽपि दैत्यराट्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद श्चियम्‌ जिहोषंते इन्द्रस्य विष्णवे द्विज रूपिणे । 
जानन्‌ अपि महीम्‌ प्रादात्‌ वार्यमाणः अपि दैत्यराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रियम्‌ २. लक्ष्मी जानन्‌ ७. जानते हुये 
जिहोषंते ३. हरने के इच्छुक अपि ५, भी (और) 
इन्द्रस्य १. इन्द्र के लियें महीम्‌ ११. पृथ्वी का 
विष्णवे ६. विष्णु भगवान्‌ को प्रादात्‌ १२. दान कर दिया 
द्विज ४, ब्राह्मण वार्यमाणः ४. रोके जाने पर 
रूपिणे । ५. रूपधारी अपि देत्यराद्‌ ॥१०. भी देत्यराज (बलि) ने 


श्लोकार्थ--इन्द्र के लिये लक्ष्मी हरने के इच्छु ब्राह्मण रूपधारी विष्णु भगवान्‌ को जानते हुये भी 
और रोके जाने पर देत्यराज बलि ने पृथ्वी का दान कर दिया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
जीवता ब्राह्मणार्थाय को न्वथः बत्रबन्धुना । 
देहेन पतमानेन नेहता विपुल यशः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- जीवता ब्राह्मण अर्थाय कः नु अर्थः क्षत्र बन्धुना । 
देहेन पतमानेन न ईहता विपुलम्‌ यशः ॥ 


शब्दार्थ-- 

जोवता ३. जीने वाले (उस) बन्धुना । ५. बन्धुका 
ब्राह्मण १. ब्राह्मणों के देहेन ६. शरीर 
अर्थाय २. लिये पतमानेन व. इस नाशवान्‌ 
कः नु ६. क्या न ईहुता १२. इच्छा नहीं की 
अर्थः ७. प्रयोजन है (जिसने) विपुलम्‌ १०. विपुल 

क्षत्र ४. क्षत्रिय यशः ॥ ११. यश कमाने की 


एलोकार्थ-ब्राह्मणों के लिये जीने वाले उस क्षत्रिय बन्धु का क्या प्रयोजन है । जिसने इस नाशवानू 
शरीर से विपुल यश कमाने की इच्छा नहीं की ? 


फार्म--६८ 


५३४ ] श्रीमद्भागवत [ 4० ७६ 
सप्तविंशः श्लोकः 
इस्युदारमतिः प्राह कृष्णाजुनवृकोदरान । 
हे विप्रा त्रियतां कासो ददास्याव्मशिरोऽपि बः ॥२७॥ 


पदच्छेद इति उदार मतिः प्राह कुष्ण अर्जुन वुकोदरान्‌। 
हे विप्राः व्रियताम्‌ कामः ददामि आत्मशिरः अपि बः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. यह सोचकर हे विप्राः ७, है ब्राह्मणो ! 
उदारमतिः २. उदार बुद्धि (जरासन्ध ने व्रियताम्‌ ८. माँग लो 

प्राह ६. कहा कामः ५, मनचाही वस्तु 
कृष्ण ३. कृष्ण ददामि १२. दे सकता हूँ 

अर्जुन ४. अर्जुन तथा आत्म शिरः १०. मैं अपना सिर भी 
वृकोदरान्‌। ५. भीम से अपिवः।॥। ११. तुम्हें 


एलोकार्थ-यह सोचकर उदार बुद्धि जरासन्ध ने कृष्ण, अर्जुन तथा भीम से कहा-- है ब्राह्मणो ! 
मनचाही वस्तु माँग लो, मैं अपना सिर भी तुम्हें दे सकता हूँ ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाचयुद्धं नो देहि राजेन्द्र इन्द्रशो यदि मन्यसे । 
युद्धाथिनो चयं प्राप्ता राजन्या नान्नकाङ्च्तिणः ॥२८॥ 
पदच्छेद युद्धम्‌ नः देहि राजेन्द्र इन्द्रशः यदि मन्यसे। 
युद्ध अथिनः वयम्‌ प्राप्ताः राजन्थाः न अन्नकाङक्षिणः ॥ 


शन्दा्थ--- 

युद्धम्‌ तः ४. हमें युद्ध युद्ध अथिनः ८. युद्ध की अभिलाषा से 
देहि ६ दो वयम्‌ ७. हम 

राजेन्द्र १, हे राजेन्द्र ! प्राप्ताः १०. यहाँ पर आये हैं 

दन्द ५. इन्दव राजन्याः ८. क्षत्रिय गण 

यदि २. यदि आप न अन्न ११. अन्न को 

सन्यसे । ३. मानें तो काङ्क्षिणः । १२. इच्छा से नहीं आये हुँ 


श्लोकार्थ--हे राजेन्द्र ! यदि आप मानें तो हमें इन्द्र युद्ध दो हम क्षत्रियगण युद्ध की अभिलाषा से 
यहाँ पर आये हैं । अन्न को इच्छा से नहीं आये हैं ॥ 


अ० ७२ ] दशमः स्कन्धः [ ५३६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
असौ वृकोदरः पार्थस्तस्य भ्राताजनो ह्ययम्‌। 
अनयोर्मातुलेयं मां कृष्ण जानीहि ते रिपुम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद असो बुकोदरः पार्थः तस्य आता अर्जुनः हि अयम्‌ । 
अनयोः मातुलेयम्‌ माम्‌ कृष्णम्‌ जानीहि ते रिपुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

असो १. ये अनयोः 4. इनदानोका 

वुकोदरः ३. भीम हैं मातुलेयम्‌ १०. मभेरा भाई 

पाथः २. कुन्तो पुत्र माम्‌ ८. मुझे 

तस्य ५. उनके कृष्णम्‌ १३. कृष्ण 

साता ६. भाई जानीहि १४. जानो 

अर्जुनः ७, अर्जुन हैं और ते ११. अपना 

हिअयम्‌। ४. ये रिपुम्‌ ॥ १२. शत्रु 

र्लोकार्थ-ये कुन्ती पुत्र भीम हैं, ये उनके छोटे भाई अजु न हैं ओर मुझे इन दोनों का ममेरा भाई 
अपना शत्र कृष्ण जानो ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
एवमावेदितो राजा जहांसोच्चैः स्म मागधः। 
आह चामषितो मन्दा युद्ध तहि ददामि बः॥३०॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ आवेदितः राजा जहास उच्चेःस्म मागधः । 
आह च अमषितः मन्दाः युद्धम्‌ तहि ददामि वः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवस्‌ १, इस प्रकार आहच ८. बोला 

आवेदितः २. कहा जाने पर अर्माषतः ७. चिढ़ कर 

राजा ३. राजा मन्दाः 5. अरे मूर्खो ! 

जहास ६. हंसने लगा (ओर) युद्धम्‌ १०. यदि यूद्ध चाहते हो 
उच्चेस्म ५. जोरसे ताह ११. तो मैं 

मागधः। ४. जरासन्ध ददामि बः॥ १२. तुम्हें दूंगा 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कहा जाने पर राजा जरामन्ध जोर से हंसने लगा, ओर चिढ़ कर बोला-- 
अरे मूखो | यदि युद्ध चाहते हो तो मैं तुम्हें दूंगा । 


५४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७२ 


कळा काका BEI न न र रा क न काका यया या नना 
एकत्रिशः श्लोकः 
न त्वया भीरुणां योत्स्ये युधि विक्लवचेतसा । 
मथुरां स्वपुरीं त्वक्त्वा समुद्र शरणं गतः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- त त्वया भोरुणा योत्स्ये युधि विक्लव चेतसः । 
मथुराम्‌ स्वपुरीम्‌ त्यक्त्वा सधुद्रम्‌ शरणम्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं मथुराम्‌ ८. मथुरा को 
त्वया ४. तुझ स्वपुरीम्‌ ५. अपनी नगरी 
भीरुणा ५, डरपोक के साथ त्यक्त्वा १०, त्याग कर 
योत्स्ये ७, लड़'गा (तूने) समुद्रम्‌ ११. समुद्र की 
युधि १. युद्ध में शरणम्‌ १२. शरण 
विक्लव २. घबराये हुये गतः ॥ १३. लो है 
चेतसा । ३. चित्त वाले 


ए्लोकार्थ--युद्ध में घबराये हुये चित्त वाले तुझ डरपोक के साथ नहीं 
को त्याग कर समुद्र की शरण ली है॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
अय तु वयसा तुल्यो नातिसत्त्वो न मे समः । 
७ 
अजुनो न भवेदू योद्धा भीमस्तुल्यबलो मम ॥३२॥ 


पदच्छेद-- अयम्‌ तु वयसा तुल्यः न अतिसत्त्व; न मे समः । 
अर्जुनः न भवेत्‌ योद्धा भीमः तुल्य बलः मम ॥ 


| लड़ गा। अपनी नगरी मथुरा 


शब्दार्थ-- 

अयम्‌ १. यह अर्जुनः २. अजु'न 

तु वयसा ३. तो अवस्था में (मेरे) न १०. नहीं 

तुल्यः ४. बराबर हैं भवेत्‌ ११. होगा (हाँ) 

न ६. नहीं है योद्धा दे. योद्धा 
अतिसत्त्वः ५. विशेष बलवान्‌ भीम: १२. भीम 

न ८, नहीं हैं (अतः) तुल्य बलः १४. समान बलवान्‌ है 
सेसमः। ७, भेरे समान भी मम ॥ १३ 


ए्लोकार्थ- यह अजुन तो अवस्था में मेरे बराबर है विशेष बलवान्‌ नहीं है, मेरे समान भी नहीं है, 
भत: योद्धा नहीं होगा । हाँ, भीम मेरे समान बलवान्‌ है ॥ 


० ७२ ] 


दशमः स्कन्ध: 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


इत्युक्त्वा भीमसेनाय पादाय महतीं गदाम्‌ । 
द्वितीयां स्वयमादाय निजंगाम पुराद्‌ बहिः ॥३३॥ 


इति उक्त्वा भीमसेनाय प्रादाय महतीम्‌ गदाम्‌ । 
द्वितोयाम्‌ स्वयम्‌ आदाय नि्जेगाम पुराद्‌ बहिः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
इति 
उषत्वा 
भीमसेनाय 
प्रादाय 
महतीम्‌ 
गदाम्‌ । 


९ कै 


१ 
९: 
शत 
६ 
३ 


यह 

कह कर 
भीमसेन को 
देकर (और) 
एक बड़ी 
गदा 


हितीयाम्‌ ७, 
स्वयम्‌ ८. 
आदाय दै, 
निर्जगाम १२; 
पुराद १०, 
बहिः ॥ ११. 


दूसरी गदा 
स्वयम्‌ 
लेकर 
निकल पड़ा 
नगर से 
बाहर 


[ ५४१ 


श्लोकार्थ-यह कह कर भीमसेन को एक बड़ी गदा देकर ओर दूसरी गदा स्वयम्‌ लेकर नगर से 
बाहर निकल पड़ा ॥। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

ततः 4, 
समे ३. 
खले ४. 
वीरो २. 
संयुक्तो ६. 
इतरेतरो । ५, 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तत! समे खले वीरौ संयुक्तावितरेतरौ । 

जघनतुवज्कल्पाभ्यां गदाभ्यां रणदुमंदौ ॥३४॥ 
ततः समे खले वोरो संधुक्तो इतरेतरों। 
जघ्नतुः वज्त्र कल्पाभ्याम्‌ गदास्याभ्‌ रण दुर्मदौ ।। 


तदनन्तर 
समतल 
अखाड़े में 
दोनों वीर 
भिड गये 
एक दूसरे से 


जघ्नतुः १२. 
वस्त्र 5. 
कल्याभ्याम्‌ १०. 
गदाभ्याम्‌ ११. 
रण ७. 
दुमंदो ॥ ५. 


(एक दूसरे को) मारते लगे 
वर के 


समान 
गदाओं से 
युद्ध से 
उन्मत्त दोनों 


ए्लोकार्थ--तदन्तर दोनों वीर समतल अखाड़े में एक दूसरे से भिड गये। तथा युद्ध से उन्मत्त दोनों 
वस्न के समान गदाओं से एक दूसरे को मारने लगे॥ 


५३२] श्रीमद्भागवते [ अ० ७२ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
मण्डलानि विचित्राणि सव्यं दक्षिणमेव च। 
चरतोः शुशुभे युद्धं नटयोरिव रङ्किणोः॥३५॥ 


पदन्छेद-- मण्डलानि विचित्राणि सव्यम्‌ दक्षिणम्‌ एव च । 
चरतोः शुशुभे युद्धम्‌ नटयोः इव रद्विणोः ॥ 


शब्दार्थ-- 

मण्डलानि ६. पेंतरे बदलते हुए दोनों का चरतो: १२. अभिनय कर रहे हो 

विचित्राण ५. तरह-तरह के शुशुभे ८. ऐसा शोभायमान हो रहा था 
सब्यम्‌ . १. बाय युद्धम्‌ ७. युद्ध 

बक्षिणम्‌ ३. दायें नटयोः १०. अभिनेता 

छव ४. भी इव 5. मानो दो 

व २. और रङ्गिणोः ॥। ११. रंग-मंच पर(अभिनय कर रहे हों) 


ईलोकार्थ--बॉये और दाये भी तरह-तरह के पेंतरे बदलते हुये दोनों का युद्ध ऐसा शोभायमान 
हो रहा था, मानों दो अभिनेता रंग-मंच पर अभिनय कर रहे हों ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
ie 

ततश्चरचटाशब्दो वञ्रनिष्पेषसन्निभः । 

गदयोः चितयो राजन्‌ दन्तयोरिच दन्तिनो; ॥३६॥ 
पदच्छेद ततः चटचटा शब्दः वज्त्र निष्पेष सन्निभः । 

गदयोः क्षिप्तयोः राजन्‌ दन्तयोः इव दन्तिनोः ॥ 

शन्दार्थ-- 
तंवः ` २. तब गदयोः ३. दोनों गदाओं के 
चटचटा ११. चट-चटको क्षिप्तयो: ४. चलाने से 
शब्दः १२. आवाज होने लगी राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
वज्त्र ५. ब्रज दन्तयोः ६. दाँतों की 
निष्पेष ६. गिरने के इव ७. तरह 
सञ्चिभ:। १२. समान दन्तिनोः॥ ५. दो हाथियों के 


-श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! तब दोनों गदाओं के चलाने |से हाथियों के दाँतों की तरह वज गिरने के 
समान चट-चट की आवाज होने लगी ॥ 


अं० ७२] दपांम: स्कन्धैः (. ४४३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
वे गदे भुजजवेन निपात्यमाने अन्योन्यतोंञ्सकटिपादकरोरुजचन । 
चूर्णीब भूवतुरुपेत्य यथाकशाखे संयुध्यतोद्विरदयोरिव दीप्तसन्य्वोः ॥३७॥ 
पदच्छेद--ते वे गदे भजजवेत निपात्यमाने अन्योन्यतः अंसकटिपाद करोरु जत्रन। 


चर्णी बभूवतुः उपेत्य यथा अक शाखे संगुध्यतोः द्विरदयोः इव दीप्त मन्य्वोः ॥॥ 
शब्दार्थ-- 


ते वे १. वे दोनों चूर्णो बभुवतुः ५. चकनाचुर होने लगीं 

गदे २. गदायें उपेत्य १४. टकराकर (चूर-चूर हो 
जाती हैं) 

भुजजवेन ३. भुजाओं के वेग से यथा 4. जेसे 

निपात्यमाने ७. गिरायी जाते पर (वैसे हो) अकंशाखे १३. आक को डालियाँ 

अन्पोन्यतः ४. एक दूसरे के संयुध्यतो ११. युद्ध में रत 

अंसकटिपाद ५. कंधों कमरों पैरों द्विरदयोः इव १२. दो हाथियों के अंगों से 


करोरुजत्र न्‌ । ६. हाथों, जाँघों ओर हथेलियों पर दीप्तमन्थ्वोः। १०. क्रोध से तमतमाते हुये. 

एलोकार्थ--वे दोनों गदायें भुजाओं के वेग से एक दूसरे के कंधों, कमरों, पैरों, हाथों, जाँघों और 
हथेलियों पर गिरायी जाने पर वैसे ही चकनाचुर होने लगीं जैसे क्रोध से तमतमाते हुये 
युद्ध में रत दो हाथियों के अङ्गो से आक की डालियाँ टकराकर चूर-चुर हो जाती हैं ।। 


अधष्यत्रिशः श्लोक 
इत्थं तयोः प्रहतयोगदयोड वीरौ क्रद्धो स्वसुष्टिभिरयः स्पशरपिंशाम । 
शब्द्स्तयोः प्रहरतोरिभयोरिवासीनिर्घातवज्रपरुषस्तलताडनोत्थः ॥ ३८।। 
पदच्छेद--इत्थम्‌ तयोः प्रहतयोः शब्दयोः नुवीरो क्रुद्ध स्वमुष्टिभिः अयः स्पर्शेः अपिष्टास्‌ । 


शब्दः तयोः प्रहरतोः इभयोः इव आसीत्‌ निर्घात वच्त्रपरषः तलताडन उत्थः ॥ 
शब्दार्थ 


इत्यम्‌ तयोः १. इस प्रकार दोनों शब्दः तयोः १३. उन दोनों का शब्द 
प्रहतयोः ३. टूट जाने पर प्रहरतोः ८६. एक दूसरे पर चोट करते हुये 
गदयोः २. गदाओं के इभयोः इब १०. दो ह्वाथियो के समान 
नुवीरों ५, दोनों नर वीर आसोत्‌ १६. था 

कद्वो ४. क्रोध से भरे हुये निर्घात १४. बिजली को 

स्वमुष्टिभिः ७. अपने घूसों से वच्रपरषः १५. कड्कडाहट के समान कठोर 
अयः स्पर्श ६. लोहे के समान तलताडन ११. घूस मारने से 

अपिष्टाम्‌। ५. कुचलने की चेष्टा करने लगे उत्यः॥ १२. उत्पन्न 


श्लोकार्थ--इस प्रकार गदाओं के टूट जाने पर क्रोध से भरे हुये दोनों नर वीर लोहे के समान अपने 
धूसों से कुचलने की चेष्टा करने लगे। एक दूसरे पर चोट करते हुये दो हाथियों के समान 
घूंसे मारने से उत्पन्न उन दोनों का शब्द बिजली को कड़कड़ाहट के समान कळोर था ॥ 


५६४ | श्रीमद्भागवते [ झ० ७२ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


तयोरेवं प्रहरतोः समशिचाबलौजसोः । 
निविशेषमसूद्‌ युद्धमक्तीणजवयोन प ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तयोः एवम्‌ प्रहरतोः समशिक्षा बल ओजसोः । 
निर्विशेषम्‌ अभूत्‌ युद्धम्‌ अक्षीण जवयोः नुप ॥ 
शब्दार्थ-- 
तयोः ७. उन दोनों के निविशेषम ११. हार जीत से रहित 
एवस्‌ ८. इस प्रकार अभुत्‌ ५२. हुआ 
प्रहरतोः 5. प्रहार करने पर ` युद्धम्‌ १०. युद्ध 
समशिक्षा २. समान शिक्षा अक्षीण ६. कमी न होने देने वाले 
बल ३. बल ओर जवयोः ५. वेग में 
ओजसोः। ४. उत्साह वाले (तथा) नुप ॥ १. हे राजन ! 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! समान शिक्षा बल और उत्साह वाले तथा वेग में कमी न होने देने वाले उन 
दोनों के इस प्रकार प्रहार करने पर युद्ध हार जीत से रहित हुआ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एबं तयोमंहाराज युध्यतोः सप्तविंशतिः । 
दिनानि निरगस्तत्र जुहृइन्निशि तिष्ठतोः ॥४०॥ 


पदच्छेद एयम्‌ तयोः महाराज युध्यतोः सर्प्तावशतिः। 

दिनानि निरगन्‌ तत्र सुहृद्दत्‌ निशि तिष्ठतोः ॥। 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार दिनानि १०. दिन 
तयोः ७, उन दोनों को निरगन्‌ तत्र ५. बहाँपर 
महाराज १. हे महाराज! सुहृइत्‌ ५, मित्र के समान 
युष्यतोः ३. युद्ध करते हुये (और) निशि ४. रात्तिमें 
सप्तविशतिः। ५. सत्ताइस तिष्ठतोः ६. रहते हुये 


एलोकाथं--हे महाराज ! इस प्रकार युद्ध करते हुये ओर रात्रि में मित्र के समान रहते हुये उन दोनो 
को सस्ताईस दिन वहाँ पर बीत गये ॥ 


अ० ७२ ] दशमः स्कन्धः | १४५ 


एकचलारिशः श्लोकः 
एकदा मातुलेय चे प्राह राजन वकोदरः ! 
न शक्तोऽहं जरासन्धं निजतुं युधि साधव ॥४१॥ 


पदच्छेद एकदा मातुलेयम्‌ वे प्राह राजन्‌ वृकोदरः । 
न शक्तः अहम्‌ जरासन्धम्‌ निर्जेतुम्‌ युधि माधव ॥ 
शब्दा्थ-- 
एकदा २. एक दिन न शक्त: १०. नहा सकता 
मातुलेयम्‌वे ४. ममेरेभाईसे अहम्‌ ७. मैं 
प्राह ५. कहा जरासन्धम्‌ ८. जरासन्ध को 
राजन्‌ !. हे राजन्‌! निर्जतुम ८६. जीत 
वुक्रोदरः । ३. भाम ने यु” पायच ६. है श्रीकृष्ण! युद्ध में 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! एक दिन भीम ने ममेरें भाई से कहा-हे श्र.कृष्ण ! युद्ध में में जरासन्ध को 
जीत नहीं सकता ॥ 


* 


दाचलारिशः श्लोकः 
= शि ~ Pa 
शत्राजन्मस्ृती विद्वान्‌ जीवित च जराकुतम्‌ । 
पार्थमाप्याययन्‌ स्वेम लेजसाचिन्तयद्धरिः ॥४२॥ 


पदच्छेद शत्रोः जन्मपृत्ती विद्वान जातम्‌ च जराकृतम्‌ । 
पार्थम्‌ आप्याययन्‌ स्वेन तेजसा अचिन्तयत्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

शत्रोः ४. शत्रु जरासन्ध के पाथम्‌ १०. भीमको 

जन्ममूती ५. जन्म-मरण का आप्याययन्‌ ११. शक्ति सम्पन्न कर दिया 
(और) 

विद्वान्‌ ७. जानते थे (उन्होंने) स्वेन ५. अपने 

जीवितम्‌ ६. रहस्य तेजसा दे. तेजसे 

च ३. ओर अंचिन्दयत १२. वत्रका उपाय सोचा 

जराक्कतम्‌। २. जरा राक्षसी द्वारा प्राप्त हृरिः ॥ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


एलोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण जरा राक्षसो द्वारा प्राप्त शत्रु जरासन्ध के जोवन और जन्म-मरण का 
रहस्य जानते थे । उन्होंने अपः तेज से भोम को झक समाज कर दिया और उसके 
वध का उपाय सोचा ॥ 
फार्म--६४ 


५४६ | श्रीमद्भागवंते [ भ० ७६ 
त्रयश्चस्वारिशः श्लोकः 
सञ्चिन्त्यारिवधोपायं भीमस्यामोघदशनः । 


दर्शयामास विटपं पाटयन्षिच संज्ञया ॥४३॥ 


पदच्छेद-- सञ्चिन्त्य अरिवध उपायम्‌ भीमस्य अमोघ दशनः ! 
दशयामास विटपम्‌ पाटयन्‌ इव संज्ञया॥ 


शब्दाथ-- 

सञ्चिन्त्य ३. सोचकर दशयामास १०. ज्ञान करा दिया 

अरिवधः १. शत्रु के व॒ध का विटपम्‌ ५. एक डाली को 

उपायम्‌ २. उपाय ` पाटयन्‌ ६. चीरते हुये 

भीमस्य ८६. भीम को इव ७, मानों 

असोघ दर्शनः । ४. निर्वाध ज्ञान वाले संज्ञया ।। ५. इशारे से 
(श्रीकृष्ण ने) 


श्लोकार्थ- शत्रु के वध का उपाय सोचकर निर्बाध ज्ञान वाले श्रीकृष्ण ने एक डाली को चीरते हुये 
मानों इशारे से भीम को ज्ञान करा दिया ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
तदू विज्ञाय सहासत्त्वो भीमः प्रहरतां वरः । 
गृहीत्वा पादयोः शत्रु पातयामास भूतले ॥४४॥ 


पदच्छेइ-- तत्‌ विज्ञाय महासत्त्वः भीमः प्रहरताम्‌ वरः। 
गृहोत्वा पादयोः शत्रुम्‌ पातयामास भुतले ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. यह गृहीत्वा 5. पकड़ कर 
विज्ञाय २. जान कर पादयोः ८. पैरों को 
महासत्वः ३. महान्‌ पराक्रमी और शत्रुम्‌ ७, शत्र के 
भीमः ६. भोमने पातयामास ११. गिरा दिया 
प्रहरताम्‌ ४. प्रहार करने वालों में भुतले ॥ १०, धरती पर 
वरः। ५, श्रेष्ठः 


श्लोकार्थ--यह जानकर महान्‌ पराक्रमी और प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ भीम ने शत्रु के पैरों को पकड़ 
कर धरती पर गिरा दिया ॥ 


अ० ७२ | दशमः स्कन्घः [ १४७ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
एक पादं पदाऽऽकर्य दोभ्यामन्यं प्रणद्य सः 
रुदतः पाटयामास शाखासिव महागजः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- एकम्‌ पादम्‌ पदा आक्रम्य दोर्भ्याम्‌ अन्यम्‌ प्रगृह्य सः । 
गुदतः पाटयामास शाखाम्‌ इव महागजः।। 


शब्दार्थे--- 

एकम्‌ १. उसके एक प्रगृह्य सः। ७. पकड़ कर उन्होंने उसे 
पादम्‌ २. पैर को गुदतः ८. गुदा की ओर से ऐसे 
पाद ३. अपने पैर से पाटयामास ८. चीर डाला 

आक्रम्य ४. दबाकर शाखाम्‌ १२. डालीको चीर डालता है 
दोर्भ्याम्‌ ६. दोनो हाथों से इव १०. जैसे 

अन्यम्‌ ५. दूसरे पैर को महागजः ११, गजराज 


एलोकार्थ--उसके एक पैर को अपने पेर से दबा कर दूसरे पैर को दोनों हाथों से पकड कर उन्होंने 
उसे ऐसे चीर डाला, जैसे गजराज डाली को चीर डालता है ॥ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
एकपादोरु्ृषणकडिपष्ठस्तनांसके | 
एकबाहलिभर कर्ण शकले दहशुः प्रजाः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- एक पादः उरु वृषण कटि पृष्ठ स्तन अंसके । 
एक बाहु अक्षि भु कर्ण शकले ददृशुः प्रजा: ॥ 
शब्दाथ-- 
एक पाद ३. एक-एक पैर एक बाहु द. भुजा 
ऊर ४. जाँघ अक्षि १०. आँख 
वृषण ५, अण्ड कोश भु कर्ण ११. भोंह ओर कान 
कटि पृष्ठः ६. कमर-पीठ शकले १२ अलग-अलग हो गये हैं 
स्तन ७. स्तन और ददृशुः २. देखा कि 
अंस के । ८ कंधा प्रजाः ॥। १. लोगों ने 


शनोकार्थ-लोगों ने देखा कि एक-एक पेर, जाँघ, अण्डकोश, कमर, पीठ, स्तन ओर कंधा, भुजा, 
आँख, भोह ओर कान अलग-अलग हो गये हैं ॥ 


१४५ | श्रीमद्भागवते 
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सप्तच्वारिशः श्लोकः 


हाहाकारो महानासीन्निहते मगधेश्वरे । 
पूजयामासतुर्भीमं परिरभ्य जयाच्युत्ती ॥४७॥ 
पदच्छेद-- हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌ निहते मगधश्वरे । 
पुजयामास तुः भोमम्‌ परिरभ्य जयअच्युती ॥। 


शेब्दार्थ-- 

हाहाकारः ४, हाहाकार मच गया पुजयासासतुः ८. सत्कार किया 
महानासीत्‌ ३. बड़ा भारी भीमम्‌ ६, भीम का 

निहते २. मार दिये जाने पर परिरभ्य ७ 

मगधेश्वरे। १. मगधराज के जयअच्युती । ५. अजुन और श्रीकृष्ण ने 


आलिंगन करके 


इन्नोकार्थ-मगध'राज के भार दिये जाने पर बड़ा भारी हाहाकार मच गया । अजु न और श्रीकृष्ण 


ने भीम का आलिंगन करके सत्कार किया ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
सहदेव तत्तनय भगवान्‌ भूतभावनः 
अभ्यषिञ्चदसेयात्मा मगघानां पतिं प्रदः 
मोचयामास राजन्यान्‌ संरुद्धा मागघेन ये ॥४८ 
पदच्छेद सहदेवम्‌ तत्‌ तमयम्‌ भगवान्‌ भूतभावनः । 
अभ्पषिळ्चत्‌ अमेय आत्मा मगधानाम्‌ पतिम्‌ प्रभुः । 
मोचयामास राजन्यान्‌ संरुद्धाः भागधेन ये ॥ 


शब्दार्थ-- 

सहदेवस्‌ ६. सहदेव का पतिम्‌ ८, स्वामी के रूप में 

तत्‌ तनयम्‌ १५. उस जरासन्ध के पुत्र प्रस: । ३. सर्वे समर्थ 

सगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मोचयामास १४. मुक्त कर दिया 

भूतभावनः। १. प्राणियों के (जीवन दाता) राजन्यान्‌ १२. राजाओं को 

अभ्यषिञ्चत्‌ ८. अभिषेक कर दिया (और) संरुद्धः १३. बन्दी बना रखा था (उन्हे) 
अमेय आत्मा २. सर्वेशक्तिपान्‌ गगधेन १०. जरासच्ध ने 

मगधानास ७. मगध वासियों के ये। ११. जिन 


एलोकार्य--है राजन्‌ ! प्राणियों के जीवनदाता, स्वेशक्तिमान्‌, सर्व समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस 
जरातन्ध वेः पुत्र सहदेव का मगध वासियों के स्वामी के रूप में अभिषेक कर दिया । और 


जरासन्ध ने जिन राजाओं को बन्दी बना रखा था, उन्हें मुक्त कर दिया ॥। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुंस्थां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं जरासन्धवधो नाम 
हिसप्ततितमोऽध्णायः ॥।७२॥ 


श्रौमदभागवतपहापुराएम 
दशस स्कन्ध 
त्रिस्प्त्तत्नितिस्स; अखज्याच्य: 


प्रथमः सलाकः 

श्रीशुक उवाच--अयुते हे शतान्यष्टौ लीलया युधि निर्जिताः । 

क ¢ क 

ले निगता गिरिट्रोण्या मलिना सलवाससः ॥१॥ 
पदच्छेद-- अयुते ह शतानि अण्टो लीलया युधि निर्जिताः । 

ते निर्गताः गिरि द्रोण्पाम मलिना मलबाप्तसः ।। 

शब्दार्थ -- 
अयुते हे ४. बीस हजार ये ६. वे राजा लोग 
शतानि अष्टौ ५. आठ सौ निर्यताः १०. निकले 
लीलया २. अनायास हो गिरिद्रोष्याम्‌ ७. पहाड़ों की घाटी में से 
युधि १, युद्ध में मलिनाः ८. मेले शरीर 
निर्जिताः ३. जीते गये मलवाससः ॥ ४. मैले बस्त्र वाले होकर 


श्नोकार्थ-युद्ध में अनायाम ही जीते गये बीस हजार आठ सौ वे राजा लोग पहाड़ों की घाटी में से 
मेले शरीर, मैले वस्त्र वाले होकर निकले ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
चुत्लामाः शुष्कवदनाः संरोधपरिकर्शिताः । 
दहशुस्ते घनश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद कषुतक्षामाः शुष्क वदनाः संरोध परिरकाशताः । 
ददृशुः ते घनश्यामम्‌ पोत कोशेय वाससम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

क्षुतक्षामाः १. भुख से दुर्बल ददृशुः ते ६. उन राजा लोगों ने देखा 
शुष्क २. सूखे धनश्यापम्‌ ७. मेघ के समान भ्याम वर्ण वाले 
वदा: ३. संह और पोत ८. पोले 

संरोध ४. केद रहने के कारण कोशेय दे. रेशमी 

परिकशिनाः । ५. खिन्न वाससम्‌ !। १०. वस्त्र वाले श्रीकृष्ण को 


श्लोकार्थ- भुख से दुर्बल, सूले मुँह और केद रहने के कारण खिन्न उन राजा लोगों ने मेघ के समान 
शयाम वर्ण वाल, पीले रेशमी वस्त्र वाले, श्रीकृष्ण को देखा | 


५५० ] श्रीमद्भागवतै [ अ० ७३ 
EEE SES MSE RSE त हि त त त त त त त ति 


तृतीयः श्लोकः 
श्रीवत्साङ्क चतुचाँहु पद्मगर्भारुणेक्षणम । 
चारुपसन्नवदन स्फुरन्मकरकुण्डलम ॥३॥ 
पेदच्छेद-- थीवत्साङ्कम्‌ चतुः बाहुम्‌ पद्म गर्भ अरुण ईक्षणम्‌ । 
चारु प्रसच वदनम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ।| 


शब्दार्थ-- | 
धोवत्साडूम १. श्रीवत्सचिल्लसेयुक्त चारु ७. सुन्दर ओर 

चतुः बाहुम्‌ २. चार भुजा वाले प्रसन्न ८. प्रसन्न 

पक्ष ३. कमल के वदनम्‌ ८. मुख वाले 

सभं ४. भीतरी भाग के समान स्फुरन्‌ १०. चमकते हुये 

अरुण ५. रतनारे मकर ११. मकराकत 

ईक्षणम्‌ । ६. नेत्र वाले कुण्डलम्‌ ॥ १२. कुण्डल वाले (भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण को) देखने लगे 
ए्लोकार्थ--श्रीवत्स चिह्न से युक्त, चार भुजा वाले, कमल के भीतरी भाग के समान रतना रे नेत्रों 
वाले, सुन्दर ओर प्रसन्न मुख वाले चमकते हुये मकराकृत कुण्डल वाले उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण को देखने लगे ॥ 


0 
चतुथः श्लोकः 

पद्महस्तं गदाशङ्खरथाङ्गरुपलच्षितम्‌ । 

किरीटहारकटककरिसूतराङदाचितम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- पद्य हस्तम्‌ गदा शद्धः रथाड्रेः उपलक्षितम्‌ । 

किरोट हार कटक कटिसूत्र अङ्गद आचितम्‌ ॥ 

शन्दाथं-- 
पद्य २. कमल किरोट ७. मुकुट 
हुस्तम्‌ १. हाथों में हार ८. हार 
बे ३. गदा कटक ८. कडे 
शङ्ख ४. शङ्क और कटिसूत्र १०. करधनी ओर 
रथाङ्कः ५ चक्रसे अङ्गद ११. बाजूबन्द से 
उपलक्षितम्‌ । ६. सुशोभित तथा आच्ितम्‌।। १२. युक्त (श्रोकृष्ण को देखने लगे) 


एलोकार्थ-हाथों में कमल, गदा, शङ्क और चक्र से सुशोभित तथा मुकुट, हार, कड़े, करधनी और 
` बाजूबन्द से युक्त श्रीकृष्ण.को देखने, लगे ।। 


झे० ७३ ] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 


आजहृर 
मणिग्रोवम्‌ 
निवीतम्‌ 
वनमालया । 


पिबन्तः 


१ 
२ 
३. 
४ 


७, 


दशमः स्कन्ध: 


च _ 


पञ्चमः श्लोकः 


भ्राजट्टरमणिग्रीच निवीत वनमालया । 
पिबन्त इव चक्षुभ्या लिहन्त इव जिहया ॥५॥ 


[ ५५१ 


खाजद्वर मणिग्रोवम्‌ निवीतम्‌ वनमालया । 
पिबन्तः इव चक्षु््याम्‌ लिहन्तः इव जिह्वया ॥ 


; चमकते हुये उत्तम इब ५, 

. गले में कौस्तुभ मणि वाले चक्षुर्थ्याम्‌ ६. 

लटकती हुई लिहन्तः द. 

वनमाला वाले (श्रीकृष्ण) इव १०, 
को 

पीते हुये जिह्वया ०. 


मानों 

नेत्रों से 
चाटते हुये 
से देखने लगे 


जीभ से 


शलोकार्थ--उन्होंने गले में चमकते हुये उत्तम कौस्तुभ ;वाले, लटकतो हुई वनमाला वाले श्रोकष्ण को 
मानों नेन्नों से पीते हुये जीभ से चाटते हुये से देखने लगे ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 


जिघ्रन्तः 
इव्‌ 
नासाभ्याम्‌ 
रम्भन्त इव 
बाहुभिः । 


रु कि 


TD 


षष्ठः श्लोकः 


मूेभिः 


जिघन्त इव नासाभ्यां रस्भन्त इव बाहुमि! । 


प्रणेसुहेतपाप्मानो पादयोहरेः ॥६॥ 


जिध्रन्तः इव नासाभ्याम्‌ रम्भन्तः इव बाहुभिः । 
प्रणेमुः हत पाप्मानः मूर्धभिः पादयोः हरेः ॥ 


सूंघते हुये 

मानों 

नासिका से 
आलिगन करते हुये से 
भुजाओं से 


प्रणेमुः 

हत पाप्मानः 
मूर्धभिः 
पादयोः 

हरेः ॥ 


१०, 
६. 
रद, 
५, 
७. 


प्रणाम किया 
निष्पाप राजाओ ने 
सिर रख कर 
चरणों में 

श्रीकृष्ण 


स्लोकार्थ-वे नासिका से मानों सूंघते हुये, भुजाओं से आलिगन करते हुये से विष्पाप राजाओं ने 
श्रीक्‌प्ण के चरणों में सिर रख कर प्रणाम किया ॥ 


५५९ | श्रीमद्भागवते [ ॥० ७३ 


सप्तमः श्लोक! 


कृष्णसन्दर्शनाह्लादध्वस्तसंरो घनक्लमाः | 
प्रशशंसुह षीकेशं गीभिः प्राञ्जलयो नृपाः ॥७॥ 
पदच्छद-- कृष्ण सन्दर्शन आह्वाद ध्वस्त संरोधन कलमा: । 
प्रशशंसुः हृषोकेशम्‌ गीभिः प्राञ्जलयः नपा: ॥। 


शब्दार्थ-- » 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण के प्रशशंसुः ११. स्तुति करने लगे 
सन्दशंन २. दर्शन से उतन्न हृषोकेशस्‌ १०. श्रोक्षष्ण की 
आह्वाद ३. आनन्द से गीभिः ५. वाणी से 

ध्वस्त ६. विनष्ट करके प्राञ्जलयः ८, हाथ जोड़ कर 
संरोधन ४. बन्दीगृह में रहने के नृपः ॥। ७. राजा लोग 


क्लसाः। ५, कष्ट को 


श्जोकार्थ-श्रीक्कष्ण के दर्शन से उत्पन्न आनन्द से बन्दीगृह के कष्ट को विनष्ट करके राजा लोग 
हाथ जोड़ कर वाणी से श्रीकृष्ण की स्तुति करने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
राजान ऊचुः-नमस्ते देवदेवेश प्रपन्नातिहराव्यय । 
प्रपन्नान्‌ पाहि नः कृष्ण निवि ण्णान्‌ घोरसंखतेः ॥८॥ 


पदच्छेद-- नमस्ते देवदेवेश प्रप्चष आतिहर अव्यय । 

प्रप्थान्‌ पाहि नः कृष्ण निविण्णाम्‌ घोर संतृतेः ।। 
शब्दार्थ-- 
नमस्ते ५. आपको नमस्कार है _ प्रपञ्चान्‌ ५. शरणागतों की 
देबदेबेश ४. देव देवेश्वर ! पाहि ११. रक्षा कीजिये 
प्रपन्न १. शरणागतों के नतः ५. हम 
श्रातिहिर २. दुःख दूर करने वाले कृष्ण ६. हे कृष्ण 
अव्यय । ३. अविनाशी निविण्णान्‌ ७. अत्यन्त दुःखी 


क 


घोर संसृतेः ।। १०. घोर संसार चक्र से 


श्नोकार्थ--शरणागतों के दुःख दूर करने वाले, अविनाशी हे देव देवेश्वर ! आपको नमस्कार है । 
हे कृष्ण ! अत्यन्त दुःखो हम शरणागतों की घोर संसार चक्र से रक्षा कीजिये ।। 


अ ७३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
नं 

एनम्‌ 

ताथ 
अन्वसुयासः 
मागधम 
मधुसूदत । 


दशमः स्कन्धः | ५५३ 


नवमः श्लोकः 
नेने नाथान्वसूयामो मागधं मधुसूदन ! 
अनुग्रहो यदू भवतो राज्ञां राज्यच्युतिविभो ॥६।॥ 
न एनम्‌ नाथ अन्वसूयामः मागधम्‌ मधुसुदन । 
अनुग्रहः यद्‌ भवतः राज्ञाम्‌ राज्य च्युतिः विभो ।। 


६. नहीं देखते हैं अनुग्रहः ८. अनुग्रह है 

३. हम इस यद्‌ १०. जा 

१. हे स्वामी ! भवतः ५. यह आपका 

५, दोष राज्ञाम ११. हम राजा लोग 

४. मगधराज (जरासन्ध को) राज्यच्युतिः १२. राज्य से अलग कर दिये गये 
२. हे मधुसूदन ! विभो ॥। ७, हे प्रभो ! 


लोकाथं--हे स्वामी ! हे मधुसूदन ! हम इस मगधराज जरासन्ध का कोई भी दोष नहीं देखते 
हैं। हे प्रभो ! यह आपका अनुग्रह है, जो हम राजा लोग राज्य से अलग कर दिये 
गये हैं ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


नृपः । 


दशमः श्लोकः 
राज्येश्व्यमदोन्नद्वो न श्रेयो विन्दते नुपः। 
त्वन्मायामोहितोऽनित्या मन्यते सम्पदाऽचलाः ॥१०॥ 


राज्य ऐश्वर्य मद उन्नद्धः न श्रेयः विन्दते नुपः। 
त्वत्‌ माया मोहितः अनित्याः मन्यते सम्पदः अचलाः ॥ 


१. राज्य त्वत्‌ माया ७. आपकी माया से 
२, ऐश्वर्य के मोहितः ८, मोहित वह 

३. मद से उन्मत्त अनित्याः ट. अनित्य 

५. कल्याण को नहीं मन्यते १२. मान बैठता है 
६. पाता हैं सम्पदः १०. सम्पत्तियो को 
७. राजा अचलाः ॥। ११. अचल 


एलोकाथें---राज्य, ऐश्‍वर्य के मद से उन्मत्त, राजा कल्याण को नहीं पाता है। आपकी माया से मोहित 
वह अनित्य सम्पत्तियों को अचल मान बैठता है ॥ 


फार्म--७० 


११४ | श्रीमद्भागवते [ अं० ७६ 
एकादशः श्लोकः 
म्टगतृष्णां यथा बाला मन्यन्त उदकाशयम । 


एवं वेकारिकी मायामयुक्ता वस्तु चक्षते ॥११॥ 


पदच्छेद-- मृगतुष्णाम्‌ यथा बालाः मन्यन्ते उदकाशयम्‌ । 
एवम्‌ वेकारिकीम्‌ मायाम्‌ अयुक्ताः वस्तु चक्षते ॥। 


शब्दार्थ 

सृगतृष्णाम्‌ ३. मृगतृष्णा (के जल) को एवम्‌ ६. वैसे ही 
यथा १. जैसे वेकारिकीम्‌ ७. परिवर्तनशील 
बालाः २. बालक मायाम्‌ ८. मायाको 
मन्यन्ते ५. मान लेते हैं अथुक्ताः ६. असंयमी पुरुष 
उदकाशयम्‌। ४. जलाशय वस्तु १०. सत्य वस्तु 


चक्षते ।। ११, मान लेते हैं 


एलोकार्थ--जैमे बालक मृग तृष्णा के जल को जलाशय मान लेते हैं, वैसे ही परिवर्तन शील माया 
को असंयमो पुरुष सत्य वस्तु मान लेते हैं ॥ 


द्रादशः श्लोकः 
चय पुरा श्रीमदनष्टहष्ट्यो जिगीषयास्था  इतरेतरस्एधः । 
घ्नन्तः प्रजा! स्वा अतिनिघ णाः प्रभो सत्यु' पुरस्त्वाविगणय्य दुमदाः ॥१२॥ 


पदच्छेद--वयम्‌ पुरा श्रोमद नष्ट दृष्टयः जिगीषया अस्याः इतरेतर स्पृधः । 


घ्नन्तः प्रजाः स्वाः अतिनिघ्‌ णाः प्रभो मृत्युम्‌ पुरः त्वा अविगणय्य दुमंदा: ॥। 
शब्दार्थ 


वयम्‌ पुरा १. हम लोग पहले घ्नन्तः ११. नाश करते हुये 

श्रीमद २. धन-मद से प्रजाः स्वाः १०. अपनी प्रजाओं का 

नष्ट दृष्टयः ३. अन्धे होकर अतिनिर्घुणाः ३. अत्यन्त दयाहीन होकर 
जिगीषया ५ जीतलेनेकीइच्छासे प्रभो ८. हे प्रभो ! हम 

अस्याः ४. इस पृथ्वी को भृत्युम्‌ पुरः १२. मृत्यु रूप से सामने खडे 
इतरेतर ६. एक दृपरे की त्वा अदिगणय्य १३. आपकी बिना परवाह किये 
स्पृधः । ७, होड़ करते थे दुमदाः ॥ १४. मत वाले हो गये थे 


श्लोकाथ-हम लोग पहले धन-मद से अन्धे होकर इस पृथ्वी को जीत लेने की इच्छा से एक दूसरे की 
होड़ करते थे । हे प्रभो ! हम अत्यन्त दयाहीन होकर अपनी प्रजाओं का नाश करते हुये 
मृत्यु रूप से सामने खड़े आपकी बिना परवाह किये मतवाले हो गये थे ॥ 


झ० ७३ ] दशमः स्कन्धः ॥| ५१५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
त एव कुष्णाद्य गभीररहसा दुरन्तवीर्येण विचालिताः श्रियः । 
कालेन तन्वा भवतोऽनुकम्पया विनष्टदर्पाश्चरणौ स्मराम ते ॥१३॥ 


पदच्छेद- त एव कृष्ण अद्य गभीर रंहसा दुरन्त वीर्येण विचालिताः श्रियः । 
कालेन तन्वा भवतः अनुकम्पया विनष्ट दर्पाः चरणो स्मराम ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

ते एव २. वे ही हम लोग कालेन तन्वा ७. सूक्ष्म काल के द्वारा 
कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! भवतः १०. आपकी 

अद्य ३. आज अनुकम्पया ११. कृपा से (हमारा) 
गभोर ४. गंभोर विनष्ट १३. नष्ट हो गया हम 
रहसा ५. वेग वाले दर्पाः १२. अभिमान 
दुरन्तवीर्येण ६. प्रबल पराक्रम वाले (उस) चरणौ १५. चरणों का 
विचालिताः ४. अलग कर दिये गये हैं स्मराम १६ स्मरण करते हैं 
श्रियः । ८, धनसे ते ॥ १४. आपके 


एलोकार्थ--हे श्रीकृष्ण वे ही हम लोग आज गंभीर वेग वाले, प्रबल पराक्रम वाले, सूक्ष्म काल के द्वारा 
धन से अलग कर दिये गये हैं। आपकी कृपा से हमारा अभिभान नष्ट हो गया है। 
हम आपके चरणों का स्मरण करते हैं ।। 
® श्लो क 
चतुदंशः श्लोकः 
अथो न राज्यं स्गतृष्णिरूपितं देहेन शश्वत्‌ पतना रुजां सुवा । 
७ २ ७... ७ ७. ७ 
उपासितव्यं स्पृहयामहे विभो क्रियाफल प्रेत्य च कणरोचनम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद- अथो न राज्यम्‌ मृगतृष्णि रूपितम्‌ देहेन शश्वत्‌ पतता रुजाम्‌ भुवा । 
उपासितव्यम्‌ स्पृहयामहे विभो क्रियाफलम्‌ प्रेत्य च कणं रोचनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथो न २. अब न तो हम उपासितव्पम्‌ ७. भोगे जाने वाले 

राज्यम्‌ १०. राज्यकी स्पृहयामहे ११. अभिलाषा करते हैं (और न) 
मृगतृष्णि ८. मृगतृष्णा के बिभो १. हे प्रभो! 

रूपितम्‌ &. समान क्रियाफलम्‌ १६. क्रिया फल ही चाहते हैं 
देहेन ६. शरीर से प्रेत्य १५. मरने के बाद (मिलने वाला) 
शश्वत्‌ ३. निरन्तर च १४. तथा 

पतता ४. क्षीण होते हुये कणं १२. सुनने में 

रुजम्‌ भुवा। १, रोगों की जन्म भूमि (इस) रोचनम्‌ १३ रोचक 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! अब न तो हम निरन्तर क्षीण होते हुये रोगों की जन्म भूमि इस शरीर र से भोगे 
जाने वाले मृगतृष्णा के समान राज्य को अभिलाषा हो करते हैं। और न सुनने में रोचक 
तथा मरने के बाद मिलने वाला क्रिया फल ही चाहते हैं ॥ 


५५६ ] श्रीमद्भागवते [ झ० ७३ 


पञ्चचदशः श्लोकः 
तं नः सभादिशोपाय चेन ते चरणाब्जयोः । 
स्सृतियेथा न विरमेदपि संसरतासिह ॥१५॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ नः समादिश उपायम्‌ येन ते चरण अब्जयोः । 
स्मृतिः यथा न विरमेत्‌ अपि संसरताम्‌ इह॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ २. वह स्मृतिः ७. स्मृति बनी रहे (और) 

नः १. हमें यथा ५. जिससे 

समादिश ४. बताइये न १२, नहो 

उपायम्‌ ३. उपाय विरमेत्‌ ११. विस्मृति 

येन ते ५. जिप्तसे आपके अपि १०, कभी भो 

चरण अब्जयोः। ६. चरण कमलों की संतरताम्‌ इह ॥ ८. इस संसार चक्र में पड़े 
हुये हमें 


इलोकार्थ--हमें वह उपाय बताइये जिससे आपके चरण कमलों की स्मृति बनी रहे । और जिससे इस 
संसार चक्र में पड़े हुये हमें कभी भी विस्मृति न हो ॥ 


षोडशः श्लोकः 


कृष्णाय वासुदेवाय हरये परमात्मने । 
प्रणतक्लेशनाशाय गोविन्दाय नमो नमः ॥१६॥ 


पदच्छेद कृष्णाय वासुदेवाय हरये परमात्मने। 
प्रणत क्लेश नाशाय गोविन्दाय नमो नमः ॥ 


शब्दार्थ -- | 
कृष्णाय १. हे कृष्ण ! प्रणत ५. प्रणाम करने वालों के 
वासुदेवाय २. वासुदेव क्लेश ६. दुःखों का 
हरये ३. हरि नाशाय ७. नाश करने वाले आप 
परमात्मने। ४, परमात्मा गोविन्दाय ८५. गोविन्द को 

नसो नसः।। ८. बार-बार नमस्कार है 


श्लोकार्थ- है श्रीकृष्ण ! वासुदेव, हरि, परमात्मा प्रणाम करने वालों के दुःखों का नाशं करने वाले 
आप्‌ गोविन्द को बार-बार नमस्कार है॥ 


अ० ७३ ] दशमः स्कन्धः [ ११७ 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--संस्तूयमाना भगवान्‌ राजभिसक्तबन्धनेः । 
तानाह करुणस्तात शरण्यः शलक्ष्णया गिरा ॥१७॥ 


पदच्छेद-- संस्तुयमानः भगवान्‌ राजभिः मुक्त बन्धनेः । 
तान्‌ आह करुणः तात शरण्यः श्लक्ष्णया गिरा ॥ 


शंब्दार्थ-- 

संस्तूयमानः २. स्तुति किये जाने पर तान्‌ आह १०. उनसे कहा 
भगवान्‌ ८५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने करुणः ७. दयालु . 
राजभिः ४. राजाओं के द्वारा तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
मुक्त ३. मुक्त शरण्यः ६. शरणागत रक्षक 
बन्धनेः । २, कारागार से श्लक्ष्णया गिरा ॥। &. मधुर वाणी में 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! कारागार सै मुक्त राजाओं के द्वारा स्तुति किये जाने पर शरणागत रक्षक 
दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मधुर वाणी में उनसे कहा ॥ 


अष्टादशः श्लाकः 
श्रीभगवानुवाच--अद्यप्रश्नति वो भूपा सय्पात्मन्यखिलेश्वरे । 
सुहृदा जायते भक्तिबांढमाशंसितं तथा ॥१८॥ 


पृदच्छेद-- अद्य प्रभृति वः भूषाः मयि आत्मनि अखिलेश्वरे । 

सुदृढा जायते सक्तिः बाढम्‌ आशंसितम्‌ तथा ॥ 
शब्दार्थ -- 
ह्य ५. आज से सुदढा १०. सुदृढ़ 
प्रभूतिः वः ६. लेकर तुम लोगों की जायते १२. उत्पन्न होगी 
भुपाः १. हे राजाओं ! तुम लोगों ने भक्तिः ११. भक्ति 
मयि ७. मुझ बाढम्‌ ४. निश्चय हो 
आत्ममि 4. आत्मा में आशंसितम्‌ २. जैसीइच्छा कीहै 
अखिलेश्वरे। ८. सर्वेश्वर तथा ॥ ३. उसी के अनुसार 


श्लोकार्थ-हे राजाओ ! तुम लोगों ने जैसी इच्छा की है, उसी के अनुसार निश्चय ही आज से लेकर _ 
तुम लोगों को मुझ सर्वेश्वर आत्मा में सुदृढ भक्ति उत्पन्न होगा ॥ 


५१९८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
दिष्ट्या व्यवसितं भूपा भवन्त ऋत भाषिणः । 
श्रियेश्वयमदोन्नाहं पश्य उन्मादक नणाम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- दिष्टा व्यवसितम्‌ भुपाः भवन्त ऋत भाषिणः । 
थिया ऐश्वर्य मद उच्नाहम्‌ पश्य उन्मादकम्‌ नणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दिष्टया ६, आनन्द की बात है श्रिया ८, धन ओर 

ब्यवसितम्‌ ५. निश्चय किया हे वह ऐश्वयं ४. एश्वर्य के 

भुपाः १, राजाओं मद उच्नाहम्‌ १०. मद्‌ की वृद्धि 

भवन्तः २. आप लोग पश्य ७, देखो 

ऋत ३. सत्य उन्मादकम्‌ १२. उन्मत्त बनाने वाली है 
भाषिणः । ४. भाषी हैं (आपने जो) नणाम्‌ ॥ ११. मनुष्यों को 


इलोकार्थ-राजाओं ! आप लोग सत्यभाषी हैं। आपने जो निश्चय किया है यह आनन्द की 
बात है । देखो धन और ऐश्वर्य के मद की वृद्धि मनुष्यों को उन्मत्त बनाने 
वाली है, ॥ 


विंशः श्लोकः 


हैहयो नहुषो वेनो रावणो नरकोऽपरे। 
श्रीमदाद्‌ भ्र शिताः स्थानाद्‌ देवदेत्यनरेश्‍वराः ॥२०॥ 


पृदच्छेद-- हैहयः नहुषः वेनः रावणः नरकः अपरे) 
श्रीमदात्‌ अ्रंशितः स्थानात्‌ देव देत्य नरेश्वरः 


शब्दार्थ-- 

हैहयः १. हैहय श्रीमदात्‌ १०. धन मद के कारण (अपने) 
नहुषः २. नहुष शितः १२. गिर गये 

वेनः ३. वेन स्थानात्‌ ११. स्थान से 

रावणः ४. रावण देव ७. देवता 

नरकः ५. नरकासुर दत्य ८. दानव ओर 

अपरे । ६. आदि नरेश्वरः ॥। ८. नरपति 


एलोकार्थ- हे राजाओं ! हैहय, नहुष, वेन, रावण, नरकासुर आदि देवता, दानव और नरपति धन 
मद के कारण अपने स्थान से गिर गये ॥ 


अं० ७३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


भवन्तः 


एतद्‌ 
विज्ञाय 


देहादि 


उत्पाद्यम्‌ 
अन्तवत्‌ । 


दशमः स्कंस्घः 


एकविंशः श्लोकः 


[ ४४४ 


भवन्तः एतत्‌ विज्ञाय देहाद्य॒त्पाद्यमन्तवत्‌। 
मां यजन्तोऽध्वरैर्युक्ताः प्रजा धमेण रचथ ॥२१॥ 
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भवन्तः एतद्‌ विज्ञाय देहादि उत्पाद्यम्‌ अन्तवत्‌ । 
माम्‌ यजन्तः अध्वरेः युक्ताः प्रजाः धमण रक्षथ ॥। 


आप लोग माम्‌ द, 
यह यजन्तः द. 
जान कर कि अध्वरः युक्ताः ७. 
देह आदि प्रजाः १०. 
उत्पत्तिशील भोर धर्मण ११. 
नाशवान्‌ है रक्षथ ॥। १२. 


मेरा 

यजन करं और 

यज्ञों द्वारा योग में स्थित 
होकर 

प्रजाओं की 

धर्म पूर्वक 

रक्षा करे 


श्लोकार्थ--आप लोग यह जान कर कि देह आदि उत्पत्तिशील और नाशवान्‌ है । यज्ञो द्वारा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सन्तन्वन्त 
प्रजातन्तुन्‌ 
सुखम्‌ 
दुःखम्‌ 


मवअभवो । 


योग में स्थित होकर मेरा यजन करें। और प्रजाओं को धर्म पूर्वक रक्षा करं ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


सन्तन्वन्तः प्रजातन्तून्‌ सुखं दुःखं भवाभवौ | 
प्राप्तं प्राप्तं च सेवन्तः मच्चिताः विचरिष्यथ ॥२९॥ 


न्तन्वन्तः प्रजातन्तुन्‌ सुखम्‌ दुःखम्‌ भवभभवों । 
प्राप्तम्‌ प्राप्तम्‌ च सेवन्तः मत्‌ चित्ताः विचरिष्यथ ॥ 


4. 
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बढ़ाते हुये प्राप्तम्‌ ६. 
सन्तान परम्परा को प्राप्तमूच ७3. 
सुख सेवन्तः प 

दुःख मत्चित्ताः ५. 
जन्म-मृत्यु विचरिष्यथ ॥ १:. 


लाभ-हानि जो कुछ भी 
प्राप्त हो उसका 

सेवन करते हुये 

मुझमें मन को लगा कर 
विचरण करो 


श्लोकार्थ-सन्तान-परम्परा को बढ़ाते हये सुख-दुःख, जन्म-मृत्यु, लाभ-हानि जो कुछ भी प्राप्त हो 


उसका सेवन करते हुये मुझमें मन को लगा कर विचरण करो ।। 


५६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७३ 
मत SCRE RS EE EE ET 8 कळकळ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
उदासीनाश्‍श्च देहादावांत्सारामा धृतब्ताः । 
मय्यावेश्य मनः सम्थङ्‌ मामन्ते ब्रह्म यास्यथ ॥२३॥ 


पदच्छेद उदासीनाः च देहादो आत्मारामाः धृतब्रताः । 
मयि आवेश्य मनः सम्यक्‌ भाम्‌ अन्ते ब्रह्म यास्यथ ॥। 


शब्दार्थ--- 

उदासीनाः २, आसक्तिन रखने वाले मयि आवेश्य ६. मुझमें लगा कर 
च्च ४. और सनः ७, तुम लोग मन को 
देहादौ १. देह आदि में सम्यक्‌ . ८. भली-भाँति 
आत्मारामाः ३. आत्मा में रमण करने वाले माम्‌ अन्ते १०. अन्त में मुझ 

धत ५, पालन करने वाले ब्रह्म ११. ब्रह्मा स्वरूप को 
व्रताः । ६, व्रतों का यास्यथ ॥ १२. प्राप्त हो जाओगे 


एलोकार्थ-देह आदि में आसक्ति न रखने वाले, आत्मा में रमण करने वाले और ब्रतों का पालन करने 
वाले. तुम लोग मन को भली-भाँति मुझमें लगा कर अन्त में मुझ ब्रह्म स्वरूप को प्राप्त 


हो जाओगे '। | 
चतुविशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इत्यादिश्य नपान्‌ कुष्णो भगवान्‌ सुवनेश्वरः । 
तेषां न्ययुङ्क्त पुरुषान्‌ स्त्रियो मनज्जकर्मणि ॥२४॥ 
पदच्छेद-- इति आदिश्य नुपान्‌ कृष्णः भगवान्‌ भुवनेश्वरः । 
तेषाम्‌ न्ययुङ्क्त पुरुषान्‌ स्त्रयः मज्जन कर्मणि ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति ५. यह तेषाम्‌ ७. उन्हें 

आदिश्य ६. आदेश देकर न्ययुङ्क्त १२. नियुक्त कर दिया 
नपान्‌ ४. राजाओं को पुरुषान्‌ ११. पुरुषों को 
कृष्णः ३. श्रीकृष्ण ने स्त्रियः १०. बहुत से स्त्री- 
भगवान्‌ ९. भगवान्‌ मज्जन घ. स्नानादि 
भुवनेश्वरः । १. भुवनपति कर्मणि ६. कराने के लिये 


श्लोकार्थ-भुवनपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने राजाओं को यह आदेश देकर उन्हें स्तानादि कराने के 
लिये बहुत से स्त्रो-पुरुषों को नियुक्त कर दिया ॥ 


ह 
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फञ्चर्विशः श्लोकः 
सपर्या कारयामास सहदेवेन भारत । 
th 6 न्या 
नरदेवोचितेवस्त्रेभूषणेः स्रग्बिलेपनेः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- सपर्याम्‌ कारयामास सहदेवेन भारत। 
नरदेव उचितेः वस्त्रे: भुषण: स्रग्‌ विलेपने: ॥। 
शब्दार्थ -- 
सपर्याम्‌ ८. सम्मान उचितेः ४. चित 
कारयामास १०, करवाया वस्त्रः ५, वस्त्र 
सहदेवेन २. (जरासन्ध के पुत्र) सहदेव से भूषणः ६. आभूषण 
भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! स्रग्‌ ७, माला 
नरदेव ३. उन्हें राजो बिलेपने:ः॥ ५. चन्दनादि दिलत्राकर 


श्लोकार्थ--है परीक्षित्‌ ! जरासन्ध के पुत्र सहदेव से उन्हें राजोचित वस्त्र, आभूषण, माला, 
चन्दनादि दिलवाकर सम्मान करवाया ।। 


षड्विंशः श्लोकः 
भोजयित्वा वरान्नेन सुस्नातान्‌ समलङ्कुनान्‌ । 
भोगेंश्च विविधेंयक्तांस्ताम्बूलाचेन पोचितेः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- भोजयित्वा वरान्नेन सुस्नातान्‌ समलङ्कृतान्‌। 
सोगेः च विविधः युक्तान्‌ ताम्बुल आद्यः नुपउचितेः ॥ 
शब्दार्थ -- 
भोजयित्वा ४. भोजन करवाया और विविध: ७. विविध प्रकार के 
वराघ्नेन ३. उत्तम पदार्थों का युक्तान्‌ ५०. दिलवाये 
सुस्नातान्‌ १. अच्छी तरह स्नान करक ताम्बूल ५. पान 
ससलडकृतान्‌ । २. सुसज्जित हो जाने पर आद्यैः ६, आदि 
भोगेः च दै. भोग नुपउनितेः ॥। ५. राजोचित 
श्लोकार्थ- अच्छी तरह स्नान करके उत्तम पदार्थो का भोजन करवाया और पान, भादि विविध 
प्रकार के राजोचित भोग दिलवाये ॥ 


फार्म--७१ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ते ३ 
पुजिताः २ 
मुकुन्देन १. 
राजानः ४ 
७ 
2 


मृष्ट 
कुण्डलाः । 


श्रीमव्भगवँतै 


[ भ ७३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
ते पूजिता झुकुन्देन राजानो मृष्टकुण्डलाः । 
विरेजुर्मोचिताः क्लेशात्‌ प्राइडन्ते यथा ग्रहाः ॥२७॥ 


ते पुजिताः मुकुन्देन राजानः सृष्ट कुण्डलाः । 
विरेजुः मोचिताः क्लेशात्‌ प्रावृड्अन्ते यथा ग्रहाः ॥ 


वे 


. सम्मानित 


श्रीकृष्ण के द्वारा 
राजा लोग 
सुन्दर-सुन्दर 
कुण्डल पहन कर 


विरेजुः 
मोचिताः 
क्लेशात्‌ 
प्रावृड्अन्ते 
यथा 

ग्रहाः ॥। 


१०. 
१२. 


इस प्रकार शोभित हुये 


, छुटकारा पाकर 


दुःखों से 

वर्षा-ऋतु के अन्त में 
जैसे 

तारे (हो जाते हैं) 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण के द्वारा सम्मानित वे राजा लोग ढु!खो से छुटकारा पाकर सुन्दर-सुन्दर कुण्डल 
पहन कर इस प्रकार शोभित हुये जैसे वर्षा ऋतु के अन्त में तारे हो जाते हैं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
रथान्‌ सदश्वानारोप्य सणिकाश्चनभूषितान्‌ । 
प्रीणय्य सूनतेर्वाक्येः स्वदेशान्‌ प्रत्ययापयत्‌ ॥२८॥ 


रथान्‌ सदश्वान्‌ आरोप्य मणिकाःचन भुषितान्‌ । 
प्रोणथ्य सुनृतेः वाक्येः स्वदेशान्‌ प्रत्ययापयत्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ -- 

रथान्‌ ४. रथों पर 

सदश्वान्‌ ३. श्रष्ठ घोड़ों से युक्त 
आरोष्य ५, बैठा कर 
मणिका*बन १. सोने और मणियों से 
भुषितान्‌। २. भुषित एवं 


प्रोणय्य ८, तृप्त करके 

सुनृतः ६. मधुर 

वाक्य: ७. वाणी से 
स्वदेशात्‌ ६. अपने-अपने देशों को 


प्रत्यापयत्‌ ॥ १०. 


भेज दिया 


श्लोकार्थ-सोने और मणियों से भूषित एवम्‌ श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त रथों पर बैठा कर मधुरवाणी से 
तृप्त करके अपने-अपने देशों को भेज दिया ॥ 


अ० ७३ | 


दशमः स्कन्ध: 


[ ५६३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
त एवम्‌ 
मोचिताः 
कृच्छात्‌ 
कृष्णेन 


सुमहात्मना । 


ययुः 


१२. 


३ 
५ 
४. 
२ 
१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
त एवं मोचिताः कुच्छात्‌ कृष्णेन सुमहात्मना । 
ययुस्तमेव ध्यायन्तः कुतानि च जगत्पतेः ॥२६॥ 


त एवम मोचिताः कृच्छात्‌ कृप्णन सुमहात्मना । 
ययुः तम्‌ एव ध्यायन्तः कृतानि च जगत्पतेः ॥ 


उन्हें इस प्रकार 
मुक्त किया 
कष्ट से 
श्रीकृष्ण ने 
महात्मा 

चले गये 


तम्‌ 

एव 
ध्यायन्तः 
कृतानि 

च्‌ 

जगत?तेः ॥ 


द 


उन 

ही 

ध्यान करते हुये 
लोलाओं का 

और वे 

जगत्पति भगवान्‌ की 


एलोकार्थ - महात्मा श्रीकृष्ण ने उन्हें इस प्रकार कष्ट से मुक्त किया। और वे उन ही जगत्पति 


पद्च्छेद-- 


शब्दाथ--- 
जगवुः 
प्रकृतिभ्यः 
ते 
महापुरुष 
चेष्टितम्‌ । 


भगवान्‌ की लीलाओं का ध्यान करते हुये चले गये ॥ 


४. 


पथ 30? ० द 


त्रिशः श्लोकः 
जगदुः प्रकृतिभ्यस्ते महापुरुषचेष्टितम्‌ । 
यथान्वशासद्‌ भगवांस्तथा चक्रुरतन्द्रिताः ॥३०॥ 


जगदुः प्रकृतिभ्यः ते महापुरुष चेष्टितम्‌। 
यथा अनुअशासत्‌ भगवान्‌ तथा चक्रुः अतन्द्रिताः ॥। 


कह्‌ सुनायी (और) 
प्रजाओं से 
उन लोगों ने 


यथा 
अनुअशासत्‌ 
भगवान्‌ 


परम पुरुष (श्रीकृष्ण को) तथा चक्रूः 


लीला 


अतन्द्रितः ॥ 


६. 
१०. 
६ 


जसा 

बतलाया था 

भगवान्‌ ने 

वैसा हो जीवन बिताने लगे 
सावधान होकर 


श्लोकार्थ--उन लोगों ने प्रजाओं से परम पुरुष धीकृष्ण को लोला कह सुनायो और भगवान्‌ ने जैसा 
बतलाया था, वे सावधान होकर वैसा हो जीवन बिताने लगे ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
जरासन्धं घातथित्वा मीससेनेन केशवः 
पार्थाभ्यां संयुतः प्रायात्‌ सहदेवेन पूजितः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- जरासन्धम्‌ घातयित्वा भोमसेनेन केशवः । 
पार्थाश्याम्‌ संयुतः प्रायात्‌ सहदेवेन पूजितः ॥ 


शब्दार्थ 
जरासन्धस्‌ ३. जरासन्ध का पार्थाभ्याम्‌ ७. अजुन और भीम के 
घातयित्वा ४. वध करवा कर संधुतः ८. साथ 
भौमसेनेन २. भीमसेन के द्वारा प्रायात्‌ 5. चल दिये 
केशवः । १. श्रीकृष्ण सहदेवेन ५, सहदेव से 
पुजितः ॥। ६. पुजित होकर 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण भीमसेन के द्वारा जरासन्ध का बध करवा कर सहदेव से पूजित होकर 
अजुन और भींम के साथ चल दिये ॥ 


दवार्त्रिशः श्लोकः 
गत्वा ते खाण्डवप्रस्थं शङ्खान्‌ दध्सुजितारयः । 
इर्षयन्तः स्वसुहृदो दुह् दां चासुखावहाः ॥३२॥ 


पदच्छेद--- गत्वा ते खाण्डव प्रस्थम्‌ शङ्खान्‌ दध्मुः जितारयः । 
हर्षयन्तः स्वसुहृदः दुह् दाम्‌ च असुख।वहाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्वा ४. पहुँच कर हर्षयन्तः ६. हर्ष 

ते २. उन लोगों ने स्वसुहुदास्‌ ५. अपने मित्रों को 
खाण्डव प्रस्थम्‌ ३. खाण्डव प्रस्थ दुह दाम्‌ ८. शत्रुओं को 
शङ्खान्‌ १०. शङ्ख च ७. तथा 

दध्मुः ११. बजाये असुखावहाः॥ ६. दुःख पहुँचाते हुये 
जितास्यः। १. शत्रुविजयी 


एलोकार्थ--शत्रुविजयी उन लोगों ने खाण्डव प्रस्थ पहुँचकर अपने मित्रो को हर्ष तथा शत्रुओं को दुःख 
पहुँचातै हुये शङ्ख बजाये ॥ । न 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तच्छत्वा प्रीतमनस इन्द्रप्रस्थनिवासिनः । 
सेनिरे मागध शान्तं राजा चाप्तमनोरथः ॥३३॥ 


पदच्छेद -- तत्‌ श्रुत्वा प्रीत सनश्षः इन्द्रप्रस्थ निवासिनः । 
सेनिरे मागधम्‌ शान्तम्‌ राजा च आप्त सरोरथः ॥। 


शब्दाथ-- 

तत्‌ १. वह भेनिरे ७, मानने लगे कि 
श्रुत्वा २. सुनकर मागधस्‌ ५. जरासन्ध 

प्रोत ५. प्रसन्न शान्तम्‌ ८. मर गया तथा 
मनसः ६. चित्त हो गये (और) राजाच १०, राजा युधिष्ठिर का 
इन्द्रप्रस्थ ३. इन्द्र प्रस्थ के आप्त १२. पूरा हो गया 
निवासिनः । ४. निवासी मनोरथ: ।। ११. मनोरथ 


एलोकार्थ -वह सुनकर इन्द्रप्रस्थ के निवासी प्रसन्न चित्त हो गये और मानने लगे कि जरासन्ध मर 
गया । तथा राजा युधिष्ठिर का मनोरथ पूरा हो गया ॥ 


चतुस्त्रिश; श्लोक: 
अभिवन्द्याथ राजानं भीमाजु नजनादनाः । 


सवेमाश्रावयात्चक्र रात्मना यदनुष्ठितम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- अभिवन्द्य अथ राजानस्‌ भीम अर्जुन जनादेना:। 
सवम्‌ आभावयाळ्चक्षुः आत्मना यत्‌ अनुष्ठितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अभिवन्दय ६. वन्दना करके सवम्‌ ७, सब कुछ 

अथ १. तदनन्तर श्ावयाञ्चकुः ८५. कह सुनाया 

राजानम्‌ ५. राजाको आत्मना १०, स्वयम्‌ (उन्हें) 

भीम २. भीम यत्‌ छ, जो 

अर्जुन ३. अर्जुन और आनुष्ठितम्‌ ॥ ११. जरासन्ध वध के लिये 
करना पड़ा था 


जनादनाः । ४, श्रीकृष्ण ने 


एलोकायं--तदन्तर भीम, अर्जुन और श्रीकृष्ण ने राजा की वन्दना करके सब कुछ कह सुनाया 
जो स्वयम्‌ उन्हें जरासन्ध वध के लिये करना पड़ा था ॥ 
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फ्ञ्चत्रिशः श्लोक: 


निशम्य घमराजस्तत्‌ केशवेनानुकम्पितम । 
आनन्दाश्रुकलां सुश्चन्‌ प्रेम्णा नोवाच किञ्चन ॥३५॥ 


पदच्छेद-- निशम्य धर्मराजः तत्‌ केशवेन अनुकम्पितस्‌ । 
आनन्द अश्ुकलाम्‌ मुखन्‌ प्रेम्णा न उवाच किचन ॥ 


शः दार्थ 
निशम्य ४. सुनकर आनन्द ६. आनन्द के 
धर्मराज ५. धर्मराज युधिष्ठिर अश्रुकलाम्‌ ७. आँसू 
तत्‌ ३. उस बात को मुचन्‌ ५. बहाने लगे और 
केशवेत १. श्रीकृष्ण के प्रम्णा १०. प्रेम के कारण (उनसे) 
अनुकम्पितम्‌ । २. अनुग्रहको न उवाच १२. बोल न सके 

किचन ॥ ११. कुछ 


इलोकाथं---श्रीकृष्ण के अनुग्रह की उस बात को सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर आनन्द के आँसू बहाने 
लगे । और प्रैम के कारण कुछ बोल न सके ॥ 


इति धीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं कृष्णाद्यागसने 
त्रिसप्ततितमः अध्यायः ।।७३॥ 


श्रीमदभागवतमहापुराणंम 
दशस? स्कन्धः 
च्ञुःस्लप्पलस्तिलस्नः 'अ&छर्‍याचयः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं युधिषिरो राजा जरासन्धवध चिभोः। 
कुष्णस्य चानुभाव तं श्॒त्वा प्रीतस्तमन्रवीत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ युधिष्ठिरः राजा जरासन्ध वधम्‌ विभोः। 
कृष्णस्य च अनुभावम्‌ तम्‌ थुत्वा प्रीतः तम्‌ अन्नवीत्‌ १ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार क्षणस्य ८, श्रीकृष्ण की 

युधिष्ठिरः २. युधिष्ठिर च ६. ओर 

राजा १. राजा अनुभावम्‌ तम्‌ ५. उस महिमा को 

जरासन्ध ४. जरासन्ध का श्रुत्वा १०. सुनकर 

वधम्‌ ५, वध प्रीतः ११. प्रसन्न हुये और 

विभो: । ७. परमात्मा तम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ १२. उनसे बोले 

श्लोकाथं--राजा युधिष्ठिर इस प्रकार जरासन्ध का वध भोर परमात्मा श्रीकृष्ण को महिमा को 
सुनकर प्रसन्न हुये और उनसे बोले ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--ये स्युस्त्रेलोक्यशुरवः सर्व लोकमहेश्वराः । 
वहन्ति दुलेभ लब्ध्वा दीनानामीशमानिनाम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- ये स्युः त्रेलोक्य गुरवः सर्वे लोक महेश्वराः । 
वहन्ति दुर्लभम्‌ लब्ध्वा शिरसा एव अनुशासनम्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

ये १. जो वहन्ति १९. धारण करते हैं 
स्युः ४. है (वे) तथा दुर्लभम्‌ ७. दुलभ 
त्रैलोक्य २. तोनोंलोकके लब्ध्वा दै. पाकर ही 
गुरवः ३. गुरु शिरसा १०. सिर 

सर्वे लोक ४. सभी लोक एव ११. प्र 
महेश्वराः। ६. पाल (आपके) अनुशासनम्‌ ॥ ८५. अनुशासन को 


इलोकार्थ--जो तीनों लोक के गुरु ब्रह्मा, विष्णु, महेश हैं, वे तथा सभी लोकपाल आपके दुर्लेभ 
अनुशासन को पाकर हो सिर पर घारण करते हैं।। 


५६८ ] 


पदच्छंद--- 


शब्दार्थ-- 
सः 

भवान्‌ 
अरविन्दाक्ष 
दीनानाम्‌ 


ईश 


सानिनाम्‌ । 


€ ७ 0 ०८ AY 
क क » + 


६. 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोक; 


[ अँ ७४ 


स भवानरचिन्दाचो दीनानासीशसानिनाम्‌ । 
सूसस्तदत्यन्तविडस्चनम्‌ ।।३॥। 


सः भवान्‌ अरविन्दाक्षः दीदानाम्‌ ईश मानिताम्‌ । 
धत्ते अनुशासनम्‌ भुभन्‌ तत्‌ अत्यन्त बिडम्बनम्‌ ॥। 


धत्तेष्नुशासन 


« वे 


आप 
कमल लोचन 
हम दीनों को 
अपने को शासक 
मानने वाले 


धे दी 


अनुशासनम्‌ प. 


सुमन्‌ १. 
तत्‌ १०. 
अत्यन्त ११. 


विडम्बनम्‌ ॥ १२. 


स्वीकार करते हैं 
आज्ञा 

हे अनन्त ! 

यह 

अत्यस्त 
विडम्बना मात्र है 


इलोकार्थ-हे अनन्त ! वे कमल लोचन आप अपने को शासक मानने वाले हम दीनों की आज्ञा को 
स्वीकार करते हैं, यह अत्यन्त बिडम्बना मात्र है।। | 


बरह्मणः 
परमात्मनः । 


चतुथः श्लोकः 


न झ कस्याद्वितीयस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 
ACs र र ~ 
कमभिवधते तेजो हसते च यथा रखे! ॥४॥ 


७, 

प्‌. 

२. अद्वितीय 
३ 

४ 


न हि एकस्य अद्वितीयस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 


कर्मभिः वर्धते तेजः हसते च यथा रबेः॥ 


नतो 
एक 


पर ब्रह्म 
परमात्मा का 


कर्सभिः ६ 
वधते द, 
तेजः ५, 
हसते च 5 


यथा रवः ॥ १०. 


और न घटता है 
जैसे सूर्य का तेज (कम 
ज्यादा नहीं होता है) 


श्लोकाथं--एक अद्वितीय पर ब्रह्म परमात्मा का तेज कर्मों से न तो बढ़ता है और न घटता है । जेते 
सुर्यं का तेज कम ज्यादा नहीं होता है ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
न वे तेऽजित भक्तानां ममाहमिति माधव । 


त्वं तवेति च नानाधीः पशूनामिव बेंकुता ॥५॥ 
पदच्छेद - न बे ते अजित भक्तानाम्‌ ममअहम्‌ इति माधव । 
त्वम्‌ तव इति च नानाधीः पशुनाम्‌ इव वैकृता ॥ 


शब्दार्थ-- 

नव १२. नहीं होती है स्वम्‌ ५, यह तुम हो 

ते १०. आपके तव इति ४. यह तुम्हारा है और 
अजित १, किसी से जीते न जाने वाले च ६. ऐसी 

भक्तानाम्‌ ११. भक्तों की नानाधी: ५. भेद बुद्धि 
ममअहम्‌ ३. मैं हूं और यह मेरा है पशूनाम्‌ ७. पशुओं की 

इति माधव । २. हे माधव! यह इव बता ॥ ८. जैसी विकार युक्त 


ए्लोकार्थ-किश्ती से जीते न जाने वाले हे माधव! यह मैं हूँ और यह मेरा है, यह तुम्हारा है 
और यह तुम हो, ऐसी पशुओं की जेसी विक्रार युक्त भेद बुद्धि आपके भक्तों की नहीं 
होती है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युक्त्वा यज्ञिये काले वब्र युक्तान्‌ स ऋत्विजः । 


कुष्णाचुमोदितः पार्था ब्राह्मणान्‌ ब्रह्मवादिनः ॥६॥ 
पृदच्छेद-- इति उक्तवा यज्ञिये काले वक्रे युक्तान्‌ सः ऋत्विजः । 
कृष्ण अनुमोदितः पाथः ब्राह्मणान्‌ ब्रह्म वादिनः॥ 


शब्दार्थ 

इति उक्तवा १. यह कह कर कृष्ण ६. श्रीकृष्ण की 
यज्ञिये २. यज्ञ के अनुमोदितः ७. अनुमति म 
काले ३. समय दर्थे ५. युधिष्ठिर ने 
वत्र १३. वरण किया ब्राह्मणान्‌ ११. ब्राह्मणों का 
युक्तान्‌ १०, निपूण ब्रह्म ८५. वेद 

सः ४. उन वादनः। ८. वादी एवम्‌ 


ऋत्विजः। १२. ऋत्विजों के रूप में 
श्लोकार्थ-- यह कह कर यज्ञ के समय उन युधिष्टिर ने श्रीकृष्ण की अनुमति से वेदवादी एवम्‌ 
निपुण ब्राह्मणों का ऋत्विजों बै. रूप में वरण किया ॥ 
फार्म--७२ 
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सप्तमः श्लोक 
द्वैपायनो भरद्वाजः सुमन्तुगौतमो5सितः । 
वसिष्ठश्च्यवनः कण्वो सेजेयः कवषस्त्रितः ॥७॥ 


पदच्छेद-- द्वैपायनः भरद्वाजः सुमन्तुः गोतमः असितः। 
वशिष्ठः च्यवनः कण्वः मंत्रेयः कवषः त्रितः ॥ 


शब्दार्थ-- 
द्वैपायनः १. द्वैपायन वशिष्ठः ६. वशिष्ठः 
भरद्वाजः २. भरद्वाज च्यवनः ७. च्यवन 
सुमन्तुः ३. सुमन्तु कण्वः ८. कण्व 
गोतमः ४. गौतम सेत्रेयः ८. मैत्रेय 
असितः । ५. असित कवषः १०. कवष 
त्रितः ॥ ११. त्रित नामक मुनियों का वरण 
किया 


्लोकार्थ--द्वैपायन, भरद्वाज, सुमन्तु, गोतम, असित, वशिष्ठ, च्यवन, कण्व, मेत्रेय, कवष, त्रित 
नामक मुनियों का वरण कया ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
विश्वासित्रो वामदेवः सुमतिजँसिनिः ऋतुः । 
पैलः पराशरो गर्गो वैशम्पायन एव च ॥=॥ 
पदच्छेद विश्वामित्रः वामदेवः सुमतिः जेमिनि: कृतुः । 
पलः पराशरः गर्गः वेशस्पायनः एव च॥। 


शब्दार्थ 

विश्वामित्र: १. विश्वामित्र पलः ६. पैल 

वामदेव: ३. वामदेव पराशरः ७. पराशर 

सुमतिः ३. सुमति गरः ८. गर्ग 

जमिनिः ४. जेमिनि वेशस्पायनः १०. वेशम्पायन का वरण किया 
कृतुः । ५. क्रतु एव च ॥ 5. और 


एलोकार्थ--वि वामित्र, वामदेव, सुमति, जैमिनि, क्रतु, पेल, पराशर, गर्ग और वेशम्पायन का 
वरण किया ॥ 
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नवमः श्लोक 
अथर्वा कश्यपो धौम्यो रामो भार्गव आसुरिः 
वीतिहोत्नो मचुच्छुन्दा वीरसेनोऽकुतब्रणः ॥६॥ 


पदच्छेद-- अथर्वा कश्यपः धोम्यः रामः भार्गवः आसुरिः 
वीतिहोत्रः मधुच्छन्दाः वीरसेनः अकृतव्रणः ॥ 


माका 


शब्दार्थ 

अथर्वा १. अथर्वा आसुरिः । ६. आसुरि 

कश्यपः २. कश्यप वीतिहोत्रः ७. वातिहोत्र 

घौम्यः ३. धोम्य मधुच्छन्दाः ५. मधुच्छन्दा 

रामः ४. परशुराम वीरसेनः ६. वीरसेन 

भार्गवः ५ शुक्राचार्य अकृतव्रणः ॥ १०. अकृतव्रण का वरण किया 


श्लोकाथं--अथर्वा, कश्यप, धौम्य, परशुराम, शुक्राचार्य, आसुरि, वीतिहोत्र, मधुच्छन्दा, वीरसेन, 
अकृतव्रण का वरण किया ॥ 
दशमः श्लोकः 
उपहतास्तथा चान्ये द्रोणभीष्मकुपादयः । 
घृतराष्ट्रं सहसुतो विदुरश्च महामतिः ॥१०॥ 


पदच्छेद -- उपहूताः तथा च अन्ये द्रोण भीष्स कृप आदयः । 
घृतराष्ट्रः सहसुतः विदुरः च महा मतिः ॥। 


शब्दाथ-- 

उपहूताः १२. बुलवाया आदप: । ६. आदि 
तथा च १. और धवराष्टू: ५. धृतराष्ट्र 
अन्ये २. उनके अतिरिक्त सहसुउः ७. पुत्रों सहित 
द्रोण ३ द्रोणाचार्य विदुरः ११. विदुर को 
सोष्म ४. भीष्म पितामह त्र दै ओर 

कृप ५. कृपाचार्य महामतिः ॥ १०. महाबुद्धिमात्‌ 


i 


म्लोकार्थ--औओर उनके अतिरिक्त द्रोणाचार्य, भोष्म पितामह, कृपाचायं अःदि तथा पुत्रों सहित 
धृतराष्ट्र और महाबुद्धिमान्‌ विदुर को बुलवाया ॥ 
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एकादशः श्लोकः 


ब्राह्मणाः च्ङ्िया वेश्याः शूद्रा यज्ञदिहक्षवः । 
तत्रेयुः सवराजानो राज्ञां प्रकृतयो नप ॥११॥ 


पदच्छेद ब्राह्मणाः क्षत्रियाः वेश्याः शुद्राः यज्ञ दिदृक्षवः । 

तत्र ईयुः सर्वराजानः राज्ञाम्‌ प्रकृतयः नुप ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्राह्माणाः ७, ब्राह्मण तत्र ११. वहाँ पर 
क्षत्रियाः ८, क्षत्रिय ईयुः १२. आथे 
वेश्याः ६. वैश्य सरवंराजानः ४. सब राजा 
शुद्राः १०, शुद्र राज्ञाम्‌ ५, राजाओं की 
यज्ञ २. यज्ञ के प्रकृतयः ६. प्रजाये 
दिदृक्षवः। ३. दर्शन के इच्छुक नृप ॥ १. हे राजन! 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! यज्ञ के दशेन के इच्छुक सब राजा, राजाओं की प्रजाये, बाह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, 
शूद्र वहाँ पर आये ॥ 
द्वादशः श्लोकः ` 
ततस्ते देवयजनं ब्राह्मणाः स्वणलाइलेः । 
कुष्ट्‌्वा तन्न यथाम्नायं दीक्ष याश्वक्रिरे नृपम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- ततः ते देवयजनम्‌ ब्राह्मणाः स्वर्ण लाङ्गलेः । 
कृष्ट्वा तत्र यथाम्तायम्‌ दीक्षयान्‌ चक्किरे नुपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर कृष्ट्वा ७. जुतवाकर 
ते २. उन तत्न ८. वहाँ 
देवयजनम्‌ ६ यज्ञ भूमि को यथाम्नायम्‌ १०. वेदानुसार 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्मणों ने दोक्षयान्‌ ११. यज्ञ को दोक्षा 
स्वण ५. सोने के चक्रिरे १२. दी 
लाड्भलेः। ५. हलोंसे नृपम्‌ ॥। ८. राजाको 


श्लोकार्थ--तदनन्तर उन ब्राह्मणों ने सोने के हलों से यज्ञ भूमि को जुतवा कर वहाँ राजा 
को वेदानुसार यज्ञ की दीक्षा दी ॥ 


अ० ७४ ] दशमः स्कन्धः [ ५७३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
हेमा! किलोपकरणा वरुणस्य यथा पुरा । 
इन्द्रादयो लोकपाला विरिश्चभवसयुनाः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- हैमाः किलउप्रकरणाः वरुणस्य यथा पुरा । 
इन्द्र आदयः लोकपालाः विरिच्च भवसंधुताः ॥। 


शब्दार्थ -< 

हैमाः ५. सोने के बने हये थे इन्द्र १०, इन्द्र 

किल ६, वैसे ही (युधिष्ठिर के यज्ञ आदयः ११. आदि 

. में थे) 

उपक्ररणाः ४. यज्ञ पात्र लोकपालाः १२. लोकपाल (उस यज्ञ में 
आये) 

वरुणस्य ३. वरुण के विरिशच ७. ब्रह्मा ओर 

यथा १. जैसे भव ५. महादेव 

पुरा। २. पूर्वकाल में संयुताः ॥। ८. सहित 


एलोकाथं -जेसे पुर्वेकाल में वरुण के यज्ञपात्र सोने के बने हुये थे वसे ही युधिष्ठिर के यज्ञ मेंथे। 
ब्रह्मा और महादेव सहित इन्द्र आदि लोकपाल उस यज्ञ में आये थे ॥ 
[ च 
चतुदशः शलाकः 
सगणाः सिद्धगन्धचा विद्याधरमहोरगाः । 
सनयो यक्षरक्ञांसि खगकिन्रचारणाः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सगणाः सिद्ध गन्धर्वाः विद्याधर महोरगाः 
सुनयः यक्ष रक्षांसि खग किन्नर चारणाः ॥। 


sa 


शन्दार्थ-- 

सगणाः १. गणों के साथ मुनयः ६. मूनि 

सिद्ध २. सिद्ध यक्षरक्षांसि ७. यज्ञ, राक्षस 
गन्धर्वाः ३. गन्धर्व खग ८. पक्षी 
विद्याधर ४. विद्याधर किन्नर द. किन्नर और 
महोरगाः । ५. महानाग चारणाः।। १०. चारण भो आये 


श्लोकार्थ--गणों के साथ, मिद्ध, गन्धर्व, विद्याधर, महानाग, मुनि, यक्ष, राक्षस, पक्षी, किन्नर और 
चारण भी आये ॥ 


५७४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ७४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
राजानश्च समाहता राजपत्न्यश्च सचेशः । 
राजसूयं समीयुः स्म राज्ञः पाण्डुखुतस्य वे ॥१५।। 
पदच्छेद राजानः च समाहूताः राजपत्व्यः च सबंशः । 
राजसूयम्‌ समीयुः स्म राज्ञः पाण्डसुतस्य वे ।। 


शब्दाथं- 

राजानः ४. राजा राजसुथम्‌ १०. राजसूय यज्ञ में 
च्च १, ओर समीयुः स्म ११. उपस्थित हुये 
समाहूताः ३. बुलाये गये राज्ञः ७. राजा 
राजपत्यः ६. रातियाँ पाण्डु ८. पाण्डु के 

च ५. तथा सुतस्यबे।। ४, पुत्र युधिष्ठिर के 
सवशः । २. सभी ओर से 


श्लोकार्थ--ओर सभी ओर से बुलाये गये राजा तथा रानियाँ राजा पाण्डु के पुत्र युधिष्ठिर के 
राजसूय यज्ञ में उपस्थित हुये ।। 


षोडशः श्लोकः 
मेनिरे कुष्णभक्तस्य सूपपन्नमचिस्मिताः । 
अयाजयन्‌ महाराजं याजका देववचः । 


राजसूयेन विधिवत्‌ प्राचेतसमिवामराः॥१६॥ 
पदच्छेद - मेनिरे कृष्ण भत्तस्य सुउपपञ्चम्‌ अविस्मिताः । 
अयाजयन्‌ महाराजम्‌ याजकाः देववचसः । 
राजसुयेन विधिवत्‌ प्राचेतसम्‌ इव अमराः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सेनिरे २. मान लियाकि याजकाः ७. याजकों ने 

कृष्ण ३ श्रीकृष्ण के देववर्चस:।. ६. देवताओं के समान तेजस्वी 
सक्तस्य ४. भक्त का यज्ञ राजसूयेन १०. राजसूय 

सुउपपञ्नम्‌ ५. सुसम्पन्न होना ही चाहिये विधिवत्‌ &. विधिपूर्वक 

अविस्मिताः। १. सबसे बिना कौतुहल के प्राचेतसम्‌ १४. वरुण से करवाया था 
अयाजयन्‌ ११. यज्ञ कराया इव १२. जिस प्रकार 

महाराजम्‌ व. महाराज युधिष्ठिर से अमराः ॥ १३. देवताओं ने 


इलोकार्थ-सबने बिना कोतुहल के मान लिया कि श्रीकृष्ण के भक्त का यज्ञ सुसम्पन्न होना ही 
चाहिये । देवताओं के समान तेजस्वी याजकों ने महाराज युधिष्ठिर से विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञ कराया जिस प्रकार देवताओं ने वरुण से कराया था ॥ 


झ० ७४ | दशमः स्कन्धः [ ५७५ 


सप्तदशः शलाका 
सौत्येऽहन्यवनीपालो याजकान सदसस्पतीन्‌ । 
अपूजयन्‌ सहाभागान्‌ यथावत्‌ सुसमाहितः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- सौत्ये अहति अवनीपालः याजकम्‌ सदसस्पतीन्‌ । 
अनुजयन्‌ महाभागान्‌ यथा वत्‌ सुसमाहितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सोत्ये १. सोमलता कूटने के अपुजयन्‌ १०. पूजन किया 
अहनि २. दिन महाभागान्‌ ४. परम भाग्यवान्‌ 
अवनीपालः ३. राजाने यथा ८. विधि 
याजकम्‌ ५, याजकों और वत्‌ ६. पूर्वक 
सदसस्पतीन्‌। ६. सदसस्पतियों का सुसमाहितः ॥ ७. बड़ी सावधानी से 


श्लोकार्थ--सोमलता कूटने के दिन राजाने परम भाग्यवान्‌ याजकों और सदसस्पतियों का बड़ी 
सावधानी से विधि पूर्वक पूजन किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सदस्याग्मयाईणाई घे विछशन्तः सभासदः । 
नाध्यगच्छुन्ननेकान्त्यात्‌ सहदेवस्तदात्रवीत्‌ ॥ १८ 


पदच्छेद - सदस्य अग्रय अहण अहम्‌ वे विमृशन्तः सभासदः । 
न अध्यगच्छन्‌ अनेकान्त्यात्‌ सहदेवः तदा अब्रवोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सदस्य १. सदस्यों में न 5. नहीं ले सके 

अग्नय २. पहली अध्यगड्छन्‌ ८. कोई निर्णय 

अर्हण ३. पूजा लेने के अनेकान्त्यात्‌ ७. एक मत न होने से 
अहम्‌ वे ४. योग्य व्यक्ति पर सहदेवः ११. सहदेव ने 
विमृशन्तः ५. विचार करते हुये तदा १०. तब 

सभासदः। ६. सभासद्‌ लोग अन्नरवीत्‌ ॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ--सदस्यों में पहलो पूजा लेने के योग्य व्यक्ति पर विचार करते हुये, सभासद्‌ लोग एक मत 
न होने से कोई निर्णय न ले सके । तब सहदेव ने कहा ।। 


[ १ ७४ 


आदयः ॥ 


ये ही 

देवता (तथा) 
समस्त 
देश-काल 
धन 


५७६ ] श्रीमद्भागवते 
एकोनविंशः श्लोकः . 

अहेति ह्यच्युतः श्रेष्ठच भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
एष चे देवताः सवा देशकालधनादथः ॥१६॥ 

पदच्छेद-- अहेति हि अच्युतः धेष्ठ्यम्‌ भगवान्‌ सात्वतास्‌ पतिः । 

एष वे देवताः सर्वाः देशकाल धन 

शब्दार्थ 

अहुंति ६. योग्य हैं एष वे ७. 

हि अच्युतः ४. श्रीकृष्ण ही देवताः ठ. 

श्रेष्ठयम ५, श्रेष्ठ होने से सर्वाः द, 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ देशकाल १०. 

सात्वताम्‌ १. भक्त धन ११. 

पतिः । २. वत्सल आदयः ॥ १२. 


आदि हैं 


एलोकार्थ--भक्त वत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही श्र ष्ठ होने से योग्य हें । ये ही समस्त देवता तथा देश, 
काल, धन आदि हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
यद्‌ 
आत्मकस्‌ 
इदम्‌ 
विश्वम्‌ 
कतवः च 
यत्‌ 
आत्मकाः । 


र 
४ 
१. 
३. 
१ 
दै 
७ 


विंशः श्लोकः 


यदात्मकमिद विश्व ऋतवश्च यदात्मकाः । 
अग्निराहुतयो मन्त्राः सांख्यं योगश्च यत्परः ॥२०॥ 


यद्‌ आत्मकम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ कतवः च यत्‌ आत्मकाः । 
अग्निः आहुतयः मन्त्राः सांख्यम्‌ योगः च यत्परः ॥ 


उन ही का अग्निः 
ख्प है आहुतयः 
यह सन्त्राः 
विश्व सांख्यम्‌ 
सभी यज्ञ भी योगः 
उनहीके च 

रूप हैं तत्परः ॥ 


८, अग्नि 

द, आहुतियाँ 

१०, मन्त्र 

११. सांख्य 

१३. योगभी 

१२. और 

१४. उनके ही स्वरूप हैं 


श्लोकार्थ--यह विश्व उन ही का रूप है। सभी यज्ञ भी उन ही के रूप हैं । अग्नि, आहुतियाँ, मन्त्र, 


सांख्य और योग भी उनके ही स्वरूप हैं ॥ 


अ० ७४ ] दंशम: स्कन्घः [ ५७७ 
एकविंशः श्तोकः 
एक एवाद्विती योऽसावेतदात्म्यमिदं जगत्‌। 
आत्सनाऽऽत्माश्रयः सभ्याः खजत्यवति हन्त्यजः ॥२१॥ 
पदच्छेद एकः एव अद्वितीयः असो एतद्‌ आत्म्यम्‌ इदम्‌ जगत्‌ । 
आत्मना आत्म आश्रयः सभ्याः सुजति अवति हुन्ति अज; ।। 
शब्दार्थ-- 
एकः एव ३. अकेले ही आत्मना द. अपने 
अद्वितीय ४. अद्वितीय ब्रह्म आत्म १०, आप में 
असो २. वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) आश्रय: ११. स्थित और 
एतद्‌ ७, उनही का सभ्याः १. हे सभासदों ! 
आत्म्यम्‌ ८. स्वरूप है (वे हो) सृजति १३. संसार की सृष्टि 
इदम्‌ ५. यह अवति हुन्ति १४. रक्षा भोर संहार करते हैं 
जगत्‌ । ६. जगत्‌ अजः ॥। १२. विकार रहित होकर 


श्लोकाथं--हे सभासदों ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण अकेले ही अद्वितीय ब्रह्म हैं। यह जगत्‌ उनही का 
स्वरूप है! वे ही अपने याग में स्थित और विकार रहित होकर संसार की सृष्टि रक्षा 
ओर संहार करते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
विविधानीह कर्माणि जनयन यदवेच्चया । 
ईहते यदयं सवः श्रेयो धर्मादिलक्षणम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छंद-- विविधानि इह कर्माणि जनयन्‌ यत्‌ अवेक्षया ) 
ईहते यत्‌ अयम्‌ सवः भयः धमं आदि लक्षणम्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
विविधानि ६. अनेक प्रकार के ईहते यत्‌ १२. सम्पादन करता है 
इह ५, यहाँ पर अयम्‌ ३. यह. 
कर्माणि ७. कर्मों का सवः ४, सारा संसार 
जनयन्‌ ८. अनुष्ठान करता हुआ श्रेयः ११. श्रेय का 
यत्‌ १. जिन श्रीकृष्ण के धर्म आदि ८. धर्मादि 
अवेक्षया । २. अनुग्रह से लक्षणम्‌ । १०. लक्षण वाले 


एलोकार्थ--जिन श्रीकृष्ण के अनुग्रह से यह सारा संसार यहाँ पर अनेक प्रकार के कर्मों का अनुष्ठान 
करता हुआ धर्मादि लक्षण वाले श्रेय का सम्पादन करता है ॥ 
फार्म--७३ 


६७६८ | श्रीमंदंभागवते [ अ० ७४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तस्मात्‌ कृष्णाय महते दीयतां परमाहणम्‌ । 
एवं चेत्‌ सवंभूतानामात्मनश्चाहणं भवेत्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ कृष्णाय सहते दीयताम्‌ परम अर्हणम्‌ । 
एवम्‌ चेत्‌ सर्व भुतानाम्‌ आत्मनः च अहंणम्‌ भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये एवम्‌ __ 5. इसप्रकार किया जाय तो 
कृष्णाय ३. श्रीकृष्ण को ही चेत्‌ ७. यदि 

महते २. श्रेष्ठ सर्व ६. समस्त 

दीयतास्‌ ६. समर्पित कीजिये ` भरतानाम्‌ १०. प्राणियों की 

परम ४. अग्र आत्मनः च ११. और अपनी भी 
अहेणम्‌। ५. पूजा अहेणम्‌ १२. पूजा 


भवेत्‌ ॥। १३. हो जाती है 


एलोकार्थ--इसलिये श्रेष्ठ श्रीकृष्ण को ही अग्र पूजा समर्पित कीजिये । यदि इस प्रकार किया जाय तो 
समस्त प्राणियों की और अपनी भी पूजा हो जाती है ॥ 


तुर्वि 
चतुविशः श्लोकः 
र 
सवभूतात्मभूताय कृष्णायानन्यदशिने । 
देयं शान्ताय पूर्णाय दत्तस्यानन्त्यमिच्छुता ॥२४॥ 


पदच्छंद-- सबेभ्नुतात्प भूताय कृष्णाय अनन्य दर्शिने । 
देयम्‌ शान्ताय पूर्णाय दत्तस्य आनन्त्यम्‌ इच्छता ॥। 


शब्दाथ-- 

सर्व ४. सभी देयम्‌ १२. दान दे" 
भुतात्म ५. प्राणियों के आत्मा शान्ताय ७, शान्त 

भुताय ६. स्वरूप पुर्णाय ०. परिपूर्ण (तथा) 
कृष्णाय ११. श्रीकृष्ण को दसस्य १, दानको 
अनन्य 5. भेद-भाव से आनन्त्यम्‌ २. अनन्त बनाने का 
दर्शिने । १०. रहित इच्छता ॥. ३. इच्छुक 


श्लोकार्थ-दान को अनन्त बनाने का इच्छुक व्यक्ति सभो प्राणियों के आत्मा स्वरूप, शान्त, परिपूणं 
तथा भेद-भाव से रहित श्रीकृष्ण को दान दें ॥ 


झ० ७४ | दणमः स्कन्धः [ १७४ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा सहदेवोऽभृत्‌ तूष्णीं कृष्णांनुभाववित्‌। 


तच्छत्वा तुष्डुबुः सव साधु साध्विति सत्तमाः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- इति उक्त्वा सहदेवः अभूत्‌ तूष्णीम्‌ कृष्ण अनुभाववित्‌ । 
तत्‌ श्रृत्वा तुष्टवुः सर्व साधु साधु इति सत्तमाः ॥ 


शब्दार्थं -- 

इति ४. यह तत्‌ ६. उनकी बात 

उक्त्वा ५, कह कर श्रृत्वा ८. सुन कर 

सहदेवः ३. सहदेव तुष्ट्व्‌ः १४. समर्थन किया 

अभुत्‌ ७. होगये सर्वे १०. सभी 

तूष्णीम्‌ ६. चुप साधु १२. ठोक है 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण के साधु इति १३. ठीक है कह कर (उनका) 


अनुभाववित्‌ । २. प्रभावको जानने वाले सत्तमाः ॥ ११. सत्‌ पुरुषों ने 
एलोकार्थ-श्री कृष्ण के प्रभाव को जानने वाने सहदेव यह कह कर चुप हो गये । उनको बात सुन 
कर सभी सत्‌ पुरुषों ने ठीक है, ठोक है कह कर उनका समर्थन किया ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
शरुत्वा द्विजेरितं राजा ज्ञात्वा हाद सभांसदाम्‌। 
समहंयदूधषीकेश प्रीत,  प्रणयविहलः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- श्रत्वा द्विज ईरितम्‌ राजा ज्ञात्वा हार्दम्‌ सभा सदाम्‌। 
सम्‌ अहँयत्‌ हृषीकेशम्‌ प्रीतः प्रणय विह्वलः ॥ 


शन्दार्थ-- 

श्रत्वा ३. सुन कर सभा सराम । ४. सभासदों का 
द्विज १. ब्राह्मणों का सम्‌ अर्हत्‌ १२. पूजा की 
ईरितम्‌ २. कथन हृषोकेशम्‌ ११. श्रोकृष्ण को 
राजा ७. राजा युधिष्ठिर ने प्रीतः १०. आनन्द से 
ज्ञात्वा ६. जान कर प्रणप ८. प्रैमसे 

हार्दम्‌ ५. अभिप्राय विह्वलः ॥ ८. विह्वल होकर 


श्लोकायं - ब्राह्मणों का कथन सुन कर सभासदों का अभिप्राय जान कर राजा युधिष्ठिर ने प्रेम से 
विज्वल होकर आनन्द से श्रीकृष्ण को पुजा को ॥ 


५४० | श्रीमद्भागवते 
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सप्तविंशः श्लोकः 
तत्पादाववनिज्याप! शिरसा लोकपावनीः । 
सभाय सानुजामात्यः सकुडुम्बो5वहन्सुदा ॥२७॥ 


पदेच्छेद-- तत्‌ पादो अवनिज्य आपः शिरसा लोकपावनीः । 
सभार्यः स अनुज अमात्यः सकुट्स्बः अवहत्‌ मुदा ॥ 


[ भ० ७४ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. उनके सभार्यः ६. पत्नी 

पादो २. चरणों को स अनुज ७. भाई 
अवनिज्य ३. पखार कर अमात्यः ८. मन्त्री ओर 
आप: ५. जल को सकुटम्बः ४. कुटुम्ब के साथ 
शिरसा ११. सिरपर अवहत्‌ १२. धारण किया 
लोकपावनोः। ४. लोक पावन मुदा ॥। १०. प्रसन्नता से 


श्लोकार्थ-उनके चरणों को पखार कर लोक पावन जल को पत्नी, भाई, मन्त्री और कुटुम्ब के 
साथ प्रसन्नता से सिर पर धारण किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः | 
वासोभिः पीतकौशेयेमूषणैश्च महाधनैः । 
अहेयित्वाश्रपूर्णांचो नाशकत्‌ समवेच्चितुम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- वासोभिः पोत कोशयेः भुषणेः च महाधनेः । 
अहं यित्वा अश्रुपूर्ण अक्षैः न अशकत्‌ समवेक्षितुम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

वासोभिः ३. वस्त्रों अहयित्वा ७. पुजा करके 

पीत १. पीले अश्रुपर्ण ८. आँसुओं से भरे 

कोशेयेः २. रेशमी अक्षैः ८. नेत्रों वाले (युधिष्ठिर) उन्हे 
भुषण: ६. आभुषणो से (उनको) न १०. नहीं 

च ४. तथा अशकत्‌ १२. सके 

महाधनेः। १. बहुमूल्य समवेक्षितुम्‌ ११. देख 

श्लोकार्थ--पीले रेशमी वस्त्रों तथा बहुमूल्य आभूषणो से उनकी पुजा करके आँसुओं से भरे नेत्रो 


वाले युधिष्ठिर उन्हें नहीं देख सके ॥ 


हळ ७४ ] 


दशमः स्कन्धः 


[ ५८१ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इत्थम्‌ 
सभाजितम्‌ 


वीक्ष्य 

सवं 
प्राञ्जलयः 
जनाः । 


१. 
२. 


५, 


१. 
४. 
द 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
इत्थं सभाजितं वीच्य सब प्राञ्जलयो जनाः । 
नमो जयेति नेसुस्त निपेतुः पुष्पश्वष्टयः ॥२६॥ 


इत्थम्‌ सभाजितम्‌ वीक्ष्य सर्व प्राञ्जलयः जनाः । 
नमो जय इति नेमुः तम्‌ निपेतुः पुष्प वृष्टयः ॥। 


श्रीकृष्ण को इस प्रकार 


पूजित 


हाथ जोड़कर 
लोग 


नमो 

जयइति प 
नेमुः १० 
तम्‌ दै. 
निपेतुः १२. 


पुष्पवृष्टयः ।। ११. 


नमः 


. जय (इस प्रकार नारे 


लगाकर) 

नमस्कार करने लगे 

उन्हें 

करने लगे 

ओर देवता फूलों को वर्षा 


श्लोकार्थ--श्री कृष्ण को इस प्रकार पूजित देखकर सभी लोग हाथ जोड़कर नमः जय इस प्रकार नारे 
लगाकर उन्हें नमस्कार करने लगे । और देवता फूलों की वर्षा करने लगे ॥ 

त्रिशः श्लोकः 

इत्थं निशस्य दमघोषसुतः स्वपीठादुत्थाय कृष्णगुणवर्णनजातमन्युः । 

उत्क्तिप्य बाहुमिदमाह सदस्यमर्षी संश्रावयन्‌ भगवते परुषाण्यभीतः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- इत्थम्‌ निशम्य दमघोषसुतः स्वपोठात्‌ उत्थाय कृष्ण गुणवर्णन जात मन्युः । 
उत्क्षिप्य बाहुम्‌ इदम्‌ आह सदसि अमर्षी संभावयन्‌ भगवते परुषाणि अभीतः ॥ 


शब्दार्थ 
इत्थम्‌ 
मिशम्य 
दमघोषसुतः 
स्वपोठात्‌ 
उत्याय 
कृष्ण गुण 
वर्णन: 
जातमन्युः । 
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इस प्रकार 

सुनकर 

शिशुपाल 

अपने आसन से 
उठकर (और) 
श्रोकृष्ण के गुणों के 
वर्णन से 


उत्पन्न क्रोध के कारण 


उ त्क्षिप्य ११. 
बाहुम्‌ १०, 
इदम्‌ आह १६. 
सदसि ठ. 
अमर्षो १२. 
संश्रावयन्‌ १५. 
भगवते परुषाणि १४ 
अभोतः ॥ १३. 


उठाकर 

बांह 

यह कहने लगा 

सभा में 

असहिष्णु 

सुनाते हुये 

भगवान्‌ को कठोर वचन 
निडर होकर 


उलोकार्थ--इस प्रकार सुनकर शिशुपाल श्रीकृष्ण के गुणों के वर्णन से उत्पत्तक्रोध के कारण अपने 
आसन से उठकर और सभा में बाँह उठाकर असहिष्णु निडर होकर भगवानु को कठोर 


बचन सुनाते हुये यह कहने लगा ॥ 


५८२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७४ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
ईशो दुरत्ययः काल इति सत्यवती श्रुतिः । 
वृद्धानामपि यद्‌ बुद्धिर्षालवाक्येविभिद्यते ॥३१॥ 
पदच्छेद-- ईशः दुरत्ययः कालः इति सत्यवती थुतिः । 
वृद्धानाम्‌ अपि यत्‌ बुद्धिः बालवाक्येः विभिद्यते ॥ 
शब्दार्थ 
ईशः ५. ईश्वर है वह वृद्धानाम्‌ ८. वृद्धों की 
दुरत्ययः ६. टाला नहीं जा सकता है अपि 8. भी 
कलः ४. कालही यत्‌ ७, इसलिये 
इति २. यह कहना बुद्धिः १०. बुद्धि 
सत्यवती ३. सत्य है कि वालवाक्येः ११ बालक की बात से 
श्रुति: । १. श्रुति का विभिद्यते ॥ १२. चकरा गयी है 


एलोकार्थ-- श्रुति का यह कहना सत्य है कि काल ही ईश्वर है। वह टाला नहीं जा सकता है। 


इसलिये वृद्धों की भी बुद्धि बालक की बात से चकरा गई है ॥ 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
युयस्‌ 
पात्रविदाम्‌ 
श्रेष्ठा; 

सा 


मन्ध्वम्‌ द. 


बालभाषितम्‌ । ६. 
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द्वात्रिशः श्लोकः 
यूयं पात्रविदाँ श्रेष्ठा मा मन्ध्वं बालभाषितम्‌ । 
सदसस्पतयः सर्वे कृष्णो यत्‌ सम्मतो5्हणे ॥३२॥ 


युयम्‌ पात्रविदाम्‌ शरेष्ठाः मा मन्ध्वम्‌ बालभाषितम्‌ । 
यत्‌ सम्मतः अहुँणे ॥ 


सदसस्पतथः सर्व कृष्ण: 


आप लोग 

पात्र को जानने वालों में 
श्रेष्ठ 

मत 

मानिये 

बालक सहदेव का कहना 


सदसस्पतयः २. 
सर्वे १. 
कृष्णः १०. 
यत्‌ दे. 
सम्मतः १२. 
अहुणे ॥। ११, 


सभासदौं ! 
सभी 

कृष्ण 

कि 

योग्य हैं 
अग्न पुजा के 


इलोकार्थ- सभी सभासदों ! पात्र के जानने वालों में श्रेष्ठ आप लोग बालक सहदेव का कहना मत 
मानिये रि कृष्ण ही अग्नपूजा के योग्य हैं ।। 


अँ० ७४ ] दशमः स्कन्धः [ ५5५३ 
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त्रय स्त्रिशः शलाकः 
तपोविद्याबतधरान ज्ञानविक्वस्तनकल्सषान्‌ । 


परमर्घीन्‌ ब्रह्मनिष्ठान्‌ लोकपालेश्च पूजितान्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेइ-- तपः विद्या ब्रतधरान्‌ ज्ञानविध्प्रस्त कल्मषान्‌ । 
परमऋषीन्‌ ब्रह्मनिष्ठान्‌ लोकपालैः च पुजितान्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 
तपः १. तपस्या परमऋषीनू १०. महषियों की (पूजा क्यों 
नहीं की गई) 
विद्या २. विद्या ओर ब्रह्मनिष्ठान्‌ &. ब्रह्म निष्ठ 
ब्रतघरान्‌ ३. व्रतको धारण करने वाले लोकपालः ७, लोक पालो द्वारा 
ज्ञानबिध्वस्त ५. ज्ञान के द्वारा नष्ट करने च ६. और 
वाले 
कल्मषान्‌। ४. पापों को पुजितान्‌ ॥। >. पूजित 


एञरोकार्थ--तपस्या, विद्या और व्रतको घारण करने वाले तथा पार्पो को ज्ञान के द्वारा नष्ट करते 
वाले और लोकपालों द्वारा पूजित ब्रह्मनिष्ठ मर्हाषियों की पुजा क्यों नहीं की गई ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सदस्प्तीनतिक्रम्य गोपालः कुलपांसनः । 
यथा काकः पुरोडाशं सपर्या कथमहति ॥३४॥ 


पदच्छेद सदस्पतीन्‌ अतिक्रम्य गोपालः कुलपांसनः । 
यथा काकः पुरोडाशम्‌ सपर्याम्‌ कथम्‌ अहेति ॥ 


शब्दार्थं -- 

सदस्पतीन्‌ १. सदस्पतियों को काकः द. कोवा {क्या कभी) 

अतिक्रम्य २. छोड़कर यह पुरोडाशम्‌ १०. पुरोडाश का अधिकारो हो 
सकता है 

गोपालः ४. ग्वाला सपर्याम्‌ ५. अग्रपूजा का अधिकारी 

कुलपांसनः। ३. कुल कलंक कथम्‌ ६. कसे 

यथा ८. जेसे अहृंति॥ ७. हो सकता है 


श्लोकार्थ-- सदस्पतियों को छोड कर यह कुल कलंक ग्वाला कैसे अग्रपुजा का अधिकारी हो सकता 
है । जैसे कोबा क्या कभी पुरोडाश का अधिकारी हो सकता है ॥ 


५८४ ] श्रीमद्धागवतै [ भे० ७४ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
बर्णीश्रमकुलापेतः सवेधर्मबहिष्कृतः | 
स्वेरवती गुणैहीनः सपर्या कथमहति॥३५ 


पदच्छेद-- वर्ण आश्रम कुल अपेतः सर्वे धमं बहिष्कृतः । 
स्वेरवर्ती गुणैः हीनः . सपर्याम्‌ कथम्‌ अहृति ॥ 
शब्दार्थ 
वर्ण १. वर्ण स्वेरवर्तो ७. स्वेच्छाचारी (तथा) 
आश्रम २. आश्रम और गुणेः ८' गुणों से 
कुल ३. कुल से हीनः ६. हीन (ये) 
अपेतः ४. रहित सपर्याम्‌ १०. अग्रपुजा का पात्र 
सवंधम ४. सभी धर्मो से कथम्‌ ११. केसे 
बहिष्कृतः। ६- अलग अहति ॥ ११. हो सकता है 


एलोकार्थ--वर्ण, आश्रम और कुल से रहित सभी धर्मो' से अलग स्वेच्छाचारी तथा गुणों से हीन 
यह अग्रपूजा का पात्र कैसे हो सकता है ॥ 


षटत्रिशाः श्लोकः 
यथातिमेषां हि कुलं शप्तं सद्धिबहिष्कुतम्‌ । 
बृथापानरतं शश्वत्‌ सपर्या कथमहंति ॥३६॥ 


पदच्छेद-- ययातिना एषाम्‌ हि कुलम्‌ शप्तम्‌ सङ्चिः बहिष्कृतम्‌ । 
बुथा पानरतम्‌ शश्वत्‌ सपर्याम्‌ कथम्‌ अहृति॥ 


शब्दार्थ 

ययातिना १. ययातिने वृथा ७. (यहु वंश) व्यर्थ 

एषःम्‌हि २. इसके पानरतम्‌ ८. मधुपान में आसक्त रहता है 
कुलम्‌ ३. वंशको शश्वत्‌ ब. निरन्तर 

शप्तम्‌ ४. शाप दे रखा है ओर सपर्याम्‌ १०. यह अग्रपुजा के 

सदिः ५, सत्पुरुषों ने (इस वंश का) कथम्‌ १२. केसे (हो सकता है) 
बहिष्कृतः । ६. परित्याग (कर दिया है) अहंति॥ ११. योग्य 


श्लोकार्थ-ययाति ने इसके वंश को शाप दे रखा है। ओर सत्पुरुषो ने इस वंश का परित्याग कर 


द्या है। यह वंश व्यर्थ निरन्तर मधुपान में आसक्त रहता है । यह भग्रपूजा के योग्य 
केसे हो सकता है॥ 


अँ० ७४ | दषम: स्कन्धः [ ५६५ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मर्चिसेवितान देशान्‌ हित्वेतेऽन्रत्मवचसम्‌ । 
७ ७ क 

समुद्र दुगमाश्चित्य बाधन्त दस्यवः प्रजाः ॥३७॥ 

पदच्छेद-- ब्रह्मपि सेवितान्‌ देशान्‌ हित्वा एते अब्रह्मवचंसम्‌ । 
समुद्रम्‌ दुर्गम्‌ आभित्य बाधन्ते दस्यवः प्रजाः ॥ 

शब्दार्थ-- 
ब्रह्वाषि १. ब्रह्मषियों के हारा समुद्रम्‌ ७. समुद्र में 
सेवितान्‌ २. सेवित दुर्गम्‌ ८. किला 
देशान्‌ ३. देशों का आधित्य 5. बना कर (रहते हैं) भोर 
हित्वा ४. त्याग करके बाधन्ते १२. सताते हैं 
एते ५. ये लोग दस्यवः १०. डाकुओं के समान 
अब्रह्मावर्चतम । ६. वेद चर्चा से रहित प्रजाः ॥। ११. प्रजा को 


इलोकार्थ-ब्रह्माषियों के द्वारा सेबित देशों का त्याग करके ये लोग वेद चर्चा से रहित समुद्र में किला 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
आदीनि 
अभद्राणि 
बभाष 
नष्ट 


सङ्कलः १ 


बना कर रहते हैं और डाकुओं के समान, प्रजाओं को सताते हैं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
एवमादीन्यभद्राणि बभाष नष्टमङ्कलः | 
नोवाच किश्चिदू भगवान्‌ यथा सिंहः शिवारुतम्‌ ॥रे८॥ 


एवम्‌ आदीनि अभद्राणि बभाष नष्ट सङ्कलः । 
न उवाच किञ्चित्‌ भगवान्‌ यथा सिहः शिवारुतम्‌ ।। 


३. इस प्रकार को न उवाच ८६. नहीं बोले 

४. बहुत सी किश्चत्‌ ८५. कुछ भी 

५. अनर्गल बातें भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

६. बोला (किन्तु) यथा १५, जेसे 

१. नष्ट सिहः १२. सिंह (नहीं बोलता है) 
२. मङ्गल वाला (शिशुपाल) शिवारुतम्‌ ॥ ११. सियार के शब्दों पर 


एलोकार्थ--नष्ट मङ्गल वाला शिशुपाल इस प्रकार की बहुत सी अनर्गल बातें बोला । किन्तु भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण कुछ भी नहीं बोले, जैसे मियार के शब्दों पर सिह नहीं बोलता है ॥ 


फार्म--७४ 


A 


५८६ | श्रीमद्भागवते [ झ० ७४ 


एकोनवत्वारिंशः श्लोकः 


भगवन्निन्दनं श्रुत्वा दुःसह तत्‌ सभासदः । 

कणौ पिधाय निजग्सुः शपन्तश्चेदिपं रुषा ॥३६॥ 
पदच्छेद -- भगवत्‌ निन्दनम्‌ शृत्वा दुःसहम्‌ तत्‌ सभासद: । 
कणी पिधाय निजग्मुः शपन्तः चेदिपम्‌ रुषा ॥ 


शब्दार्थ 

भगवत्‌ १. भगवान्‌ की कणो ७. कानों को 
निन्दनम्‌ ३. निन्दा पिधाय ८. बन्द करके 
श्रत्वा ४. सुन कर निर्जग्मुः १२. बाहर चले गये 
दुःसहम्‌ २. असह्य ` शपन्तः ११. कोसते हुये 
तत्‌ ५. वे चेदिपम्‌ १०. शिशुपाल को 
सभासदः। ६. सभासद्‌ लोग रुषा ॥। 5. क्रोध से 


इलोकार्थ--भगवान्‌ की असह्य निन्दा सुनकर वे सभासद्‌ लोग कानों को बन्द करके क्रोध से 
शिशुपाल को कोसते हुये बाहर चले गये ॥। 
चत्वारिंशः श्लोकः 
निन्दां भगवतः श्रृण्वस्तत्परस्य जनस्य वा। 
लतो नापति यः सोऽपि यात्यधः सुकृताच्च्युतः ॥४०॥ 


पदच्छेद निन्दाम्‌ भगवतः श्पुण्वन्‌ तत्‌ परस्थ जनस्य वा। 
ततः न अपेति यः सः अपि याति अधः सुकतात्‌ च्युतः ॥ 


शब्दार्थ 

निन्दाम्‌ ७, निन्दा ततः न ८. बहाँ से नहीं 

भगवतः २. भगवान्‌ की अपेति १०. हट जाता 

श्यूध्वन्‌ ५. सुनकर यः १. जो (मनुष्य) 

तत्‌ ४. भगवत्‌ सः अपि ११. बहु भी 

परस्य ५. परायण याति १४. प्राप्त होता है 

जनस्य ६. व्यक्ति की अधः १३. अधोगति को 

वा। ३. अथवा सुकूतात्‌ चप्रुतः।।१२. शुभ कर्मो से गिर जाता है 
ओर 


स्लोकार्थ - जो मनुष्य भगवान्‌ की अथवा भगवत्‌ परायण व्यक्ति की निन्दा सुनकर वहाँ से हट 
नहीं जाता वह भी शुभ कर्मो से गिर जाता है और अधोगति को प्राप्त होता है ॥ 


अण ७४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
पाण्डुसुताः 
क़द्धाः 
मत्स्य 
ककय 


क न री का आर त जत कक आर हल ली सकल कल 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


देशभ: स्कन्ध: 


ततः पाण्डुसुताः कुद्धा मत्स्यकेकयसञ्जयाः । 


उदायुधाः समुत्तस्थुः शिशुपालजिघांसचः ।।४१॥ 


१८ ९४ री ० "२ 


ततः पाण्ड्सुताः क्रृद्धाः मत्स्य केकय सृञ्जयाः । 
उदायुधाः समुत्तस्थः शिशुपाल जिघांसवः ॥। 


तदनन्तर 
पाण्डव 
क्रुद्ध होकर 
मत्स्य 
ककय और 


सुञ्ज्याः । 
उदायुधाः 
समुत्तस्थुः 
शिशुपाल 
जिघांसवः !। 


शू. 


१०. 
६. 
७. 


सृञ्जपवंशी राजा लोग 
हथियार उठा कर 

उठ खड़े हुये 

शिशुपाल को 

मार डालन को इच्छा से 


एलोकार्थ--तदनन्तर पाण्डव, मत्स्य, कैकय और सृञ्जयवंशों राजा लॉग शिशुपाल का मार डालने 
की इच्छा से क्रद्ध होकर हथियार उठा कर उठ खड़े हुये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 

चेद्यः तु 
असस्श्रान्तः 


ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 


क Ce 
नतश्चैद्यस्त्वसम्भ्रान्तो जगृहे खड्चमणी । 
भत्सेयन कुष्णपच्षीयान्‌ राज्ञः सदसि भारत ॥४२: 


५, 
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ततः चेद्यः तु असम्श्नान्तः जगृहे खङ्ग चमंणो । 
भत्संयन्‌ कृष्ण पक्षीयान्‌ राज्ञः सदसि भारत ॥। 


तब 

शिशुपाल 
बिना घबराये 
उठा कर 
तलवार 

ढाल 


भर्त्सयन्‌ 
कत्य 
वक्षोयान्‌ 
रास? 
सदसि 
भारत ॥ 


खरं -खोटो सुनाने लगा 
श्रोक्ृष्ण के 

पक्षपाती 

राजाओं को 

सभा में 

है परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ-- हे परीक्षित्‌ ! तब बिना घबराये शिशुराल ढाल-तलवार उठः कर सभा में श्रोकृष्ण ६ 


पक्षपाती राजाओं को खरो-खाटी सुनाने लगा ॥ 


पर्द ] 


श्रीमद्भागवते 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तावत्‌ 
उत्थाय 
भगवान्‌ 
स्वान्‌ 
निवायं 
स्वयम्‌ रुषा । 


शिरः 


त्रयश्चल्वारिशः श्लोकः 


तावडुत्थाय भगवान्‌ स्वान्‌ निवाय स्वयं रुघा । 


त्तुरान्तचक्रेण 


अहरापततो रिपोः ॥४३॥ 


तावत्‌ उत्थाय भगवान्‌ स्वान्‌ तिवार्य स्वयम्‌ रुषा । 
शिरः क्षरान्त चक्ण जहार आपततः रिपोः ।। 


१. तब-तक 

३. उठकर 

२. भगवान्‌ ने 
४. अपने लोगों को 
५. रोककर 

६. स्वयं क्रोध से 


शिरः 
क्लुरान्त 
चक्केण 
जहार 
पततः 
रिपोः ॥। 


च्च क 


सिर 

छुरे के समान घार वाले 
चक्र से 

काट लिया 

अपने ऊपर झपटते हुये 
शत्रु (शिशुपाल का) 


श्लोकार्थ--तब-तक भगवान्‌ ने उठ कर अपने लोगों को रोर कर स्वयं क्रोध से अपने ऊपर झपटते 
हुमे शत्रु शिशुपाल का सिर छुरे के समान धार वाले चक्र के काट लिया ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
शब्दः कोलाहलोऽप्यासीत्‌ शिशुपाले हते महान्‌ । 
दुद्रुबुजीवितेंषिणः ॥४४॥ 


शब्दः कोलाहलः अपि आसीत्‌ शिशुपाले हते महान्‌ । 
तस्य अनुयायिनः भूपाः दुद्रबुः जीवित एषिणः ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
शब्दः 
कोलाहलः 
अपि 
आसीत्‌ 
शिशुपाले 
हृते 

महान्‌ । 


तस्याचुयायिनो 


३. 
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शब्द 
कोलाहल का 
भी 

होने लगा 
शिशुपाल के 
मारे जाने पर 
महान्‌ 


तस्य 
अनुयायितः 
भुपाः 
दुरवर 
जीवित 
एषिणः ॥ 


८, 

5 
१९. 
१३. 
१०. 
११. 


उसके 
अनुयायी 
राजा लोग 
भाग खड़े हुये 
प्राणों के 
इच्छुक 


श्लोकार्थ--शिशुपाल के मारे जाने पर महान्‌ कोलाहल का शब्द भी होने लगा । उसके अनुयायी 
प्राणों के इच्छुक राजा लोग भाग खड़े हुये ॥। | 


8० ७४ ] 


वासुदेवम्‌ 
उपाविशत । 


चेय दे हो स्थितं 


दशमः स्कन्चः 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


। शपदी 


ज्योतिबासुदेवसुपाविशत्‌ । 


पश्यतां सव भूतानाखुल्केब झुबि खाच्च्युता ॥४५॥ 


१ 
२, 
३. 
चे 
७ 
ट्र 


चेद्य देह उत्थितम्‌ ज्योतिः वासुदेवम्‌ उपाविशत्‌ । 
पश्यताम्‌ सर्वभुतानाम्‌ उल्केव भूवि खात्‌ च्युता ॥ 


शिशुपाल के 
शरीर से 
निकली हुई 
ज्योति 
श्रीकृष्ण में 
समा गई 


पश्यताम्‌ ६. 
सर्वभूतानाम्‌ ४५. 
उल्केव ११. 
भुवि १२, 
खात्‌ दै 
च्युताः ॥ १०. 


देखते-देखते 

सब प्राणियों के 

जैसे लूक 

धरती में (समा जाता है) 
आकाश से 

गिरा हुआ 


श्लोकार्थ--शिशुपाल के शरीर से निकली हुई ज्योति सब प्राणियों के देखते-देखते श्रीकृष्ण में समा 
गई । आकाश से गिरा हुआ जसे लुक धरती में समा जाता हे ॥ 


पट्चत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
जन्म 

त्र्य 
अनुगुणित 
वेर 
संरब्धया 
धिया । 


जन्मत्रयानुगुणितवेरसर्ध या 


धिया । 


ध्यायस्तन्सयतां यातो भावो हि भवकारणम्‌ ॥४६॥ 


जन्म त्रय अनुगुणित वर संरब्धया धिया। 
ध्यायन्‌ तन्मयताम्‌ यातः भावः हि भव कारणम्‌ ॥ 


२ 
१ 
३. 
४. 
ब 
६ 


जन्म से 
तीन 

बढ़े हुये 
वेर-भाव से 
ग्रस्त 

बुद्धि से 


ध्यायन्‌ ७, 
तन्मवतास्‌ ८५. 
यातः दै, 
भाव: हि १०. 
भव ११. 
कारणस्‌ ॥ १२. 


श्लोकार्थ--तीन जन्म से बढ़े हुये वेर भाव से ग्रस्त बुद्धि से ध्यान 
था। भाव हो जन्म-मृत्यु की गति में कारण है ॥ 


ध्यान करते-करते (वह) 
तन्मय 

हो गया थ। 

भाव हो 

जन्म-मृत्यु को गति में 
कारण है 


करते-करते वह तन्मय हो गया 


५६० ] श्रोमदभागवते [ अ० ७४ 


सपचत्वारिशः श्लोक; 


ऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो दक्षिणां विपुलामदात्‌ । 
सर्वान्‌ सम्पूज्य विधिवच्चक्रेञ्वभ्वुथमेकराट ॥४७॥ 


पदच्छेद ऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यः दक्षिणाम्‌ विपुलाम्‌ अदात्‌ । 

सर्चान्‌ सम्पुज्य विधिवत्‌ चक्क अवभूथम्‌ एकराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ऋत्विग्भ्यः ३. ऋत्विजों को सर्वान्‌ ७. सबका 
ससदस्येभ्यः २. सदस्यों सहित सम्दूज्य ८. सत्कार करके 
दक्षिणाम्‌ ५. दक्षिणा विधिवत्‌ ८. विधिपूर्वक . 
विपुलाम्‌ ४. भरपूर चक्रे ११. किया 
अदात्‌ । ६. दी (तथा) उन अवभ्नृथम्‌ १०. अवभृथ स्नान 


एकराट्‌ ।। १. चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर ने 


स्लोकार्थ--चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर ने सदस्यों सहित ऋत्विजों को भर पुर दक्षिणा दी । तथा उन 
सब का सत्कार करके विधि पूर्वक भवभूथ स्नान किया ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
साधयित्वा ऋतु राज्ञः कृष्णो योगेरवरेश्वरः । 


उचास कतिचिन्मासान्‌ खुहृडद्धिरभियाचितः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- साधयित्वा कतुम्‌ राज्ञः कृष्ण: योगेश्वर ईश्वरः । 
उवास कतिचित्मासान्‌ पुहूऱ्हिः अभियाचितः ॥। 


शब्दार्थे 

साधयित्वा ३. सम्पन्न करके ईश्वरः । ५. स्वामो 

क्रतुम्‌ २. यज्ञ उवास १०. वहीं रहे 
राज्ञः १. राजाका कतिच्तितमातान्‌ 3. कुछ महीनों तक 
कृष्ण: ६ श्रीकृष्ण ८ सुह: ७. सुहृदों की 
योगेश्वर ४. योगेशवरों के अभियाचितः ॥। ८. प्रार्थना से 


इलोकार्थ -राजा का यज्ञ सम्पन्न करके योगेश्वरों के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहदों 
कुछ महीनों तक वहीं रहे ।। न्‌ श्रीकृष्ण सुहुदो की प्रार्थना से 


अ० ७४ ] दशमः स्कन्धः [ ५६१ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ततोऽनुज्ञांप्य राजानमनिच्छुन्तसपीर्चरः। 
ययौ सभार्यः सामात्यः स्वपुरं देवकी सुतः ॥४६॥ 


पदच्छेद ततः अतुज्ञाप्य राजानस्‌ अनिच्छन्तस्‌ अपि ईश्वरः । 

ययौ सभार्यः स अमात्यः स्वपुरम्‌ देवकी सुतः ॥ 
शब्दार्थ--- 
ततः १. तदनन्तर यथो १२. चले गये 
अनुज्ञाप्य ५, आज्ञा लेकर सभायेः 5. पत्नी और 
राजानम्‌ ४. राजासे स अमात्यः १०. मंत्रियों सहित 
अनिच्छन्तम्‌ २. न चाहते हुये स्वपुरम्‌ ११ अपने नगर 
अपि ३. भी देवको ६. देवकीके 
ईश्वरः । ८. भगवान्‌ सुतः ॥। ७. पुत्र श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--तदनन्तर न चाहते हुये भी राजा से आज्ञा लेकर देवकी के पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्नी 
और मन्त्रियों सहित अपने नगर को चले गये ॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
वणितं तदुपाख्यानं मया ते बहुविस्तरम्‌ । 
ha € 
वेकुण्ठवासिनोजन्म विप्रशापात पुनः पुनः ॥५०॥ 


पदच्छेद-- वणितम्‌ तत्‌ उपाख्यानम्‌ मया ते बहुविस्तरम्‌ । 
वैकुण्ठ वासिनः जन्म विप्र शापात्‌ पुनः पुनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वर्णितम्‌ ६. बता चुका हूँ कि वेकुण्ठ ७. वैकुण्ठ में 
तत्‌ १. यह वासिनः ५ रहने वाले (जय-विजय) को 
उपाख्यानम्‌ २. उपाख्यान जन्म १२. जन्म लेना पड़ा था 
मया ३. मैं विप्र ८. ब्राह्मण के 
ते ४. आपको शाणात्‌ १०. शाप से 


बहुविस्तरम्‌ । ५. बहुत विस्तार से पहले पुनः पुनः ॥ ११. बार-बार 


श्लोकार्थ-- यह उपाख्यान मैं आपको बहुत विस्तार से पहले बता चुका हूँ कि वैकुण्ठ में रहने वाले 
जय-बिजय को ब्राह्माण के शाप से बार-बार जन्म लेना पड़ा था ॥ 


५६२ ] श्रीमदभगिवतै [ भेंड ७४ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
राजसूयावभृथ्येन स्नातो राजा युधिष्ठिरः । 
ब्रत्मनत्रसमामध्ये शुशुभे सुरराडिव॥५१॥ 


पदच्छेद राजसूय आवभुथ्येन स्नातः राजा युधिष्ठिरः । 
ब्रह्मक्षत्र सभामध्ये शुशुभे सुरराट्‌ इव॥ 


शब्दार्थ-- 

राजसूय १. राजसूय का ब्रह्म ६. ब्राह्मण (और) 
आवभूथ्येन २. यज्ञान्त क्षत्र ७. क्षत्रियों की 
ध्नातः ३. स्नान करके सभामध्ये ८. सभा के बीच 
राजा ४. राजा शुशुमे १०. सुशोभित हुये 
युधिष्ठिर;। ५. युधिष्ठिर सुरराट्‌ इव ॥ ८. देवराज के समान 


शलोकार्थ--राजसूय का यज्ञान्त स्नान करके राजा युधिष्ठिर ब्राह्मण और क्षत्रियों की सभा के बोच 
देवराज के समान सुशोभित हुये ।। 


द्विफचाशत्तमः श्लोकः 


राज्ञा सभाजिताः सवं सुरमानवखेचराः । 
कृष्ण ऋतुं च शंसन्तः स्वधामानि ययुर्मृदा ॥५२॥ 


पदच्छेद-- राज्ञा सभाजिताः सर्वे सुरमानव खंचराः । 

कृष्णम्‌ क्तुम्‌ च शंसन्तः स्वधामानि ययुः मुदा ।। 
शब्दार्थ-- 
राज्ञा १. राजा युधिष्ठिर से कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण 
सभाजिताः २. सम्मानित क़तुम ८. ओर यज्ञ की 
सर्व ३. सभी शंसन्तः ८६. प्रशंसा करते हुये 
सुर ४. देवता स्वधामानि ११. अपने-अपने लोक को 
मानव ५, मनुष्य ओर ययुः १२. चले गये 
खेचराः । ६. आकाशचारी गण मुदा।। १०. प्रसन्नता पूर्वक 


श्लोकार्थ-~राजा युधिष्ठिर से सम्मानित सभी देवता, मनुष्य ओर आकाशचारी गण श्रीकृष्ण और 
यज्ञ को प्रशंसा करते हुये प्रसन्नता पूर्वक अपने-अपने लोक को चले गये ॥ 


झन ७४ ] दशमः स्कन्ध; [ १६३ 


त्रिपत्चाशत्तमः श्लोकः 
दुर्योधनम्ट्ते पाप कलि कुरुकुलामयम्‌ । 
यो न सेहे श्रिय स्फीतां इष्ट्वा पाण्डुसुतस्य ताम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- दुर्योधनम्‌ ऋते पापम्‌ कलिम्‌ कुरुकुल भामयम्‌ । 

यः न सेहे श्रियम्‌ स्फोताम्‌ दृष्ट्वा पाण्ड्सुतस्य ताम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
दुर्याधनम्‌ ५. दुर्योधन को थः ७. जिस (दुर्योधन को) 
ऋते ६. छोड़कर (सब सूखी हुये) न सेहे १३. सहन नहीं हुआ 
पापम्‌ १. पापी श्रियम्‌ ११. राज्य लक्ष्मी का 
कलिम्‌ २. कलह प्रिय स्फीताम्‌ १०. समृद्ध 
कुरुकुल ३. कुरुकुल के दुष्ट्वा १२. देखकर 
आमयम्‌ । ४. रोग स्वरूप पाण्डुसुनस्थ 5. युधिष्ठिर की 

ताम्‌ ॥। ८. उस 


एलोकार्थ-पापी, कलह प्रिय, कुरुकुल के रोग स्वरूप दुर्योधन को छोड़ कर सब सुखो हुये। 
जिस दुर्योधन को युधिष्ठिर की उस समृद्ध राज्य लक्ष्मी का सहन नहीं हुआ । 
चतुःपञ्वाशत्तमः श्लोकः 
५ ३ © = ९ ३ 

य इदं कीतयेद्‌ विष्णाः कस चेत्यवधादिकम्‌ । 

राजमोच्तं वितानं च सवपापः प्रसुच्यत ॥५४॥ 
पदच्छेद यः इदम्‌ कीततयेद्‌ विष्णोः कमं चेद्य वध आदिकम्‌ । 
राजमोक्षम्‌ वितानम्‌ च सर्वं पापः प्रमुच्यते॥। 


शब्दार्थ -- 

यः १. जो राज ८. राजाओं को 
इदम्‌ ५. इस मोक्षम्‌ दे. मुक्तिका 
कोतंयेद १०. कोतेन करेगा (वह) वितानसूच ७. यज्ञानुष्ठान का और 
बिष्णोः २. श्रीकृष्ण की सर्वे ११. सभी 

कमं ६. लीलाका पाः १२. पापों से 

चेद्यवध ३. शिशुपाल वध प्रमुच्यते ॥ १३. छूट जावेगा 


आदिकम्‌ ४. आदि 
श्लोकार्थ--जो श्रीकृष्ण की शिशुपाल-वघ आदि इत लीला का, यज्ञानुष्ठान का ओर राजाओं की 
मुक्ति का कीर्तन करेगा वह सभी पापों से छूट जावेगा ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधं शिशुपालवधः नाम 
चतुःसप्ततितमःअध्यायः ॥७४॥ 
फार्म--७५ 


श्रीमद्भीगर्वतमहां पुराएँमै 
दशमः स्कन्धः 
पञच्रस्सप्पल लिन्तस्तः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच अजातशत्रोस्त॑ रृष्दवा राजसूयमहो दयम । 
सव सुसुदिरे ब्रह्मन नदेवा ये समागताः ॥१॥ 


पदच्छेद-- अजातशत्रोः तम्‌ दुष्ट्वा राजसूय महोदयम्‌ । 
सर्वे मुमुदिरे ब्रह्मन नुदेवा ये समागताः॥ 


शब्दार्थ-- 

अजातशत्रोः २. अजातशत्रु युधिष्ठिर के सर्वं ७. सभी 

तम्‌ ३. उस सुमुदिरे १०. आनन्दित हुये 

दृष्ट्वा ६. देखकर ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 

राजसूय ४. राजसूय नुदेवा ये ७, जो मनुष्य, देवता आदि 
महोदयम्‌ । १. यज्ञको समागताः ॥। ५. आये थे (वे) 


म्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! अजातशत्रु युधिष्ठिर के उस राजसूय यज्ञ को देखकर जो मनुष्य देवता, आदि 
आये थे वे सभी आनन्दित हुये ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 


दुर्योधनं वर्जयित्वा राजानः सषयः सुराः । 
इति श्रतं नो भगवस्तत्र कारणसुच्यताम्‌ ॥२। 
पदच्छेद दुर्योधनम्‌ वर्जयित्वा राजानः सर्षयः सुराः । 
इति शृतम्‌ नो भगवन्‌ तत्र कारणम्‌ उच्पतास्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

दुर्याधनम्‌ १. तथा दुर्योधन को इति ६. ऐसा 
वर्जेयित्वा २. छोड़कर श्रुतम नो ७. हमने सुना है 
राजानः ३. राजा भगवन्‌ ८, हे भगवन्‌ !; 
सषंयः ४, ऋषि ओर तत्र कारणम्‌ दे. इसका कारण 
सुराः। ५. देवता (प्रसन्न हुये थे) उच्यताम्‌ ।। १०, बताइये 


श्नोकार्थ--तथा दुर्योधन को छोड़कर राजा, ऋषि और देवता प्रसन्न हुये थे, ऐसा हम ने सुना ? ' 
हे भगवन्‌ ! इसका कारण बतलाइये ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
ऋषि्वाच-- पितामहस्य ते यज्ञे राजसूये महात्मनः । 
बान्धवाः परिचर्यायां तस्यासन्‌ प्रमवन्धनाः ॥३॥ 


पदच्छेद पितामहस्य ते यज्ञे राजसूये महात्मतः। 
बान्धवाः परिचर्यायाम्‌ तस्य आसन्‌ प्रेम बन्धनाः ॥। 


शन्दार्थ-- 

पितामहस्य ३. पितामह के बान्धवाः ५. भाईन्त्रन्धु 

ते १. तुम्हारे परिचर्यायाम्‌ ८. सेवा कार्य में 

यज्ञे ५, यज्ञ में तस्य ६. उनके 

राजसुये ४. राजसूय आसन्‌ १०. लगेथे 

महात्मन: । २. महात्मा प्रेमबन्धनाः ।। ७. प्रम से बंधकर 
श्लोकार्थ--तुम्हारे महात्मा पितामह के राजसूय यज्ञ में रतके प्रेम से बंध कर भाई-बन्धु सेवा कार्य 


में लगे थे ॥ 


चतुथः श्लोकः 
भीमो सहानसाध्यक्षो धनाध्यचः सुयोधनः । 
सहदेवस्तु पूजायां नकुलो द्रव्यसाधने ॥ ४ 


पदच्छेद भीमः महानस अध्यक्षः धनाध्यक्षः सुयोधनः । 
सहदेवः तु पूजायाम्‌ नकुलः द्रव्य साधने ॥। 


शन्दाथं-- 

भीम: १. भीमसेन सहदेवः तु ६. सहदेव 

सहानस २. भोजनालय के पुजायाम्‌ ७. स्वागत-सत्कार में 
अध्यक्षः ३. अध्यक्ष थे नकुलः ८ नकुल 

घनाध्यक्षः ५. कोषाध्यक्ष थे द्रव्य & सामग्री 

सुयोधनः। ४. दुर्योधन साधने ॥ १०. एकत्र करने में लगे थे 


इलोकार्थ--भोमसेन भोजनालय के अध्यक्ष थे, दुर्योधन कोषाध्यक्ष थे, सहदेव स्वागत-सत्कार में, 
नकुल सामग्री एकत्र करने में लगे थे 
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पञ्चमः श्लोकः 

गुरुशुश्र्षणे जिष्णुः कृष्णः पादावनेजने । 

परिवेषणे द्रुपदजा कर्षो दांने महामनाः ॥५॥ 
पदच्छेद गुरु शुश्रूषणे जिष्णुः कृष्णः पाद अवनेजने । 

परिवेषणे द्रपदजा कर्ण: दाने महामनाः ॥। 

शब्दाथ-- 
गुरु २. गुरुजनों को परिवेषणे ५. भोजन परसने में ओर 
शुथृषणे ३. सेवा शुश्रषा में द्रुपदजा ७, द्रौपदी 
जिष्णः १. अर्जुन कर्ण: १०. करणे 
कृष्ण: ४. श्रीकृष्ण दाने ११. दान में लगे हुये थे 
पाद ५, अतिथियों के पैर महामता:।। ६. उदार-शिरोमणि 
अवनेजने । ६. पखारने में 


श्लोकार्थ--अर्जुन गुरुजनों की सेवा शुश्रषा भें, श्रीकृष्ण अतिथियों के पैर पखारने में, द्रौपदी भोजन 
परसने में और उदारशिरोमणि कर्ण दान देने में लगे हुये थे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
युयुधानो विकर्णश्च हार्दिक्यो विदुरादयः । 
बाह्वीकपु्जा भूर्याद्या ये च सन्तर्दनादयः ॥६॥ 


पदच्छेद युयुधानः विकर्णः च हादिक्पः विदुर आदथयः। 
बाह्वीक पुत्राः भुरि आद्याः ये च सन्तदंन आदयः ॥। 


शः दार्थ 

युयुधानः १. युयुधान बाह्लीक पुत्राः ७. वाह्लीक के पुत्र 

विकणंः २. विकणं भुरि ८ भुरिश्रवा 

च्च ३. और आचद्या द. आदि 

हादिक्यः ४. .हादिक्य येच १०. और जौ 

विदुर ५. विदुर सन्तर्दन ११. सन्तदंन 

आदयः । ६. इत्यादि आदयः १२. आदि थे सब अलग-अलग 
कार्ये में लगे थे 


श्लोकार्थ- युयुधान, विकणं ओर हादिक्य, विदुर इत्यादि बाह्लीक के पुत्र भूरिश्रवा आदि और जो 
सन्तदंन आदि थे सब अलग-अलग कार्य में नियुक्त थे ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निरूपिताः 
महायज्ञे 
नाना 
कमसु 


तदा) 


१०. 


mp ४ री & 


दशमः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
निरूपिता महायज्ञे नानाकमंसु ते तदा। 
प्रवर्तन्ते स्म राजेन्द्र राज्ञ! प्रियचिकीषवः ॥»॥ 


निरूपिताः महायज्ञे नाना कमंसु ते तदा। 


[ १४७ 


प्रवर्तन्ते स्म राजेन्द्र राज्ञः प्रिय चिकोषवः ॥ 


नियुक्त होकर 
महान्‌ यज्ञ में 
विभिन्न 
कार्यों में 

वे लोग 

उस समय 


प्रवर्तन्ते स्म ११. 
राजेन्द्र १. 
राज्ञः २, 
प्रिय ३. 
चिकोर्षवः ।। ४. 


काम करते थे 

हे परीक्षित्‌ ! 

राजा युधिष्ठिर का 
प्रिय 

करने के इच्छुक 


रलोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! राजा युधिष्ठिर का प्रिय करने के इच्छुक वे लोग उस समथ महान्‌ यज्ञ में 
विभिन्न कार्यों में नियुक्त होकर काम करते थे ।। 
अष्टमः श्लोकः 
ऋस्विक्सदस्यबहुवित्सु सुहृत्तमेषु स्विष्टेषु सूनतसमहंणदच्चिणाभिः । 
चेद्ये च सात्वतपतेश्चरणं प्रविष्टे चत्रुस्ततस्त्ववभ्ूथस्नपन द्युनद्याम्‌ ॥८॥ 


वदच्छेद-ऋत्विक्‌ सदस्य बहुवित्सु सुहृत्तमेषु स्विष्टेषु सूनृत समहण दक्षिणाभिः । 
चेहे च सात्वत पतेः चरणम्‌ प्रविष्टे चक्रः ततः तु अवभृथ स्नपनम्‌ द्युनद्याम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
ऋत्विक्‌ 
सदस्य 
बहुवित्सु 
सुहत्तमेषु 
स्विष्टेषु 
सुनूत 
समहंण 
दक्षिणाभिः । 


शी के हु EWS? 


ऋत्तविजों 

सदस्यों 

बहुज्ञ पुरुषों 
इष्ट-मित्रो एवं 
बन्धु-बान्धवो का 
सुमधुर वाणी 
पूजा-सामग्री ओर 
दक्षिणा से सत्कार हो 
चुकने पर 


चेश च द. 
सात्वतपतेः १०. 


चरणम्‌ ११. 
प्रविष्टे १२. 
चक्रः ततः तु १६. 
अवभृथ १४, 
स्तपनम्‌ ११. 
चनद्याम्‌ ॥ १३. 


तथा शिशुपाल का 
भक्त वत्सल भगवान्‌ के 
चरणों में 

समा जाने पर 

बाद में किया 

यज्ञान्त 

स्तान 

युधिष्ठिर ने गंगा जी में 


एलोकार्थ -- तदनन्तर ऋत्विजों, सदस्यों, बहुत से पुरुषों, इप्ट-मित्रो एवं बन्धु-बान्धवों के सुमधुर 
वाणी, पूजा-सामग्रों और दक्षिणा आदि से सत्कार हो चुकने पर तथा शिशुपाल के भक्त 
वत्सल भगवान्‌ के चरणों में समा जाने पर युधिष्ठिर ने गंगा जी में यज्ञान्त स्नान 
बाद में किया ॥। 
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नवमः श्लोकः 
खृदङ्गशङ्कपणवधुन्धुयोनकगोमुखाः । 
वादितच्राणि विचित्राणि नेदुरावभृथोत्सवे ॥६॥ 


पदच्छेद-- मृटख् शङ्क पणन धुन्धुर्य आनक गोमुखाः । 
वादित्राणि विचित्राणि नेदुः अवभृथ उत्सवे ॥। 


शब्दार्थ-- 

मुदङ्ग ३. मृदंग वादित्राण १०. बाजे 

शङ्ख ४. शङ्कु विचित्राण 5. तरह-तरह के 

पणव ५. पणव नेदुः ११, बजने लगे 

धुन्धुं ६. धुन्धुर्यं (नौबत) अवभृथ १. यज्ञान्त स्नान के 

आनक ७. (नगारे) उत्सवे ॥ २. उत्सव में 

गोमुखाः । ८. (नरसिंग) आदि 

इनोकाथं-यज्ञान्त स्नान के उत्सव में मृदंग, शङ्क, पणव, धुन्धुयं, नगारे, नरसिगे आदि तरह-तरह 
के बाजे बजने लगे ॥ 


दशम श्लोकः 
© Q 
नतेक्यो ननृतुह्ृ ष्टा गायका यूथशो जयुः। 
वीणावेणुतलोन्नादस्तेषां स दिवमस्प्रशत्‌ ।।१०॥ 


पदच्छेद नतेक्यः ननृतुः हूष्टाः गायकाः यूथशः जगुः । 
दोणा वंणुतल उच्नादः तेषाम्‌ सःदिवम्‌ अस्पृशत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
नरतंक्यः १. नतंकियाँ वीणा ७. वीणा तथा 
ननतुः ३. नाचने लगीं वेणृतल ५. बाँसुरी बजने लगी 
हृष्टाः २. आनन्द से उच्चादः ११. ध्वनि 
गायकाः ५. गवेये तेषाम ६. उनकी 
यूथशः ४. झुंड के झुंड सः १०. वह 
जगुः । ६. गाने लगे दिवम्‌ १२. आकाश में 
| अस्पृशत्‌ ॥ १३. गूंजने लगी 


इलोकार्थ--नतंकियाँ आनन्द से माचने लगों, झुन्ड के झुन्ड गवेये गाने लगे । वीणा तथा बाँसुरी बजने 
लगी । उनकी वह ध्वनि आकाश में गूंजने लगी ॥ | 
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एकादशः श्लोकः 


चित्रधवजपताकाग्रेरि भेन्द्रस्पन्दनावंभिः 
>> Cx २? ९ 
स्वलङकत मट भृपा निययू रुक्ममालिनः ॥११॥ 


पदच्छेद-ट चित्र ध्वज पताका अग्रे; इभ इन्द्र स्यन्दन अर्वभिः । 

सुअलडकृतेः भटेः भुपाः निययुः रुक्म मालिनः॥ 
शब्दार्थ-- 
चित्र १. रंग सुअलङकृतेः ७. खूब सजे-धजे 
ध्वज २, बिरंगी भटः ८. योद्धाओं के साथ 
पताका ३. पताकाओं से भुपाः ६. राजा लोग 
अग्नः ४. युक्त और निर्ययुः १२. चल रहे थे 
इभइन्द्र ५, गजराजों श्क्म १०, सोने के 


स्यन्दन अर्वाभः । ६. रथों, घोड़ों से (एवम)  मालिनः ॥ ११. हार पहने हुये 
एलोकार्थ--रंग-बिरंगी पताकाओं से युक्त और गजराजों, रथों, घोड़ों से एवम्‌ खूब सजे-धजे योद्धाओं 
के साथ राजा लोग सोने के हार हने हुये चल रहे थे ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
यदुस्रञ्ञयकास्बोजकुरुकेकयकोसलाः । 
० >) २ २ 
कस्पयन्तो भुव सन्यंयजमानपुरः खराः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- यदु सृञ्जय काम्बोज कुरु केकथ कोसलाः । 
कम्पयन्तः भुवम्‌ सैन्य: यजमान पुरः सराः ॥। 


शब्दार्थ-- 

यदु १. यदु कम्पयन्तः १२. कंपाते हुये (चल रहे थे) 
सृञ्जय २. सृञ्जय भुवम्‌ ११. पृथ्वी को 

काम्बोज ३. कम्बोज सेन्यः १०. सँनिकों के साय 

कुरु ४. कुरु यजमान ७. युधिष्ठिर को 

केकय ५. केकय ओर पुरः ८. आगे 

कोसलाः । ६. कोसल देश के राजा लोग सराः ॥। दै. करके 


श्लोकाथे-- यदु-सृञ्जय-कम्बोज कुर-केकय ओर कोसल देश के राजा लोग युधिष्ठिर को आगे करके 
सैनिकों के साथ पृथ्वी को कंपाते हुये चल रहे थे ।॥। 


६०० ] श्रीमद्भागवते | अं० ७४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सदस्यत्विग्ट्विजश्रेष्ठा ब्रह्मघोषेण भूयसा । 


देवषिपितृगन्धर्वास्तुष्डुचुः पुष्पचषिणः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- सदस्य ऋत्विक्‌ द्विजश्रेष्ठाः ब्रह्म घोषेण भूयसा । 
देर्वाष पितृ गन्धर्वाः तुष्टवुः पुष्प वर्षिणः ॥। 


शन्दाथ-- 

सदस्य १. यज्ञ के सदस्य देर्वाष ८. देवता-ऋषि 
ऋत्विक्‌ २. ऋत्विक्‌ और पितृ ६. पितर ओर 
हिज ४. ब्राह्मण गन्धर्वाः १०. . गन्धर्व 

श्रेष्ठाः ३. श्रेष्ठ तुष्टुवुः १३. स्तुति करने लगे 
ब्रह्मा ६. वेद-मन्त्रों का पुष्प ११. फूलों की 
घोषेण ७. उच्चारण करते हुये चले वर्षिण:॥ १२. वर्षा करते हुये 
भुयसा । ५. ऊचेस्वरसे 


एलोकार्थ- यज्ञ के सदस्य ऋत्विज ओर श्रेष्ठ ब्राह्माण ऊंचे स्वर से वेद मन्त्रों का उच्चारण 
करते हुये चले। देवता-ऋषि, पितर ओर गन्धर्व फूलों की वर्षा करते हुये स्तुति 
करने लगे ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
स्वलङ्कृता नरा नार्यो गन्धस्रग्भूषणास्बरैः 
विलिम्पन्त्योऽभिषिश्वन्त्यो विजह विविधेरसेः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सुअलङ्कुताः नराः नार्यः गन्ध स्रक्‌ भुषण अम्बरे: । 
विलिम्पन्त्यः अभिसिच्चन्त्यः विजह्ल_: विविधेः रसः ।। 


pe 


शब्दाथ-- 

सुअलइक्कृताः ६. खूब सज-धज कर विलिम्पन्त्यः ७. एक-दूसरे पर लेप लगाते हुये 
नराः १. वहाँ के नर ओर अभिषिन्चन्त्यः १०. छिड़कते हुये 

नार्यः २, नारियाँ विजह_: ११. विहार करने लगे 

गन्ध ३. इत्र-फुलेल विविधः ८. अनेकों प्रकार के 

स्क ४. पुष्पों के हार रसः ।। दे. रसों को 


भूषण अम्बरंः। ५. आभूषण ओर वस्त्रों से 

श्लोकार्थ--वहाँ के नर और नारियाँ, इत्र-फुलेल, पुष्पों के हार, आभूषण ओर वस्त्रों से खूब 
सज-धज कर एक दूसरे पर लेप लगाते हुये तथा अनेकों प्रकार के रसों को छिड़कते हुये 
विहार करने लगे ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 


तॅलगोरसगन्धोद हरिद्रासान्द्रकुङकुमैः । 

पुर्भिलिप्ताः प्रलिम्पन्त्यो विजह वारयोषितः ॥१५॥ 
पदच्छेद--- तेल गोरस गन्धउद हरिद्रा सान्द्र कुडकुमेः। 

पुम्निः लिप्ताः प्रलिस्पन्त्यः विजह्,: वारयोषितः ॥। 

शब्दार्थ-- 
तेल २. तेल, पुम्भिः १. पुरुषों के द्वारा 
गोरस ३. गोरस लिप्ता ८, लगायी जाने पर 
गन्धउद ४. सुगन्धित जल प्रलिम्पन्त्यः १०. लेप लगाती हुई 
हरिद्रा ५. हल्दो ओर विजहू,: ११. विहार करने लगीं 
सान्द्र ६. गाढ़ी वारयोषितः 5. वेश्याय भो उन पर 
कुङकुमैः । ७. केसर 


एलोकार्थ-पुरुषों के द्वारा तेल-गोरस-सुगस्धित जल, हल्दी और गाढ़ो केसर लगायी जाने पर 
वेश्याय भी उन पर लेप लगाती हुई विहार करने लगीं ॥। 
षाउशः शलाकः 
गुप्ता नुभिनिरगमन्नुपलब्धुमेतदू देव्यो यथा दिवि विमानवरैन्‌ देवयः । 
ता मातुलेयसखिमिः परिषिच्यमानाः सघ्री डहासविकसद्वदना विरेजुः ।।१६॥ 


पदच्छेद- गुप्ताः नृभिः निरगमन्‌ उपलब्धुम्‌ एतत्‌ देव्यः यथा दिवि विमान वरेः नुदेव्यः । 
ताः मातुलेय सखिभिः परिषिच्यमानाः सद्रीड हासविकसत्‌ वदनाः विरेजुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गुप्ताः नुभिः ६. मनुष्यों द्वारा सुरक्षित ताः ८. उन पर 

निरगमन्‌ ८. आयीधीं मातुलेय १०. ममेरे भाई श्रीकृष्ण और 
उपलब्धुम्‌ एतत्‌ १. उत्सव को देखने के लिये सर्खिभिः ११. उनके सखा 

देव्यः ५. देवियाँ आयीं थीं (वैसे ही) परिषिच्यमानाः१२. रंगादि डाल रहे थे 

यथा २. जैसे सब्गोड १३. जिससे लजोली 

दिवि ३. आकाश में हासविकसत्‌ १४. मुसकराहट से खिले हुये 
विमानवरेः ४. उत्तम विमानों पर चढ़कर वरनाः १५. मूख वालो वे 

नुदेब्यः । ७. राजमहिलाय भो विरेजु:॥॥ १६. बड़ी शोभा पा रही थीं 


एलोकार्थ--उत्सव को देखने के लिये जैसे आकाश म उत्तम विभानों पर चढ़कर देवियाँ आई थीं, 
वैसे ही मनुष्यों द्वारा सुरक्षित राज-महिलायें भी आयी थीं। उन पर ममेरे भाई 
श्रीकृष्ण और उनके सखा रंग आदि डान रहे थे। जिसरी लजीलो मुप्तकराहट से खिले हुये 
मुख वालो वे बडो शोभा पा रहा थीं ॥ 

फार्म --७६ 
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सप्तदशः श्लोकः 


ता देवरानुत सखीन्‌ सिषिचुर तीभिः क्लिन्नाम्बरा विवृतगानत्रकुचोरुसध्याः । 
औत्सुक्यमुक्तकबराच्च्यवमानमाल्याः क्षोम॑ दधुसलधियां रुचिरबिहारेः ॥१७॥ 
पदच्छेंद- ताः देवरान्‌ उत सखीन्‌ सिषिचः दतीभिः क्लिन्नअस्बराः विवृतगात्र कुचउरु मध्याः । 


औत्सुक्य मुक्तकबरात्‌ च्यवमान माल्याः क्षोभम्‌दधुः मलधियाम्‌ रुचिरः विहारः ॥। 
शब्दार्थ-- 


ताः देवरान्‌ ४. वे रानियाँ भी देवरों और ऑऔत्सुक्य ५. उत्सुकता के कारण 

उत सखीन्‌ १०. उनके सखाओं पर मुक्तकबरात्‌ ६. ढोली-चोटियों और जुड़ों से 
सिषिच्‌ः १२. रंग गिराने लगीं तथा च्यवमाम्‌ ७. गिरती हुई 

दृतीभिः ११. पिचकारियों से माल्याः प, मालाओं वाली 
क्लिन्नअम्बराः १. वस्त्रों के भीग जाने से क्षोभम्‌ दधुः १६. चञ्चल बनाने लगीं 
विवृतगात्र २. कुछ-कुछ दिखाई दे रहे अङ्गों मलधियाम्‌ १५. मलिन बुद्धि वाले पुरुषों को 
कुचउरु ३. स्तनों जङ्धा और रुचिरः १३. अपने आकर्षक 

मध्याः । ४. कटिभाग वालो तथा विहारेः ।। १४. बिहारों से 


शलोकार्थ-वस्त्रों के भीग जाने से कुछ-कुछ दिखाई दे रहे अङ्गों, स्तनों, जङ्घा ओर कटि भाग 
वाली तथा उत्सुकता के कारण ढीली चोटियों ओर जुडो से गिरती हुई मालाओं वाली वे 
रानियां भी देवरों और उनके सखाओं पर पिचकारियों से रंग गिराने लगीं । अपने 
आकर्षक विहारों से मलिन बुद्धि पुरुषों को चञ्चल बनाने लगीं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


स सम्राडरथमारूढः सदश्व रुक्ममालिनम्‌। 


व्यरोचत स्वपत्नीभिः क्रियाभिः ऋतुराडिव ॥१८॥ 
पदच्छेद-- सः सम्राट रथम्‌ आरूढः सदश्वम्‌ रुक्ममालिनम्‌ । 
व्यरोचत स्वपत्नीभिः क्रियाभिः क़तुराद इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. वे व्यरोचत ८. ऐसे शोभायमान हुये 

सञ्जाट्‌ २. चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर स्वपत्नीभिः ३. अपनी पत्नियों के साथ 

रथम्‌ ६. रथ पर क्रियाभिः ११. प्रयाजादि क्रियाओं के साथ 
शोभित हो 

आरूढः ७, चढ़कर क़तुराट १०. राजसूय यज्ञ 

सदश्वम्‌ ४. उत्तम घोड़ों तथा इव ॥ ८. मानो 


रुक्ममालिनम्‌ । ५. सोने के हारों से युक्त 
एलोकार्थ--वे चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर अपनी पत्नियों के साथ उत्तम घोड़ों तथा रथ पर चढ़कर ऐसे 
शोभायमान हुये मानों राजसूय यज्ञ प्रयाजादि क्रियाओं के साथ शोभित हो ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
पत्नीसंयाजावभृथ्यरचरित्वा ते तमृत्विजः । 
आचान्तं स्नापयाञ्चक्रुरङ्गायां सह कृष्णया ॥१९॥ 


पदच्छेद-- पत्नी संयाज आवशृथ्ये: चरित्वा ते तम्‌ ऋत्विजः । 
आचान्तम्‌ स्तापयान्‌ चक्रः गद्भायाम्‌ सह कृष्णया ॥ 


शब्दार्थ -- 

पत्नी ३. पत्नी आचान्तम्‌ १०. आचमन कराकर 
संयाज ४. संयाज (एक यज्ञ कर्म) तथा स्तापयान्‌ १२. स्नान 
आवभृथ्येः ५, यज्ञान्त (स्नान कर्म) चक्रः १३. करवाया 
चरित्वा ६. करवा कर गङ्भायाम्‌ ११. गंगा जी में 

ते १. उन सह ८. सहित (उन) 
तस्‌ ८. राजा युधिष्ठिर को कृष्णया ॥। ७. द्रोपदी के 
ऋत्विजः । २. ऋत्विजों ने 


एलोकार्थ--उन ऋत्विजो ने पत्नी संयाज (एक यज्ञ कर्म) तथा यज्ञात्त स्तान कर्म करवा कर 
द्रोपदो सहित उन राजा युधिष्ठिर को आचमन कराकर गंगा जी में स्नान 
करवाया । 


विंशः श्लोकः 
देवदुन्दुभयो नेदुनरदुन्दुभिभिः समम्‌। 
सुसुचुः पुष्पवर्षाणि दवषिपितृमानवाः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- देव दुन्दुभयः नेदुः नर दुन्दुभिभिः समम्‌ । 
मुमुचः पुष्प वर्षाणि देवष पितृ मानवाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

देव ५. देवताओं की मुमुचः १२. करने लगे 
दुन्दुभय ५ दुन्दु भयाँ भा पुष्प १०. प्ष्पों को 

नेदुः ६. बजने लगीं वर्षाणि ११. वर्षा 

नर १. मनुष्यों की देवा ७. देवता-ऋषि 
दुन्दुभिभि २. दुन्दुभियो के पितृ ८. पितर ओर 
समस्‌ । ३ साथ मानवा; ॥। ६ मानव 


इलोकार्थ--भनुष्यों की दुन्दुभियों के साथ देवताओं को दुन्दुभियाँ भो बजने लगीं। देवता, ऋषि, पितर 
कौर मानव पुष्पों को वर्षा करने लगे ।। 
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वर्ण आश्रम 
युताः नराः । 


६ 
न्‌, 
लतः १. 
२ 
३ 
४ 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 
सस्नुस्तच ततः सर्व वणाश्रमयुता नराः । 
महापातक्यपि यतः सद्या झुच्येत किल्बिषात्‌ ॥२१॥ 


सस्नुः तत्र ततः सर्वं वणं आश्रम युताः नराः । 
महापातको अपि यतः सद्यः मुच्येत किल्बिषात्‌ ।। 


स्नान किया 

वहाँ पर 

तदनन्तर 

सभी 

वर्णी और आश्रमों 
वाले लोगों ने 


महापातकी ८. 


अपि दे. 
यत: ७, 
सद्यः १०, 
सुच्येत १२. 


किल्बिषात्‌ ॥ ११. 
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महापापी 

भी 

क्योंकि (इससे) 
तत्काल 

छूट जाता है 
पाप से 


ण्लोकाथं--ठदनन्तर सभी वर्णो और आश्रमों वाले लोगों ने वहाँ पर स्नान किया । क्योंकि इससे 
महापापी भी तत्काल पाप से छूट जाता है ॥ 


हाविशः श्लोकः 
अथ राजाहते चौमे परिधाय स्वलङकुतः । 


परिधाय 


१ 
२. 
आहते ३. 
४. 
श्‌ 
सुअलङ्कृतः। ८. 


ऋत्विक्सदस्यविप्रादीनानर्चाभरणास्बरेः 


।२२। 


अथ राजा आहते क्षोमे परिधाय सु अलङकृतः । 


ऋत्विक्‌ सदस्य विप्रआदीन्‌ आनच आभरण अभ्बरंः 


अनन्तर 

राजा युधिष्ठिर ने 

नयी 

रेशमी धोती और दुपट्टा 
धा'रण करके 

खूब सज-धज कर 


ऋत्विक्‌ प 
सदस्य १०, 
विप्रमादीन्‌ ११. 
आनच १२. 
आभरण ७, 
अस्बरः ।। ६. 


ऋत्विज 

सदस्यों 

ब्राह्मणों आदि को 
पूजा की 
आभूषणों से 

वस्त्र 


श्लोकार्थ--अनन्तर राजा युधिष्ठिर ते नयी रेशमी धोती और दुपट्टा धारण करके वस्त्र आभूषणोंसे 
खूब सजन्धज कर ऋत्विज, सदस्यों, ब्राह्मणों आदि की पूजा की ॥ 


अ० ७५ | दशमः स्कन्धः [ ६०५ 


्रयावशः शाकः 
चन्घुज्ञातिदपान्‌ भित्रसुहृदोऽन्यांश्च सवशः 
अभीच्णं पृजयासास नारायणपरो नृपः !२३॥ 
पदच्छेद- बन्धु ज्ञाति नुपान्‌ मित्र सुहृदः अन्यान्‌ च सर्वेश: । 
अभीक्ष्णम्‌ पुजयासास नारायण परः नप: ॥ 


गब्दा्थ-- 

बन्धु ४. भाई-बन्धु सर्वशः । १०. सभी लोगों को 
ज्ञाति ५. कुटुम्ब अभीक्षम्‌ ११. बारम्बार 

नृपान्‌ मित्र ६. राजा-मित्र पुजयामास ५२. पूजाकी 

सुहृदः ७. हितैपो नारायण १. भगवत्‌ 

अन्यान्‌ ४. अन्य परः २. परायण 

च ८. ओर नृपः ॥ ३. राजा युधिष्ठिर ने 


इलोकार्थ--भगवत्‌ परायण राजा युधिष्ठिर ने भाई-इन्धु, कुटुम्ब, राजा, मत्र, हतेषी और अन्य 
सभी लोगों की बारम्बार पूजा की ॥ 
न्‌ रि : श्लोक: 
चनुविशः श्लोकः 
सर्वे जनाः सुररुचो सणिकण्डलस्रगुष्णीषकञ्चुकदुकूलमद्दाध्य हारा! । 


[a f = ५० कै. 
नायंश्च कुण्डलयुगालकबृन्दजुष्टवक्त्रश्षिय/ &नकमेखलया विरेजुः ॥२४। 
पदच्छेद-सर्वे जनाः सुररुचः मणि कुण्डल ख़ग्‌उष्णीष कञ्चुक दुकूल महार्ध्य हाराः । 
नार्यः च कुण्डल युग अलक वृन्द जुष्ट वक्त्रश्रियः कनक मेखलया विरेजुः ।। 


शब्दार्थ-- 
सर्वेजनाः ७. सभी लोग नार्यः च १३. नारियाँ 
सुररुचः ८. देवताओं के समान शोभा कुण्डल युग ॐ. दोनों कुण्डल 
पा रहे थे 
मणिकुण्डल १. मणियों के कुण्डल अलक बुन्द १०. घुँघराली अलकों से 
स्रगुउष्णीष २. पुष्पहार-पगड़ी जुष्ट ११. सेवित 
कञ्चुक ३. लम्म्री-अङ्गरखां बक्‍्य़शरियः ।२. मुख की शोभा बाला 
दुकूल ४. दुपट्टा तथा कनक १३. सोते की 
महाधघ्यं ५, बहुमूल्य मेखलया १५. करधनो से 
हाराः । ६. हार धारण किये हुये रेजुः ॥ १६. शोभायमान थां 


एलाकाथे- तथा सणियों के कुण्डल-पुष्पहार-पगड़ी-जम्बो-अंगरखी-दुपट्टा तथा बहुमूल्य हार 
धारण किये हुये सभो लाग देवताआं के समान शोभा पा रहे थे। दोनों कुण्डल 
और घुंघराली अलकों से सांवत मुख की शाभा वालो नारियाँ साने की करधना पे 
शोभायमान थीं ॥ 


६०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ ७५ 
पञ्चचविंशः श्लोकः 
९ गि 
अथत्विजो महाशीलाः सदस्या ब्रह्मवादिनः । 
ब्रह्मचजियविद्शूद्रा राजानो ये समागताः ॥२५॥ 
पदच्छेद अथ ऋत्विजः महाशीलाः सदस्याः ब्रह्म वादिनः । 
ब्रह्म क्षत्रिय विट्‌ शुद्राः राजानः ये समागताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. तदनन्तर ब्रह्म ८. ब्राह्मण 
ऋत्विजः ४. ऋत्विज क्षत्रिय ६. क्षत्रिय 
महाशीलाः ३. परम शीलवान्‌ बिट्‌ शुद्राः १०. वेश्य-शुद्र और 
सदस्याः ७. सदस्य राजानः ११. राजा लोग 
अहम ५. ब्रह्म ये २. जो 
चादिनः । ६. वादी समागताः ।। १२. आये थे उनका भो सम्मान 
किया 


भ्लोकार्थ--तदनन्तर जो परम शीलवान ऋत्विज, ब्रह्मवादी सदस्य, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शुद्र 
और राजा लोग आये थे, उनका भी सम्मान किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
देवषिपितृभूतानि लोकपालाः सहानुगाः । 
पृजितास्तमलुज्ञाप्य स्वधामानि ययुन प ॥२६॥ 


देव ऋषि पितृ भूतानि लोकपालाः सह अनुगाः । 
पुजिताः तम्‌ अनुज्ञाप्य स्वधामानि यघुः नुप॥ 


भूतानि 
लोकपालाः 
सह अनुगाः । 


२. 


३ 

४. 
२. 
७ 


६. 


देवता 


ऋषि 

पितर (तथा अन्य) 
प्राणी और 
लोकपाल (आदि) थे 
अनुयायियों के साथ 


पुजिताः ५. 
तम्‌ द. 
अनुज्ञाप्य १०, 
स्वधामानि ११. 
ययुः १२. 
नुप ॥ १. 


युधिष्ठिर ने सब को 
पुजा की 

वे लोग उनसे 

अनुमति लेकर 

अपने निवास-स्थान को 
चले गये 

हे राजन्‌ ! 


र्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! देवता, ऋषि, पितर तथा अन्य प्राणो और अनुयायियों के साथ लोकपाल 
आदि थे । युधिष्ठिर ने सब की पुजा की। वे लोग उनसे अनुमति लेकर अपने निवास- 
स्थान को चले गये ।। 


अं ७५ ] दशमः स्कन्धः [ ६०७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
हरिदासस्य राजष राजसूयमहोदयम्‌ । 
नेवातृप्यन्‌ प्रशसन्तः पिबन्‌ मर्त्योञ्मृतं यथा ॥२७ 


पदच्छेद-- हरिदासस्य राजर्षः राजसूय महोदयम्‌। 
न एव अतृष्यन्‌ प्रशंसन्तः पिबन्‌ मत्यः अमृतम्‌ यथा॥ 


शब्दार्थ-- 

हरि १. भगवान्‌ के अतृप्यन्‌ ८. तृप्त होते थे 

दासस्य २. दास प्रशंसन्तः ६. प्रशंसा करते-करते लोग 
राजर्षः ३. राजा युधिष्ठिर के पिबन्‌ १२. पीने से (तृप्त नहीं होते हैं) 
राजसूय ४. राजसूय मत्यः १०. मनुष्य 

महोदयम्‌ । ५. महायज्ञ की अभृतम्‌ ११. अमृत 

न एव ७. वसे ही नहीं यथा ॥ द जैसे 


इलोकार्थ-भगवान्‌ के दात राजा युधिष्ठिर के राजसूय महायज्ञ की प्रशंसा करते करते लोग वैसे ही 
नहीं तृप्त होते थे, जसे मनुष्य अमृत पीने से तृप्त नहीं होते हैं ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
ततो युघिछिरो राजा सुहृत्सम्बन्धिबान्धवान्‌ । 
प्रेम्णा निवासयांमास कृष्णं च त्यागकातरः ॥२य॥ 


पदच्छेद-- ततः युधिष्ठिर: राजा सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवान्‌ । 
प्रम्णा निवासयामास कृष्णम्‌ च त्याग कातरः ।। 


शब्दा्थ -- 

ततः १. इसके बाद (उनके) प्रेस्गा ११, प्रैम से 
युधिष्ठिर २ युधिष्ठिर ने निवासयामास १२. रोक लिया 
राजा ४. राजा कृष्णम्‌ १०. श्रीकृष्ण को 
सुहृत्‌ ६. हितैषियों च $. और 
सम्बन्धि ७. सम्बन्धियों त्याग २. बिछोह से 
बान्धवान्‌ ५. बन्धुओं कातरः ३. दुःख मानने वाले 


श्लोकार्थ-- इसके बाद राजा युधिष्ठिर ने विछोह से दुःख मानने वाले हितैषियों, सम्बन्धरियों, बन्धुओं 
और श्रीकृष्ण को प्रैम से रोक लिया ॥ 


६०८ | 


श्रीमद्भागवते 


| अ० ७१ 


लाज, 


एकोर्नात्रेशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ 
अपि 

तत्र 

भद्ध 
न्यवात्सीत्‌ 
तत्‌ 
प्रियङ्करः । 


भगवानपि 


तचराङ्ग 


न्यवात्सीत्तत्प्रियङ्करः । 


प्रस्थाप्य यढुवीरांश्च साम्बादीश्च कुशस्थलीम ।।२६॥ 
भगवान्‌ अपि तत्र अङ्ग न्यवात्सीत्‌ तत्‌ प्रियङ्करः । 
प्रस्थाप्य यदु वीरान्‌ च साम्ब आदीन्‌ कुश स्थलोम्‌ ॥ 


४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
५. भी 


१३. वहीं पर 
- है परीक्षित्‌! 
१४. रह गये 


२. युधिष्ठिर का 
३. प्रिय करने वाले 


प्रस्थाप्य ११. 
यदू ५ 
वीरान्‌ दर 
च ११. 
सास्ब ६, 
आदीन्‌ ७, 


कुशस्थलीम्‌ ॥ १०. 


भेजकर 
यदुवंशी 
वीरों को 
और (आप) 
साम्ब 

आदि 
द्वारकापुरी में 


शल'काथं -- हे परीक्षित्‌ ! युधिष्ठिर का प्रिय करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी साम्ब आदि यदुवंशी 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
इत्यम्‌ 


राजा 
धर्मसुतः 
मनोरथः 
महा 
अर्णवम्‌ । 


वीरों को द्वारका पुरी में भेजकर और आप वहीं पर रह गये ।। 
त्रिंशः श्लोकः 


इत्थ राजा धर्मे खुलतो मनोरथमहाणेवम्‌ । 
सुदुस्तरं ससुत्तीय कुष्णेनाखीदू रतज्वरः ॥ ३०॥। 


इत्थम्‌ राजा धर्म सुतः मनोरथ महा अर्णवम्‌ । 


सुदुस्तरम्‌ समुत्तीर्य कृप्णेन आसीत्‌ गत जवरः ॥ 


नत 


इस प्रकार 
राजा 
मनोरथ ख्पी 


महान्‌ 
समुद्र को 


MHS 


धर्म-पुत्र युधिष्ठिर 


सुदुस्तरम्‌ ७, 
समुत्तीर्य द; 
कृष्णेत 5. 
आसीत्‌ १०. 
गत ११. 
ज्वर: ।। १०. 


जिसे पार करना अति 
कठिन है 

पार करके 

धोकृष्ण की कृपा से 

हो गये 

रहित 

सन्ताप 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार राजा धर्मे-पु युधिष्ठिर मनोरथ रूपी महान्‌ समुद्र को, जिसे पार करना अति 
कठिन है, पार करके श्रीकृष्ण की कृपा से सन्ताप रहित हो गये ॥ 


अ० ७५ ] दशमः स्कन्धः [ ६०६ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

एकदान्तःपुरे तस्य वीचय दुर्योधनः श्रियम्‌ । 

अतप्यदू राजसूयस्य महित्वं चाच्युतात्मनः ॥३१॥ 
दच्छेद-- एकदा अन्तःपुरे तस्य वीक्ष्य दुर्योधनः शियम्‌। 

अतप्यत्‌ राजसूथस्य महित्वम्‌ च अच्युत आत्मनः ॥ 

शब्दार्थ-- 
एकदा १, एक दिन अतप्यत्‌ १२. जलने लगा 
अन्तःपुरे ५. अन्तःपुर को राजसूयस्थ ५. राजसूय द्वारा प्राप्त 
तस्य ४. युधिष्ठिर के महित्वम्‌ 5. महिमाको 
वीक्ष्य १०. देखकर च ७, और 
दुर्योधन ११. दुर्योधन अच्युत २. श्रीकृष्ण के 
थियम्‌ । ६. सम्पदा आत्मनः॥ ३. परम प्रेमी 


श्लोकार्थ- एक दिन श्रीकृष्ण के परम प्रेमी युधिष्ठिर के अन्तःपुर की सम्पदा और राजसूय द्वारा 
प्रात महिमा को देखकर दुर्योधन जलने लगा । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ नरेन्द्रदितिजेन्द्रसुरेन्द्रलच्मीनाना विभान्ति किल विश्वस्रजो पक्लुप्ताः । 
ताभिः पतीन्‌ द्रुपदराजसुतोपतस्थे यस्यां विषक्तहृदयः कुरुराडतप्यत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेइ- यस्मिन्‌ नरेन्द्र दितिजेन्द्र सुरेन्द्र लक्ष्मीः नाना विभान्तिकिल विश्वसुजा उप्लुप्ताः । 
ताभिः पतीन्‌ द्रुपदराज सुता उपतस्थे यस्याम्‌ विषक्त हृदयः कुरुराट्‌ अतप्यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

यस्मिन्‌ १. उस अन्तःपुर में ताभिः ई. उनसे 

नरेन्द्र ४. नरपति पतीन्‌ ११. अपने पतियों की 
दितिजेन्द् ५ देत्यपति ओर द्रपदराज सुताः १०. द्रोपदी 

सुरेन्द्र ६. सुरपतियों की उपतस्थे १२. सेवा करती थीं 
लक्ष्मोः नाना ७. अनेक विभूतियां यस्याम्‌ १३. उस (द्रौपदी) में 
विभान्ति किल ५. शोभःयमान थीं विषक्त हुदयः १४. आसक्त हृदय वाला 
विश्वसृजा २. विश्वकर्मा को कुरुराट्‌ १५. दुर्योधन 
उपक्लष्ताः। ३. बनायौ हुई अतप्यत्‌ ॥ १६. जलने लगा 


श्लोकार्थ-- उस अन्तःपुर में विश्‍वकर्मा की बनायी हुई नरपति, दैत्यप्रति 


ओर सुरपतियों की अनेक 


विभूतियाँ शोभायमान थी । उनमे द्रोपदो अपने पतियों की सेवा करती थो । उस द्रौपदी 
में आसक्त हृदय वाला दुर्योधन जलने लगा ॥ 


फार्म ७७ 


६१० ] 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[ अँ० ७१ 


यस्मिंस्तदा मधुपतेमहिषीसहस्र' ओणी भरेण शनकेः क्वणदङ्घिशो भम्‌ । 
मध्ये सुचारुकुचकङकुमशोणहार श्रीमन्छुख प्रचलकुण्डलकुन्तलाठ्यस्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद--यस्मिन्‌ तदा मधुपतेः महिषीः सहलस्‌ ओणी भरेण शनकंः क्वणत्‌ अङ्घ्रि शो भम्‌ । 


शब्दार्थ 

यस्मिन्‌ १. 
तदा २. 
मधुपते: १४. 
महिषी १६. 
सहरुस्‌ १५. 
श्रोगोभरेण २. 


जिस (राज भवन) में 


रानियाँ (विराजती थीं) 


नितम्बों के भार के कारण श्रीमन्पुखम्‌ . 
शनक: क्वणत्‌ ४. धीरे-धीरे बजती हुई पायल के प्रचल कुण्डल ११. 
अडच्रि शोभम्‌ । ५. शब्दों से शोभायमान चरण कुन्तलअगढ््यम्‌ । १२. 


मध्ये सुचारु कुच कुङ्कुम शोणहारम्‌ श्रीमन्पुखम्‌ प्रचल कुण्डल कुन्तल आढ्यम्‌ ।। 


मध्यभाग में 

सुन्दर 

कुचों पर लगी 

केशर की 

लालिमा से युक्त हारों वाली 
शोभा सम्पन्न मुख वाली 
चञ्चल कुण्डलों से और 
अलको से बढो हुई 


श्लोकार्थ--जिस राज भवन में उस समय नितम्बों के भार के कारण धीरे बजती हुई पायल के शब्दों 
से शोभायमान चरण वाली, मध्य भाग में सुन्दर कुचों पर लगी केशर की लालिमा से 
युक्त हारों वाली, चच्चल कुण्डलों से और अलकों से बढ़ी हुई शोभा सम्पन्न मुख वाली 


श्रोकृष्ण की सहस्रो राचियाँ विराजती थीं ।। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


% 4 Q 
सभायां मयक्लप्तायां क्वापि घमसृतोऽघिराद्‌ । 
ब्ृतोऽनुजेबेन्धमिश्च कुष्ऐेनापि स्वचक्षुषा ॥३४॥ 


पदच्छे 


शब्दार्थ -- 
सभायाम्‌ 


क्वापि 
धर्मसुतः 


अधिराट । ५. 


३. 
मयक्लप्तायाम्‌ २. मय दानव को बनायी 

१. 

४. 


सभायां मयवलृप्तायाम्‌ क्वापि धमसुतः अधिरादू । 
वतः अनुजेः बन्धुभिः च कुष्णेन अपि स्व चक्षुषा ॥ 


युक्त होकर(विराजमान थे) 
भाइयों 

सम्बन्धियों और 

श्रीकृष्ण से भी 


अपने नयनो के तारे 


एलोकार्थ--एक दिन मय दानव को बनायो सभा में धर्मपुत्र महाराज युधिष्ठिर भाइयों, सम्बन्धियों 
और अपने नयनों के तारे श्रीकृष्ण से भी युक्त हांक” विराजमान थे ।। 


अ० ७५ ] दशम: स्कन्धः [ ६११ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
आसीनः काञ्चने साक्षादासने मघवानिव । 
पारमेष्ठयस्रिया जुष्टः स्तुयमानश्च बन्दिभिः ॥३५॥ 


पदच्छेद -- आसीनः काखने साक्षात्‌ आसने मघत्रान्‌ इत्र । 
पारमेष्ठय थिया जुष्टः स्तुयमानः च वन्दिभिः ॥ 


शब्दार्थ -- 

आसीनः १२. विराजमान थे पारमेष्ठ्य १. ब्रह्मा जी के 

काञ्चने १०. सोने के श्रिया २. ऐश्वर्य के समान 

साक्षःत्‌ ७. साक्षात्‌ जुष्टः 3. सेवित 

आसने ११. सिंहासन पर स्तूयमानः ६. स्तुति किये जाते हुये 
(वे युधिप्ठिर) 

मघवान्‌ ८. इन्द्र के चर ४. ओर 

ड्व । ७. समान वन्दिभिः १. बन्दोजनों से 


एलोकार्थ-ब्रह्मा जी के ऐश्वर्य के समान ऐग्वर्य से,सेवित ओर बन्दीजनों मे स्तुति किये जाते हुये वे 
युधिष्ठिर साक्षात्‌ इन्द्र के समान सोने के सिंहासन पर विराजमान थे ॥। 
पटत्रिशः श्लोकः 
तत्र दुर्योधनो मानी परीतो आआतूभिर प । 
किरीटमाली न्यविशदसिहस्तः चिपन्‌ रूपा ॥३६॥ 


पदच्छेद -- तत्र दुर्योधनः मानी परीतो श्रातृभिः नुप । 
किरीट माली न्यविशद्‌ असि हस्तः क्षिपन्‌ रुषा ॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्र ११. वहाँ पर किरीट माली ६. मुकुट और माला पहने हुये 
दुर्योधनः ४. दुर्योधन अपने न्यविशद्‌ १२. आया 

मानी ७, अभिमानो असि ३. तलवार लेकर 

परोतो १०. साथ ह्स्तः २. हाथ में 

सरातुभिः थे. भाइयों के क्षिपन्‌ ५. सेवकों को झिड़कता 
नुप। १. हेराजन्‌ ! दथा ॥। ४. क्रोध से 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! हाय में तलवार लेकर क्रोध से सेवकों को झिड़कता हुआ मुकुट और माला 
पहने हुये अभिमानो दुर्योधन अपने भाइयों के साथ वहाँ पर झाया || 


६१२ ] श्रीमद्भागवते [ झ० ७५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
स्थलेऽभ्यणृह्णाद्‌ वस्त्रान्त जल मत्वा स्थलेऽपतत्‌ । 
जले च स्थलवद्‌ भ्रान्त्या मयमायाविमोहितः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- स्थले अभिअगृह्हादवस्त्र अन्तम्‌ जलम्‌ मत्वा स्थलेअपतत्‌। 
जले च स्थलवत्‌ श्रान्त्या मयमाया विमोहितः ॥ 


शब्दार्थ 

स्थले ७, स्थल पर जले ११. जलमें 

अभिअगृह्ाद्‌ ६. समेट लिया च १०. और 

बस्त्रअन्तम्‌ ८. अपने वस्त्रों के छोर को स्थलवत्‌ १२. स्थल का 

जलम्‌ ५. जल श्रान्त्या १३. भ्रम हो जाने से (उसमें) 
मत्वा ६. मानकर सय १. मयदानव की 

स्थले ४. स्थलको माया २. माया से 

अपतत्‌ । १४. गिर पड़ा विमोहितः ॥। ३. मोहित होकर (दुर्योधन) 


एलोकार्थ--मयदानव की माया से मोहित होकर दुर्योधन स्थल को जल मान कर स्थल पर 
अपने वस्त्रो को समेट लिया और जल में स्थल का भ्रम हो जाने से उसमें 
गिर पड़ा ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
जहास भीमस्तं दष्ट्वा सत्रियो नपतयोऽपरे। 


७ ~ 
निवायमाणा अप्यङ्क राज्ञा कृष्णानुमोदिताः ॥३दी 
पदच्छेद जहास भीमः तम्‌ दृष्ट्वा स्त्रियः नृपतयः अपरे । 
निवार्यमाणाः अपि अङ्क राज्ञा कृष्ण अनुसोदिताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

जहास १३. हुँस पडे निवा्यसमाणाः ८. रोके जाने पर 

भोमः ४. भीमसेन अपि १०. भी 

तम्‌ २. वह अद्भ १. हे परीक्षित्‌ ! 
दृष्ट्वा ३. देखकर राज्ञा ८. महाराज युधिष्ठिर के 
स्त्रयः ५. स्त्रियां और कृष्ण ११. श्रीकृष्ण का 

नुपतय: ७. राजा लोग अनुमोदिता: ।। १२. अनुमोदन प्राप्त होने से 
अपरे । ६. दूसरे 


ए्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! वह देखकर भीमसेन, स्त्रियां और दूसरे राजा लोग महाराज युधिष्ठिर के 
रोके जाने पर भी श्रीकृष्ण का अनुमोदन प्राप्त होने से हंस पड़े ।। 


अब ७५ ] 


हाहेति 


शब्द 


none लाया 


दशमः स्कन्ध 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
स त्री डितोञ्वाग्वदनो रुषा ज्वलन्‌ निष्क्रम्य तृष्णी प्रययौ गजाहयम । 


सुमहानभूत्‌ सतासजालशत्रविसना 


इवाभवत्‌ । 


बभूव तूष्णी भगवान्‌ सुवो भर ससुज्जिदीपत्न मति स्म यदुरशा ॥३६॥ 
पदन्छेद- सः ब्रीडितः अवाकवदनः रुपा ज्वलन निष्क्रम्य तृष्णीम्‌ प्रययो गजाह्वयम्‌ । 
हाहाइति शब्दः सुमहान्‌अभुत सताम्‌ अजात शत्रः विमना इव अभवत ॥ 
बभूव तूष्णीम्‌ भगवान्‌ भूवः भरम्‌ सम्‌ उत्ङिहोषुः क्रमतिस्म यत दशा ॥ 
गन्दाथ-सः क्रीडितः १. दुर्योधन लज्जित हो गया अजात शत्रः १.. 


राजा युधिष्ठिर का 


अवाक ददनः २. वह मह लटकाकर विमना ११. मन उदास 

रुषा ज्वलन्‌ ३. क्रोध से जलता हुआ इव अभवत्‌ १२. साहोगया 

निष्क्रम्य तुषणीम्‌ ४ चुपचाप निकलकर बभुवतुष्णीम्‌ १४. चुप ही रहे (क्योंकि) 
प्रयया ६. चलागया भगवान्‌ १३. भगवान्‌ 

गजाह्वयम्‌ ५ हस्तिनापुर भुवःभरम्‌ १५. पृथ्वी का भार 

हाहा इति शब्दः ५. हाहा इस प्रकार का शब्द सम्‌उत्‌जिहीषुः १६. उतारने के इच्छुक 
सुमहान्‌ अभुत्‌ ६. होने लगा खमतिस्स १5. श्रम हुआ था 

सताम ७. सज्जनों में यत्‌ दृशा ।। १७. जिनकी दृष्टि से (दुर्योधन को) 


एलोकार्थ--दुर्योधन लज्जित हो गया । वह मुँह लटकाकर क्रोध से जलता हुआ चुपचाप निकलकर 
हस्तिनापुर चला गया । सज्जनों में हा-हा इस प्रकार का शब्द होने लगा । राजा 
युधिष्ठिर का मन उदास सा हो गया । भगवान्‌ श्राकुष्ण चुर ही रहे । क्योंकि पृथ्वी का 
भार उतारने के इच्छुक जिनकी दृष्टि से दुर्योधन को भ्रम हुआ था ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एतत्तेऽभिहितं राजन्‌ यत्‌ एछ्टोऽहमिह त्वया । 
सुयोधनस्य दौरात्म्यं राजसूये महाक्रतौ ॥४०॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ ते अभिहितम्‌ राजन्‌ यत्‌ पृष्टः अहम इह त्वया । 

सुयोधनस्य दोरात्म्यम्‌ राजसूये महाक्रतो ॥ 
शब्दार्य-एतत्‌ ४. यह इह त्वया । २. यहाँ तुमने 
ते अभिहितम्‌ १०. वह तुम्हें बता दिया सुयोधनम्‌ ५. दुर्योधन को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! दौरात्म्यम्‌ द. जलन कयों हुआ था 
यत्पृष्टः ५, जो पूछा था कि राजसुये ६. राजसूय 
अहम्‌ ३. मुझसे सहाक्रतो। ७. यज्ञ में 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! यहाँ तुमने मुझसे यह जो पूछा था कि राजसूय यज्ञ में दुर्योधन को जलन क्यों 
हुआ था, वह तुम्हे बता दिया ॥ 
श्रीम:द्ागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरा्धे 
दुर्योधनमा नभड़ी नाम पन्चसप्ततितमः अध्यायः ७५ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ -- 
अथ 

न्यत्‌ 
अपि 
कृष्णस्य 
श्जृण्‌ 
कर्म 


अद्भूतम्‌ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस स्कन्धः 
ष्पव्ट्सप्त्लस्तिलस्तः अछग्याय्यः 


प्रथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अथान्यदपि कृष्णस्य णु कमादूखुत॑ नप। 


की डानरशरीरस्य 


य्था 


सौभपलिहतः ॥१॥ 


अथअन्यत्‌ अपि कृष्णस्य श्टृणु कमंअद्भृतम्‌ नुप । 


क्रीडा नर शरीरस्य यथा 


अब 
एक और 

भी 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
सुनो 

१०. कर्म 


Pee] 
Sem nsw 


&. अद्भुत 


सर 


यथा 
सौभपतिः 


हृतः ॥ १४ 


१ 
३ 
४. 
शरीरस्य परः 
% 
३ 


सौभपतिः हृतः ।। 


हे राजन ! 

लीला करने के इच्छुक 
मनुष्य 

शरीर धारण करने वाले 
जिस प्रकार 

सोभनामक विमान का 
स्वामी शाल्व 

मारा गया था 


एलोकार्थं- है राजन्‌! अब लीला करने के इच्छुक, मनुष्य शरोर धारण करने वाले भगवान्‌ 


पदच्छेद-- 


गन्दार्थ-- 
शिशुपाल 
सखः 
शाल्वः 
रुक्मिणी 
उद्दाहे 


आगतः । 


द्वितीयः श्लोकः 
शिशुपालसखः शाल्वो रुक्मिण्युद्ठाह आगतः । 


यदुभिर्निजितः संख्ये जरासन्धादयस्तथा ॥२॥ 
शिशुपाल सखः शाल्वः रुक्मिणी उद्ठाहे आगतः । 
यदुभिः निजितः संख्ये जरासन्ध आदयः तथा ॥ 


शिशुपाल का 
मित्र 

शाल्व 
रुक्मणी के 
विवाह में 
आया था 


AN DHX ४ 


यदुभिः पै. 
निर्जितः १२. 
संख्ये ठ, 
जरासन्ध १०, 
आदयः ११. 
तथा ॥ ७. 


श्रीकृष्ण का एक और भी अदभुतकर्म सुनो । जिस प्रकार सौभनामक विमान का स्वामी 
शाल्व मारा गया था ॥ 


यदुवंशियों के द्वारा 
जीत लिया गया या 
युद्ध में 

जरासन्ध 

आदि के साथ 

और जिसे 


इलोकार्थ-- इक्मिण के विवाह में शिशुपाल का मित्र शाल्व आया था । और जिसे युद्ध में यदुवंशियों 


के द्वारा जरासन्ध आदि के साथ जीत लिया गया था ॥ 


हळ ७६ ] 


पदच्टद-- 


शन्दार्धथ-- 


शाल्वः 
प्रतिज्ञाम्‌ 
अकरोत्‌ 
श्यु्वताम्‌ 
सर्वे 
भुमुजाम्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ ६१५ 


शाल्वः प्रतिज्ञामकरोत्‌ शृण्वतां सवेभू लुजाम्‌ । 
अयादवीं च्मां करिष्ये पौरुषं सस पश्यत ॥३॥ 


शाल्वः प्रतिज्ञाम्‌ अकरोत्‌ श्थुण्त्रताम्‌ सर्व भुभुजाम्‌ । 
अयादवोम्‌ क्ष्मामुकरिष्ये पौरुषम्‌ सम पश्यत ॥ 


शाल्व ने 
प्रतिज्ञा 

की थी कि में 
सुनाकर 

उस समय सभो 
२. राजाओं को 


नी ८९० ६0 २० ९५ 


अयादवीस्‌ ५. 
क्ष्माम्‌ ७, 
करिष्ये छै, 
पौरुषम्‌ ११. 
सम १०. 
पश्यत ॥ १२, 


यदुवंशियो से शुन्य 
पृथ्वी को 

कर दूंगा 
बल-पोरुष 

मेरा 

देखना 


एलोकाथ--उस समय सभी राजाओं को सुताकर शाल्व ने प्रतिज्ञ! की थी कि मैं पृथ्वी को यदुवंशियों 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


इति 

सूढः 
प्रतिज्ञाय 
देवस्‌ 
पशुपतिम्‌ 
प्रभुम्‌ । 


से शुन्य कर दूँगा । मेरा बल-पौरुष देखना !। 


चतुर्थः श्‍लोक: 


इति सूढः प्रतिज्ञाय देवं पशुपति प्रथुम । 
आराधयामास नप पांसुमुष्टि सकृदू असन्‌ ॥४॥ 


इति सूढः प्रतिज्ञाय देवम्‌ पशुपतिम्‌ प्रभुम्‌ । 


आराधयामास नूप पांसु मुष्टिम्‌ सकृत्‌ ग्रसन्‌ ॥ 


३. इस प्रकार 
२. मूर्ख (शाल्व ने) 
४. प्रतिज्ञा करके 
११. महादेव को 
१०. पशुपति 

&ै प्रभु 


आराधयामास १२. 
नप १. 
पांसु ७, 
घुष्टिम्‌ ६, 
सकृत्‌ भ्‌ 
असन !। ५ 


आराधना करने लगा. 
हे परीक्षित्‌ ! 

राख का 

एक्‌ मृट्ठी 

केवल एक बार 

आहार करता हुआ 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मूर्ख शाल्व ने इस प्रकार एतिज्ञा करके केवल एक बार एक मुट्ठी राख का 


आहार करता हुआ प्रभु-पशुरति महादेव की आराधना करने लगा ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
संवत्सरान्ते भगवानशतोष उमापतिः । 
वरेणच्छुन्दयामास शाल्बं शरणमांगतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद संवत्सर अन्ते भगवान्‌ आशुतोषः उमापतिः । 
वरेण छन्दयामास शाल्वम्‌ शरणम्‌ आगतम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

संवत्सर ४. एक वर्ष के बरेण &. वर 

अन्ते ५. अन्त में छन्दयामास १०. माँगने को कहा 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शिव ने शाल्वम्‌ ८. शाल्व से 
आशुतोषः १. शीक्र प्रसन्न होने वाले शरणम्‌ ६. शरण मैं 
उमापतिः! २. गोरी पति आगतम्‌ ७. आये हुये 


एलोकार्थं-- शीघ्र प्रसन्न होने वाले गौरी पति भगवान्‌ शिव ने एक वर्षे के अन्त में शरण में आये हुये 
शाल्व से वर माँगने को कहा ॥ 
पटविशः श्लोकः 
देवारुरमनुष्याणां गन्धर्वोरगरचसाम्‌ । 
अभेद्यं कामग वत्र स यानं वृष्णिभीषणम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद देव असुर मनुष्याणाम्‌ गन्धवः उरग रक्षसाम्‌। 
अभेद्यम्‌ कामगम्‌ व्रं सः यानम्‌ वृष्णि भीषणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

देव १. देवता अभेद्यम्‌ ८. न तोड़ा जाने योग्य 

असुर २. असुर कामगम्‌ ७. इच्छानुसार चलने वाला 
मनुष्याणाम्‌ ३. मनुष्य यद्रे १२. वरमाँगा 

गन्धव ४. गन्धर्व सः ११. उसने 

उरग ५. नाग और यानम्‌ दै. विमान 

रक्षसाम्‌ । ६. राक्षसो में वृष्णि भीषणम्‌॥। १०. यद्वंशियों के लिये भयानक 


श्लोकार्थ- देवता, असुर, मनुष्य, गन्धर्व, नाग और राक्षसों से न तोड़ा जाने योग्य, इच्छानुसार चलने 
वाला और यदुवंशियों के लिये भयानक विमान उसने माँगा ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
तथेति गिरिशादिष्टो मयः परपुरञ्जयः । 
पुरं निर्माय शाल्वाय पादात्सौभमयर्मयम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- तथा इति गिरिश आदिष्टः मयः पर पुरञ्जयः । 
पुरम्‌ निर्माय शाल्वाय प्रादात्‌ सोभम्‌ अयस्मयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथा १. तथा पुरम्‌ १०, विमान 
इति २. अस्तु यह निर्माय ११. बनाकर 
गिरिश ३. शङ्कर का शाल्वाथ १३. शाल्वको 
आदिष्टः ४. आदेश मिलने पर प्रादात्‌ १३. दे दिया 
मयः ७. मय दानव ने सोभम्‌ ८. सौभ नामक 
प्र ५. शत्र के अयस्मयम्‌ ॥ ६. लोहे का 
पुरञ्जयः। ६. नगर को जीतने वाले 


श्लोकार्थ--तथा अस्तु यह शङ्कर का आदेश मिलने पर शत्रु के नगर को जीतने वाले मय दानव ने 
सौभ नामक लोहे का विमान वनाकर शाल्व को दे दिया ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 
स लब्ध्वा कामगं यानं तमोधाम दुरासदम्‌ । 
ययौ द्वारवतीं शाल्वो वरं वृष्णिकृतं स्मरन्‌ ॥=॥। 


पद्च्छेद-- सः लब्ध्वा कामगम्‌ यानम्‌ तमोधाम दुरासदम्‌ । 
ययो द्वारवतीम्‌ शाल्वः वरं वृष्णि कृतम्‌ स्मरन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः १. उस ययो १२. यात्राको 

लब्ध्वा ७, पाकर द्वारवतीम्‌ ११. द्वारकापूरी की 
क्कामगम्‌ ३. इच्छानुसार चलन वाता शाल्वः २, शाल्त्र ने 

यानम्‌ ६. विमान वेरम्‌ ७. वेरका 

तमोधाम ४. अन्धक्रार मय वष्णिकृतम्‌ ०, वृष्णि वंशियों द्वारा किये ग 
बुरासदम्‌। ५. बडी कठिनाई से पाने योग्य स्मरन्‌ । १०. स्मरण करते हुये 


एलोकार्थ--उस शाल्व ने इच्छानुतार चलने वाला अन्धकार मय बड़ी कठिनाई से पाने योग्य 
विमान पाकर वृष्णि वंशियों द्वारा किये गये वेर का स्मरण करते हुये द्वारका पुरो को 
यात्रा को ॥ 

फार्म--७८ 
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नवमः श्लोकः 
निरुद्धय सेनया शाल्वो महत्या भरतषभ । 
पुरी बभन्जोपवनान्यु्ानानि च सवशः ॥&॥ 


पदञ्छेद-- तिरुद्धय सेनया शाल्वः महत्या भरतर्षभ । 
पुरीम्‌ बभञ्ज उपवनानि उद्यानानि च सर्व शः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निरुद्धय ६. घेर कर पुरीम्‌ ५. द्वारकापुरी को 

सेनया ५. सेना के द्वारा बभञ्ज १०. नष्ट-भ्रष्ट करने लगा 
शाल्वः २. शाल्व उपवनानि ७. उगवनों 

महत्या ३. महान्‌ उद्यानानिच ५. और उद्यानों को 
सरत्वं । १. हे भरत वंशियों में श्रेष्ठ ! सबंशः ॥ ४. सब ओर से 


एलोकार्थ-- है भरत वंशियों में श्रेष्ठ ! शाल्व महान्‌ सेना के द्वारा द्वारकापुरो क घेर कर उपवनों 
और उद्यानो को सब ओर से नष्ट-भ्रष्ट करने लगा ॥ 


दशमः श्लोकः 


सगोपुराणि द्वाराणि प्रासादाट्टालतोलिकाः । 
विहारान्‌ स विमानाग्रयानिपेतुः शस्त्रवृष्टयः ॥१०॥ 
पदच्छेंद-- सगोपुराणि द्वाराणि प्रासाद अट्टाल तोलिकाः । 


विहारान्‌ सः विमान अग्र्यात्‌ निपेतुः शस्त्रवृष्टचः ।! 
गन्दार्थ-- 


सगोपुराणि २. फाटकों विहारान्‌ ७, विनोद के स्थानों को 
उजाइने लगा 

द्वाराणि ३. नमर के द्वारों सः १. वह 

प्रासाद ४. राजमहलों विमान दे, विमान से 

>हाल ५. अटारियों अग्र्यात्‌ ८ उस श्रेष्ठ 

तोलिकाः । ६. दीवारों तथा निपेतुः ११. होने लगी 


शस्त्रबुष्टयः ।। १०, शस्त्रो की वर्षा 


एलोकार्श- वह फाटकों, नगर के द्वारों, राजमहलों, अटारियों दीवारों तथा विनोद के स्थानों को 
उजाइने लगा । उस श्रेष्ठ विमान से शस्त्रों की वर्षा होने लगी ॥ 
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पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 


शिलाः 
द्रुमाः च 
अशनयः 
सर्पाः 
आसार 
शकरा: । 


एलोकार्थ-- 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं -- 
इति 
अर्मानाः 
सौभेन 
कृष्णस्य 
नगरी 
भृशम्‌ । 


दशमः स्कन्ध: [ ६१६ 


एकादशः श्लोकः RI 


शिला द्र माश्चाशनथ: सपी आसारशकराः 


प्रचण्डञ्चक्रबातोऽभूद्‌ रजसाऽऽच्छ्रादिता दिशः ॥११॥ 
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शिलाः द्रुमाः च अशनयः सर्पाः आसार शर्कराः । 
प्रचण्ड चक्रवातः अभुत्‌ रजसा आच्छादिताः दिशः ।। 


चट्टान प्रचण्ड ७. बडेजोरका 

वृक्ष और चक्रदात: 5. अवन्डर 

व््न्र अभुत्‌ द. उठ खड़ा हुआ (तथा) 
साँप तथा रजमा ११. घूल से 

बरसने लगे अच्छादिताः १२. ढक गई 

आले दिशः ॥। १०. दिशे 


चट्टानें, वृक्ष और वज्ञ, साँप तथा ओले बरसने लगे। बड़े जर का बवन्डर उठ खड़ा 
हुआ । तथा 'दशाय धूल से ढक गई ॥। 


द्वादशः श्लोक: 


इत्यअमाना सौभेन कुष्णस्य नगरी अशम्‌ । 
नाभ्यपद्यत शं राजस्निपुरेण यथा मही ॥१२॥ 
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इति अर्यमाना सभेस कृष्णस्य नगरी भृशम्‌ । 
न अभ्यपद्यत शम्‌ राजन्‌ त्रिपुरेण यथा सही ।! 


इस प्रकार न अभ्यपद्यत 5. नहीं पा रही थी 

पीडित की जाती हुई शम्‌ ८ शान्ति 

सौभ विमान के द्वारा राजन्‌ ५. हे परोक्षित्‌! 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की त्रिपुरेण ११. त्रिपुरामुर के द्वारा 

नगरी (उसी प्रकार) यथा १०. जिस प्रकार 

अत्यन्त महीम्‌ ॥ १२. पृथ्वी शान्ति को नहीं 
पा रही थी 


एलोकार्थ-- हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार सोभ विमान के द्व.रा अत्यन्त पीडित की जाती हुई भगवान 


श्रीकृष्ण 


को नगरी उमा प्रहार शान्ति नही पा रहा थो, जिस प्रकार त्रिपुरासुर के द्वार 


पृथ्वी शान्ति नहीं पा रही थी ॥। 


६२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
प्रद्युम्नो भगवान्‌ वीदय बाध्यमाना निजाः प्रजाः 
मा भेष्टेत्यभ्यधादू वीरो रथारूढो महायशाः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- प्रद्युस्तः भगवान्‌ वीक्ष्य बाध्यमानाः निजाः प्रजाः । 
मा भेष्ट इति अभ्यधात्‌ वीरः रथ आरूढः महायशाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रद्युम्तः घ. प्रद्युम्न ने मा ११. मत 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ भेष्ट इति १२. डरो 

वीक्ष्य ४. देखकर अभ्यधात्‌ १०. कहाकि 
बाध्यमानाः ३. पीडित होती हुई वीरः ६. वीर 

निजाः १. अपनी रथ आरुहः ८४. रथ पर सवार होकर 
प्रजा: । २. प्रजाओं को महायशाः ॥ ५. परम यशस्वो 


एलोकार्थ--अपनी प्रजाओं को पीडित होती हुई देखकर परम यशस्वी वीर भगवान्‌ प्रद्युम्न रथ पर 
सवार होकर कहा कि मत डरो ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


सात्यकिश्चारुदेष्णश्च साम्योऽऋरः सहानुजः । 
हार्दिक्यो भानुविन्दश्च गदश्च शुकसारणौ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सात्यकिः चारुदेष्णः च साम्बः अक्ररः सहअनुजः। 
हादिक्यः भानुविन्दः च गदः च शुकसारणौ 
शब्दार्थ-- 
सात्यकिः १. सात्यकि हादिक्यः ७. हादिक्य 
च।रुदेष्णः च २. चारुदेष्ण ओर भानुविन्दः ८. भानुविन्द 
साम्बः २. साम्ब च्‌ दै. और 
अक्रूरः ६. अक्र गदः च १०, गद्‌ 
सह ५. साथ शक ११. शुक और 
अनुजः । ४. भाइयों के सारणो॥ १३. सारण (प्रथुम्त के साथ 
चल पड़े) 


स्लोकाथं-सात्यकि, चारुदेष्ण ओर भाइयों के साय अक्रर, हादिक्य, भानुविन्द और गद, शुक और 
सारण प्रद्युम्न के साथ चल पड़े ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
अपरे च महेष्वासा रथयूथपयूथपाः 
निर्ययुर्वशिता गुप्ता रथेभाश्वपदातिभिः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- अपरे च महेत्वाताः रथ यूथप यूथपाः। 
निर्ययुः दंशिताः गुप्ताः रथ इभ अश्वपदातिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
अपरे १. दूसरे भी निर्ययुः १०. निकल पड़े 
च ६. ओर दंशिताः २. कवच पहने हुये 
महेष्वासाः ७. धनुर्धर गुप्ताः ५. सुरक्षित 
रथयूथप ८ महारथो एवं रथ इभ ३ रथ-हाथी 
यूथपाः । ६. सेनापति (प्रद्युम्न के साथ) अश्वपदातिभिः॥४. घोडे और पदल सेना से 


श्लोकार्थ-दूसरे भी कवच पहने हये रथ, हाथो, घोड़े और पैदल सेना से सुरक्षित और धनुर्धर 
महारथी एवम्‌ सेनापति प्रद्युम्न के साथ निकल पड़े ॥ 


षोडशः श्लोकः 
तल; प्रववृते युद्ध शाल्वानां यदुभिः सह । 
क ९० अर रै 
यथासुराणां विबुधस्तुमुलं लोमहषणम ॥१६॥ 


पदच्छेद - ततः प्रववृते युद्धम्‌ शाल्वानाम्‌ यदुभिः सह । 
यथा असुराणाम्‌ विबुधेः तुमुलम्‌ लोमहृषणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १ इसके बाद यथा ७. जैसे (पूर्वकाल में) 
प्रबवते ६. होने लगा असुराणाम्‌ ८. असुरों का 

युद्धम्‌ ५, युद्ध विबुधः &. देवताओं के साथ 
शाल्बानाम्‌ २ शाल्व के सँतिकों का तुमलम्‌ ११. घमासान युद्ध हुआ था 
यढुभिः ३. यदुवंशियों के लोमहषंणम्‌ ॥ १०. रोमाञ्चकारी 

सह्‌ । ४. साथ 


श्लोकार्थ--इसके बाद शाल्व के सैनिकों का यदूवंशियों के साथ युद्ध होते लगा, जैपे पूर्वकाल में 
्रसुरों का देवताओं के साथ रोमाञ्चकारी घमासान युद्ध हुआ था। 
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सप्तदशः श्लोक 


ताश्च सौभपतेमाया दिव्यास्त्र रुक्मिणी सुतः । 
चणेन नाशयामास नेशे तम इवोष्णगुः ।१७॥ 


पदच्छेद - ताः च सोभपतेः माया दिव्य अस्त्रैः रुविमणी सुतः । 
क्षणेन नाशयापास नेशम्‌ तमः इव उष्णगुः ॥ 


शब्दाथं-- 

ताः च ७. उस क्षणेन ५. क्षणभर में 

सौभपतेः ६. सोभपति (शाल्व की) नाशयामास द. नष्ट कर दिया 

माया ८. माया के (अस्त्रों को) नशम्‌ १२. रात्रि के 

दिव्य ३. दिव्य तमः १३. अन्धकार नष्ट कर देते हैं 
अस्त्रेः ४. अस्त्रो से इव १०. जैसे 

रुक्मिणी १. रुक्मिणी के उष्णगुः॥ ११. सूर्य 

सुतः । २. पुत्र (प्रद्युम्न ने) 


एलोकार्थ--रुक्मिणी के पुत्र प्रशम्त ने दिव्य अस्त्रों से क्षण भर में सोभपति शाल्व की उस 


माया के अस्त्रों को नष्ट कर दिया। जैसे सूर्य रात्रि के अन्धकार को नष्ट कर 
देते हैं ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
विव्याध पञ्चविशत्या स्वर्णपुङ्गै रयोमुखे: । 
शाल्वस्य ध्वजिनीपाल शरे! सन्नतपर्वभिः ॥ १८।॥ 


पदच्छेद-- विव्याध पन्चविशति स्वर्ण पुद्ड : अयोमुखेः । 
शाल्वस्थ ध्वजिनीपालम्‌ शरः सम्नत पर्वभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

विव्याध १०. बेघर दिया शाल्वस्य ८, शाल्व के 
पर्चावशति ६. पञ्चाम ध्वजिनीपालम्‌ 5. सेनापति क! 
स्वर्ण १. सोने के शरः ७. बाणों से 
पुङ्ः : २. पङ्क एवम्‌ सन्नत ४. छिपी हुई 
अयोमुखः! ३. लोहे के फल वाले ओर पर्वभिः ।। ५. गाँठो वाले 


र्लोकार्थ--प्रद्ुम्न ने सोने के पह् वाले एवम्‌ लोहे के फल व'ले ओर छिपी हुई गाँठो वाले पच्बी 
बाणों से शाल्व के सेनःपति को बेध दिया ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
शतेनाताडयच्छाल्वमेकेकेनास्थ सैनिकान्‌ । 
दशभिदशभिर्नेतन्‌ वाहनानि चिभिस्तरिभिः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- शतेन अताडयत्‌ शाल्वस्‌ एककेन अस्य सँनिकान्‌ । 
दशभिः दशभिः नेतुन्‌ वाहनानि त्रिभिः त्रिभिः ।। 


शब्दार्थ-- 

शतेन १, सौ बाणों से दशभिः ६. दस 

अताडयत्‌ १२. आहत किया दशभिः ७, दस से 

शाल्वम्‌ २. शाल्व को नेतुन्‌ ५. सारथियों को और 

एककेन ३. एक-एक से वाहनानि ११. वाहनों को 

अस्य ४, उसके त्रिभिः ई, तीन 

संनिक्कान्‌। ५. सेनिकोंको मत्रभिः॥ १०. तीन से 

एलोकार्थ--सौ बाणों से शाल्व को, एक एक से उसके सँनिकों को, दस-दस से सारथयो को और 
तीन-तीन से वाहनों को आहत किया ।। 


विंशः श्लोकः 
तदद्सुतं महत्‌ कम ५्युम्नस्थ महात्मनः । 
हष्ट्वा तं पूजयामासुः सव स्वपरसँनिकाः ॥२०॥ 


पदच्छेद , तत्‌ अद्भुतम्‌ महत्‌ कम प्रसूम्नस्थ महात्मन: । 
दृष्ट्वा तम्‌ पूजयामासुः सर्वे स्वरर सेनिकाः ॥ 


शब्दाथं -- 

तत्‌ ३. वह दृष्ट्या ७. देखकर 
अद्भुतम्‌ ४. अद्भुत (और) तम्‌ ११. उनको 

महत्‌ ५, महान्‌ पृजयासासुः १२. प्रशंसा 

कमें ६. कर्म सर्वे १०. सभी 
प्रद्यम्तस्य २. प्रद्युम्न का स्वपर ८. अपने ओर पराये 
महात्मनः। १. महात्मा सनिकाः॥ ६. सैनिक 


श्लोकार्थ-महात्मा प्रद्य॒म्त का वह अद्भुत और महान्‌ कर्म देखकर अपने और पराये सैनिक सभो 
उनकी प्रशंसा करने लगे ।। 
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एकविंशः श्लोकः 
वहुरूपेकरूपं तद्‌ दृश्यते न च हश्यते । 
सायामयं मयकृतं दुविभाव्यं परेर भूत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद बहुरूप एक रूपम्‌ तत्‌ दृश्यते न च दृश्यते। 

साया मयम्‌ मय कृतम्‌ दुविभाव्यम्‌ परः अभुत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बहुरूप ६. कभी अनेक रूपों में मायामयम्‌ २. मायामय 
एक रूपम्‌ ४. कभी एक रूप में तो मय १. मय दानव का 
तत्‌ ४. वह विमान कृतम्‌ ३. बनाया हुआ 
दृश्यते ७, दिखाई पड़ता था (और) दुविभाव्यम्‌ ११. अति दुलभ 
नच ८, कभी नहीं भी परे: १०. दूसरों के लिये 
दुश्यते । ४. दिखाई देता था अभुत्‌ । १३२. था 


एलोकाथ-मय दानव का बनाया हुआ मायामय वह विमान कभी एक रूप में तो कभी 
अनेक रूपों में दिखाई पड़ता था। और कभो नहीं भी दिखाई देता था। दूसरों 
के लिये वह अतिदुलंभ था ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ भूमौ क्वचिद्‌ व्योम्नि गिरिसूडिनि जले क्वचित्‌ | 
अलातचकऋ्रवद्‌ आस्यत्‌ सौभं तद्‌ दुरवस्धितम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ भुमौ क्वचित्‌ व्योम्नि गिरि सृध्नि जले क्वचित्‌ । 
अलात चक्कवत्‌ स्राम्यत्‌ सोभम्‌ तत्‌ दुरवस्थितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्बचित्‌ १. कहीं अलात ७. अलात 

भुमौ २. भूमि पर चक्रवत्‌ ८. चक्र के समान 
क्वचित्‌ ३. कहीं भ्राम्पत्‌ रद, घूमता हुआ 
ब्पोस्नि ४. आकाश में सौभम्‌ ११. सौभ विमान कहीं 
गिरिमृध्निं ५. पर्वत शिखर पर और तत्‌ १०. वह 

जले क्वचित्‌ । ६. कहीं जल में दुरवस्थितम्‌ ।। १२. ठहरता नहीं था 


` श्लोकार्थ- कहीं भूमि पर कहीं आकाश में, पर्वत शिखर पर और कहीं जल में अलात चक्र के समान 
घूमता हुआ वह सोभ विमान कहीं ठहरता नहीं था ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
यञ यञोपलद्येत ससौभः सहसेनिकः । 
शाल्वस्ततस्ततोऽमुश्चन्‌ शरान्‌ सात्वतयूथपाः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- यत्रयत्र उपलक्ष्येत ससोभः सहसेनिकः । 
शाल्वः ततः ततः अमुच्न्‌ शरान्‌ सात्वत यूथपाः ॥ 


शब्दार्थ 
यत्र-घत्र ५. जहाँ-जहाँ शाल्वः १. शाल्व 
उपलक्ष्पेत ६. दिखायी पड़ता ततः ततः ७. वहीं-वहीं 
ससो भः २. सोभ और अमुः्चचन्‌ ११. छोड़ देते थे 
सह ४. साथ शरान्‌ १०, बाणों को 
सैनिकः । ३. सेनिकों के सात्वतः ८. यदुवंशी 
यूथपाः ॥। ८. सेनापति 
इसोकार्थ--शाल्व सौभ और सैनिकों के साथ जहाँ-जहां दिखाई पड़ता वहीं-वहीं यदुबंशो सेनापति 
बाणों को छोड़ देते थे ॥ 


चतुविः फ्‌ 
बेशः श्लोकः 
™ € ५ च्य [a आ 
शरेरग्न्यकसंस्पशराशीविषदुरासदः | 
पीड्यमानपुरानीकः शाल्वोञ्मुद्यत्‌ परेरिते! ॥२४॥ 


पदच्छेद-- शरेः अग्नि अक संस्पर्शेः आशीविष दुरासदः । 
पीड्यमान पुरअनीकः शाल्वः अमुह्यत्‌ परईरितः ॥ 


शब्दार्थ 

शरेः ८. बाणों से पोड्यमान ४. पीडित होते हुये 
अग्नि ३. अग्नि और पुरअनीकः १८. नगर और सेना वाला 
अर्क ४. सूर्य के समान शाल्वः ११. शाल्व 

संस्पर्शे: ५. जलते हुये (तथा) अमुह्यत्‌ १२. मूञ्छित 

आशीविष ६. सापों के समान प्र १. शत्र के द्वारा 

दुरासदेः । ७, असह्य ईरितः ॥। २. प्रेरित 


श्लोकार्थ-शत्र के द्वारा प्रेरित अग्नि और सूर्य के समान जलते हुये तथा सांपों के 
समान असह्य बाणों से पीडित होते हुये नगर ओर सेनावाला शाल्व मून्छित 
हो गया ॥ 


फार्म--७ई 


है 


६२६ ] श्रीमद्भांगवते [ अं. ७६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
शाल्वानीकपशस्त्रौघेब दिणवीरा श्ृशार्दिताः । 
न तत्यजू रणं स्व स्व लोकद्वयजिगीषवः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- शाल्व अनीकप शस्त्र ओघे: वृष्णिवीराः भृश अदिताः । 
न तत्यजुः रणम्‌ स्वम्‌-स्वम्‌ लोकद्वय जिगीषवः ।। 


शब्दार्थ 

शाल्व १. शाए्त्र के न्‌ ११. नहों 

अनीकप २. सेनापतियों के तत्यजुः १२. छोड़ा 

शस्त्र ३. शस्त्र रणम्‌ १०. मोर्चा 

ओघे: ४. समूहों से स्वम्‌-स्वम्‌ द. अपना-अपना 
वृष्णिवोराः ६. यदुवंशियों ने लोकट्टय ७. दोनों लोक 

भृश अदिताः। ५. अत्यन्त पीडित जिगीषवः।॥। ५. जीतने की इच्छा से 


एलोकार्थ--शाल्व के सेनापतियों के शस्त्र, समूहों से अत्यन्त पीडित यदुवंशियों ने दोनों लोक जीतने 
की इच्छा से अपना-अपना मोर्चा नहीं छोड़ा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


शाल्वामात्यो द्युमान्‌ नाम प्रद्युम्न प्राक्‌ प्रपीडितः । 
आसाद्य गदया मौर्या व्याहृत्य व्यनदद्‌ बली ॥२६॥ 
पदच्छेद शाल्व अमात्यः द्य॒मान्‌ नाम प्रद्युस्टम्‌ प्राक्‌ प्रपीडितः । 
आसाद्य गदया मोर्व्या व्याहृत्य व्यनदत्‌ बली ॥ 


शब्दार्थ-- 

शाल्व १, शाल्व का आसाद्य ६, झपट कर 
अमात्यः ५. मंत्री गदया ११. यदा से 
चुमान्‌ २. द्यमान्‌ मोर्व्या १०. फोलादी 
नाम ३. नामक व्याहत्य ११. प्रहार करके 
प्रद्यस्तम्‌ ८. प्रद्य म्न पर व्यनदत्‌ १३. गरजने लगा 
प्राक ६. जिसे पहले (प्रद्युम्न ने) बली ॥ ४. बलवान्‌ 
प्रपोडितः । ७. पीडित किया था 


सलोकार्थ--शाल्व का था मान्‌ नामक बलवान्‌ मंत्री जिसे पहले प्रद्य म्न ने पीडित किया था, प्रद म्न 
पर झपटकर फोलादी गदा से प्रहार करके गरजने लगा ॥ 


झ० ७६ ] दशमः स्कन्धः [ ६२७ 


सप्तविशः श्लोकः 
प्रथम्नं गदया शीणवक्षः स्थलमरिन्दमम्‌। 
अपोवाह रणात्‌ सूतो धमेविद्‌ दारुकात्मजः ॥२५ 


पदच्छेद-- प्रशम्नम्‌ गदया शोणं वक्षःस्थलम्‌ अरिन्दमम्‌ । 
अपोवाह रणात्‌ सृतः धर्मवित्‌ दारुक आत्मजः ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्र्ुम्नम्‌ ५, प्रद्य मत को उवाह १०. हटा ले गया 
गदया १. गदा की चोट मे रणात्‌ सुतः ५. सारथि युद्ध से 
शीर्ण २. फटे हुये धमवित्‌ ८. धम वेत्ता 
वक्षःस्थलम्‌ ३. वक्षःस्थल वाले दारुक ६. दाइक का 
अरिन्दमम्‌ । ४. शत्रदमनकारो आत्मजः ७. पूत्र 


श्लोकाथं-गदा की चोट से फटे हुये वक्षःस्थल वाले शत्रदमनकारी प्रद्य म्न को दाइक का पुत्र धमं- 
वेत्ता सारथि युद्ध से हटा ले गया ॥ 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


लब्धसंज्ञो सुहुतेन कारिणः सारथिमन्रवीत्‌ । 
अहो असाध्विदं सूत यदू रणान्मेऽपसपंणम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद लब्पसंज्ञ: मुह॒र्तेन काष्णिः सारथिम्‌ अन्नवोत्‌ । 

अहो असाधुइदम्‌ सुत यत्‌ रणात्‌ मे अपसर्पणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लब्धसंज्ञः २. चेतना प्राप्त होने पर असाधु ८. तूने बुरा किया 
सुहुतन १. दो घड़ो में इदम्‌ ८. यह 
काष्णिः ३. प्रद्य म्त ने सुत ७. सारथि 
सारथिम्‌ ४. सारथिसे यत्‌ १०. जो 
अब्नवी त्‌ ५. कहा रणात मे ११. मुझे रण से 
अहो ६. ओह अपसपणम्‌ ॥ १२. हटा लाया 


इलोकार्थ --दो घडो में चेतना प्राप्त होने पर प्रद्य म्न ने सारथि से कहा --ओह ! सारथि, यह तूने 
बुरा किया । जो मुझे रण से हटा लाया ॥ 


६२८ ] श्रीमद्भागवते [ झ० ७६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न यदूनां कुले जातः जयते रणविच्युतः । 
विना मत्‌ कलीबचित्तेन सूतेन प्राप्तकिल्बिषात्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- न यदूनाम्‌ कूले जातः श्रूयते रण विच्युतः। 
बिना मत्‌ कलीब चितेन सुतेन प्राप्त किल्विविषात्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

न ११. नहीं बिना ७. सिबाय 
यदूनाम्‌ ब. यदु मत्‌ ६. मेरे 

क्ले ८. वंश में क्लीब १. नपुंसक 

जातः १०. उत्पन्न ऐसा कोई चित्तेन २. चित्त वाले 
श्यते १२. सुना जाता है जो सुनेन ३. सारथि के द्वारा 
रण १३. रण छोड़ कर प्राप्त ५. प्राप्त किये हुये 
विच्युत: | १४. भाग गया हो किल्बिविषात्‌ ॥ ४. पाप 


झ्लोकार्थ- नपुंसक चित्त बाले सारथि के द्वारा पाप प्राप्त किये हुये मेरे सिवाय यदुवंश में उत्पन्न 
कोई नहीं सुना जाता है जो रण छोड़कर भाग गया हो ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
कि नु वच्येदभिसङ्गस्य पितरो रामकेशवौ । 
युद्धात्‌ सम्यगपक्रान्तः एष्टस्तत्रात्मनः चसम्‌ ॥३०॥ 


पृदच्छेद -- किस्‌ नु वक्ष्ये अभिसङ्कम्य पितरो राम केशवौ । 
युद्धात्‌ सम्यक्‌ अपक्रान्तः पृष्टः तत्र आत्मनः क्षमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

किम्‌ नु ११. क्या युद्धात्‌ १. युद्ध से 

वक्ष्ये १२. कहूँगा सम्यक्‌ २. अच्छी तरह 
अभिसद्धूम्य ६. सामने जाकर अपक्रान्तः ३. भागा हुआ 
पितरौ ६. दोनों पिता पृष्टः ५. पूछा जाने पर 
राम ७. बलराम जी और तत्र ४. वहाँ उनके द्वारा 
केशवो । ८ श्रीकृष्ण के 


आत्मनः क्षमम्‌ ॥ १०. अपने अनुरूप 


श्लोकार्थ- युद्ध से अच्छी तरह भागा हुआ मैं उनके द्वारा पुछ! जाने पर दोनों पिता बलराम! जी और 
श्रोकृष्ण के सामने जाकर अपने अनुरूप क्या कहुँगा ।। 


अ० ७६ ] दशम! स्कन्धः [ ६२३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
वयक्तं से कथयिष्य न्त हसन्त्यों आतृजासयः । 
क्लैब्यं कथं कथं चीर तवान्येः कथ्यतां मधे ॥।३१॥ 
पदच्छेद-- व्यक्तम्‌ मे कथयिष्यन्ति हसन्त्यः भातृ जामयः । 
बलेब्यस्‌ कथस्‌-कथम्‌ वीर तवअन्यः कथ्यताम्‌ मृधे ॥ 


शब्दार्थ-- 

व्यक्तम्‌ ४. साफ-साफ कथम्‌ १३. केसे दिखा दिया 
ने १. मेरी वोर ७. वीर 
कथयिष्यन्ति ५ कहेंगी कि तव ११. तुम को 
हसन्त्यः ३. हँसतो हई (मुझ से) अन्येः १२. ` दूसरों ने नीचा 
भ्रातृ जामयः। २. भाभियाँ कथ्यताम्‌ ६. कहो 

क्लेब्यम्‌ ८. (तुम में) नपुंसकता मृधे ॥। १०. युद्ध में 

कथम्‌ ठै, केसेआगई 


एलोकाथं--मेरी भाभियाँ हसती हुई मुझसे साफ-साफ कहेंगी कि कहो वोर ! तुममें नपुंसकता कंसे 
आ गई युद्ध में तुमको दूसरों ने तीचा केसे दिखा दिया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
सारथिर्वाच--धर्म विजानताऽऽयुष्सन्‌ कृत मेतन्मया विभो । 
सूतः कृच्छगतं रक्षेदू रथिनं सारथि रथी ॥३२॥ 


पदच्छेंद-- घर्मं विजानता आयुष्मन्‌ कृतम्‌ एतद्‌ सया विभो । 
सुतः कृच्छ गतम्‌ रक्षेद्‌ रथिनम्‌ सारथिम्‌ रथी ॥। 


शब्दार्थ-- 

धर्म २. धर्म को सूतः दै. सारथी 

बिजानता ३. जानते हुये कच्छ ७. संकट 

आयुष्मन्‌ १. हे आयुष्मन्‌ ! गतम्‌ ८. पड़ने पर 

कृतम्‌ ५. किया है रक्षेद ११. रक्षा करे 

एतद्‌ मया ४. मैने यह रथिनम्‌ १०. रथी की 

बिभो । ६. हे प्रभो ! सारथिम्‌ रथो॥।१२. रथो सारथी की रक्षा करे 


स्लोकाथं- हे आयुष्मन्‌ ! धमं को जानते हुये मैंने यह किया है। हे प्रभो ! संकट पड़ने पर सारथी 
रथो की रक्षा करे ओर रथी सारथी को रक्षा करे ।। 


६३० ] श्रीमद्भागवते [ ० ९ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक: 


एतदू विदित्वा तु भवान्‌ मयापोवाहितो रणात्‌ । 
उपस्रष्टः परेणेति सूच्छिंतो गदया हतः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ मया अपोवाहितः रणात्‌ । 
उपसृष्टः परेणेति मुच्छितः गदया हृतः॥ 


शब्दार्थ-- 

एतद्‌ ७. यह उपसृष्टः ३. संकट में डाल दिये गये थे 
और 

विदित्वा तु २. जानकर परेण २. शत्रु द्वारा आप 

भवान्‌ १०, आपको इति १. इस प्रकार 

मया दे. में सुच्छितः ६. मूच्छित हो गये थे 

अपोबाहितः १२. हंटा ले गया गदया ४. उसको गदा से 

रणात्‌ । ११. युद्ध से हतः ॥॥ ५. आहत होने पर आप 


इलोकार्थ--इस प्रकार शत्रु द्वारा आप संकट में डाल दिये गये थे ओर उसको गदा से 
आहत होने पर आप मूच्छित हो गयेथे। यह जानकर मैं आपको युद्ध से हटा 
ले गया था॥ 


इति धीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे शाल्वयुद्धे 
षट्सप्ततितमः अध्यायः ॥७६॥ 


[४ 2 पुराणम 
श्रोमदुभागवतमहां 
दशम! स्कन्धः 
च्तप्प्लस्यप्पल सिस्तस्तः अछयाचयः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स तूपस्ण्रय सलिलं दंशितो धृनकार्मुकः । 
नय माँ थ्युमतः पाश्वं वीरस्पेत्याह सारथिम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- सः तु उपस्पृश्य सलिलम्‌ दंशितः धुतकामुकः । 
नय माम्‌ द्यमतः पाश्वंम्‌ वीरस्य इति आह सारथिम्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

सः तु १. उन्होंने नय १२. ले चलो 

उपस्पृश्य ३. हाथ मुँह धोकर माम्‌ ८. मुझे 

सलिलम्‌ २. जल से द्युमतः पार्श्वम्‌ ११. द्य मान्‌ के पास 
दंशितः ४. कवच पहन कर वोरस्य १०. वीर 

धत ६. धारण किया (और) इतिआह ८. इस प्रकार कहा कि 
कार्मुकः । ५. घनुष सारथिम्‌। ७. सारथीसे 


एलोकार्थ--उन्होंने जल से हाथ मुँह धोकर कवच पहन कर धनुष धारण किया और सारथी से इस 
प्रकार कहा कि मुझे वीर द्य मान्‌ के पास ले चलो ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
विधमन्तं स्वसेन्यानि व्यमन्तं रुक्मिणी सुतः । 
प्रतिहत्य प्रत्यविध्यन्नाराचेरष्टभिः स्मयन्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- विघमन्तम्‌ स्वसेन्यानि द्यमन्तम्‌ रुक्मिणी सुतः । 
प्रतिहत्य प्रत्यविध्यत्‌ नाराचेः अष्टभिः स्मयन्‌ ॥ 


शब्दाथ-- | 

विघमन्तम्‌ ३. विनष्ट किये जाते प्रतिहत्य ६. उसके पास पहुँच कर 
देख कर 

स्वसन्यानि १, अपनो सेना को प्रत्यविध्यत्‌ १०. वेध दिया 

द्युमन्तम्‌ २. द्युमान्‌ के द्वारा नाराचः ८. बाणों से उसे 

रुक्मिणी ४. रुक्मिणी के अष्टभिः ८. आठ 

सुतः । ५, पुत्र (प्रद्य म्त ने) स्मयन्‌ ॥। ७. मुसकराते हुये 


इलोकार्थ-- अपनी सेना को द्य मान्‌ के द्वारा बिनष्ट किये जाते देख कर रुक्मिणी के पुत्र प्रद्मम्न ने 
उसके पास पहुँच कर मुसकराते हुये आठ बाणों से उसे वेध दिया ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
चतुभिश्चलुरो वाहान्‌ सूतमेकेन चाहनत्‌। 
द्वाभ्यां धनुश्च केतं च शरेणान्येन वे शिरः ॥३॥ 


पदच्छेंद-- चतुभिः चतुरः वाहात सूतम्‌ एकेन च अहनत्‌। 
द्वाभ्याम्‌ धनुः च केतुम्‌ च शरेण अन्येन वे शिरः॥ 


शब्दार्थ 

खतुमिः १, चार बाणों से (उसके) द्वाभ्याम्‌ ६. दो बाणों से 
खतुरः २. चार धनुः च ७ धनुष और 
बाहान्‌ ३. घोड़ों क! केतुम्‌ च ८. ध्वजा को तथा 
सुतम्‌ ५. सारथी को शरेण १०. बाण से 

एकेन च ४, ओर एक बाण से अन्येन ८. अन्य 

अहनत्‌ । १२. काट डाला वे शिरः । ११. सिर को 


शसोकार्थ--चार बाणों से उसके चार घोड़ों को ओर एक बाण से सारथी को, दो बाघों से धनुष ओर 
ध्वजा को तथा अन्य बाण से सिर को काट डाला ॥। 
चतुर्थः श्लोकः 
गदसात्यकिसाम्थाद्या जघ्नुः सौभपतेबलम । 
पेतुः समुद्र सौभेयाः सवं संदिन्नकन्धराः ॥४॥ 


पदच्छेद गद, सात्यकि साम्ब आद्याः जप्त: सोंभपतेः बलम्‌ । 
पेतुः समुद्र सोभेथाः सर्वे संछिन्न कन्धराः।। 


शब्दार्थ-- 

तड १. गद पेतुः १२. गिर पड़ते थे 
सात्यकि २. सात्यकि समुद्रे ११. समुद्र में 

साम्य आशाः ३. साम्ब आदि (वीर) सोभेयाः ७. सौभ विमान पर चढ़े 
जह्न: ६. संहार करने लगे सव ८, सभो सेनिकों की 
सोभपतेः ४. सोभपति (शाल्व की) संछिन्न १०. कट जाने पर वे 
बलम्‌ । ५. सेनाका कन्धराः ५. गरदन 


श्लोकाथं-गद, सात्यकि, साम्ब आदि वीर सोभपति शाल्व की सेना का संहार करने लगे। 
सोभविमान पर चढ़े सभी सेनिकों की गरदनें कट जाने पर वे समुद्र में गिर 


पड़ते थे॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
एव यदूनां शाल्वानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
युद्ध त्रिणवरात्रं तदभत्तुसुलमसुल्यणम ॥५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ यदूनाम्‌ शाल्वानाम्‌ निघ्नताम्‌ इतरेतरम्‌ । 
युद्धम्‌ त्रिणवरात्रम्‌ तद्‌ अभूत्‌ तुमुलम्‌ उल्बणम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार त्रिणव ७. सत्ताइस 

यदूनाम्‌ २. यदुवंशी ओर रात्रम्‌ ५. दिनों तक चलने वाला 
शाल्वानाम्‌ ३. शाल्व के सैनिक तद्‌ ६. वह 

निघ्नताम्‌ ५, प्रहार करते रहे अभुत्‌ १२. हुआ 

इतरेतरम्‌। ४. एक दूसरे पर तुमुलम्‌ १०, बड़ा ही घमासान तथा 
युद्धम्‌ ड. युद्ध उल्बणम्‌ ॥ ११. भयंकर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार यदुवंशी और शाल्व के संनिक एक दूसरे पर प्रहार करते रहे। वह सत्ताईस 
दिनों तक चलने वाला युद्ध बड़ा ही घमासान और भयंकर हुआ ॥ 


षष्ठः शलाकः 
न्द्र्पस्थे गतः कुष्ण आहूतो धर्मसूनुना । 
राजसूयेऽथ निवृ त्ते शिशुपाल च संस्थिते ॥६॥ 
पदच्छेद-- इन्द्र प्रस्थम्‌ गतः कृष्णः आहूतः धर्मसुनुना । 
राजसूये अथ निवत्ते शिशुपाले च संस्थिते ।। 


शब्दाथं-- 

इन्द्र प्रस्थम्‌ १, इन्द्र प्रस्थ राजसूये ८. राजसूय यज्ञ 
गतः ६. गये हुये थे अथ ७. तब-तक 

कृष्णः ४. भगवान्‌ श्रोकृष्ण निर्वृत्त ड. समाप्त हो चुका था 
आहुतः ३. बुलाये गये शिशुपाले ११. शिशुपाल भो 
धमं १, धर्म च १०, भोर 

सूनुना । रे, पूत्र (युधिष्ठिर के द्वारा) संत्थिते । १२. माराजाचुकाथा 


स्लोकाथं--उस समय धर्मपुत्र युधिष्ठिर के द्वारा बुलाये गये भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थ 


गये हुये थे। तब-तक राजसूय यज्ञ समाप्त हो चुका था। और शिशुपाल भी मारा 
जा चुका था || 


फार्म--ष० 
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सप्तमः श्ववोकः 

कुरुव्ृद्धानचुज्ञाप्य सुर्नीश्च ससुतां पृथाम । 

निसित्तान्यतिघोराणि पश्यन्‌ द्वारवतीं ययौ ॥७॥ 
पदच्छेद-- कुरु वृद्धान्‌ अनुज्ञाप्य मुनीन्‌ च ससुताम्‌ प्रथाम्‌। 

निमित्तानि अति घोराणि पश्यन्‌ द्वारवतीम्‌ ययौ ॥ 

शब्दार्थ 
कुरु ५. कुरुवंश के निमित्तानि ३. अपशकुनों को 
वृद्धान्‌ ६, वृद्ध पुरुषों अति १. बड़े हो 
अनुज्ञाप्य १०. अनुमति लेकर घोराणि २. भयंकर 
मुनोन्‌ च ७. ऋषिमुनियों और पश्यन्‌ ४. देखते हुये श्रीकृष्ण ने 
ससुताम्‌ ८. पाण्डवों से द्वारवतोस्‌ ११. द्वारका के लिये 
पृथाम । 5. कुन्ती एवम्‌ ग्रयौ ॥। १२. प्रस्थान किया 


श्लोकाथ-बड़े ही भयंकर अपशकुनों को देखते हुये श्रीकृष्ण ने कुरुवंश के बड़े वृद्ध पुरुषों 


ऋषि - मुनियो और कुन्ती एवमु पाण्डवों से अनुमति लेकर द्वारका के लिये 
प्रस्थान किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
आह चाइमिहायात आयमिश्राभिसङ्तः । 
राजन्याश्चेद्यपक्षीया नूनं हन्युः पुरीं मम ॥८॥ 


पदच्छेद आह च अहम्‌ इह आयातः आर्य मिश्र अभिसङ्कतः । 
राजन्याः चैद्य पक्षीयाः नूनम्‌ हन्युः पुरीम्‌ मम॥ 
शब्दार्थ-- 
आह च १. और (मन ही मन) कहा राजान्याः 5 राजा लोग 
अहम्‌ २. मैं चद्य ७. शिशुपाल के 
इह आयातः ६. यहाँ चला आया पक्षीयाः ८. पक्ष वाले 
आयं ३. पुज्य नूनम्‌ १०. निश्चित ही 
मिश्र ४. भाई हन्युः १२. आक्रमण कर रहे हैं 
अभिसड्भतः। ५. बलराम जी के साथ पुरीम्‌ मम ११. मेरी पुरी पर 


श्लोकार्थ-ओऔर मन ही मन कहा मैं पूज्य भाई बलराम जी के साथ यहाँ चला आया। 
शिशुपाल के पक्ष वाले राजा लोग निश्चित ही मेरी पुरी पर आक्रमण कः 


रहे हैं।। 
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नवमः श्लोकः 
वीचय तत्‌ कदन स्वानां निरूप्य पुररक्षणम । 
सौभं च शाल्वराजं च दारुकं प्राह केशवः ॥६॥ 


पदच्छेद वीक्ष्य तत्‌ कदनम्‌ स्वानाम्‌ निरूप्य पुररक्षणम्‌ । 
सोभम्‌ च शाल्वराजम्‌ च दारकम्‌ प्राह केशवः ॥ 


शब्दार्थ-- 
वीक्ष्य ४, देखकर सोभम्‌ च ६. सौभ विमान तथा 
तत २. वह शाल्वराजम्‌ १०, शाल्वराज 
कदनम्‌ ३. विपत्ति च ८. और 
स्वानाम्‌ १. अपने लोगों की दारकम्‌ ११. दारक से 
निरूप्य ७, बलराम जी को नियुक्त प्राह १२. कहा 
किया 
पुररक्षणम्‌। ६. नगरको रक्षा केलिये केशवः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


इलोकाथं-अपने लोगों की वह विपत्ति देख कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नगर की रक्षा के लिये 
बलराम जी को नियुक्त किया। और सौभ विमान तथा शाल्वराज को देख कर 
दारक से कहा ॥ 


दशम्‌) श्लोकः 


रथं प्रापय मे सूत शाल्वस्यान्तिकमाशु चे । 
१ ७ 
सम्श्रमस्ते न कतव्यो मायावी सौ भराडयम्‌ ॥१०। 
पदच्छेद-- रथम्‌ प्रापय मे सुत शाल्वस्य अन्तिकम्‌ आशु वे । 
सम्भ्रमः ते न कर्तव्यः मायावो सोभराड अयम्‌ ।। 


शब्दाथं-- 

रथम्‌ ४. रथ आशु वे। २. श ध्रातिशीघ्र 
प्रापय ७. ले चलो सम्भ्रमःते ११. तुम भय 

से ३. मेरा न कतेव्यः १२. न करना 

सूत १. हे दारक ! तुम मायावी १०. मायावी है (जो भी) 
शाल्वस्य ५. शाल्व के सौभराट ८. शाल्व बड़ा हो) 
अन्तिकम्‌ ६. पास अयम्‌ ।। =, यह 


श्लोकाथं--हे दारक ! तुम शीघ्रातिशीध मेरा रथ शाल्व के पास लेचलो। यहु शाल्व बड़ा ही 
मायावी है । तो भी तुम भय न करना ।! 
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एकादशः श्लोकः 


इत्युक्तश्चोदयामास रथमास्थाय दारुकः । 
विशन्तं दहशुः सचे स्वे परे चारुणानुजम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद- इतिउक्तः चोदयामास रथम्‌ आस्थाय दारुकः । 
विशन्तम्‌ ददृशुः सर्व स्वे परे चारुण अनुजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. यह बिशन्तम्‌ ११. युद्ध भूमि में प्रवेश करते 
उक्तः २. कहा जाने पर ददृशुः १२. देखा 

चोदयामास ६. (शाल्व की ओर) ले चला सर्व 4. सभी लोगों ने 

रथम्‌ ४. रथ पर स्वे ७, अपने 

आस्थाय ५. चढ़ कर (रथ को) परे च ८, और शत्रु के 

दारुकः । ३. दारुक अरुण अनुजम्‌ ।।१०. गरुड से अद्धित रथ को 


इलोकार्थ--यहु कहा जाने पर दारुक रथ पर चढ़ कर रथ को शाल्व की ओर ले चला। 


अपने ओर शत्रु के सभी लोगों ने गरुड़ से अद्धूत रथ को युद्ध भूमि में प्रवेश 
करते देखा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
शाल्यश्च कृष्णमालोक्य हतप्रायबलेश्वरः । 
प्राहरत्‌ कृष्णसूताय शक्ति भीमरवां मधे ॥१२॥ 
पडच्छेद-- शाल्वः च कुष्णम्‌ आलोक्य हृत प्राय बल ईश्वरः । 
प्राहरत्‌ कृष्ण सूताय शक्तिम्‌ भोम रवाम्‌ मृधे॥ 


शब्दार्थ-- 

शाल्वः च ४. शाल्व ने प्राहरत्‌ १२. चला दिया 

कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण को कृष्ण १०. श्रीकृष्ण के 

आलोक्य ६. देख कर सुताय ११. सारथो पर 

हत प्राय १. प्रायः नष्ट हो चुको शक्तिम्‌ ८. शक्ति नामक अस्त्र को 
बल २. सेनाके भीमरवास्‌ ५. भयंकर शब्द करने बाली 
ईश्वर: । ३. स्वामी सृधे ।। ७. युद्ध में 


श्लोकार्थ- प्रायः नष्ट हो चुकी सेना के स्वामी शाल्व ने श्रोकृष्ण को देख कर युद्ध में 


भयंकर शब्द करने वाली शक्ति नामक अस्त्र को श्रीकृष्ण के सारथी पर 
चला दिया ॥ 


अ० ७७ ] दशमः स्कन्धः [ ६३७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तामापतन्तीं नभसि महोल्कामिव रहसा। 
भासयन्ती दिशः शौरिः सायकः शतधाच्छिनत्‌॥१३॥ 


पदच्छेद ताम्‌ आपतन्तीं नभसि महोल्कामिव रंहसा। 
भासयन्तीम्‌ दिशः शोरिः सायकः शतधा अच्छिनत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ ८. उस शक्ति के भासयन्तीम्‌ ७. चमकाती हुई 
आपतंतीम्‌ ५. चलती हुई (तथा) दिशः ६. दिशाओं को 
नभसि १, आकाश में शौरिः दे. श्रीकृष्ण ने 
महा उल्काम्‌ २. बहुत बड़े लुक के सायकः १०. बागों से 
ड्य ३. समान शतधा ११. सेकडों 
रंहसा । ४, वेग से अच्छिनत्‌ ॥ १२. टुकड़े कर दिये 


इलोकार्थ- आकाश में बहुत बड़े लूक के समान वेग से चलती हुई तथा दिशाओं को चमकाती हुई उस 
शक्ति के श्रीकृष्ण ने बाणों से सेकड़ों टुकड़े कर दिये ॥ 


hy लोक 
चतुदशः श्लोकः 
तं च घोडशभिविद्ववा वाणेः सौभं च खे भ्रमत्‌। 
अविध्यच्छरसन्दोहैः खं सूयं इव रश्मिभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ च षोडशभिः विद्धवा बाणेः सोभम्‌ च खे मत्‌ । 
अविध्यत्‌ शर सन्दोहैः खम्‌ सूर्यः इव रश्मिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ च १. उस शाल्व को अविध्यत्‌ १०. चलनी कर दिया 
घोडशभिः २. सोलह शर ८. बाण 

विद्वा ४. वेध कर सन्दोहैः 4. समूहों से 

बाणे: ३. बाणों से खम्‌ १३. आकाशको 

सौभरम्‌ ७. सोभ विमानको सूयं १२. सूर्य 

खे ५. आकाश में इव ११. जसे 

स्मत्‌ । ६. घुमते हुये रश्मिभिः ।॥ १४. किरणों से भर देता है 


एलोकार्थ--उस शाल्व को सोलह बाणों से वेध कर आकाश में घूमते हुये सौभ विमान 
को बाण-समुहो से चलनी कर दिया । जैसे सूर्य आकाश को किरणों से भर 
देता है ॥ 


६३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७७ 


पञचदशः श्लोकः 
शाल्वः शौरेस्तु दो! सव्य सशाङ्ग शाङ्गधन्वनः । 
बिभेद न्यपतद्धस्तात्‌ शाङ्गमासीत्तददुखुतम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- शाल्वः शौरेः तु दोः सव्यम्‌ सशाङ्कै शाङ्गधन्वनः । 
बिभेद न्यपतत्‌ हस्तात्‌ शाङ्गम्‌ आसीत्‌ तत्‌ अद्भतम्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

शाल्वः १. शाल्वने बिभेद ६. बाण मारा (उससे) 
शोरेः तु २. श्रीकृष्ण की न्यपतत्‌ १०. गिर पड़ा 

दोः ५. भुजा में हस्तात्‌ प. हाथ से 

संव्यम्‌ ४. बायीं शाङ्गम्‌ 5. शाङ्गंधनुष 
संशाङ्कं ३. शाङ्गंधनुष सहित आसीत्‌ १२. हुई 
शाङ्गधन्बनः। ७. 


शाङ्गधनुषधारी श्रीकृष्ण तत्‌ अद्भुतम्‌ ॥११. यह एक अद्भुत घटना ` 
के 


इलोकाथं--शाल्व ने श्रीकृष्ण की शाङ्खं धनुष सहित बायीं भुजा में बाण मारा । उससे 
शाङ्गं धनुषधारी श्रीकृष्ण के हाथ से शाद्ध धनुष गिर पडा । यह एक अद्भुत 
घटना हुई ।। 
षोडशः श्लोकः 
हाहाकारो महानासीद्‌ भूतानां तच पश्यताम्‌ । 
विनद्य सौभराड्च्चेरिदमाह जनार्दनम्‌ ॥१६॥ 
पंदच्छेद-- हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌ भूतानाम्‌ तत्र पश्यताम्‌ । 
विनद्य सोभराट्‌ उच्चेः इदम्‌ आह जनार्दनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

हाहाकारः ५, हाहाकार विनद्य ८. गरजकर 
महान्‌ ४. बड़े जोर से सौभराट ७. तब शाल्व ने 
आसोत्‌ ६. होने लगा उच्चैः ८. ऊँचे स्वर से 
भुतानाम्‌ ३. प्राणियों का इदम्‌ ११. यह 

तत्र १. वहाँ पर आह १२. कहा 
पश्यताम्‌। २. देखने वाले जनार्दनम्‌ ।। १०. श्रीकृष्ण से 


एलोकार्थ- वहाँ पर देखने वाले प्राणियों का बड़े जोर से हाहाकार होने लगा । तब शाल्व ने ऊंचे 
स्वर से गरज कर धोकृष्ण से यह कहा ।| 


झं ७७ ] 


पदच्छंद--- 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ 

त्वया 

मूढ 
नः 
सख्युः 
भ्रातुः 
भार्या हृता 
ईक्षताम्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


सपदशः श्त्ोकः 


ors ण कनल 


[ ६३४ 


यत्त्वया मूढ नः सख्युश्नोतुर्भायां ृतेक्षताम्‌। 
प्रमत्तः स समासध्ये त्वया व्यापादितः सखा ॥१७॥ 
यत्‌ त्वया मुढ नः सख्युः आतुः भार्या हृता ईक्षताम्‌ । 

प्रसत्तः सः सभा मध्ये त्वया व्यापादितः सखा ॥ 


२ 
३ 
१. 
१, 
७ 
ष्‌ 
दर 
]- 4 


प्रमत्तः ११. 
तूने सः १२. 
हे मूर्ख ! सभा र. 
हमारे मध्ये १०, 
सखा की त्बया १४, 
भाई और व्यापादितः १५. 
पत्नी को हर लिया (तथा) सखा ॥ १३. 
देखते-देखते 


असावधान 
उत 

सभा के 
बीच 

तूने 

मार डाला 
मित्र को 


श्लोकार्थ- हे मूर्ख ! जो तूने देखते-देखते हमारे भाई ओर सखा की पत्नी को हर लिया । तथा सभा 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ-- 
तम्‌ 

त्वा 

अद्य 
निशितः 
बाणे: 
भपराजित 
मानिनम्‌ । 


ध ति 
§. 
५. 
१०. 
११. 


६. 
७. 


के बीच असावधान उस मित्र को तूने मार डाला ॥ 


ग्रष्यादशः श्लोकः 


तं त्वाद्य निशितेबाणैरपराजितमानिनम्‌ । 


उप्त 


तुझको (अपने) 
आज मैं 

तीक्षण 

बाणों से 


अपने को अजेय 
मानने वाले 


नयामि १२. 
अपुनः १४. 
आवृत्तिम्‌ १३. 
यदि १. 
तिष्ठेः ४. 
मम २. 
अग्रतः ।। ३. 


नयाम्यपुनराबृत्ति यदि तिष्ठेमंमाग्रतः ॥१८॥ 
तम्‌ त्वा अद्य निशितेः बाणेः अपराजित मानिनम्‌ । 
नयामि अपुनः आवृत्तिम्‌ यदि तिष्ठेः ममअग्रतः ॥ 


वहाँ पहुँचा दूँगा 
वापिस नहीं आता है 
जहाँ से कोई 

यदि तू 

ठहर गया तो 

मेरे 

सामने 


स्लोकाथं-यदि तू मेरे सामने ठहर गया तो आज मैं अपने को अजेय मानते वाले उस तुझको अपने 


तीक्ष्ण बाणों से वहाँ पहुँचा दूँगा, जहाँ से कोई बापिस नहीं आता है ॥ 


दै ४० ] 


आमद्धागवतै 


॥ अ० ७७ 


एकोनविशः श्लोकः 


श्रौभगवानुवाच--वूथा त्वं कत्थसे मन्द न पश्यस्यन्तिकेऽन्तकम्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


वृथा त्वम 
कत्थसे 
मन्द 

न पश्यसि 
अन्तिके 
अन्तकम्‌ । 


२ 
३. 
१. 
द 
४ 
र्‌ 


पौरुषं दशंयन्ति स्म शूरा न बहुभाषिणः ॥१६॥ 


वृथा त्वम्‌ कत्थसे मन्द न पश्यसि अन्तिके अन्तकम्‌ । 
पौरुषम्‌ दर्शयन्ति स्म शुराः न बहु भाषिणः ॥ 


तू व्यर्थ ही पौरुषम्‌ 

बहक रहा है दर्शयन्ति स्स १२. 
हे मुर्ख ! शुराः 

नहीं देख रहा है न 

पास में बहु 

यमराज को भाषिणः॥ १०. 


११. वे वीरता ही 


8, 
छः 


५, 


दिखलाते हैं 
शुरवीर 
नहीं 

बहुत 
बोलते हैं 


श्लोकाथं--हे मूख ! तू व्यर्थ ही बहक रहा है। पास में यमराज को नहीं देख रहा है। शूरवीर बहुत 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


इति 
उक्त्वा 
भगवान्‌ 
शाल्वम्‌ 
ग्रदया 
भोम 
बेगया । 


नहीं बोलते हैं । वे वोरता ही दिखलाते हैं।। 


विंशः श्लोकः 


इत्युक्त्वा भगवाञ्छाल्च गदवा भीमवेगया । 
तताड जत्रो संरब्धः स चकम्पे वमन्नस्रक्‌ ॥२०॥ 


इति उषत्वा भगवान्‌ शाल्वम्‌ गदया भीमवेगया । 
तताड जत्रो संरब्धः सः चकम्पे वमन्‌ असृक्‌ ॥ 


26 छ Ss 


६, 


यह तताड 
कह कर जत्रौ 
भगवान्‌ ने संरब्धः 
शाल्व के सः 
गदा से चकम्पे 
भयंकर वमन्‌ 
वेग वाली असुक्‌ ॥। 


© 


१०. 
छ, 
४. 

११, 

१४. 

१३. 

१९. 


प्रहार किया (जिससे) 
जत्रुस्थान (हँसली पर) 
क्रुद्ध होकर 

वह 

कांपने लगा 

उगलता हुआ 

रक्त 


श्लोकार्थ--यह कह कर भगवान्‌ ने क्रुद्ध होकर भयंकर वेग वाली गदा से शाल्व के जत्रु स्थान हँसली 
पर प्रहार किया । जिससे बहु रक्त उगलता हुआ काँपने लगा ।। 


अँ० ७७ | दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
गदायां सन्निवृत्तायां शाल्वस्त्वन्तरधी यत । 
ततो सुहूत आगत्य पुरुषः शिरसाच्युतम्‌ । 
देवक्या प्रहितोऽस्मीति नत्वा प्राह॑ वचो रुदन्‌ ॥२१॥ 


[ ६४१ 


पदच्छेद-- गदायाम्‌ सञ्निवृत्तायाम्‌ शाल्वः तु अन्तरधीयत । 
ततः मुहूर्त आगत्य पुरुषः शिरसा अच्युतम्‌ । 
देवक्या प्रहितः अस्मि इति नत्वा प्राह वचः रुदन्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
गदायाम्‌ १. उस गदा के अच्युतम्‌ । १०, श्रोकृष्ण को 
सन्निव॒त्ताणाम्‌ २. लोट आने पर देवक्या १२. देवकी ने मुझे 
शाल्वः तु ३. शाल्व प्रहितः १३. भेजा 
अन्तरधीयत । ४. अन्तहित हो गया अस्मि इति १४. है यह 
ततः मुहूतं ५. तदनन्तर दो घड़ी में नत्वा ११. प्रणाम करके 
आगत्य ७. आकर प्राह १६. कहा 
पुरुषः ६. एक पुरुष ने वचः १५. वचन 
शिरसा 5. सिर झुका कर रुदन्‌ ।। ८. रोता हुआ 


एलोकार्थ--उस गदा के लोट आने पर शाल्व अन्तहित हो गया। तदनन्तर दो घड़ी में एक 
पुरुष ने आकर रोता हुआ श्रीकृष्ण को सिर झुका कर प्रणाम करके देवकी ने मुझे भेजा है 


यह वचन कहा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 


कुष्ण कुष्ण महाबाहो पिता ते पितृवत्सल । 
बद्धवापनीतः शाल्वन सोनिकेन यथा पशुः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण महाबाहो पिता ते पितु वत्सल । 
बद्वा अपनोतः शाल्वेत सोनिकेन यथा पशुः ।। 
शब्दार्थ-- 
कृष्ण कृष्ण २४. श्रोकृष्ण बद्धवा ७. उसो तरह बाँध कर 
महाबाहो ३. महापराक्रमी अपनोतः ८. ले गया है 
पिता ते ६. तुम्हारे पिता को शाल्वेन ५, शाल्व 
पितृ १. हे पितृ सोनिकेन यथा ५. जसे कसाई 
बत्सल । २. वत्सल पशुः ।। १०, पशु को ले जाते हैं । 


श्लोकार्य--हे पितृबत्तल ! भद्दापराक्रमी श्रीकृष्ण ! शाल्व तुम्हारे पिता का उसी तरह बांध कर 
ले गया है। जैसे कसाई पशु को ले जाते हैं ॥। 


फार्म--१ 


६४२ | आमदेभाँगवतै [ म० ७७ 
त्रयोविंशः श्वतोकः 
निशम्य विप्रियं कृष्णा मानुषीं प्रकृति गतः । 
विमनस्कों चुणी स्नेहाद्‌ बभाषे प्राकृतो यथा ॥२३॥ 


पदच्छेद निशम्य विप्रियम्‌ कृष्णः मानुषीम्‌ प्रकृतिम्‌ गतः । 
विमनस्क्रः घ॒ृणी स्नेहाद्‌ बभाष प्राकृतः यथा॥ 


शब्दार्थ-- 

निशम्य २. सुनकर विमनर्कः दै, उदासीन होकर 
विप्रियम्‌ १. अप्रिय समाचार घृणी ७. दया एवम्‌ 
कृष्णः ३. श्रोकृष्ण स्नेहाद्‌ ८. स्नेह वश 
मानुषीम्‌ ४. मानवीय बभाषे १२. कहने लगे 
प्रकृतिम्‌ ५. प्रकृति को प्राकृतः १०. साधारण पुरुष के 
गतः । ६. प्राप्त हो गये (और) यथा ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ--यह अप्रिय समाचार सुनकर श्रीकृष्ण मानवीय प्रकृति को प्राप्त हो गये । 
और दया एवम्‌ स्नेहवश होकर उदासीन होकर साधारण मनुष्य के समान 
कहने लगे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
कथं राममसम्भ्रान्तं जित्वाजेयं सुरासुरेः । 


शाल्वेनाल्पीयसा नीतः पिता मे बलवान विधिः ॥२४। 
पदच्छेद कथम्‌ रामम्‌ असम्भ्रान्तम्‌ जित्वा अजेयम्‌ सुर असुरेः। 
शाल्वेन अल्पोयसा नीतः पिता मे बलवान्‌ बिधिः ॥। 


शब्दार्थ 

कथम्‌ ८. केसे शाल्वेन ७. शाल्व 

रामम्‌ ५. बलराम जी को अह्पीयसा ६. अत्यन्त अल्प बल वाला 
असम्न्नान्त्म ४. सावधान नीतः १२. ले गया 

जित्वा ८. जीत कर पिता ११. पिताजीको. 
अजेयम ३. अजेय एवम्‌ से १०. मेरे 

सुर १. देवता और बलवान्‌ १४. बलवान्‌ होता है 
असुरेः । २. असुरों द्वारा विधिः॥ १३. अहो! प्रारब्ध 


श्लोकार्थ- देवता और असुरो द्वारा अजेय एवम्‌ सावधान बलराम जी को अत्यन्त अल्प 
बल वाला शाल्व केसे जीत कर मेरे पिता जी को ले गया । अहो ! प्रारब्ध बलवान्‌ 


होता है ।। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
इति ब्र वाणे गोविन्दे सौभराट्‌ प्रत्युपस्थितः । 
वसुदेवमिवानीय कृष्ण चेदसुबाच सः ॥२५॥ 


पदच्छेद इति ब्रुवाणे गोविन्दे सोंभराट प्रति उपस्थितः । 
वसुदेवम्‌ इव आनीय कृष्णम्‌ च इदम्‌ उवाच सः ॥ 


शब्दार्थ-- 
इति २. इस प्रकार वसुदेवम्‌ ५. वसुदेव जी के 
ब्रुवाणे ३. कह ही रहे थे कि इच आनीप ६. समान एक मनुष्य को 
लाकर 
गोविन्दे १. श्रोकृष्ण कुष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण से 
सौभराट्‌ ४. शाल्व (वहाँ पर) च इदम्‌ १० यह 
प्रति उपस्थित: । ७. आ पहुँचा (ओर) उवाच १. कहा 
सः ॥। ८. उसने 


एलोका्थ--श्रीकृष्ण इस प्रकार कह ही रहे थे कि शाल्व वहाँ पर वसुदेव जी के समान एक मनुष्य को 
लाकर आ पहुँचा । ओर श्रीकृष्ण से उसने यह कहा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एष ते जनिता तातो यदर्थमिह जीवसि । 
वधिष्ये वीचतस्तेऽसुमीशश्चेत्‌ पाहि बालिश ॥२६॥ 


पदच्छेद एषः ते जनिता तातः यत्‌ अर्थम्‌ इह जोवसि। 
बघिष्ये वीक्षतः ते अमुम्‌ ईशःचेत्‌ पाहि बालिश ॥ 


शब्दार्थ -- 

एष: ते २. यहो तुझे वधिष्ये १०. मार डालूंगा 

जनिता ३. उतठान्न करने वाला वीक्षतः ते ८. तेरे देखते-देखते 

तातः ४. बाप है अमुम्‌ द. इसको मैं 

यत्‌ अर्थम्‌ ५. जिसके लिये ईशश्चेत ११. यदि तुझमें शक्ति है तो 
इह ६. यहाँतू पाहि १२. इसे बचा ले 

जीवसि । ७. जी रहा है बालिश ॥। १. हे मूख! 


श्लोकार्थ--हे मूखं ! यहो तुझे उत्पन्न करने वाला बाप है । जितके लिये यहां तू जी रहा है। 
तेरे देखते इसको मैं मार डालंगा । यदि तुझ में शक्ति है तो इसे बचा ले ॥ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
७ 0 € च 
एव निभत्स्य मायावी खडूनानकदुन्दुभेः । 
उत्कृत्य शिर आंदाय स्वस्थं सौभं समाव्शित्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद एबम्‌ निभंत्स्ये मायावी खङ्ग न आनक दुन्दुभेः । 
उत्कृत्य शिरः आदाय स्वस्थम्‌ सोभम्‌ समाविशत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार उत्कृत्य ७. काटकर और 
निभत्स्य २. भर्त्सना करके शिरः ६. सिर 
मायावी ३. मायावी शाल्व आदाय ८ उसे लेकर 
खन ४. तलवार से स्वस्थम्‌ ८. आकाश में स्थित 
आनकदुन्दुभेः । ५. वसुदेव जी का सौभस्‌ १०. सौभ विमान में 
समाविशत्‌। ११. घुस गया 


एलोकार्थ--इस प्रकार भत्संना करके मायावी शाल्व तलवार से वसुदेव जी का मिर काटकर उसे 


लेकर आकाश में स्थित सोभ विमान में घुस गया ।। 


अ्ष्टाविशः श्लोकः 


ततो महत प्रकृताचुपप्लुतः स्वबोध आस्ते स्वजनानुषङ्गतः । 
महानुभावस्तदबुद्ध'यदासुरीं मायां स शाळ्वप्रखतां मयोदिताम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-ततः मुहुतंम्‌ प्रकृतो उपप्लुतः स्वबोध आस्ते स्वजन 


अनुषङ्कतः । 
_ महानुभावः तत्‌ अबुद्धयत्‌ आसुरीम्‌ मायाम्‌ स शाल्व प्रसुतास्‌ सय उदिताम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
ततः १. तदनन्तर महानुभावः ४. महानुभाव 
मुहृतंम्‌ ८. दो घड़ी तक तत्‌ ११. उसे 
प्रकृतो ६. प्रकृति में अबुदध्यत्‌ १६. समझा 
उपप्लुतः १०. डूबकर आसुरीम्‌ १४. आसुरी 
स्श्बोध २. अपने ज्ञान में मायास्‌ १५. माया 
आस्ते ३. स्थित रहने वाले सः ५. श्रीकृष्ण ने (अपने) 
स्वजन ६. स्वजन वसुदेव जो के प्रति शाल्व प्रसृताम्‌ १३. शाल्व की फेलायी हुई 
अनुषद्धतः। ७. आसक्ति के कारण मय उदिताम्‌ ।। १२. मयदानव द्वारा बताई गयी 


श्लोकार्थ- तदनन्तर अपने ज्ञान में स्थित रहने वाले मह [नुभाव श्रोकृष्ण ने अपने स्वजन वसुदेव जी 
i में 
के प्रत आसक्ति के कारण दो घड़ी तक प्रकृति में डूबकर उसे मयदानव द्वारा बताई गई 


शाल्व की फैलाई हुई आसुरी माया समझा । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न तत्र दूतं न पितुः कलेवरं प्रबुद्ध आजौ समपश्यदच्युतः । 


स्वापनं यथा चाम्बरचारिणं रिपु सौ भस्थमालोक्य निहन्तु द्यतः ॥२६॥ 
पदच्छेद- न तत्र दूतम्‌ न पितुः कलेवरम्‌ प्रबुद्धः आजो समपश्यत्‌ अच्युत: । 
स्वाप्नम्‌ यथा च अम्बर चारिणम्‌ रिपुम्‌ सोभस्थम्‌ आलोक्य निहन्तुम्‌ उद्यतः । 


शब्दाथं-- 

न तत्र ४. न तो वहाँ स्वाप्तम्‌ १० स्वप्न का दृश्य हो, फिर 

दूतंम्‌ ५. दूतको यथा च 8. जेते 

न वितुः ६. न पिता के अम्बर चारिणम्‌ १२. आकाग में विचरण करने वाले 
कलेवरम्‌ ७. शरीर को ही रिपुम्‌ १३. शत्रु (शाल्व) को 

प्रबद्धः २. सचेत होने पर सौभस्थम्‌ ११. सोभ विप्रान पर चढ़कर 
अजो १. युद्ध में आलोक्य १४. देखकर (उसे) 

समपश्यत्‌ ८. देखा निहन्तुम्‌ १५. मारने के लिये 

अष्पुतः । ३, श्रीकृष्ण ने उद्यतः ॥। १. उद्यत हो गये 


श्लोकाथं- युद्ध मे सचेत होने पर श्रीकृष्ण ने न तो वहाँ दूत को न पिता के शरीरको हो देखा। 
जैसे स्वप्न का दृश्य हो । फिर सोभ विमान पर चढ़कर शत्रु शाल्व को देखकर उसे मारने 
के लिये उद्यत हो गये ॥। 
त्रिशः श्लोकः 
एवं वदन्ति राजष ऋषयः केचनान्विताः । 
यत्‌ स्ववाचो विरुध्येत नूनं ते न स्मरन्त्युत ॥३०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ वदन्ति राजर्ष ऋषयः केचन अन्विताः । 
यत्‌ स्ववाचः विरुध्येत नूनम्‌ ते न स्मरन्ति उत ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ५. इस प्रकार यत्‌ १०. श्रीकृष्ण के सम्बन्ध में ऐसा 
कहना 

बदस्ति ६. कहते है स्ववाचः ११. उन्हीं के वचनो के 

राजष १. हे परीक्षित्‌ विरुध्येत १२. विपरीत है 

ऋषयः ४. ऋषि नूनम्‌ ते ८. अवश्य ही वे 

केचन ३. कोई-कोई न स्मरन्ति 5, इस बात कोभुन जाते हैं कि 

अन्विताः। २. पूर्व बातों का विचार न उत॥ ७. किन्तु 


करने वाले 
एलोकार्थ-- हे परीक्षित्‌ ! पूर्वं बातों का विचार न करने वाले कोई-कोई ऋषि इस प्रकार कहते हैं । 
किन्तु अवश्य ही वे इस बान को भूल जाते हैं कि धीकृष्ण के सम्बन्ध में ऐसा कहना उन्हीं 
के वचनों के विपरीत है ।| 
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एकत्रिंशः श्लोक 
क्व शोकमोहौ स्नेही वा भयं वा येऽज्ञसम्भवाः । 
क्व चाखण्डितविज्ञानज्ञा नेश्वर्यस्त्वखण्डितः ॥३१॥ 


पदच्छंद-- क्व शोक मोहो स्नेहो चा भयम्‌ वा ये अज्ञ सम्भवाः । 
कव च अखण्डित विज्ञान ज्ञान ऐश्वर्यः तु खण्डितः ॥। 


शब्दार्थ 

क्य शोक ३. शोक क्व च १२. कहाँ हो सकते हैं 

मोहौ ४. मोह अखण्डित ८. अखण्डित 

स्नेहो वा ५, अथवा स्नेह विज्ञान ८. विज्ञान 

भयम्‌ वा ६. या भय हैं वे ज्ञान १०, ज्ञान तथा 

घे अज्ञ १. जो अज्ञानियों में ऐश्वयं तु ११. ऐश्वयं वाले (श्रीकृष्ण में) 
सम्भवाः। २. रहने वाले अखण्डितः ।। ७, परिपूर्ण एवम्‌ 


श्लोकार्थ--जो अज्ञानियो में रहने वाले शोक, मोह अथवा स्नेह या भय हैं। वे परिपूर्ण एवम्‌ 
अखण्डित, विज्ञान, ज्ञान तथा ऐश्वर्य वाले श्रीकृष्ण में कहाँ हो सकते हैं ।। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


यत्पादसेवोजितयाऽऽत्मविद्यया हिन््न्त्यनाद्यात्सविपययग्रहम्‌ । 
लभन्त आत्मीयमनन्तमेश्वरं कुनो नु मोहः परमस्य सद्गतेः ॥३२॥ 


पदच्छेद- यत्‌ पाद सेवा अजितया आत्मविद्या हिन्वन्ति अनादि आत्मविपयय ग्रहम्‌ । 
लभन्ते आत्मीयम्‌ अनन्तम्‌ ऐश्वयम्‌ कुतः नुः मोहः परमस्य सद्गतेः ॥। 
शब्दार्थं 


धत्‌ पाद १. जिनके चरणों की लभन्ते १२. प्राप्त करते हैं (उन) 
सेवा २. सेवा से आत्मोयम्‌ 5. आत्म सम्बन्धी 
ऊजितया ३. प्राप्त अनन्तम्‌ १० अनन्त 

आत्मविद्यया २५. आत्म विद्या के द्वारा ऐश्वयंम्‌ ११. ऐश्वर्य को 

' सन्तजन 

हिन्वन्ति ८, नष्ट करते हैं (ओर) कुतःनु १६. कहाँ से (हो सकता है) 
अनादि ६. अनादि मोह्‌ १५. मोह 

आत्मविपर्यय ५. अनात्मा में आत्मा के द्वारा परमस्य १४. परम पुरुष को 
ग्रहम्‌ । ७. अज्ञान को सद्गतेः॥ १३. सन्तों के गति स्वरूप 


श्लोकार्थ-- जिनके चरणों की सेवा से प्राप्त आत्म विद्या के द्वारा सन्त जन अनात्मा में आत्मा 
के द्वारा अनादि अज्ञान को नष्ट करते हैं और आत्म सम्बन्धी अनन्त ऐश्वर्य 
को प्राप्त करते हैं, उन सन्तों के गति स्वरूप परम पुरुष को मोह कहाँ से हो 
सकता है ॥ 


भै. ७७ ] दशमः स्कन्धः [ ६४७ 


त्रयस्त्रिशः शलाकः 
तं शस्त्रपूगेः प्रहरन्तमोजसा शाल्वं शरैः शौरिरमोघविक्रमः । 
विदूध्वाच्छिनद्‌ वम धनुः शिरोमणि सौभं च शत्रोगंदया रुरोज ह ॥३३॥ 
पदश्छेद-तम्‌ शस्त्र पुगः प्रहरन्तम्‌ ओजसा शाल्वम्‌ शरेः शौरिः अमोघ विक्रमः । 
बिद्धवा अच्छिनत्‌ वमंधनुः शिरोमणिम्‌ सोभम्‌ च शत्रोः गदया रुरोज हु ॥ 


तम्‌ १. उन भगवान्‌ के अपर विद्धवा ८. बेधकर 

शस्त्र पुगे! २. शस्त्र समूहों से अच्छिनत्‌ १२. छिन्न-भिन्नकर दिया (और) 
प्रहरन्तम्‌ ४. प्रहार करते हुये वर्म-धनुः १०. कवच धनुष तथा 

ओजसा ३, वेग पूर्वक शिरोमणि ११. सिरकीमणिको 

शाल्वम्‌ ५, शाल्व को सोभम्‌च १५. सोभ विमान को 

शरः घ. बाणों से शत्रोः १४. शत्रु के 

शौरिः ७. श्रोकृष्ण ने गदया १३. गदासे 

अमोघ विक्रमः । ६. अमोघ शक्ति रुरोज ह॥ १६. जर्जर कर दिया 


इनोकार्थ--उन भगवान्‌ के ऊपर शस्त्र समूहों से वेग पूर्वक प्रहार करते हुये शाल्व को अमोध शक्ति 
श्रीकृष्ण ने बाणों से वेधकर कवच-धनुष तथा सिर की मणि को छिन्न भिन्न कर दिया । 
ओर गदा मे शत्रु के सोभनामक विमान को जर्जर कर दिया ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तत्‌ कुषणहस्तेरितया विचूणितं पपात तोये गदया सहस्रधा । 
बिस्ज्य तद्‌ भूनलमास्थितो गदाएुद्यम्य शाल्वोऽच्युतमभ्यगादू द्रतम्‌॥३४॥ 
पदच्छे --तत्‌ कृष्ण हस्त ईरितया विचूणितम॒ पपात तोये गदया सह्तधा। 
विसृज्य तत्‌ भूतलम्‌ आस्थितः गदाम्‌ उद्यम्य शाल्वः अच्युतम्‌ अध्पगात्‌ द्रुतम्‌ ॥। 
शब्दार्थं -- 


तत्‌ १. वह विमान विसुज्य तत्‌ ८. उसे छोड़कर 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण के भुतलस्‌ १२. धरतो पर 

हस्त ३. हाथसे आस्थितः १३. आ खड़ा हुआ (और) 
ईरितया ४. चलायो हुई गदाम्‌ उद्यम्थ ११. गदा लेकर 
बिर्चाणतम्‌ ७. घृूर-चूर होकर शाल्वः १०. शाल्व 

पपात तोये ८. जल में गिर गया अच्युतम्‌ १५. श्रीकृष्ण की ओर 
गदया ५. गदासे अभ्यगात्‌ १६. झपटा 

सहस्रधा । ६. हजारों खण्डों में द्रुतम्‌ ॥ १४. बड़े वेग से 


श्लोकार्थ--बह विमान श्रीकृष्ण के हाथ से चलायी हुई गदा से हजारों खण्डों में चुर-चूर होकर जल 
में मिर गया । उसे छोड़कर शाल्ब गदा लेकर धरती पर आ खड़ा हुआ ओर बड़े बेग से 
श्री कृष्ण की ओर पटा ।। 


दह) देशेम: स्कन्ध? [ 4० ७७ 
पह्चत्रिशः श्लोकः 
आधावतः सगद तस्य बाहुं भल्लेन ठित्त्वाथ रथाङ्गमदूभुतम्‌। 


वधाय शाल्वस्य खयाकसन्षिभं बिभ्रद्‌ बभौ साक इवोदयाचलः ॥३५॥ 
पदच्छेद-आधावतः सगदम्‌ तस्य बाहुम्‌ भल्लेन छित्त्वा अथ रथाङ्गम्‌अद्शृतस्‌ । 
वधाय शाल्वस्य लयअक सञ्चिभस्‌ बिश्रद्‌ बभौ स अर्कः इव उदयाचलः ॥। 


शब्दाथे-- 

आधावतः १. आक्रमण करते हुये बधाय १०. मारने के लिये 

सगदम्‌ | ३. गदा सहित शाल्वस्य ४. शाल्वको 

तस्य २. उसकी लय अकं ११. प्रलय कालीन सूयं के 
बाहुम्‌ ४. भुजा को सञ्चिभस्‌ १९. समान 

भल्लेन ५. भाले से बिश्चद्‌ १३. धारण किये हुये श्रीकृष . 
छित्त्वाअथ ६, काटकर तत्‌ पश्चात्‌ बभो १४. ऐसे शोभित हुये 
रथाङ्गम्‌ ५, सुदर्शन चक्र से स अकः इब १५. मानों सूर्य के साथ 
अदभतम्‌ । ७. अद्भुत उदयाचलः॥। १६. उदथाचल शोभायमान ही 


श्लोकार्थ--आक्रमण करते हुये उसकी गदा सहित भुजा को भाले से काटकर तत्‌ पश्चातु अद्भुत 
सुदर्शन चक्र से शाल्व को मारने के लिये प्रलय कालीन सूर्य के समान धारण किये हुये 
श्रोकृष्ण ऐसे शोभित हुये मानों सूर्य के साथ उदयाचल शोभायमान हो ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
जहार तेनेव शिरः सकुण्डलं किरीटयुक्तं पुरुमायिनो इरिः 
वञ्च ण ठूत्रस्य यथा पुरन्दरो बभूव हाहेति वचस्तदा नणाम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- जहार तेन एव शिरः सकुण्डलम्‌ किरीट युक्तम्‌ पुरुमायिनः हरिः । 
वस्त्रेण वृत्रस्य यथा पुरन्दरः बभुव हाहा इति वचः तदा नृणाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

जहार ५. धड से अलग कर दिया बनज्रेण ११. वज्र से 

तेन २. उस वृत्रस्य १२. वृत्रासुर का (सिर काट 
डाला था) 

एव ३. हो (चक्र से) यथा $. जैसे 

शिरः ७, सिर पुरन्दरः १०. इन्द्र ने 

सकुण्डलम्‌ ६. कुण्डल सहित बभुव १६. होने लगा 

किरीट युक्तम्‌ ५. मुकुट से युक्त तथा हाहा इति १४. हाय-हाय का 

पुढ्मायिनः ४. परम मायावो शाल्वका वचः १५. शब्द 

हरिः । १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तदा नुणाम्‌ ।। १३. उस समय लोगों में 


श्लोकार्य--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस ही चक्र से परम मायावी शाल्व का मुकुट से युक्त तथा कुण्डल 
i सहित सिर धड़ से अलग कर दिया । जैसे इन्द्र ने वज से वत्रासुर का सिर काट डाला 
था । उस समय लोगों में हाय-हाय का शब्द नोने लगा ॥ 


भै ७ ७७ ] 


पदण्छेद --- 


शब्दार्थ --- 
तस्मिन्‌ 
निपतिते 
वापे 

सोभे च 
गदया 


हृते । 


नेदुः दुन्दुभयः 


राजन्‌ 
श्लोकार्थ-- 


७. 0 RSS 


दशमः स्कन्धैः [ ६४४ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ निपतिते पापे सौभे च गदया हते। 
नेदुर्दुन्दुभयो राजन्‌ दिवि देबगणेरिताः। 
सखी नामपचितिं कुवन्‌ दन्तवक्त्रो रुषाभ्यगात्‌ ॥३७॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते पापे सोभे च गदया हते। 
नेदुः दुन्दुभयः राजन्‌ दिवि देव गण ईरिताः । 
सखीनाम्‌ अपचितिम्‌ कुर्वन्‌ दन्तवक्त्रः रषा छ भ्यगात्‌ ।। 
उस दिवि प. आकाश में 
मर जाने पर देवगण . देवताओं द्वारा 
पापी शाल्व के ईरिताः । १०. बजायो गई 
ओर सोभ विमान के सखीनाम्‌ १२. उसी समय मित्रों का 
गदा के प्रहार से अपचितिम्‌ १३. बदला 
चूर-चूर हो जाने पर कुन्‌ १४. लेने के लिये 
दुन्दुभियाँ बजने लगीं दन्तवक्त्रः १५. दन्तवनत्र 
हे राजन्‌ ! रुषा अभ्यगात्‌ १६. क्रोध से वहाँ आ पहुँचा 


हे राजन्‌ ! उस पापी शाल्व के मर जाने पर और सोभ विमान के गदा के 
प्रहार से चुर-चूर हो जाने पर आकाश में देवताओं के द्वारा बायी गई 
दुन्दुभियाँ बजने लगीं । उसी समय मित्रों का बदला लेने के लिए दन्तवक्त्र क्रोध से वहाँ 
आ पहुंचा ॥ 
इति भ्रोमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्ध सोभवधो नाम 
सप्तसप्ततितमः अध्यायः ७७ 


फार्म--५२ 


श्रौमद्‌भांगवतमैहां पुरी एम 
दशम! स्कन्धः 
अष्त्टस्वप्त्तव्वित्तस्ः छाला: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--शिशुपालस्य शाल्वस्य पौण्ड्रकस्यापि दुमतिः । 
परलोकगतानां च कुवन्‌ पारोच्यसौहृदम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- शिशुपालस्य शाल्वस्य पोण्डूकस्य- अपि दुर्मतिः । 
परलोक गतानाम्‌ च कुर्वन्‌ पारोक्ष्य सोहृदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शिशुपालस्य १. शिशुपाल परलोक ४. परलोक 

शाल्वस्प २, शाल्व और गतानास च ५. सिधार जाने पर 
पौण्डुकस्प ३. पौण्डुक के कुवन्‌ 5. निर्वाह करता हुआ 
अपि ६. भी पारोक्ष्य ७. पहले की 

दुर्मतिः । १०. मूर्ख (दन्तवक्त्र आ धमका) सोहृदम्‌ ॥ 5. मित्रताका 


श्लोकार्थ- शिशुपाल, शाल्व और पोण्डूक के परलोक सिधार जाने पर भी पहले की मित्रता का 
निर्वाह करता हुआ मुर्ख दन्तवक्त्र आ धमका ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


एकः पदातिः सऋद्धो गदापाणिः प्रकम्पयन्‌ । 
पद्भ्यामिमां महाराज महासत्त्वो वयहश्यत ॥२॥ 
पदच्छंद -- एकः पदातिः संक्रुद्धः गदापाणिः प्रकम्पयन्‌ । 
पद्भ्याम्‌ इमाम्‌ महाराज महासत्वः ब्यदृश्यत ॥ 


राब्दार्थ-- 

एकः ३. अकेला पद्भ्याम्‌ ७, पेरों से 

पदातिः ४. पैदल इमाम्‌ ८. इस पृथ्वी को 
संक्रद्धः ५. अत्यन्त क्रृद्ध होकर महाराज १. हे महाराज ! 
गदापाणिः ६. हाथ में गदा लिये हुये महासत्त्वः २. महान्‌ शक्ति शाली 
प्रकम्पयन्‌) ६. कपाते हुये वह व्यदृश्यत ॥ १०. दिखाई पड़ा 


एलोकार्थ- हे महाराज ! महान्‌ शक्तिशाली, अकेला, पैदल, अत्यन्त क्रुद्ध होकर हाथ में गदा लिये हुये 
प्रों से इस पृथ्वा को कंपाते हुये वह दिखाई पड़ा ॥ 


अन ७८ ] 


पदच्छद--- 


शब्दार्थ--- 
तम्‌ 

तथा 
आयान्तम्‌ 
आलोक्य 
गदाम्‌ 
आदाय 
सत्वरः । 


१ 
२, 
३. 
दे 
६ 
७ 


शू 


देशम: स्कन्ध: [ ६५१ 
तृतीयः श्लोकः 
तं तथाऽऽयान्तमालोक्य गदामादाय सत्वर! । 
अवप्लुत्य रथात्‌ कृष्ण; सिन्धु वेलेव प्रत्यघात्‌ ॥३॥ 
तम्‌ तथा आयान्तम्‌ आलोक्य गदाम्‌ आदाय सत्वरः । 
अवप्लुत्य रथात्‌ कृष्ण: सिन्धुम्‌ वेला इव प्रत्य धात्‌ ॥ 
उसे अवप्लुत्य &. कूदकर 
उस प्रकार रथात्‌ 5. रथ से 
आते हुये 'कृष्ण: १०. श्रीकृष्ण ने उसे 
देखकर सिन्धुम्‌ १३. समुद्र को तट-भूमि 
गदा बेला १४. ज्वार भाटे को रोक देती है 
लेकर ड्व १२. जसे 
शीघ्तापूर्वक प्रत्यधात्‌॥ ११. रोक दिया 


एलोकाथ--उसे उस प्रकार आते हुये देखकर शीघ्रतापूर्वक गदा लेकर रथ से कूदकर श्रीकृष्ण ने उसे 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
गदाम्‌ 
उच्चम्य 
कारूषः 
मुकुन्दम्‌ 
प्राह 
दुर्मदः । 


चतुर्थः श्लोकः 


रोक दिया । जसे समुद्र की तट-भूमि ज्वार भाटे को रोक देता है ॥ 


गदासुद्यस्य कारूषो मुकुन्द प्राह दुमदः । 
दिष्टया दिष्टया भवानद्य मस हधिपथं गतः ॥४॥ 
गदाम्‌ उद्यम्य कारूषः मुकुन्दम्‌ प्राह दुर्मदः । 
दिष्टा दिष्टया भवान्‌ अद्य मम दृष्टि पथं गतः ॥ 
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गदा दिष्ट्या ७. 
उठाकर दिष्ट्या द. 
दन्तवक्त्र ने भवान्‌ च 
श्रोकृष्ण से अद्य मम १०. 
कहा दृष्टिपथं ११. 
अभिमान के नशे में चूर गतः॥ १२ 


बड़े 
भाग्य से 
आप 
आज मेरे 
सामने 
आये है 


श्लोकाथ--अभिमान के नशे में चुर दन्तवक्त्र ने गदा उठाकर श्रीकृष्ण से कहा कि बड़े भाग्य से 


आप आज मेरे सामने आये है ॥ 


६५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७८ 


पञ्चमः श्लोकः 
त्व मातुलेयो नः कुष्ण मित्रधुङ्मां जिघांससि । 
अतस्त्वां गदया मन्द हनिष्ये वज़्कल्पया ॥५॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ मातुलेयः नः कृष्ण मित्रधुक्‌ माम्‌ जिघांससि । 
अतस्त्वाम्‌ गदया मन्द हनिष्ये वज्र कल्पया ॥ 


शब्दाथं-- 

त्वम्‌ २. तुम अतस्त्वाम्‌ ८. इसलिये तुझे मैं 
मातुलेयः ४. मामा के पुत्र हो किन्तु गदया ११. गदासे 

नः ३. हमारे सन्द ७. मूख 

कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! हनिष्ये १२. मार डालूंगा 
मित्रधुक ५, तु मेरे मित्रों का हत्यारा है बस्त्र ८६. वज्न के 


माम्‌ जिघांसति । ६. मुझे भी मारना चाहता है कल्पया ॥ १०. समान 


एलोकार्थ- हे श्रीकृष्ण ! तुम हमारे मामा के पुत्र हो। और तू मेरे मित्रों का हत्यारा है। 
तथा मुझे भी मारना चाहता है। मू्ख! इसलिये तुझे मैं वस्न के समान गदा से 
मार डालूंगा ।! 


षष्ठः श्लोकः 
तत्यानण्यसुपेम्यज्ञ सित्राणां मित्रवत्सलः । 
बन्धुरूपसरि हत्वा व्याधि देहचरं यथा ॥६॥ 


पदच्छेद ताह आनृण्यम्‌ उपेमि अज्ञ मित्राणाम्‌ मित्रवत्सलः । 
बन्धुरूपम्‌ अरिम्‌ हत्वा व्याधिम्‌ वेहचरम्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताह १. तब बन्धु ७. बन्धु के 

आनुष्यम्‌ ११. ऋण से उऋण रूपम्‌ अरिस्‌ ८. खूप में शत्रु 

डपेमि १२. हो जाऊँगा हत्वा वै. तुझे मार कर 

अज २. रे मूख ! व्याधिम्‌ ५. रोग के 

मित्राणाम्‌ १०. मित्रों के देहचरम्‌ ४. शरीर सन्तापकारी 
मित्रवत्सलः । ३. मित्रों का प्रेमी मैं यथा ॥ ६. समान 


(लोकार्थं- तब रे मूर्खं ! मित्रों का प्रेमी मैं शरीर सन्तापकारी रोग के समान बन्धु के रूप में शत्रू तुझे 
मार कर मित्रों के ऋण से ऋण हो जाऊँगा ॥ 


अ० ७८ ] दशमः स्कन्धः [ ६५३ 


सप्तमः श्लोकः 
+ आळ « न 
एच रूच्षंस्तुदन वाक्यः कुष्ण तोत्चेरिव द्विपम्‌ । 
गदयाताडयन्मूदिनि सिंहवदू व्यनदच्च सः ॥७॥ 
पदन्छेद-- एवम्‌ रुक्षेः तुदन्‌ वाक्येः कृष्णम्‌ तोत्त्रैः इव द्विपम्‌ । 
गदया अताडयत्‌ मूध्नि सिह वत्‌ व्यनदत्‌ च स: ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार गदया ८. गदा से (उनके) 
रूक्षेः ५. रूखी अताइयत्‌ ११. प्रहार किया 
तृदन्‌ ७. चोट पहुँचाते ह्ये मुध्नि १०, मस्तक पर 
वाक्यः ६. बातोंसे सिह वत्‌ १३, सिंह के समान 
कृष्णम्‌ २. श्रीकृष्ण को व्यनदत्‌ १४. गरज उठा 
तोत्त्रेः ३. अंकुश से वेधे गये च १२. और 

इव द्विपम्‌ ४. हाथो के समान सः ।। ८. उसने 


इलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण को, अंकुश से वेधे गये हाथी के समान ख्खो बातों से चोट 
पहुँचाते हुये उसने गदा से उनके मस्तक पर प्रहार किया। ओर सिंह के समान 
गरज उठा ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
गदयाभिहतोऽप्याजौ न चचाल यदूद्रहः । 
कुष्णोऽपि तमहन्‌ गु््या कौमोदक्या स्तनान्तरे ॥८॥ 


पदच्छेद गदया अभिहतः अपि आजो न चचाल यदूद्वहः । 
कृष्णः अपि तम्‌ अहन्‌ गुर्व्या कोमोदक्या स्तनान्तरे ।। 


शब्दार्थ-- 

गवया ३. गर्दाको कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 
अभिहतः ४. चोट खाकर अपि &. भी 

अपि ५. भी तम्‌ १२. उसके 

आजौ १. रणभूमि में अहन्‌ १४. प्रहार किया 
न ७. न हुये गुर्ब्या १०. अपनो भारी 
चचाल ६. टस से मस कोमोदक्या ११. कोमोदकी गदा से 
यदूदृहः । ३. श्रीकृष्ण स्तनान्तरे ।। १३. वक्षः स्थल पर 


श्लोकार्थ--रण भूमि में श्रोकृष्ण मदा की चोट खाकर भी टस से मस न हुये। श्रोकृष्ण ते भो अपनो 
सारी कौमोदकी गदा से उसके वक्षः स्थल पर प्रहार किया ।। 


६५४ ] श्रीमद्भागवते [ म ७६ 


नवमः श्लोकः 
गदानिर्भिन्नहृदय उद्ठमन रुधिरं सुखांत । 
प्रसाय केशवाहङ्घीन्‌ धरण्यां न्यपतद्‌ व्यसुः ॥8॥ 
पदच्छेद-- गदा निर्भिन्न हृदयः उद्वमन्‌ रुधिरम मुखात । 
प्रसाय केश बाहु अंध्रीन्‌ धरण्यां न्यपतत्‌ व्यसुः ।। 


शब्दार्थ 

गदा १. गदा से प्रसाय वै. फेलाकर 
निभिन्न २. अिदीण केश बाहु ७. केश, बाहु और 
हृदयः ३. हृदय वाला (वह) अङ्घ्रीन्‌ ८. परों को 
उद्दसन्‌ ६, गिराता हुआ धरण्पाम्‌ ११. धरती पर 
रुधिरम्‌ ५. रक्त न्यपतत्‌ १२. गिर पड़ा 
मुखात्‌ । ४. मंहसे व्प्रसुः ॥। १०. निष्प्राण हकर 


श्लोकाथं-गदा से विदीणं हृदय वाला वह मुँह से रक्त भिराता हुआ केश, बाहु और पैरों को 
फेलाकर निष्प्राण होकर धरती पर गिर पड़ा ॥ 


दशमः श्लोकः 
ततः सूक्ष्मतरं ज्योतिः कृषणमाविशददूसुतम्‌ । 
पश्यतां सवभूतानां यथा चैद्यवधे नृप ॥१०॥ 


पदच्छेद ततः सूक्ष्म तरम्‌ ज्योतिः कृष्णम्‌ आविशत्‌ अद्भुतम्‌ । 
पश्यताम्‌ सवंभुतानाम्‌ यथा चेद्य वधे नप ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः ५. उसके शरीर से पश्यताम्‌ ४. देखते-देखते 
सुक्षमतरम्‌ ६. अत्यन्त सूक्ष्म सव २. सभी 

ज्योति: ७. ज्योति निकलकर भूतानाम्‌ ३. प्राणियों के 

कृष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण में यथा ११. जैसे 

झाविशत १०. समा गई चेद्य वधे १२ शिशुपाल की ज्योति 
| समाई थी 

अद्भुतम्‌। ४. विचित्र रीति से नप ॥ १. हे राजन ! 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! सभी प्राणियों के देखते - देखते उसके शरीर से अत्यन्त सूक्ष्म ज्योति 
निकल कर श्रीकृष्ण में विचित्र रीति से समा गई जैसे शिशुपाल की ज्योति 
समाई थी ॥। 


अंश ७८ ] 


Tmo Temas ललल 


दशम: स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
विदूरथस्तु तदूभ्राता अआतृशोकपरिष्लुतः । 
आगच्छदसिचमेभ्यासुच्छवसंस्तज्जिघांसया ॥११॥ 


विदूरथः तु तत्‌ भ्राता भ्रातृ शोक परिप्लुतः । 
आगच्छत्‌ असि चर्मभ्याम्‌ उच्छ्वसन्‌ तत्‌ जिघांसया ॥ 


विदूरथ 

उसका 

भाई 

भाई के शोक से 


व्याकुल होकर 


आगच्छत्‌ 
असि 
चर्मभ्याम्‌ 
उच्छ्वसन्‌ 


तत्‌ जिघांसया ॥ ६. 


0002 
जनता ens 


१०. 


8 क्र 
च, 
६. 


[ ६११ 


आया 
तलवार और 

ढाल लेकर 

लम्बी-लम्बी सांसे लेता 
हुमा 
श्रीकृष्ण को मार डालने 
की इच्छा से 


ग्लोकार्थ-उसका भाई विदूरथ भाई के शोक से व्याकुल होकर लम्बी-लम्बी साँस लेता हुआ तलवार 
और ढाल लेकर श्रीकृष्ण को मार डालने की इच्छा से आया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


तस्य चापततः 
शिरो जहार राजेन्द्र सकिरीटं सकुण्डलम्‌ ॥१२॥ 


१ 


mw 


तस्य च आपततः कृष्णः चक्रण क्षरनेमिना । 


कृष्णश्रक्रेण त्तुरनेमिना । 


शिरः जहार रजेन्द्र सकिरीटम्‌ सकुण्डलम्‌ ।। 


उसके 

टूट पड़ते हो 
श्रीकृष्ण ने 

चक्र से 

छुरे की घार वाले 


शिर: 

जहार 
राजेन्द्र 
सकिरीटम्‌ 
सकुण्डलम्‌ ॥ 


छै, 
5. 


उसका सिर 

धड़ से अनम कर दिया 
हे महाराज! 

मुकुट और 

कुण्डलों सहित 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! उसके टूट पड़ते ही श्रीकृष्ण ने झुरे की घार वाले चक्र से मुकुट और कुण्डसों 
सहित उसका सिर धड़ से अलग कर दिया ॥ 


८] 


६५६ | 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
एबम्‌ 
सौभम्‌ च 
शाल्वम्‌ ख 
बन्तवक्त्रम्‌ 


सह 
अनुकम्‌ । 


श्रीमद्भागवत | #० ७६ 


त्रयोदशः श्लोकः 


एवं सौभं च शाल्वं च दन्तवक्त्र सहानुजम्‌ । 
हत्वा दुविषहानन्येरीडितः सुरमानवेः ॥१३॥ 


NNO 


५, 
डे क 


एवम्‌ सोभम्‌ च शाल्वम्‌ च दन्तवक्त्रम्‌ सह अनुजम्‌ । 
हत्वा दुविषहान्‌ अन्यः ईडितः सुर मानवेः॥ 


इस प्रकार हत्वा ७. मार कर 

सौभ दुविषहान ८६. अत्यन्त कठिन था 

शाल्व और अन्यः ८. जिसे मारना 

दन्तवक्त्र को ईडितः १२. स्तुति किये जाते हुये पुरी 
में प्रवेश किया 

सहित सुर १०. देवता भोर 

भाई (विदूरथ) मानवेः॥ ११. मनुष्यों द्वारा 


श्लोकार्थ- इस प्रकार सोभ, शाल्व और भाई विदूरथ सहित दन्तवक्त्र को मारकर, जिसे मारना 


१ 
२. 
३. 
४ 
१ 


अत्यन्त कठिन था, देवता और मनुष्यों द्वारा स्तुति किये जाते हुये द्वारकापुरी में 
प्रवेश किया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
सुनिभिः सिद्धगन्धरवेविद्याधरमहोरगेः । 
अप्सरोभिः पितृगणयक्षेः किन्नरचारणे; ॥१४॥ 
मुनिभिः सिद्ध गन्धवें: विद्याधर महोरगेः । 
अप्सरोभिः पित्‌ गणेः यक्षेः किन्नर चारणे: ।। 


मुनियों अप्सरोभिः ६. अप्सराओं 

सिद्धौं पित्‌ गणः ७, पितरों 

गन्धर्वो यक्षेः ८. यक्षों 

विद्याधरो किन्नर द. किप्नरों 

महानागों चारणेः॥ १०. चारणों द्वारा पुष्प वर्षा 
हो रही थी' 


श्लोकाथं --मुनियों, सिद्धो, गन्धवों, विद्याधरों, महानागों, अप्सराओं, पितरों, यक्षों, किन्नरों, चारणों 


द्वारा पुष्प वर्षा हो रही थी ॥ 


रॅ, ७८ | दशमः स्कन्ध: [ ६४७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
उपगीयमानविजयः कुसुसैरभिवषितः । 
वृतश्च बृषिणप्रव रैविवेशालङ्कुतां पुरीम्‌ ॥ १५ 


[दच्छेद -- उपगोय मान विजयः कुसुमैः अभिवषितः। 

बतः च वृष्णि प्रवरेः विवेश अलङ्कृताम्‌ पुरीम्‌ ॥। 
पन्दारथ-- 
प्रगीयमान रे. गाये जाते हुये तथा वतः च ६. युक्त होकर 
वजय १. विजय के गीत वृष्णिप्रवरः ५. ओर श्रेष्ठ वृष्णिवंशियों से 
हसुमेः ३. पुष्पों की विवेश ॐ. प्रवेश किया 
सिवर्धितः। ४. वर्षा करते हुये अलङ्कृताम्‌ ७. सजी हुई 

पुरीम्‌ ।। ८. द्वारका पुरी में 


लोकार्थ-विजय के गीत गाये जाते हुये तथा पुष्पों को वर्षा करते हुये और श्रेष्ठ वृष्णिवंशियों से 
युक्त होकर सजी हुई द्वारका पुरी में प्रवेश किया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
एव योगेश्वरः कुष्णो भगवाञ्जगदीरवरः । 
इयते पशुद्टीनां निजितो जयतीति सः ॥१६॥ 


दच्छेद-- एवम्‌ योगेश्वर: कृष्णः भगवान्‌ जगदीश्वर: । 
ईयते पशु दृष्टीनाम्‌ निजितः जयतिइति सः ॥ 


ब्दार्थ-- 

यम्‌ १. इस प्रकार ईयते प. दिखाई देते हैं 

गेश्वर: २. योगेश्वर पशुदृष्टोनाम्‌ ६. पशु के समान अविवेकियों को 
'ष्णः ५. श्रीकृष्ण निजितः ७. हारे हुये 

गवान्‌ ४. भगवान्‌ जपति इति १०. जीतते ही हैं 

गदीश्वरः। ३. जगदीश्वर सः ॥ 4. वस्तुतः वे 


तोकार्थ--इस प्रकार योगेश्वर जगदोशवर भगवान्‌ श्रीकृष्ण पशु के समान अविवेकियों को हारे हुये 
दिखाई देते हैं। वस्तुतः वे जीतते हो हैं ॥ 
कामं--५३ 


६५८ | श्रीमद्भागवत [ अ० ७६ 


सप्तदशः श्लोकः 


श्रुत्वा युद्धोद्यमं रामः कुरूणां सह पाण्डषेः । 
तीर्थाभिषेकव्याजेन मध्यस्थः प्रययौ किल ॥१७॥ 


पदच्छेद-- धृत्वा युद्ध उद्यमम्‌ रामः कुरूणाम्‌ सह पाण्डवः । 
तीथ अभिषेक व्याजेन मध्यस्थः प्रययो किल ॥। 
शब्दार्थ--- 
श्रुत्वा ५. सुनकर तीर्थ ७. तीर्थो में 
युद्ध उद्यमम्‌ ४. युद्ध के लिये प्रयत्न अभिषेक ८, स्नान करने के 
रामः १, बलरामजी व्याजेन दै, बहाने 
कुरूणाम्‌ ३, कौरवों का मध्यस्थः ६. मध्यस्थ होने के कारण 
सह पाण्डवेः । २. पाण्डवों के साथ प्रययो किल ॥ १०. द्वारका से चले गये 


एलोकार्थ--बलराम जी पाण्डवों के साथ कौरवों का युद्ध के लिये प्रयत्न सुनकर मध्यस्थ होने के 
कारण तीर्थो में स्नान करने के बहाने द्वारका से चले गये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
स्नात्वा प्रभासे सन्तप्यं देवषिपितृमानवान्‌ । 
सरस्वतीं प्रलित्रोत ययौ ब्राध्मणसंबतः ॥ १ दा 


पदच्छेद -- स्नात्वा प्रभासे सन्त्य देर्वाष पितु मानवान्‌ । 
सरस्वतीम्‌ प्रतित्रोतम्‌ ययो ब्राह्मण संवृतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्नात्वा २. स्नान करके सरस्वतोम्‌ ६. सरस्वतीनदी 
प्रभासे १, चे प्रभास क्षेत्र में प्रति स्रोतम्‌ ७. जिधर से आ रही थी 
सम्तष्यं ५, तर्पण करके ययौ १०. चल दिये 

देर्वाष ३. देवता-ऋषि ब्राह्मण ८. ब्राह्मणों के 
पितुमानवान्‌ । ४. पितर ओर मनुष्यों का संवृतः ॥ 5. साथ उधर ही 


श्लोकार्थ--वे प्रभास क्षेत्र में स्तान करके देवता, ऋषि, पितर ओर मनुष्यों का तपंण 
करके सरस्वती नदी जिधर से आ रही थी, ब्राह्मणों के साथ उधर ही 
चल दिये || 


क्ष० ७८ ] दशमः स्कन्धः [ ६५६; 


एकोनविंशः श्लोकः 
पृथूदकं बिन्दुसरस्त्रितकूपं सुदशनम्‌ । 
विशालं ब्रह्मतीर्थं च चक्र प्राचीं सरस्वतीम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद पृथूदकम्‌ विन्दुसरः त्रितकूपम्‌ सुदर्शनम्‌ । 
विशालम्‌ ब्रह्मतीर्थम्‌ च चक्रम्‌ प्राचीम्‌ सरस्वतीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
पृथूदकम्‌ १. वे क्रमशः पृथुदक विशालम्‌ १. विशाल तीर्थ 
बिन्दुसरः २. बिन्दु सर ब्रह्मतीर्थम्‌ ६. ब्रह्मतीर्थ 
त्रितकपम्‌ ३. त्रितकूप च चक्रम्‌ ७. चक्रतोर्थ ओर 
सुदशंतम्‌। ४. सुदर्शन प्राचीम्‌ =. पूर्ववाहिनी 
सरस्वतीम्‌ ॥ ६. सरस्वती आदि तीर्थो 
में गये 


श्लोकाथं--वे क्रमशः पृथुदक, बिन्दुसर, त्रितकूप, सुदर्शन, विशालतीर्थ, ब्रह्मतीर्थ, चक्रतीर्थं और 
पूर्ववाहिनी सरस्वती आदि तीर्थो में गये ॥ 


विंशः श्लोकः 


यमुना मनु यान्येच गङ्गामनु च भारत । 

जगाम नेमिष यत्र ऋषयः सचमासते ॥२०॥ 
पदच्छेद--- यमुनाम्‌ अनु यानि एवं गड्भाम्‌ अनु च भारत । 
जगाम नेमिषम्‌ पत्र ऋषयः सत्रम्‌ आसते॥। 


शब्दार्थं ~ 

पमुनाम्‌ अनु २. यमुना के तट पर जगाम ७. गये 

यानि एव ५. जोभीतोर्थहै नेमिषम्‌ ६. नेमिषारण्प क्षेत्र में 
गङ्गाम्‌ अनु ४. गङ्गाके तट पर यत्र ८. जहाँ 

च ३. और ऋषयः दे. ऋषि गण 

भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! सत्रम्‌ आसते ।। १०. यज्ञ कर रहे थे 


श्लोकार्थ- हें परीक्षित्‌ ! यमुना के तट पर ओर गङ्गा के तट पर जो भी तीर्थ हैं उनमें होकर 
नैमिषारण्य क्षेत्र में गये, जहाँ ऋषिगण यज्ञ कर रहे थे ॥। 


६६० ] श्रीमद्धागवते | भ° ७६ 


एकविंशः श्लोकः 
क ७ 
तमागतमभिप्रत्य सुनयो दीघसञ्रिणः। 
अभिनन्द्य यथान्यायं प्रणस्योत्थाय चाचंयन्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आगतम्‌ अभिप्रेत्य सुनयः दीघंसत्रिणः । 
अभिनन्द्य यथा न्यायम्‌ प्रणम्य उत्थाय च अर्चयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उन्हें अभिनन्द्य ८. उनका सत्कार किया 
भागतस्‌ १. आये हुये यथा न्यायम्‌ १०. यथा योग्य 
अभिप्रेत्य ३. जानकर प्रणम्य ११. प्रणाम करके 
मुनयः ६. मुन्रियों ने उत्थाय ७, उठकर 

दीधं ४. दोघंकाल तक च ४. और 

सत्रिणः । ४. यज्ञ करने वाले अयन्‌ ॥ १२ पूजा की 


एलोकाथं--उन्हें आये हुये जानकर दीघंकाल तक यज्ञ करने वाले मुनियों ने उठकर उनका सत्कार 
किया ओर यथा योग्य प्रणाम करके पूजा की ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
सोऽचितः सपरीवारः कृतासनपरिग्रहः । 


रोमहषणमासीनं महषः शिष्यमैचत ॥२२॥ 


पदच्छेद-- सः अचितः सपरोवारः कृतासन परिग्रहः । 
रोमहषंणम्‌ आसोनम्‌ महषः शिष्यम्‌ ऐक्षत ।। 


शब्दार्थ-- 

सः १. उन्होंने रोमहर्षण दै. रोम हर्षण सुत को (ऊँचे 
आसन पर) 

अखितः ६. पूजित होने पर आसीनम्‌ १०. बैठे हुये 

सपरीबारः २. अपने साथियों के साथ महः ७. महषि व्यास के 

क्त ५. कर लेने के बाद शिष्पम्‌ ८. शिष्य 

आसन ३. आसन एक्षत ।। ११. देखा 

वरिप्रहः । ४. ग्रहण 


एलोकार्थ--उन्होने अपने साथियों के साथ आसन ग्रहण कर लेने के बाद पूजित होने पर मर्हाष व्यास 
के शिष्य रोमहर्षण सूत को ऊंचे आसन पर बेठे हुये देखा ॥ 


नेश ७८ ] दशमः स्कन्धः [ ६६१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अप्रत्युत्थायिन सूतमसकुतप्रह्णाञ्जलिम्‌ । 
अध्यासीन च तान्‌ बिप्रांश्चुकोपोट्टीचय माधवः ॥२३॥ 


पदच्छेद अप्रति उत्यायिनम्‌ सुतम्‌ अकृत प्रह्नण अञ्जलिम्‌ । 
अध्यासनम्‌ च तान्‌ विप्रान्‌ चुकोप उद्बोक्ष्य माधवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अप्रति २. न करने वाले अध्यासीतम्‌ ८. आसन पर बैठे हुये 
उत्थायिनम्‌ १. उठकर उनका स्वागत च तान्‌ ७, और उन, 

सूतम्‌ ६. सूतको विप्रान्‌ ८. ब्राह्मणों से ऊँचे 
अकृत ५, न करने वाले चुकोप १२. क्रोध किया 

प्रह्मण ४. प्रणाम उद्वीक्ष्य १०. देखकर 
अञ्जलिम्‌ ३. हाथ जोड़कर माधवः ११. बलराम जी ने 


श्लोकार्थ- उठकर उनका स्वागत न करने वाले, हाथ जोड़कर प्रणाम न करने वाले और 


उन ब्राह्मणों से ऊंचे आसन पर बेठे हुये सूत को देखकर बलराम जी ने 
क्रोध किया ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


कस्मादसाविमान विप्रानध्यांस्ते प्रतिलोमजः । 


धमपालांस्तथेवास्मान्‌ वधमहति दुमतिः ॥२४॥ 
पदच्छेद कस्मात्‌ असो इमान्‌ विप्रान्‌ अध्यास्ते प्रति लोमजः । 
घमंपालान्‌ तथा एव अस्मान्‌ बधम्‌ आहेति दुर्मतिः ॥ 


शब्दाथं-- 

कस्मात्‌ ३. क्यों घर्मपालान्‌ ७. धर्म के रक्षक 
असौ २ यह तथा एव ६. तथा 

इमान्‌ ४. इन अस्मान्‌ ८. हुम लोगों से 
विप्रान्‌ ५, ब्राह्मणों से वधम्‌ ११. वध के 
अध्यास्ते ६. ऊपर बेठा हुआ है (यह) अर्हति १२. योग्य है 


प्रतिलोमजः। १. प्रतिलोम जाति में उसन्न बुमंतिः ॥ ११०. दुर्बुद्धि 


एलोकार्थ--प्रति लोम जाति में उत्पन्न यह क्यों इन ब्राह्मणों से तथा धर्म के रक्षक हम लोगों से ऊपर 
बेठा हुआ है । यह दुर्बुद्धि वध के योग्य है ॥ 


६६२ ] श्रीमद्भागवते [ भर ७६. 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ऋषेमंगवतो भूत्वा शिष्योऽधीत्य बहुनि. च । 
सेतिहासपुराणानि धमशासत्राणि सर्वशः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- ऋषेः भगवतः भूत्वा शिष्यः अधोत्य बहुनि च । 
स इतिहास पुराणानि धर्मशास्त्राणि सवशः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ऋषेः २. व्यासदेव का सः ७. सहित 
भगवत १. भगवान्‌ इतिहास ६. इतिहास 
भृत्वा ४. होकर भी पुराणानि ८, पुराणों और 
शिष्यः ३. शिष्य धर्म ६. धर्म 
अधीत्य १२. पढ़कर भी (यह उदण्ड है) शास्त्राणि १०. शास्त्रों को 
बहूनिच। ४५. बहुत से सवंशः॥ ११. सब प्रकार से 


श्लोकार्थ--(यह) भगवान्‌ व्यासदेव का शिष्य होकर भो बहुत से इतिहास सहित पुराणों को और 
धर्मशास्त्रो को सब प्रकार से पढ़कर भी उद्दण्ड है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
अदान्तस्थाविनीतस्य वृथा पण्डितमानिनः । 
न गुणाय अवन्ति स्स नटस्येवाजितात्मनः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अदान्तस्य अविनीतस्य वृथा पण्डित मानिनः । 
न गुणाय भवन्ति स्म नटस्य इव अजितआत्मनः ॥ 


शब्दाथ-- 

अदान्तस्य १. इन्द्रियों का दमन न करने न गुणाय ८. गुणकारी नहीं 
वाले 

अबिनोतस्य २. अविनीत भवन्तिस्म १०. होते हैं 

वृथा ३. झूठ मूठ नटस्य ७. नट के 

पण्डित ४. अपने को पण्डित इव ८. समान 

मानितः । ५. मानने वाले व्यक्ति के अजितआत्मनः ॥ ६. अजितेन्द्रिय 
(शास्त्र ज्ञान) 


एलोकार्थ--इन्द्रियो का दमन न करने वाले, अविनीत, झूठ-मूठ अपने को पण्डित मानने वाले व्यक्ति 
के शास्त्र-ज्ञान अजितेन्द्रिय नट के समान गुणकारी नहीं होते हैं ॥ 


अन ७८ ] 


देशमै: स्कन्ध: 


[ ६६३ 


सप्तविशः श्लोकः 


एतदर्थों हि लोकेऽस्मिन्नवतारो मया कृतः । 
वध्या मे धमध्वजिनस्ते हि पातकिनोऽधिकाः ॥२७॥ 


एतत्‌ अथे हि लोके अस्मिन्‌ अवतारः मया कृतः । 
वध्या: मे धर्मध्वजिनः ते हि पातकिनः अधिकाः ॥। 


कृतः । ७. 


इसी के वध्याः 
लिये ही मे 

संसार में धर्म 

इस | घ्वजिनः 
अवतार तेहि 

मैंने पातकिनः 
लिया है अधिकाः ।। 


१४, 


१३. 


ध, 


6 
१०, 


१२, 


११. 


वध करने योग्य हैं... 
मेरे लिये 

धर्म का | 
चिह्न धारण करने बाले 
थे लोग 

धर्मी होते हैं और 
अधिकतर 


एलोकार्थ-- इसी के लिये हो मैंने इस संसार में अवतार लिया है । धर्म का चिह्न धारण 
करने वाले वे लोग अधिकतर अधर्मी होते हैं। और मेरे लिये वध करने 
योग्य हैं ॥ 


अष्यविशः श्लोकः 


एतावदुक्त्वा भगवान निवृत्तो$्सद्वधादपि । 
भावित्वात्तं कुशाग्रेण करस्थेनाहनत्‌ प्रभुः ॥२८॥ 


एतावत्‌ उक्त्वा भगवान्‌ निवृत्तः असत्‌ वधात्‌ अपि । 
भावित्वात्‌ तम्‌ कुश अग्रेण करस्थेन अहनत्‌ प्रभुः ॥ 


१. 
२. 

भगवान्‌ ३. 
निवृत्तः ७. 
२. 

६. 


अपि । ८, 


इतना भावित्वात्‌ 
कहकर तम्‌ 
भगवान्‌ कुश 
निवृत्त होने पर अग्रेण 
दुष्टों के करस्थेन 
वध से अहनत्‌ 
भो प्रभुः ॥। 


दै. 
१३. 
११. 
१% 
१०, 
१४. 

हे, 


प्रारब्धवश 
उस पर 
कुश के 

अग्र भाग से 
हाथ में रखे 
प्रहार किया 
बलराम ने 


ससोकार्थ-इतना कहकर भगवान्‌ बलराम ने दुष्टों के वध से निवृत्त होने पर भी प्रारब्धवश हाथ में 
रखे कुश के अग्न भाग से उस पर प्रहार किया ॥ 


६६४ ] श्रीमद्भागवतते [ धै ७६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हाहेति वादिनः सवे झुनयः खिन्नमानसाः । 
ऊचुः सङ्गषणं दवम धमर्ते कुतः प्रभो ॥२६॥ 


पदच्छेद-- हाहा इति वादिनः सर्वे सुतयः खिन्न मानसाः । 
ऊचुः सङ्कुषणम्‌ देवम्‌ अधमंः ते कृतः प्रभो ॥ 


शब्दाथं- 

हाहा इति १. हाय-हाय यह ऊ्च्‌ः 5. कहने लगे 
वादिनः २. कहते हुये सञ्भूषंणम्‌ ८. बलराम जी से 
सर्वे ३. सभी देवम्‌ ७. भगवान्‌ 
सुनयः ४. मुनि अधर्म; ते ११. आपने अधर्म 
खिन्न ५. खिन्न कृतः १९. किया है 
भानसा: । ६. चित्त होकर प्रो ॥ १०. हे प्रभो ! 


एलोकार्थ--हाय-हाय यह कहते हुये सभी मुनि खिन्न चित्त होकर भगवान्‌ बलराम जो से कहने लगे- 
हे प्रभो ! आपने अधर्म किया है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
अस्य ब्रह्मासनं दत्तमस्माभियंदुनन्दन । 


आयुरचात्माक्लम तावद्‌ यावत्‌ सत्रं समाप्यते ॥३०॥ 


पदश्छेद-- अस्य ब्रह्मासनम्‌ दत्तम्‌ अस्माभिः यदुनन्दन । 
आयुः च आत्म अक्लमम्‌ तावत्‌ यावत्‌ सत्रम्‌ समाप्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्य ३. इनको आत्म १०. शारीरिक 
ब्रह्मासनम्‌ ४. ब्राह्मणोचित आसन अक्लमम्‌ ११. कष्ट से रहित 
इसम्‌ ५. दिया था (और) तावत्‌ ८. तब तक के लिये 
अस्माभिः २. हम लोगों ने यावत्‌ ६. जब तक 

यदुनन्दन । १. है यदुनन्दन ! सत्रम्‌ ७. यज्ञ 

आयुः च १२. आयुभीदे दी थी समाप्यते॥ ५. समाप्त न हो जाय 


श्लोकार्थ--है यदुनन्दन ! हम लोगों ने इनको ब्राह्मणोचित आसन दिया था । और जब 


तक यज्ञ समाप्त न हो जाय तब तक के लिये शारीरिक कष्ट से रहित आयु भी 
दे दी थी॥ 


अं ७८ | दशभः स्कन्धः [ ६६१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
अज।(नतेवाचरितस्त्वया ब्रह्मवधो यथा । 


योगेश्वरस्य भवतो नाम्नायोऽपि नियामक) ॥३१॥ 


पदच्छेद अजानता एव आाचरितः त्वया ब्रह्मवधः यथा। 
योगेश्वरस्य भवतः न आम्नायः अपि नियामकः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अजानता १. अनजान में योगेश्‍वरस्य ७. हे योगिराज 

एव २. हो भवतः ८. आप पर 

आचरितः ६. कार्य किया न ११. नहीं है 

त्यया ३. आपने आम्नायः ४. वेद 

ब्रह्वावधः ४. ब्रह्महत्या अपि १०. भी 

यथा । ५. जसा नियामकः ॥ ११. नियन्त्रण करने वाला 

श्लोकार्थ-हे प्रभो ! अनजान में ही आपने ब्रह्महत्या जेता कार्य किया है। हे योगिराज ! आप पर 
वैद भी नियन्त्रण करने वाला नहीं है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यद्येतद्‌ ब्रह्महत्यायाः पावनं लोकपावन । 
चरिष्यति भरवाँह्लोकसङग्रहोऽनन्यचोदितः ॥३२ 


पदच्छेद-- यदि एतत्‌ ब्रह्महत्यायाः पावनम्‌ लोकपावन । 
चरिष्यति सवान्‌ लोक सङ्ग्रहः अनन्य चोदितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

यदि ३. यदि चरिष्यति १०, कर लेंगे तो 

एतत्‌ ७. इस भवान्‌ ४. आप 

ब्रह्महत्यायाः ८६. ब्रह्महत्या का लोक ११. लोगों को 

पावनम्‌ दै. प्रायश्चित्त सङ्ग्रहः १२. शिक्षा मिलेगी 

लोक १. लोगों को अनन्य ५. दूसरे की 

पावन । २. पवित्र करने वाले चोदितः ॥ ६. प्रेरणा के बिना स्वयम्‌ ही 


रलोकार्थ-हे प्रभो ! लोगों को पवित्र करने वाले यदि आप दूसरे की प्रेरणा के बिना स्वयम्‌ ही इस 
ब्रह्महत्या का प्रायश्चित्त कर लेंगे तो लोगों को शिक्षा मिलेगी ॥ 
फार्म --८४ 


६६६ ] | श्रीमदृभागेवते [ #० ७६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-करिष्ये वधनिर्वेशं लोकालुग्रहकाम्यया । 


नियमः प्रथमे कल्पे यावान्‌ स तु विधीयताम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- करिष्ये वध निवंशम्‌ लोक अनुग्रह काम्यया । 
वियमः प्रथमे कल्पे यावान्‌ सः तु विधीयताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

करिष्ये ६. करूँगा (अतः) तियमः १०. प्रायश्चित्त हो 
वध ४. में हत्या का प्रथमे ७. इसके लिये प्रथम 
निर्वशम्‌ ५. प्रायश्चित कल्पे ८. श्रेणी का 
लोक १. लोगों पर यावान्‌ ८६. जो 

अनुग्रह २. अनुप्रह सः तु ११. उसी का 
काम्यया । ३. करने की इच्छा से विधीयताम्‌ ॥ १२. विधान कीजिये 


एलोकार्थ--लोगों पर अनुग्रह करने की इच्छा से मैं हत्या का प्रायश्चित्त करूंगा । अतः इसके लिये 
प्रथम श्रेणी का जो प्रायश्चित्त हो उसी का विधान कीजिये ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
दीघेमायुबतेतस्य सत्त्वभिन्द्रियमेव च। 
आशासितं यत्तद्‌ ब्रूत साधये योगमायया ॥३४॥ 


पदच्छेद-- दीघंम्‌ आयुः बत एतस्य सत्त्वम्‌ इन्द्रियम्‌ एव च । 
आशासितम्‌ यत्‌-तत्‌ ब्रत साधये योग मायया ।। 


शब्दार्थ-- 

दोर्घम्‌ ३. लम्बी आशासितम्‌ 5. चाहते हों 
आयुः ४. आयु यत्‌- ८. जो 

बत १. फिर आप लोग तत्‌ १०. वह 

एतस्प २. इस सूत को बर्त ११. बतला दीजिये 
सत्त्रम्‌ ५. बलया साधये १४. सम्पन्न कर दूँगा 
इन्द्रियम्‌ ६. इन्द्रिय शक्ति योग १२. मैं योग 

एव च । ७. हो मायया । १३. बलसे 


श्लोकार्य - फिर आप लोग इस सूत को लम्बी आयु, बल या इन्द्रिय शक्ति ही जो चाहते हों वह बतला 
दीजिये मैं योग-बल से सम्पन्न कर दूँगा ।। 


क्श ७८ ] दशमः स्कन्धः [६६७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
ऋषय ऊचु:-- अस्त्रस्य तव वीर्यस्य मृत्योरस्माकमेव च । 
यथा भवेद्‌ वचः सत्यं तथा राम विधीयताम ॥१५॥ 


पदच्छेद-- अस्त्रस्य तव वीर्यस्य मृत्योः अस्माकम्‌ एव च। 
यथा अवेत्‌ वचः सत्यम्‌ तथा राम विधीयताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

अस्त्रस्य ४. अस्त्र ओर यथा २. जिससे 

तव ३. आपका भवेत्‌ ११. हो 

बीय॑ध्य ५, पराक्रम वचः &. वचन 

मृत्योः ६. इसकी मृत्यु सत्यम्‌ १०. सत्य 
अस्माकम्‌ ५. हमारा तथा. १२. वैसा ही 

एब च। ३. और राम १. हे बलराम जो! 


विधीयताम्‌ ।। १३. कीजिये 


श्लोकार्थ--है बलराम जी ! जिससे आपका अस्त्र और पराक्रम, इसको मृत्यु और हमारा वचन सत्य 
हो, वेसा ही कीजिये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-आत्मा वै पुत्र उत्पन्न इति वेदानुशासनम्‌ । 


तस्मादस्य भवेदू वक्ता आयुरिन्द्रियसक्ष्ववान्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद -- आत्मा वे पुत्रः उत्पन्न: इति वेद अनुशासनम्‌ । 
तस्मात्‌ अस्य भवेत्‌ वक्ता आयुः इन्द्रिय सत्त्ववान्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

आत्मा १. आत्मा तस्मात्‌ ७. इसलिये 

वे पुत्रः २. ही पुत्र रूप में अस्य ८. इसका पुत्र 
उत्पन्नः ३. उत्पन्न होता है भवत्‌ वक्ता ४. वक्ता होगा 

इति ४ ऐसा आयुः १०. मैं उसे आयु 

बेद ५. वेदों का इन्द्रिय ११. इन्द्रिय शक्ति और 
अनुशासनम्‌। ६ कहता है सत्त्ववान्‌ १२. बन दे दूँगा 


श्लोकार्थ--आत्मा हो पुत्र रूप में उत्पन्त होता है, ऐसा वेदों का कहना है। इसलिये इसक, पुत्र वक्ता 
होगा । मैं उसे आयु, इन्द्रिय-शक्ति और बल दे दूँगा ।। 


६६८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७६ 
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सपत्रिशाः श्लोकः 
कि बः कामो सुनिश्रेष्ठा त्र ताइ करवाण्यथ । 
अजानतस्त्वपचिति यथा मे चिन्त्यतां बुधा! ॥३७॥ 


पदच्छेद-- किस्‌ वः कामः मुनिश्रेष्ठाः ब्रूत अहम्‌ करवाणि अथ । 
अजानतः तु अपचितिम्‌ यथा मे चिन्त्यताम्‌ बुधाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ वः २. आप लोगों की क्या अजानतःतु द. भनजान में हुये 

कामः ३. इच्छा है अपचितिम ११. अपराध का प्रायश्चित्त 
मुनिधेष्ठाः १. हे मुनिवरो ! यथा १२. जसा हो 

बर्त ४, बताइये मे १०. मेरे 

अहम ५. मैं वह चिन्त्यताम्‌ १३. उसे विचार कर कहिये 
करवाणि ६. पूर्ण करू गा बुधाः ।। ८. है विद्वानों ! 

अथ । ७. इसके बाद 


श्लोकार्थ- हे मुनिवरो ! आप लोगों की क्या इच्छा है, बताइये । मैं वह पूर्ण करूगा। 
हे विद्वानों ! अनजान में हुये मेरे अपराध का प्रायश्चित्त जैसा हो उसे विचार 


कर कहिये ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
ऋषय ऊचु:- इल्वलस्य सुतो घोरो बल्वलो नाम दानवः | 
स दूषयति नः सत्रमेत्य पर्वेणि पर्वणि ॥३८॥ 


पदच्छेद-- इल्वलस्य सुतः घोरः बल्वलः नास दानवः। 
सः दूषयति नः सत्रम्‌ एत्य पर्वणि पर्वेणि॥ 


शब्दार्थ-- 

इल्वलस्य १. इल्वल का सः ७. वह 

सुतः २. पुत्र दूषयति १२. दूषित कर देता है ` 
धोरः ५. भयंकर नःसत्रम्‌ ११. हमारे यज्ञ को 
बल्बलः ३. बल्वल एत्य १०. आकर 

ताम ४. नाम का एक पर्वणि प, प्रत्येक 

दानव: । ६, दानव है पर्वणि ॥। दे. पर्व पर 


श्लोकार्थ--इल्वल का पुत्र बल्वल ताम का एक भयंकर दानव है। वह प्रत्येक पर्व पर आकर हमारे 
यज्ञ को दूषित कर देता है ॥ 


अ० ७६ | दशमः स्कन्धः [ ६६६ 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तं पापं जहे दाशाह तन्नः शुश्रूषणं परम्‌ । 
पूयशोणितविण्मूत्रसुरासांसाभिवषिणम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद तम्‌ पापम्‌ जहि दाशाह तत्‌ नः शुश्रूषणम्‌ परम्‌ । 
पुष शोणित विदमुत्रसुरा मांस अभिवषिणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ८. उस पूय २. पीव 

पापम्‌ १०. पापी को शोणित ३. रक्त 

जहि ११. मार डालिये विट्‌ ४. विष्ठा 

दाशाहं १. हे बलराम जी ! वह सूत्र ५. मूत्र 

तत्‌ नः १२. यह हमारी सुरा ६. मद्य और 
शक्ूषणम्‌ १४. सेवा होगी मांस ७. मांसकी 

परम्‌ । १३. बहुत बड़ी अभिर्वाषणम्‌ ॥ ८. वर्षा करने लगता है 


एलोकाथं-हे बलराम जी ! वह पीव, रक्त, विष्ठा, मूत्र, मद्य ओर मांस की वर्षा करने लगता है। 
आप उस पापी को मार डालिये । यह हमारी बहुत बड़ी सेवा होगी ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ततश्च भारतं वर्ष परीत्य सुसमाहितः । 
चरित्वा द्वादश मासांस्तीथेस्नाथी विशुद्ध यसे ॥४०॥ 
पदच्छेद-- ततः च भारतम्‌ वर्षम्‌ परीत्य सु समाहितः। 
चरित्वा द्वादश मासान्‌ तीर्थस्नायी विशुद्धयसे ।। 


शब्दार्थ-- 

ततः च १. इसके बाद चरित्वा ७. विचरण करने से 
भारतम्‌ वर्षम्‌ १. भारतवर्ष की ठादशमासान्‌ ४. बारह मासों तक 
परीत्य ६. प्रदक्षिणा करते हुये तोर्थस्तायोी ३. तीर्थो में स्नान करके 
सुसमाहितः। २. एकाघ्र चित्त से विशुद्धयसे॥ ८. आग शुद्ध हो बावेंगे 


शलोकाथं- इसके बाद एकाग्र चित्त से तीर्थो में स्नान करके बारह मासों तक भारत वर्ष की प्रदक्षिणा 
करते हुये विचरण करने से आप शुद्ध हो जावेंगे ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्त रां बलदेवचरित्रे बल्वलवधोपक्रमो 
नाम अष्टसप्ततितमः अध्यायः ।।७८।॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
एब्केच्ताच्यी सिन्तस्नः असासः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--ततः पवण्युपावृत्ते प्रचण्डः पाँसुवषंणः ¦ 
भीमो वायुर भूद्‌ राजन्‌ पूयगन्धर्तु सवशः ॥१॥ 


पदच्छेद-- ततः पर्वणि उपावृत्ते प्रचण्डः पांसु वर्षणः। 
भीमः वायुः अभुत्‌ राजन्‌ पुयगन्धः तु सवंशः ॥ 


शब्दाथ-- 

तज्ञः २. इस प्रकार भीमः ८5. प्रचण्ड 

पर्वेणि ३. पर्वे का दिन वायुः छै. वायु 

उपावृत्ते ४. आने पर अभुत्‌ १०. वहने लगा और 

प्रचण्ड: ६. भयंकर राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

रासु ५. धूल को पुयगन्धः १२. पीव की दुर्गन्ध आने लगी 
वर्षण: । ७. वर्षा होने लगी तु सर्वेशः।। ११. चारों ओर से 


इनोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार पर्व का दिन आने पर धुल की भयंकर वर्षा होते लगी । प्रचण्ड 
वायु वहने लगा और चारों ओर से पीवकी दुर्गन्ध आने लगी ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ततोऽमेध्यमयं वषं बल्वलेन विनिर्मितम्‌ । 
अभवदू यज्ञशालायां सोऽन्बहरयत शुलघूक्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- ततः अमेध्यमयम्‌ वर्षम्‌ बल्वलेन विनिसितम्‌ । 
अभवत्‌ यज्ञशालायाम्‌ सः अन्वदृश्यत शुलधृक्‌ ॥ 


क्षन्दाथं-- 

तृतः १. इसके बाद अभवत्‌ ७. हुई (और) 
क्ेसेष्यमपम्‌ ५. अपवित्र वस्तुओं की यज्ञशलायाम्‌ २. यज्ञशाला में 

बर्षेम ६. वर्षा सः प. वह स्वयम्‌ भो 
बल्वलेन ३. बल्वल के द्वारा अन्वदृश्यत १०. दिखाई पड़ा 
विनिमितम्‌। ४. रची गई शुलधूक्‌ । ६. त्रिशुल धारणं किये हुये 


श्लोकार्थ- इसके बाद यज्ञशाला में बल्वल के द्वारा रची गई अपवित्र वस्तुओं को वर्षा हुई ओर वह 
स्वयम्‌ भी त्रिशूल धारण किये दिख ई पड़ा ॥ 


अँ ७४ ] दणमः रंकन्ध: [ ६७१ 


तृतीयः श्लोकः 
त विलोक्य बहत्काय भिन्नाञ्जनचयोपमम्‌ । 
तप्तताम्रशिखाश्सश्रु दंष्ट्रोग्रश्न कुटी सुखम्‌ ॥२॥ 


पदन्छेद तम्‌ विलोक्य बहत्कायम्‌ भिन्न अञ्जनचय उपमम्‌ । 
तष्ततास्र शिखा श्मश्रुं दंष्ट्रा उप्रञ्रकुटी मुखम्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

तम्‌ ११. उस दानव को तप्त ५. तपे हुये 

विलोक्य १२. देखा तास्रशिखा ६. ताँबे के समान लाल ' 

बहत्कायम्‌ १. विशाल शरीर वाले शमश्च ७, दाढ़ी-भूँछ वाले 

भिन्त २. गहरे द्ष्ट्रा ८. बड़े-बड़े दांतों ओर ' 

अञ्जनचय ३. काजल के ढेर के उग्नश्रकुटी ४. भोंहों के कारण भयंकर 
उपन्नम्‌ । ४. समान दोखने वाले सुखम्‌ ।। १०. मुख वाले 


एलोकार्थ--विशाल शरीर वाले, गहरे काजल के ढेर के समान दीखने वाले, तपे हुये तबि के समान 
लाल ढाढ़ी मूछ वाले, बड़े-बड़े दाँतों ओर भौंहों के कारण भयंकर मुख वाले उस दानव 
को देखा ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 


सस्मार सुसलं रामः परसेन्यविदारणम्‌ । 
हलं च देत्यदमनं ते तूर्णसुपतस्थतुः ॥४॥ 


पदच्छेद - - सस्मार मुसलम्‌ रामः पर सन्य विदारणम्‌ । 
हलम्‌ च देत्य दमनम्‌ ते तूर्णम्‌ उपतस्यतुः॥। 
शन्दार्थ-- 
सस्मार ८. स्मरण किया हलम्‌ च ७, हल का 
भुसलम्‌ ४. मुसल और देत्य ५. देत्यों को 
रामः १. बलराम जो ने दमनम्‌ ६. दमन करने वाले 
परसेन्य २. शत्रु सेना को ते तूणम्‌ ड. वे दोनों अस्त्र शीघ्रं ही 
विदारणम्‌ । ३. विदोणं करने वाले उपतस्थतुः ॥ १०. आ पहुंचे 


श्लोकाथ--बलराम जी ने शत्रु सेना को विदोणं करने वाले मुसल और दैत्यों का दमन करने वाले 
हल का स्मरण किया। वे दोनों अस्त्र शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ 


६७२ | श्रीमदभागवते | [३०७६ 


पञ्चचमः श्लोकः 
तमाकृष्य हलाग्रेण बल्वलं गगनेचरम्‌ । 
सुसलेनाहनत्‌ क्रुद्धो सूध्नि ब्रह्मद्रहं बलज्ञः ॥५॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आकृष्य हल अग्रेण बल्वलम्‌ गगनेचरम्‌ । 
मुसलेन अहनत्‌ क्रूद्धः मृध्निं ब्रह्म द्रुहम्‌ वलः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ४. उस मुसलेन १०. मुसल से उसके 
आक्कुष्य दै, ` खींचकर अहनत्‌ १२. मार दिया 
हल... ७. हलके क़्द्ः २. क्रुद्ध होकर 
अग्रेण द. अग्र भाग से सृध्निं ११. सिर पर 
बल्धलम्‌ ६, बल्वल को ब्रह्मद्रहम्‌ ५. ब्रह्माद्रोही 
गणनेचरस्‌ । ३. आकाश में विचरते वाले बलः॥ १. बलराम जी ने 


श्लोकार्थ--बलराम जी ने क्रद्ध होकर आकाश में विचरने वाले उस ब्रह्मद्रोही बल्वल को हल के 
अग्र भाग से खींचकर मुसल से उसके सिर पर मार दिया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सोऽपतद्‌ भुवि निभिन्नललाटो5्सखक्समुत्खजन । 
सुश्चन्नातस्वरं शेलो यथा वज्जरहतोऽरुणः ॥६॥ 


पदच्छेद सः अपतत्‌ भुवि निर्भिन्न ललाटः असृक्‌ समुत्‌ सृजन्‌ । 
मुच्चनन्‌ आतंस्वरम्‌ शेलः यथा वत्त्र हतः अरुणः॥। 


शब्दाथं-- 

सः ७. वह मुचन्‌ ६. चिल्लाता हुआ 
अपतत्‌ ठै. गिर पड़ा आरतँस्वरम्‌ ५. अआर्त स्वर से 

भुषि ८. धरती पर शेलः १४. पहाड़ गिर पड़ा हो 
निभिन्न १. फट जाने पर यथा १०. जेसे 

ललाटः १. ललाटके वज्र ११. वत्र से 

असुक्‌ ३. रक्त हृतः १२. आहत होने पर 
समुत्‌ सुजन्‌। ४. गिराता हुआ तथा अरुण: ॥ १३. लाल 


इलोकाथ--ललाट के फट जाने पर रक्त गिराता हुआ तथा आतं स्वर से बिल्लाता हुआ 
वह धरती पर गिर पड़ा । जेसे वस्र से आहत होने पर लाल पहाड़ गिर 
पड़ा हो ॥ 


अं ७६ | दंशमंः स्कन्धः । ६७३ 
सप्तमः श्त्तोकः 

संस्तुत्य सुनयो रामं प्रयुज्यावितथाशिषः । 

अभ्यषिञ्चन्‌ महाभागा वृत्रघ्न विबुधा यथा ॥७॥ 


पदच्छेद-- संस्तुत्य सुनयः रामम्‌ प्रयुज्य अवितथ आशिषः। 
अभ्यषि*चन्‌ महाभागाः वत्रध्नस्‌ विबुधाः यथा॥। 


शब्दार्थ 

संस्तुत्य ४. स्तुति करके अभ्यषिः्वन्‌ ५. अभिषेक किया 
मुनयः २. मुनियों ने महाभागाः १. महाभाग्यवान्‌ 
रामम्‌ ३. बलराम जो की वृत्रध्नम्‌ ११. इन्द्र का करते हैं 
प्रपुज्य ७, देकर (उनक)) विबुधाः १०. देवता 
अवितथ ५, व्यर्थ न होने वाले यथा 4. जेमे 

आशिषः । ६. आशीर्वाद 


ए्लोकाथं-महाभाग्यवान्‌ मुनियों ने बलराम जी की स्तुति करके व्यर्थ न होने वाले आशीर्वाद देकर 
उनका अभिषेक किया, जैसे देवता इन्द्र का करते हैं ॥ 
अष्टमः शलाकः 
वैजयन्तीं ददुमालां श्रीधामाम्लानपङ्जाम्‌ । 
रामाय वाससी दिव्ये दिव्यान्याभरणानि च ॥८॥ 


पदच्छेद बेजयन्तीम्‌ ददुः मालाम्‌ श्रीधाम अम्लान्‌ पद्धजाम । 
रामाय वाससी दिव्ये दिव्याति आभरणानि च॥ 


शब्दार्थ 

बंजयन्तीम्‌ १०. एक वैजयन्ती रामाय १. उन्होंने बलराम जो को 
ददुः १२. दी वाससौ ३. दो वस्त्र 

माला ११. माला दिव्ये २. दिब्य 

श्रोधाम ७. शोभा को आश्रय तथा दिव्यानि ५. दिव्य 

अम्लान ५. न मुरझाने वात्री आभरणाति ६. आभूषण 

पङुजाम्‌। ॐ. कमलों की च्च ॥। ४. ओर 


रलोकार्ष-उन्होंने बलराम जी को दिव्य दो वस्त्र, दिव्य आभूषण, शोभा की आश्रय तथा न 
मुरझाने वली कमलो की एक वेजयन्ती माला दो ॥ 


फार्म---५५ 


६७४ श्रीमद्भागवतै [थल 
TEE SRE RS NCR 


नवमः श्लोकः 
अथ तेरभ्यनुज्ञातः कौशिकी मेत्य ब्राह्मणेः । 
स्नात्वा सरोवरमगाद्‌ यतः सरयुरा्रवत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद अथ तेः अभि अनुज्ञातः कोशिकीम्‌ एत्य ब्राह्मणे: । 
स्नात्वा सरोवरम्‌ अगात्‌ यतः सरयुः आस्रवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद स्नात्वा ७, वहाँ पर स्नान करके 
तः २. उनसे | सरोवरम्‌ व. उस सरोवर पर 
अभिअनुज्ञातः ३. आज्ञा लेकर अगात्‌ ८. गये 

कोशिकोम्‌ ५. कोशिकी नदी के तटपर यतः १०. जहाँ से 

एत्य ६, पहुँचे सरयुः ११. सरयु नदी 

ब्राह्मण: । ४. ब्राह्मणों के साथ आस्रवत्‌ ॥ १२. निकली हैं ॥ 


श्लोकाथं--इसके बाद उनसे आज्ञा लेकर ब्राह्मणों के साथ कौशिकी नदी के तट पर पहुँचे । वहाँ पर 
स्नान करके उस सरोवर पर गये, जहाँ से सरयू नदी निकली है । 


दशमः श्लोकः 
अनुस्रोतेन सरयूं प्रयागसुपगम्य सः। 
स्नात्वा सन्तप्यं देवादीन्‌ जगास पुलहाश्रमम्‌ ।१०॥ 


पदच्छेद-- अनुस्रोतेन सरयूम्‌ प्रयागम्‌ उपगम्य सः। 
स्नात्वा सन्तप्यं देव आदीन्‌ जगाम पुलहाश्रमम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

अनुस्रोतेन २, किनारे-किनारे चलने स्नात्वा ६. स्नान तथा 
के बाद 

सरथुम्‌ १, सरयू के सन्तरष्यं ८. तपण करके 

प्रयागम्‌ ३. प्रयाग देवआदीन्‌ ७. देव आदि का 

उपरस्य ४. आकर जगास १०. चले गये 

सः। ५. वे पुलहाश्रमम्‌ ॥ ८. पुलहाश्रम॥ 


श्लोका्थं-सरयू के किनारे-कि.नारे चलने के बाद प्रयाग आकर वे स्नान तथा देव आदि का तर्पण 
करके पुलहाश्रम चले गये ॥ 


अ० ७८ ] दशमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
गोसरती गण्डकी सनात्वा विपाशां शोण आप्लुतः । 
गयां गत्वा पित्निष्ट्वा गङ्गासागरसङ्गमे ॥११॥ 
पदच्छेद-- गोमतीम्‌ गण्डकीम्‌ स्नात्वा विपाशाम्‌ शोण आप्लुतः । 
गयाम्‌ गत्वा पितृन्‌ इष्ट्वा गङ्कासागर सङ्भमे॥ 


[ ६७५ 


शब्दार्थ-- 

गोमतोम्‌ १. गोमती गयाम्‌ ७. तदनन्तर गया में 
गण्डकी म्‌ २. गण्डको तथा गत्वा ८५. जाकर 

स्नात्वा ४. स्तान करके पित॒न द. पितरों का 
विपाशाम्‌ ३. विपाशा नदियों में इष्ट्वा १०. भजन-पूजन करके 
शोण ५ शोण नद में गङ्भामागर ११. गङ्गा सागर 
आप्लुतः । ६, स्तान किया सड्भमे ॥ १२. सङ्गम पर गये 


एलोकाथं--उन्होंने गोमती, गण्डकी तथा विपाशा नदियों में स्नान करके, शोण नद में स्नान किया। 
तदनन्तर गया में जाकर पितरों का भजन-पुजन करके गङ्गा-सागर-सङ्गम पर गये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
उपस्पृश्य महेन्द्राद्रौ रामं इष्ट्वाभिताद्य च । 
सप्तगोदावरीं वणां पम्पां भीमरथी ततः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- उपस्पृश्य महेन्द्र अद्रो रामम्‌ द्ष्ट्वा अभिवाद्य च । 
सप्त गोदावरोम्‌ वेणाम्‌ पम्पाम्‌ भीमरथोम्‌ ततः ॥ 


शन्दार्थ-- 

उ पस्पृश्य १. वहाँ स्नान करके सप्त ७. सप्त 

महेन्द्र २. महेन्द्र गोदावरीम्‌ ८. गोदावरो 

अद्रौ ३. पवत पर वेणाम्‌ 5. वेणा 

रामम्‌ ४. परश्राम का पम्पाम्‌ १०. पम्पा 

दुष्ट्वा ५, दर्शन ओर भोमरथीम्‌ १२. भीमरथी में (स्तात किया) 
अभिवाद्य च। ६ अभिवादन किया ततः ॥। ११. तया 


एलोकार्थ--वहाँ स्नान करके महेन्द्र पवंत पर परशुराम का दशन ओर अभिवादन क्या । और 
सप्त गाँदावरी, वेणा, पम्पा, भीमरथी में स्नान किया | 


६७६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
स्कन्दम्‌ 
दृष्ट्वा 
पयो 
रासः 
श्रोशेलम्‌ 
गिरिश 
आलयम्‌ । 


2८ ८. «0 ० & [४ ८८ 


श्रीमद्भागवते [ ० ७६ 
क न क का न ना BEEBE आए; मा नारा दतला ET CE ro REE EE 
त्रयोदशः श्लोक; 
स्कन्दं हष्ट्वा ययौ रामः श्रीशैलं गिरिशालयम्‌ । 
द्रविडेषु महापुण्यं इष्ट्वाद्रि वेङ्कट प्रभुः ॥१३॥ 
स्कन्दम्‌ दुष्ट्वा पपौ रामः श्रीशलस्‌ गिरिश आलयम्‌ । 
द्रविडेषु महा पुण्यम्‌ दृष्ट्वा अद्रिम्‌ वेद्कूटम्‌ प्रभः ॥। 
कातिकेय का द्रविडेषु दे, प्रविड देश के 
दर्शत करके महा १०. परम 
पहुँचे तथा पुण्यम्‌ ११. पुण्यमय स्थान 
बलरामजीने दृष्ट्वा १४. दशन किया 
श्री शेल पर अद्रि १३. चल (बाला जी का) 
शिव के बेंडूटस १२. बंकटा 
स्थान' प्रभु: ॥ ५ बलराम जी ने 


एलोकार्थ--बल रामजी ने कातिकेय का दर्शन करके शिव के स्थान श्री शेल पर पहुँचे । तथा 
बलराम जो ने द्रविड़ देश के परम पुण्यमय स्थान वेंकटाचल बालाजी का दर्शन किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
कामकोष्णीम्‌ १. 
पुरोम्‌ ३. 
काञ्चीम्‌ २. 
कावेरी ६ 
च ४ 
सरिद्दराम्‌। ५. 


श्नोकार्थ--वहाँ से कामाक्षी, शिवकाश्वो, विष्णुकाची पुरी और श्रेष्ठ नदी कावेरी 
पुण्यमय रङ्ग क्षेत्र में पहुंचे । जहाँ श्रीविष्ण विराजमान रहते हैं ।। 


चतुदंशः श्लोकः 
कामकोष्णीं पुरीं काश्वीं कावेरी च सरिद्वराम्‌। 
श्रीरङ्गाख्य महापुण्यं यत्र सन्निहितो हरिः॥१४॥ 


कामकोध्णीम्‌ पुरीम्‌ काश्चीम्‌ कावेरीं च सरिद्वराम्‌ । 
श्रीरङ्खाख्यम्‌ महा पुण्यम्‌ यत्र सन्निहितः हरिः ॥ 


वहाँ से वे कामाक्षी श्रीरज्गाख्यम्‌ ४. रङ्चक्षेत्र में (पहुँचे) 
पुरी महा ७. परम 
शिवकांची-विषणुकांची पुण्यम्‌ ५. पुण्यमथ 
कावेरो (होते हुये) यत्र १०. जहाँ 

- और सन्निहित १२. विराजमान रहते हैं 
श्रेष्ठ नदी हरिः ॥ ११. श्रीविष्णु 


होते हुये परम 


अ ७दै ] दशमः स्कन्ध: [ ६७७ 
EE NO 
पञचदशः श्लोकः 
ऋषभाद्रिं हरेः चेचं दक्षिणां मधुरां तथा । 
सासुद्र सेतुमगमन्महापातकनाशनम्‌ ॥१५॥ 


पदच्ठेद- ऋषभ अद्रिम्‌ हरेः क्षेत्रम्‌ दक्षिणाम्‌ मथुराम्‌ तथा । 
सामुद्रम्‌ सेतुम्‌ अगमत्‌ महापातक नाशनम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

ऋषभ ३. ऋषभ सामुद्रम्‌ १९. बन्ध (रामेश्वर) की 
अद्रिम्‌ ४. पर्वत सेतुम्‌ ११. सेतु 

हरेः १. उन्होंने विष्णु के अगमत्‌ १३. यात्राकी 

क्षेत्रम्‌ २. क्षेत्र महा ८. महान्‌ 

दक्षिणाम्‌ ५. दक्षिण पातक द. पापों को 
मधुराम्‌ ६. मथुरा नाशनम्‌ ॥ १०. नष्ट करने वाले 
तथा । ७. तथा 


श्लोकाथं--उन्होंने विष्णु के क्षेत्र, ऋषभपर्वंत, दक्षिण मथुरा तथा महान्‌ पापों को नष्ट करने वाले 
सेतु बन्ध रामेश्वर की यात्रा की ॥ 
षोडशः श्लोकः 
तत्रायुतमदाद्‌ धेनूत्रोह्मणेभ्यो हलायुधः । 
कुलमालां ताञ्जपर्णी मलयं च कुलाचलम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छंद-- तत्र अयुतम्‌ अदात्‌ धन्‌: ब्राह्मण्यः हुल आयुधः । 
कृतमालाम्‌ ताञ्चपर्णोम्‌ मलयम्‌ च कूल अचलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
तत्र १. वहाँ कृतमालाम्‌ ७. कृतमाला 
अयुतम्‌ ४ दस हजार तात्रपर्णोम्‌ ८. ताम्रपर्णी (होते हुये) 
अदात्‌ ६. दीं (फिर वहाँ से) मलपम्‌ ११ मलयपर्वत पर गये 
घेन्‌ः ५. गोये च ५. और 
ब्राह्मणेभ्यः ३. ब्राह्मणों को कुल अचलम्‌ ।।१०. सात कुल पर्वेतो में से एक 


हलआयुधः। २. बलराम जी ने 


एलोकाथ- वहाँ बलराम जी ने ब्राह्मणों को दस हजार गौय दों । फिर बही से कृतमाला और ताज: 
वर्णी होते हुये सात कुलपर्वतों में से एक मलय पर्वत पर गये ।। 


६७८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७६ 


| सपदशः श्लोकः 
तत्रागस्त्यं समासीनं नमस्कृत्याभिवाद्य च । 
योजितस्तेत चाशी भिरनुज्ञातो गतोऽणवम्‌ । 
दक्षिणं तत्र कन्याख्यां दुर्गा देवीं ददश सः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- तत्र अगस्त्यम्‌ समासीनम्‌ नमस्कृत्य अभिवाद्य च । 


योजितः तेन च आशीभिः अनुज्ञातः गतः अर्णवम्‌ । 
दक्षिणम्‌ तत्र कन्याख्याम्‌ दुर्गाम देवीम्‌ ददशं सः॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ पर अनुज्ञातः ८. अनुमति 

अगस्त्यम्‌ ३. अगस्त्य मुनिको गतः अणंबम्‌ । १२. मुद्र की यात्रा को तथा 
समासीनम्‌ २. बैठे हुए दक्षिणम्‌ ११. दक्षिण 

ममस्कृत्य ४. नमस्कार तत्र १३. वहाँ पर 

अभिवाद्य च) ५. ओर अभिवादन करके कन्याख्याम्‌ १४. कन्याकुमारी के रूप में 
योजितः दे... पाकर दुर्गाम्‌ देवीम्‌ १५. दुर्गादेवी का 

तेन च ६. उनसे ददं १६. दर्शन किया 

आशीभिः ७ आशीवदि और सः ॥। १०. उन्होंने 


श्लोकाथं-वहाँ पर बैठे हुये अगस्त्य मुनि को नमस्कार ओर अभिवादन करके उनसे आशीर्वाद 
ओर अनुमति पाकर उन्होंने दक्षिण समुद्र की यात्रा की । तथा वहाँ पर कन्याकुमारी के 
रूप में दुर्गा देवी का दर्शन किया ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
ततः फाल्युनमासाथ पश्चाप्सरसमुत्तमम्‌ । 
विष्णुः सन्निहितो यत्र स्नात्वास्पशद्‌ गवायुतम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- ततः फाल्युतम आसाद्य पञ्चाप्सरसम्‌ उत्तमम्‌ । 
विष्णुः सत्निहितः यत्र स्नात्वा अस्पर्शत्‌ गवायुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसके बाद विष्णुः ७. विष्णु भगवान्‌ का 
फाल्गुनस्‌ २. फाल्गुन तीर्थ में सम्चिहितः व. सान्निध्य रहता है(वहाँ पर) 
आसाद्य ३. जाकर यत्र ६. जहाँ पर 

पच्चाप्सरसम्‌ १. पञ्चाप्सरस तीर्थ में स्तात्वा दे. स्नान करके 

उत्तमम्‌ । ४. उत्तम अस्पर्शत्‌ ११. दान की 


गवायुतम्‌ ॥ १०. दस हजार गोयें 
श्लोकार्थ-- इसके बाद फाल्गुन तीर्थ में जाकर उत्तम पच्चाप्सरस तीर्थ में जहाँ पर विष्णु भगवान्‌ का 
सानिध्य रहता है, वहाँ पर स्नान करके दस हजार गोयं दान दीं॥ 


शँ ७६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
ततः 
अभिनव्वज्य 
भगवान्‌ 
केरलान्‌ 
तु 


त्रिगर्तकान्‌ । 


देशम: स्कत्वः 


एकोनविंशः श्लोकः 


ततो$भित्रज्य भगवान्‌ केरलांस्तु चिगर्तकान । 
गोकर्णाख्यं शिवक्षेत्र सान्निध्यं यत्र घूर्जटे! ॥१&॥ 


१ 
६. 
कः 
३ 
ध 
र्‌ 


ततः अभिव्रज्य भगवान्‌ केरलान्‌ तु त्रिगतंकान्‌ । 
गोकर्णाख्यम्‌ शिवक्षेत्रम्‌ सान्निध्यम्‌ यत्र धृर्जटेः ॥ 


तदनन्तर 
होकर 


भगवान्‌ बलराम 


केरल 
और 


नितं देशों पे 


गोकर्णाल्पाम्‌ 


शिव 
क्षेत्रम्‌ 
सान्निध्यम्‌ 
चत्र 
धूजटे ॥। 


[ ६७३ 
७. गोकर्णनामक 
5, शिवजी के 
दे. क्षेत्र में गये 
१२. विराजमान रहते हैं 
१०. जहाँ प्र | 


११. शङ्कर भगवान्‌ 


श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ बलराम केरल और त्रिगतंदेशो में होकर गोकर्ण नामक शिवजों के 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


आर्याम्‌ 
हैपायनीम्‌ 
दुष्ट्वा 
शूर्पारकम्‌ 
अगात्‌ 
बलः । 


विंशः श्लोकः 


क्षेत्र में गये । जहाँ पर शङ्कर भगवान्‌ विराजमान रहते हैं ॥ 


आर्थो हपायनीं इष्ट्वा शूर्पारकमगाद्‌ बलः। 
तापीं पयोष्णीं निचिन्ध्यासुपस्पर्याथ दण्डकम्‌ ॥२०॥ 


आर्याम्‌ द्वेपायनीम दृष्ट्वा शुर्पारकम्‌ अगात्‌ बलः। 
तापीम्‌ पयोष्णीम्‌ निविन्ध्याम्‌ उपस्पृश्य अथ दण्डकम्‌ ॥ 


२ 

गर 
३. 
१ 
६ 


४. 


आर्या देवी का 
द्वीप में रहने वाली 


दर्शन करके 


शूर्पारक क्षेत्र में 


गये 
बलराम जी 


तापीम्‌ ८. तापी 

पयोष्णोम्‌ ३ पयोष्णी तथा 
निर्विन्ध्याम्‌ १०. निर्विन्ध्या नदियों में 
उपस्पृश्य ११. स्नान करके 

अथ ७. इसके बाद 


दण्डकस्‌ ।। १२. दण्डकारण्य में गये 


श्लोकार्थ--द्वीप में रहने वालं आर्या देवो का दर्शन करके बलराम जी शूर्पारक क्षेत्र में गये । इसके 
बाद तापो, पयोष्णी तथा निविन्ध्या नदियों में स्नात करके दण्डकारण्य में गये | 


६८० ] 


श्रोमँद्धागवते 


एकर्विशः श्लोकः 
प्रविश्य रेवामगमद्‌ यच माहिष्मती पुरी । 


[ ब° ७६ 


मनुतीथेसुपस्एश्य प्रभासं पुनरागमत्‌ ॥२१॥ 

पदच्छेद-- प्रविश्य रेवाम्‌ अगमत्‌ यत्र माहिष्मतो पुरी । 
सनुतीर्थम्‌ उपस्पृश्य प्रभासम्‌ पुनः आगमत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
प्रविश्य २. प्रवेश करके मनुतीर्थम्‌ ७, मनुतीथ में 
रेवाम्‌ १. 'नमंदा जी में उपस्पृश्य ५. आचमन करके 
अगमत्‌ ६. गये प्रभासम्‌ १०. प्रभास क्षेत्र में 
यत्र ३. जहाँ पर पुनः दे. पुनः 
माहिष्मतो ४. माहिष्मती आगमत्‌ ११. चले आये 
पुरौ । ५. पुरी हैं वहाँ 


` शलोकार्थ-नमंदा जी में स्नान करके जहाँ पर महिष्मती पुरी है वहाँ गये । और भनुतीर्थ में आचमन 
करके पुनः प्रभासक्षेत्र में लौट आये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
श्रत्वा द्विजः कथ्यमानं कुरुपाण्डवसंयुगे । 
सवराजन्यनिधनं भारं सेने हृत सुवः॥२२॥ 


पदच्छेद--- श्रुत्वा द्विजः कथ्यमानम्‌ कुरु पाण्डव संयुगे । 
सर्वे राजन्य निधनम्‌ भारं मेने हृतं भुवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रत्वा रद, सुनकर (बलराम जीने) सव ६. सभी 
हविः १. ब्राह्मणों द्वारा राजन्य ७, राजाओं का 
कथ्यमानम्‌ २. कहे जाते हए निधनम्‌ ५, संहार 
कुरु ३. कोरवों ओर भारम्‌ १६. भार 
पाण्डव ४. पाण्डवों के मेने १३. ऐसा माना 
संयुगे ५, युद्धमें हृतम्‌ १२. उतर गया 
भुवः ।। १०. पृथ्वी का 


स्लोकार्थ-ब्राह्मणों द्वारा कहे जाते हुए कौरवों और पाण्डवों के युद्ध में सभी राजाओं का संहार 
सुनकर बलराम जी ने पृथ्वी का भार उतर गया ऐसा माना ॥ 


अ० ७६ ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
सः . 
भीमदुर्योधनयोः ४. 
गदाभ्याम्‌ २. 
युध्यत्तोः ३. 


मृधे। १. 


त्रयोविंशः श्लोकः 
स भीमदुर्योधनयोगंदाभ्यां युध्यतो थे । 
चारयिष्यन्‌ विनशनं जगाम यदुनन्दनः ॥२३॥ 


भीम ओर दुर्योधन के 


सः भीमदुर्योधनयोः गदाभ्याम्‌ युध्यतोः मृधे । 
वारयिष्यन्‌ विनशनम्‌ जगाम यदुनन्दनः ॥। 


[ ६८१ 
. रोकने के लिये (वहाँ) 
. विनाशको 
. जा पहुँचे 


यदुनन्दन (बलराम जी) 


श्लोकार्थ-रणभूमि में गदाओं से युद्ध करते हुये भीम और दुर्योधन के बारे में सुनकर यदुनन्दन 


बलराम जी विनाश को रोकने के लिये वहाँ जा पहुँचे ॥। 


चतुर्विंशः श्लोकः 


युधििरस्तु तं दुष्ट्वा यमौ कृष्णाजुनावपि । 


अभिवाव्यामवस्तूष्णां 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
युधिष्ठिरः 


तु तम्‌ 
दृष्ट्वा 


कृष्ण 
अर्जुनो 
अपि । 


१ 
६ 
७ 
यमो ह 
२ 
४ 
श्र 


किविवक्षरिहागतः ॥२४॥ 


युधिष्ठिरः तु तम्‌ दुष्ट्वा यमो कृष्ण अर्जुनौ अपि । 
अभिवाद्याभवन्‌ तूष्णीम्‌ किम्‌ विवक्षुः इह आगतः ॥ 


प्रणाम करके 


. हो रहे 

«चुप 

. वे क्‍या 

« कहने को इच्छा से 
., यहाँ पर 


आये हैं (यह सोचते हुये) 


श्लोकार्थ--युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव, श्रीकृष्ण और अर्जुन भी उन्हें देखकर प्रणाम करके वे क्या कहने 


की इच्छा से यहाँ पर आये हैं, यह सोचते हुये चुप हो रहे ।। 


फार्म--५६ 


६६३ | श्रीमद्भागवते [ ओळ ७ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
गदापाणी उभं दुष्ट्वा संरब्धौ विजयेषिणौ । 


मण्डलानि विचित्राणि चरन्ताविदमत्रवीत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद -- गदापाणी उभो दुष्ट्वा संरब्धो विजय एषिणो । 
मण्डलाति विचित्राणि चरन्तो इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

गदापाणी १. हाथों में गदा लिये हुये मण्डलानि ६. पेंतरे 

उभौ ८. दोनों को विचित्राणि ५. भाँति-भाँति के 
दृष्ट्वा दे. देखकर चरन्तो ७, बदलते हुये 
संरब्धौ ४. क्रोध से भरकर इदम्‌ १०. बलराम जो ने यह 
बिजय २. विजय के अब्रवीत्‌ ॥ ११. कहा 

एषिणो। . ३. इच्छुक 


एलोकार्थ- हाथों में गदा लिये हुये, विजय के इच्छुक, क्रोध से भर कर, भाँति-भाँति के पेंतर बदलते 
हुये दोनों को देखकर बलराम जी ने यह कहा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


युबां तुल्यबलौ वीरौ हे राजन्‌ वे बकोदर । 

एकं प्राणाधिकं मन्ये उतेक शिक्षयाधिकम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद युवाम्‌ तुल्यबलो वीरो हे राजन्‌ हे वुकोदर। 
एकम्‌ प्राणाविकम्‌ मन्ये उतेकम्‌ शिक्षया अधिकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

युवाम्‌ ३. तुम दोनों एकम्‌ ६. एकको 

तुल्यबलो . ४. समान बलवाले प्राणाधिकम्‌ ७. अधिक बल शाली 
वीरौ ५. वीर हो सन्ये ८. मानता हें 

हे राजन १. हे राजन्‌ ! (दुर्योधन) उतेकम्‌ ४. और दूसरे को 

हे वृकोदर। २. हे भीमसेन! शिक्षया १०. गदा युद्ध को शिक्षा में 


अधिकम्‌ ॥ ११. अधिक मानता हूँ 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ दुर्योधन ! हे भीमसेन ! तुम दोनों समान बल वाले वीर हो। एक को 
अधिक बलशाली मानता हूं । और दूसरे को गदा युद्ध को शिक्षा में अधिक 
मानता हूँ ॥ 


9० ७८ | दशमः स्कन्धः | ६५३ 


सपरविशः श्लोक! 
तस्मादेकतरस्पेह युवयोः समवीययोः । 
न लक्ष्यते जयाऽन्यो वा विरमत्वफलो रणः ॥२५! 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ एकतरस्य इह युवयोः समवीयंयोः । 
न लक्ष्यते जयः अन्यः वा विरमतु अफलः रणः ॥। 


ति त त क तत त लत त oe Wie 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये न लक्ष्यते ७. नहीं दिखाई दे रहा है (यह) 
एकतरस्य ४. किसी एक की जयः अन्यः वा ६. जय या पराजय 

इह ५. यहाँ विरमतु १०. बन्द कर दो 

युवयोः ३. तुम दोनों में से अफलः ८. निष्कल 

समवीर्ययोः । २. समान बल शालो रण: ।। ६. युद्ध 


एलोकाथं--इसलिये समान बलशाली तुम दोनों में से किसी एक को यहाँ जय या पराजय नहीं दिख ई 
दे रहा है यह निष्फल युद्ध बन्द कर दो । 


अ्रष्टाविशः श्लोकः 


न तद्वाक्यं जग्रहतुबद्धवेरी नृपाथवत्‌। 
अनुस्परन्तावन्योन्य दुरुक्त दुष्कृतानि च॥२८॥। 


पदच्छेद-- न तत्‌ वावयस्‌ जगृहतुः बद्ध वेरो नूप अर्थवत्‌ । 
अनुस्मरन्तो अन्योन्यम्‌ ढुरुक्तम्‌ दुष्कृतानि च ॥ 
शब्दार्थ-- 
न तत्‌ द. नहीं बलराम को अर्थवत्‌ १०. हितकर 
वाक्यम्‌ ११. बात अनुस्मरन्तो ५. स्मरण करते हुये (उन्होंने | 
अगृहतुः १२. मानी अन्योन्यम्‌ ४, एक दूसरे की 
बद्ध २. बधे हुये दुरुक्तम ५. कटुवाणी 
देहो ३. वेर भाव वाले तथा दुष्कृतानि ७. दुर्व्यवहारों का 
नुप १. हे राजन्‌! च ६, और 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! बंधे हुये वेर भाव वाले तथा एक दूसरे की कटु वाणी ओर दुर्व्यंबहारा !। 
स्मरण करते हुये उन्होंने बलराम जी की हितकर बात नहीं मानी ॥ 


६८४ ] 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


दिष्टं तदनुमन्वानो रामो द्वारवती ययौ । 


उग्रसेनादिभिः प्रीतेज्ञातिभिः ससुपागतः॥२६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
दिष्टम्‌ 
तत्‌ 


रामः 
द्वारवतीम्‌ 


ययौ । ६. 


२ 
। १. 
अनुमन्वातः ३. 
४ 

५ 


दिष्टम्‌ तत्‌ अनुमन्वानः रामः द्वारवतीम्‌ ययो । 
उग्रसेन आदिभिः प्रीतेः ज्ञातिभिः सम्‌उपागतः ॥। 


प्रारब्ध उग्रसेन ७. उग्रसेन 

उसे आदिभिः घ. आदि गुरुजनों तथा 
मानते हुये प्रोतः १०, प्रेम से 

बलराम जी ज्ञातिभिः दे. सम्बन्धियों ने 
द्वारका समुपागतः॥ ११. उनका स्वागत किया 
लौट गये 


[ अ० ७६ 


नक्त ee ् आआआ 


एलोकार्थ - उसे प्रारब्ध मानते हुये बलराम जी द्वारका लोट गये । उग्रसेन आदि गुरुजनों तथा 
सम्बन्धियों ने प्रेम से उनका स्वागत किया । 


त्रिशः श्लोकः 


७ चेक ७ 
तं पुननंसिषं प्राप्तसषयोञ्याजयन सुदा । 


कत्वडू ऋतुभिः 


पदच्छेद-- 
शब्दाथं-- 

तम्‌ १० 
पुनः १ 
नेमिषम्‌ २ 
प्राप्तम्‌ २ 
ऋषयः ४. 


अयाजयन्‌ १४. 


मुदा । ११. 


तम्‌ पुनः नेमिषम्‌ प्राप्तम्‌ ऋषयः अयाजयन्‌ मुदा । 
क़तुअद्भम क्रतुभिः सर्वेः निवृत्त अखिल विग्रहम्‌ ॥ 


उन बलराम से क्तु ८, यज्ञों के 

फिर अज्भम्‌ ८. अङ्ग स्वरूप 
नेमिषारण्य में क्रतुभिः १३. यज्ञ 

जाने पर सर्वेः १२. सब प्रकार के 
ऋषियों ने निवृत्त ७. रहित तथा 
कराये अखिल ५. समस्त 

हर्षे पूर्वक विहग्रम्‌ ॥ ६. विरोध भाव से 


सर्वनिवृत्ताखिलविग्नहम्‌ ॥३०॥ 


इलोकार्थ--किर नैमिषारण्य में जाने पर ऋषियों ने समस्त विरोधभाव से रहित तथा यज्ञों के 
अङ्ग स्वरूप उन बलराम से हर्ष पूर्वे $ सब प्रकार के यज्ञ कराये ॥। 


अ० ७६ ] दशमः स्कन्धः 


एकत्रिशः श्लोकः 


[ ६८१ 


तेभ्यो विशुद्धविज्ञांन भगवान्‌ व्यतरदू विभुः । 
येनेंचात्मन्यदो विश्वमात्मानं विश्वगं विदुः ॥३१॥ 


जिससे वे लोग 
अपने में और 
इस विश्व को 
अपने आपको 
विश्व में व्याप्त 
समझने लगे 


पदच्छेद-- तेभ्यः विशुद्ध विज्ञानम्‌ भगवान्‌ व्यतरत्‌ विभुः। 
येन एव आत्मनि अदः विश्वम्‌ आत्मानम्‌ विश्वगम्‌ विदुः ॥। 

शब्दार्थ 

तेभ्यः ३. उन ऋषियों को येन एव ७. 

विशुद्ध ४. विशुद्ध आत्मनि र्द. 

वज्ञानम ५. तत्त्वज्ञान का अदः विश्वम्‌ ५. 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ बलराम ने आत्मात्म्‌ १०. 

ब्पतरत्‌ ६. उपदेश दिया विश्वगस्‌ ११. 

विशुः । १. सर्वेसमथं विदुः ।। १२ 


एलोकार्थ-- सर्वसमर्थे भगवान्‌ बलराम ने उन ऋषियों को विशुद्ध तत्त्वज्ञान का उपदेश दिया । 
जिमसे वे लोग इम विश्व को अपने में और अपने आपको विश्व में व्याप्त 


समझने लगे ॥ 


ट्वात्रिशः श्लोकः 


स्वपत्न्यावभ्रथस्नातो ज्ञातिवन्धुसुहृद्बृतः । 
रेजे स्वज्यात्स्नयेवन्दुः सुवासाः सुष्ठ्‌रलङ्कुतः ॥३२। 


इस प्रकार शोभित हुये 
जेसे चन्द्रिका के साथ 
चन्द्रमा शोभित होते हैं 
सुन्दर वस्त्र तथा 
उत्तम 


पद्च्छेद- स्वगत्या अवभृथ स्नातः ज्ञाति बन्धु सुहूत्‌ वृतः। 
रेजे स्व ज्योत्स्नया इव इन्दुः सुवासाः सुष्ठ अलङ्कृतः ।। 

शब्दार्थ-- 

स्यपत्न्या १. अपनी पत्नियों के साथ रेजे १०. 

अवभृथ २. यज्ञान्त स्वज्योत्स्तयाइव१० 

स्नातः ३. स्नान किया (और) इन्दुः १२. 

ज्ञात-बन्धु ७. भाई-बन्धु (तथा) सुवासाः ५. 

सुहुत्‌ ८. मित्रों के सुष्ठु ५. 

वृतः । ६. साथ अलङ्कृतः ६. 


आभूषण पहन कर 


एलोकार्थ- अपनी पत्नियों के साथ यज्ञान्त स्तान किया। और सुन्दर वस्त्र तथा उत्तम आभूषण 
पहन कर भाई-बन्धु तथा मित्रों के साथ इस प्रकार शोभित हुये जेसे चन्द्रिका के साय 


चन्द्रमा शोभित होते हैं | 


६5६ | श्रीमद्भागवते 


[ भ एद 
५ जमे ® 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इहग्विधान्यसंख्यानि बलस्य बलशालिनः । 
= क 
अनन्तस्याप्रमेयस्य मायामत्यरुप सन्ति हि ॥२१॥ 
पदच्छे ईदुग्विधानि असंख्यानि बलस्य बलशालिनः । 
अनन्तस्य अप्रमेयस्य मायामत्यंस्य सन्ति हि॥ 
शब्दाथं-- 
ईब्ग्बिधानि ५. इस प्रकार के अनन्तस्य १, अनन्त 
असंख्यानि ४. असंख्य चरित्र अप्रमेयस्य २. मन-वाणी के परे 
बलस्य ७. बलराम के माया ३. माया से 
बल ५. बल- मत्येस्प ४. मानव बने हुये 
शालिनः । ६. शाली सन्तिहि॥ १०. हैं 
इलोकार्थ--अन्त रहित, मन-वाणी के परे, माया से मानव बने हुये, बलशाली बलराम जी के असंख्य 
चरित्र हँ ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
योऽनुस्मरेत रामस्य कर्माण्यदूसुतकसंणः । 
सायं प्रातरनन्तस्थ विष्णो? स दयितो भवेत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- यः अनुस्मरेत रामस्य कर्माणि अद्भुत कर्मणः । 
| सायम प्रातः अनन्तस्य विषणोः सः दयितः भवेत्‌ ।। 


शन्दाथं-- 

यः १. जो मनुष्य सायम्‌ ६. सायम्‌ 
अनुस्मेरत प. स्मरण करता है प्रातः ७. प्रातः 
रामस्य ४. बलराम के अनन्तस्प १०. अनन्त भगवान्‌ 
कर्माणि ५. इन कार्यों का विष्णोः ११. विष्णु का 
अदभुत २. अदभुत सः रद, वह 

कैमण: । ३. कर्म करने वाले दयितः भवेत्‌ ।। १२. प्रिय होता है 


ईलोकार्थ-जो मनुष्य अद्भुत कर्म करने वाले बलराम के इन कार्यों का सायमु-प्रातः स्मरण करता 
है, वह अनन्त भगवान्‌ विष्णु का प्रिय होता है ।। 


इति थीम-द्रागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धं उत्तराधं ब्रलदेवतीययात्रानिरूपणं 
नाम एकोनशोतितमः अध्यायः ॥।७३।} 


श्रीमदृर्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्ध! 
श्यी स्तिलस्नः महछय्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- भगवन्‌ यानि चान्यानि सुकुन्दस्य महात्मन! । 
वीर्याण्यनन्तवीयस्य श्रोतुमिच्छामहे प्रभो ॥१॥ 
पदच्छेद-- भगवन्‌ यानि च अन्याति मुकुन्दस्य महात्मनः। 
वीर्याणि अनन्त वीर्यस्य ओतुम्‌ इच्छामहे प्रभो ॥। 


शब्दार्थ-- 
भगवन्‌ २. हे भगवन्‌ वौर्याणि १०. लोलाये हैं उन्हें 
याति प. जो अनन्त ३. अनन्त 
च्च ७. ओर वोर्यस्य ४. शक्तिशाली 
अन्यानि ८. दूसरी श्रोतुम्‌ ११. हम सुनना 
मुकुन्दस्य ६. श्री कृष्ण की इच्छामहे १२. चाहते हैं 
महात्मसः ५. महात्मा प्रभो ॥। १ हे प्रभो! 
श्लोकार्थ--हे प्रभो ! हे भगवन्‌ ! अनन्त शक्तिशाज्ञा महात्मा श्रीकृष्ण की और जो दूसरी लीशायें हैं 
उन्हें हम सुनना चाहते हैं ।। 
द्वितीयः श्लोकः 


को नु श्रृत्वासकृद्‌ ब्रह्मन्न त्तमर्लोकसत्कथाः । 
विरमेत विशेषज्ञो विषण्णः काममागणेः॥२॥ 
पदच्छेद कः न श्रत्वा असकृत्‌ ब्रह्मन्‌ उत्तम श्लोक सत्कथाः । 
विरमेत विशेषज्ञः विषण्णः काम मागणं: ॥ 


शब्दार्थ-- 

कः नु ५. कौन बिरमेत ११. विमुख होना चाहेगा 
शृत्वा १०. सुनकर भो उनसे विशेषज्ञः ६. विशेषज्ञ पुरुष 
असकृत्‌ द. बार-बार विषण्णः ४. विधा हुआ 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ काम २. कामके 

उत्तम श्लोक ७. पवित्र कोति श्रीकृष्ण की मार्गणेः ३. बाणों से 

सत्कथाः । ८. उत्तम कथाओं को 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! काम के बाणों से बिधा हुआ कोन विशेषज्ञ पुरुष पबित्र कोति श्रोकृष्ण की 
उत्तम कथाओं को बार-बार सुनकर भी उनसे विमुख होना चाहेगा ।। 


६८८ ] 


श्रीमद्भागवतते 


तृतीयः श्लोकः 
सा वाग यथा तस्य गुणान्‌ गणी ते करौ च तत्कसकरौ मनश्च । 
स्मरेदू वसन्तं स्थिरजङ्गमेघु शृणोति तत्पुण्यकथाः स कणः ॥३॥ 


| झ० ८० 


पदच्छेद-- सा वाग यया तस्य गुणान्‌ गुणीते करो च तत्कमं करो मतः च। 

स्मरेत्‌ वसन्तम्‌ स्थिर जङ्गमेषु श्वुणोति तत्‌ पुण्यकथा: सः कर्ण: ॥ 
शब्दार्थ-- 
सा वाग ४. वही वाणी है स्मरेत्‌ ११. जो उनका स्मरण करे 
यया तस्य १. जिससे भगवान्‌ के वसन्तम्‌ १०. निवास करते हुये 
गुणान्‌ २. गुणों का स्थिर ८ चराचर 
गणीते ३. गायन किया जाय जञ्भेषु ८. प्राणियों में 
करो च ७. वे ही हाथ हैं शृणोति ११. सुनता है 
तत्के ५. जो उनकी सेवा केलिये तत्‌ पुण्य १३. उनकी पुण्यमयी 
करौ ६. काम करते हैं कथाः १४. कथाओं को (प्रेम से) 
मनः च । १२. वही मन है (और जो) सःकर्णः ।। १६ वही कान है 


श्लोकार्थ--जिससे भगवान्‌ के गुणों का गायन किया जाय वही वाणी है। जो उनकी सेवा के लिये 
काम करते हैं वे ही हाथ हैं। और जो उनकी प्रेममयी कथाओं को सुनता है वही कान है॥ 


चतुथः श्लोकः 
शिरस्तु तस्यो भय लिङ्गमानमेतत्तदेव यत्‌ पश्यति तद्धि चक्तुः । 


अङ्कानि विष्णोरथ तञ्जनानां पादोदक यानि भजन्ति नित्यम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- शिरः तु तस्य उभय लिङ्गमानम्‌ एतत्‌ तदेव यत्‌ पश्यति तत्‌ हि चक्षुः। 


अङ्कानि विष्णोः अथ तज्जनानां पाद उदकम्‌ यानि भजन्ति नित्यम्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

शिरः तु १. वही सिर है जो अङ्गानि १०. अङ्गवेही हैं 

तस्य उसय ३. उन भगवान्‌ की दोनों दिष्णोः १२. विष्णु तथा 

लिङ्गमानम्‌ ४. चल-अचल प्रतिमा समझ अथ ८. औरशरीर फे 
नमस्कार करता है 

एतत्‌ २. इस चराचर जगत्‌ को तत्‌ जनानाम्‌ १३. उनके भक्तों के 

तदेव यत्‌ ७. उन्हीं को जो सर्वत्र पाद उदकम्‌ १४. चरणोदक का 

पश्यति 5, देखता है यानि ११. जो 

तत्‌ हि ५. वही भजन्ति १६. सेवन करते हैं 

चक्षुः । ६. नेत्र है नित्यम्‌ ॥ १५. नित्य ही 


श्लोकार्थ--वही सिर है जो इस चराचर जगत्‌ को उन भगवान्‌ की दोनो चल-अचल प्रतिमा समझ- 
नमस्कार करता हे । वही नेत्र है जो सर्वत्र उन्हीं को देखता है। और शरीर के अङ्गवे 
ही हैं जो विष्णु तथा उनके भक्तों के चरणोदक का नित्य ही सेवन करते हैं ॥ 


० ६० | देशमं: श्केन्धः [६८६ 


पञ्चमः श्लोकः 
[त उवाच विष्णुरातेन सम्एष्टो भगवान्‌ बादरायणिः । 
वासुदवे भगवति निमग्नहृदयोऽब्रवीत्‌ ॥५॥ 


[दच्छेद-- विष्णुरातेन समपृष्टः भगवान्‌ बादरायणिः । 
वासुदेवे भगवति निमग्न हृदय: अब्रवीत्‌ ॥ 


॥न्दाथं-- 
बष्ण्रातिन १. परीक्षित्‌ द्वारा वासुदेव ६. श्रीकृष्ण मैं 
गम्पुष्टः २. पूछे जाने पर भगवति ५. भगवान्‌ 
पवान्‌ ३. भगवान्‌ निमग्न ७. तल्लीन 
रादरायणिः । ४. शुकदेव जो हृदयः ८. मन से 
अग्रवीत्‌ ।। ४. बोले 
(लोकाथं--परीक्षित्‌ द्वारा पूछे जाने पर भगवान्‌ शुकदेव जी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तल्लीन मन से 


बोले ।। 


षष्ठः श्लोकः 
गुक उवाच- कुष्णस्यासीत्‌ सखा कश्चिद्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवित्तमः । 
विरक्त इन्द्रियार्थषु प्रशान्तात्मा जितन्द्रियः ॥६॥ 


पदच्छेद कृष्णस्य आसीत्‌ सखा कश्चित्‌ ब्राह्मणः ब्रह्मवित्तमः । 
विरक्तः इन्द्रिय अर्थेषु प्रशान्त आत्मा जितेन्द्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कृष्णस्य ठै, श्रीकृष्ण के विरक्तः ३. विरक्त 

आसीत्‌ ११. थे इन्द्रिय अथषु २. विषयों से 
सखा १०. मित्र प्रशान्त ४. शान्त 

कश्चित्‌ ७. कोई एक आत्मा ५, चित्त 

ब्राह्मणः ८. ब्राह्मण जितेस्द्रियः ॥ ६. जितेन्द्रिय 


ब्रह्म वित्तमः । १. ब्रह्म ज्ञानियों में श्रेष्ठ 


श्लोकाथ- ब्रह्म ज्ञानियों में श्र ष्ठ, विषयों से विरक्त, शान्तबित्त, जितेन्द्रय कोई एक ब्राह्मण 
श्रीकृष्ण के मित्र थे ॥। 


फार्म ५७ 


६४० | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
यदच्छया 
उपपन्नेन 
वर्तमानः 
गह्‌ 
आश्रमो । 


श्रीमदेभागेवतै [ अ० ६७ 


सप्तमः श्लोकः 
यइच्छुयोपपन्नेन वर्तमानो गहाश्रमी । 
तस्य भाया कुचेलस्य चत्चामा च तथाविधा ॥७॥ 


यदृच्छया उपपन्नेन वर्तमातः गृह आाश्रमी। 
तस्य भार्या कुचेलस्य क्षुत्‌ क्षामा च तथा विधा ॥ 


३. श्रारब्धके अनुसार तस्य भार्या * ८. उस ब्राह्मण की पत्नी भो 
४. प्राप्त वस्तु से कुचेलस्य ७. फटे पुरात वस्त्र पहने 
५: “सन्तुष्ट रहने वाले क्षुतक्षामा १०. भूख से दुबलो थी 

१, -गुहस्थ च. ६, ओर 

२. आश्रम के होने पर भी. तथाविधा।। ६. उसी प्रकार 


श्लोकार्थ--वे ब्राह्मण गृहस्थ आश्रम के होने पर भी प्रारब्ध के 'अनुसार प्राप्त बस्तु से सन्तुष्ट रहने 
वाले थे । ओर फटे-पुराते वस्त्र पहने उस ब्राह्मण की पत्नो भी उसी प्रकार भूख से दुबली थी ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 


पतिव्रता 
पतिम्‌ 
प्राह 
ग्लायता 
ददनेन 
च! 


ग्रष्टमः श्लोकः 


पतिव्रता पति प्राह स्लायता वदनेन सा | 
द्रिद्रा सीदमाना सा वेपमानाभिगम्य च ॥८॥ 


पतिव्रता पतिम्‌ प्राह म्लायता वदनेन सा। 
दरिद्रा सोदमाना सा वेपमाना अभिगम्य च ॥ 


४. प्रतिब्रत। दरिद्रा 


३. दरिद्रा 
८. . पति के सीदमाना ५. दुखों होकर 
१२, बोली सा. १. वह 
१०... -मुरझाये हुये वेपमाना ७. कांपती हुई 
११. मुहं से अभियम्य ८, पास जाकर 
१, भोर . च। तथा 


एल कार्थ--और वह दरिद्रा पतिव्रता दुःखी होकर तथा कांपती हुई, पति के पास जाकर मुरक्षाये 


हुये मुंह से बोली ।। 
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नवमः श्लोकः 
ननु ब्रह्मन्‌ भगवत! सखा साचाच्छियः पतिः । 
ब्रह्मण्यश्च शरण्यश्च भगवान सात्वतषभः ॥६॥ 


पदच्छेद-- ननु ब्रह्मन्‌ भगवतः सखा साक्षात्‌ श्रियः पतिः। 
ब्रह्मण्यः च शरण्यः च भगवान्‌ सात्वत ऋषभः।। 


शब्दार्थ-- 

ननु ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! ब्रह्मण्य: च २. ब्राह्मणों के भक्त 
भगवतः र्द, आपके शरण्यः च ३. शरणागत वत्सल 
सखा १०, सखा हैं भगवान ८, भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
साक्षात्‌ ६. साक्षात्‌ सात्वम ४. यद्वंशियों में 
नियः पतिः। ७. लक्ष्मी पति ऋषभः ।। ५. श्रेष्ठ 


एलोकाथं-हे ब्रह्मन्‌ ! ब्राह्मणों के भक्त, गरणामतवत्सल, यदुवंशियों में श्रष्ठ सक्षात्‌ लक्ष्मी पति 
भगवान्‌ श्र कृष्ण आपके सखा दै ।! 


दशमः श्लोकः 


तसुपेहि महाभाग साधूनां च परायणम्‌ । 
दास्यति द्रविणं सूरि सीदत ते कुटुम्बिने ॥१०॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ उपेहि महाभाग साधूनां च परायणम्‌ । 

दाध्यति द्रविणम्‌ भुरि सीदते ते कुटुम्बिने ।। 
शन्दाथं- 
तम्‌ ४. उनके पास दाम्यति ११. दंगे 
उपेहि ५. आप जाइये द्रविणम्‌ १०. धन 
महाभागे १. हे महाभाग्यवान्‌ ! भरि दे बहुत सा 
साधूनाम्‌च २. साधु पुरुषों के सोदने ६. दुःखो और 
परायणम्‌ । ३. एक मात्र आश्रय ते ८. आपको वे 

कुट्म्बिने । ७. कुटुम्ब बाले 


श्लोकार्थ-हे महाभाग्यवान्‌ ! साधुपुरुषों के एकमात्र आश्रय उनके पास आप जाइये। दुःखो 
और कुटुम्ब वाले आपकी वे बहुत सा धन देंगे । 
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एकादशः श्लोकः 
आस्तेऽधुना द्वारवत्यां भोजवष्ण्यन्धकेश्वरः । 
स्मरता! पादकमलमात्मानमपि यच्छति । 
किन्वथकामान्‌ भजतो नात्यभीष्टाञ्जगदूशुरुः ॥११॥ 
पदच्छेद आस्ते अधुना द्वारवत्याम्‌ भोज वृष्णि अन्धक ईश्वरः । 


स्मरतः पाद कमलम्‌ आत्मानम्‌ अपि यच्छति। 
किम्‌ नु अर्थ कामान्‌ भजतः न अति अभीष्टान्‌ जगद्‌ गुरुः ॥ 


शब्दार्थ--आस्ते ६. रह रहे हैं आत्मानम्‌ 5. अपने आप तक को 
अधुना ४. इस समय अपि यच्छति १०. भी दे डालते है 
द्वारवत्याम्‌ ५. द्वारकापुरो में किम्‌ नु १६, दे दें तो क्या आश्चय है 
भोज-वृष्णि १. भोज-वृष्णि और अर्थ-कामान्‌ १३. धन ओर विषय सुख 
अन्धक २, अन्धकवंशी यादवों के भजतः १२. भक्तको 

ईश्वरः ३. स्वामी न १५. नहीं हे 

स्मरतः 4. स्मरण करने वाले को अति अभोष्टान्‌१४. जो अत्यन्त वाञ्छनीय 


पादकमलम्‌ । ७. अपः चरणकमनोंका जगद्गुरुः ११. जगत्‌ के गुरु(श्रीकृण) अपने 
एलोकार्थ--भोज-वृष्णि और अन्धकवंशी यादवों के स्वामी इस समय द्वारकापुरी में रह रहे हैं । अपने 
चरण कमलो का स्मरण करने वालों को अपने आप तक को भी दे डालते हैं। जगत्‌ के गुरु श्रीकृष्ण 
अपने भक्त को धन ओर विषय सुख जो अत्यन्त वाञ्छनीय नहीं है दे दें तो क्या आश्चयं है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
स एवं भायेया विप्रो बहुशः पार्थितो सृढु। 
अयं हि परमो लाभ उत्तमश्लोकदशनम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- सः एवम्‌ भाय॑या विप्रः बहुशः प्राथितः मृदुः । 
अयम्‌ हि परमः लाभः उत्तम श्लोक दशनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-सः ६, उस अथम्‌ १०. यह 
एवम्‌ १. इस प्रकार हि ११. ही 
भायया २. पत्नी ने परमः ११. परम 
विप्रः ७. ब्राह्मण ने सोचा कि लाभः १३. लाभ है 
बहुशः ४. कईबार उत्तमश्लोक ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
प्राथितः ५. प्राथना की तब दर्शनम्‌ ॥ 5. दशन हो जायेगा 
मृदुः । ३. नम्नता से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पत्नी ने नम्रता से कई बार प्रार्थना को तब उस ब्राह्मण ने सोचा कि भगवान्‌ 
श्र कृष्ण का दर्शन हो जायेगा । यह ही परम लाभ है ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
इति सञ्चिन्त्य मनसा गमनाय सति दधे। 
अप्यस्त्युपायनं किञ्चिद्‌ ग्रहे कल्याणि दीयताम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- इति सञ्चिन्त्य मनसा गमनाय सतिम दधे। 
अपि अस्ति उपायनम्‌ किच्चित्‌ गृहे कल्याणि दीयताम्‌ ॥ 


णब्दार्थ-- 

इति २. ऐसा अपि अस्ति ११. होतो 

सञ्चिन्त्य ३. सोचकर उपायनम्‌ १०, भेंट देने के वास्तै 
मनपा १. मन में किश्बित्‌ ८. कुछ 

गमनाय ४. जानेका गृहे ५. घर में 

मतिम्‌ ५. निश्चय कल्याणि ७. हे कल्याणि 

दधे । ६, किया (ओर पत्ती से बोले) दीयताम्‌ ॥ १२. देदो 


श्लोकार्थं- मन में ऐसा सोचकर जाने का निश्चय किया और पत्नी से बाले--हे कल्याणि ! घर में 
कुछ भेंट देने के वास्ते हो तो दे दो ।। 


चतुदंशः श्लोकः 
याचित्वा चतुरो मुच्टीन्‌ विप्रान्‌ एथुकतण्डुलान्‌ । 
चेलखण्डेन तान्‌ बदुध्वा भत्रे प्रादादुपायनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- याचित्वा चतुरः मुष्टीन्‌ विप्रान्‌ पृथुक तण्डुलात्‌ । 
चेलखण्डेन तान्‌ बद्ध्वा भर्त्रे प्रादात्‌ उपायनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

याचित्वा ५. माँगकर चेलखण्डेन ६. कपड़े के एक टुकड़े में 
चतुरः २. चार तान्‌ ७, उन्हें 

मुष्टीन्‌ ३. मुद्रा बद्ध वा ८. बाँधकर 

विध्रान्‌ १. पत्नी ने ब्राह्मणों के घर से भत्रे १०. स्वामी को 

पृथक तण्डुलान्‌ । ४. चिडड़े प्रादात्‌ ११. दे दिये 


उपायनम्‌ । 5. भेंट देने के लिये 


एलोकार्थ--पत्नी ने ब्राह्मणों के घर से वार मूट्रो चिउड़े मांगकर कपड़े के एक टुकड़े में उन्हें बाँधकर 
भेंट देने के लिये स्वामी को दे दिये ।। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
स तानादाय विप्राग्र्यः प्रययौ , द्वारकां किल । 
कुष्णसन्दशेनं मह्य कथं स्यादिति चिन्तयन्‌ ॥१५।। 


पदच्छेद -- सः तान्‌ आदाय विप्र अग्यः प्रययो द्वारकाम्‌ किल । 
कृष्ण सन्दशेनम्‌ मह्यम्‌ कथम्‌ स्यात्‌ इति चिन्तयन्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

सः १. वह कृष्ण ५, श्रीकृष्ण के 
तान्‌ ३. उन चिडड़ों को सन्दशंनम्‌ ६. दर्शन 
आदाय ४. लेकर मह्याम्‌ ७. मुझे 
विप्र अग्र्यः २. श्रेष्ठ ब्राह्माण कथम्‌ ८. कैसे प्राप्त 
प्रययों १३, चल पड़े स्यात दै, होंगे 
द्वारकाम्‌ १२. द्वारका के लिये इति १०. इस प्रकार 
किल। १४. ऐसा सुना जाता है चिन्तयन्‌ ॥ ११. सोचते हुये 


श्लोकार्थ --वह श्रेष्ठ ब्राह्मण उन चिउड़ों को लेकर श्रीकृष्ण के दर्शन मुझे कैसे प्राप्त होंगे इस 
प्रकार सोचते हुये द्वारका के लिये चल पड़े । ऐसा सुना जाता है ॥। 
पाडशः श्लोकः 
चीणि शुल्मान्यतीयाय तिस्रः कच्चाञ्च स द्विजः । 


विघोऽगस्यान्धकश्ृष्णनां गहेष्वच्युतधर्मिणाम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद त्रोणी गुल्मानि अतोयाय तिस्रः कक्षाः च सद्दिजः । 
विप्रः अगम्य अन्धक वृष्णीनाम्‌ गृहेषु अच्युतधमिणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
त्रीणि ३. तीन्‌ विप्रः १. वहु ब्राह्मण 
गुल्मानि ४. छावनियाँ (ओर) अगम्य १२, अप्राप्य 
अतीयाय ७. पार करके अन्धक १०, अन्धक और 
तिस्रः ५. तीन वृष्णीनाम्‌ ११. वृष्णिवंशी यादवों के लिये 
कक्षाः च ६. ड्योढियाँ गृहेषु १३. भवनों में (जा पहुँचे) 
स हिज: २. अन्य ब्राह्मणों के साथ अच्युत ५. श्रीकृष्ण के 
धमिणास्‌ । 3. धमं को मानने वाले 


इलोकार्थ--वह ब्राह्मण अन्य ब्राह्मणों के साथ तीन छावनियाँ और तीन डयोढ़ियाँ पार करके 


श्रोकृष्ण के धर्म को मानने वाले अन्धक और वृष्णिवंशी यादवो के अप्राप्य भवनों 
में जा पहुँचे । हु 


द्मः स्कन्धे} 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
गृहेषु 

हू यष्ट 
सहस्राणाम्‌ 
महिषीणाम्‌ 
हरेः 

द्विजः । 


सप्तदशः शलाकः 


[ ६३५ 
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गृह ठु'यष्ठसहस्राणां महिषीणां हरेद्विजः। 
विवेशेकतमं श्रीमद्‌ ब्रह्मानन्दं गतो यथा ॥१७॥ 


गृहम्‌ इ यष्ट सहस्राणाम्‌ महिषीणाम्‌ हरे; द्विजः । 
विवेश एकतमम्‌ श्रीमद्‌ ब्रह्मानन्वम्‌ गतः यथा ॥। 


महलों में से विवेश टे, 
सोलह एकतमम्‌ ७, 
हजार शीमद द, 


टण 8 ७ दफा ती 


पत्नियों के ्रह्मानन्दस्‌ ११. 
श्रीकृष्ण की गतः १२. 
१. ब्राह्माण नं यथा ॥ १०. 


प्रवेश किया 

एक 

शोभा सम्पन्न महल में 
ब्रह्मानन्द 

पा गये हों 

मानो वह 


श्लोकार्थ- ब्राह्माण ने श्रीकृष्ण की सोलह हजार पत्तियों के महलों में से एक शाभा सम्पन्न महल में 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 


त्तम्‌ 
विलोक्य 
अ पुत $ 
दुरात्‌ 
प्रिया 
पर्यङ्कुम्‌ 
आस्थितः । 


प्रवेश किया । मानां वह ब्रह्मानन्द पा गये हो ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


तं विलोक्याच्युतो दूरात्‌ प्रियापयङ्क मा स्थितः । 
सहसोत्थाय चाभ्येत्य दोभ्यां पयग्रहीन्घुदा ॥१८॥ 


तम्‌ विलोक्य अच्प्रुतः दुरात्‌ प्रिया पयङ्कुम्‌ आस्थितः । 
सहसा उत्याय च अभ्येत्य दोर्भ्याम्‌ पर्यग्रहोत्‌ मुदा ॥ 


५. उन्हें सहसा द, 
७. दैखकर उत्थाय च प, 
४. श्रीकृष्ण ने अभ्येत्य १०. 
६. दूर से ही दोर्भ्याम्‌ १२. 
१. प्रिया (रुक्मिणो के) पयंग्रहोत्‌ १३. 
२, पलंग पर मुदा ।। ११. 
३. विराजमान 


एकाएक 
उठकर 
पास आकर 
बाहों में 
भर लिया 


हर्ष से 


श्लौकार्थ--प्रिया रुक्मिणी के पलंग पर बिराजमान श्रोक्ृष्ण ने उन्हें दूर से हो देखकर एकाएक 


उठकर और पास आकर हर्ष से बाहों में भर लिया ॥ 


६६६ | 


सख्युः प्रियस्थ विप्रषेरडरसझ्ञातिनिव्र तः 


श्रीमदृभागवत्ते 


एकोनविंशः श्लोकः 


| अ० ८७ 


Ce 


प्रीतो व्यसुश्चदब्बिन्दून्‌ नेआभ्याम्‌ पुष्करेक्षणः ॥१६॥ 
सरयुः प्रियस्य विप्रषं अङ्ग-सङ्ग अति निवृतः । 
प्रीतः व्यमुभ्बत्‌ अपबिन्दून्‌ नेत्राभ्याम्‌ पुष्कर ईक्षणः ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सख्पुः 
प्रियस्य 
विप्रषः 
अद्भ 
सङ्ग 


अतिनिबू्तः। ६. 
श्लोकार्थ--प्यारे मित्र ब्रह्मषि के अङ्गो के स्पर्श से अत्यन्त आनन्दित 


rl 


टर 


मित्र प्रीतिः ७. 
प्यारे व्यमुचत्‌ १२, 
ब्रह्मषि के अप्‌बिन्दूत्‌ ११. 
अङ्गों के नेत्रास्याम्‌ १०. 
स्पर्श से पुष्कर प. 
अत्यन्त आनन्दित ईक्षणः ॥। द. 


भगवान्‌ नेत्रों से आंसू बहाने लगे ॥ 


पद्च्छेद्‌-- 


शब्दार्थ -- 
अथ 
उपबश्य 
डू 
स्वयम्‌ 
सख्युः 


समहणंम्‌ । ६. 
₹लोकार्थ--तथा स्वयम्‌ पलंग पर बेठाकर मित्र के लिये पूजा सामत्रो 


he AY AN ०८ न्न 
कक नि ॥ * 


विंशः श्लोकः 


तथा स्नेह पूर्ण 
बहाने लगे 
आँसू 

तेत्रो से 

कमल 

नयन भगवान्‌ 


तथा स्नेहपुणं कमल नयन 


अथोपवेश्य पथके स्वयं सख्युः समहेणम्‌ ॥ 
उपहृत्यावनिज्यास्य पादौ पादावनेजनीः ॥२०॥ 
अथ उपबश्य पयंडूः स्वयम्‌ सख्युः समहणंम्‌ । 


उपहूत्य अबनिज्य अस्य पादो पाद अवनेजनीः 


तथा उपहृत्य ७, 
बेठ।कर अवनिज्य १०, 
पलंग प्र अस्य ५. 
स्वयम्‌ पादौ 2 
मित्र के लिये पाद ११. 
पूजा सामग्रो अवनेजनीः ।। १२. 


जल लिया ॥ 


॥। 


लाकर 

धोकर 

उनके 

चरणों को 

चरणों का 

जल लिया 

लाकर उनके चरणों का 
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एकविंशः श्लोकः 
अग्रहीच्छिरसा राजन्‌ भगवाँल्लोकपावनः । 
व्यलिर्पदू विव्यगन्धेन चन्दनागुरुकुङ्कमे; ॥२१॥ 
पदच्छेद-- अग्रहीत्‌ शिरसा राजन्‌ भगवान्‌ लोक पावनः । 
व्यलम्पित्‌ दिव्य गन्धेन चन्दन अगुरुकुङ्कुमैः ॥। 


शन्दार्थ-- 

अग्रहोत्‌ ६, धारण किया (तथा) व्यलिम्पतू १२. लेपन किया 

शिरसा ५, अपने सिर पर दिव्य १०. दिव्य 
(उनके शरीर पर) 

राजन्‌ १, हें राजन ! गन्धेन ११. गन्धों का 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने उस चन्दन ७, चन्दन 
(चरण जल को) 

लोक २. लोगों को अगुरु ८, अगर ओर 

पावनः । ३. पवित्र करने वाले कुड्कुमेः॥ ५. केसर आदि 


र्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! लोगों को पवित्र करने वाले भगवान्‌ ने उस चरण जल को अपने सिर पर 
धारण किया । तथा उनके शरीर पर चन्दन, अगर, केशर आदि दिव्य गन्घों का लेपन किया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
घूपेः सुरभिभिमित्रं प्रदीपावलिभिमुदा । 


अित्वाऽऽवेद्य ताम्बूलं गां च स्वागतमन्रवीत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद -- धृषेः सुरभिभिः मित्रम्‌ प्रदीप अवलिभिः मुदा । 
अर्चित्वा आविद्य ताम्बूलम्‌ गाम्‌ च स्वागतम्‌ अब्रवोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

धपः २. धूपोसे अचित्वा ७. पूजन करके 

सुरभिभिः १. सुगन्धित आवेद्य १०. देकर (भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने) 
मित्रम्‌ ५. मित्र का ताम्बूलम्‌ ८, पान 

प्रदीप ३. दीप गाम्‌ च दे. और गाय 

अवलिसिः ४. अवलियोंसे स्वागतम्‌ ११. स्वागत के 

मुदा । ६. प्रसन्नता पूर्वेक अब्रवीत्‌ ॥ १२. शब्द कहे 


एलोकार्थ- सुगन्धित धूपों से, दीपावलियों से मित्र का प्रसन्नता पूर्वक पूजन करके पान और गाय 
देकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वागत के शब्द कहे ॥ 
फार्म--८८ 


६८% ] श्रीमद्भागवत 


[ प्र) ८७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


कुचेलं मलिनं चामं द्विजं धमनिसंततम्‌ । 
देवी पर्यचरत्‌ साचाच्चामरव्यजनेन बे॥२३॥ 
पदच्छेद-- कुचेलम्‌ मलिनम्‌ क्षामम्‌ द्विजम्‌ धमनि संततम्‌ । 
देवी पथचरत्‌ साक्षात्‌ चामर व्यजनेन वे ॥। 


शब्दार्थ 

कुचेलम्‌ २. पुराने वस्त्र वाले देवी ११. 
मलिनम्‌ ३, मलिन पर्यचरत्‌ १२. 
क्ष्मम्‌ ४. दुर्बल और ` साक्षात्‌ ऽ, 
द्विजम्‌ ७, ब्राह्मण को चामर ठी. 
धमनि ६. नसों वाले व्यजनेन १०, 
संततम्‌ । ५, उभरी हुई बें॥। १. 


भगवती (रुक्मिणी) 
सेवा करने लगीं 
स्वयम्‌ 

चेँवर 

डुलाकर 

तथा 


श्लोकार्थ-- तथा फटे पुराने वस्त्र वाले मलिन, दुर्बल और उभरी हुई नसों वाले ब्राह्मण की स्वयम्‌ 


चँवर डुलाक'र भगवती रुक्मिणी सेवा करने लगी ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


अन्तःपुरजनो ष्ट्वा कृष्णेनामलकीतिना। 
विस्मितोञ्भूदतिप्रीत्या अवघूतं स भाजितम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अन्तःपुर जनः दुष्ट्वा कृष्णेन अमल कोतिना। ` 
विस्मितः अभूत्‌ अतिप्रोत्या अवधूतम्‌ सभाजितम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

अन्तः पुर ८. अन्तःपुर की विस्मितः १० 
जनः &. स्त्रियां अभ्नुत्‌ ११. 
दृष्ट्वा ७. देखकर अतिप्रीत्या ४. 
कष्णे ३. श्रीकृष्ण के द्वारा अवधूतम्‌ ६. 
अमल १. निमंल सभाजितम्‌ ।। ५. 
कोतिना । २. यश वाले 


श्लोकार्थ-निर्मल यश वाले श्रीकृष्ण के द्वारा बड़े प्रेम से पूजे गये 
अन्तःपुर को स्त्रियां विस्मित हो गई ॥ 


विस्मित 

हो गई 

बड़े प्रेम से 

अवधूत ब्राह्मण को 
पूजे गये 


अवधूत ब्राह्मण को देखकर 


अंश ८० ] दशमः स्कन्धः 


[ इट 
पञ्चर्विशः श्लोकः 
किमनेन कुतं पुण्यमवधूतन भिक्षुणा । 
श्रिया हीनेन लोकेऽस्मिन्‌ गहितेनाधसन च ॥२५॥ 
पदच्छेद-- किम्‌ अनेन कृतम्‌ पुण्यम्‌ अवधूतेन भिक्षुणा । 
थिया होनेत लोके अस्मिन्‌ गहितेन अधमेन च ॥ 
शब्दार्थ-- 
किम्‌ १०. कौनसा श्रिया ३. धन से 
अनेन १. इक हीनेन ४. रहित 
कृतम्‌ १२. किया है लोके ६. लोक में 
पुण्यम्‌ ११. पुण्य अस्मिन्‌ ८. इस 
अवधूत २. अवधूत गहितेन ५, निन्दित 
भिक्षुणा । ७. भिक्षुक ने अधमेन च ॥॥ ६. ओर निकृष्ट 
श्लोकार्थ-इस अवधून, धन से रहित, निन्दित ओर निकृष्ट भिक्षुक ने इस लोक में कौन सा पुण्य 
किया है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
योऽसौ त्रिलोकगुरुणा श्रीनिवासेन सम्भूतः । 
पयङ्कस्थां श्रिय हित्वा परिष्वक्तोऽग्रजो यथा ॥२६॥ 
पदच्छेद-- यः असो त्रिलोक गुरुणा धोनिवासेन सम्भृतः। 
पर्यङुस्थाम्‌ श्रियम्‌ हित्वा परिष्वक्तः अग्रजः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो पयंडूस्याम्‌ ७. पलंग पर बैठी हुई 
अस्तौ २. इसका श्रियम्‌ ८. लक्ष्मी रूपिणो (हक्मिणी को) 
त्रिलोक ३. तीनों लोकों के हित्वा दै. छोड़कर 
गुरुणा ४. गुरु परिष्वक्तः १२. आलिगन किया 
श्रोनिवासेन ५. श्रीनिवास श्रीकृष्ण ने अग्रजः १०, बड़े भाई के 
सम्भृतः । ६. सत्कार किया ओर यया ॥। ११. सपान 


एलोकार्थ--जो इसका तीनों लोकों के गुरु श्रीनिवास श्रीकृष्ण ने सत्कार किया और पलंग पर बेठा 
हुई लक्ष्मी रूपिणो रुक्मिणी को छोड़कर बड़े भाई के समान आलिंगन किया ॥ 


७७० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ८० 


सप्तविंशः श्लोकः 
कथयाञ्चक्रतुगाधाः पूर्वा शुरुकुले सतो! । 
आत्मनो ललिता राजन्‌ करौ गृह्य परस्परम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- कथयान्‌ चक्रतुः गाथाः पूर्वाः गुरुकुले सतोः । 
आत्मनः ललिताः राजन्‌ करो गह्य परस्परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कथयान्‌ ११. कहने आत्मनः ०, अपनी 

चकतुः १२. लगे ललिताः दै. आनन्ददायक 

गाथाः १०. घटनाओं को राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

पूर्वाः ७, पूर्वं जीवन की करो ३. हाथ 

गुरुकुले ५. गुरुकुल में गृह्या ४. पकड़कर 

सतोः । ६. रहते समय की (घटित हुई) परस्परम्‌ ॥ २. वे दोनों एक दूसरे का 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरे का हाथ पकड़कर गुरुकुल में रहते समय की घटित हुई 
पूर्व जीवन को अपनी आनन्द दायक घटनाओं को कहने लगे ।। 
अष्टविंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-अपि ब्रह्मन्‌ शुरुकुलाद्‌ भवता लब्धदच्चिणात्‌ । 
समावृत्तेन धमज्ञ भार्योहा सहशी न वा॥रवी 


पदच्छेद अपि ब्रह्मन्‌ कुरुकुलात्‌ भवता लब्ध दक्षिणात्‌ । 
समावृत्तेन धसेज्ञ भार्या ऊढा सदृशो न वा ॥ 


शब्दार्थ-- 

अपि ८. क्या समावृत्तेन ६. लौट आने पर 
ब्रह्मन्‌ २. ब्राह्मणदेव धर्सज्ञ १. हे धर्म के ज्ञाता 
गुरुकुलात्‌ ५. गुरुकुल से भार्या १०. पत्नी से 
अवता ७. आपने ऊढा ११. विवाह किया 
लब्ध ४. देकर सदशी ५. अपने समान 
दक्षिणात्‌ । ३. गुरु दक्षिणा नवा १२ अथवा नहीं ? 


श्लोकार्थ--हे धर्म के ज्ञाता ! ब्राह्मणदेव ! गुरुदक्षिणा देकर गुरुकुल से लौट आने पर आपने ष्या 
अपने समान पत्नी से विवाह किया या नहीं ? 


झ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ७०१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
प्रायो शहेषु ते चित्तमकासबिहतं तथा । 
नेवातिप्री यसे विद्वन्‌ धनेषु विदितं हि मे ॥२६॥ 


पदच्छेद प्रायः गहेषु ते चित्तम्‌ अकाम विहतम्‌ तथा। 
नेव अतिप्रीयसे विद्वन्‌ धनेषु विदितम्‌ हि मे ॥ 


शब्दार्थे-- | 

प्रायः ७, प्रायः न एव १४. नहीं है 
गृहेषु ४. घर में रहने पर भी अति १२. बहुत 

ते ५. आपका प्रोयसे १३. प्रीति 
चित्तम्‌ ६. चित्त बिद्वन्‌ १. हे ब्रह्मन! 
अकाम ८. विषय भोग में धनेषु ११. धन आदि से 
बिहतम्‌ ८. आसक्त नहीं है विदितम्‌ ३. मालूम है कि 
तथा । १०. और हिमे ॥ २, मुझे 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! मुझे मालूम है कि घर में रहने पर भी आपका चित्त विषय भोग में आसक्त 
नहीं है। और धन आदि से भी बहुत प्रीति नहीं है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


केचित्‌ कूवन्ति कर्माणि कामैर हतचेतसः । 
k he ~ ५ + 
त्यजन्तः प्रकृतीर्देवीयंथाहं लोकसडग्रहम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद- केचित्‌ कुवन्ति कर्माणि कामेः अहत चेतसः। 
त्यजन्तः प्रकृतीः देवीः यथा अहम्‌ लोक संग्रहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

केचित्‌ ४. कुछ लोग त्यजन्तः ७. त्याग करके 
कुवन्ति १२. करते हैं प्रकृतीः ६. वासनाओं को 
कर्माणि ११. कर्मो को दैबोः ५. देवनिमित 
कामेः १. कामनाओं से यथा अहम्‌ ५. मेरी तरह 
अहत २. रहित लोक ८६. लोक 
चेतसः । ३. चित्त वाने सङ्ग्रहम्‌ ॥ १०. शिक्षा के लिये 


एलोकार्थ--कामनाओं से रहित चित्त वाले कुछ लोग देवनिमित वासनाओं को त्याम करके भेरी 
तरह लोक शिक्षा के लिये कर्मों को करते हैं ।। 
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श्रीमद्भागवत 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ भ० ८० 


कच्चिद्‌ गुरुकुले वासं ब्रह्मन्‌ स्मरसि नौ यतः । 


द्विजो विज्ञाय विज्ञय तमसः 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
कच्चित्‌ 
गुरुकुले 
वासम्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
#मरसि 
नौ 


यत: । ७. 
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पारमरनुते ॥३१॥ 


कच्चित्‌ गुरुकुले वासम्‌ ब्रह्मन्‌ स्मरसि नो यतः । 
द्विजः विज्ञाय विज्ञेयम्‌ तमसः पारम्‌ अश्नुते॥ 


वथा आप द्विजः ५. 
गुरुकुल में विज्ञाय १०, 
निवास का विज्ञेयम्‌ दै. 
है ब्रह्मन्‌ ! तमसः ११. 
स्मरण करते हैं पारस १२. 
हम दोनों के अश्नृते॥ १३. 
जहाँ से 


द्विजाति 

जानकर 

ज्ञातव्य वस्तुओं को 
अज्ञानान्धका' से 
पार 

हो जाता है 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! क्या आप हम दोनों के गुरुकुल में निवास का स्मरण करते हैं। जहां से 
द्विजाति ज्ञातव्य वस्तुओं को जानकर अज्ञानान्धकार से पार हो जाता है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


RN ७ ७ क 
स चे सत्कमणां साचाद्‌ द्विजातेरिह सम्भवः । 
आद्योष्छु यत्राश्रसिणाँ यथाहं ज्ञानदो गुरु ॥३२॥ 


सः वे सत्कमंणाम्‌ साक्षात्‌ द्विजातेः इह सम्भवः। 


आद्यः अङ्ग यत्र आश्रमिणाम्‌ यथा अहम्‌ ज्ञानदः गुरुः ॥। 


वह शिक्षक 


आद्यः ६. पहला 

निश्चित ही (दुसरा गुरु है) अङ्ग १. हे मित्र 

सत्कर्मो का यत्र ११. जहाँ 

साक्षात्‌ आश्रमिणाम्‌ १२. वर्णाश्रमियों को 

द्विजाति का यथा अहम्‌ १४. मेरे समान पूज्य हैं 

इस संसार में ज्ञानदः १३. ज्ञान देने वाला (तीसरा गुरु) 
जन्मदाता पिता गुरुः ।। ७. गुरु है 


श्लोकार्थ- हे मित्र ! इस संसार में द्विजाति का साक्षात्‌ जन्मदाता पिता पहला गुरु है। सत्कर्मों का 
शिक्षक निश्चित ही दूसरा गुरु है । वर्णाश्रमियों को ज्ञान देने वाला तीसरा गुरु मेरे समान पूज्य है ॥ 


० ८० ] 


दर्शमः स्कन्ध: 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[ ७०३ 


नन्वर्थकोविदा ब्रह्मन्‌ वर्णाश्रमवतामिह । 
ये मया गुरुणा वाचा तरन्त्यक्षो भवाणवम्‌ ॥३३॥ 


ननु अर्थ कोविदाः ब्रह्मन्‌ वर्णाश्मवताम्‌ इह । 
ये मया गुरुणा वाचा तरन्ति अञ्जः भवअणंवम्‌ ॥ 


कोविदाः 
ब्रह्मन्‌ 
वर्णाश्रम 
बताम्‌ 
इह । २. 
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वे ही लोग हैं 
स्वार्थ-परमार्थ के 
जानकार 

हे ब्राह्मण देवता ! 
वर्ण-आश्रम 
वासियों में 

यहाँ पर 


ये ऽ, 
सया दै. 
गुरुणा १०. 
वाचा ११, 
तरत्ति १४. 
अञ्जः १३. 
भव अर्णबम्‌ ॥ १२. 


जो 

मुझ 

गुरु की 

वाणी से 

पार कर लेते हैं 
अनायास ही 
संसार सागर को 


नोकार्थ- हे ब्रह्मण देवता ! यहाँ पर वर्ण और आश्रम वासियों में स्वार्थ और परमार्थ के जानकार 
वे ही लोग हैं । जो मुझ गुरु की वाणी से संसार सागर को अनायास ही पार कर लेते हैं ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नाहमिज्यापजातिभ्यां तपसोपशसेन वा! 
तुष्येयं सवंभूतात्मा गुरुशुश्रूषया यथा ॥३४॥ 


न अहम्‌ इज्या प्रजातिभ्याम्‌ तप्ता उपशमेन वा । 
तुष्येयम्‌ सर्वभूत आत्मा गुरु शुश्रूषया यथा ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

न 

अहस्‌ 

इज्या 
प्रजातिभ्याम्‌ 
तपसा 


उपशमेन वा । ७, 


A HI 


नहीं होता हूँ 
मै 

यज्ञ 

वेद अध्ययन 
तपस्या 


अथवा शान्ति से 


तुष्पेयम्‌ a. 
सर्वभुत १. 
आत्मा २. 
गुरु ११. 
शुश्रूषया १२. 
यथा ।। १०, 


उतना सन्तुष्ट 

सब प्राणियों की 
आत्मा 

गुरु की 

सेवा शुश्रषा से प्रसन्न 
होता हूँ 


जितना कि 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! सब प्राणियों की आत्मा मैं यज्ञ, वेद-अध्ययन, तपस्या अथवा शक्ति से उतना 
सन्तुष्ट नही होता हूँ । जितना कि गुरु की सेवा शुश्रषा से प्रसन्न होता हूँ । 


७०४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अपि 

नः 

स्मर्यते 
ब्रह्मन्‌ 
वृत्तम्‌ 
निवसताम्‌ 


NEG 


श्रीमद्भागवत लि 
न लय आतण 


पत्चत्रिशः श्लोकः 


अपि नः स्मयते ब्रह्मन वृत्तं निवसतां गुरौ । 
गुरुदारे श्ओोदितानामिन्धनानयने क्वचित्‌ ॥३५॥ 


अपि नः स्मर्यते ब्रह्मन्‌ वृत्तम्‌ निवसताम्‌ गुरौ । 
गुरुदारः चोदितानाम्‌ इन्धन आनयने क्वचित्‌ ॥ 


क्या गुरौ । ५. गुरुकुल में 

हम लोगों को (एकदिन) गुरुदारेः ८. गुरु-पत्नी ने 
आपको स्मरण है जब चोदितानाम्‌ १२. भेजा था 

हे ब्रह्मन्‌ ! इन्धन १०, इंधन 

यह बात आनयने ११. लाने के लिये 
निवास करते समय क्वचित्‌ ॥ ६. कहीं से (जङ्गल में) 


श्लीकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! क्या यह बात आपको स्मरण है जब गुरुकुल में निवास करते समय हम लोगों 
को एक दिन गुरु पत्नी ने कहीं से जङ्गल में ईधन लाने के लिये भेजा था ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ- 


प्रविष्टानाम्‌ 
महारण्यम्‌ 
अपऋतों 
सुमहत्‌ 

- द्विज 


त्रिंशः श्लोकः 


प्रविष्टानां महारण्यमपतों सुमहद्‌ द्विज । 
वातवर्षमभूत्तीत्र निष्ठुराः स्तनयित्नवः ॥३६॥ 


प्रविष्टानाम्‌ महारण्यम्‌ अपऋतो सुसहत्‌ द्विज । 
वातवषंम्‌ अभूत्‌ तीव्रम्‌ निष्ठ्राः स्तनयित्नवः ।। 


३. पहुँचे हुये थे कि चातवर्षम्‌ ७. आँधो-पानी 

२. महावन में अभूत्‌ ८. आगयाथा और 
४. बिना ऋतु के ही तीव्रम्‌ ६. भयंकर 

५. बहुत ज्यादा निष्ठुराः १०. कड़कने लगी थी 
१. हे ब्रह्मन्‌ ! हम लोग स्तनयित्नवः॥। 5. आकाश में बिजली 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! हम लोग महावन में पहुँचे हुये थे कि बिना नतु के हो बहुत ज्यादा भयंकर 
आंधी-पानी आ गया था । ओर आकाश में बिजली कड़कने लगी थी ॥ 
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FT द्र शः श्लोक 
सपत्रिशः श्लोकः 
& ७ 
सूयश्चास्त गतस्तावत्‌ तमसा चावता दिशः । 
निम्न कूल जलमय न प्राज्ञायत किञ्चन ।३७॥ 
पदच्छेद--- सूर्यः च अस्तम्‌ गतः तावत्‌ तमसा च आवृताः दिशः। 
निम्नम्‌ कूलम्‌ जलमथम्‌ न प्राज्ञायत हिञ्चन॥ 
शब्दार्थ 
सूर्यः चः २. सूर्य दिशः । ५. दिशायें 
अस्तम्‌ ३. अस्त निम्नम्‌ ८. निचली भूमि ओर 
गतः ४. होगया कूलम्‌ ठ. किनारे 
तावत्‌ १, तबन्तक जलमयस्‌ १०. जलमय हो गये 
तमसा च ६. अन्धकार से न प्राबायत १२. नहीं मालूम पड़ता था 
आवता ७. ढक गई किचन. ११. कुछ भी 


एलोकाथं--तब तक सूर्य अस्त हो गया । विशायें अन्धकार से ढक गईं | निचली भूमि ओर किनारे 
जलमय हो गये । कुछ भी नहीं मालुम पड़ता था । 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
वयं भृशं तत्र महानिलाम्बुभिनिहदन्यमाना सुहुरस्त्रु सम्प्लवे । 
दिशोऽविदन्ताऽथ परस्पर चने शृहातहस्ताः परिबश्रिमातुराः ॥३८॥ 


पदच्छद - वयं भृशम्‌ नत्र महा अनिल अम्बुभिः निहन्यमानाः मुहुः अम्बु सम्प्लवे । 
दिशः अविदन्तः अथ परस्परम्‌ वने गृहीत हस्ताः परिबक्रिम आतुराः ॥ 


शब्दार्थ-- 

वयम्‌ ५, हम लोगों को दिशः ८. दिशाओं का 

भृशम्‌ ६. अत्यन्त अविदन्तः १०. ज्ञानन रहा 

तत्र १. वहाँ अथ ११ तथा 

महा अनिल ३. आंधी के झटकों ओर परस्परम्‌ १२. हमएकदूसरेका 
अम्बुधिः ४. वर्षा की बोछारों बने १४. वन में 

निहन्यमानाः ७. पीड़ित होते हये गृहीत हस्ताः १३. हाथ पकड़े हुये 

मुहु ५ बार-बार परिबश्रिम १६. इधर उधर भटकते लगे 
अम्बुसम्प्लवे। २. जल की बाढ़ में आतुरा:॥ ११, व्यग्र होकर 


श्लोकार्थ--वहाँ जल की बाढ़ में आँधो के झटको और वर्षा को बौठारो से बार-बार अत्यन्त पीड़ित 
होते हुये हम लोगों को दिशाओं का ज्ञान न रहा तथा हम एक दूसरे का हाथ पकड़े हुये 
वन में व्यग्न होकर इधर-उधर भटकने लगे । 


फार्म---५२ 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एतदू विदित्वा उदिते रवौ सान्दीपनिर्गरु: । 
अन्वेषमाणो नः शिष्यानाचायोंऽपश्यदातुरान्‌ । ३&॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ विदित्वा उदिते रवौ सान्दीपनिः गुरुः । 
अन्वेषमाणः नः शिष्यान्‌ आचार्यः अपश्यत्‌ आतुरान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
एतत्‌ १. यह अन्वेषमाणः १०. ढूंढते हुये (मिलने पर) 
विदित्वा २. जानकर नः ८. हम 
(कि हम नहीं लौटे हैं) 
उदिते ४. उदय होने पर शिष्यान्‌ ४. शिष्यों को 
रवौ ३. सूर्य के आचायः ५, आचार्य 
सान्दीपनिः ७, सान्दीपनि ने (बन में) अपश्यत्‌ १२. देखा 
गुरुः । ६. गुरुदेव आतुरान्‌ ॥ ११. अत्यन्त आतुर 


श्लोकार्थ--यह जानकर कि हम नहीं लोटे है । सूर्य के उदय होने पर आचार्य गुरुदेव सान्दीपनि ने 
वन में हम शिष्यों को ढूँढते हुये, मिलने पर अत्यन्त आतुर देखा ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
क २२ ॥ 
अहा ह पुत्रका यूयसस्मद्थडतिदुःखिताः । 
आत्मा वे प्राणिनां प्रें्ठस्नसनाहत्य मत्पराः ॥४०) 
पदच्छेद-- अहो हे पुत्रकाः यूयम्‌ अस्मत्‌ अर्थे अतिदुःखिताः । 
आत्मा वे प्राणिनाम्‌ प्रेष्ठः तम्‌ अनादृत्य मत्पराः ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्य है आत्मा वे ७. अपना शरीर 

हे पुत्रकाः २. हे पुत्रों ! प्राणिनाम्‌ ८. प्राणियों को 

यूयम्‌ ३. तुम लोगों ने प्रेष्ठः 5. सबसे अधिक प्रिय होता है 
अस्मत्‌ ४. हमारे तम्‌ १०, उसकी 

अर्थे ५. लिये अनादृत्य ११. परवाह न करके तुम 
अतिद्रुःखितः। ६. अति कष्ट उठाया मत्पराः १२. हमारी सेवा में लगे रहे 


श्लोकाथं- आश्चर्य है ! हे पुत्रो ! तुम लोगों ने हमारे लिये अति कष्ट उठाया । अपना शरीर 
प्राणियों को सबसे अधिक प्रिय होता है। उसकी परवाह न करके तुम हमारी सेवा में लगे रहे । 


अ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ७०७ 


एकचलारिशः श्लोकः 
एतदेव हि सच्छिष्येः कतव्यं गुरुनिष्कृतम्‌ । 
यदू बे विशुद्धभावेन सर्वार्थात्मार्पणं गुरौ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ एव हि सत्शिष्येः कर्तव्यम्‌ गुरु निष्कृतम्‌ । 
यद्‌ वे विशुद्ध भावेन सर्वार्थं आत्म अर्पणम गुरो ॥। 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ ४. यह यद्व ७. कि 

एव हि प, हो विशुद्ध ८. विशुद्ध 

सत्शिष्येः ३. उत्तम शिष्यों को भावेन ८. भाव में 

कर्तव्यम्‌ ६. करना चाहिये सर्वार्थ १०. अपना सव कुछ ओर 
गुरु १ गुरुका आत्मतर्पणम्‌ १२. शरीर भी अपित कर दें 
निष्कृतम्‌ । २. ऋण चुकाने के लिये गुरो ।। ११. गुरु को 


एलोकार्थ - गुरु का ऋण चुकाने के लिये उत्तम शिष्यों को यह ही करना चाहिये कि विशुद्ध भाव से 
अपना सब कुछ ओर शरीर भी गुरु को अपित कर दे ॥ 


ह्विचतारिंशः श्तोकः 
तुष्टोऽहं भो ह्विजओष्ठा! सत्याः सन्तु मनोरथाः । 
ठुन्दांस्ययातयामानि भवन्त्विह परत्र च॥४२॥ 


पदच्छेद तुष्टः अहम्‌ भो हिजश्रेष्ठाः सत्याः सन्तु मनोरथाः । 
यन्दांसि अयातयामानि भवन्तु इह परत्र च॥ 


शब्दाथं-- 

तृष्टः ३. सन्तुष्ट हूँ (तुम्हारी) न्दांसि १०. तुम्हें वेद 

अहस्‌ २. मैं अयातयामानि ११. सदा कण्ठस्थ 
भोद्विजश्रेष्ठा: १. हे द्विजवरों ! भवन्तु १२. रहे 

सत्याः ५. पूर्ण इह ७. इस लोक में 
न्त्‌ ६. हो परत्र ६. परलोक में 
मनोरथाः। ४. अभिलाषायें च ८. और 


ए्लोकार्थ--हे द्विजवरो ! मैं सन्तुष्ट हूँ । तुम्हारी अभिलाषायें पूर्ण हों ! इस लोक में और परलोक में 
तुम्हें वेद सदा कण्ठस्थ रहें ॥ 


७०५ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८० 
ons oe निल जा आए जातक क पल हि + बि डत 
त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 

इत्थविधान्यनेकानि वसतां गुरुवेरमसु । 
गुरोरनुग्रहेणेच पुमान्‌ पूणः प्रशान्तये ॥४३॥ 

पदच्छेद इत्थम्‌ विधानि अनेकानि वसताम्‌ गुरुवेश्मसु । 

| गुरोः अनुग्रहेण एव पुमान्‌ पूर्णः प्रशान्तये ॥ 

शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार गुरुः ७, गुरु की 

विधानि ६. घटनायें हुईं थीं अनुप्रहेण ८. कृपा से 

अनेकानि ५, अनेकों | एव ८. हो 

वसताम्‌ ४. निवास करते ह्ये पुमान्‌ १०. मनुष्य 

गर २. गुरु के पूर्ण: ११. पूर्णता और 

वेश्मसु । ३१. घर में प्रशास्तये ॥ १२. शान्ति को .पाता है 


इलोकार्थ--इस प्रकार गुरु के घर में निवास करते हुये अनेकों घटनायें 
ही मनुष्य पूर्णता को पाता है । 


चतुश्च॒वारिशः श्लोकः 


हुई थीं। गुरु की कृपा से 


ब्राह्मण उवाच--किमस्माभिरनिवृ त्त देबदेव जगदुगुरो । 
भवता सत्यकामेन येषां वासो गुरावभूत्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ अस्माभिः अनिवृत्तम्‌ देवदेव जगद्गरो । 
भवता सत्यकामेन येषाम्‌ वासः गुरो अभुत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ ४. क्या भवता प 
अस्माभिः ३. हमने सत्यकामेन ७, 
अनिवृत्तम्‌ ५. नहीं पाया येषाम्‌ ६. 
देवदेव १. हे देवताओं के देव ! वासः ग्रो ह. 
जगद्गुरो । २. जगत्‌ के गुरु अभुत्‌ ॥ १०, 


एलोकार्थ- हे देवताओं के देव ! जगत्‌ के गुरु ! हमने क्या नहीं पाया । 
आप परमात्मा के साथ गुरु के घर में वास हुआ था। 


आप परमात्मा के साथ 
सत्य संकल्प 

क्योंकि हमारा 

गुरु के घर में वास 
हुआ था 


क्योंकि हमारा सत्य संकल्प 


अ० ८० ] दशम. स्कन्धः [ ७०४ 


त आजा रा त Cie त या मम कक So 
पञचचलारिशः श्लोकः 
यस्यच्छुन्दोसय ब्रह्म देह आवपनं चिभो। 
अयसां तस्य गुरुषु वासोऽत्यन्तविडम्चनम्‌ ॥ ४५) 


पदच्छेद - यस्य छन्दोमयम्‌ ब्रह्म देह आवपनम्‌ विभो। 
श्रेयसाम्‌ तस्य गुरुषु वासः अत्यन्त विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- । 

यस्य ६. जिनका श्रेयसाम्‌ २. कल्याणों का 
छन्दोमयम्‌ ४. छन्दोमय तस्य ५ उनका 

ब्रह्म ५. वेद गुरुषु ६. गुरुकुल में 
देह ७ शारीर है वासः १०. निवास करन' 
आवपनम्‌ ३. मूल स्रोत अत्यन्त ११ अत्यन्त 
बिभो । १. हे प्रभो विडस्बनम्‌ ।। १२. अभिनय मात्र है 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! कल्याणों का मूलस्रोत छन्दोमय वेद जिनका शरीर है उनका गुम्कुल में 
निवास करना अत्यन्त अभिनय मात्र है ॥। 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं श्रीदामचरिते 
अशीतितमः अध्यायः ॥८०॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
एएव्काच्यीचितल्वस्मः ज्वक्ष्य्याय्य:ः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स इत्थं द्विजसुख्येन सह सङ्कथयन्‌ हरिः! 
सर्वभूतमनोऽभिज्ञः स्मयसान उवाच तम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद- सः इत्थम्‌ हिज मुख्येन सह सङ्कथयन्‌ हरिः । 

सवभूत मनः अभिज्ञः स्मयमानः उवाच तम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- | 
सः ५. वे | सवभूत ५. सभी प्राणियों के 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार सनः ६. मनको 
हिज मुख्येन २. श्रेष्ठ ब्राह्मण के अभिज्ञः ७. जानने वाले 
सह ३. साथ स्मयमानः १०. मुसकराते हुये 
संकथयन्‌ ४. बात चीत करते हुये उवाच १२. बोले 
हरि: । दै. भगवान्‌ तम्‌ ॥ ११. उसे 


एलोकार्थ--इस प्रकार श्रेष्ठ ब्राह्मण के साथ वातचीत करते हुये सभी प्राणियों के मन को जानने 
वाले वे भगवान्‌ मुसकराते हुये उनमे बोले ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
ब्रह्मण्यो ब्राह्मण कुष्णो भगवान्‌ प्रहसन्‌ प्रियम्‌ । 
प्रेम्णा निरीक्षणेनंच पचन खलु सतां गतिः ॥२॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मण्यः ब्राह्मणम्‌ कृष्णः भगवान्‌ प्रहसन्‌ प्रियम्‌ । 
प्रणा निरीक्षणेन एव प्रक्षन्‌ खलु सताम्‌ गतिः ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्मण्यः १. ब्राह्मणों के परमभक्त प्रेम्णा &. प्रेम भरी 
ब्राह्मणम्‌ व. ब्राह्मण को निरीक्षणेन एव १०. दृष्टि से ही 
श्रीकृष्ण ६. श्रीकृष्ण रक्षन्‌ ११. देखते हुये (तथा) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ खलु ३. एकमात्र 

प्रहसन्‌ १२. हंसते हुये (बोले) सताम्‌ २. सन्तों के 

प्रियम्‌ । ७ प्रिय मित्र गतिः ॥। ४, आश्रय 


एलोकार्थ--ब्राह्मणों के परम भक्त सन्तों के एक मात्र आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रिय मित्र ब्राह्माण को 
प्रेम भरी दृष्टि से ही देखते हुये तथा हँसते हये बोले ।! 


अं ६१ | 


पदड्छेद-- 


शाब्दार्थ-- 
किस्‌ 
उपायनम्‌ 
आनीतम्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
से भवता 
गहात्‌ 
अण अपि 
उपाहृतम्‌ 


र्ठ 


Nf AS A} >? हरी २८ ०७ 


दशम: स्कन्ध: 


तृतीयः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच किसुपायनमानीतं ब्रह्मन मे भवता शहात्‌। 
अण्वप्युपाहृतं भक्तेः प्रस्णा भूर्येव मे भवेत्‌ । 
भूयष्यभक्तोपहृत न से तोषाथ कल्पत ॥३॥ 


किम्‌ उपानयम्‌ आचीतम्‌ ब्रह्मन्‌ मे भवता गृहात्‌। 
अणु अवि उपाहूतम्‌ भक्तः प्रेम्णा भुरि एय मे भवेत्‌ । 
सुरि अपि अभक्त उपहृतम्‌ न मे तोषाय कल्पते ॥ 


क्या 
उपहार 

लाये हैं 

हे ब्राह्मण देवता ! 
आप मेरे लिये 

घर से 

थोड़ा भी 

उपहार लाया गया 


भक्तेः प्रस्णा ७. 
भुरि एव मे १०. 
सचेत्‌ ११. 
भ्ुरिअपि १२. 
अभक्त १३. 
उपहृतम्‌ १४. 
न से तोषाय १५. 
कल्पते ।। ।६ 


[ ७११ 


का न म 0000 त त त र + 5 


भक्तो के द्वारा प्रेमसे 
मुझे बहुत ही 
है 


किन्तु बहुत भो 
अभक्तों के द्वारा 
लाया गया उपहार 
मेरै संतोष के लिये 
नहीं होता है 


एलोकाथ- है ब्राह्मण देवता ! आप मेरे लिये घर से क्या उपहार लाये है। भक्तों के द्वारा प्रेम से 


पदच्छेद-- 
शब्दा्थ-- 
पत्रम्‌ 
पुष्पम्‌ 
यः से 


प्रयच्छति | 


तदह 


२ 
३ 
फलम्तोयम्‌ ४. 
१ 
५ 


६. 
श्लोकाथं--हे ब्रह्मन्‌ ! जो मुझे पत्र, पुष्प, फल, जल भक्ति पूर्वक देता है, 


थः श्लो 
चतुर्थः श्लोकः 
पत्रं पुष्पं फल तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छुति । 


भक्त्युपह्टतभशनासि 


पयतात्मन! 


थोड़ा भी उपहार लाया गया मुझे बहुत ही हे । किन्तु बहुत भी अभक्तो के द्वारा लाया 
गया उपहार मेरे सन्तोष के लिये नहीं होता है ।। 


॥४॥ 


पत्रम्‌ पृष्पम्‌ फलम्‌ तोयम यः से भवत्या प्रयच्छति । 
तत्‌ अहम्‌ भक्ति उपहृतम्‌ अश्तामि प्रयत आत्मनः ॥। 


पत्र 
पुष्प 
फल-जल 
जो मुझे 
भक्ति पूर्वक 
देता है 


तत्‌ $ 
अहम द 
भक्ति उपहृतम्‌ ११. 
अश्नामि १२, 
प्रयत यी 
आत्मनः: ॥. १० 


का भक्ति पूर्वक दिया हुआ उपहार खा लेता हैँ ॥ 


तो 

मैं 

भक्ति से दिया हुआ उपहार 
खा लेता हूँ 

उस शुद्ध 

चित्त भक्त का 

तो मैं उस शुद्ध चित्त भक्त 


७१२ | श्री मद्भागव॑ते ¦ ० ६१ 


पञ्चमः श्लोकः 
इत्युक्तोऽपि द्विजस्तस्मै ब्रीडितः पतये श्रियः । 
प्रथुकप्रस्तिं राजन्‌ न प्रायच्छुदवाङुखः ॥५॥ 


पदच्छेद-- इति उक्तः अपि द्विजः तस्मै ब्रीडितः पतये श्रियः । 
पथृक प्रसृतिम्‌ राजन्‌ न प्रायच्छत्‌ अवाङ्मुखः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इत्ति २. यह पृथुक $. चिउड़े 

उक्तः अपि ३. कहने पर भी प्रसुतिम्‌ ८. चारमृट्टी 

दविजः ४. ब्राह्मण ने राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

तस्मै ५. उन न्‌ १०. नहीं 

व्रीडितः ७, लज्जावश प्रायच्छत्‌ ११. दिये (और) 

पतये श्रियः । ६. लक्ष्मीपति को अवाइसुखः ।। १२. मुँह नीचा कर लिया 


श्लोकार्थ--हें राजन्‌ ! यह कहने पर भी ब्राह्मण ने उन लक्ष्मीपति को लज्जावश चार मृट्ठी चिउड़ 
नहीं दिये ओर मुंह नीचा कर लिया ॥ 


पृष्ठः श्लोकः 


सवेभूतात्महक्‌ साक्षात्‌ तस्यागमनकारणम्‌ । 
विज्ञायाचिन्तयन्नाय श्रीकामो माभजत्‌ पुरा ॥६॥ 


पदच्छेद-- सर्वभूत आत्मद्क साक्षात्‌ तस्य आगमन कारणम्‌ । 
विज्ञाय अचिन्तयत्‌ न अयम्‌ श्रीकामश अभजत्‌ पुरा ॥। 


शब्दार्थ-- 
सर्वभूत १. सभी प्राणियों के विज्ञात ७. जानकर 
आत्मदृक्‌ २. हृदय की बात जानने वाले अचिन्तयत्‌ ८. सोचने लगे कि 
साक्षात्‌ ३. स्वयम्‌ भगवान्‌ न्‌ १३. नहीं किया है 
तस्य ४. उसके अयम्‌ १०. इसने 
आगमन ५, आने का श्वोकामः ११. लक्ष्मी की कामना से 
कारणम्‌ । ६. कारण मा अभजत्‌ १२. मेरा भजन 
5 पुरा ॥। ८. पहले कभो 


श्लोकार्थ-- सभी प्राणियों के हृदय की बात जानने वाले स्वयम्‌ भगवान्‌ उसके आने का कारण जान- 
कर सोचने लगे कि पहले कभी इसने लक्ष्मी की कामना से मेरा भजन नहीं किया है ॥ 


अ० ८१ ] दशमः स्केन्धेः 


[ ७१३ 


I 


सप्तमः श्लोक; 


पत्न्याः पतिब्रतायांस्तु सखा प्रियचिकीर्षया । 
पापतो मामस्य दास्यामि सम्पदोऽमर्त्यदुलेभाः ॥७॥ 


पदच्छेद पत्न्याः पतिव्रतायाः तु सखा प्रिय चिकीर्षया । 
प्राप्तः माम्‌ अस्य दास्यामि सम्पदः अमर्त्यं दुलभाः॥ 


शब्दार्थ-- 

पत्न्यः २. पत्नी को माम्‌ ६. 
पतिब्रतायाः १. पतिव्रता अस्य प. 
सखा ५. मित्र दास्यामि १२. 
प्रिय ३. प्रसन्न सम्पदः ११. 
चिकोषंया ४. करने के लिये अमर्त्यं दै, 
प्राप्तः । ७. आयाहै दुर्लभाः ॥ १०, 


मेरे पास 

इसे में 

दूँगा 

सम्पत्तियाँ 

देवताओं के लिये भी 
दुलंभ 


श्लोकाथ- पतिब्रता पत्नी को प्रसन्न करने के लिये मित्र मेरे पास आया है । इसे मैं देवताओं के लिये 


भी दुर्लभ सम्पत्तियाँ दूँगा । 


प्रष्टमः श्लोकः 


त्थं विचिन्त्य वसनाच्चीरबद्धानिद्विजन्मनः । 
स्वयं जहार किमिदमिति एथुकतण्डुलान्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ विचिन्त्य वसनात्‌ चीर बद्धात्‌ द्विजन्मनः । 
स्वयम्‌ जहार किम्‌ इदम्‌ इति पृथक तण्डलान्‌॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ १, इस प्रकार स्वयम्‌ ११; 
विचिन्त्य २. विचार कर जहार १२, 
बसनात्‌ ४. वस्त्र में से किम्‌ ऽ, 
चीर ५. चिथड़े की एक पोटली में इदम्‌ ७. 
बद्धात्‌ ६. बंधे हुये इति दी 
द्विजन्मनः। ३. ब्राह्मण के पृथकतण्डलान्‌ ।। १०. 


एलोकार्थ-- इस प्रकार विचार कर ब्राह्मण के वस्त्र से चिथड़े को एक 
है, ऐसा कहकर चिउड़े स्वयं ही छीन लिये ॥ 


फार्म--६० 


स्वयं हो 
छीन लिये 
क्या है 

यह्‌ 

ऐसा कहकर 
चिउड़े 


पोटली में बंधे हुये, यह क्या 


७१४ ] श्षमद्भागवते [ ब ११ 
नवमः श्लोकः 


नन्वेतदुपनीतं मे परमप्रीणन सखे । 
तपेयन्त्यहू मां विश्वमेते एथुकतण्डुलाः ॥६॥ 


पदेच्छेद-- ननु एतत्‌ उपनीतम्‌ से परम प्रीणनभ्‌ सखे। 
तर्पयन्ति अङ्ग साम्‌ विश्वम्‌ एते पृथुक तण्डुलाः ।। 


शब्दार्थ-- 

ननु ४. निश्चित ही तपंयन्ति १२. तृत रहे हैं 

एतत्‌ २. यह अद्भ ७, बन्धु 

उपनीतम्‌ ६. लेआयेहो साम्‌ १०. न केवल मुझे परन्तु 
से २. मेरे लिये विश्वम्‌ ११. विश्व को 
परमप्रोणनम्‌ १५. परम प्रिय भेंट एते व. ये 

सखे । १. हे मित्र ! तुम पृथुकतण्डलाः॥ ८. चिउड़े 


एलोकार्थ--हे मित्र ! तुम मेरे लिये यह निश्चित ही परमप्रिय भेंट ले आये हो । बन्धु ! ये चिउड़े न 
केवल मुझे परन्तु सारे विश्व को तृप्त कर रहे हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
इति सुष्टि सकुज्जग्ध्वा द्वितीयां जग्धुसाददे । 
तावच्छीजग्रहे हस्त तत्परा परमेष्ठिनः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- इति मुष्टिम्‌ सकृत्‌ जग्ध्वा द्वितोयाम्‌ जग्धुम्‌ आददे । 
तावत्‌ श्रीः जगृहे हस्तम्‌ तत्परा परमेष्ठिनः ॥ 
शब्दार्थ-- 


इति १, ऐसा कहकर ` तावत्‌ ५, त्योंहो 

मुष्टिस्‌ ३. मुटु चिउड़ा श्रीः १०, लक्ष्मी (रुक्मिणी ने) 
सकृत २. वे एक जगृहे १३. पकड़ लिया 
जग्ध्वा ४. खाकर हस्तम्‌ १२. हाथ 

द्वितीयाम ५. दूसरी मुद्दी तत्परा ६. भगवत्परायण 
जग्धुम्‌ ६. खाने के लिये परमेष्ठनः ।। ११. भगवान्‌ का 

आददे । ७. ज्योंहि हाथ उठाया हे 


श्लोकार्थ--ऐसा कहकर वे एक मृट्ठी चिउड़ा खाकर दूसरी मुठ्ठी खाने के लिये ज्यों ही हाथ 
उठ या त्यों भगवत्परायण लक्ष्मी रुक्मिणी ने भगवान्‌ का हाथ पकड़ लिया ॥ 


अ० ८१ | दशमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


[ ७१५ 


एतावतालं विश्वात्मन्‌ सवंसम्पत्स सद्ध े । 
अस्मिँललो केऽथवाएुष्मिन्‌ पु'सस्त्वत्तो षक्रारणम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- एतावता अलम्‌ विश्व आत्मन्‌ सर्वसम्पत्‌ समृद्धये । 
अस्मिन्‌ लोके अथवा अमुष्मिन्‌ पुंतः त्वत्‌ तोषकारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतावता १२. इतना (चिउड़ा) अस्मिन्‌ ४. 
अलम्‌ १३, पर्याप्त लोके ५, 
विश्व १. हेसंसार के अथवा ६, 
आत्मा २. आत्मा अमुहिमन्‌ ७, 
सर्वसम्पत्‌ ८. सभी सम्पत्तियों की पृंसः ३. 
समृद्धे । 4. समृद्धि को पाने के वास्ते त्वत्‌ १०, 


तोषक्रारणस्‌ ॥ ११. 


ड्स 

संसार में | 

अथवा 

परलोक में 

मतुष्य को 

आपके 

सन्तोष का कारण स्वरूप 


एलोकाथं--हे संसार के आत्मा ! मनुष्य को इस संसार में अथवा परलोक में सभी सम्पत्तियों को 
समृद्धि को पाने के वास्ते आपके सन्तोष का कारण स्वरूप इतना चिउड़ा पर्याप्त है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


ब्राह्मणस्तां तु रजनीसुषित्वाच्युतमन्दिरे । 
सुक्त्वा पीत्वा सुखं मेने आत्मान स्वगतं यथा ॥१२॥ 


खा 
पीकर 
सुख का 
अनुभव किया 
अपने को 
स्वर्ग में समझा 


पढ्च्छेद-- ब्राह्मणः ताम्‌ तु रजनीम्‌ उषित्वा अच्युत मन्दिरे । 
भुक्त्वा पोत्वा सुखम्‌ मेने आत्मानं स्वगतम्‌ यथा ॥ 
शन्दार्थ-- 
ब्राह्मण: १. ब्राह्मण ने भुक्त्वा ७. 
ताम्‌ तु २. उस पीत्वा ऽ. 
रजनीम्‌ ३. रात सुखम्‌ दैः 
उषित्वा ६. रहकर मेने १०, 
अच्पुत ४. श्रीक्कष्ण के आत्मानम्‌ १२. 
मन्दिरे । ५. भवन में स्वर्गतम्‌ १३. 
यथा ।। ११. 


मानों 


एइलोकार्थ-ब्राह्मण ने उस रात श्रीकृष्ण के भवन में रहकर खा पीकर सुख का अनुभव किया । 


मानो अपने को स्वगं में समझा ॥ 


७१६ ] ___ श्रीमद्भागवते [ अ० ८१ 


त्रयोदशः श्लोक; 


श्वोभूते विश्वभावेन स्वसुखेनाभिवन्दित! । 
जगाम स्वालयं तात पथ्यनुव्रज्य नन्दितः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- श्वोभुते विश्वभावेन स्वसुखेन अभिवन्दितः । 
जगाम स्व आलयम्‌ तात पथि अनुव्रज्य नन्दितः ॥। 
शब्दाथ- | 
श्वोभुते १. प्रातःकाल वे आलयम्‌ ४. घर की ओर 
विश्वभावेन ७. श्रीकृष्ण ने तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
स्वसुखेन ६. आत्माराम पथि ५. रास्ते में 
अभिवन्दितः । ११. प्रणाम किया अनुव्रज्य ४. कुछ दूर पीछे-पीछे चलकर 
जगाम ५. चल पड़े तन्दित:।। १०. उनकी प्रशंसा की तथा 
स्व ३. अपने 


शलोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! प्रातः काल वे अपने घर की ओर चल पड़े । आत्माराम श्रीकृष्ण ने रास्ते 
में कुछ दूर पीछे-पीछे चलकर उनकी प्रशंसा की तथा प्रणाम किया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
स चालब्ध्वा धन कुष्णान्न तु याचितवान्‌ स्वयम्‌ । 
स्वगृहान्‌ ब्रीडितोष्गच्छुन्महददर्शननिवर तः ॥१४॥ 


पदच्छेद स च अलब्ध्वा धनम्‌ कृष्णात्‌ न तु याचितवान्‌ स्वयम्‌ । 
स्व गृहान्‌ व्रीडितः अगच्छत्‌ महत्‌ दर्शन निवृतः ॥ 


शब्दाथ-- 

सच १. उन्होंने स्वयम्‌ ७. स्वयं 

अलब्धा ४. नपाकरभी स्वगृहान्‌ ८, अपने घर की ओर 

धनम्‌ ३. धन व्रीडितः ६. लज्जित होकर तथा 
कृष्णात्‌ २. श्रीकृष्ण से अगच्छत्‌ १२. चल दिये 

नतु ५. कुछ भी नहीं महत्‌ दर्शन १८. महापुरुषके श्रीकृष्ण दर्शन से 
याचितवान्‌ । ६. माँगा (अतः) निब तः ॥। ११. आनन्दित होते हुये 


एलोकार्थ---उन्होंने श्रीकृष्ण से धन न पाकर भी कुछ भी नहों मांगा । अतः स्वयं अषने घर की ओर 
लज्जित होकर तथा महापुरुष श्रीकृष्ण के दर्शन से आनन्दित होते हुये चल दिये ॥। 


अर ८१ | 


-पदच्छेद— 


शब्दार्थ -- 

_ अहो 
ब्रह्मण्पदेवस्प 
द्ष्टा 
ब्रह्मण्पता 
मया । 
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दशमः स्कन्घः [ ७१७ 
पञ्चदशः श्लोकः 
अहो ब्रह्मण्यदेवस्य दष्टा ब्रह्मणयता मया । 
यद्‌ दरिद्रतमो लद्मीमाष्लिष्टो बिभ्रतारांस ॥१५॥ 
अहो ब्रह्मण्य देवस्य दष्टा ब्रह्मण्यता मया। 
यत्‌ दरिद्रतमः लक्ष्मीम्‌ आश्लिष्टः बिश्चता उरसि॥ 
अहा (भगवान्‌ श्रीकृष्ण की) यत्‌ ६. जोकि 
ब्राह्मणों के प्रति दरिद्रदमः १०. मुझ जेसे दरिद्र को 
देख ली लक्ष्मीम्‌ ८. लक्ष्मी को 
ब्राह्मण भक्ति आश्लिष्टः ११. हृदय से लगा लिया 
मैने बिश्नता ८. धारण करते हुये उन्होंने 
उरसि ॥ ७. वक्षःस्थल पर 


श्लोकाथं--अहा भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ब्राह्मणों के प्रति ब्राह्मण भक्ति मैंने देख लो । जो कि वक्षः स्थल 
पर लक्ष्मी को धारण करते हुये उन्होंने मुझ जसे दरिद्र को हृदय से लगा लिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


क्वाहं दरिद्रः पापीयान्‌ क्व कृष्ण! श्रीनिकेतनः । 
ब्रह्मबन्धुरिति स्माह वाहुभ्यां परिरस्भितः ॥१६॥ 


क्व अहम्‌ दरिद्रः पापोयान्‌ क्व॒ कृष्णः श्रीनिकेतनः । 
ब्रह्म बन्धुः इति स्म अहम्‌ बाहुभ्याम्‌ परिरम्भितः :॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्व अहम्‌ 
दरिद्रः 
पापीयान्‌ 
क्व 

कृष्णः 


क्षीनिकितत:। ४९४. 


AN ०5 दए ~ दुरी 


कहाँ तो मैं ब्रह्म ७. 
दरिद्र बन्धुः प. 
पापी (और) इति स्म र. 
कहाँ अहम्‌ १०. 
श्रीकृष्ण (उन्होंने) बाहुभ्याम्‌ ११. 


लक्ष्मी के एकमात्र आश्रय परिरस्भितः॥ १२. 


यह ब्राह्मण 

गरीब है 

ऐसा समझ कर भी 

मुझे अपनी 

भुजाओं में 

भर कर हृदय से लगा लिया 


एलोकार्थ- कहाँ तो मैं दरिद्र पापी और कहाँ लक्ष्मी के एक मात्र आश्रय श्रीकृष्ण । उन्होंने यह ब्राह्मण 
गरीब है; ऐसा समझकर भी मुझे अपनी भुजाओं में भरकर हृदय से लगा लिया ॥ 


७१८ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ८१ 
सप्तदशः श्लोक! 
6 ७_ 

निवासितः प्रियाजुष्टे पयङ्क भ्रातरो यथा । 

महिष्या वीजित! अन्तो वालव्यजनहस्तया (१७ 
पदच्छेद-- निवासितः प्रियाजुष्टे पर्यङ्के भ्रातरः यथा । 

महिष्या वीजितः श्रान्तः बालव्यजन हस्तया ॥ 

शब्दार्थ-- 
निवातितः ६. बेठाया (और) महिष्या ७. पटरानी रुक्मिणी ने 
प्रिया १. प्रिया से बीजितः १२. पंखा किया 
ुष्टे २. सेवित श्रान्तः ११. मुझ थके हुये पर 
पद्ध ३. पलंग पर बाल ८६. चवर 
"आतरः ४. मुझे भाई के व्यजन १०. डुलाकर 
यथा । ५, समान हस्तया ॥। ५. अपने हाथ से 


स्लोकार्थ--श्री कृष्ण ने प्रिया से सेवित पलंग पर मुझे भाई के समान बैठाया । पटरानी रुक्मिणो ने 
अपने हाथ से चंवर डुलाकर मुझ थके हुये पर पंखा किया ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 


शुअषया परमया पादसंवाहनादिभिः । 

पूजितो देवदेवेन विप्रदेवेन देववत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- शुधूषया परमया पाद संवाहन आदिभिः। 

पूजितः देवदेवेन विप्र देवेन देववत्‌ ॥ 

शन्दार्थ-- 
भ्रूषया ८. शुश्रषा के द्वारा पुजितः १०. मेरी पूजा की 
रया ७. अत्यन्त देवदेवेन ३. देवेश्वर श्रोकृष्ण ने 
पाद ४. परों के विप्र १. ब्राह्मण को 
संवाहन ५. दबाने देवेन २. देवता मानने वाले 
आदिभिः। ६. आदि देववत्‌ ।। ६. देवता के समान 


इलोकार्थ - ब्राह्मण को देवता मानने वाले देवेश्वर श्रीकृष्ण ने पैरों के 
के द्वारा देवता के समान मेरी पूजा की । 


दबाने आदि अत्यन्त शुश्रषा 


० दप ] दशमः स्कंन्यः 


[ ७१६ 


एकोनविंशः श्लोकः 


स्वर्गापवगयोः पुसां रसायां सुवि सम्पदाम्‌ । 
सर्वासामपि सिद्धीनां सूलं तच्चरणाचनम्‌ ॥१६॥ 


समस्त 

भी 

सिद्धियो का 
मूल 

उनके चरणों की 


पदच्छेद-- स्वर्ग अपवर्गयोः पुंसाम्‌ रसायाम्‌ भूवि सम्पदास्‌ । 
सर्वासाम्‌ अपि सिद्धीनाम्‌ मूलम्‌ तत्‌ चरण अर्चेतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ~ 

स्वर्ग २. स्जगं सर्वासाम्‌ ७. 

अपवर्गयोः ३. मोक्ष अपि 5. 

पुंसाम्‌ १, मनुष्यों के लिये सिद्धीनाम्‌ ५. 

रसायाम्‌ ५. रसातल की मुलम्‌ १०. 

भवि ४. पृथ्वी और तत्‌ चरण ११. 

सम्पदाम्‌) ६. सम्पत्ति तथा अर्चनम्‌ ॥ १२. 


पजा है 


एलोकाथं--मनुष्यों के लिये स्वग, मोक्ष, पृथ्वी और रसातल की प्म्पत्ति तथा समस्त सिद्धियों का भी 


मूल उनके चरणों की पूजा है।' 


विंशः श्लोक 


अधनोऽयं धनं प्राप्य माद्यन्नुच्चेन मां स्मरेत्‌ । 
इति कारुणिको नूनं धन मेऽसूरि नाददात्‌ ॥२०॥ 


यह सोचकर 

दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
निश्चित ही 

धन 

मुझे 

थोड़ासा भी 


नहीं 


पदच्छेद-- अधनः अयम्‌ धनम्‌ प्राप्य मायन्‌ उच्चेः न माम्‌ स्मरेत्‌ । 
इति कारुणिकः नूनम्‌ धनम्‌ से अभुरि न अददात्‌ ॥ 

शन्दाथं- 

अधनः २. दरिद्र इति ठै. 

अयम्‌ १. यह कारुणिकः १०. 

धनम्‌ ३. धन नूनम्‌ ११. 

प्राष्य ४. पाकर धनम्‌ १४. 

माद्यन्‌ ६. मतवाला हो से १२. 

उच्चेः ५, बिल्कुल अभुरि १३. 

न माम्‌ ७. मुझे न न ११, 

स्मरेत्‌ । ८ भुल जावे अददात्‌ ॥ १६. 


एलोकार्थ-- यह दरिद्र धन पाकर बिल्कुल मतवाला होकर मुझे न भूल जावे। यह सोचकर दयालु 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने निश्चित ही मुझे थोड़ा सा भी धन नहीं दिया ॥ 


७१० ] श्रीमद्धागवतै [ अ० ५१ 


एकविंशः श्लोकः 
इति तच्चिन्तयन्नन्तः प्राप्तो निजग्रहान्तिकम । 
सूर्यानलेन्दुसङ्कारी विमाने! सवतो बृतम्‌ ॥२१॥ 


पद'च्छेद-- इति तत्‌ चिन्तयन्‌ अन्तः प्राप्तः तिजगृहू अन्तिकम्‌ । 
सूर्य अनल इन्दु सङ्काशेः विमाने: सर्वतः वृतम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार सूर्य ५. (उन्होंने देखा) वह स्थान सूर्य 
तत्‌ २. उसे अनल 5. अग्नि और 

चिन्तयन्‌ ४. सोचते विचारते वे ड््न्ढु १०. चन्द्रमा के 

अन्तः ३. मन में संकाशेः ११. समान 

प्राप्तः ७, पहुँच गये बिमानेः १२. (रत्न निर्मित) महलों से 
निजगुह ५. अपने घर के सर्वतः १३. सब ओर से 

अस्तिकम्‌। ६. पास में वृतम्‌ ॥। १४. घिरा हुआ 


इलोकार्थ-इस प्रकार उसे मन में सोचते विचारते वे अपने घर के पास में पहुँच गये । उन्होंने देखा 
कि वह स्थान सूर्यं अग्नि और चन्द्रमा के समान रत्ननिमित महलों से सब ओर से घिरा हुआ है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
विचित्रोपवनोद्यांनः कूजद्द्विजकुलाकुलेः । 
्रोत्फुरलकुसुदाम्भोजकल्णारोत्पलवारिभिः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- विचित्र उपवन उद्याने: कूजद्‌ द्विजकुल आकुलैः । 
प्रोत्फुल्ल कुमुद अम्भोज कह लार उत्पल वारिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

विचित्र ४. चित्र विचित्र प्रोत्फुल्ल ७. खिले हुये 

उपवन ५. उपवनों एवं कुमुद ८. कुमुद 

उद्यानेः ६. उद्यानों से अम्भोज 8. श्वेत 

क्‌जद्‌ १. वह कलरव करते हुये कहूलार १०, नील और 

द्विजकुल २. पक्षौ के झुन्डो से उत्पल ११. लाल कमलों वाला 
आकुलेः । ३. भरे हुये वारिभिः ॥ १२. सरोवरों से युक्त था 


एलोकार्य--वह कलरव करते हुये पक्षियों के झुन्डो से भरे हुये चित्र-विचित्र उपवनों एवम्‌ उद्यानों से 
तथा खिले हुये कुमुद श्वेत, नील और लाल कमलो वाले सरोवरों से युक्त था ॥ 


अ० ८१ ] दशेमः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 


जुष्टं स्वलङ कृतेः पुर्भिः स्त्रीभिश्च हरिणाक्षिभिः | 
किमिदं कस्य वा स्थानं कथं तदिदमित्यभूत्‌॥२३॥ 
पदच्छेद-- जुष्टम्‌ स्वलङ्कृतेः पुम्भिः स्त्रीभिः च हरिण अक्षिभिः । 
किमिदम्‌ कस्य वा स्थानम्‌ कथम्‌ तत्‌ इदम्‌ इति अभृत्‌ ॥ 


{ ७२१ 


शब्दार्थ-- 

जुष्टम्‌ ६. सेवित किमिदम्‌ ७. यह क्‍या है 
स्वलडकृतः ४. सुसज्जित कस्य वा ८. अथवा किसका 
पुम्भिः ५. पुरुषों से स्थानस्‌ 5. स्थान है 
स्त्रीभिः ३. स्त्रियों और कथम्‌ तत्‌ १०. किस प्रकार वह 
हरिण १. हरिण के समान इदम्‌ इति ११. ऐसा 

अक्षिक्षिः । २. नेत्रों वाली अभूत्‌ ।। १२. हो गया 


इलोकार्थ-हरिण के समान नेत्रो वाली स्त्रियों और सुसज्जित पुरुषों से सेवित यह क्‍या है। अथवा 
किसका स्थान है। किस प्रकार वह ऐसा हो गया ॥ 


रिः ~ क्‌ 7 
चतुविशः श्लोकः 
एव मीमांससांनं तं नरा नायोंऽमरप्रभाः । 
प्रत्यगह्वन्‌ महाभाग गीतवाद्येन भूयसा ॥२४॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ मोमांतमातं तम्‌ नराः नायं: अमर प्रभा; । 
प्रतिअगह्हून महाभागम्‌ गीत वाद्येन भुयसा॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ५, इस प्रकार प्रतिमगृह्हत्‌ १३. अगवानो करने लगे 
मीमांतमानम्‌ ६. सोच-विचार करतेहये महा प. महा 

तम्‌ ७. उस भागम्‌ ू. भाग्यवान्‌ (ब्राह्मण को) 
नराः ४. पुरुष गोत ११. गाने 

नार्यः ३. स्त्री वाद्यन १२. बजाने के साय 
अमर १. देवताओं के समान भुयसः ।। १०. बहुत से 

प्रभाः । २. कान्ति वाले 


एलोकार्य--देवताओं के समान कान्ति वाले स्त्री-पुरुष इस प्रकार सोच करते हुये उस महाभाग्यवात्‌ 


ब्राह्मण की बहुत गाने-बजाने के साथ अगवानो करने लगे ॥ 
फार्म--5१ 


a 


७२२ ] श्रीमद्भांगवत [ अ. ५१ 


पञ्चचविंशः श्लोकः 
पतिसागतसाकण्ये परन्युद्धर्षातिसभ्भ्रमा । 
निश्चक्रास शहात्तणं रूपिणी श्रीरिवालयात्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- पत्तिम्‌ आगतम्‌ आकर्ण्य पत्ती उद्धर्षं अति सम्श्रमा। 
निश्चक्राम ग॒हात्‌ तूर्णम्‌ रूपिणो श्रीः इव आलयात्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

पतिम्‌ १. पतिको निश्चक्राम 8. निकल आयी 
अगतम्‌ २. आये हुये गृहात्‌ ८. घरसे 

अकण्यं ३. सुनकर तूर्णम्‌ ७. शीघ्रता पूर्वक 

पत्नी ४. पत्नी ` रूपिणी १०. मूतिमती 

उद्धर्षं ५. आनन्द से श्रोःइव ११. लक्ष्मी हो मानो 
अतिप्तम्थ्रमा। ६. हंडबड़ाकर आलयात्‌ ॥। १२. कमलवन से आयी हो 


एलोकार्थ--पति को आये हुये सुनकर पत्नी आनन्द से हड़बड़ाकर शीघ्रतापूर्वक घर से निकल 
आयी । मूतिमती लक्ष्मी ही मानों कमलवन से आयी हो ॥ 


पड्विशः श्लोकः 
पतित्रता पति इष्ट्वा प्रेमोत्कण्ठाश्रुलोचना । 
मीलिताक््यनमद्‌ बुद्धया मनसा परिषस्वजे ॥२६॥ 
पदच्छेद , पतिव्रता पतिम्‌ दृष्ट्वा प्रेस उत्कण्ठ अश्ुलोचना । 


मोलित अक्षी अनमद्‌ बुद्धया मनसा परिषस्वजे ॥ 
शब्दां -- 


पतिब्रता ३. पतिव्रता पत्नी के लोचना । ४, नेत्रों में 

पतिम्‌ १. पतिको मीलितअक्षी ८. उसने आँख बन्द करके 
दुष्ट्वा २. देखकर अनमत्‌ १:. पति को नमस्कार किया और 
प्रेम ५. प्रेम और बुद्ध या 5, बुद्धि से 

उत्कण्ठा ६. उत्कण्ठा से मनसा ११. मनसे 

अश्च ७. आँसू छलक आये परिषस्वजे ॥ १२. आलिंगन किया 


शलोकाथं-पति को देखकर पतिव्रता पत्नी के नेत्रो में प्रम ओर उत्कण्ठा से आंसू छलक आये। 
उसने आँख बन्द करके बुद्धि से पति को नमस्कार किया और मन से आलिगन किया ॥ 


2० ५१ ] दशमः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोक 
पत्नीं वीक्षय विस्फुरन्ती देवीं बेमानिकीमिव। 
दासीनाँ निष्ककण्ठीनां मध्ये मानती स विस्मितः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- पत्नीम्‌ वोक्ष्य विस्फुरन्तीस्‌ देवीम्‌ वेमानिकीम्‌ इव । 
दासीनाम्‌ तिष्ककण्ठीताम्‌ मध्ये भान्तीम्‌ सः विस्मितः ।। 


[ ७२३ 


शब्दार्थ -- 

पह्तीम्‌ 4. पत्नी को दासोनाम्‌ २. दासियों के 
वीक्ष्य १०, देखकर निष्ककण्ठोनाम्‌ १. साने का हार पहने 
बिस्फुरन्तीम्‌ 5. देदोप्यमान मध्ये ३ ' बोच में 

देवीम्‌ ५. देवांगना के भान्तोम ७. शोभायमान एवम्‌ 
वैभानिकीम्‌ ४. विमान में स्थित सः ११, वे 

इव । ६, समान विस्मितः ।। १२. विस्मित हो गये 


ए्लोकाथं--सोने का हार पहने दासियों झे बोच में विशान-स्थित देवाळूता के समान शोभायमान 
एवम्‌ देदाप्पमान पत्नी को देखकर वे विस्मित हो गये ।! 


अष्टविंशः श्लोकः 


प्रीतः स्वयं तया युक्तः प्रविष्टो निजमन्दिरम्‌ । 
मणिस्तरुभशतोपेतं महेन्द्रभवन यथा ॥२८॥ 


पदच्छेद प्रीतः स्वयम्‌ तया युक्तः प्रविष्टः निज मन्दिरम्‌ । 
मणिस्तम्भ शत उपेतम्‌ महेन्द्र भवनम्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रीतः ३. प्रेम से मणिस्तम्भ ५. मणियों के खम्भों से 
स्वयम्‌ १. उन्होंने शत ४. सेकड़ों 
तया युक्तः २. पत्तो के साथ उपेतम्‌ ६. युक्त 
प्रविष्टः १२. प्रवेश किया महेन्द्र ७. देवराज के 
निज १०. अपने भवनम ५. भवन के 
मन्दिरम्‌ ११. महल में यथा !। ६. समान 


एलोकार्थ --उन्होंने पत्नी के साथ प्रेम से सैकड़ों मणियों के खम्मों मे युक्त देवराज के भवन के समान 
अपने महल में प्रवेश किया ॥ 


७२४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पय: फेन 
निभाः 
शय्या: 
दान्ताः 
र्क्स 
परिच्छदाः । 


र 
पयङ्का 


२८ ९८ ८७० 4० 20 


६. 


श्रीमद्भागवते 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


पयः फेननिभा? शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छुदाः । 


हेसदण्डानि चामरव्यजनानि च ।।२६॥ 


पयः फेन निभाः शय्याः दान्ताः रक्स परिच्छदाः । 
पर्यड्भः हेस दण्डानि चामर व्यजनानि च 


वहाँ पर दूध के फेन के पर्यङ्काः 


समान सफेद हेम 
बिछौने दण्डानि 
हाँयी दाँत केबने चामर 
सोते से व्यजवानि 
मढ़े हुये च।। 


& 


प, 
८ 
१०, 
१९. 
११. 


पलंग 

सोने की 
डन्डियों वाले 
चवर 

पंखे थे 

और 


श्लोकाथं ~वहाँ पर दूध के फेन के समान सफेद बिछौने, हाँथी दांत के बने सोने से मढे हुये पलंग, 
सोने की डन्डियों वाले चंवर और पंखे थे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आसनानि 


उपस्तरणानि 
च्च! 


६. 


३ 
१. 
र. 
४ 
श्‌ 


त्रिशः श्लोकः 
आसनानि च हेमानि मदूपस्तरणानि च। 
सुक्तादासविलस्बी नि वितानानि द्युमन्ति च॥३०॥ 


आसनानि च हैमानि मृदु उपस्तरणानि च। 
मुक्तादाम विलम्बीनि वितानानि झुसन्ति च ॥ 


सिंहासन मुक्तादाम 
और बिलस्बीनि 
सोने के बितानानि 
कोमल युमन्ति 
गहे च 

तथा 


मोतियों की लड़ियों वाले 
लटकती हुई 

११. चंदोवे थे 

१०, चमकने वाले 
और 


श्लोकार्थ- और सोने के सिंहासन, कोमल गह तथा लटकती हुई मोतियों की लड्यो वाले और 
चमकते वाले चंदोवे थे ॥ 
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एकत्रिशः श्लोकः 
स्वच्छुस्फटिककुडयेषु महामारकतेषु च! 
रत्नदीपा भ्राजमाना ललनारत्नसयुताः ॥३१॥ 


पृदच्छेद--- स्वच्छ स्फटिक कुड्येषु महामारकतेषु च। 
रत्नदी गः भ्राजमानाः ललना रत्न संयुताः ॥। 


पाब्दार्थ--- 

स्वच्छ १, स्वच्छ रत्नदीपाः ८. रत्नों के दीपक 
स्फटिक २. स्फटिक मणि आञसःनाः १०. जगमगा रहे थे 
कुडयेषु ५, दीवारों पर सलमा ७, स्त्रीमृर्तियों से 
महामरकतेषु ४. महामारकतमणि (पन्ने को) रत्न ६, रत्ननिमित 

च। बै, तथा संयुताः ।। &. युक्त 


इलोकार्थ-- स्वच्छ स्टिक मणि तथा महामरकतमणि (पच्ने) की दीवारों पर रत्तर्निमित स्त्रीमू्तियों 
से युक्त रत्नों के दोपक जगमगा रहे थे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
चिलोक्ण ब्राह्मणस्तच समृद्धी! सर्वसम्पदाम्‌ । 
र र 3 ०: 
तकयासास निव्यग्रा स्वसमृद्धिमहेतुकीम्‌ ३२) 


पदच्छेद-- विलोक्य ब्राह्मणः तत्र समुद्धीः सर्व सम्पदास्‌ । 
तर्कयामास निव्यंग्रःऑ स्व समृद्धिम्‌ अहैतुकोस्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

विलोक्य ५, देखकर तर्कयामास ११. विचार करते लगे 
ब्राह्मण ६. ब्राह्मण देवता तिव्यंग्रः ७. व्यग्रता से रहित 
तत्र १. वहाँ स्व ५. अपनी 

समृद्धीः ४. समृद्धियों को समृद्धीः १०. सम्पत्तियों के बारे में 
सवं २. समस्त अहैतुकीम्‌ ॥ ३. अकारण 

सम्पदाम्‌ । ३. सम्पत्तियों की 


एलोकार्थ-- वहाँ समस्त सम्पत्तियों की समृद्धियों को देखकर ब्राह्मण देवता व्यग्रता से रहित होकर 
अ.नो अकारण प्राप्त सम्पत्ति के बार में विचार करने लगे ॥। 
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त्रयस्त्रिशः श्लींकः 
नून बतेतन्मम दु'भगस्य शश्वइरिद्रस्य समृद्धिइतुः । 
सहाविभूतेरवलो कतोञ्न्यो नेवोपपद्येतक्ष्यदूत्तमस्य ॥३३॥ 


पढ्च्छेट-- नूनं बत एतत्‌ सम दुर्भगस्य शश्वत्‌ दरिद्रस्य समृद्धिहेतुः । 
महाविभ्रुतेः अवलोकतः अन्यः न एव उपपद्येत यदु उत्तमस्य ।। 


शब्दार्थ - 

ननम ७. निश्‍चित ही महाविभूतेः ५. परम ऐश्वर्यशाली 
बत १. अहो अबलोकतः १२. कृपा दृष्टि के 
एतत्‌ मम ५, मेरी इस अन्यः न एव १३. अलावा कुछ नहीं 
दुर्भगस्य २. भाग्यहीन तथा उपपद्येत १४. हो सकता है 
शश्वत ३. सदासे यदु दे. यदुवंशियों में 
बरिद्रस्प ४, दरिद्र उत्तम १०, श्रेष्ठ 

समृद्धि हेतुः। ६. समृद्धि का कारण अस्य ॥ ११. उन श्रीकृष्ण की 


इलोकार्थ- अहो भाग्यहीन तथा सदा से दरिद्र मेरी इत समृद्धि का कारण निश्चित ही परम ऐश्वर्य 
शाली यढुवंशियों में श्रेष्ठ उन श्रोकृष्ण की क्रपादृष्टि के अलावा और कुछ नहीं हो सकता है ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नन्वत्र वाणो दिशते समक्ष याचिष्णवे भूर्यपि भूरिभोजः । 
पर्जन्यवत्तत्‌ स्वयमीचमाणो दाशाहकोणामूषभः सखा मे॥३४॥ 


पदच्छेद-- ननु अब्रुवाणः दिशते समक्षं याचिष्णवे भुरि अपि भूरिभोजः । 
पर्जन्यवत्‌ तत्‌ स्वथम्‌ ईक्षमाणः दाशार्हकाणाम्‌ ऋषभः सखा से ॥ 


शंब्दाथ-- 

तनु ६. निश्चित हो पर्जन्यवत्‌ १४. बादल के समान (देते हैं) 
अब्रुवाणः ७. कुछ नहीं कहते तत्‌ स्वपम्‌ १२. उसे स्वयं 

दिशते ३. भक्त को ईक्षमाणः १३. देखते हुये 

समक्षम्‌ ५. सामने दाशाहकाणाम्‌ ५. यदुवंशियों में 

याचिषणवें २. श्रीकृष्ण याचक ऋषभः 5. श्रेष्ठ 

भरि अपि ४. बहुत देने पर भो सखा ११. मित्र श्रीकृष्ण 
भुरिभोज्ञः। १. अनन्त भोगों से युक्त से॥ १०. मेरे 


श्लोकार्थ--अनन्त भोगों से युक्त श्रीकृष्ण याचक भक्त को बहुत देने पर भो सामने निश्चित हो कुछ नहीं 
कहते । यदुवंशियों में श्रेष्ठ मेरे मित्र श्रीकृष्ण उसे स्वयम्‌ देखते हुये बादल के समान देते हैं ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
किश्चित्करोत्युवपि यत्‌ स्वदत्तं सुहृत्कृतं फल्ग्वपि भूरिकारी । 
मयोपनीतां एथुकैकसुष्टि प्रत्यग्रहीत्‌ प्रीतियुतो महात्मा ॥३५॥ 
पदच्छेद-- किञ्चित्‌ करोति उरु अपि यत्‌ स्वदत्तम्‌ सुहूतूकृतम्‌ फल्गु अपि भुरिकारी । 
मया उपनीताम्‌ पृथक एक मुष्टिम्‌ प्रति अग्रहीत्‌ प्रीतियुतः महात्मा ॥ 
शन्दार्थ-- 
कित्‌ ४. जैसे श्रीकृष्ण थोड़ा ही. सया ई. मेरे द्वारा 
करोति ५. मानते हैं (और) उपतीताम्‌ १०. भेंट किये हुये 
उरुअपि ३. बहुत भो रहता है पृथक १२. चिउड़ेको 
यत्‌ १. जो एकमुष्टिम्‌ १. एक मुट्ठी 
स्वदत्तस्‌ २. अपना दिया हुआ प्रतिअग्रहीत्‌ १६. स्वीकार किया 
सुहृत्छतस्‌ ६. मित्र के दिये हुये प्रोति १४, प्रेम से 
फल्गु अपि ७, थोड़े को भी युक्तः १५. युक्त होकर 
भूरिकारी। ५. बहुत मानते हैं महात्मा ॥। १३. महात्मा श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथं--जो अपना दिया हुआ बहुत भो रहता है, उसे श्रीकृष्ण थोड़ा हो मानते हैं और मित्र के 
दिये हुये थोड़े को भी बहुत मानते हैं। मेरे द्वारा भेंट किये हुये एक मुट्ठी चिउड़े को 
महात्मा श्रीकृष्ण ने प्रेम से युक्त होकर स्वीकार किया ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 

तस्यैव मे सौहृदसख्यमैत्री दास्यं पुनजन्मनि जन्मनि स्यात्‌ । 

महानुभावेन रशुणालयेन विषञ्जतस्तत्पुरुषप्रसङ्घः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- तस्य एव मे सोहूद सख्य मैत्री दास्यम्‌ पुनः जन्मति जन्मति स्यात्‌ । 

महानुभावेन गुणालयेन विषज्जतः तत्‌ पुरुष प्रसङ्कः ॥ 

शब्दार्थ-- 
तस्य एव ४. उन्हीं का जन्सनि ३. जनम 
से १. मुझे स्यात्‌ । 5. प्राप्त हो 
सौहूद ५. स्मेह महानुभावेन ११. महानुभाव भगवान्‌ में 
सख्य ६. हितेषिता गुणालयेन १०. गुणों के निवास-स्थान 
मैत्री ७. मित्रता ओर विषज्जतः १२. आसक्त होते हुये भो 
दास्यम्‌ ८ सेवा तत्पुरुष १३. उनके भक्त पुरुषों का 
पुमः जन्मनि २ जनम प्रसङ्ग: १४. सत्संग प्राप्त हो 


एलोकार्थ- मुझे जनम-जनम उन्हीं का स्नेह, हितैषिता, मित्रता ओर सेवा प्राप्त हो । गुणों के निवास 
स्थान महानुभाव भगवान्‌ में आसक्त होते हुये मुझे भी उनके भक्त पुरुषों का सत्संग प्राप्त हो ॥ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
भक्ताय चित्रा भगवान्‌ हि सम्पदो राज्यं विभतीन समथयत्यजः । 
अदीघबोधाय विचक्षणः स्वयं पश्यन्‌ निपातं धनिनां मदोद्भवम ॥३७॥ 


पदच्छेद भक्ताय चित्राः भगवान्‌ हि सम्पवः राज्यम्‌ विभूतीः न समर्थयति अज; । 
अदोघं बोधाय बिचक्षणः स्वयम्‌ पश्यन्‌ निपातम्‌ धनिनाम्‌ मदउद्भवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ | | 

भक्ताय चित्रा: १०. भक्त को अनेक प्रकार की अदीर्घ ८. अदूर 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोधाय ई. दर्शी 

हि १३. निश्चय ही विचक्षणः ६. विद्वान्‌ 

सम्पदः ११. सम्पत्तियाँ स्वयम्‌पश्यत्‌ ४. स्वयम्‌ देखते हुये 
राज्थम्‌विभुतीः १२, राज्य और एश्वर्य देने का निपातम्‌ ३. पतन 

न समर्थयति १४. समर्थन नहीं करते धनिनाम्‌ १. धनियों का 

अज: । ५. अजन्मा मदउद्भवम्‌ । २. धन मद से उत्पन्न 


श्लोकार्थ--धनियो का धन मद से उत्पन्न पतन स्वयमु देखते हुये अजन्मा विद्वान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अदूरदर्शी भक्त को अनेक प्रकार की सम्पत्तियाँ, राज्य और ऐश्वर्य देने का निश्चय ही 
समर्थन नहीं करते हैं ॥ 


CY = 
अष्टात्रशः शलाकः 
हत्थं व्यवसितो बुद्धया भक्तोऽत्रीव जनार्दने । 
विषयाञ्जायथा त्यक्ष्यन्‌ बसुजे नातिलम्पटः ॥३८॥ 


पंदच्छद-- इत्थम्‌ व्यवसितः बुद्ध या भक्तः जतीव जताद॑ने। 
विषयान्‌ जायया त्यक्ष्यन्‌ बुभुजे न अतिलस्पटः ॥। 


शब्दाथ-- 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार विषयान्‌ ११. विषयों का 
व्यवसितः ३. निश्चय करके जायया डे. पत्नी के साथ 
बुद्ध या २. बुद्धि से त्यक्ष्यन्‌ १०. अनासक्त भाव से 
भक्तः ६. भक्त श्रीदामा बुभुजे १२. भोग करने लगे 
अतीव ५. अत्यन्त न्‌ ८. न होकर 
जनादंने । ४. भगवान्‌ के अतिलस्परः॥। ७. अत्यन्त लम्पट 


श्लोकार्थ- इस प्रकार बुद्धि से निश्‍चय करके भगवान्‌ के अत्यन्त भक्त श्रीदामा अत्यन्त लम्पट न 
होकर पत्नी के साथ अनासक्त भाव से विषयों का भोग करने लगे ॥ 


अ० पै | दशमः स्कन्धः | [७२६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
तस्य वै देवदेवस्य हरेयज्ञपतेः प्रभोः । 


ब्राह्मणाः प्रभवो दैवं न तेभ्यो विद्यते परम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद तस्य व देवदेवस्थ हरेः यज्ञपतेः प्रभोः । 
ब्राह्मणाः प्रभवः देवम्‌ न तेभ्यः विद्यते परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य वे ५, उन ब्राह्मणाः १. ब्राह्मण 
देवदेवस्य २. देवताओं के देव प्रभवः ५, पुज्य हैं (अतएव) 
हरेः ७, श्रीकृष्ण दवम्‌ ११. कोइ देवता नहीं 
यज्ञ ३. यज्ञ के तेभ्यः ०. ब्राह्मणों से 
पतेः ४. स्वामी विद्यते १२, है 

प्रभोः । ६. भगवान्‌ परम्‌ ॥ १०. श्रेष्ठ 


श्लोकाथे- ब्राह्मण देवताओं के देव, यज्ञ के स्वामी उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पुज्य हैं । अतएव ब्राह्मणों 
से श्रेष्ठ कोई देवता नहीं है । 


चलारिशः श्लोकः 
एवं स विप्रो मगवत्सुहृत्तदा हष्ट्वा स्वभ्ृत्येरजितं पराजितम्‌ ॥ 


तद्ध तया नवेगो द्ग्रथितात्मबन्धनस्तद्धाम लेभेऽचिरतः सतां गतिम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद- एवम्‌ सः विप्रः भगवत्‌ सुहृत्‌ तदा दृष्ट्वा स्व्रृत्यः अजितम्‌ पराजितम्‌ । 
तत्‌ ध्यानवेग उद्ग्रथित आत्मबन्धनः तत्‌धाम लेभे अचिरतः सताम्‌ गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार पराजितम्‌ ७. पराजित (और) 

सः विघ्रः ४. उस ब्राह्माण ने तत्‌ध्यानबेग १०, उनके ध्यान के बेग से 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ के. उद्ग्रथित ११. कटी हुई 

सुहृत्‌ ३. सखा आत्मबन्धनः १२. अविद्या को गांठ काटकर 
तदा ५, उस समय ततृधाम लेभे १६. उनका धाम प्राप्त किया 
दुष्ट्वा ८. देखकर अचरितः १३. शीघ्र ही 

स्वभृत्येः ६. अपने सेवको द्वारा सताम्‌ १४. सज्जनों का 

अजितम्‌ । ८. अजित श्रीकृष्ण को गतिम्‌ । १५. एकमात्र आश्रय 


श्लोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के सखा उस ब्राह्माण ने उस समय अपने सेवकों द्वारा पराजित 
अजित श्रीकृष्ण को देखकर उनके ध्यान के वेग से कटी हुई अविद्या की गाँठ काटकर शीघ्र 


ही सज्जनों का एकमात्र आश्रय उनका धाम प्राप्त किया । 
फार्म 5२ 


७३० | श्रीमदभागवंते ह 
एकचलारिशः श्लोक; 


एतद्‌ ब्रह्मण्यदेवस्य श्रत्वा ब्रह्मण्यतां नरः । 
लब्धभावो भगवति कबन्धाद्‌ विसुच्यते ॥४१॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ ब्रह्मण्य देवस्य शृत्वा ब्रह्मण्यताम्‌ नरः । 

लब्ध भावः भगवति कमंबन्धात्‌ विमुच्यते ।। 
शब्दार्थे-- 
एतत्‌ ३. इस लब्ध 5. प्राप्त करके 
ब्रह्मण्य १. ब्राह्मणभक्त भावः ८, प्रैम भाव 
देवस्थ २. भगवान्‌ को भगवति ७, भगवान्‌ में 
श्र्त्वा ५. सुनकर कसे १०. कर्मो के 
ब्रह्मपताम ४. ब्राह्मण भक्ति को बन्धात्‌ ११, बन्धन से 
नरः । ६. मनुष्य विमुच्यते ॥ १२. मुक्त हो जाता है 


इलोकाथे--ब्रह्म गभक्त भगवान्‌ की इस ब्राह्माण-मक्ति को सुनकर मनुष्य भगवान्‌ में प्रेमभाव प्रप्त 
करके कमों के बन्धन से मुक्त हो जाता है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
८ दशमस्कन्धे उत्तरार्धं पृथकोपाख्यानं 
नाम एकोनाशोतितमः अध्यायः ॥८१॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
जू सच्चीलिलस्नः अछस्ास्य 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अथैकदा द्वारवत्यां बसतो रामकृष्णयोः । 


सूर्योपरागः सुमहानासीत्‌ कल्पचये यथा ॥१॥ 
पदच्छेद-- अथ एकदा द्वारवत्याम्‌ वसतो: राम कृष्णयोः । 
सयं उपरागः सुमहान्‌ आसीत्‌ कल्पक्षये यथा ।। 


शब्दाथं-- 

अथ -१. तथा सूयं ६, सूर्य 

एकदा ६, एक दिन उपरागः ६. ग्रहण 

द्वारवत्याम्‌ २: द्वारकापुरी में सुमहान ७. सर्वग्रास 

वसतोः ३. निवास करते हुये आसीत्‌ १०. लगा 

राम ४ बलराम ओर कल्पक्षपे १२. प्रलय के समय लगता हैं 
कृष्णयोः । ५ श्रोकृष्ण के यथा ॥ ११. जसा कि 


श्लोकार्थ--तथा द्वारकापुरी में निवास करते हुये बलराम ओर श्रीकृष्ण के, एक दिन गार्वग्रास सूर्य 
ग्रहण लगा, जैसा कि प्रलय के समय लगता है॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तं ज्ञात्वा मनुजा राजन्‌ पुरस्तादेव स्वतः । 


समन्तपशञ्चक क्षेत्र ययुः श्रेयोविधित्सया ॥२॥ 
पदच्छेद - तम्‌ ज्ञात्वा मनुजाः राजन्‌ पुरस्तादेव सर्वतः । 
समन्तपश्चकम्‌ क्षेत्रम्‌ ययुः धेयः विधित्सया ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ २, उसे समन्तपःचकम्‌ ६. समन्तपश्चक 

ज्ञात्वा ४. जानकर क्षेत्रम्‌ ७. तोर्थ (कुरुक्षेत्र में) 
मनुजाः ५. मनुष्य ययुः ११. जाने लगे 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! श्रेयः ५. कल्याणकारी 
पुरस्तादेव ३. पहले से ही विधित्सया ।। ८. पुण्य करने की इच्छा से 
सर्वतः । १०. सब ओर से | 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! उसे पहले से हो जानकर मनुष्य समन्तपश्चक तीर्थ कुरुक्षेत्र में कल्याणकारी 
पुण्य करने की इच्छा से सब ओर से जाने लगे ॥ 


७३२ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८२ 


तृतीयः श्लोकः 
निः क्षत्रियां महीं कुवन्‌ राम! शस्त्रभृतां वरः । 
पाणां रुधिरौघेण यत्र चक्रे महाहदान ॥३॥ 


पदच्छेद -- निः क्षत्रियाम्‌ महीं कुर्वन्‌ रामः शस्त्रभृताम्‌ वरः । 
नृपाणाम्‌ रुधिर ओधेण यत्र चक्क महाह्वदान्‌ ॥ 


शब्दाथं---- 


निःक्षत्रियाम्‌ ६. क्षत्रिय रहित नपाणास्‌ ८, राजाओं के 
महोम्‌ ५. पृथ्वी को रुधिर; दै. रक्त 

कुवन्‌ ७. करते हुये ओघेण १०. समूह से 

रामः ४. परशुराम ने यत्र १, जहाँ 

शस्त्रभ्ताम २, शस्त्रधारियों में चक्र १२. बना दिये थे 
वरः । ३. श्रष्ठ महाह्वदान्‌ ।। ११. पाँच बड़े-बड़े कुण्ड 


इलोकार्थ--जहाँ पर शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ परशुराम ने पृथ्वी को क्षत्रिय रहित करते हुये राजाओं के 
रक्त-समूह से पाँच बड़े-बड़े कुण्ड बना दिये थे ।। 
चतुर्थः श्लोकः 
ईजे च भगवान्‌ रामो थत्रास्पष्टो$पि कर्मणा । 
लोकस्य ग्राहयन्नीशो यथान्योऽघापनुत्तये ॥४॥ 


पदच्छेद ईजे च भगवान्‌ रामः यत्र अस्पृष्टः अपि कर्मणा । 
लोकस्य ग्राहयन्‌ ईशः यथा अन्यः अघ अपनुत्तये ।। 


शब्दार्थ ॒ 

ईजे च १०. यज्ञ किया था लोकस्थ ॥. लोगों को 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ग्राहयन्‌ 5 शिक्षा देने के लिए 

रामः ४. परशुराम ने ईशः २. सवं समर्थ 

यत्र १. जहाँ पर यथा ११. जैसे 

अस्पृष्टः ६. सम्बन्धन होने पर अन्यः १२. दूसरा कोई 

अपि ७. भी अघ १३. पापको | 
कमणा। ५. कर्म का अपनुत्तये ॥ १४. निधृत्ति के लिये (प्रायश्चित्त करे) 


एलोकार्थ--जहां पर सर्व समर्थ भगवान्‌ ने क“ का सम्बन्ध न होने पर भी लोगों को शिज्ञा देने के 
लिये यज्ञ किया था । जैसे दूसरा कोई पाप की निवृत्ति के लिये प्रायश्चित्त करे ॥ 


अ० परे ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
महत्याम्‌ 
तौथं 
यात्रायाम्‌ 
तत्र 
आगन 
भारतीः 
प्रजा. । 


वृष्णयश्च 
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६ 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


[ ७३२ 


७ र ७ 
महत्यां तीथयात्रायां तचागन भारतीः प्रजा! । 


तथाऋरवसुदेवाहुकादयः ॥५॥ 


महत्याम्‌ तीर्थं यात्रायाम्‌ तत्र आगन्‌ भारतीः प्रजाः । 
वुष्णयः च तथा अङ्कूर वसुदेव आहुक आदय: ॥ 


महान्‌ वृष्णयः 
तीर्थ च 

यात्रा में तथा 
वहाँ पर (उस) अक्रर 
आयी थीं वसुदेव 
भारतवर्ष की आहुक 
जनता भी आदयः ।। 


०, 
हम 
१०. 
१२. 
१३, 
१४, 


वृष्णिवं शी 

और 

तथा 

अक्रर 

वसुदेव 

उग्रसेन 

आदि भी आये थे 


श्लोकार्थ-- वहाँ पर महान्‌ तीर्थे मे भारवष की जनता भी आयी थी । और वृष्णिवंशो अक्रर तया 
वसुदेव, उग्रसेन आदि भो आये थे ॥ 


स्वम्‌ 
अघम्‌ 
क्षपयिष्णवः । 


पृष्ठः श्लोकः 


ययुर्भारत तत्‌ क्षेत्र स्वमघं च्षपयिष्णवः । 


गदप्रद्यर्नसाम्बाद्याः 


३ 
४. नष्ट करने के लिए 


सुचन्द्रशुकसारणेः 


॥६॥ 


ययुः भारत तत्‌ क्षेत्रम्‌ स्वम्‌ अघम्‌ क्षपपिष्णवः । 
गद प्रद्युम्न साम्ब आद्याः सुचन्द्र शुक सारणः॥ 


१४. आयेथे गद 
१. हे परीक्षित्‌ ! प्रद्युप्न 
१२. उस सास्ब 
१३. क्षेत्र मैं आद्याः 
२. अपने सुचन्द्र 

पाप को शुक 


सारणे: ॥ 


११, 


गलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अपने पाप को नष्ट करने के लिये गद, प्रद्युम्न 


एण के साथ उस क्षेत्र में आये थे ॥ 


सारण के साथ. 
साम्ब आदि सुचन्द्र शुक, 


७३४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६२ 


सप्तमः श्लोकः 
आस्तेऽनिरुद्धो रक्षायां कृतवा च यूथपः । 


ते रथेदेंवधिषण्याभैह येश्च तरलप्लवेः ॥७॥ 
पदच्छेद-- आस्ते अनिरुद्धः रक्षायाम्‌ कृतवर्मा च यूथपः । 


ते रर्थः देवधिष्ण्य अभेः हुये! च तरलप्लवेः ।। 


शब्दार्थ--- 
आस्तै ६. रह गये थे ते ७, वे तोर्थयात्री 
अनिरुद्ध १. अनिरुद्ध रथः १०, रथों ` 
रक्षायाम्‌ ५, पुरी की रक्षा के लिये देव धिष्ण्य ८. देवताओं के विमान के समान 
कृतवर्मा ४. कृतवर्मा आभेः 5. चमकने वाले 
च २. और हयेः १२. घोड़ों से (शोभायमान थे) 
यूथपः । ३. सेनापति च तरलष्लबेः।। ११. और तरंग के समान 

गति वाले 


इलोकार्थ--अनिरुद्ध और सेनापति कृतवर्मा पुरी की रक्षा के लिये रह गये थे । वे तीर्थयात्री देवताओं 
के विम'न के समान चमकने वाले रथों और तरंग के समान गति वाले घोड़ों से शोभायमान थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


गजैनदद्भिरिञ्रा भै भिर्विद्याधरद्यभिः । 
व्यरोचन्त महातेजाः पथि काञ्चनमालिनः ॥८॥ 
पदच्छेद गजे: नदः अञ्रामैः नृभिः विद्याधर द्युभिः । 
व्यरोचन्त महातेजाः पथि काञ्चन मालिनः ।। 


शब्दार्थ-- 

ग्रजः ३. हाथियों तथा व्यरोचन्त ११. शोभित हो रहे थे 
नवईदः १. गर्जना करते हुये महातेजाः ७, परम तेजस्वी (यदुवंशी) 
अञ्जाभेः १, बादलों के समान पथि ८. मागं में 

नभिः ६. मनुष्यों ओर काश्चन ८. सोने को 

विद्याधर ४. विद्याधरों के समान सालिनः। १०. माला पहने हुये 

शभिः । ५, कान्ति वाले 


श्लोकार्थ--बादलों के समान गर्जना करते हुये हाथियों तथा विद्याधरों के समान कान्ति वाले मनुष्यों 
से परम तेजस्वी यदुवंशी मार्ग में सोने को माला पहने हुये शं भित हो रहे थे ॥ 
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नवमः श्लोकः 
दिव्यस्रग्वस्त्रसन्नाहाः कलचेः खेचरा इव । 
ततर स्नात्वा महाभागा उपोष्य सुसमाहिताः ॥६॥ 
पदच्छेद-- दिव्यस्रक्‌ वस्त्रसघाहाः कलत्रेः खेंचराः इव । 
तत्र स्तात्वा महाभागाः उपोष्य सुसमाहिताः ॥ 


शब्दार्थ-- है 

दिव्य १. दिव्य इव । ७. समान (शोभित) 

स्रक्‌ २. पुष्पों के हार ` तत्र टै. वहाँ पर 

वस्त्र ३१. वस्त्र और स्तात्वा ११, स्नान करके 

सन्नाहाः ४. कवचों से सुसज्जित महाभागाः ८. महान्‌ भाग्यशाली 
यदुवंशियों ने 

कलत्रैः ५, पत्तियों के साथ उपोष्य १२. उपवास किया 

खेचराः ६. देवताओं के सुसमाहिताः ।। १०, एकाग्रचित्त होकर 


एलोकाथं--दिव्य पुष्पों के हार, वस्त्र ओर कवचों से सुसज्जित, पत्नियों के साथ देवताओं के समान 
शोभित महामाग्यशाली यदुवंशियों ने वहाँ पर एकाग्रचित्त होकर स्नान करके उपवास किया ॥ 


दशमः श्लोकः 
ब्राह्मणेभ्यो ददुर्थेनूर्वासः खग्रक्ममालिनीः । 
रामहदेषु विधिवत्‌ पुनराप्लुत्य वृष्णयः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- ब्राह्मणेम्यः दढुः धेन्‌: वासः स्रक्‌ रुक्ममालिनीः । 
रामह्वदेखु विधिवत्‌ पुनः आष्लुत्य वृष्णयः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ब्राह्मणेस्प २, ब्राह्मणों को राम 5. परशुराम के बनाये: 
ददुः ७. दीं ह्रदेषु १०, कुण्डों में 

घेन्‌ः ६. गोएंँ विधिवत्‌ ११. विधि पूर्वक 

वासः ३. वस्त्र पुनः ८. फिर ग्रहण के बाद 
स्रक्‌ ४. पुष्पमाला तथा आप्लुत्य १२. स्तान किया 
रुक्ममालिनोः। ५. सोने के हारों सहित वृष्णयः ॥ १. यदुवंशियों ने 


ए्लोकार्थ-यदुवं शियों ने ब्राह्मणों को वस्त्र, पुष्प माला तथा सोने के हारों सहित गोवे दीं। फिर 
ग्रहण के बाद परशुराम के बनाये कुण्डों में विधि पूर्वक स्नान किया। | 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वदुः 
स्वन्नम 
द्विज 
अग्येश्यः 
कृष्णे 

नः भक्ति: 
अस्तु इति । 


श्रीमद्भागवते 


॥ अँ० ६९ 


एकादश, श्लोकः 


ददुः स्वन्नं द्विजाग्र्येभ्यः कृष्णो नो अक्तिरस्त्विति । 
स्वयं च तदनुज्ञाता वृष्णयः कुष्णदेवताः ॥११॥ 
ददुः स्वन्नम्‌ दविज अग्र्येभ्यः कृष्णे नः भक्तिः अस्तु इति । 
स्वयम्‌ च तत्‌ अनुज्ञाताः वृष्णयः कृष्ण देवताः ॥। 


४. कराया (ओर) स्वयम्‌ १३. 
३. उत्तम भोजन च तत्‌ . ११. 
२. ब्राह्मणों को अनुज्ञाताः १२. 
१. श्रेष्ठ . बुषणयः १०, 
५, श्रोक्ृष्ण में कृष्ण च, 
६. हमारी भक्ति देवताः ॥। द्र, 


७. हो (ऐसी कामना की) 


स्वयं भोजन किया 
उन ब्राह्मणों से 
अनुमति लेकर 
यदुवंशियों ने 
श्रीकृष्ण को 

देवता मानने वाले 


ग्लोकार्थ--श्रेष्ठ ब्राह्मणों को उत्तम भोजन कराया और श्रीकृष्ण में हमारी भक्ति हो ऐसी कामना 
की । श्रीकृष्ण को ही देवता मानने वाले यदुवंशियों ने उन ब्राह्मणों से अनुमति लेकर 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ- 
भुक्त्वा 
उपविविशुः 
कामम्‌ 
स्निग्ध 
छाया 
अंलिप 
अंध्रिषु । 


स्वयम्‌ भोजन किया ॥ 


हादशः श्लोकः 


सुक्हवो पविविशुः कामं स्निण्धच्छायाङ्घ्रिपाङ्घिषु । 


तत्रागतांस्ते ददृशुः सुहृत्सम्बन्धिनो 


उपान्‌ ॥१९॥ 


भुक्त्वा उपविविशुः कामस्‌ स्तिग्ध छाया अझ्घ्रिप अंध्रिषु । 
तत्र आगतान्‌ ते ददृशुः सुहृत्‌ सम्बन्धिनः नृपान्‌ ॥ 


१, भोजन करके तत्र ८. वहाँ पर 

७. विश्राम किया आगतान्‌ १०. आये हुये 

६. इच्छा के अनुसार ते ८. फिर वे 

२. घनी एवम्‌ ठंडी ददृशुः १४. मिलने और भंटने लगे 
३. छाया वाले सुहृत्‌ ११. मित्रों और 

४. वृक्षों के सम्धन्धिनः १२. सम्बन्धि 

५. नीचे नुपान्‌ ॥ १३. राजाओं से 


श्लोकार्थ--उन्होंने भोजन करके घनी एवम्‌ ठंडी छाया वाले वृक्षों के नोचे इच्छा के अनुसार विश्राम 
किया । फिर वे वहाँ पर आये हुये मित्रों और सम्बन्धि राजाओं से मिलने और भेंटने लगे ॥ 


अ० परे ] दंशमंः स्कन्ध: 


॥ ७३७ 
त्रयोदशः श्लोकः 
मत्स्योशी नरकौ सल्यविद भंकरुखञ्जयान्‌ । 
2. 
काम्बो जकेकयान्‌ मद्रान्‌ कुन्तीनानतेकेरलान्‌ ॥१३। 
वदच्छेद-- मत्स्य उशीनर कोसल्य विदर्भ कुरु सुञ्जयान्‌। 
काम्बोज कॅकयान्‌ मद्रान्‌ कुन्तीन्‌ आनतं केरलान्‌ ॥। 
शब्दार्थ ¬ 
मत्स्य १. मत्स्य काम्बोज ७. कम्बोज 
उशीनर २. उशीनर केकयान्‌ ८. केकय 
कोसल्य ३. कोसल मद्रान्‌ ८. मद्र 
विदं ४. विदर्भ कुन्तीन्‌ १०. कुन्ति 
कुरु ५, कुरू आनते ११. आनतं और 
सुङ्जयान्‌ । ६, सृञ्जय केरलान्‌ ॥ १२. केरल देश के राजा आये थे 


उलोकार्थ-वहाँ पर मत्स्य, उशीनर, कोसल, विदभ, कुर, सृञ्जय, कम्बोज, कैकय, मद्र, कुन्ति, 
आनतं ओर केरल देश के राजा आये थे ।। 
९ पत्‌ 
चतुदशः श्लोकः 
अन्यांश्चं वात्मपचीयान परांश्च शतशो नृप। 
नन्दादीन्‌ सुहृदो गोपान्‌ गापीश्चात्कण्ठिताश्चिरम्‌॥१४॥ 


पदच्छेद-- अन्यान्‌ च एव आत्म पक्षीयान्‌ परान्‌ च शतशः नृप। 
नन्द आदीन्‌ सुहृदः गोपान्‌ गोपीः च उस्कण्ठिताः चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

अन्यान्‌ २. दूसरे देशों के नन्द ८, नन्द 

च एव आत्म ३. और अपने आदीन्‌ ६. आदि 

पक्षीयान्‌ ४, पक्ष में सुहृदः ७, हितैषी 

परान्‌ च ५, तथा शत्रुपक्ष के गोपान्‌ १०. गोप 

शतशः ६. सैकड़ों नरपति आयेथे गोपीः १३. गोपियाँ भी आयौँ थीं 

नुप । १. हे परीक्षित्‌ ! च उत्कण्ठित १२. और उत्कण्ठित 
चिरम्‌ ॥ ११. चिरकाल से 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! दूसरे देशों के ओर अपने पक्ष के तथा शत्र पक्ष के संक्रडों नरपति आये थे । 
हितैषी नन्द आदि गोप और चिरकाल से उत्कण्ठित गोपियाँ भी आयी थीं ॥ 
फार्म--द ३ 


छ श्रीमद्भागवते [ भं ६१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अन्पोन्यसन्दशेन हषर हसा प्रोत्फुल्लह्ृद्वक्त्रसरोरुहश्चियः । 


ति ७ 
आश्लिष्य गाड नयनेः स्रवज्जला हृष्यक्ष्नचो रुद्धगिरों ययुमुदस्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- अन्योन्य सन्दशेन हषरंहसा प्रोत्फुल्ल हृद्वक्त्र सरोरह शियः। 
आश्लिष्य गाढ़म्‌ नयनेः स्रवन्‌ जलाः हृष्यत्‌ त्वचः रुद्धगिरः ययुः मुदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अन्योन्य १, एक दूसरे के आश्लिष्य ८. आलिंगन करके 
सन्दशेन २, दर्शन से उत्पन्न गाढम्‌ ८. (एक दूसरे का) गाढ़ 
हर्षरंहसा ३. हर्ष के वेग से नयनः १०. नेत्रो से 

प्रोत्फुल्ल ४, खिले हुये त्वन्‌ जलाः ११. आँसू बहाते हुये 
हृदवक्त्र ५. हृदय मुखरूपी हृष्यत्‌ त्वचः १२. रोमाञ्चित तथा 
सरोरुह ६, कमलको रुद्धगिरः १३. अवरुद्ध वाणी से 
शियः ७ शोमा वाले वे लोग यथुः सुदस्‌ । १४. हर्ष को प्राप्त हुये 


एलोकार्थ--एक दूसरे के दर्शन से उत्पन्न हर्ष के वेग से खिले हुये हूदय-मुखरूपी कमल की शोभा वाले 


वे लोग एक दूसरे का गाढ़ आलिंगन करके नेत्रों से आँसू बहाते हुये रोमाश्चित तथा 
अवहद्ध वाणो से हर्ष को प्राप्त हुये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
स्त्रियश्च संबीचष्य मिथोऽतिसौहृदस्मितामलापाङ्हशोऽभिरेभिरे । 
स्तने? स्तनान्‌ कुङकुमपङ्गरूषितादनिहत्य दोसिः प्रणयाश्चलोचनाः ॥१६॥ 


पदच्छेद ~ स्त्रियः च संवीक्ष्य मिथः अति सोंहूद स्मित अभल अपाङ्ग दृशः अभिरेमिरे । 
स्तनेः स्तनान्‌ कुङकुमपङ्क्रूषितान्‌ निहत्य दोः प्रणय अश्रुलोचनाः ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्रियः च १. स्त्रियाँ भी स्तनेःस्तनान्‌ ११. स्तनों को स्तनों से 
संवीक्ष्य ३. देखकर कुङ्कुसपङ्क दे. केसर से 

मिथः २. परस्पर रूषितानू १०. लगे हुये 

अति सौंहद ४. अत्यन्त मित्रभाव से निहत्य १२. दबाते हुये 

स्मित असल ५ मुसकराकर पवित्र दोभिः ५. भुजाओं में भरकर 
अपाङ्ग दृशः ६. चितवन डालती हुई प्रभव १३. प्रेम के 
अमिरेभिरे। ७. भेंटन्अंकवार भरने लगीं अश्चुलोच गः ॥ १४, 


॥ ७. | नेत्रो से आँसू बहाने लगीं 

श्लोकार्थ--स्त्रियां भी परस्पर देखकर अत्यन्त मित्र भाव से मुसकराकर पवित्र चितवन डालती हुई 
भेट-अँकवार भरने लगीं तथा भुजाबो में भरकर केसर लगे हुये स्तनों को स्तनों से 

दबाते हुये नेत्रों से प्रेम के आँसू बहाने लगीं । 


अ० ८२ | दशमः स्कन्धः [ ७३४ 


सपदशः श्लोकः 


ततोऽभिवाद्य ते वृद्धान्‌ यविष्ठेरभिवादिताः 
स्वागतं कुशलं एष्ट्या चक्र; कृष्णकथा सिथ! ॥१७॥ 


न 


पदच्छेद-- ततः अभिवाद्य ते वृद्धान्‌ यदिष्ठेः अभिवादिता । 

स्वागतम्‌ कुशलम्‌ पृष्ट्वा चक्रः कृष्णकथाः मिथः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर स्वागतम्‌ ७, स्वागत के बाद 
अभिवाद्य ४. प्रणाम किया कुशलम्‌ ८. एक दूसरे की कुशल 
ते २. उन लोगों ने पृष्टवा ६. पुछकर 
बुद्धान्‌ ३. वृद्धों को चक्रः १२. कहने लगे 
घविष्ठैः ५, और उन्हें छोटों ने कृष्णकथाः ११. श्रोकृष्ण की कथये 
अभिवादिताः। ६. प्रणाम किया मिथः ॥। १०, परस्पर 


एलोकाथ--तदनन्तर उन लोगों ने वृद्धों को प्रणाम किया और उन्हें छोटो ने प्रणाम किया । 
स्वागत के बाद एक दूसरे की कुशल पृछकर परस्पर श्रीकृष्ण की कथायें उ हने लगे । 


ग्रष्णदशः श्लोकः 
एथा आतन्‌ स्वसवीच्य तत्पुत्रान्‌ पितरावपि | 
आतृपत्नी मुकुन्द च जहौ संकथया शुचः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- पृथा श्रातुन्‌ स्वसः वीक्ष्य तत्‌ पुत्रान्‌ पितरौ अपि। 
आतृ पत्नीः मुकुन्दम्‌ च जहो संकथया शुचः ॥ 


शब्दार्थ -- 

पृथा १. कुन्ती भ्रातृपत्तीः ६. भाषियों 

भ्रातन्‌ २. भाइयों मुकुन्दम्‌ ५. श्रीकृष्ण को 

स्वसुः ३. बहनों च ७. ओर 

वीक्ष्य द. देखकर (तथा) जहो १२. भूल गई 

तत्पुत्नान्‌ ४. उभके पुत्रों संकथया १० उनसे बात चीत करके 
पितरोअपि। ५ माता-पिता शुचः ।। ११. अपने कष्टों को 


शलोकार्थ- कुन्ती भाइयों, बहनों, उनके पुत्रों, माता-पिता, भाभियों और श्रीकृष्ण को देखकर तथा 
उनसे बात-चीत करके अपने कष्टों को भूल गईं ॥। 


७४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६२ 


एकोनरविशः श्लोकः 
कुन्त्युवाच आय आतरहं सन्ये आत्मानमकृलाशिषम्‌ | 
यदू वा आपत्सु मद्वार्ता नानुस्मरथ सत्तमाः ।,१&॥ 


पदच्छेद आर्थ तः अहम्‌ मन्ये आत्मानम्‌ अक्ृत आशिषम्‌ । 
यद्‌ वा आपत्सु मत्‌ वार्ताम्‌ न अनुस्मरथ सत्तमाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

आर्य १... पुज्य यद्‌ वा ८. क्योंकि 

अतः २. भइया आपत्सु १०. विपत्तियों में 

अहम्‌ ३. मैं यत्‌ ११. मेरी 

मन्ये ७, मानती हूं वार्ताम्‌ १२. सुधि भी 

आत्मानम्‌ ४, अपने को न १३. नलें 

अकृत ५, अत्यन्त अनुस्मरथ १४. इससे बढ़कर दुःख क्या होगा 
अआशिषम्‌। ६. अभागिन त्तमाः ।। दे. आप जैसे सज्जन भाई 


ए्लोकार्थ-- पक्ष्य भइया ! मैं अपने को अत्यन्त अभागिन मानती हूँ । क्योंकि आप जसे सज्जन भाई 
विपत्तियों में मेरो सुधि भी न लें इससे बढ़कर क्या दुःख होगा ॥ 


विंशः श्लोकः 


सुहृदो ज्ञातयः पुत्रा श्रातरः पितरावपि । 
नाचुस्मरन्ति स्वजनं यस्य दैवसदक्षिणम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद सुहृदः ज्ञातयः पुत्राः आतरः पितरो अपि! 

न अनुस्मरन्ति स्वजनम्‌ यस्य देवम्‌ भदक्षिणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
षुहृदः १. मित्र न ६. महीं करते हैं 
ज्ञातयः २, सगे सम्बन्धो अनुस्मरन्ति ५. स्मरण 
पुत्राः ३. पुत्र स्वजनम्‌ ७. उस स्वजन का 
आतरः ४. भाई और यस्य ११. जिसके 
पितरौ ५. माता-पिता दवम्‌ १०. विधाता 
अपि। ६. भी अदक्षिणम्‌ ॥ १२. बाँयं हो जाता है 


एलोकाथं-- मित्र, सगे सम्बन्धी, पुत्र, भाई ओर माता-पिता भो उस स्वजन का स्मरण नहीं करते 
हैं, जिसके विधाता बाँयें हो जाता है॥ 


० ८२९ ] दशमः स्कन्ध! [ ७४१ 


एकविंशः श्लोकः 
वसुदेव उवाच--अम्ब मास्मानसूयेथा देवक्रीडनकान नरान । 


९ 
ईशस्य हि वशे लोकः कुरुते कायतेऽथवा ॥२१॥ 
पदच्छेद अम्ब मा अस्मान्‌ असूयेथाः दव क्रोडनकान्‌ नरान्‌ । 
ईशस्थ हि वशे लोकः कुरुते कार्यते अथवा॥ 


शब्दार्थ 

अम्ब १. बहिन ईशस्य दै. ईग्वर के 

मा अस्मान्‌ २. हमें मत दो हि ४. क्योंकि 

असूयेथाः ३. उलहना वशे १०. वश में रह कर 

देव ६. देव के लोकः ८. सारे लोक 

क्रोडनकात्‌ ७. खिलौने हैं कुरुते ११. कर्म करते हैं 

नरान्‌ । ५. मनुष्य कार्यते १३. कराया जाता है 
अथवा १२. अथवा 


ए्लोकार्थ- बहिन ! हमे उलहना मत दो ! क्योंकि मनुष्य दैव के खिलौने है। सारे लोक ईश्वर के वश 
में रहकर कर्म करते हैं। अथवा कराया जाता है ॥। 
द्वाविंशः श्लोकः 
कंसप्रतापिताः सवे वयं याता दिशं दिशम्‌ । 
एतह्य व पुनः स्थानं दैवेनासादिताः स्वसः ॥२२॥ 


पदच्छेद -- कंसप्रतापिताः सर्वे वयम्‌ याताः दिशम्‌ दिशम्‌। 
एर्ताह एव पुनः स्थानम्‌ देवेन आसादिताः स्वसः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कंस २. कंस से एर्ताह एव ८. अभो कुछ ही दिन हुये 
प्रतापिताः ३. सताये जाकर पुनः १०. फिर 

सर्वे बयम्‌ ४. हम सव स्थानम्‌ ११. अपना स्थान 

याताः ७. भागे हुये थे देवेन ८. भाग्य से ही (हम लोग) 
दिशम्‌ ५, अनेक आसादिताः १२. प्राप्त कर सके हैं 
दिशम्‌ । ६, दिशाओं में स्वसः ॥। १. हे बहन ! 


श्लोकार्थ- हँ बहन ! कंस से सताये जाकर हम सब अनेक दिशाओं में भागे हुये थे अभी कुछ ही दिन 
हुये भाग्य से ही हम लोग फिर अपना स्थान प्राप्त कर सके है ॥ 


७४२ ] श्वीमद्धागवबते [ अः ८२ 


७ तु १"0२किपकण?णण१0॥00"णण00ण ण 7१२7'ॅशिशिशशशिणारशिरशिरशिणि"ए११०?0"११""१00॥0॥70१॥00ण१00१४१00000॥0॥000नर 
त्रयोविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- वसुदेवोग्रसेनाद्येयेदुभिस्तेऽचिता नृपाः । 
९ 
आसन्नच्युतसन्दशपरमानन्दनित्र ताः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- वसुदेव उब्नसेन आद्यः यदुभिःते अचिताः नृपाः । 
आसन्‌ अच्युत सन्दर्श परम आनन्द निव्‌ताः ॥ 
शब्दार्थ-- | 
बसुदेव १. वसदेव आसन्‌ १२. करने लगे 
उग्रसेन २. उग्रसेन अच्युत ७. श्रीकृष्ण के 
आद्यः ३. आदि | सन्दर्शनं ८. दर्शन से 
यढुभिः ते ४. यदुवंशियों ने उन परम्‌ &. परम 
अचिताः ६. सम्मान-सत्कार किया (वे) आवर्द १०, आनन्दका 
नपाः। ५. राजाओं का निवुता:।। ११. अनुभव प्राप्त 


एलोकार्थ--वसुदेव, उग्रसेन आदि यदुवंशियों ने उन राजाओं का सम्मान सत्कार किया। वे श्रीकृष्ण 
के दर्शन से परम आनन्द का अनुभव प्राप्त करने लगे ॥ 
रवि श्‌ 
चतुविशः श्लोकः 
भीष्मो द्रोणोऽस्बिकापुो गान्धारी ससुता तथा । 
सदाराः पाण्डवाः कुन्ती सञ्जयो विदुरः कुपः ॥२४॥ 


पदच्छेद भोष्मः द्रोणः अम्बिका पुत्रः गान्धारी ससुता तथा । 
सदाराः पाण्डवाः कुन्ती सृञ्जयः विदुरः क्कृपः ॥ 


शब्दाथं-- 

भीष्मः १, भीष्मपितामह संदाराः ७. पत्नियों सहित 

द्रोणः २. द्रोणाचार्य पाण्डवाः ८. पाण्डव 

अम्बिका पुत्र ३. धृतराष्ट्र कुन्ती 5. कुन्ती 

गान्धारी ५. गान्धारो सृञ्जयः १० सृञ्जय 

ससुता ४. पुत्रों समेत बिदुरः ११. विदुर और 

तथा । ६. तथा कुषः ।। १२. कृपाचार्य (श्रीकृष्ण को देख 
कर विस्मित हो गये) 


(लोकार्थ--भीष्मपितामह, द्रोणाचार्य धृतराष्ट्र, पुत्रों समेत गान्धारी तथा पत्नियों सहित पाण्डव, कुन्ती, 
सृञ्जय, विदुर और कृपाचार्य श्रीकृष्ण को देखकर विस्मित हो गये ॥ 


झ० परै | दे गर्भ: स्कंन्धंः [ ७४३ 


पञ्चचविशः श्लोकः 
कुन्तिभोजो विराटश्च भीष्मको नग्नजिन्महान्‌ । 
पुरुजिद्‌ द्रुपदः शल्यो धृष्टकेतुः सकाशिराद॥२५॥ 


पदच्छेद-- कुन्तिभोजः विराटः च भीष्सकः नग्नजित्‌ महान्‌ । 
पुरुजित्‌ द्रुपदः शत्यः धष्टकेतुः सकाशिराट्‌॥ 


शब्दार्थ 

कुन्तिभोजः १, कुन्तिभोज पुरुजित्‌ ६. पुरुजित्‌ 

विराटः च २. विराट और द्रपद: ७, द्रपद 

भोष्मकः ३. भीष्मक शल्यः ८. शल्य 

तग्नजित्‌ ५, नग्नजित्‌ धृष्टकेतुः ७. धुष्टकेतु ओर 

महान्‌ । ४. महान्‌ सकाशिराट्‌ ॥ १०. काशीनरेश (भी विस्मित 
हुये) 


श्लोकार्थ--कुन्ति भोज, विराट ओर भीष्मक महान्‌ नग्नजितु, पुरुजित्‌, द्रुपद, शल्य, धष्टकेतु 
और काशीनरेश भी विस्मित हुये ॥ 


षड्विंशः श्लोक 


दसघोषो विशालाचो मैथिलो मद्रकेकयौ । 
युधामन्युः सुशमो च सखुता बाहिकादयः ॥२६॥ 


पदच्छेद दमघोषः विशालाक्षः सेथिलः मद्रकेकथो । 
युधामन्युः सुशर्मा च ससुताः बाह्लिक आदयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दमघोषः १. दमघोष युधामन्युः ६. युधामन्यु 

बिशालाक्षः २. विशालाक्ष सुशर्भा च ७. सुशर्मा और 

ध्वैथिलः ३. मिथिलापति ससुताः ८. पुत्रों के साथ 

मद्र ४. मद्रनरेश बाह्लिक ५. बाह्लिक 

केकयो । ५. केकयनरेश आदथः॥ १०, आदि (विस्मित हुये) .. 


एलोकार्थ--दमघोष, विशालाक्ष, मिथिला पति, भद्रनरेश, केकय नरेश, युधामन्यु, सुशर्मा और पुत्रों के 
साथ बाह्लिक आदि विस्मित हुये ॥ 


७४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५३ 


सप्तविशः श्लोकः 
राजानो ये च राजेन्द्र युधिष्ठिरमनुव्रता; । 
श्रीनिकेतं वपुः शौरेः सस्त्रीकं वीच्य विस्मिताः ।॥२७॥ 


पदच्छेद-- राजानः ये च राजेन्र युधिष्ठिरम्‌ अनुव्रताः । 
श्रीनिकेतम्‌ बपुः शोरेः सस्त्रीकम्‌ वीक्ष्य विस्मिताः ।। 
शब्दार्थ-- 
राजानः ३. राजा श्रीनिकितमू ५. लक्ष्मी के निवास 
येच २. और जो वपुः 8. शरीरको 
राजेन्द्र १. हे परीक्षित्‌ ! शौरेः ७ श्रीकृष्ण के 
युधिष्ठिरम्‌ ४. युधिष्ठिर के सस्त्रीकम्‌ ६. पत्नियों समेत 
अनुक्षताः । ५. अनुयायी थे वीक्ष्य विस्मिताः १०. देखकर (विस्मित हो गये) 


शलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! भौर जो राजा युधिष्ठिर के अनुयायी थे, पत्नियों समेत श्रीकृष्ण के लक्ष्मी 
के निवास शरीर को देख कर विस्मित हो गये ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
अथ ते रामकुष्णाभ्यां सम्यक्‌ प्राप्तसमहणाः । 
प्रशशंसुर्मदा युक्ता वृष्णीन्‌ कुष्णपरिग्रहान्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद -- अथ ते रामकृष्णाध्याम्‌ सम्यक्‌ प्राप्त समहेणाः । 
प्रशशंसुः मुदा युक्ताः वृष्णीन्‌ कृष्ण परिग्रहान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. अब प्रशशंसुः १२. प्रशंसा करने लगे 
ते २. वे मुदा ७' हर्ष से 

राम ३. बलराम और घुक्ताः ८. युक्त होकर 
कृष्णास्याम्‌ ४. श्रीकृष्ण से वृष्णीन्‌ ११. यदुवंशियों को 
सम्यक्‌ ५, भली-भाँति कृष्ण ७, श्रीकृष्ण के 
प्राप्त समहुणाः । ६. सम्मान प्राप्त करके परिग्रहान्‌ ॥ १० स्वजन 


श्लोकार्थ--अब वे बलराम और श्रीकृष्ण से भली-भाँति सम्मान प्राप्त करके हर्ष से युक्त होकर 
श्रीकृष्ण के स्वजच यदुवंशियो की प्रशंसा करने लगे ॥ 


अं० ८२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 
भोजपते 
यूयम्‌ 
जन्मभाजः 
नणाम्‌ 

इह । 


दशमः स्कन्धः 


[ ७४६ 


एकोन त्रिशः श्लोकः 


अहो भाजपते यूयं जन्मभाजो नणामिह | 


यत्‌ पश्यथासकुत्‌ कुष्ण दुदशमपि योगिनाम्‌ ॥२६॥ 
अहो भोजपते युयम्‌ जन्मभाजः नृणाम्‌ इह। 
यत्‌ पश्यथ असकृत्‌ कृष्णम्‌ दुर्दर्शम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥ 


३ 


मड ती और जक दुल 


अहो थत्‌ ७, 
भोजराज पश्यथ १२. 
आप लोगों का असकृत्‌ ११. 
जीवन धन्य है कृष्णम्‌ १०. 
नुष्यो में दुर्दर्शम्‌ प 
इस संसारके आप योगिनाम्‌ ८. 


जो कि (आपलोग) 
देखते रहते है 
बार-बार 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
दुर्लभ (दर्शन वाले) 
योगियों के लिये भी 


एलोकार्थ--अहो भोजराज ! इस संसार के मनुष्यों में आप लोगों का जीवन धन्य है जो कि आपलोग 
योगियों के लिये भी दुर्लभ दर्शन वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार देखते रहते हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


यद्विश्रतिः श्रूतिचुतेदमल पुनाति पादावनेजनपयश्च वचश्च शास्त्रम्‌ | 
भूः कालभ जिंतभगापि यदङघिपद्मस्पर्शोत्थशक्तिर भिवषति नोऽ खलार्थान्‌ ॥३० 


पदच्छेद-- 


यत्‌ विधृतिः श्रुतिनुता इदम्‌ अलम्‌ पुनाति पादावनेजन पयः च वचः च शास्त्रम्‌ । 
भुः कालभजित भगापि यत्‌ अङघ्रिपद्म स्पशं उत्यशक्तिः अभिवर्षति नः अखिल अर्थान ॥ 


शब्दाथ-- 
यत्‌ विश्रुतिः 
श्रुति नुता 
इदम्‌ 

अलम्‌ पुनाति 
पादावनेजन 
पयः च 

वचः च 
शास्त्रम्‌ । 


द्‌ 


१० ९८ ७०७ र & 20 ९९ 


जिनकी कीर्ति भुः ११. 
वेद द्वारा प्रशंसित कालभजित दे 
इस जगत्‌ को भगापि १०, 


अत्यन्त पवित्र करते हैं (तथा) यतुअड्श्निपद्य १२. 
स्पशं उत्थशक्ति; १३. 


चरण धोवन का 


जल अभिवषति १६. 
गणी तथा नः अखिल १४. 
शास्त्र अर्थान्‌ ।। १५. 


पृथ्वी 

समय के फेर से 
सौभाग्यवाली 

जिनके चरण कमल के 
स्पर्श से शक्ति प्राप्त करके 
पूर्ण करती है 

हमारे सभी 

म्रनोरथों को 


एलोकार्थ- वेद द्वारा प्रशंसित जितक्री कीति, चरण धोवन उत जल, वाणी तथा शास्त्र इस जगत्‌ को 
अत्यन्त पवित्र करते हैं । समय के फेर से नष्ट सोभाग्य वाली पृथ्वी जिनके चरण कमल 
के स्पर्श से शक्ति प्राप्त करके हमारे सभी मनोरथों को पणं करती है ।। 


फार्म--&४ 


७४६ ] धौर्मेदर्भागवंते [9० ५६ 
एकत्रिशः श्लोकः 
तदशनस्पशनालुपथप्रजल्पशय्यासनाशन सयौ नसपिण्डबन्धः | 
$ ९ ७ ५, 6 
येषां गृहे निरयवत्मनि दततां वः स्वर्गापवगविरमः स्वयमास विष्णुः ॥३१॥ 
पदच्छद - तत्‌ दर्शन स्पशंव अनुपथ प्रजल्प शय्या आसन अशन यौन सपिण्ड बन्धः । 
येषाम्‌ गृहे निरयवत्मंनि वतताम्‌ वः स्वर्ग अपवर्ग विरमः स्वयम्‌ आस विष्णुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ततदर्शन ८. उनके दर्शन येषाम्‌ ४. जिन 

स्पर्शन ८. स्पर्शं गृहे २. घरमें ' 
अनुपथप्रजल्प १०. साथ चलना-बोलना तिरयधत्सेनि १. नरक मागंरूप 
शब्पा-आप्तन ११. शय्या पर बैठना वर्तताम्‌ वः ३. रहते हुये आपके यहाँ 
अशनयोन १२. एकसाथ भोजन-वैवाहिककार्य स्वर्ग अपबगं ५. स्वगं मोक्ष को 
सपिण्ड १३. ओर गोत्र विरमः स्वयम्‌ ६. विराम देने वाले स्वयं 
बन्ध: । १४. सम्बन्ध आपको प्राप्त है आसविष्णु:॥ ७. विष्णु निवास करते ह 


श्लोकार्थ- नरक के मागेछ्प घर में रहते हये जिन आपके यहाँ स्वर्ग-मोक्ष को विराम देने वाले 
“वयम्‌ विष्णु निवास करते हे । उन? दर्शन, स्पर्श, साथ चलता, शय्या पर बैठना, एक 
साथ भोजन करना, वैवाहिक कार्य और गोत्र सम्बन्ध आपको प्राप्त है ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 
श्री शुकवाच-- नन्दस्तत्र यदून्‌ प्राप्तान्‌ ज्ञात्वा कुष्णपुरोगमान्‌ । 
तचागमद्‌ वृतो गोपेरनः स्थार्थदिहचया ॥३२॥ 


वदच्छेद-- नन्द; तत्र यदून्‌ प्राप्तान्‌ ज्ञात्वा कृष्ण पुरोगमान्‌ । 
तत्र आगमत्‌ वृतः गोपः अनः स्थ अर्थेः दिदृक्षया ॥। ` 


शब्दार्थ -- | 

नन्दः ६. नन्द बाबा तत्र ११. वहाँ पर 

तत्र १. वहाँ कुरुक्षेत्र में आगमत्‌ १२ आये 

यदून ३. यदुवंशियों को वृतः गोपः ५. गौपो के साथ 

प्राप्तान्‌ ४. आये हुये अनः स्थ 5. गाड़ियों में 

ज्ञात्वा ५. जानकर अर्थे १०. सामग्रो लादकर 
कुष्ण पुरोगमान्‌ । २. श्रीकृष्ण आदि दिदृक्षया ७. उन्हें देखने की इच्छा से 


श्लोक़ार्य- वहाँ कुरुक्षेत्र में श्रीकृष्ण आदि यदुवंशियो को आये हये जानकर नन्द बाबा उन्हें देखने 
को इच्छा से गोरो के साथ गाड़ियों में सामग्रो लादकर वहाँ पर आये ।। 


अ० ८२ ] दशमः स्कन्धः [ ७४७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


त इष्ट्वा वृष्णयो हृष्टास्तन्वः प्राणमिचोल्थिताः 


त 6 

परिषस्वजिरे गाढ चिरदशनकालराः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ दृष्टवा वष्णयः हृष्टाः तन्वः प्राणम्‌ इव उत्थिता: । 

परिषस्वजिरे गाढम्‌ चिरवर्शन कातराः॥ 

शब्दार्थ-- 
तम्‌ दृष्ट्या १. उनको देखकर परिषस्वजिरे १). आलिंगन करने लगे 
वृह यः २. यडूवंशी गाढम्‌ १०. एक दूसरे का गाढ 
हृष्टाः ३. इषित हो गये चिर ७. बहुत दिनों से 
तन्वःप्राणम्‌ ६ शरीर में प्राण आ गया हो दर्शन ८. दर्शन के लिये 
इव ४. मानों वे इस प्रकार कातराः ॥ 5. अधीर (वे लोग) 
उत्थिताः । ५. उठ खड़े हुये (जैसे) 


एलोकार्थ-उनको देखकर यदुवंशी हषित हो गये । मानों वे इस प्रकार उठ खड़े हुये जेसे शरीर 
में प्राण आ गया हो। बहुत दिनों से दर्शन के लिये अधीर वे लोग एक दूसरे का गढ़ 
आलिंगन करने लगे ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
वसुदेवः परिष्वज्य सम्प्रीतः प्रमविहलः । 
स्मरन्‌ कंसकृतान_ कलेशान, पुञन्यासं च गोकुले ॥३४॥ 
पृदच्छेद-- वमुदेवः परिष्वज्य सम्प्रीतः प्रेम विह्वलः। 
स्मरन्‌ कंसकृतान्‌ क्लेशान्‌ पुत्रन्यासम्‌ च गोकुले ॥ 


शब्दार्थ-- 

वसुदेवः १. वसुदेव जी ने स्मरन्‌ ६. स्मरण करते हुए 

परिष्वज्य १०. (नन्द जी का) आलिंगन कसकृतान्‌ ५, कस के दिये हुये 
किया 

सम्प्रीतः ३. आनन्द से क्लेशान्‌ ६. क्लेशों 

प्रेत २. प्रेम और पुत्रन्यासम्‌ ८. पुत्र के रखने का 

विह्नलः । ४. उत्कण्ठित होकर (और) च गोकुले॥ ७. तथा गोकुल में 


इलोकार्थे-वसुदेव जी ने प्रेम और आनन्द से उत्कण्ठित होकर और कंम के दिये हुये कलेशों तथा 
गोकुल में पुत्र के रखने का स्मरण करते हुये नन्द जी का आलिंगन किया ॥ 


७४८ ] श्रीमद्भागवते [ ० ५२ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कृष्णरामौ परिष्वज्य पितरावभिवाद्य च! 
न किञ्चनोचतुः प्रणा साश्रुकण्ठो कुरूद्वह ॥३५॥ 
पदच्छेद कृष्णरामो परिष्वञ्य पितरो अभिवाद्य च। 
न किचन ऊचतुः प्रणा साश्रुकण्ठों कुरूद्वह ॥। 
शब्दार्थ-- | त 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण और न ११. नहु 
रामो ३. बलरामने किचन १०. कुछ भी 
परिष्वज्य ५, गले लगकर ऊचतुः १२. बोले 
पितरो ४. माता यशोदा ओर पिता प्रेम्णा ८. प्रम के कारण 
'नःद के 
अभिवाद्य ६. प्रणाम किया साश्रुकण्ठो 5. अवरुद्ध कण्ठ होने से 
च्‌। ७ तथा कुरूद्वह ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! थ्रीक्षष्ण और बलराम ने माता यशोदा के और पिता नन्द के गले लगकर 
प्रणाम किया तथा प्रेम के कारण अवरुद्ध कण्ठ होने से कुछ भी नहीं बोले ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
तावात्मासनमारोप्य बाहुभ्यां परिरभ्य च। 
यशोदा च महाभागा सुतौ विजहतुः शुचः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तो आएम आसनम्‌ आरोप्य बाहुभ्याम्‌ परिरभ्य च । 

यशोदा च महाभागा सुतौ विजहतुः शुचः ॥। 
शब्दार्थ 
त्तौ १, उन दोनों न जी यशोदा ४. यशोदाने 
आत्म ६, अपने च २. तथा 
आसनम्‌ ७. आसन पर महाभागा ३. महाभाग्यवती 
आरोप्य ५. बैठाऊर सुतो ५. दोनों पुत्रों को 
बाहुभ्याम्‌ 5. बाहों में विजहतुः १३. त्याग दिया 
परिरभ्य १०. भर लिया शुचः ॥। १२. चिरकाल के शोक को 
च ११. और 


रलोकार्थ--उन दोनों नन्द जी तथा महाभ/ग्यवती यशोदा ने दोनों पुत्रों को अपने आसन पर 
बैठाकर बाँहों में भर लिया और चिरकाल के शोक को त्याग दिया ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रोहिणी 
देवकी 

च 

अथ 
परिष्त्रज्य 
ब्रजेश्‍वरीम्‌ । 


रः 
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दशमः स्कच्च: 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
रोहिणी देवकी चाथ परिष्वज्य व्रजेश्वरीम्‌ । 
स्मरन्त्यौ तत्कृता मैत्रीं बाषपकण्ठ्यौ ससूचतुः ॥३७॥ 
रोहिणी देवकी च अथ परिष्वज्य व्रजेश्वरीस्‌ । 

स्मरन्त्यौ तत्‌ कृताम्‌ मेत्रोम्‌ बाष्पकण्ठयौ समृचतुः ॥। 


रोहिणी 

देवकी 

और 

तदनन्तर 
आलिगन करक्रे 
यशोदा जी का 


स्मरन्त्यो १०, 
तत्‌ ७. 
कृतास व, 
सेत्रीम्‌ 5. 


बाष्पकण्ठ्यो ११. 
समूचतुः ॥ १२. 


[ ७४६ 


स्मरण करती हुई 
उनको 

की हुई 
मित्रताका 
गद्‌-गद स्वर से 
बोलीं 


शलोकार्थ--तदनन्तर देवकी और रोहिणी यशोदा जी का आलिंगन करके उनकी को हुई मित्रता 
का स्मरण करती हुई गद्‌-गद स्वर से बोलीं !। 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
का विस्मरेत वां मैचीमनिवृत्तां ब्रजेश्‍वरि। 
अवाष्याप्यैन्द्रमैश्वर्थं यस्या नेह प्रतिक्रिया ॥३दा 


का विस्मरेत वाम्‌ मैत्रीम्‌ अनिवृत्तास्‌ व्रजेश्वरि । 
अवाप्य अपि ऐद्धस्‌ ऐश्वयंस्‌ यस्याः न इह प्रतिक्रिया ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
का 
विस्मरेत 
वास्‌ 
सैत्रीम्‌ 
अनिवृत्तम्‌ 
व्रजेश्वरि । 
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कौन 

भुल सकता है 

आप दोनों की 
मित्रता को 

कभी न मिटने वाली 
हे नन्दरानी जी 


अवाप्य ११. 
अपि 2: ९, 
ऐन्द्रम्‌ 5 
ऐश्वयम्‌ १०. 
यस्याः ७. 
न इह १३. 
प्रतिक्रिया ॥ ८५. 


पाकर 
भी 
इन्द्र का 


ऐश्वर्य 


जिसका 
नहीं चुकाया जा सकता 
बदला 


एलोकाथं--हे नन्द रानी जी ! आप दोनों की कभी न मिटने वाली मित्रता को कोन भूल सकता है । 
जिसका बदला इन्द्र का ऐश्वर्य पाकर भी नहीं भुलाया जा सकता है॥ 


७५० ] 


पतरो 
युवयो स्म 
पित्रोः 
सम्प्रीणन 
अ भ्पुद य 


पोषणपालनानि। ४. 


२ 
शर 
६. 
५ 
८ 
द 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एतावदृष्टपितरों युवयोः स्म पित्रो? सम्प्रीणनाम्युदयपोषणपालनानि । 
; Fe > ३ 

प्राप्योषतुभवति पचम ह सहूदद्षणान्येस्तावकुचचभतो न सतां पर, स्वः ॥१६॥ 
पदच्छंद- एतौं अदृष्ट पितरो युवयोः सम पित्नोः सम्प्रीणच अभ्युदय पोषण पालनानि। 

प्राप्य ऊषतुः भवति पक्ष्मह यद्वत्‌ अक्ष्णोः न्यस्तो अकुत्र च भयो न सताम्‌ परः स्व: ॥। 
शब्दार्थ--एतो १. 
अदृष्ट ३. 


इन दोनों ने 

देखा तक नहीं था 
अपने माता-पिता को 
आप ही दोनों 
माता-पिता से 
स्तेह-दुलार 

पाकर ही 

पालन पोषण हुआ 


प्राप्य ऊषतुः १३. 
भवति १०. 
पक्ष्म हृ i 
तद्वत्‌ अक्ष्णोः ११. 
न्यस्तो ४. 
अकुत्र च भयौ १४. 
न सतास्‌ १५ 
पुरः स्वः ।। १६. 
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oo 


सुरक्षित रहे 

हे देवि 

पलक करती हैं (ये दोनों) 
आँखों की रक्षा 

आपके पास रखे गये इन्होंने 
इन्हें कहीं भो कष्ट न हुआ 
सत्पुरुषो की दृष्ट में नहीं 
अपने परोपकार भेद-भाव 
होता है । 


श्लोकार्थ-- इन दोनों ने अपने माता-पिता को देखा तकं नहीं था । आपके पास रखे गये इन दोंनो का 


आप ही दोनों माता-पिता से स्नेह-दुनार पाकर ही पालन पोषण हुआ । 


हे देवि ! जसे 


आँखों की रक्षा पलक करती है ये दोनों सुरक्षित रहे । इन्हें कहीं भी कष्ट नहीं हुआ । 

सत्पुरुषों की दृष्टि में अपने-पराये का भेद भाव नहीं होता है ।। 

चत्वारिंशः श्लोकः 

गोप्यश्च कुष्णझुपलभ्य चिरादभीष्ट यत्प्रच्चणे इशिषु पच्मकृतं शपन्ति ¦ 

हग्मिह दीकुतमलं परिरभ्य सर्वास्तङ्गावसापुरपि नित्ययुजां दुरापम्‌ ॥४०॥ 

१दच्छेद- गोप्यः च कुष्णम्‌ उपलभ्य चिरात्‌ अभीष्टम्‌ यत्‌ प्रेक्षणे दृशिषु पक्ष्मकृतस्‌ शपन्ति । 
दृरिमिः हृदीकृतमअलम्‌ परिरभ्य सर्वाः तत्‌ भावम्‌ आपुः अपि नित्ययुजाम्‌ दुरापम्‌ ॥। 


श्री शुकउवाच- 


शब्दाथ-गोष्यःच ५. 


कृष्णम्‌ २. 
उपलभ्य ३. 
क्विरात्‌ अभीष्टम्‌ १. 
मत प्रेक्षणे ६. 
बृशिषु ७. 
उक्ष्म कृतम्‌ ८. 
शपन्ति | दै 


एलोकार्थ--चिरकाल 


अपने ने 


क 


त्रों को पलकों को बन 
ले जाकर अति आलिङ्गन क 
वाले योगियों के लिये भी दु 


गोपियाँ द्ग्भिः १०. 
श्रीकृष्ण को हृदीकृत ११. 
पाकर अलम्‌ परिरभ्य १२. 
चिरकाल की लालसा 4 सर्वा: ४. 
उन श्रीकृष्ण के तत्‌ भावम्‌आपुः १३. 
दर्शन में बाधक अपने. अपि नित्य १४ 

नेत्रोंकी पलकों के बनानेवाले युजाम्‌ १५४. 
कोसने लगतीं (तथा) दुरापम्‌ ॥ १६. 


उनकी मूर्ति को 

हृदय में ले जाकर 

अति आलिङ्गन करके वे 
सभी 

उस भाव को प्राप्त हो गईं जो 
नित्य अभ्यास करने वाले 
योगियों के लिये भी 

दुलं भ है 


की लालसा से श्रीकृष्ण को पाकर सभी गोपियाँ उन श्रीकृष्ण के दर्शन में बाधक 
एने वाले को कोपने लगतीं तथा उनकी सूति को हृदय में 


ह उस भाव को प्राप्त हो गईं जो नित्य अभ्यास करते 
लभ है ।। 


अँ० ८२ ] 


eee 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ 

ताः 

तथा 

भुताः 
बिविक्त 
उपसङ्कतः । 
शलोकार्थ-- भगवान्‌ 


60 सप ण ० ९८ पी 


दशमः स्कन्धः 


एकचलारिशः श्लोकः 
भगवांस्तास्तथा भूता 
आश्लिष्यानामय प्रष्टवा प्रहसन्षिदसन्रबीत ॥४१॥ 


भगवान्‌ ताः तथा भूताः 


भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) 
उन गोपियों से 

उस प्रकार 
आत्मभाव को प्राप्त 
एकान्त में 

मिले (ओर) 


[ ७५१ 


विविक्त उपसङ्कतः । 


विविक्त उपसङ्गतः । 
आश्लिष्य अनामयम्‌ पृष्ट्वा प्रहसन्‌ इदम अब्रवोत्‌ ॥ 


आश्लिष्य 
अनामयम्‌ | 
पृष्ट्वा दे. 
प्रहसन्‌ १०, 
इदम्‌ ११. 
अब्रवीत्‌ ॥ १२. 


आलिंगन करके कुशल मङ्गल पुछकर हंसते हुये यह कहा ॥ 


पदच्छद-- 

राब्दार्थ-- 

अपि १०. 
स्मरथ १२. 
नः ११. 
सख्यः १. 
स्वानाम २. 


अर्थचिकोर्षपा । २. 


द्विच्वारिशः श्लोकः 
€ er पी 

अपि स्मरथ नः सख्यः स्वानामथचिकीषया । 

गताँश्चिरायिताञ्छुचुपच्षपणचेतसः 


आलिंगन करके 
कुशल-मङ्गल 
पुछकर 

हंसते हुये 

यह्‌ 

कहा 


श्रीकृष्ण उस प्रकार आत्मभाव को प्राप्त उन सं पियो से एकान्त मे मिल । ओर 


। ४२॥ 


अपि स्मरथ तः सख्यः स्वानाम्‌ अर्थं चिकोषया। 
गतान्‌ चिरायितान्‌ शत्रु पक्ष क्षपण चेतसः॥ 


क्या तुम लोग कभी 
स्मरण करती ह। 
हमारा 

हे सखियो ! 

अपने लोगों!का 

काम करने की इच्छा ! 


गतान्‌ 
चिरायितान्‌ 


पक्ष 
क्षपण 
चेतसः ॥। 


४ 
द 
शत्रु श्‌, 
६ 
७ 
८ 


गये हुये तथा 
विलम्ब हो गया 
शत्रुओं के 

पक्ष वालों का 
विनाश करने में 
लग जाने से 


श्लोकार्थ-- है सखियो ! अपने लोगों का काम करने की इच्छा से गये हुये तथा शत्रओं के पक्ष वालों 
का विनाश करने में लग जाने से विलम्ब हो गया । क्या तुम लोग कभी हमारा स्मरण करती हो ॥ 


७५२ | श्रीमद्भागवते 


क [ अ० घरे 
छिन कृ क ९ शिका 
त्रयश्‍वत्वारिशः श्व्वोकः 
अप्यवध्यायथास्मान्‌ स्विदकृतज्ञाविशङ्कया । 
नूनं भूतानि भगवान युनक्ति वियुनक्ति च ॥४३॥ 
पदच्छेद- अपि अवध्यायथ अस्मान्‌ स्वित्‌ अकृतज्ञ अविशङ्कया । 
नूनम्‌ भूतानि भगवान्‌ थुनक्ति वियुनक्ति च॥ 
शब्दार्थ-- 
अपि १. क्या न्‌नम्‌ ७, निः सन्देह 
अवध्यायथ ६. बुरा तो नहीं मान गई हो भुतानि ८, प्राणियों को 
अस्पान्‌ ५, हमसे भगवान्‌ ८. भगवान्‌ हो 
स्वित २. कहीं युनक्ति १०. मिलते हैं 
अकुनज्ञ ३. अकृतज्ञ की वियुनक्ति १२. अलग भी करते हैं 
अविशङ्कया । ४. आशंका से च ।। ११. और (वही) 


श्लोकार्थ--क्या कहीं अकृतज्ञ को आशंका से हमसे बुरा तो नहीं मान गई हो। निःसन्देह भगवान्‌ 
ही प्राणियों को मिलाते हैं । और वही अलग भी करते हैं । 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोक: 
बायुयथा घनानीक लनणं तूलं रजांसि च | 
संयोज्याच्तिपते भूयस्तथा भूतानि भूतकृत्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद -- वायुः यथा घन अनोकम्‌ तृणं तूलम्‌ रजांसि च । 

संयोज्य आक्षिपते भूयः: तथा भुतानि भूत कृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
वायुः २. वायु संयोज्य ५. मिलाकर 
यथा १. जैसे अक्षिपते १०. अलग कर देता है (जसे) 
घन ३. मेघो के भुयः तथा ८६. फिर (वैसे ही) 
अनीकम्‌ ४. समूह भुतानि १३, प्राणियों को मिलाकर 

अलग कर देते है 

तृणम्‌ ५. तिनकों भुत ११. प्राणियों के 
तूलम्‌ ६. रुई कृत ॥ १२, निर्माता (भगवान्‌) 
रजांसिच। ७. धूली को और 


श्लोकार्थ- जपे वायु, मेघों के समूह, रुई और धूली को मिलाकर फिर वैसे ही अलग कर देता है 
वैसे ही प्राणियों के निर्माता भगवान्‌ प्रा णयों को मिलाकर अलग कर देते हैं ।। 


अं परै ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


मयि 
भक्तिः हि 
भुताताम्‌ 
अमृतत्वाय 


१ 
२. 
३. 
४ 
कल्पते । क 


दिष्ट्या ६. 


दशमः स्कन्ध 


पऽचचत्वारिंशः श्लोकः 
मयि भक्तिहि भूतानाममृतत्वाय कल्पते । 
दिष्टया यदासीन्मत्स्नेहो भवतीनां मदापनः ॥४५॥ 


[ ७४३ 


मयि भक्तिः हि भुतानाम्‌ अमृतत्वाय कल्पते। 
दिष्ट्या यत्‌ आसीत्‌ मत्‌ स्नेहः भवतीनाम्‌ सत्‌ आपनः॥। 


मुझमें 

भक्ति करने से 

प्राणियों को निश्चित ही 
अमृतत्व की 

प्राप्ति होती है (तथा) 
भाग्य से ही 


यत्‌ ११. 
आसोत्‌ १२, 
मत्‌ 5. 
स्नेहः १०. 


भवतीनाम्‌ ७. 


सत्‌ आपनः ॥ द. 


जो 

प्राप्त हो गया है 

मेरा 

प्रेम 

आप लोगों को 

मुझे प्राप्त कराने वाला 


एलोकार्थ--मुझ में भक्ति करने से प्राणियों को निश्‍चित ही अमृतत्व की प्राप्ति होती है। तथा 
भाग्य से हो आग लोगों को मुझे प्रास कराने वाला प्रेम प्राप्त हो गया है ॥ 


 षट्चतारिशः श्लोकः 


अहं हि सर्वभ्‌तानामादिरन्तो$्न्तरं बहिः 
क ७ ९ कुक“ 
भौतिकानां यथा खं वा भवायुज्योतिरङ्गनाः 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
अहम्‌ हि १२. 
सर्वभुतानाम्‌ ११. 
आदिः ४. 
अन्तः शर 
अन्तरम्‌ ६. 
बहिः । ७, 


sre 


॥४६॥ 


अहम हि सर्वभुतानाम्‌ आदिः अन्तः अन्तरम्‌ बहिः । 
भोतिकानाम्‌ यथा खम्‌ वाः भुः वायुः ज्योतिः अङ्कनाः ॥ 


मैं ही हँ 

सभी प्राणियों के अन्दर 
आदि 

अन्त 

भीतर 

बाहर और 


भोतिकानाम्‌ ३ 
यथा ९८ 
खस्‌ वाः द्द 
भुः वापुः फ 
ज्योतिः १०. 
अङ्कगाः ॥ १. 


भौतिक पदार्थों के 
जेसे 
आकाश, जल 


पृथ्वी, वायु और 


अग्नि है (वैसे ही 
हे गोपियो ! 


श्लोकार्थ- हे गोपियो ! जैसे भौतिक पदार्थो के आदि-अन्त-भीतर-वाहर और आकाश, जल, पृथ्वो', 
वायु और अग्नि है, वैसे ही सभी प्राणियों के अन्दर मैं ही हूँ ॥ 


फार्म ६५ 


७५४ ] औमदंभागवते | बं ८६ 


समच्वारिशः शलोक! 
एवं छा तानि भूतानि भूतेष्वात्साऽऽत्मना ततः । 
उभयं सय्यथ परे पश्यताभातमक्षरे ॥४७॥ 


पदच्छेद-- . एवम्‌ हि एतानि भुतानि भूतेषु आत्मा आत्मना ततः । 
उभयम्‌ मथि अथ परे पश्यत आभातम्‌ अक्षरे ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ हि १. इसी प्रकार उभयम्‌ १३. इन दोनों को 

एतानि २. यह मयि १०. मुझ 

भुतानि ३. पाँचों महाभूत अथ ७, अनन्तर 

भुतेषु ४. प्राणियों में स्थित हैं परे | 5. परे 

आत्मा ५, आत्मा पश्यत १४. देखो 

आत्मना ६. भोक्ता अथवा जीवरूप से आभातम्‌ १२. प्रतीत होते हुये 
स्थित है 

ततः । ८. इनसे अक्षरे ॥। ११. अविनाशी में 


ए्लोकार्थ-- इसी प्रकार यह पाँचों महाभूत प्राणियों में स्थित हैं। आत्मा भोक्ता रूप से अथवा जोव 
रूप से स्थित ; । अनन्तर इनसे परे मुझ अविनाशी में प्रतीत होते हुये इन दोनों को देखो ।। 


ग्ष्टचत्वारिशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच--अध्यात्मशिक्षया गोप्य एव कुष्णेन शिक्षिताः । 


तदनुस्मरणध्वस्तजीवकोशास्तसच्यगन्‌  ॥४यh 

पदच्छेद-- अध्यात्म शिक्षेया गोप्पः एवम्‌ कृष्णेन शिक्षिताः । 
तत्‌ अनुस्मरण ध्वस्त जीवकोशाः तम्‌ अध्यगन्‌ ॥। 

शन्दाथ-- 
अध्यात्म ३. आध्यात्म ज्ञान की तत्‌ ६, उस उपदेश के 
शिक्षया ४. शिक्षासे अनुस्मरण ७. बार-बार स्मरण से 
गोप्यः १०, वे गोपियाँ ध्वस्त ८. नष्ट 
एवम्‌ १. इस प्रकार जीवकोशाः ४. लिङ्ग शरीर वाली 
कुष्णत २. श्रीकृष्ण द्वारा तम्‌ ११. उन भगवान्‌ को 
।शक्षितः । शिक्षित तथा अध्यगन्‌ ॥ १२. प्राप्त हो गईं 


श्लोकार्थ - इस प्रकार श्रीकृष्ण द्वारा अध्यात्म ज्ञान को शिक्षा से शिक्षित तथा उस उपदेध के बार 
बार स्मरण से नष्ट लिग शरीर वाली वे गोपियाँ उन भगवान्‌ का प्राप्त हो गई ॥ 


अ० पर ] दशमः स्कन्धः 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
आहुश्च ते नलिननाभ पदारविन्दं योगेश्वरेह्न दि विचिन्त्यमगाधबो घैः । 
संसारकूपपतितोत्तरणावलम्बं गेहञ्जुषामपि मनस्युदियात्‌ सदा नः ॥४९॥ 


पदच्छेद आहुः च ते नलिननाभ पदार विन्दम्‌ योगेश्वरेः हृदि विचिन्त्यम्‌ अगाधबोधेः । 
संसारकूप पतित उत्तरण अबलम्बम्‌ गेहञ्जुषाम्‌ अपि मनसि उदियात्‌ सदा नः॥ 


[ ७५५ 


शब्दा्थ-- 

आहुः च १. अगोपियों ने कहा संसारकूप ७. संसार रूपी कुये में 
ते ११. आपके पतितः ८ गिरे हुये को 
नलिननाभ २. हे कमलनाभ ! उत्तरण ६. निकलने का 
पदारविन्दम्‌ १२. चरणकमल अवलम्बम्‌ १०. अवलम्बन स्वरूप 
योगेश्वरेः ४. योगेश्वरो द्वारा गेहञ्जुषाम्‌ १३. घर में रहते हुये 
हृदि ५. हृदय में अपि मनसि १४. भी मन में 
विचिन्त्यम्‌ ६. चिन्तन करने योग्य उदियात्‌ १६. विराजमान रहें 
अगाधबोधे: । ३. अगाघ ज्ञान वाले सदा नः ॥। १५. हमारे 


एलोकार्थ--उन गोपियों ने कहा-कमलनाभ ! अगाध ज्ञान वाले योगेश्वरों द्वारा हृदय में चिन्तन करने 
योग्य, संसाररूपी कुयें में गिरे हुये को निकालने का अवलम्बस्वरूप आपके चरणकमल 
घर में रहते हुये भी हमारे मन में विराजमान रहें ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराध बुष्णिगोपसद्भमः नाम 
द्र यशीतितमः अध्यायः ।।८२॥। 


श्रीमद्भागवतमहा पुराणम्‌ 
दशस; स्कन्धः 
ळ्सच्ी स्िस्तस्म! झ्ञछस्यास्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--त था नुगहछ्य भगवान्‌ गोपीनां स॒ शुरुगेतिः । 


युधि्ठरमथाएच्छुत्‌ सर्वाश्च खुहृदोऽव्ययम्‌ ॥१॥ 


तथा अनुगह्य भगवान्‌ गोपीनाम्‌ सः गुरुः गतिः। 
युधिष्ठिरम्‌ अथ अपृच्छत्‌ सर्वान्‌ च सुहृदः अव्ययम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

तथा ६. 
अनुगुह्य ७. 
भगवान्‌ २ 
गोपीनाम्‌ ३. 
सः १. 
गुरुः गतिः । ४. 


उन गोपियों पर युधिष्ठिरसू द. 
अनुग्रह किया (अब) अथ ५. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपुच्छत्‌ १२. 
गोपियों के शिक्षक हैं (ओर) सर्वान्‌ + 
वही सुहृदः १०, 
शिक्षा से प्राप्प वस्तु भी हैं अव्ययम्‌ ॥ ११. 


धर्मराज युधिष्ठिर 

जिस प्रकार कहा गया है 
उन्होंने 

पूछा 

तथा समस्त 

सम्बन्धियों से 
कुशल-मङ्गल 


श्लोकार्थ- वही भंगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपियों के शिक्षक हैं और शिक्षा से प्राप्य वस्तु भी हैं। जिस 
प्रकार कहा गया है, उन्होंने उन गोपियों पर अनुग्रह किया । धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
समस्त सम्वन्धियों सें कुशन-मङ्गल पूछा ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
ते 

एवम्‌ 

लोक 

नाथेन 
परिपृष्टाः 
सुसत्कृताः । 


Sw 


द्वितीयः श्लोकः 


त एव लोकनाथेन परिएष्टाः खुसत्कुताः । 


९ क 
प्रत्यूचुद्द छमनसस्तत्पादेच्ाहतांहसः 
ते एवम्‌ लोक नाथेन परिपृष्टाः सुसत्कृताः 
प्रतिऊचुः हृष्टमनसः तत्‌ पाद ईक्षा हत अंहसः 


वे प्रतिऊचः १२. 
इस प्रकार हृष्ट १०. 
संसार के मनसः ११. 
स्वामी (श्रीकृष्ण के द्वारा) तत्‌ पाद ६. 
पूछे जाने पर ईक्षा ७. 


बहुत सम्मानित हुये (और) हतअंह सः प. 


॥२॥ 


कहने लगे 

हषित 

चित्त होकर 

उनके चरण कमल के 
दशन से जिनके 
अशुभ नष्ट हो गये थे 


एलोकार्थ-- संसार के स्वामी श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर बहुत सम्मानित हुये ओर 
उनके चरण कमल के दर्शन से जिनके अशुभ नष्ट हो गये थे, वे हुषित चित्त होकर कहने लगे || 


अ० दरै है दशमः स्कला . [ ७५७ 


तृतीयः श्लोकः 
कुतोऽशिषं त्वञ्चरणांम्युजासचं महइन्मनस्तो छुवनिः खत क्वचित्‌ । 
पिबन्ति ये कणपुटेरल प्रभा वेहस्थूतां देहङदस्छतिच्छिदस्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद- कुतः अशिवम्‌ त्वत्‌ चरण >म्बुज आत्म महत्‌ मनर ३: मुखनिःसृतम्‌ क्वचित्‌ । | 
पिबन्ति ये कर्णेपुटेः दसस्‌ प्रभो देहन्यृताम्‌ देहकृत्‌ अस्सूति न छिदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- कुतः १६ कहाँ से होगा पिबन्ति ३४ पीते हैं (उनका) 

अशिवम्‌ १९. अमज्चल ये कर्णपुटेः १२. जो उसे कानों के दानों में 

त्बत्‌ ५. आपके अलस्‌ १३. भर-भर कर 

चरणअम्बुज ६. चरणकमल का प्रभो १. हे भगवान्‌ ! 

आसवम्‌ ७, रस जा देहस्भुतास्‌ ८. प्राणियों को 

महत्‌ मनस्तः रे. महापूरुष कै देहकृत्‌ $ जन्म-मत्यु के चक्र में 
डालने वाली 

मुख निःसृतम्‌ ४ मुख से निकला हुआ अस्पृति १०, विस्मृति को 

क्वचित्‌ । २ काहीं लीला कथा के रूप में छिदम्‌॥ ११. नष्ट करने वाला है 


ए्लोकार्थ-- है भगवान्‌ ! कहीं लीला कथा के रूप में महापुरुष के मुख से निकला हुआ आपके चरण 
कमन का रस जो प्राणियों को जन्म-मुत्यु के चक्र में डालने वाली विस्मृति को नष्ट करने 
वलाहै।जो से कातों के दोरोंमेंभर-भर कर पीते हैं उनका अमङ्गल कहाँ से होगा ॥ 
तन न 
चतुर्थः स्लाकः 
हिस्वा55त्मघामविधुतात्सकतव्र्चवस्थमानन्द्सम्प्लवमखण्ड मकुण्ठ्वोधम्‌ | 
कालोपसष्टनिगमावन आत्तयोगसायाकृति परमहसगाते नताः स्म ॥४॥ 
पदच्छेद--हित्वा आत्मधाम विधुतआत्मकृत त्र्यवस्थस्‌ आनन्द सम्प्लवस्‌ अखण्डम्‌ अकुण्ठबोधम्‌ । 
काल उपसृष्ट निंगमावन आत्तयोगमाया आकृतिम्‌ परमहंस गतिम्‌ नताः स्म ॥ 


शब्दार्थ-- 

हित्वाआत्मधास १. अपना धाम छोड़कर कालउपसुष्ट ४. समय के फेर से नष्ट 
विधुत ४. परे निगमावन १०. वेदों की रक्षा के लिये 
आत्मकृत २. अपनी को हुई आत्त ११. अपनी 

वघबस्थम्‌ ३. तीनों अवस्थाओं से योगमाया १२. योगमाया के द्वारा 
आनन्द ५. आनन्द के आकृतिम्‌ १३. शरीर धारण करने वाले 
सम्प्लवम्‌ ६. समुद्र परमहंस १४. परम हंसों को 

अखण्डम्‌ ७. अखण्ड और गतिम्‌ १५. एकमात्र गति आपको 
अकुण्ठबोधम्‌ । ८ निर्वाध ज्ञानस्वडप नताः स्म ॥॥ १६. हम नमस्कार करते हैं 


एलोकार्थ--अपना धाम छोड़कर अगनी की हुई तीनों अवस्थाओं से परे, आनन्द के समुद्र, अखण्ड और 
निर्बाधज्ञानस्वछ समय के फेर से नष्ट वेदों की रक्षा के लिये अपनी योगमाया के द्वारा 
शरीर धारण करने वाले परमहंसों की एकमात्र गति आपको हम नमस्कार करत हैं ।। 


७५७ ] श्रोभद्धागवते [ 4० ८३ 


पञचमः श्लोकः 
_ इत्युत्तमरलोकशिखामणि जनेष्वभिष्डुवत्स्वन्धककौरवस्त्रियः । 
समेत्य गोविन्दकथा सिथोञ्गणंस्त्रिलोकगीताः शुणु वणयामि ते ॥५॥ 


पदच्छेद-- इति उत्तमश्लोक शिखामणिम्‌ जनेषु अभिष्टवत्सु अन्धक कोरवस्त्रियः । 
समेत्य गोविन्दकथाः मिथः अगुणन्‌ त्रिलो$ गीताः "उण वर्णयामि ते॥ 


——— 


शन्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार ससेत्य ८. एकत्रित होकर 

` उत्तमश्लोक ३. उत्तम कीति वालों में गोविन्दकथा: १०. श्रीकृष्ण को लीलाओं का 
शिखामणिम्‌ ४. सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ मिथः अगुणन्‌ ११. परस्पर वर्णन करने लगीं 
जनेषु २. लोगोंमें ' त्रिलोक गीताः 5. त्रिभुवन विख्यात 
अभिष्ट्वत्सु ५. स्तुति कर चुकने पर श्युण्‌ १२. सुनो (वह) 
अन्धक ६. यादव औ? बर्णेयाभि १४. कहता हूँ 
कोरवस्त्रियः । ७. कौरव कुल को स्त्रियां ते।। १३. तुमसे 


शलोकार्थ- इस प्रकार लोगों में उत्तम कोति वालों में सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ की स्तुति कर चुकने पर 
यादव और कौरवकुल की स्त्रियाँ एकत्रित होकर त्रिभुवन विख्यात श्रीकृष्ण को लीलाओं 
का परस्पर वर्णन करने लगीं । सुनो, वह तुमसे कहता हूँ ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
द्रौपद्युवाच-- हे वेदभ्यच्युतो भद्रे हे जाम्घवति कौसले । 
: हे सत्य भामे कालिन्दि शेब्ये रोहिणि लक्ष्मणे ॥६॥ 


पृदच्छेद-- हे वेदभि अच्युतः भद्रे हे जाम्बबति कोसले । 
म हे सत्यभामे कालिन्दि शेब्मे रोहिणि लक्ष्मणे ॥ 


शब्दार्थ-- 

३ वेर्दाभ १. हे रुक्मिणि हेसत्यभामे १. हे सत्यभामे 

च्युतः १०. श्रीकृष्ण ने (जसे विवाह कालिन ६. कालिन्दो 

के किया बताओ) 

भत्रे २. भद्रे शेब्ये ७. शेब्ये 

हैँ जास्बवति ३. हे जाम्बवति रोहिणि ८. रोहिणो 

कोसले । ४. सत्ये लक्ष्मणे ।। ८. लक्ष्मणा (आप लोगो से) 


एलोकार्थ--हे रुक्मिणि ! भद्रे ! हे जाम्बवति ! सत्ये, हे सत्यभामे, कालिन्दी, शेब्ये, रोहिणी, लक्ष्मणे, 
भ्षाप लोगों से श्रीकृष्ण ने जैसे विवाह किया वह बताओ ।। 


श्र २३ ] दंशैम: स्क॑न्धंः [ ७५६ 


सप्तमः श्लोकः 
हे कृष्णपत्न्य एतन्नो ब्रूत वो भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
उपसेये यथा लोकमनुकुवेन स्वमायया ॥७॥ 
पदच्छेद-- हे कृष्ण पत्न्यः एतत्‌ नः ब्रूत वः भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
उपयेसे यथा लोकम्‌ अनुकुर्वन्‌ स्व मायया॥ 


शब्दार्थ-- 

हे कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण को उपयेमे १०, विवाह किया 
पत्न्यः २. पत्नियों यथा ८, जिस प्रकार 

एतत्‌ नः ११. बह हमें लोकम्‌ ५. लोगों का 

ब्रत १२. बताइये अनुकुर्वन्‌ ६, अनुकरण करते हुये 
वः ८. आपलोगोंसे स्व ३. अपनो 
भगवान्स्वयम्‌ । ७. भगवान्‌ ने स्वयम्‌ मायया ॥ ४. माया से 


एलोकार्थ- हे श्रीकृष्ण की पत्नियों, अपनी माया से लोगों का अनुकरण करते हुये भगवान्‌ ने स्वयम्‌ 
आप लोगों से जिस प्रकार विवाह किया वह हमें बताइये ।। 


ग्रष्टमः श्लोकः 
रुक्मिण्युवाच-- टु 
चैद्याय मापयितुमुद्यतकासकेषु राजस्वजेयभटशखरिताङघिरए। 
निन्ये खगेन्द्र इच भागमजावियूथात्‌ तच्छ्वीनिकेतचरणोऽस्तु ममाचनाय ॥८॥ 


पदच्छेद--र्चद्याय मा अपयितुम्‌ उद्यतकार्मुकेषु राजसु अजेयभट शेखरित अझ्घ्रिरेणः । 
निन्ये मृगेन्द्र इव भागम्‌ अजअवियूथात्‌ तत्‌ श्रीनिकेतचरणः अस्तु मम अर्चनाय॥। 


शब्दार्थ 

चेद्याय १, शिशुपाल को निन्ये ८. मुझे वैसे ह। हर लाये 

सा २. मुझे मृगेन्द्र इव १०. जेसे सिह 

अर्पयितुम्‌ ३. देने के लिये भागम्‌ १२. अःना भाग ले जाता है 
उद्यतकार्मुकेषु ५. धनुष तान लेने पर अजअवियुथात्‌ ११. बकरी ओर भेड़ों के झुन्ड से 
राजसु ४. राजाओं के तत्‌ १३. उन्हीं भगवान्‌ 

अजेयभट ६. अजेय वीरों के श्रीतिकेतचरणः १४. लक्ष्मी निवास के चरण 
शखरित ७. मुकुट पर स्थित अस्तु १६. लिये हों 


अङत्रिरेणुः। ८. चरण धूलि वाले (भगवान्‌) ममअचेनाय ॥ १५. मेरो पूजा के 

एलोकार्थ - शिशुपाल को मुझे देने के लिये राजाओं के धनुष तान लेने पर अजेय वीरों के मुकुट पर 
स्थित चरण धूलि वाले भगवान्‌ मुझे वैसे ही हर लाये जैसे सिह बकरी ओर भेड़ों के झुन्ड से अपना 
भाग ले जाता है । उन्हीं भगवान्‌ लक्ष्मी निवास के चरण मेरी पूजा के लिये हों ॥ 


७६० ] श्रीमद्भागव्ते [ म ६३ 


सत्यभामोवाच-- नवमः श्लोकः 
यो मे सनाभिचधतप्षदृदा ततेन लिपाभिशापमपमाष्ट्सुपाजहार । 


Q क. ति 
जित्वच्राजमथ रत्नसदात्‌ स तेन भीतः पितादिशत मां प्रभवेऽपि दत्तास्‌ ॥६॥ 
पदच्छंद- यः से सतभिबध तप्तहृदा ततेन लिप्शा अभिशापम्‌ अपमाष्दुंस्‌ उपजहार। 
जित्वा ऋक्षराजम्‌ अथ रत्नम्‌ अदात्‌ सःतेनभीतः पिता आदिशत्‌ मामप्रभवे अपिदत्ताम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 


गः १. जो जित्वात्रहक्षराजम्‌ ५. ऋक्षराज (जाम्बवान्‌ को) 
जीतकर 

मे ४. मेरे अथ रत्नम्‌ ८. उस रत्न (स्यमन्तकमणि)को 

सनाभिवध २. भाई की हत्या से अदात्‌ ११. पिताजी को दे दिया 

तप्तहृदा : ३. सन्तप्त चित्तवाले सःतेन भतः १२. उप मिथ्या कलंक से डरे दृये 

ततेनलिष्ता ४. पिताजी के द्वारा लगाये गये पिता १३. पिता ने 

अभिशापम्‌ ६. कलंक आदिशत १६. समापित कर दिया 

अपमाष्ट्स ७. दूर करने के लिये साम्‌ प्रसवे १५. मुझे भगवान्‌ को रत्नसहित 

उपजहार । १०. ले आथे (और) अपिदत्ताम्‌ ॥ १४. दूसरे को दी हुई 


पलोकार्थ--जो भाई हत्य' से सन्तप्त वित्तवाले मेरे पिताजी के द्वारा लगाये गये कलंक को दूर करने 
के लिये ऋक्षराज जाम्बवान्‌ को जीतकर उस रत्न स्यमन्तक मणि को ले आये और पिता को दे दिया। 
उस मिथ्या व लंक से डरे हुये पिता ने दूसरे को दी हुई मुझे भगवान्‌ को रत्न सहित समापित कर दिया ॥। 


जाम्बवत्युवाच- दशमः शलाकः 
पाज्ञांय देहकदस निजनाथदेव सीतापति त्रिणवहान्यसुनाभ्ययुध्यत्‌ । 
न ५७ क क, 
ज्ञात्वा परी लित उपाहरदहणं माँ पादो प्रगद्य मणिनाहमसुष्य दासी ॥१०॥ 


पदच्छेद-प्राज्ञाय देहकृत्‌ अम्रम्‌ तिजनाथदेवम्‌ सीतापतिम्‌ जिणवहानि असुता अभिअयुध्यत्‌ । 
ज्ञात्वा परोक्षितः उपाहरत्‌ अहंणम्‌ माम्‌ पादों प्रगृह्य मणिना अहम्‌ अमुष्य दासी !। 


शब्दार्थ -- 

प्राज्ञाय ५, अच्छी प्रकार न जानकर ज्ञात्वा १०. जानकर 

देहकृत्‌ १, देहधारी परीक्षितः 8. परीक्षा लेने पर तथा 

अमुमनिजनाथ २. उन अपने स्वामी उपाहरत्‌ १४. समर्पित कर दिया 

देवम्‌ ३. देव अहेगम्‌ साम्‌ १३. मुझे पूजा सामग्री के रूप में 

सोतापतिम्‌ ४. रामचन्द्र को (पिता ने) पादो प्रगृह्य ११. उनके चरण पकड़कर 

त्रिणवहानि ६. सत्ताइस दिन सणिना १२. मणि के साथ 

अमुना ७. उनसे अहम्‌ १५. मुझे 

अभियुध्यत्‌ । ५. युद्ध किया असुष्यदासी ।। १६. उनकी सी रहने की 
कामना 


श्लोकार्थ -देहधारी उन अपने स्वामी देव रामचन्द्र को पिता ने अच्छी प्रकार न जानकर सत्ताइस 
दिन उनसे युद्ध किया । परीक्षा लेने पर तथा जानकर उनके चरण पकड़कर मणि के साथ पूजा 
सामग्री के रूप मैं मुझे सर्मापत कर दिया । मुझे उनकी दासी बनी रहने की कामना है ॥ 


६; 50 


दशमः स्कन्धः 


| एकादशः श्लोकः 
कालिन्युवाच-- तपश्चरन्ती माज्ञाय स्वपादस्पशनाशया । 
| सख्घोपेत्याग्रहीत्‌ पर्ण योऽहं तदूगहमाजेनी ॥११॥ 


अ० दई | [ ७६१ 


पदच्छेद-- तपः चरन्तीम्‌ आज्ञाय स्वपाद स्पर्शत आशया । 
सख्या उपेत्य अग्रहीत्‌ पाणिम्‌ यः अहम्‌ तत्‌ गृह मार्जनी ॥ 
शब्दार्थ-- | र 
तपः ५. तपस्या सख्या उपेत्य 5. सखा अर्जुन के साथ आकर 
चरन्तीम ६. करती हुई मुझे अग्रहीत्‌ १०, पकड़ लिया 
आज्ञाय ७. जानकर पाणिम्‌ ५. मेरा हाथ 
स्वपाद २. अपने चरणों में यः १. उन्होंने 
स्पर्शन ३. स्पशं करने की भहम्‌ तत्‌ ११. मैं उनका 
आशया । ४. कामना से गृह मार्जनी ॥ १२. घर बुहारने वाली दासी हूँ 


एलोकार्थ--उन्होंने अग्ने चरणों का स्पर्श करने की कामना से तपस्या करती हुई मुझे जानकर सखा 
अर्जुन के साथ आकर मेरा हाथ पकड़ लिया । मैं उनका घर बुद्ारने वाली दासी हूँ ॥ 


द्वादशः श्लोक 


मित्रविन्दोवाच- 


यो मां स्वयंवरउपेत्य विजिस्य भूपान्‌ निन्ये श्वयूथगमिवात्मबलि द्विपारिः । 
श्रातं श्च मेऽपञ्कुरुतः स्वपुरं श्रियौ कस्तस्यास्तु मेऽ्तु भवमङ्घः्यवनेजनत्वम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद--यः माम्‌ स्वयंवरे उपेत्य बिजित्य भुपान्‌ निन्ये श्वयूथगस्‌इव आत्म बलिम्‌ द्विप अरिः। 


शब्दार्थ-- 
यः 

माम्‌ ७, 
स्वयंवरे उपेत्य २. 


विजित्य ६. 
भुपान्‌ ३. 
तिन्ये १०, 
श्वयुथगस्‌ इव १२. 
आत्मबलिम १३. 
हिप अरिः । ११. 


जो 

मुझे 

स्वयंवर में आकर 
जोतकर 

राजाओं को (तथा) 

ले भाये 

कुत्तों के झुन्ड में से जसे 
अपना भाग ले जाये 
हाथियों का शत्रु सिठ 


खतन च ५. 
में अपकुरुतः ४, 


स्वपुरम्‌ दै, 
श्रिपा ओकः ८. 
तस्य १४, 
अस्तु से १८. 
अनुभवम्‌ १५. 
अङ्धि १५. 


अवनेजनत्वम्‌।। १६. 


श्वातन्‌ च मे अपकुरुतः स्वपुरम्‌ थियाओकः तस्य अस्तु से अनुभवम्‌ अङ्घ्रि अवनेजनत्वम्‌ ।। 


मेरे भाइयों को भी 
मेरा अपकार करते हुये 
अपनो नगरी द्वारका में 
शोभा सम्पन्न 

उनके 

मुझे प्राप्त होता रहे 
सोभाग्य 

चरणों को 

धोने का 


श्लोकार्थ--जो स्वयंवर में आकर राजाओं का तथा मेरा अपकार करते हुये मेरे भाइयों को भी 
जीतकर मुझे शोभा सम्पन्न अपनी नगरी द्वारका में ले आये, जैसे हाथियों का शत्रु मिह कुत्तों के 
झुन्ड में से अपना भाग ले जाये, उनके चरणों को धोने का सौभाग्य मुझे प्राप्त होता रहे 


फार्म -५६ 


७६२ ] श्रीमद्‌भागवंतै [ अ० ६६ 


त्रयोदशः श्लोक. 


सत्योवाच-- 
सप्तो चणोऽतिवलवी यंसुतीदणश्श गान्‌ पित्रा कुतान्‌ च्षितिपवीयपरीच्षणाय । 
तान्‌ वीरदुमदहनस्तरसा निगृह्य क्रीडन्‌ बबन्ध ह यथा शिशवोऽजतोकान्‌॥१३॥ 


पदच्छेद- सप्त उक्षण अतिबल वीर्य सुतीक्ष्ण श्युंगान्‌ पित्रा कृतान्‌ क्षितिपबीयं परीक्षणाय । 
तान्‌ वीर दुर्मदहनः तरसा निगृह्य क्रीडन्‌ बबन्ध ह यथा शिशवः अजतोकान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सप्तउक्षणः १. सात बेलों को तान्‌ १०. उन बैलों को भगवान्‌ ने 

अतिबलवीर्यं ४. भति बलवान्‌ पराक्रमी वीर ६. वीरों के 

सुतीक्ष्णश्यृंगान्‌ १. बहुत तीखे सींग वाले बुभेदहनः ७. घमंड को चूर-चूर करने वाले 

पित्रा १. मेरेपिताने तरसा निगृह्म ११. शीघ्रता से पकड़कर 

कृतान्‌ दे, रख छोड़ा था क्रीडन्‌ बबन्धह १२. खेलते हुये वैसे ही बांध लिया 

क्षितीपवीये २. राजाओं की शक्ति की यथाशिशवः १३. जैसे छोटे-छोटे बच्चे 

परीक्षणाय। ३. परीक्षा के लिये अजतोकान्‌ ।। १४. बकरी के बच्चों को पकड़ 
लेता है 


एलोकार्थ- मेरे पिता ने राजाओं की शक्ति को परीक्षा के लिये अति बलवान्‌, पराक्रमी, बहुत तीखे 
सोंग वाले, वीरों के घमंड को चूर-चुर करने वाले, सात बैलों को रख छोड़ा था। उन बैलों को भगवान्‌ 
ने शीघ्रता से पकड़कर वैसे ही बांध लिया जेसे छोटे-छोटे बच्चे बकरी के बच्चों को पकड़ लेता है ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
थ इत्थं चीयंशुल्कां मां दासी भिश्चतुरङ्कि णीम्‌ । 
पथि निजित्य राजन्धान्‌ निन्ये तह्ास्यमस्तु से ॥१४॥ 


पदच्छेद यः इत्यम्‌ वीर्य शुल्काम्‌ माम्‌ दासीभिः चतुर ङ्किणोम्‌ । 
पथि निजित्य राजन्यान्‌ निन्ये तत्‌ दास्यम्‌ अस्तु मे॥ 


शब्दार्थ-- 

यः १, जो पथि ५. माग में 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार निजित्य ७, जीतकर 

बोयंशुल्काम ३. बल पौरुष के द्वारा राजन्यान्‌ ६. विरोधी राजाओं को 
साम्‌ ४. मुझे प्राप्त कर (ओर) निन्ये १०. मुझे ले आये 

दासीभिः &. दासियों के साथ तत्दास्यम्‌ ११. उनकी सेवा का अवसर 


चतुरङ्भिणीम्‌ । ८. चतुरङ्गिणी सेना (और) अस्तुमे॥ १२. मुझे सदा प्राप्त होता रहे 

श्लोकार्थ--जो इस प्रकार बल-पोरष के द्वारा मुझे प्राप्तकर और माग में विरोधी राजाओं को जीत 
कर चतुरगिणी सेना और दासियों के साथ मुझे ले आये उनकी सेवा का अवप्षर मुझे सदा 
प्राप्त होता रहे ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 

भद्रोवाच पिता मे मातुलेयाय स्वयमाहूय दत्तवान्‌ । 

कृष्णे कृष्णाय तच्चित्तामचौ हिण्या सखी जने; ॥१५॥ 
पदच्छेद-- पिता मे मातुलेयाय स्वयम्‌ आहूय दत्तवान्‌। 

कृष्णे कृष्णाय तत्‌ चित्ताम्‌ अक्षोहिण्या सखीजनैः ॥ 

शब्दाथं- 
पिता से २. पिताजी ने मेरे कृष्णे १. है द्रौपदी जी ! 
मातुलेयाथ ३. माता के पुत्र कुष्णाय ४. श्रीकृष्ण को 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ ही तत्चित्ताम्‌ ७. उनमें चित्त लगाये हुये 
आहूय ६. बुलाकर अक्षौहिण्या ८. अक्षोहिणी 
दत्तवान्‌। १०. मुझे समर्पित कर दिया सखीजनः ८. सखियों के साथ 


श्लोकाथं-हे द्रोपदी जो ! पिताजी ने मेरे मामा के पुत्र श्रीकृष्ण को स्वयम्‌ हो बुलाकर उनमें चित्त 
लगाये हुये अक्षो हणी सेना और सखियों के साथ मुझे समर्पित कर दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


अस्य मे पादसंस्पशो भवेज्जन्मनि जन्मनि । 
कम भिर्त्राम्यमाणाया येन तच्छे य आत्मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद अस्य मे पाद संस्पर्श: भवेत्‌ जन्मनि जन्मनि । 
कर्मभिः ख्ाम्यमाणायाः येन तत्‌ श्रेयः आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
अस्य मे ५, मुझे इनके कर्मभिः १. कर्म के अनुसार 
पाद्‌ ६. चरणों का स्ाम्यमाणायाः ४. चक्कर काटते हुये 
सस्पशः ७, स्पश येन ८. जिसे मैं 
भवेत्‌ ८. प्राप्त होता रहे तत्‌ ११. परम 
जन्मनि २ जन्म श्रेयः १२. कल्याण समझती हूँ 
जन्मनि । ३. जन्मान्तर में आत्मनः १०. अपना 


रलोकाथं- कर्म के अनुसार जन्म-जन्मान्तर में चक्कर काटते हुये मुझे इनके चरणों का स्पर्श प्राप्त 
होता रहे । जिसे मैं अपना परम कल्याण समझती हूँ ॥ 


७६४ | | श्रीमद्भागवते [०५३ 


सप्तदशः श्त्तोकः 
लक्ष्मणोवाच- ह 
ममापि राज्ञच्युतजन्मकम अत्वा सहुनोरदगीतसास ह। 
चित्तं सुकन्दे किल पदाहस्तया वृतः सुसंखशय विहाय लोकपान्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- सम अपि राज्ञि अच्युत जन्म कर्म श्रृत्वा मुहुः नारद गीतम्‌ आस ह। 
चित्तम्‌ मुकुन्दे किल पद्महस्तया बुतः सुसंमृश्य विहाय लोकपान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

मम अपि १३. मेरा भी चित्तस्‌ १४, चित्त 

राज्ञि १, हेरानीजी! मुकुन्दे १५. श्रीकृष्ण में 

अच्युत ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के किल ७. तथा 

जन्म कर्म ५, जन्म और कर्म को पद्महस्तया ८. लक्ष्मी ने भो 

श्रूत्वा ६. सुनकर वृतः ११. वरण किया (यह) 

मुहुः ३. बार-बार सुसंमृश्य १२. अच्छी प्रकार सोचकर 
नारव गीतम्‌ २. नारद हारा लाये गये बिहाय १०. त्य'ग करके (भगवान्‌ का ही) 
आस हु । १६. लग गया लोकपान्‌ । ४. लोकपालों को 


एलोकार्थ--हे रानी जो ! नारद द्वारा गाये गये बार-बार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जन्म और कर्म को 
सुनकर तथा लक्ष्मी ने भी लोकपालों को त्याग करके भगवान्‌ का ही वर किया, यह 
अच्छी प्रकार सोचकर मेरा भी चित्त श्रे कृष्ण में ही लग गया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ज्ञात्वा मम मत साध्वि पिता दुहितृवत्सलः | 
बृहत्सेन इति ख्यातस्तचोपायमचीकरत्‌॥१८॥। 


पदच्छेद-- ज्ञात्वा सम मतम्‌ साध्वि पिता दुहितृ वत्सलः । 
बृहत्सेन इति ख्यातः तत्र उपाथम्‌ अचीकरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- । 

ज्ञात्वा १५, जानकर बृहत्सेन ४. बृहत्सेन 
मम ८. मेरा इत्ति ५, इस 

मतम्‌ दै. आशय ख्यातः ६. नामसे प्रसिद्ध 
साध्वि १. हे पतित्रते तत्‌ ११. वहाँ पर यह 
पिता ७. पिताने उपायम्‌ १२. उपाय 
दुहितृ २. पुत्री के प्रति अचीकरत्‌ ॥ १३. किया 
वत्सलः । ३. स्नेह रखने वाले 


एलोवार्थ-- है पतिब्रते ! पुत्री के प्रति स्नेह रखने वाले बृहत्सेन इस नाम से प्रसिद्ध पिता ने मेरा 
आशय जानकर वहाँ पर यह उपाय किया ।! 
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एकोनविंशः श्लोकः 


[ ७६५ 


यथा स्वयंवरे राज्ञि मत्स्यः पार्थप्सघा कत! । 


अपथं तु बहिराच्छुनो हश्यते स जले परम्‌ ॥१६॥ 
यथा स्वयंवरे राज्ञि मत्श्य: पाथं ईप्तया कृतः। 
अयम्‌ तु बहिः आच्छन्नः दृश्यते सः जले परम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
यथा 
स्वयंवरे 
राज्ञि 


पार्थं 
ईप्सया 
कृतः । 


२, 

३ 

१ 

मत्स्यः द्‌, 
ध 

प्‌ 

७ 


जेसे आपके 

स्वयंवर में 

रानी जी 

मत्स्य वेध का आयोजन 
अर्जून को 

पाने की इच्छा से 


क्रिया था 


अयम्‌ 


तु 
बहिः 


आच्छ्न्चः 


द्श्यते 
सः 


त 


प + 


१३. 
किया था (वैसे ही पिता ने जले परम ॥ १२. 


हमारे यहाँ का मत्स्य 
किन्तु 

बाहर से. 

ढका हुआ था 

दीख पड़ती थी 
उसकी परछाई 
केवल जत में 


एलोकार्थ--रानी जो ! जैसे आपके स्वयंबर में अर्जुन को पाने की इच्छा से मत्स्यवेध का आयोजन 
किया था वैसे हो मेरे पिता ने किया था । किन्तु हमारे यहाँ का मत्स्य बाहर से ढका हुआ 


था । केवल जल में उसकी परछाई दीख पड़ती थी ॥। 


विशः श्लोकः 


वि ९ ७. (५ 
अत्वतत्‌ सवतो भूपा आययुमत्पितुः पुरम्‌ । 
सवाीस्त्रशस्त्रतत्त्वज्ञाः सोपाध्यायाः सहस्रशः ॥२०॥ 


शरुत्या एतत्‌ सर्वतः भुपाः आयधुः मत्‌ पितुः पुरम्‌ । 
सब अस्त्र-शस्त्र तत्त्वज्ञाः स उपाध्यायाः सहस्रशः ॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

शृत्वा २. 
एतत्‌ १. 
सवेतः ५१३. 
भुपाः १०. 
आयपुः १४. 
मत्‌ पितुः ११. 
पुरम्‌ । १९ 


एलोकार्थ-यह सुन 


सुनकर 

यह 

सब ओर से 
राजा लोग 
आने लगे 
मेरे पिता के 
नगर में 


सव 
अस्त्र 
शस्त्र 
तत्त्वज्ञाः 
स 
उपाध्यायाः 
सहस्रशःः ॥ 
र सब प्रकार के अस्त्रों और शस्त्रों के तत्त्वों के 
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सब प्रकार के 

अस्त्रो ओर 

शस्त्रो के 

तत्त्वो को जानने वाले 
साथ 

गुरुओं के 

हजारों 


जानने वाले गुरुओं के साथ 


हजारों राजा लोग मेरे पिता के नगर में सब ओर से आनेलगे॥' 
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एकविंशः श्लोकः 
पिचा सम्पूजिताः सर्वे यथावीर्यं यथावयः । 
आददुः सशरं चापं वेद्ध, पषदि सद्धियः ॥२१॥ 


पदच्छेद पित्रा सम्पूजिताः सर्वं यथा वीर्यम्‌ यथा वयः । 
आददुः सशरम्‌ चापम्‌ वेद्धम्‌ पर्षेदि मत्‌ धियः ॥ 


पित्रा १, पिताजी के द्वारा सशरम्‌ ११. बाण 

सम्पूजितः ४. सत्कृत होने पर चापम्‌ १०, धनुष और 

सर्वे ७. सभी राजाओं ने वेद्धम्‌ ६. मत्स्य को वेधने फे लिये 
यथावीयंम_ २. बल-पौरुष और पर्षेदि ५. स्वयंवर में 

पथावयः ३. अवस्था के अनुसार मत्‌ ५. मुझे 

झाददुः। १२. उठाये धिपः ॥। ६. पाने के लिये 


शलोकार्थ--पिता के द्वारा बल, पौरुष ओर अवस्था के अनुसार सत्कृत होने पर मुझे पाते के लिये 
शर सभी राजाओं ने स्वयंवर में मत्स्यवेघ के लिये धनुष और बाण उठाये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
आदाय व्यस्रजन्‌ केचित्‌ सज्य कतुमनीर्वराः । 
आकोटि ज्यां ,ससुत्कुष्य पेतुरेकेऽसुना हताः ॥२२॥ 


पृदच्छेद-- आदाय व्यसुजन्‌ केचित्‌ सज्यम्‌ कर्तुम्‌ अनौश्वराः । 
आकोटि ज्याम्‌ समुत्कृष्य पेतुः एके अमुना ` हताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

औदाय ५. धनुष लेकर. आकोटि ५, दुसरे सिरे तक 
ब्प्रसृजन्‌ ६. रख दिया (कुछ) ज्याम्‌ ७. धनुष को डोरीको 
केचित्‌ ४. कुछराजाओंने समुत्कृष्य ८. खींचकर 

सज्यम्‌ १. धनुष पर ताते पेतुः १०. गिर गये 

कतुम्‌ २. .चढ़ाने में एके अमुना ११. कुछ उससे 
अनोश्वराः। ३. असमर्थ आहताः । १२. आहत हो गये 


ण्लोकार्थ-धनुष पर ताँत चढ़ाने में असमर्थ कुछ राजाओं ने धनुष लेकर रख दिया । कुछ धनुष की 
डोरी को दूसरे सिरे तक खींचकर गिर गये, कुछ उससे आहत हो गये '। 


अँ० ८२ | दमः स्कन्धः [ ७६७ 
OO 


त्रयोविशः श्लोकः 
सज्यं कुत्वा परे वीरा मागधाम्बछचेदिपाः । 
भीमो दुर्योधनः कणों नाचिन्द॑स्तदचस्थितिम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- सज्यम्‌ कृत्वा परे वीराः मागध अम्बष्ठ चेदिपाः । 
भीमः दुर्योधनः कर्णः न अविन्दन्‌ तत्‌ अवस्थितिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सज्यम द. धनुष षर डोरी तो भीमः ६. भीमसेन 
कत्वा १०. चढा लो दुर्योधनः ७, दुर्योधन और 
परे १. दूसरे कर्ण: ८. कर्ण ने 
वीराः २. वीरों त्त १३. नहीं 

सागध ३. जरासन्ध अत्रिन्दन्‌ १४. पता पाया 
अम्बष्ठ ४. अम्बष्ठ नरेश तत्‌ ११. किन्तु मछली की 
चेदिपाः । ५. शिशुपाल अवस्थितिम्‌ ॥। १२. स्थिति का 


श्लोकार्थ-दूसरे वीरों जरासन्ध, अम्बष्ठ नरेश, शिशुपाल, भीमसेन, दुर्योधन और कर्ण ने धनुष पर 
डोरी तो चढ़ा ली, किन्तु मछली की स्थिति का पता नहीं पाया ॥ 


विः है 
चतुविशः श्लोकः 
मत्स्याभास जले वीचय ज्ञात्वा च तदवस्ितिम्‌ । 
पार्थो यत्तोञ्सजद्‌ बाणं नाच्छिनत्‌ पस्पशे परम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- मत्स्य आभासम जले वोक्ष्य ज्ञात्वा च तत्‌ अवस्थितिम्‌ । 
पार्थः यत्तः असृजत्‌ बाणम्‌ न अच्छिनत्‌ पस्पृशे परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्स्य २. मछली की पार्थः ८. अर्जुन ने 

आभासस्‌ ३. परछाईको यत्तः ८. सावधानी सें 

जले १. जल में असुजत्‌ ११. छोड़ा (परन्तु) 

वीक्ष्य ४. देखकर बाणम्‌ १०. बाणको 

ज्ञात्वा ७. जानकर न अच्छिनत्‌ १२. लक्ष्यवेध नहीं हुआ 

च तत्‌ ५. और उसकी पस्पृशे १४. उसका स्पशं मात्र किया 
अवस्थितिम्‌। ६ स्थितिको परम्‌ ॥ १३. केवल 


श्लोकार्थ-जल में मछली की परछ।ई को देखकर ओर उसको स्थिति को जानकर अर्जून ने बाण 
को छोड़ा । परन्तु लक्ष्यवेध नहीं हुआ । केवल उसका स्पशं मात्र किया ॥ 


७६८ ] श्रीमद्भागवते [ है० ८१ 


पञ्चचविंशः श्लोकः 
राजन्येघु निवृत्तेषु भग्नसानेषु सानिषु। 
भगवान्‌ धनुरादाय सज्यं कृत्वाथ लीलया ॥२५॥ 


पदच्छेद-- राजन्येषु निवृत्तेषु अग्नसानेषु मानिषु । 
भगवान्‌ धनुः आदाय राज्यम्‌ कृत्वा अथ लोलया ॥। 


शब्दार्थ 

राजन्येषु १. राजाओं ने (लक्ष्यवेध की) धनु: ६. धनुष 

निव॒त्तेषु २. चेष्टा छोड़ दी तथा आदाय ७, उठाया (और) 
भग्नमानेषु ४. मानमर्दन हो जाने पर राज्यम्‌ 8. उसपर डोरी 
सानिषु। ३. अभिमानियों के कृत्वा १०. चढ़ा दी 
भगवान्‌ ५, भगवान्‌ ने अथ लीलया ॥। ८. खेल ही खेल में 


एलोकार्थ--राजाओं ने लक्ष्यवेध की चेष्टा छोड़ दी । तथा अभिमानियों का मानमदंन हो जाने पर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने धनुष उठाया । और खेल हो खेल में उस पर डोरी चढ़ा दी ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ सन्धाय विशिखं मत्स्यं वीचय सकुञ्जले । 
छिक्तेषुणापातयत्त सूर्य चाभिज्ञिति स्थिते॥२६॥ 


पदच्छेद-- तस्मिन्‌ सन्धाय विशिखम्‌ मत्स्यम्‌ वोक्ष्य सकृत्‌ जले । 
छित्त्वा इषुणा अपातयत्‌ तम्‌ सूयं च अभिजिति स्थिते ॥ 


शब्दाथं - 

तस्मिन्‌ १. उसमें छित्त्वा १:, बेधकर 

सन्धाय ३. चढ़ाकर इषुणा 5. बाण से 

विशिखिम्‌ २. बाण को ` अपातयत्‌ ११. नीचे गिरा दिया 
मत्स्यम्‌ ६, मछली को तम्‌ ८. उसे 

वीक्ष्य ७. देखकर सूये च्च १२ उस समय सूर्य 

सकृत्‌ ४. एकबार अभिजित्‌ १३. अभिजित्‌ नामक मुहृत में 
जले । ५. जल में स्थिते॥ १४. स्थित थे 


एलोकार्थ--उसमैँ बाण को चढ़ाकर एक बार जल में मछली को देखकर उसे बाण से बेधकर नीचे 
गिरा दिया । उस समय सूर्य अभिजित्‌ मुह॒त में स्थित थे ॥ 


झ० ८२ | दशम: स्कन्धः 


[ ७६६ 
सपर्विशः श्लोक 

दिवि दुन्दुभयो नेदुजयशब्दयुता सुवि। 

देवाश्च कुखुमासारान्‌ सुसचुहष विहलाः ॥२७॥ 
पदच्छेद -- पक दुन्दुभयः नेदुः जय शब्द युताः भुवि। 

वाः च कुसुम आसारान मुमुचः हरषंबिह्वलाः ॥ 

ती कुसु [ मुमुचुः हषवद्वला 
दिवि १. आकाश में देवाः ५, देवता 
दुन्दुभयः २. दुन्दुभियाँ च्च ७. ओर 
नेदुः ३. बजने लगीं कुसुम १०. फूों की 
जय शब्द ५, जय-जयकार का शब्द आसारान ११. वर्षा 
युताः ६. होने लगा मुमुचः १२. करने लगे 
सवि । ४. पृथ्वी पर हृषविह्वलाः॥ ६. आनन्द से विभोर होकर 


एलोकाथं--आकाश में ढुन्दुभियाँ बजने लगीं । पृथ्वी पर जय-जयकार का शब्द होने लगा। और 
देवता आनन्द से विभोर होकर फूलों की वर्षा करने लगे ॥ 


अष्टाविशः श्लोकः 
तदू रङ्गसाविशमह कलनूपुराभ्यां पद्‌भ्यां प्रगद्य कनकोज्ज्वलरत्नमालाम्‌ । 
नूत्ने निवीय परिधाय च कोशिकाऱ्ये सन्रीडहासवदना कबरीधतस्रक्‌ ॥२८। 


पदच्छेद- तत्‌ रङ्गम्‌ भाविशम्‌ अहम्‌ कलन्‌पुराभ्याम्‌ पदभ्याम्‌ प्रगृह्य कनक उज्ज्वल रत्नमालाम्‌ । 
नूत्ने निवीय परिधाय च कौशिक अग्ये सब्रीडहास वदना कवरो धृत स्रक्‌ ।। 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. उसी समय न्‌त्ने 5. मैने नये 

रङ्गम्‌ ५, रङ्गशाला में निवीय १०. बने हुये 

आविशम्‌ अहम्‌ ६. मैंने प्रवेश किया परिधाय च १२. पहन रखे थे 

कलन पुराभ्याम्‌। 5. . पायल शब्द कर रहे थे कौशिकअग््ये ११. रेशमी वस्त्र 

पद्भ्याम्‌ ७. मेरे पेरों के सवीडहास १४. लज्जामिधित मुस्कान थीं 
और 

प्रगह्म ४. लेकर वदना १५. जुड़े में 

कनक उज्ज्वलः २. सुवर्णयुक्त सफेद कबरीधृत १३. मुख पर 

रत्न सालाम्‌। रे. रत्न माला स्रक्‌ ॥ १६. फूलों की माला थी 


एलोकार्थ -उसी समय सुवर्णयुक्त सफेद रत्न माला लेकर रङ्गशाला में मैंने प्रवेश किया । मेरे पेरों 
के पायल के शब्द कर रहे थे । मैने नये बने हुये रेशमी वस्त्र पहन रखे थे । मुख पर 
लज्जा मिश्रिध मुस्कान थी । और जुड़े में फूलों को माला थीं ॥ 
फार्म-६७ 


७७० ] श्रीमद्भांगर्वतै [ अ० ५३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
उन्नीय वक्तसुरुकन्तलकण्डलत्विड गण्डस्थलं शिशिरहासकट चमोच्षे! | 
राज्ञो निरीच्य परितः शनकर्मृरारेरंसेऽनुरक्तहृदया निदधेस्वमालाम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद -- ज्लीय वक्त्रम्‌ उर कुन्तल कुण्डलत्विट्‌ १ण्डस्थलम्‌ शिशिर हास कटाक्ष मोक्षः । 
ज्ञ: निरीक्ष्य परितः शनकेः मुरारेः अंसे अतुरक्त हृदया निदधे स्वमालाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
उन्नीय ५, उठाकर राज्ञः निरीक्ष्य ८. राजाओं को देखकर (भगवान्‌ में) 
व्रम्‌ ४ अपने मुख को परितः ८. चारों ओर से 
उर कुन्तल १. घनी घुँघराली अलकों शनकेः ११. धीरे से 
तथा 
कुण्डलत्विट कुण्डल की कान्तिसेथुक्त सुरारेः अंके १२. श्रीकृष्ण के गले में 


२ 

गण्डस्थलम्‌ रे. कपोलस्यलवाले अनुरक्त हृदया १०. अनुरक्त हृदय वाली 

शिशिर हास ६. शीतल हास्य रेखा निदधे १४. डाल दी 

कटाक्षमोक्षे:। ७. तिरछी चितवन से स्वसालाम्‌। १३. अपनी माला 

एलोका्थ -ओर घनी घुंघराली अलकों तथा कुण्डल की कान्ति से युक्त कपोल स्थल वाले अपने मुख 
को उठाकर शीतलहास्य रेखा और तिरछी चितवन से चारों ओर से राजाओं को देखकर 
भगवान्‌ में अनुरक्त हृदय वाली मैंने अपनी माला श्रीकृष्ण के गले में डाल दो ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


तावन्मदङ्गपटहाः शङ्क'मेयानकादयः । 
|, प र 
निनेढुनटनतक्यो  ननतुगायका जगणुः ॥३०॥ 
पद्च्छेद-- ` तावत्‌ मृदङ्ग पटहाः शङ्ख भेरी आनक आदयः । 
निनेदुः नट नर्तक्यः ननृतुः गायकाः जगुः॥ 
शब्दार्थ 
तावत्‌ १. तभी निनेदुः ७. बजने लगे 
मृदू २. मृदङ्ग तट ८. नट और 
पटहाः ३. पखावज नतंक्यः $. नतंकियाँ 
शङ्ख ४. शङ्क ननुखुः १०, नाचने लगीं (तथा) 
'भेरी ५. भेरी (ढोल) गायकाः ११. गवैये 
आनक आदथः। ६, नगारे आदि बाजे जगुः ॥ १२. गाने लगे 


एलाकार्थ-तभी मृदद्भ, पखावज, शङ्क, ढोल, नगारे आदि बाजे बजने लगे । नट भोर नतंकियाँ 
नाचने लगीं । गवैये गाने लगे ।॥। 


अ० ०३ ] दशमः स्कन्ध: 


| ७७१ 
एकत्रिशः श्लोकः 

एवं ब्रते भगवति मयेशे रुपयथपाः । 

न सेहिरे याज्ञसोन स्पधन्तो हच्छुयातुरा! ॥३१॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ वृते भगवति मया ईशे नुप यूथपाः। 

न सेहिरे याज्ञसेनि स्पर्धन्तः हुच्छय आतुराः ॥ 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ३. इस प्रकार न ११. नहों 
व्‌ते ६. वरण कर लेने पर सेहिरे १२. सहन किया 
भगवति ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण का याज्ञसेनि १. हे द्रौपदी जी ! 
मया २. सेरे द्वारा स्पर्धन्तः १०. स्पर्धा करते हुये इसे 
ईशे ४. ईश्वर र हृच्छय ८. काम से 
नुपयूथपाः । ७. राजाअ के समूह ने आत्राः ॥। ६. आतुर एवम्‌ 


इलोकार्थ- हे द्रौपदी जी ! मेरे द्वारा इस प्रकार ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वरण कर लेने पर 
राजाओं के समूह ने काम से आतुर एवम्‌ स्पर्धा करते हुये, इसे सहन नहीं किया ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 


मां तांवदू रथमारोप्य हयरत्नचतुष्टयम्‌ । 
शाईसुद्यम्य सन्नद्धस्तस्थावाजौ चतुर्मृजः॥३२ 


पदच्छेद-- माम्‌ तावत्‌ रथम्‌ आरोप्य हय रत्न चतुष्टयम्‌ । 
शाद्धम्‌ उद्यम्य सन्नद्धः तस्थो आजों चतुर्भजः ॥ 
शब्दार्थ-- 
माम्‌ ६. मुझे शाङ्गम ८, शाद्धं धनुष को 
तावत्‌ १. तब-तक अद्यम्य & उाठकर 
रथम्‌ ५, रथ पर सन्नद्धः १०. कवच को पहनकर 
आरोप्य ७, बैठाकर तस्थो १२. खड़े हो गये 
हयरत्न ४. उत्तम घोड़ों वाले आजो ११. युद्ध के लिये 
चतष्टयम्‌। रे. चार चतुर्भुजः!। २, चतुभुज भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--तब-तक चतुर्भज भगवान्‌ श्रीकृष्ण चार उत्तम घोड़ां वाले रथ पर मुझे बैठाकर शाङ्गं- 
धनुष को उठाकर कवच पहनकर युद्ध के लिये खड़े हो गये ॥ 


७७२ ] श्रीमद्भागवते [ ० ६३ 
रि क न क 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
दारुकश्चोदयामास काञ्चनोपस्कर रथम्‌ । 
. मिषतां भूसजां राज्ञि रूगाणां सगराडिब ॥३३॥ 
पदच्छेद-- दारुकः चोदयामास कचन उपस्करम्‌ रथम्‌ । 
भिषताम्‌ भुभुजाम्‌ राज्ञि मृगाणाम्‌ मृगराडिव ॥ 
शब्दार्थ 
दारकः २. दारुक ने मिषताम्‌ ७. सामने हो 
चोदयामास ५. हाँक दिया भूभुजाम्‌ ६. राजाओं के 
काचन ३. सोने के राज्ञि १. है रानी जी ! 
उपस्करम्‌ ४. सांज सामान से लदे हुये मृगाणाम्‌ ८६. मृगों के झुन्ड में से 
रथम्‌ । ५. रथको मुगराडिव ॥ १८. जेसे सिह अपना भाग ले जाये 


श्लोकार्थ- हे रानी जी ! दारुक ने सोने के साज सामान से लदे हुये रथ को राजाओं के सामने ही 
हाँक दिया । मृगों के झुन्ड में से जैसे सिह अपना भाग ले जाये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 

ते 
अनुअसज्जन्त 
राजन्ण: 
निषेद्धुम्‌ 
पथि 


केचन । २. 


१९ ५ wih 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तेऽन्वसञ्जन्त राजन्या निषेदूघु' पथि केचन । 
सयत्ता उद्धृतेष्वासा ग्रामसिंहा यथा हरिम्‌ ॥३४॥ 


ते अनुअसञ्जन्त राजन्याः निषेद्धुम्‌ पथि केचन। 
संयत्ताः उद्धृत इषुआसाः ग्रार्मासहाः यथा हरिम्‌ ॥ 


उनमें से संयत्ताः 
तैयार थे उद्धत 
राजा लोग इषु आसा: 
रोकने के लिये ग्रार्मासहाः 
मार्ग में यथा 

कुछ हरिम्‌ ।। 


१२. 


सज-ध जक र 
लेकर 


विह को (रोकना चाहते हों) 


इलोकार्थ--उनएं से कुछ राजा लोग मार्ग में रोकने के लिये सज-धजकर धनष-बाण लेकर तैयार थे । 
जमे कुत्ते सिह को रोकना चाहते हों ।। 


अ० ८३ ] दशम: स्कन्धः [ ७७३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
छ 
ते शाङ्गच्युतबाणौघेः कुत्तवाहङ्घिकन्धराः । 
निपेतुः प्रधने केचिदेके सन्त्यज्य दुद्र चुः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- ते शाद्धुंच्युत बाण ओधेः कृत्त बाहु अडिज्न कन्धराः । 
निपेतुः प्रधने केचित्‌ एके सन्त्यज्य दुद्र वुः ।। 


शब्दार्थ-- 

ते ६. वे लोग निपेत ५. गिरने लगे 
शाज्भ च्युत १. शाङ्गंधनुष से छूटे हये प्रधने ७. युद्ध में 

बाण २. वाणों के केचित्‌ ८. कुछ 

ओघेः ३. समूहों से एके १०. लोग 
कृत्तगहु ४. कटी हुई बाहों सन्त्यज्य ११. युद्ध छोड़कर 
आंड्ध्रकन्धरा: । ५. पैरों तथा गर्दनों वाले... दुद्दवः ॥ १२, भागने लगे 


स्लोकार्थ--शाज्भधनुष से छूटे हुये बाणो के समूहों से कटी हुई बाहों, पैरों तया गदंनों वाले वे लोग 
युद्ध मे गिरने लगे । कुछ लोग युद्ध छोड़कर भागने लगे ॥। 


त्रिशः श्लोकः 
ततः पुरी यदुपतिरत्यलङकृतां रचिच्छुदध्वजपटचित्रतोरणाम्‌ । 
कुशस्थलीं दिवि भुवि चाभिसंस्तुतां समाविशत्तरणिरिव स्वकेतनम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- ततः पुरीम्‌ यदुपतिः अति अलडकृताम्‌ रविच्छद ध्वजपट चित्र तोरणाम। 
कुशस्थलीम्‌ दिवि भुवि च अभिसंस्तुताम्‌ समाविशत्‌ तरणिः इव स्वकेतनन्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

ततः १. तदनन्तर कुशस्थलोम्‌ १४. द्वारका 

पुरीम्‌ १५. पुरी में दिविभवि च ५. स्वर्ग ओर पृथ्वी पर 
यदुपतिः २. यदुवंशियों में भगवानुने अभिसंस्तुताम्‌ ६. प्रशंतित 
अतिअलडकृताम्‌ ७. अत्यन्त सुसज्जित समाविशत्‌ १६. प्रवेश किया 
रविच्छद ३. सूर्य को ढकने वाले तरणिः १०, सूर्य के 

ध्वज पट ४. ध्वज,वस्त्रों ड्व ११. समान 

चित्र ५ चित्र तथा स्व १२. अपने 

तोरणाम्‌॥ ६. बन्दनवारों से केतनम्‌ ॥ १३. निवास-स्थान 


इलोकार्थ--तदनन्तर यदवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ ने सूर्यं को ढकने वाले ध्वज-वस्त्रों, चित्रों तथा 
नवारों से अत्यन्त सुसज्जित तथा स्वर्ग और पृथ्वी पर प्रशंसित सूर्य के समान अपने 
निवास-स्थान द्वारका पुरी में प्रवेश किया ॥ 


७७४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पता 

मे 
पुजयामास 
सुहत 
सम्बन्धि 
बान्धवान्‌ । 


२. 
१. 
११. 


4, 


श्रीमद्भागवते [ अ० ८३ 
सप्तत्रिशः श्लोक: 
पिता मे पूजयामास सुहत्सम्वन्धियान्धवान । 
€ रर ब 
महाहवासो5लइडुग रः शय्या सनपरिच्छुद; ॥३७॥ 


पिता मे पूजयामास सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवान्‌ । 
महाहँवासः अलड्धारेः शय्या आसन परिच्छदैः ।। 


पिताजी ने महार्हवासः ६. बहुमूल्य वस्त्रो 
मेरे अलङ्कारः ७. आभुषणों 

पुजा की शय्या ८. शय्याओं और 
मित्रों आसन रट, आसनों तथा 
सम्बन्धियों और परिच्छदः।। १०. अन्य स मग्रियो से 
बन्धुओं को 


एलोकार्थ-मेरे पिताजी ने मित्रों, सम्बन्धियों और बन्धुओ की बहुमूल्य वस्त्रों, आभूषणों, शय्याओं 


दासीभिः सवसम्पद्वि भेटेभरथवाजिभिः 


और आसनों तथा अन्य सामग्रियों से पूजा की ॥ 


य्रष्टात्रिंशः श्लोकः 


आयुधानि महार्हाणि ददो पूर्णस्य भक्तितः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- दासीभिः सव सम्पदः भट इभ रथ वाजिभिः॥ 
आयुधानि महार्हाणि ददो पुर्णस्थ भक्तितः ॥ 
शब्दार्थ -- 
दासीभिः २. दासियाँ आधुधातनि ८. अस्त्र-शस्त्र 
सवं ३. सब प्रकार को महारहाणि ७, बहुमूल्य 
सम्पस्धि: ४. सम्पत्तियाँ ददौ १०, समपित किये 
भट इभ ५, सेनिक-हाथी पूर्णस्य १. परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
रथ वाजिभिः। ६. रथ-घोड़े एवम्‌ भक्तितः 5. भक्तिपूर्वक 


श्लोकार्थ-मेरे पिताजी ने परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण को दासियाँ सब प्रकार को सम्पत्तियां, सैनिक- 


हाथी, रथ, घोड़े एवम्‌ बहुमूल्य, अस्त्र शस्त्र भक्तिपर्वक समर्पित किये । 


अ० ८३ ] 


दंशेम: स्कच [७७१ 
एकोनचतारिशः श्लोकः 
आत्मारामस्य तस्येमा वयं वे गहदासिकाः । 
सर्वसडनिवृत्त्याद्धा तपसा च बञ्ूविम ॥३६॥ 
पदच्छेद-- आत्मारामस्य तस्य इमाः वयम्‌ व गह दासिकाः। 
सर्वं सङ्ग निवृत्या अद्धा तपसा च बभुविम॥ 
शब्दार्थ 
आत्मारामस्य ०. आत्माराम सच १. हमने पूर्व जन्म में सबकी 
तस्य ८. उन भगवान्‌ की सङ्ग २. आसक्ति 
हसाः ६, थे निवृत्त्या ३. छोड़कर 
वयम्‌ वे ७. हम लोग अद्भा ४. बहुत बड़ी 
गह १०, घरकी तपसा च ५, तपस्या की होगी (जिसपे) 
दासिकाः। ११. दासियाँ बभुविम ॥ १२. 


मं हु 
श्लोकार्थ--हमने पुर्व जन्म में सवकी आसक्ति छोड़कर बहुत बड़ी तपस्या की होगी । जिससे ये हम 
लोग आत्माराम उन भगवान्‌ की घर की दासियाँ हुई ।। 


चलारिशः श्लोकः 
महिष्य ऊचु:-- 
भौमं निहत्य सगणं युधि तेन रुद्धा ज्ञात्वाथ नः च्षितिजये जितराजकन्याः । 
निमंच्य संसतिविमोक्षमनुस्मरन्ती! पादाम्बुज परिणिनाय य आप्तकामः ॥४०॥ 


पदच्छेद- भोमम्‌ निहत्य सगणं युधि तेन रुद्धा ज्ञात्वा अथ नः क्षितिजये जित राजकन्या. । 


निम्‌ च्य संसृति विमोक्षम्‌ अमुस्मरन्तीः पाद अम्बुजम्‌ परिणिमाथ यः आप्तकामः ॥ 
शब्दाथे - 


भौमम्‌ ३. भोमासुर को जित राजकच्याः ५. राजकन्याओं को जीतकर 
निहत्य सगणम्‌ ४. मारकर गणोंसहित निर्मुच्य ११. छुड़ाया (और) 

युधि २. युद्ध में संसृति १२. संसार से 

तेन ५. उसके द्वारा विमोक्षम्‌ १३. मुक्ति दिलाने वाले अपने 
रुद्धाः ८. बन्दी बनायी गई अनुस्मरन्तीः १५. ध्यान करती हुईं 

ज्ञात्वा अथ १०. जानकर पादअम्बुजम्‌ १४. चरण कमल का 

नः ७. हम परिणिनाय १६ हमसे विवाह कर लिया 


क्षितिजये। ६. पृथ्वी विजय के समय यःआत्कासः।। १. जिन्होंने पूणंकाम होने पर भी 
शलोकार्थ--जिन्होने युद्ध में भोमासुर को गणोंसहित मारकर उसके द्वारा राजाओं को पृथ्वी विजय 
के समय हम राजकन्याओं को जीतकर बन्दी बनाई गईं जानकर छुड़ाया और संसार से मुक्ति 
दिलाने वाले अपने चरण कमल का ध्यान करती हुई हमसे विवाह किया ॥ 


७७६ ] 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
न्‌ 


वयम्‌ साध्वि 


सास्राज्यम्‌ 
स्वाराज्यम्‌ 
भौज्यम्‌ 

अपिउत । 


२ 
१ 
ग्र 
३ 
५ 
४ 


श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
न वयं साथ्वि साम्राज्य स्वाराज्यं भौज्यमप्युत । 
वेराज्यं पारमेष्ठय च आनन्त्यं वा हरेः परम्‌ ॥४१॥ 


नहीं चाहती है 

हे पतित्रते ! हम 
साम्राज्य 

इन्द्रपद 

इन' दोनों के भोग 
अथवा 


वेराज्यम्‌ ६. 
पारमेष्ठ्यम्‌ ७. 
आनन्त्यम्‌ प, 
वा दे. 
ह्रेः १०. 
पदम्‌ ।। ११. 


[ अ० परे 


न वथम्‌ साध्वि साखाज्यस्‌ स्वाराज्यम्‌ भोज्यम्‌ अपि उत । 
वराज्यम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ च आनन्त्यम्‌ वा हरेः पदम्‌ ॥ 


अणिमादि ऐ?वरयं 
ब्रह्मा का पद 
निर्वाण 

अथवा 

भगवान्‌ का 
धाम 


श्लोकार्थ- हे पतिव्रते ! हम साम्राज्य, इन्द्रपद अथवा इन दोनों के भोग, अणिमादि ऐश्वर्य, ब्रह्मा का 
पद, निर्वाण अथवा भगवान्‌ का धाम नहीं चाहती हैं ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 


कामयामहे 
एतस्प 
श्रीमत्‌ 
पाद 

रजः 
श्रियः । 


५. 


१. 
5 
३. 
४ 


हिवत्वारिंशः श्लोकः 


कामायासह एतस्य श्रीमत्पादरजः श्रिथः। 
कुचकङ्कमगन्धाढ'्य सूध्नो बोदु' गदाभूतः ॥४२॥ 


कामयामहे एतस्य श्रोमत्‌ पादरजः श्रियः । 
कुचकडकूम गन्धाढचम्‌ मूर्ध्ना बोढुम्‌ गदाभृतः ॥ 


चाहती हैं 

हम इन 

शोभायमान हैं अपने 
चरणों की 

धूलि को जो 

लक्ष्मी के 


क्‌च ६. 
कुङ्कुम ७. 
गन्धआदढयम्‌ ५. 
भर्ध्ता १०, 

. वोढुम्‌ ११. 
गदाभृतः २. 


कुचों पर लगी हुई 
केशर की 

सुगन्ध से युक्त एवंम्‌ 
सिर पर : 

ढोना 


गद)धारी भगवान्‌ के 


र्लोकाथं -हम इन गदाधारी भगवान्‌ के चरणों की धूलि को जो लक्ष्मी के कुचों पर लगी हुई केशर 
को सुगन्ध से युक्त एवम्‌ शोभा सम्पन्न हैं अपने सिर पर ढोना चाहती हैं ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः । 


[ ७७७ 
त्रयश्चवा रिशिः श्लोकः 


व्रजस्त्रियो यद्‌ वाञ्छुन्ति पुलिन्दस्तणवीरूधः । 
गावश्चारयतो गोपाः पादस्पश महात्मन! ॥४३॥ 


पदच्छेद-- ब्रजस्त्रियः यत्‌ वाञ्छन्ति पुलिन्द्यः तृणवीरुध: । 
गावः चारयतः गोपाः पाद स्पर्श महात्मनः ॥ 
शन्दार्थ-- 
ब्रज द. ब्रज की गावः ६. गाये 
स्त्रियः ७. स्त्रियाँ तथा चारयतः ५. (गो) राते समय 
यत्‌ १. जिन गोपाः ७, गोप और 
बाङ्छन्ति १२. चाहती हैं (वही हम भी पाद ३. चरणों के 
चाहती हैं) 
पुलिन्दः १०. भीलनियाँ स्पशं ४. स्पशं को 


तृण-बीरुधः। ११. तिनके, घास,लतायं तक महात्मनः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
एलोकाथं--जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों के स्पशं को गो चराते समय गाये, गोप ओर ब्रज को 
स्त्रियाँ, तथा भीलनियाँ, तिनके, घास, लतायें तक चाहती हैं, वही हम भी चाहती हैं। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे पृथकोपाख्यानं नाम 
त्र यशोतितमः अध्यायः ।।८ ३।। 


कफीर्म--<६५ 


श्रीमद्‌भांगवतमहांपुराणमं 
दशमः स्कन्धः 
त्वत्नुरच्यी त्तिलस्नः अछस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- 
श्रत्वा एथा रुबलपुत्पथ याज्ञसेनी माधव्यथ लितिपप्त्न्य उत स्वगोप्य! 
कुष्णेऽखिलात्मनि हरौ प्रणयानुबन्धं सर्वो विसिर्म्युरलमश्रकला कुलाच्षयः ॥१॥ 


दच्छेद- श्रत्वा पृथा सुबल पुत्री याज्ञसेनी माधवी अथ क्षितिप पत्न्यः उत स्व गोष्यः। 
कृष्णे अखिल आत्मनि हुरो प्रणय अनुबन्धं सर्वाः बिसिस्म्युः अलम्‌ अश्रुकला आकूलाक्ष्यः ।। 


शब्दार्थ-- 

श्रृत्वा १२. सुनकर . कृष्णे ४. श्रीकृष्ण के प्रति 

पृथा सुबलपुत्री २. कुन्ती, गान्धारी अखिलआत्मनि ०. सबके आत्मा 

अथ १. तदनन्तर हरो प्रणय १०. कृष्ण की पत्नियों के प्रेम की 
याज्ञसेनी ३. द्रोपदी अनुबन्धं ११. प्रगाढृता को 

मावी अथ ४. सुभद्रा और सर्वाः १३. सब की सब 

क्षितिग्पल्यः ५. राज पत्नियाँ विसिम्म्युःअलम १४. विस्मित हो गई और 

उतत ६. तथा अश्रुकला १५. आँसू की बुंदों से उनकी 
स्त्र गोप्य: । ७. अपनी गोपियां आकुलाक्ष्यः ।। १६. आँख डब-डबा आई 


र्लोकार्थ-तदनन्तर कुन्ती, गान्धारी, द्रौपदी, सुभद्रा और राजपत्नियाँ तथा अपनी गोपियाँ 
सबके आत्मा श्रीकृष्ण के प्रति कृष्ण की पत्नियों के प्रेम की प्रगाढ़ता को सुनकर सबको 
सब विस्मित हो गई । ओर आंसू की बंदो से उनकी आँखें डब-डबा आई ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
इति सम्भाषमाणाछु स्त्रीभिः स्त्रीषु नभिन्‌ घु । 


आययुमंनयस्तच कृष्णरामदिहच्षया ॥२॥ 

पदच्छेद - इति सम्भाषमाणासु स्त्रीभिः स्त्रीषु नभिः नृषु । 
आययुः सुनयः तत्र कृष्ण राम दिदक्षया ।। 

शब्दार्थ-- झु 
इति १. इस प्रकार आययुः १२. आये 
सस्भाष ५. बात मुनयः ११. मुनिगण 
माणासु ६. कर रहे थे कि तत्र १०. वहाँ पर 
स्त्रीभिः २. स्त्रियों से कृष्ण ७. श्रीकृष्ण और 
स्त्रीषु नृभिः ३. स्त्रियां और पुरुषों से रास ५. बलराम को 
नषु। ४. पुरुष दिदृक्ष्या । ८. देखने की इच्छा से 


श्लोकार्थ--इत प्रकार स्त्रियों से स्त्रियां और पुरुषों से पुरुष बातें कर रहे थे कि श्रीकृष्ण और 
बलराम को देखने को इच्छा से वहाँ पर मुनिगण आये ॥ 


अ० ८४. ] 


दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ ७७३ 


ट्वैपायनो नारदश्च च्यवनो देवलोऽसितः । 
विश्वामित्रः शतानन्दो भरद्वाजोऽथ गौतमः ॥३।। 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ--- 
दैपायतः 
नारदः 

च 


देवलः 
असितः । 


१ 
२ 
दे 
चयवनः ४. 
ग 
द 


हेपायनः नारदः च च्यवनः देवलः असित: । 
विश्वामित्रः शतानन्दः भरहाजः अथ गोतमः ॥ 


व्यास विश्वामित्रः 
नारद शतानन्दः 
और भरद्वाजः 
च्यवने अथ 

देवल गोतमः ।। 
असित 


७. विश्वामित्र 
८. शतानन्द 
8. भरद्वाज 
१०. भोर 
११. गौतम आये 


एलोकार्थ--वहाँ पर व्यास, नारद और च्यवन, देवल, असित, विश्वामित्र, शतानन्द, भरद्वाज और 
गौतम आये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


रामः सशिष्यो भगवान्‌ वशिष्ठो गालवो भूगुः । 
पुलस्त्यः कश्यपोऽत्रिश्च माकण्डेयो बहस्पतिः ॥४॥ 


पदच्छे ३-- 


शब्दार्थ-- 


रामः 
सशिष्यः 
भगवान्‌ 
वशिष्ठ: 
गालवः 


गुः । 


0 टी 8 की 4! 


रामः सशिष्यः भगवान्‌ वशिष्ठः गालवः भृगुः । 
पुलस्त्यः कश्यपः अत्रिः च मार्कण्डेयः बृहस्पतिः ॥ 


परशुराम पुलस्त्यः ७. 
शिष्यो सहित कश्यपः द, 
भगवान्‌ अत्रिः द. 
वशिष्ठ च्च ११. 
गालव साकण्डयः १०. 
भृगु ब्रृहस्पतिः ।। १२. 


पुलस्त्य 

कश्यप 

अत्रि 

और 

माकण्डेय 
बृहस्पति भी आए: 


यों So 
एलोकार्थ--शिष्यों सहित भगवान्‌ परशुराम, वशिष्ठ, गालव, भृगु, पुलस्त्य, कश्यप, अत्रि, माकण्डेय 
और वृहस्पति भी आये ॥ 


७८० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दितः 

त्रितः 

च एकतः 
च ब्रह्मपुत्राः 
तथा 
अङ्िराः । 


द्वितस्च्रितश्चेकतश्च 


६. 


CR पीछे हरि 


श्रीमद्भागवते 


पत्चमः श्लोकः 


हित 

त्रित 

और एकत 

ब्रह्मपुत्र (सनक आदि) 
ओर 

अङ्गिरा 


[ अ० ८५४ 


त्रह्मपुचास्तथाङ्किराः । 
अगस्त्यो याज्ञवल्क्यश्च वामदेवादयोऽपरे ॥५॥ 


द्वितः त्रितः च एकतः च ब्रह्म पुत्राः तथा अङ्चिराः । 
अगस्त्यः याज्ञवल्क्यः च वामदेव आदयः अपरे ॥ 


अगस्त्यः ७, 
याज्ञवल्क्यः ८. 
च वामदेवः १०, 
आदयः ११. 
अपरे ॥ र 


अगस्त्य 
याज्ञवल्क्य 
वामदेव 
इत्यादि आये 
भौर 


इलोकार्थ--वहाँ पर द्वित, त्रित और एकत ब्रह्मपुत्र (सनक सनन्दन, सनातन, सनत्कुमार) ओर 
अङ्गिरा, अगस्त्य, याज्ञवल्क्य तथा वामदेव इत्यादि आये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


तान्‌ 

दृष्ट्वा 

सहसा 

उत्थाय 

प्राक्‌ आसोनाः 
नुप आदयः । 


षष्टः श्लोक! 
तान्‌ इष्ट्वा सहसोत्थाय प्रागासीना नपादय! । 
पाण्डवाः कुषणरामौ च प्रणेसुर्बिश्‍ववन्दितान्‌ ॥६॥ 


तान्‌ दुष्ट्वा सहसा उत्थाय प्राक्‌ आसीनाः नृप आदयः । 
पाण्डवाः कृष्ण रामो च प्रणेमुः विश्व वन्दितान्‌ ॥ 


उन्हें 

देखकर 
एकाएक 
उठकर 

पहले से बैठे हुये 
राजा आदि 


पाण्डवाः ५. 
कृष्ण ६. 
रामो च ७, 
प्रणमुः १२. 
विश्व १०, 


बन्दितान्‌ ॥ ११. 


पांडव 

श्रीकृष्ण 

ओर बलराम ने 
प्रणाम किया 

विश्व- 

वन्दित (ऋषियों को) 


श्लोकार्थ--उन्हें देखकर पहले से बैठे हुये राजा आदि, पाण्डव, श्रीकृष्ण और बलराम ने एकाएक 
उठकर विश्ववन्दित ऋषियों को प्रणाम किया ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः 


[ ७८१ 
सप्तमः श्लोकः 
6 ९ wt =. 6 
तानानचयथा सव रहरामोऽच्युतोऽचयत्‌ । 
0 > 

स्वागतासनपाद्याध्य माल्यधूपानुलेपने। ॥»। 

पदच्छेंद-- तान्‌ आनर्चुः यथा सर्वे सहरामः अच्युतः अचंयत्‌ । 
स्वागत आसन पाद्य अर्ध्यं माल्य धूप अनुलेपनः ॥। 

शब्दार्थ-- 
तान १०. उनकी स्वागत १. स्वागत 
आनचेः ११. पूजा की और आसन २. आसन 
यथा ६. विधि पूर्वक पाद्य ३. पाद्य 
सर्वे ५. सब राजाओं ने अर्ध्य ४. अध्य्‌ 
सहरामः १२. बलराम सहित माल्य ५. माला 
अच्युत १३. श्रीकृष्ण ने भी ध्‌प ६. धूप और 
अर्चयत्‌ । १४. पूजन किया अनुलेपनेः॥ ७. चन्दनादि से 


र्लोकार्थ--इसके बाद स्वागत, आसन, पाद्य, अर्घ्य, माला, धूप और चन्दनादि से सब राजाओं 
ने विधि पूर्वक उनकी पूजा की ! और बलराम सहित श्रीकृष्ण ने भी पूजन किया । 


अष्टमः श्लोकः 
उवाच सुखमासीनान्‌ भगवान्‌ घमयुप्तनुः 
सदसस्तस्य महतो यतवाचोऽनुश्टण्बतः ॥ = 


न 


पदच्छेद--- उवाच सुखम्‌ आसीनान्‌ भगवान्‌ धर्म गुष्तनुः । 

सदसः तस्य सहतः यत वाचः अनुश्ुण्वतः॥। 
शब्दार्थ-- 
उवाच ६. कहा (उस समय) सदसः ८. सभा 
सुखस्‌ ४. सुखसे तस्य ६. उनका भाषण 
आसीनान्‌ ५. बैठे हुये उनसे सहतः ७. बहुत बड़ी 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने यतवाचः १०. चुपचाप 
धमं १. धर्म की रक्षा के लिये अनुश्युण्वतः ।। ११. सुन रही थी 
गुप्तनुः । २. शरीर धारण करने वाले 


इ्लोकार्थ-- धर्म की रक्षा के लिये शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ ने सुख से बैठे हुये उनसे कहा । 
उस समय बहुत बड़ी समा चुप चाप उनका भाषण तुन रहो थी ॥ 


७द२ | 


श्रीमद्भागवते 
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MnSOD SNES SOPRA FES 


नवमः श्लोकः 


क क he 
श्रीमगवानुवाच-अह्ो वयं जन्मभृतो लब्ध कात्स्न्यन तत्फलम्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अहो 

वयम्‌ 
जन्मभृतः 
लब्धम 
कात्स्त्येत 
तत्‌ फलम्‌ । 


३. 
२ 

१, 
६. 
५ 
४ 


® > ७२ ७ 
देवानामपि दुष्प्रापं यद्‌ यागेश्वरदशनम्‌ ॥६॥ 


अहो चयम्‌ जन्मभृतः लब्धम्‌ कात्स्न्येतत तत्‌ फलम्‌ । 
देवानाम्‌ अपि दुष्प्रापम्‌ यद्‌ योगेश्वर दर्शनम्‌ ।। 


धन्य हैं देवानाम्‌ 
हम लोग अपि 
जन्म धारण करने वाले दुष्प्रापम्‌ 
हमें मिल गया यद्‌ 
मम्पृणं योगेश्वर 
जन्म लेने का फल दर्शनम्‌ ।! 


घ, 
दे. 
१०, 
७. 
११. 
१२. 


देवताओ के लिये 

भी 

दुलंभ 

जोकि 

योगेश्‍वरों का 

दर्शन (हमें प्राप्त हो गया) 


एलोकाथं- जन्म धारण करने वाले हम लोग धन्य हैं । जन्म लेने का सम्पूर्ण फल हमें मिल गया। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ- 


कम्‌ 
ध्वल्प 
तपसाम्‌ 
नुणाम्‌ 
अर्चायाम्‌ 
देव 
चक्षुषाम्‌ | 


दशमः श्लोकः 


जो कि देवताओं के लिये भी दुर्लभ योगेशवरों का दर्शन हमें प्राप्त हो गया । 


कि स्वल्पतपसां नणामर्चायां देवचक्तुषाम्‌ । 


१४. . 


Xa ८० ६9 


५, 


९ ९ ७ 
दशनस्पशनप्रशनप्रह्वपादाचनादिकम्‌ 


॥१०॥ 


किम्‌ स्वल्प तपसाम्‌ नुणाम्‌ अर्चायाम्‌ देव चक्षुषास्‌ । 
दर्शन स्पर्शन प्रश्‍न प्रह्व पाद अचेन आदिकम्‌ ॥ 


क्या लाभ है? दर्शन 

थोड़ी सी स्पर्शं 
तपस्या वाले एवम्‌ प्रश्‍न 
मनुष्यों को प्रह्व 

मूर्ति में ही पाद 

देवता का अचेन 
दर्शन करने वाले आदिकम्‌ ।। 


७, 

५. 

दै. 
१७, 
११ 
गर, 
१३. 


आप लोगों के दर्शन 
स्पशं 

पश्न 

प्रणाम और 

चरण 

पूजन 

आदि से 


एलोकार्थ-थोड़ी तपस्या वाले एवम्‌ मूर्ति में ही देवता का दर्शन करने वाले मनुष्यों को आप लोगों 
के दर्शन, स्पशं, प्रश्‍न, प्रणाम और चरण-पूजन आदि से क्या लाभ है ? 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
नहि 
अप्मयानि 
तीर्थानि 

न देवा 
मृत्‌ शिला 
मयाः । 


५. 


दशमः स्कन्धः 
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एकादशः श्लोकः 
न हाम्मयानि तीर्थानि न देवा शूच्छिलामयाः । 
ते पुनन्त्युरुकालेन 
नहि अपमयानि तीर्थानि न देवाः मृत शिला मयाः। 


ते पुनन्ति उरुकालेन 


नहीं है 

केवल जलमय 

तीर्थं ही (तीथं 
देवता देवता नहीं है 
मिट्टी एवं पत्थर के 
बने हुये 


दर्शनादेव 


ते 

पुनन्ति 
उरुकालेन 
दर्शनात्‌ 
एव 
साधवः ॥। 


साधवः ॥११॥ 


७. 
5 
प, 

११, 

१२. 

१०, 


दशनात्‌ एव साधवः ॥ 


वेतो 

पवित्र करते हैं 

बहुत समय के «वन से 
दर्शन से 

ही (पवित्र कर देते हैं) 
किन्तु सन्त पुरुष 


एलोकार्थ- केवल जलमय तीर्थ ही तीर्थ नहीं है । मिट्टी के एवम्‌ पत्थर के बने हुये देवता ही देवता नहीं 
हैं। वे तो बहुत समय के सेवन से पवित्र करते हैं। किन्तु सन्त पुरुष दर्शन से हो पवित्र कर देते हैं ॥ 


शब्दार्थ-- 

न अग्निः 

न सूर्य: 

नच चन्द्रतारकाः 
न भुः जलम्‌ 
खम्‌ श्वसनः 
अथ 

वाइमनः 


घ क 


GAN NR A ID 


ह्रादशः श्तोकः 
नाग्निन सूर्यो न च चन्द्रतारका न भूजलं खं र्वसनोऽथ वाङ्मनः । 

उपासिता भेदकृतो हरन्त्यघं विपश्चितो घ्नन्ति मुह्रतंसेवया ॥१२॥ 
पदच्छद-न अग्निः न सूर्यः न च चन्द्र तारकाः न भुः जलम्‌ खम्‌ श्वसनः अथ वाङ्मनः । 
उपासिताः भेदकृतः हरन्ति अघम्‌ विपश्चितः घ्नन्ति मुहृतं सेवया ॥ 


न्‌ अग्नि 

न सुर्य 

और न चन्द्रमा तारे 

न पृथ्वी, जल 

आकाश, वायु 

और न 

वाणी तथा मन के देवता 


उपासिताः दे 
भदकुत: १. 
हरन्ति अघम्‌ १०. 
विलश्चत: ११. 
ध्मन्ति १४, 
मुहतेः १२. 
सेवया १३. 


उपासना करने पर 
भेद-बुद्धि करते वाले 

पाप का हरण करते हैं ( किन्तु) 
विद्वान्‌ पुरुष ¦ 

पापों को हर लेते हैं 

दो घड़ी की 

सेवा से ही 


श्लोकार्थ--भेद-बुद्धि करने वाले न अग्नि, त सुर्य न चन्द्रमा, न तारे न पृथ्वी, न जल और न वाणो 
तथा मन के देवता उपासना करने पर पाप का हरण करते हें । किन्तु विद्वान्‌ पुरुष दो 
घड़ी की सेवा से ही पापों को हर लेते हैं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
यस्यात्मबुद्धिः कुणपे ज्रिधातुके स्वधीः कलत्रादिषु भौम इज्यधीः । 
यत्तीर्थबुद्धिः सलिले न कहिचिज्जनेष्वभिज्ञेषु स एव गोखरः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- यस्य आत्मबुद्धिः कुणपे त्रिधातुके स्वधीः कलत्र आदिषु भौम इज्यधीः । 
यत्‌ तीर्थबुद्धि सलिले न कहिचित्‌ जनेषु अभिज्ञेषु स एव गोखरः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यस्य १, जो यत्‌ ७, और 

आत्मबुद्धिः ४. आत्मा समझता है (और) तोर्थबृद्धिः ८, तीर्थ कहता है (किन्तु) 
कुणपे ३. शवतुल्य शरीर को सलिले ८. जलको 

त्रिधातुके २. तीन धातुओं से बने इस न कहिचित्‌ १०. कभी नहीं तीर्थ कहता ६ 
स्वधीः ६. अपना मानता है (तथा) जनेषु ११. पुरुषों को 

कलत्रआविषु ५. स्त्री आदि को अभिज्ञेषु ११. विद्वान्‌ 

भौम ७. पत्थरादि की मूर्तियों की, सए १२. वह 

इज्यघीः । ८. इष्ट देव मानता है गोखरः ॥। १६. बेल तथा गधा है 


एलोकार्थ--जो तीन धातुओं से बने इस शवतुल्य शरीर को आत्मा समझता है ओर स्त्री आदि को 
अपना मानता हैं, पत्यरादि की मूर्तियों को इष्टदेव मानता है और जल को तीर्थ 
कहता है; किन्तु विद्वान्‌ पुरुषों को तीर्थ कभी नहीं कहता है वह बेल तथा गधा है ॥ 
- 2 
चतुदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--निशस्येत्य भगवतः कुष्णस्याकण्ठमेधसः । 
वचो दुरन्वयं विप्रास्तूष्णी मासन्‌ श्रमद्धि यः ॥१४॥ 
पदच्छेद निशम्य इत्थम्‌ भगवतः कुषणस्य अङुण्ठ मेधसः । 
वचः दुरन्वयम्‌ प्रिप्रा: तुष्णीम्‌ आसन्‌ भ्रमत धियः ॥। 


शब्दार्थ>- 

निशम्य ८. सुनकर वचः ७. वचन 

इत्थम्‌ १, इस प्रकार दुरन्वयम्‌ ६. गुढ 

भगवतः ४. भगवान्‌ विप्राः ८. ऋषिगण 

कृष्णस्य ५. श्रीकृष्ण का तृष्णीम्‌ १०. चुप 

अकुण्ठ २. अखण्ड आसन्‌ ११. रह गये (और) 

मेघसः । ३. ज्ञान सम्पन्न भ्रमत्धियः १२. उनकी बुद्धि भ्रमित हो गई 


शलोकाथं --इस प्रकार अखण्ड ज्ञान सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण का गुढ वचन सुनकर ऋषिगण चुप रह 
गये ओर उनको बुद्धि भ्रमित हो गई ॥ 


~ 


अ० ८४ | देशम स्कल्घः 
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पञ्चदशः श्लोकः 

चिरं विसृश्य सुनघ हेश्वरस्पेशितव्यताम्‌ । 

जनसङ्ग्रह इत्यूचुः स्मयन्तस्तं जगदूगुरुम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद चिरम्‌ विघृश्य मुनयः ईश्वरस्य ईशितव्यताम्‌। 

जनसड्ग्रहः इति ऊचुः स्मयन्तः तम्‌ जगद्गुरुम्‌ ।। 

गन्दार्थ-- 
चिरस्‌ २. बहुत देर तक जनसङ्ग्रहः ६. लोकसङ्ग्रह के लिये है 
विमृश्य ३. विचार करने के बाद इति ७. ऐसा जानकर 
मुनयः १. मुनियों के ऊच्‌ः १२. कहा 
ईश्वरस्य ४. भगवान्‌ की स्मयन्तः प. मुसकराते हुये 
ईशितब्यताम्‌। ५. पराधीन होना तम्‌ ६. उन 


जगद्गुरुम्‌ ।। ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण से 
एलोकार्थ--मुनियों ने बहुत देर तक विचार करने के बाद भगवान्‌ का पराधीन होना लोकसङ्ग्रह के 
लिये है ! ऐसा जानकर मुस्कराते हुये उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से कहा ॥ 


षोडश: श्लोकः 
मुनय ऊचुः-यन्यायया तत्त्वविदुत्तमा वयं विमोहिता 'विश्वरूजामधीरवराः । 


यदीशितव्यायति गूढ ईहया अहो विचित्रं भगवद्विचेष्टितम्‌ ॥१६ 
पदच्छेद- यत््‌मायया तत्त्ववित्‌ उत्तमाः वयम्‌ विमोहिताः विश्वसृजाम्‌ अधीश्वराः । 
यत्‌ ईशितब्यायति गुढ ईहया अहो विचित्रम्‌ मगवत्‌ बिचेष्टितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌मायया १. जिनकी माया से यत्‌ ८. जो 

तत्त्ववित्‌ २. तत्ववेत्ताओं में ईशितव्यायति ११. ee भांति आचरण 
कर 

उत्तमाः ३. श्रेष्ठ एवम्‌ गुढ १०. अपने को छिपाये रखकर 

बयम्‌ ६. हुम लोग ईहृचा ६. स्वेच्छा से 

विमोहिताः ७. मोहित हो गये अहोविचित्रम्‌ १४. अद्भुत और विचित्र ३ 

विश्वसृजाम्‌ ४. प्रजापतियों के भगवत्‌ १२. ऐसे भगवान्‌ को 

अधीश्वराः। ५. अधोश्वर विचेष्टितम्‌ ॥ १३. लीला 


ए्लोकार्थ--जिनकी माया से तत्त्ववेत्ताओं में श्रेष्ठ एवम्‌ प्रजापतियों के अधीश्वर हम लोग मोहित हो 
हो गये । जो स्वेच्छा से अपने को छिपाये रखकर जीव को भाँति आचरण करते हैं। ऐसे 
भगवान्‌ की लोला अदभुत और विचित्र है ॥ 

फार्म ८६ 
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सपदशः श्लोकः 
अनीह एतद्‌ बहुधैक आत्मना ख़जत्यवत्यत्ति न बध्यते यथा । 
भौमेहि भूमिबहुनामरूपिणी अहो विभूम्नश्चरितं विडम्बनम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेब- अनीहः एतद्‌ बहुधा एकः आत्मना सुजति अबति अत्ति न बध्यते यथा । 
भोमेः हि भुमिः बहुनाम रूपिणी अहो विभूम्नः चरितम्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- हि 

अनीहः ७. इच्छा रहित होने पर यथा । १. जसे हे 

एतत्‌ . १०. इस जगत्‌ को भोमेः हि ३. अपने विकारों द्वारा 

बहुधा व. अनेकरूप धारण कर लेते हैं भुमिः २. पृथ्वी एक होने पर 

एकः ६. आप एक और बहनाम ४. बहुत से नाम और - 
आत्मना ६. अपने आप रूपिणो ५. रूप ग्रहण कर लेती है (वैसेहो) 
सुजतिअर्वात ११. रचना रक्षा ओर अहो विभुम्नः १४. अहो भगवान्‌ का यह 

अत्ति १२. संहार करते हैं चरितम्‌ १५. चरित्र 


न बध्यते १३. इसमें लिप्त नहीं होते विडम्बतम्‌ ॥ १६. लोला मात्र है 
प्लोकाथ--जैसे पृथ्वी एक होने पर भी अपने विकारों द्वारा बहुत से नाम ओर रूप ग्रहण कर लेती 
है, वैसे ही आप एक और इच्छा रहित होने पर जह अनेक रूप धारण कर लेते हें । अपने आप इस 
जगत्‌ को रचना रक्षा और संहार करते हें । इसमें लिप्त नहीं होते हें । अहो भगवान्‌ का यह चरित्र 
लीला मात्र है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 

अथापि काले स्वजनाभिगुप्तये बिभर्षि सत्त्व खलनिग्रहाय च । 

स्वलीलया वेदपथं सनातनं वर्णाश्रमात्मा पुरुषः परो भवान्‌ ॥१८। 
पदच्छेद थापि काले स्वजन अभि गुप्तये बिभषि सत्वम्‌ खलनिग्रहाय च । 
स्वलीलया वेदपथम्‌ सनातनम्‌ वर्णआश्रम आत्मा पुरुषः परः भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथापिकाले' ४. तो भो समय पर स्वलीलया १२. अपनी लीला के द्वारा 
स्वजन ५, अपने भक्तों की बेदपथम्‌ १४. वेदमार्ग की (रक्षा करते हैं) 
अभिगुप्तये ६. रक्षा सनातनम्‌ १३. सनातन 

बिर्भाष ११. धारण करते हैं(ओर) वर्णआश्रम १५. आप वणों तथा आश्रमों के 
सत्त्वम्‌ १०. सत्त्वमय शरीर आत्मा १६. स्वरूप हैं 

खल ८. दुष्टों का पुरुषः ३. पुरुष परमात्मा हैं 

निग्रहाय द दमन करने के लिये परः २. परम 

च। ७. और भवान्‌ ॥ १. आप ही 


` एलोकार्थ--आप ही परम ष परमात्मा हैं । तो भी समय प हु अपने भक्तों की रक्षा और दुष्टों का 
दमन करने के लिये सत्त्वमय शरीर धारण करते हैं। और अपनी लीला के द्वारा सनातन 
बेदमारग की रक्षा करते हैं। आप वर्णो तथा आश्रमों के स्वरूप हैं ॥ | 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


ब्रह्म ते हृदय शुक्लं तपः स्वाश्‍यायसं यसेः । 

यत्रो पलव्ध सदू व्यक्तमव्यक्त च ततः परम्‌ ।। १६ 
पदच्छेद-- ब्रह्म ते हृदयम्‌ शुक्लम्‌ तपः स्वाध्याय संयमेः । 
यत्र उपलब्धम्‌ सत्‌ व्यक्तम्‌ अव्यक्तम्‌ च ततः परम्‌ ॥ 


[ ७८७ 


शब्दार्थ -- 

ब्रह्म ते १. वेद आपका यत्र ४. जिपमें 

हृदयम्‌ ३. हूदय हे उपलब्धम्‌ १२. साक्षात्कार होता है 
शुक्लम्‌ २. विशुद्ध सत्‌ ११. परब्रह्म का 

तपः ५. तपस्या व्यक्तम्‌ ८. आपके साकार 
स्वाध्याय और ६. स्वाध्याय और अव्यक्तम्‌ दे. निराकार रूप 
संत्रमेः । ७. संयम केद्वारा च ततः परम्‌ ॥ १०. और उससे परे 


इ्लोकार्थ--वेद आपका विशुद्ध हृदय है । जिसमें तपस्या, स्वाध्याय ओर संयम के द्वारा आपके 
साकार तथा निराकार रूप और उससे परे परब्रह्मा का साक्षात्कार होता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
तस्माद्‌ ब्रह्मकुलं ब्रह्मन्‌ शास्त्रयोनस्त्वमात्मनः । 
सभाजयसि सद्धाम तद्‌ ब्रह्मण्याग्रणी भवान्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ ब्रह्माकुलम्‌ ब्रह्मन्‌ शास्त्र योनेःत्वस्‌ आत्मनः । 
सभाजयसि सद्धाम तत्‌ ब्रह्मण्य अग्रणीः भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
तस्मात्‌ ७. इसोसे सभाजयसि प. सम्मान करते हैं (और) 
ब्रह्मकुलम्‌ २. ब्राह्मणों का कुल सद्धाम ६. उत्तम स्थान है 
ब्रह्मन्‌ १ हे परमात्मन्‌! तत्‌ ११. इसी से 
शास्त्र ३. वेदोंष्के ब्रह्मण्य १२ व्राह्मण भक्तों में 
योनेः ४. आधार भूत अग्रणी: १३. अग्रगण्य हैं 
त्वम्‌ ८. आप ब्राह्मणों का भवान्‌ ॥ ५०. आए 
आत्मनः । ५. आपकी उपलब्धि का 


इलोकार्थ- हे परभात्मन्‌ ! ब्र ह्याणों का कुल वेदों के आधारभूत आपको उपलब्त्रि का उत्तम स्थान 
है । इसी से आप ब्राह्मणों का सम्मान करते है । और आप इसो से ब्राह्मण-भत्तों में अग्रगण्य हैं ॥ 


७८८ ] श्रो मद्भागवते [ 2० ८४ 


एकविंशः श्त्तोकः 
अद्य नो जन्मसाफल्यं विद्यायास्तपसो हश! । 
त्वया सङ्गस्य सदुगत्या यदन्तः श्रेयसां परः ॥२१॥ 


पदच्छेद- अद्य नः जन्म साफल्यम्‌ विद्यायाः तपसः दृशः । 
त्वया सङ्गम्य सदगत्या यदन्तः श्रेयसाम्‌ परः ॥ 


णब्दार्थ-- 

अद्य नः ४. आज हमारे त्वया २. आपसे 

जन्म ५. जन्म सङ्गम्य ३. मिलकर 

साफल्यम्‌ ४. सफल हो गये (क्योंकि) सब्गत्या १. सज्जनो की एकमात्र गति 
बिद्यायाः ६. विद्या तथा यदन्तः १२. फल आप ही हैं | 
तपसः ७. तप ओर श्रेयसाम्‌ १०. कहल्याणों का 

दृशः । ८. ज्ञान परः ।। ११. परम 


इलोकार्थ--सज्जनों को एकमात्र गति आपसे मिलकर आज हमारे जन्म विद्या. तथा तप और ज्ञान 
सफल हो गये । क्योंकि कल्याणों का परम फल आप ही हैं ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 


नमस्तस्मै भगवते कुष्णाथाकुण्ठमेधसे । 
स्वयोगमाययाच्छुन्नमहिम्ने . परमात्मने ॥२२॥ 


पदच्छेद नमः तस्मै भगवते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे । 
स्वयोगसायया छम्न महिम्ने परमात्मने ॥ 

शब्दार्थ 

नमः ११. नमस्कार है स्वयोग ३. अपनी योग 

तस्मै ७. उन मायया ४. माया के द्वारा 

भगवते 8. भगवान्‌ छ्न्न ५. ढकी हुई 

कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण को महिम्ने ६. महिमा वाले 

अकुण्ठ १ अनन्त परमात्मने ॥ ५. परमात्मा 

मेधसे । २. ज्ञानवाले 


श्लोकार्थ-- अनन्त ज्ञान चाले अपनी योग माया के द्वारा ढकी हुई महिमा वाले उन परमात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण को नमस्कार है ।। 


अ० द४ | 


meee 


वदच्छेद- 
शब्दार्थ-- 

त्त १२, 
यम्‌ ७. 
बिदन्ति ४ 
अमी भुपाः ८. 
एक र 
आरामाःच १०. 
वृष्णय: । ११. 


दशम: स्कन्धः 


त्रयोंविंशः श्लोकः 


न यं विदन्त्यसी भूपा एकारामाश्च घृष्णयः । 
सायाजवनिकाच्छुन्नमात्मान कालभीश्वरम्‌ ॥२३॥ 


[ ७८४. 


गज्या 


न यम्‌ विदन्ति अभो भुपाः एक आरामाः च वृष्णयः । 
माया जवनिका छन्नम्‌ आत्मानम्‌ कालम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


नहीं 

जिन आपको 
आनते हैं 

ये राजा लोग और 
एक साथ 


साया १ 
जवनिकान्‌ २ 
छन्नम्‌ ३ 
आत्मानम्‌ ४. 
कालस्‌ ५ 

द 


आहार-विहार करने वाले ईश्वरम्‌ ॥ 


यदुवंशी लोग भी 


माया के 
प्रदे से 


| ढके हुये 


सबके आत्मा 
आदि कारण और 
नियन्ता 


एलोकार्थ-- माया के परदे से ढके हुये सब के आत्मा, आदि कारण और नियन्ता जिन आपको 
ये राजा लोग और एक साथ आहार-विहार करने वाले यदुवंशो लोग भी नहीं जानते हैं ।। 


रिः 
चतुर्विशः श्लोकः 
यथा शयानः पुरुष आत्मानं शुणतत्त्वहक्‌। 
नाममात्ेन्द्रियाभातं न वेद रहितं परम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं -- 
यथा 
शयानः 
पुरुषः 
आत्मानम्‌ 


गुण ४. 
तत्त्वढ्क्‌ । ५. 


री? दु दुख २० 


यथा शयानः 


पुरुष: 


आत्मानम्‌ 


गुणतत्त्व दुक्‌ । 


नाम मात्र इन्द्रिय आभातम्‌ न वेद रहितम्‌ परम्‌ ॥ 


जैसे 

सोया हुआ 

पुष 

अपने स्वप्त शरीर 
(को ही जानता है) 
मिथ्या पथार्थ को 

सत्य मान लेता है 


नाममात्र ६. 
इन्द्रिय ७. 
आभातस्‌ प. 
न वेद १२. 
रहितम्‌ १०. 
परम्‌ ॥ ११. 


नाम मात्र की 
इन्द्रियों से 
प्रतीत होने वाले 
नहीं जानता है 


इसके अतिरिक्त 
जाग्रतु अवस्था के शरीर को 


शलोकार्थ--जैसे सोया हुआ पुरुष मिथ्या पदार्थ को सत्य मान लेता है। ओर नाम मात्र की इन्द्रियों 
से प्रतीत होने वाले अपने स्वप्न शरीर को ही जानता है । इसके अतिरिक्त जाग्रतु अवस्था 


के शरीर को नहीं जानता है ॥। 


ष्ट्र 


७४० |] 


श्रीमद्धागवतै 


[अ. ७४ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

एच त्वा नाममात्रेषु विषयेच्विन्द्रियेहया । 

मायया विञ्रसच्चित्तो न वेद स्मृत्युपप्लवात्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ त्वा माममात्रेषु दिषयेषु इन्द्रिय ईहया। 

मायया व्श्रिमत चित्तः न बेद स्मृति उपप्लवात्‌ ।। 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार मायया ६, माया से 
त्वा ११. आपको विञ्रमत्‌ ७. मोहित 
नाममात्रेषु २. नाम मात्र के चित्त: ८. चित्त वाला व्यक्ति 
ब्रिषयेषु ३. विषयों में न वेद १२. नहीं जानता है 
इन्द्रिय ४. इन्द्रियों को स्मृति ७. स्मरण शक्ति के 
ईहया । ५. प्रवृत्तिख्प उपप्लवात्‌ ॥ १० नष्ट हो जाने से 


श्लोकाथ--इस प्रकार नाम मात्र के विषयों में इन्द्रियों की प्रवृत्तिरूप माया से मोहित चित्त वाला 


व्यक्ति स्मरण शरीर के नष्ट हो जाने से आपको नहों जानता है ।। 


षड्विंशः श्लोक 


तस्याच ते दद्रशिमाङ्घिमघौ घमषतीथास्पद हृदि कृतं सुबिपक्वयोगैः । 


क र 
उत्सिक्त भकत्युपहत।शयजीवकोशा आपुभवदूग तिमथोऽनुगहाण भक्तान्‌ ॥२६ 
पदच्छेद तस्य अद्य ते ददृशिम अङ्घ्रि अघोघमर्ष तीर्थ आस्पदम्‌ हृदि कृतम्‌ सुविपवव योगे: । 


शंब्दाथं -- 
तस्य अद्यते १. 
ईदृशि अङ्ख्निम्‌ २. 


अंधोघमर्ष ३. 
तीथं ४. 
अपरस्पदम्‌ ५. 
हृदि कृतम्‌ ८, 
सुविपक्व ६. 
योग: । ७. 


आज आपके उन उत्सिक्त भक्ति ६. 
चरणों को हमने देखा है जो उपहत आशय १०. 


पापराशि को नष्ट करने वाले जीबकोशाः ११. 
तोर्थ (गंगाजल) के आपुः १३. 


आश्रय स्थान हें जिन्हे भवद्गतिम्‌ १२. 
हृदय में धारण करते हैं अथो १४. 


अत्यन्त परिपक्व योगी अनुगृहाण १६. 


योगसाधना के द्वारा भक्तान्‌ १९ 


उत्सिक्त भक्ति उपहत आशय जीवङोशाः आपुः भवद्‌ तिम्‌ अथो अनुगृहाण भक्तान्‌ ॥। 


उत्कृष्ट भक्ति के द्वार 
जिनका लिङ्ग शरीर नष्ट 
हो गया है 

ऐसे जीवकोश वाले व्यक्ति 
प्राप्त करते हैं 

आपके परम पद को 

अब आप 

कृपा की जिये 

हम भक्तों पर 


श्लोकार्थ--आज आपके उन चरणों को हमने देखा है, जो तीर्थ गंगाजल के आश्रय स्थान हैं। जिन्हें 
अत्यन्त परिपक्व योगी योग साधना के द्वारा हृदय में धारण करते हैं। उत्कृष्ट भक्ति के 
द्वारा जिनका लिङ्ग शरीर नष्ट हो गया है । ऐपे जीव कोशवाले व्यक्ति आपके परम पद 
को प्राप्त करते है.) अब आप हम भक्तों पर कृपा कीजिये ।। 


कंज ८४ | दंशमंः स्कन्धः [ ७&१ 
सप्तरविशः श्लोकः 

इत्यलुज्ञाप्य दाशाह घृतराष्ट्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

राजष स्वाश्रमान्‌ गन्तुं सुनयो दधिरे मनः ॥२७॥ 
पदच्छेद इति अनुज्ञाप्य दाशाहँम्‌ धृतराष्ट्रम्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 

राजषं स्व आश्रमान्‌ गन्तुम्‌ मुनयः दधिरे मनः ।। 

शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार राजष १, हे राजष! 
अनुज्ञाप्य ६. अनुमति लेकर स्वआक्रमानत्‌ ७. अपने आश्रमों में 
दाशाहम्‌ ३. भगवान्‌ श्रोकृष्ण से गन्तुम्‌ ८. जाने के लिये 
धतराष्टरम्‌ ४. धृतराष्ट्र तथा मुनयः दे. मुनियों ने 
युधिष्ठिरम्‌ । ५. युधिष्ठिर से दधिरे मनः १०. मन को लगाया 


एलोकार्थ- हे राजषं ! इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण से धृतराष्ट्र तथा युधिष्ठिर से अनुमति लेकर 
अपने आश्चमो में जाने के लिये मुनियों ने मन को लगाया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोक: 
तदू वीचय तालुपब्रज्य वसुदेवो महायशाः। 
प्रणस्य चोपसंगद्य बभाषेदं सुयन्त्रितः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ वीक्ष्य तान्‌ उपब्रज्य वसुदेवः महायशाः । 
प्रणम्य च उप संगृह्य बभाष इदम्‌ सुयन्त्रितः ।। 
शब्दार्थ -- 
तत्‌ १. यह प्रणम्य ७ उन्हें प्रणाम किया 
वीक्ष्य २. देखकर च ८. और 
तान्‌ ३. उनके उपसंगृह्य ६. पेर पकड़कर 
उपब्रज्य ४, पास जाकर बभाष १२. कहा 
वसुदेवः ५. वसुदेव ने इदम्‌ ११. यह 
महायशाः। ६. महान्‌ यशस्वो सुघन्त्रितः ॥ १०, बड़ी नम्नता से 


एलोकार्थ-- यह देखकर उनके पास जाकर महान्‌ यशस्वी वसुदेव ने उन्हें प्रणाम किया और प्र पकड़ 
कर बड़ी नम्रता से यह कहा ॥ 


७२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


वसुदेव उवाच-नमो वः सवदेवेभ्य ऋषयः ओतुमहथ । 
कमणा कमेनिहारो यथा स्यान्नस्तदुच्यताम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद नमो वः सवं देवेभ्यः ऋषयः श्रोतुम्‌ अहंथ । 

कर्मणा कर्म निर्हारः यथा स्यात्‌ नः तत्‌ उच्यताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
नभो ५, नमस्कार है कमणा ८. कर्म के द्वारा 
वः ४. आपलोगोंको कमे ६. कर्म का 
सर्व २. सर्व निर्हारः १०, नाश 
देवेभ्यः ३. देव स्वरूप यथा ११. जिस प्रकार 
ऋषयः १. हे ऋषियों ! स्यात्‌ १२. हो जाय 
श्रोतुम्‌ ६. आप हमारी प्रार्थना सुनने नः तत्‌ १३. वह हमें 
अहेथ । ७. योग्य हैं उच्यताम्‌ १४. उपदेश कीजिये 


र्लोकार्थ-हे ऋषियों ! सर्व देव स्वरूप आप लोगों को नमस्कार है। आए हमारी प्रार्थना सुनने 
योग्य हैं । कमं के द्वारा कर्म का नाश जिस प्रकार से हो जाय वह हमें उपदेश कीजिये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
नारद उवाच--नातिचित्रसिद विप्रा वसुदेवो बसुत्सया । 
कृष्ण मत्वाभेकं यन्नः एच्छुति श्रेय आत्मनः ॥३०॥ 


पदच्छेद न अतिचित्रम्‌ इदम्‌ विप्राः वसुदेवः बुभुत्सया । 
कृष्णम्‌ मत्वा अर्भकम्‌ यत्‌ नः पुच्छति श्रेयः आसनः ॥ 


शन्दाथं-- 

त्त ४. नहीं है जो कि कृष्णम्‌ ६. श्रीकृष्ण को अपना 
अतिचित्रभ्‌ ३. बहुत आश्चर्य की बात मत्वा 5. जानकर 

इदम्‌ २. यह अभेकम्‌ ७. बालक 

विप्राः १. हे विप्रगण ! यत्‌ नः ११. हमसे 

सुदेव ५. वसुदेव जी पृच्छति १२. पुछ रहे हैं 

ब्रुभत्सया। ईद. जिज्ञासा के भाव से श्रेयःअात्मनः।। १०. अपने कल्याण का साधन 


एलोकाथ--हे विप्रगण ! यह बहुत आश्चर्य की बात नहीं हैं जो कि वसुदेव जी श्रीकृष्ण को अपना 
बालक जानकर जिज्ञासा के भाव से अपने कल्याण का साधन हमसे पूछ रहे हैं।। 


अं० ०४ | दशम? त्कन्धे! 


[ ७६३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
सन्निकर्षो हि मर्त्यांनामनादरणकारणम्‌। 
गाङ्ग हित्वा यथान्याम्भस्तत्रत्यो याति शुद्धये ॥३१॥ 
पदच्छेद सञ्चिकर्षः हि मर्त्यानाम्‌ अनादरग कारणम्‌। 
गाङ्भम्‌ हित्वा यथा अम्भः तत्रत्यः याति शुद्धये ॥ 
शब्दार्थ 
सन्निकषंः २. बहुत पास रहना हित्वा 5, छोड़कर 
१. निश्चय ही यथा ६. जैसे 
मर्त्यानाम्‌ ३. मनुष्यों के अन्यअम्भः ११. दूसरे तोर्थ में 
अनादरण ४. अनादर का तत्रत्यः ५, वहाँ का रहने वाला 
कारणम्‌ । ५. कारण होता है याति १२. जाताहै 
गङ्गम्‌ ७, मङ्गाजल को शुद्धये ॥ १०. शद्धि के लिये 


इलोकार्थ--निश्चय ही बहुत पास रहना मनुष्यों के अनादर का कारण होता है। जैसे गड्भाजल को 
छोड़कर वहाँ का रहने वाला शुद्धि के लिये दूसरे तीर्थ में जाता है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यस्यानुभूतिः कालेन लयोत्पत्त्यादिनास्य वे । 
स्चतोऽन्यस्माच्च गुणतो न कुतश्चन रिष्यति ॥।३२। 


पदच्छेद-- यस्य अनुभुतिः कालेन लय उत्पत्ति आदिना अस्य वे । 
स्वतः अन्यस्मात्‌ च गुणतः न कुतश्चन रिष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य १. जिन (श्रीकृष्ण की) स्वतः ८. स्वतः 
अनुभुतिः २. अनुभुति अन्यस्मात्‌ १०. दूसरे निमित्त से 
कालेन ३. समय के भेर से च ८. तथा 

लय ५, प्रलथ और गुणतः ११. गुण से और 
उत्पत्ति ६. होने वाली उत्पत्ति नन १३. नहीं 

आदिना ७. आदिसे कुतश्चन १२. किसी से 
रिष्पति। ४. इंस जगतु को रिष्यति ।। १४. क्षीण होती है 


एलोकार्थ--जिन श्रीकृष्ण की अनुभूति समय क फेर से इस जगत्‌ के प्रलयी ओर उत्पत्ति आदि से तथा 
स्वतः दूसरे निमित्त से, गुण से और किसी से क्षीण नहीं होती है ॥ 
फार्मे---१०० 


७४४ ] श्रीमद्भोगवत्त | भै० ५६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ते कलेशकमंपरिपाकशुणपरवा हैरड्याहलालुअवमीश्वर म ट्विती यम्‌ । 
प्राणादिभिः स्वविभवेरुपगूढमन्यो सन्येत सूर्यमिव मेघहिमो परागैः ॥३३। 


पदच्छेद-तम्‌ क्लेशकर्म परिपाक गुणप्रवाहैः अव्याहत अनुभवम्‌ ईश्वरम्‌ अद्वितीयम्‌ । 


प्राण आदिभिः स्वविभवेः उपगुढम्‌ अन्यः मन्येत सूर्यम्‌ इव मेघहिम उपरागः ॥ 
शब्दार्थ-- 


तम्‌ दै. उन प्राणआदिभसिः ७. प्राण आदि से 
क्लेशकमं १. क्लेशकमे स्व विभवेः ६. अपनो शक्तियों 
परिपाक २. फल तथा उपगुढस्‌ ८. छिपे हुये 
पुणप्रवाहेः ३ (सत्त्वादि) गुणों के प्रवाहों से अन्यः १२. दूसरे (मूर्ख अन) 
अव्याहत ४. अखण्डित सन्येत १६. मान लेता है 
अनुसवम्‌ ` ४५. स्वरूप वाले और सूयस्‌ इव १५. सूर्य के समान 
ईश्वरम्‌ ११. परमात्मा (श्रोकृष्ण) को सेघहिम १३. बादल, कुहरा तथा 
अह्वितीयम्‌। १०. अद्वितीय उपरागेः॥ १४. ग्रहण से 


'लोकाथं-क्लेश कर्म-फल तथा सत्त्वादि गुणों के प्रवाहों से अखण्डित स्वरूप वाले और अपनी 
शक्तियों घ्राण आदि से छिपे हुये उन अद्वितीय परमात्मा श्रीकृष्ण को दूसरे मूख जन 
बादल, कुहरा तथा ग्रहण से सूर्य के समान मान लेता हे ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अथोचुर्मुनयो राजन्नाभाष्यानकदुन्दुभिम्‌ । 
सवषां शृण्वतां राज्ञां तथैवाच्युतरामयोः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- अथ ऊचुः मुनयः राजन्‌ आभाष्य आनक दुन्दुभिम्‌ । 
स्वेषाम्‌ श्युण्वताम्‌ राज्ञाम्‌ तथा एव अच्युत रामयोः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ २. इसके बाद सर्वेषाम्‌ ७. सभी 

ऊचुः १२. कहा शृण्वताम्‌ ६. सुनते हुये 
सुनयः ३. मृनियों ने राज्ञाम्‌ ५. राजाओं के 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! तथा एव ६. और 
आभाष्य ११. सम्बोधित करके अच्युत ४. श्रीकृष्ण 
'आनक.दुस्वृभिम्‌। १०. वसुदेवजी को रामयोः॥ ५. बलराम जी 


श्जोकार्थ - हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद मनियों ने श्रीकृष्ण, बलरामजी 


और सभी राजाओं के सुनते हुए 
वसुदेव जी को सम्बोधित करके कहा ।। | 


अ० पढे | दशमः स्कन्धः [ ७३५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कर्मणा कसनिहोर एष साधु निरूपितः । 
यच्छुद्धया यजेद्चिष्णुः सवयज्ञे श्वर मखैः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- कर्मणा कर्मनिर्हीर एष साधु निरूपितः । 
यत्‌ श्रद्धया यजेत्‌ विष्णुम्‌ सर्वं यज्ञेश्वरम्‌ मखेः॥। 


शब्दार्थ-- 

कर्मणा १. कर्म के द्वारा श्रद्धया ११. श्रद्धापूर्वक 
कर्मनिर्हार २. कर्मो के नाश का यजेत्‌ १२. आराधना करें 
एषः ३, यह विष्णुम्‌ १०. विष्णु की 
साधु ४. अच्छा सवं ७, सभी 
निरूपितः ५, उपाय कहा गया है यज्ञ श्वरम ४. अधिपति 
यत्‌ । ६. कि मखैः ॥। ८. यज्ञोंके 


प्लोकार्थ--कर्म के द्वारा कर्मो के नाश का यह अच्छा उपाय कहा गया है कि सभी यज्ञं के 
अधिपति विष्णु की श्रद्धापूर्वक आराधना करे ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः . 
चित्तस्यो पशमोऽयं वे कविभिः शास्त्रचक्षुषा । 
क. र 
दशितः सुगमो योगो धमश्चात्मछुदाचहः !।२६॥ 


पदच्छेद चित्तस्य उपशमः अयम्‌ वे कविभिः शस्त्र चक्षुषा । 
दाशतः सुगमः योगः धमः च आत्म मुदावहः ॥। 


शब्दाथ-- ॥ 

चित्तस्य ५. चित्त को द्शितः १२, बतलाया है 
उपशम: ६. शान्ति का सुगमः ७. सुगम उठाय 
अयम्‌ वे ४. यह ही योगः ८. मोक्ष साधन 
कविभिः १, विद्वानों ने ध्मः ११. धर्म 

शास्त्र २. शास्त्रों की च आत्म 5. और मन को 
चक्षुषा । ३. दृष्टि से मुदावहः॥ १:. आनन्द देने वाला 


रलोकार्थ-विद्ठ नों ने शास्त्र की दृष्टि से यह ही चित्त को शान्ति का सुगम उपाय, मोक्ष साधन आर 
मन को आनन्द देने वाला धम बतनाया है :। 


७८६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६४ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

अयं स्वस्त्ययनः पन्था हिजातेग हमेधिनः । 

यच्छुद्ध याऽऽप्तवित्तेन शुक्लेनेज्येत पूरुषः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- अपम्‌ स्वस्त्ययनः पन्थाः द्विजातेः गह मेधिनः । 

यत्‌ श्रद्धया आप्तवित्तेन शुक्लेन इज्येत पुरुषः ॥। 

शब्दार्थ-- 
अथम्‌ ३. यह श्रद्धया १०. श्रद्धापूर्वक 
स्वस्त्ययनः ४. कल्याण का आप्त ५. उपाजित 
पन्याः ५, मार्ग है वित्तेन दे. धन से 
हिजञातैः १. ब्राह्मण क्षत्रिय ओर वैश्य शुक्लेन ७. न्याय से 
गृहमेधिनः। २. गृहस्थ के लिये इज्येत १२. आराधना करे 
यत्‌ ६. कि वह पुरुषः ॥। ११. पुरुषोत्तम भगवान्‌ की 


एलोकार्थ--ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैरय गृहस्थ के लिये यह कल्याण का मार्ग है कि वह न्याय से 
उपाजित धन से श्रद्धापूर्वक पुरुषोत्तम भगवान्‌ की आराधना करे । 


वित्तेषणां 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
यज्ञदानेग हैदारसुतैषणाम । 


आत्मलोकषणां देव कालेन विस्रजेदू ब॒धः । 

ह क 
ग्रासे त्यक्तेषणाः सर्व ययुधीरास्तपोवनम्‌ ॥३८॥ 
वित्तेषणाम्‌ यज्ञदानेः गृहैः दार सुत एषणाम्‌। 
आत्मलोक एषणाम्‌ देव कालेन विसृजेद्‌ पुधः । 
ग्रामे त्यक्त एषणाः सबं ययुःधीराः तपोवनम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

वित्तेषणाम्‌ ४. 
यज्ञ दानेः ३. 
गृहैः श्‌. 
दारसुत एषणाम्‌।६. 
आत्मलोक ५, 
एषणाम्‌ दै. 
देव १. 
कालेन ७. 


धन की इच्छा को 

यज्ञ दान द्वारा , 
गृहस्थोचित भोगों द्वारा 
पत्नी, पुत्र की इच्छा को 
अपनी लोक 

इच्छा को 

है वसुदेव जी ! 

काल क्रम से 


विसुजेद 


बध: । 
ग्रामे 


त्यक्त एषणाः 


सर्वे 
य्‌ यु 2 


धीराः 
तपोवनम्‌ ।। 


१०. 


९, 
१३. 
१४. 
११. 
१६. 


१२. 


११, 


त्याग दे 

विद्वान्‌ व्यक्ति 

घर में ही 

इच्छाओं को त्याग कर 


ए्लोकार्थ--है वसुदेवजी ! विद्वान्‌ व्यक्ति यज्ञ, दान द्वारा धन की इच्छा को, गृहस्थोचित भं गों द्वारा 
पत्नी, पत्र को इच्छा को काल क्रम से अपनी लोक इच्छा को त्याग दे। सभी धीर पुरुष 
घर में ही इच्छाओं को त्याग कर तपोवन को चले गये ॥ 


अ० ८४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ऋणेः 
त्रिभिः 
द्विजः 
जातः 
देर्वाष 
पितृणाम्‌ 
प्रभो । 


१: 


द 
श्‌ 
२. 
७ 
३ 
४ 


दशमः स्कन्धः 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
De द्वि छ, क र. क 

ऋणस्िभिद्विजो जातो देवर्षिपितणां प्रभो । 

यज्ञाध्ययनपुत्रेस्तान्यनिस्तीय त्यजन्‌ पतेत्‌ ॥३६॥ 

क्रणेः त्रिभिः द्विजः जातः देवाषि पितृणाम्‌ प्रभो । 

यज्ञ अध्ययन पुत्र: तानि अनिस्तीर्य त्यजन्‌ पतेत्‌ ॥॥ 


ऋणों से 

तीन 

ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैशय 
उत्पन्न होते हैं (अतएव) 
देवता, ऋषि ओर 
वितरों के 

समर्थ वसुदेव जी 


यज्ञ प, 
अध्यपन पै. 
पुन्न ठ १०, 
तानि ११. 
अनिस्तीये १२. 
त्यजन्‌ १३, 
पतेत्‌ ॥ १४. 


[ bes 


यज्ञ 
अध्ययन और 

पुत्रों द्वारा 

इन ऋणों को 

चुकाये बिना 

जो संसार का त्याग करते हैं 
उनका पतन हो जाता है 


शलोकाथं--हे समर्थ वसुदेव जी ! ब्राह्मण, क्षत्रिय, और वैश्य, देवता, ऋषि और पितरों के तीन ऋणों 
से उत्पन्न होते हैं। अतएव यज्ञ, अध्ययन, और पुत्रों द्वारा इन ऋणों को चुकाये बिना जो 
संसार का त्याग करते हैं, उनका पतन हो जाता है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 

त्वं त्वद्य सुक्तो द्वाभ्यां वे ऋषिपिचोमंहामते । 
_यज्ञेदेवणुन्छुच्य 
त्वस्‌ तु अद्य मुक्तः द्वाभ्याम्‌ वे ऋषि पित्रोः महामते । 
यज्ञ : देव ऋणम्‌ उन्मुच्य तिऋणः अशरणः भव ॥ 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ -- 


त्वम्‌ तु 
अद्य 

मुक्तः 
द्वाभ्याम्‌ वे 


ऋषि पित्रोः 


महामते । 


१, 


Ce ih le 


आप तो 

आज 

मुक्त हो चुके हैं (अब) 

दो ऋणों से 

ऋषि और पितरों के 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव जी 


निऋ णोऽशरणों 


यज्ञः ७. 
देव ऋणम्‌ ५, 
उन्पुच्य द. 
नि णः १०, 
अशर”: ११. 
भव ।। १२. 


भव ।।४०॥। 


यज्ञों द्वारा 
देव-ऋण 
चुकाकर 
उऋण होकर 
घर का त्याग 
बंगे जिये 


एलोकार्थ--परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव जी ! आप तो आज ऋषि और पितरों के दो ऋणों से मुक्त हो चुके 
हैं। अब यज्ञों द्वारा देव ऋण चुकाकर उऋण होकर घर का त्याग कीजिये ॥ 


७६८५ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६८४ 
एकचतारिशः श्लोकः 
वसुदेव भवान्‌ नून भक्त्या परमया हरिम्‌ । 
लड तत. त्‌ 

जगतामीरवर प्राचः स यदु वां पुचतां गलः ॥४१॥ 

पदच्छेद-- वसुदेव भवान्‌ नूनम्‌ भक्त्या परमया हरिम्‌। 
जगताम्‌ ईश्वरम्‌ प्राचेः सः यद्‌ वास्‌ पुत्रताम्‌ गतः ॥ 

शब्दार्थ 
बसुदेव १. वसुदेव जी जगताम्‌ ६. संसार के 
भवान्‌ २. आपने ईश्वरम्‌ ७. ईश्वर 
नूनम्‌ ३. निश्चित ही प्राचेः ई. आराधना को है 
भक्त्या ५. भक्तिसे सः यद्‌ १०. जिससे वे 
परमपा ४. परम वास ११. आप दोनों के 
हरिम्‌ । ८. भगवान्‌ की पुत्रताम्‌ गतः ।। १२. पुत्र हुये हैं 


शलोकार्थ- वसुदेव जी आपने निश्चत ही परम भक्ति से संसार के ईश्वर भगवान्‌ की आराधना 


की है । जिससे वे आप दोनों के पुत्र हुये हैं ॥ 
दाचलारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-इलि तहूचनं श्रुत्वा वसुदेवो महामनाः । 
तानषीनत्विजो चत्रे मूध्नोऽऽनभ्य प्रसाद्य च ॥४२॥ 


इति तत्‌ वचनम्‌ श्रत्वा वसुदेवः महामनाः । 
तान्‌ ऋषीन्‌ ऋत्विजः त्नं सुध्ना आनम्य प्रसाद्य च ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


इति 

तत्‌ 
वचनम्‌ 
श्रृत्वा 
वसुदेवः 
महामताः । 


१. 


DN Fw 


यह 

उनका 
वचन 

सुनकर 
वसुदेव जी ने 
परम यशस्वो 


तान्‌ ऋषीन्‌ ७. 
चऋहत्बिजः a. 
वब्ने 
सुध्ना ११ 
आनस्य १२. 
प्रसाद च।। १०. 


उन ऋषियों को 
ऋत्विजों के रूप में 
वरण कर लिया 
सिर से 

प्रणाम किया 

और प्रसन्न करके 


एलोकार्थ--परम यज्ञस्वी वसुदेब जी ने उनका यह वचन सुनकर उन ऋषियों को ऋत्विजों के रूप 


में वरण कर लिया और प्रसन्न करके सिर से प्रणाम किया ॥ 


अ० ८४ ] दशमं: स्कन्धः [ ७४८ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
त एनमूषयो राजन्‌ बृता धर्मेण धामिकम्‌। 
तस्मिक्रपाजयन्‌ क्षेत्र मखेसत्तमकल्पकेः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- ते एनम्‌ ऋषयः राजन्‌ वताः धर्मण धामिकम्‌ । 
तस्मिन्‌ अयाजयन्‌ क्षेत्र मखेः उत्तम कल्पकः ॥ 


शब्दार्थ-- 
ते ९, उन तस्मिन्‌ ७. उस 
एवम्‌ ३. वसुदेव जी के अयाजयन्‌ १२. करवाये 
ऋषयः ५, ऋषियों ने क्षेत्र ८. कुरुक्षेत्र में 
राजन्‌ १. हे राजन ! मखः ११. यज्ञ 
वृताःधमंग ४. वरणकर लिये जाने पर उत्तम ८. उत्तम 
धर्मेपूर्वेक 
धामिकम्‌। ६. धार्मिक कल्पक: । १०. सामग्रियों से युक्त 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन वसुदेव जी के वरण कर लिये जाने पर धर्मपूर्वक ऋषियों ने धामिक उस 
कुरुक्षेत्र में उत्तम सामग्रियों से युक्त यज्ञ करवाये ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
 तह्दीचायां प्रवृत्तायां वृष्णय; पुष्करस्रजः। 
स्नाताः सुवाससो राजन्‌ राजानः सुष्ट्बलङकुताः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ दीक्षायाम्‌ प्रवृत्तायाम्‌ वृष्णयः पुष्कर तज: । 
स्नाताः सुवाससः राजन्‌ राजानः सुष्ठु अलङ्कृताः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ २. तब स्नाताः ६ स्नान करके 

दीक्षायाम्‌ ३. यज्ञ को दीक्षा सुवाससः ७. सुन्दर वस्त्र और 

प्रवृत्तायाम्‌ ४. ले लेने प्र राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

वृष्णयः ` शू. यदुवंशियों ते राजानः १०, राजा लोग 

पुष्कर ८. कमलों को सुष्ठु ११. खूब 

स्रजः । 5. मालाय धारण कर लीं अलङ्कृताः ।। १२. सुसज्जित हो गये 
(और) 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तब यज्ञ की दीक्षा ले लेने पर यदुवंशियों ने स्नान करके सुन्दर वस्त्र मौर 
कमलो की मालायें धारण कर लीं । और राजा लोग खूब सुसज्जित हो गये ।। 


६०० | श्रीमःद्भागवते [ झँ० ८४ 


SOS 
पञ्चचस्यारिशः श्लोकः 
न्सहिच्यशव सुदिता निष्ककण्ठ्यः सुवाससः । 
दीचाशालासुपाजग्सुरालिप्ता वस्तुपाणयः ॥४५॥ 
पदच्छेद तत्‌ महिष्यः च मुदिताः निष्ककण्ठ्यः सुवाससः । 
दीक्षाशालाम्‌ उपाजग्मुः आलिप्ताः वस्तु पाणयः ॥ 


शब्दार्थ -- | 

तत्‌ १. उनकी दीक्षा शालाम्‌ ५६. यज्ञशाला में 

महिष्यः च २. रानियाँ भी उपाजग्मुः १०. आयोीं 

मुदिताः ६. आनन्द से आलिष्ताः ४. अङ्गराग तथा 
निष्ककण्ठ्यः ५. सोने के हारों से सजकर वस्तु ८. माँगलिक सामग्रो लेकर 
सुवाससः । ३. सुन्दर वस्त्र और पाणयः ।। ७. हाथों में 


इलोकार्थ--उनकी रानियाँ भी सुन्दर वस्त्र ओर अङ्गराग तथा सोने के हारों से सजकर आनन्द से 
हाथों में माङ्गलिक सामग्री लेकर यज्ञशाला में आयीं ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
९ ie 
नेदुस दङ्गपटहरशाङ्ख भेयोनकादयः | 
ननतुनटनतक्यस्तुष्ड्चु' सूतसागधाः । 
जगु! सुकण्ठ्यो गन्धव्यः सङ्गीतं सहभत्‌ काः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- नेदुः मृदङ्ग पटह शङ भेरी आनक आदय: ) 
ननृतुः नट नतक्यः तुष्दुबः सुत मागधाः। 
जगुः सुकण्ठयः गन्धव्यः सङ्गीतम्‌ सहभतु काः ३ 


शब्दार्थ-- 

नेदुः ४. बजने लगे सुत ७. सुत और 

मृदङ्ग पटह १. उस समय मृदंग, पखावज मागधाः ८, मागध 

शङ्कुः भेरी २. शङ्ख ओर ढोल जगुः १४. गान करने लगीं 
आनक आदयः । ३. नगारे आदि सुकण्ड्यः १०. सुरीले गले वाली 
नन्‌तुः ६. नाचने लगीं गन्धव्यंः ११. गन्धर्व पत्नियां 
नट नर्तेक्यः ५. नट और नतंकियाँ सद्धोतम्‌ १३. सङ्गीतका 
तुष्टबः। ४. स्तुति करने लगे सहभतृ काः ॥ १२. गन्धर्वो के साथ 


एलोकाथ - उस समय मृदङ्ग, पखावज, शङ्क ओर ढोल, नगारे आदि बजने लगे नट और नतकियाँ 


नाचने लगीं । सूत ओर मागध स्तुति करने लगे। सुरीले गले वाली गन्धर्व पत्तियाँ 
गर्वो के साथ सङ्गीत का गान करने लगीं ॥ 


अ० दं ] दः सकः 


॥ ८०१ 
सप्तचलारिशः श्लोकः 
तमभ्यपिश्वन्‌ विधिवदक्तमभ्यक्तमृत्विज; । 
पत्नीभिरष्टादशभि; सोमराजसिवोडुभि; ॥४७॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ अभिअषिञ्चन्‌ विधिवत्‌ अक्तम्‌ अभिअक्तम्‌ ऋत्विजः । 
पत्तीभिः अष्टादशः सोसराजम्‌ इव उड्भिः॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ४. उनका पत्नी भिः ६, पत्नियों के साथ 
अभिअषिञ्चन्‌ 5५. अभिषेक किया अष्टादर्शाभः ५. आठरह 
विधिवत्‌ ७. विधिपूर्वक सोमराजम्‌ ११. चन्द्रमा का अभिषेक हुआ था 
अक्तम्‌ २. अञ्जन लगाये इव 5. जेसे पहले 
अभिअक्तम्‌ ३. मक्खन का लेप किये उड्भिः॥ १०. नक्षत्रों के साथ 


ऋत्विजः । १. ऋत्विजों ने 
इलोकार्थ--ऋत्विजों ने अञ्जन लगाये मक्खन का लेप किये उनका भठारह पत्नियों के साथ 
अभिषेक किया, जैसे पहले नक्षत्रों के साथ चन्द्रमा का अभिषेक हुआ था । 


ग्रष्टवत्वारिशः श्लोकः 
ताभिदु कूलवलयेहारनूपुरकुण्डलेः | 
स्वलङ्कुताभिविबभौ दीयितोऽजिनसंडृतः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- ताभिः दुकूल वलयेः हार नूपुर कुण्डलः 
सु अलङ्कृताभिः विबभो दीक्षितः अजिन संवृतः ॥। | 


शब्दार्थ-- 

ताभिः ८. उन रानियों के साथ सु ६. भलो-भाँति 
दुकूल १. रेशमी वस्त्र अलङ्कृताभिः ७. सजी हुई 
वलयेः २. कङ्कन विबभौ १२. सुशोभित हुये 
हार ३. हार दीक्षितः ५. यज्ञ में दीक्षित 
नपुर ४. पापजेब ओर जिन १०. मृगचर्म 

कुण्डलः । ५, कर्णफूल आदि से संवतः ११. धारी वसुदेव जी 


एलोकार्थ रेशमी वस्त्र, कङ्गन, हार, पायजेब और कर्णफूल आदि से भलीभाँति सजी हुई उन 
रानियों के साथ यज्ञ में दीक्षित मृगचर्मधारी वसुदेव जी सुशोभित हुये ॥ 
फार्म-१०१ 


देवरे] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तस्यत्विजो महाराज रत्नकौशेयवाससः । 
ससदस्या विरेजुस्ते यथा दृत्रहणोञ्ध्वरे ॥४९॥ 


पदच्छेद-- तस्य ऋत्विजः महाराज रत्न कोशेय वाससः । 
स सदस्याः विरेजुः ते यथा वृत्रहणः अध्वरे ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य ५. उनके स सदस्याः ८. सदस्यों के साथ 
ऋत्विजः ७, ऋत्विज और बिरेजुः 5. शोभायमान हुये 
महाराज १, महाराज ते ६, वे 

रत्न २. रत्न और यथा १०. जैसे (पहले) 
कौशेय ३. रेशमी वृत्रहणः ११. इन्द्र के 
वाससः । ४. वस्त्र धारण किये हुये अध्वरे ।। १२. यज्ञ में हुये थे 


एलोकार्थ--है महाराज ! रत्न और रेशमी वस्त्र धारण किये हुये उनके वे ऋत्विज और सदस्य 
शोभायमान हुये, जैसे पहले इन्द्र के यज्ञ में हुये थे । 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तदा रामश्च कुष्णश्च स्वेबेन्धुभिरन्वितौ । 
रेजतुः स्वसुतैदारेजीवेशौ स्वविभ्रूलिभिः ॥५०॥ 
पदच्छेद-- तदा रामः च कृष्णः च स्वैः स्वैः बन्धुभिः अन्वितौ । 
रेजतुः स्वसुतेः दारेः जीव ईशो स्वविभूतिभिः ॥। 


शब्दाथ-- 
तदा १. उस समय रेजतुः ८६. इस प्रकार शोभित हुये 
| (जैसे) 
रामः च २, बलराम और स्वसुतेः ६. अपने पुत्रों 
कृष्णः च ३. श्रीकृष्ण दारैः ७, और पत्नियों के 
स्वेः स्व: ४. अपने-अपने जीव ११. जीव और 
बन्धुभिः ५. बन्धुओं ईशो १३. ईश्वर शोभित होते हैं 
अन्वितो । ८. साथ स्वविभुतिभिः।।१०. अपनी विभृतियों के साथ 


"नोकार्थ~उस समय बलराम और श्रीकृष्ण अपने-अपने बन्धुओं अपने पुत्रों और पत्नियों 


के साथ इस प्रकार शोभित हुये, जसे अपनी विभतियों के साथ जीव और ईश्वर 
शोभित होते हैं ॥ र 


अन ५४ ] 


दशमः स्कन्ध! 


[ ५०३ 


नजपपपथिथखथखथ::िि+कक-.. र. 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


हजेऽनुयज्ञं विधिना अग्निहोत्रादिलचषणेः । 


प्रकृते वेकृते यज्ञ द्रेव्यज्ञानक्रियेश्‍वरम्‌ 


॥५१॥ 
पदच्छेद-- ईजे अनुयज्ञम्‌ विधिना अग्निहोत्र आदि लक्षणेः। 
प्राकृतेः वेकृतेः यज्ञ : द्रव्य ज्ञान क्रिया ईश्वरम्‌ ।॥। 
शब्दार्थ -- 
ईजे १३. आराधना की प्राकृतेः २. प्राकृत 
अनुयज्ञप्‌ १. वसुदेवजी ने प्रत्येकयज्ञ में वेकृते ३. वैकृत ओर 
विधिना १२. विधि पर्वक यज्ञः ७, यज्ञोंके द्वारा 
अग्निहोत्र ४. अग्निहोत्र द्रव्य ८. द्रव्य 
आदि ५. आदि ज्ञान १०. ज्ञान केमन्त्रों के 
लक्षण: ६ नक्षणो वाले क्रिया ६. क्रिया ओर उनके 
ईश्त्ररम्‌ ॥ ११. स्वामी विष्णु की 


लोकार्थ - वसुदेव जी ने प्रत्येक यज्ञ में प्राकृत, वैकृत और अग्निहोत्र आदि लक्षणों वाले यज्ञों के द्वारा 
द्रव्य, क्रिया ओर उनके ज्ञान के मन्त्रों के स्वामी विष्णु भगवान्‌ की विधि पूर्वक आराधना की ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ -- 

अथ १. 
क्रत्विग्न्पः प्‌ 
अददात्‌ १२. 
काले २. 
यथा आम्नातम्‌ ६. 
सः दक्षिणाः! ३. 


द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


अथत्विग्भ्योऽददात्‌ काले यथाम्नातं स दक्षिणाः । 
स्वलङकतेभ्योऽलङ्कुत्य गोभूकन्या मह्दाधनाः॥५२॥ 


अथ ऋत्विग्स्यः अददात्‌ काले यथा अम्नातम्‌ सः दक्षिणाः । 
सुअलङकृतेभ्यः अलङ्कृत्य गोभु कन्याः महाधनाः ॥। 


इसके बाद सुअलडःकृतेभ्यः ४. 
ऋत्विजों को अलङ्कृत्य 5. 
दी गो र्द 
उचित समय पर भनुः १०. 
शास्त्र के अनुसार कन्याः ११. 


होंने दक्षिणा के रूप में महाधना:॥ ७. 


सुसज्जित किये हुये 
अलङ्कुत 

गौएँ 

पृथ्वी और 

कन्यायं 

बहुत से घन के साथ 


इलोकार्थ--इसके बाद उचित समय पर उन्होंने बहुत सी दक्षिणा के रूप में सुसज्जित किये हुये ऋत्विजों 
को शास्त्र के अनुसार बहुत से धत के साथ अलङ्कृत गौएँ पृथ्वी ओर कन्यय दीं ॥ 


०४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पत्नी 
संयाजः 
अवभूथ्ये: 
चरित्वा 
ते 
मह॒षंयः । 


छ 00 6 की) १० ९० 


श्रीमद्भागवते 


अ० ८४ ] 


, त्रिफ्वाशत्तमश्लोका ०२२ 


पत्नीसंयाजावभृथ्येरचरित्वा ते महषंय! । 
सस्नू रामहदे विप्रा यजमानपुरः सरा! ॥५३॥ 
पत्नी संयाजेः अवभूथ्येः चरित्वा ते महषंयः । 
सस्नुः रामहदे विप्रा यजमान पुराः सराः ॥ 


पत्नी 

संयाज नामक 

यज्ञान्त स्नान सम्बन्धी 
कर्म कराकर 

उन 

महषियों ते 


सस्नुः १९. 
रामह्वदे ११. 
विप्राः १. 
यजमान प, 
पुरः 5. 
सराः ।। १०. 


स्नान किया 

परशुराम के बनाये कुण्ड में 
विप्रो 

बसुदेवजी को 

आगे 

करके 


शलोकार्थ-विप्रो ! उन महषियों ने पत्नी संयाज न भक यज्ञान्त स्नान सम्बन्धी कर्म कराकर वसुदेवजी 


को आगे करके परशुरामजी के बनाये कुण्ड में स्नान किया | 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ-- 


स्नातः 
अलङ्कार 
वातांसि 
वन्दिश्यः 
अदात्‌ 

तथा स्त्रियः । 


६. 
२. 


१८ ९८ हुए (० 


चतुःपत्चाशत्तमः श्लोकः 
स्नातोऽलङ्कारवासांसि वन्दिभ्योऽदात्तथां स्त्रिय! । 
ततः स्वलङ्कुतो वर्णाना शवभ्योऽन्ने न पूजयत्‌ ।।५४॥ 


स्नातः अलङ्कार वासांसि बन्दिभ्यः अदात्‌ तथा स्त्रियः । 
ततः सुअलङ्कृतः वर्णान्‌ आ श्वभ्यः अन्नेन पुजयत्‌ ॥ 


स्नान करने के बाद 
आभूषण और 

वस्त्र 

बन्दीजनों को 

दिये 

उनकी पत्नियों ने 


ततः ७. 
सुअलडकृतः प. 
वर्णान्‌ &. 
आ श्वभ्यः १०. 
अन्नन ११. 
पुजयत्‌ । १२. 


तदनन्तर (वयम्‌) 
अलङ कृत होकर 
सभी वर्णो से लेकर 
कुत्तों तक को 
भोजन 

कराया 


श्लोकार्थ- स्नान करने के बाद उनकी पत्नियों ने आभुषण और वस्त्र बन्दीजनों को दिये । तदनन्तर 
स्वयम्‌ अलङ कृत होकर सभी वर्णो से लेकर कुत्तों तक को भोजन कराया ॥ 


अ० ६४ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


बन्धन 
सदारान्‌ 
ससुतान्‌ 
पारिबहेंण 
भुयसा । 


विदर्भकोसलकुरून्‌ 


८५ ८० परी 


१०. 
दै, 


दशम्‌) स्कन्धः 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोक. 


[ ८०५ 


न्ध्न्‌ सदारान्‌ ससुतान्‌ पारिबहण भूयसा । 
काशिकेकयसञ्जयान ॥५५॥ 


बन्धून्‌ सदारान्‌ ससुतान्‌ पारिबहंण भुयसा। 
विदर्भ कोशल कुरून्‌ काशिकेकय सृञ्जयान्‌ ॥। 


भाई बन्धुओ ओर 


उनके स्त्री 
पुत्रों तथा 


वस्तु भेंट में दीं 


बहुत सी 


विदं ४ 
कोशल भू 
कुरून्‌ ६. 
काशिकेकथ ७ 
सृञ्जयान्‌ ॥ ५. 


विदर्भ 


. कोसल 


कुरु 
काशी, केकय 
सृञ्जय देशों के राजाओं को 


रलोकाथं- तदनन्तर भाई, बन्धुओं और उनके स्त्री-पुत्रों तथा विदर्भ, कोसल, कुरु, काशी, केकय, 
सृञ्जय देश के राजाओं को बहुत सी वस्तुय भेंट में दीं ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


सदस्य 
ऋत्विक्‌ 
सुर गणान्‌ 
नुभुतपितृ 
चारणान्‌ । 


षटपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


सदस्यत्विक्सुरगणान्‌ नथूतपितृचारणान्‌ । 
श्रीनिकेतमनुज्ञाप्य शंसन्तः प्रययुः ऋतुम्‌ ॥५६॥ 


१५ ५ ० २० 


५. 


सदस्य ऋत्विक्‌ सुर गणान्‌ न्‌ भ्रुत पितृ चारणान्‌ । 
श्रोनिकेतम्‌ अनुज्ञाप्य शंसन्तः 


सदस्यों 


ऋत्विजो और 
देवताओं तथा 


श्रीनिकेतम्‌ 
अनुज्ञाप्य 
शंसन्तः 


मनुष्यों, भुतों, पितरों और प्रययुः 


चारणों को भेंट दीं 


क्तुम्‌ ॥ 


प्रययुः क्तुम्‌ ॥ 


च, 


वे लोग लक्ष्मीपति को 
अनुमति लेकर 

प्रशंसा करते हुये 

चले गये 

यज्ञ की 


इलोकार्थ-- सदस्यों, ऋत्विजों और देवताओं तथा मनुष्यों, भुतो, पितरों, और चरणों को भटे दीं । वे 
लोग लक्ष्मीपति की अनुमति लेकर यज्ञ की प्रशंसा करते हुये चले गये ॥ 


८०६ ] श्रीमद्भागवते | [ न ८४ 


सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 
धृतराष्ट्रोऽनुजः पार्था भीष्मो द्रोणः पथा यमौ । 
नारदो भगवान व्यासः छहत्सम्बन्धिबान्धवाः ॥५७॥ 


पदच्छेद धृतराष्ट्र: अनुजः पार्थाः भीष्मः द्रोणः पृथा यमो। 
नारदः भगवान्‌ व्यासः सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवाः ॥ 


शब्दार्थं-- 

धृतराष्ट्र १. धृतराष्ट्र नारदः ८5. नारद 

अनुजः २. विदूर भगवान्‌ 8. भगवान्‌ 

पार्थाः ३. युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन व्यासः १०. ब्यास 

भीष्म: ४. भीष्म पितामह सुहृत्‌ ११. स्वजन 

क्रोणः ५. द्रोणाचार्य सम्बन्धि १२. सम्बन्धी और 

पृथा ६. कुन्ती बान्धवाः ।। १३. बन्धु विरह से कातर हो गये 
य॑मो । ७. नकुल, सहदेव | 


श्लोकार्थ- धुतराष्ट्र, विदुर, युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, भीष्म पितामह, द्रोणाचार्य, कुन्ती, नकुल, 
सहदेव, न।रद, भगवान्‌ व्यास, स्वजन, सम्बन्धी और बन्धु विरह से कातर हो गये ॥ 


ग्रष्टफचाशत्तमः श्लोकः 
न्धून्‌ परिष्वज्य यदून्‌ सौहृदात्‌ क्लिन्नचेतसः 


ययुविरहकुच्छेण स्वदेशांश्चापरे जनाः ।।५८॥ 
पृदच्छेद-- बन्धून्‌ परिष्वज्य यदून्‌ सोहदात्‌ क्लिन्न चेतसः। 
| ययुः विरह कृच्छेण स्वदेशान्‌ च अपरे जनाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
बन्धन्‌ ४. हितैषी बन्धु ययुः १०. गये 
परिष्वज्य ६. आलिंगन करके विरह ७. वियोग के कारण 
यदून्‌ ५. यादवों का कृच्छेण ५. कठिनाई से 
सोहृदात्‌ १. मित्र स्नेह के कारण स्वदेशान्‌ ८. अपने देशों को 
क्लिन्न २. आद्र च अपरे १२. ओर दूसरे 
चेतसः । ३. चित्तसे जनाः॥ १३. लोग भी चले गये 


इ्लोकार्थ- मित्र स्नेह के कारण आद्रं चित्त से हितैषी-बन्धु यादवों का आलिंगन करके वियोग के 
कारण कठिनाई से अपने देशों को गये । और दूसरे लोग भी चले गये '। 


अंण ४४ | दशमः स्कन्धः [ द०७ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


न्दस्तु सह गोपालेबू हत्या पूजयाचितः। 
कुष्णरामोग्रसेनाव्यैन्यंवात्सीद्‌ बन्धुवत्सलः ॥५६॥ 


पदच्छेद नन्दः तु सह गोपालैः ब्रृहत्या पुजया अचितः। 
कृष्णरामः उग्रसेन आहयः न्यवात्सीत्‌ बन्धुवत्सलः ॥। 
शब्दाथं- 
नन्दः तु ११. नन्दजी तो कृष्ण-रामः १. श्रीकृष्ण-बलराम 
सह ७, साथ उग्रसेन २, उग्रसेन 
गोपालः ६. गोपों के आद्यैः ३. आदि के द्वारा 
बृहत्या ४. बहुत बड़ी न्यवात्सीत्‌ १२. कुछ दिनों तक वहीं रह गये 
पुजया ५. सामग्रियों से बन्धु डे. बन्धु 
अचित; । ८. पूजित होकर वत्सल:॥ १०. प्रैमी 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण, बलराम, उग्रसेन आदि के द्वारा बहुत बड़ी सामग्रियों से गोपों के साथ पूजित 
होकर बन्धु प्रेमी नन्दजी तो कुछ दिनों तक वहीं रह गये ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
बसुदेवोञ्ञ्जसोतीय॑ मनोरथमहाणेवम्‌ । 
सुहृदुच्चतः प्रीतमना नन्दमाह करे स्पृशन्‌ ॥६०॥ 


१दच्छेद-- वसुदेवः अञ्जसा उत्तीर्य मनोरथ महाणंवम्‌। 
सुहृद्‌ वृतः प्रोतसनाः नन्दम्‌ आह करे स्पृशन्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

वसुदेवः १. वसुदेवजीने सुहृद वृतः ६. स्वजनों से युक्त एवम्‌ 
अङ्जसा २. अनायास ही प्रोतमनाः ७. प्रसन्नमन होकर 
उत्त ये ५. पार करके नन्दम्‌ ८. नन्दजीका 
मनोरथ ३. मनोरथ रूपी आह १०. कहा 

महार्णअम्‌। ४. महासागर को । करे स्पुशन्‌ ॥ ६. हाथ पकड़ कर 


एलोकार्थ--वसुदेव जी ने अनायास ही मनोरथ रूपी महासागर को पार करके स्वजनो से युक्त एवम्‌ 
प्रसन्न मन होकर नन्द जी का हाथ पकड़ कर कहा ॥ 


६०८ | श्रोमद्धागवतै [ अ ६} 


एकषष्टितमः श्लोकः 
बसुदेव उवाच-अआतरीशकुतः पाशो नृणां यः स्नेहसंज्ञितः । 
तं दुस्त्यजमहं मन्ये शूराणामपि योगिनाम्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद-- स्रातः ईश कृतः पाशः नुणाम्‌ यरः स्नेह संज्ञितः। 
तम्‌ दुस्त्यजम्‌ अहम्‌ मन्ये शुराणाम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

भ्रातः १. भाईजी तम्‌ व. उसे 

ईश ३. भगवान्‌ का दुस्त्यजम्‌ १३. कठिनाई से तयागने योग्य 
कृतः ४. बनाया हुआ अहम्‌ ८. में 

पाशः ७. बन्धन है सन्ये १४. मानता हूँ 

नणाम्‌ ` २. मनुष्यों के लिये शुराणाम्‌ १०, शुरवीर तथा 

यः स्नेह ५. जो स्नेह अपि १२. भी 

संज्ञितः । ६. नामका योगिनाम्‌ )। ११. योगियों के लिये 


एलोकार्थ-भाई जी मनुष्यों के लिये भगवान्‌ का बनाया हुआ जो स्नेह नाम का बन्धन है। उसे में 
शूरवीर तथा योगियों के लिये भी कठिनाई से त्यागने योग्य मानता है ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोक! 


अस्मास्वप्रतिकल्पेयं यत्‌ कृताज्ञे घु सत्तमैः । 
मैच्यर्पिताफला वापि न निवतंत कहिचित्‌ ॥६२॥ 


पदच्छेद--- अस्मासु प्रतिकल्पा इयम्‌ यत्‌ कृता अज्ञ षु सत्तसैः । 
चैत्री अपता अफला वा अपि न निवर्तेत कहिचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अस्मासु १. हम मैत्री ७. मित्रता 

प्रतिकहपा ६. अनुपम आपता ८. अपित 

इयम्‌ ४. यह अफला १०. इसका फल हम नहीं दै सकते 
यत्‌ ५. जो वा अपि ११. फिर भी 

कृता ८. की है न १३. नहीं 

अज्ञ षु २. अज्ञानियोंके प्रति निवतंत १४. टूटेगी 

सत्तसैः । ३. सज्जनों में श्रेष्ठ आप लोगों ने कहिचित्‌। १२. यह मित्रता कभी 


'इलोकार्थ--हृम अज्ञानियों के प्रति सज्जनों में श्रेष्ठ आप लोगों ने यह जो अनुपम मित्रता आपत की 
है इसका फल हम नहीं दे सकते फिर भी यह मित्रता कभी नहीं टूटेगी ॥ 


अँ० ८४ ] देशमः स्कन्धः [ ६०६ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
प्रागकल्पाच्च कुशंलं भ्रातवो नाचराम हिं। 
अघना श्रीमदान्धाचा न पश्यामः पुरः सतः ॥६३॥ 


पदच्छेद-- प्राक्‌ अकल्पात्‌ च कुशलम्‌ भ्रातः वः न आचराम हि । 
अधुना श्रीमत्‌ अन्ध अक्षाः न पश्यामः पुरः सतः॥। 


शब्दार्थ 

प्राक २. पहले (बन्दीगृह में रहने से) अधुना ८, इस समय 

अकह्गात्‌ ३. असमर्थता के कारण श्रीमत्‌ ८. धनमद से 

कुशलम्‌ ५. कुछ भी हित अन्ध ११. अंधे हो रहे हैं हम 

भ्रातः १. भाईजी अक्षाः १०. नेत्र 

वः ४. आपका न पश्यामः १४. नहीं देख पाते थे 

न्‌ ६. नहीं पुरः १२. सामने 

आचराम हि। ७. कर सके सतः ॥ १३. रहते हुये भी आपकी ओर 


श्लोकार्थ-भाईजी ! पहले बन्दीगृह में रहने से असमर्थता के कारण आपका कुछ भी हित नहीं कर सके । 
इस समय धनमद से नेत्र अन्धे हो रहे हैं हम सामने रहते हुये भी आपकी ओर नहीं देख पाते ॥ 


La 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
मा राज्यश्रीर भूत्‌ पृंसः श्रेयस्कामस्य मानद । 
स्वजनानुत बन्धून्‌ वा न पश्यति ययान्धहक्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद-- मा राज्यश्रीः अभुत्‌ पुंसः श्रेयस्‌ कामस्य मानद। 
स्वजनान्‌ उत बन्धून्‌ वा न पश्यति यया अन्धदुक्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

सा ६. नहीं स्वजनान्‌ १०. स्वजनों 
राज्यश्रीः ५, राज्य लक्ष्मी उत ११. अथवा 

अभूत्‌ ७. मिले बन्धून्‌ १२. बन्धुओं को 
पसः ४. मनुष्य को बान १३. नहीं 

श्रेयस्‌ २. कल्याण पश्यति १४. देब पाता है 
कामस्य ३. चाहने वाले (भाईजी) यया ८. जिससे वह 
मानद । १. हे मान देने वाले अन्धदक्‌ । ८. अन्ध नेत्र होकर 


ए्लोकार्थ--हे मान देने वाले ! कल्याण चाहने वाले भाई जी ! मनुष्य को राज्य लक्ष्मी नहीं मिले । 
जिससे वह अन्ध नेत्र होकर स्वजनों अथवा बब्धुओं को नहीं देख पाता हैं ॥ 
फार्म--१०२ 


८१० | श्रीमद्भागवते [ 9० ६६ 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


श्री शुकवाच- एवं सौहृदशेथिल्यचित्त आनकदढुन्दुभिः । 
रुरोद तत्कृता मैत्रीं स्मरन्नश्रविलोचनः ॥६५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सोहृद शेथिल्यचित्तः आनक दुन्दुभिः । 
रुरोद तत्‌ कृताम्‌ मैत्रीम्‌ स्मरन्‌ अश्विलोचनः ॥। 
शब्दाथं -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार रुरोद १०. रोने लगे 
सौहृद २. मित्र स्नेह से ततकृताम्‌ ६. उनकी 
शेथिल्य ३. विचलित सैत्रीम्‌ ७. मित्रताका 
चित्त ४. हृदय वाले स्मरन्‌ ८. स्मरण करते हुये 
आनक दुन्दुभिः । ५. वसुदेव जी अश्ुविलोचनः ।। 5. आँखों में आँसु भरकर 


श्लोकार्थ-इस प्रकार मित्र स्नेह से विचलित हृदय वाले वसुदेव जी उनकी मित्रता का स्मरण करते 
हुये आँखों में आँसू भरकर रोने लगे ॥ 


षट्षष्टितमः श्लोकः 


न्दस्तु सख्युः प्रियकृत्‌ प्रेम्णा गोविन्दरामयोः । 
अद्य शव इति मासांस्त्रीन्‌ यढुभिर्मानितोऽवसत्‌॥६६॥ 
पदच्छेद नन्दः तु सख्युः प्रियकृत्‌ प्रेम्णा गोविन्द रामयोः । 
अद्य श्वः इति मासान्‌ त्रीन्‌ यदुभिः मानितः अवसत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नन्दः तु ३. नन्द जी अद्य ७. आज 

सखयुः १. मित्र वसुदेव का श्वः इति ८. कल करते-करते 
प्रियकृत्‌ - २. प्रिय करने वाले मासानूत्रीन्‌ 5. तीन महीने तक 
प्रेम्णा ६. प्रैम के कारण यदुभिः १०. यदुवंशियों से 
गोविन्द ४. श्रीकृष्ण और सानितः ११. सम्मानित होकर 
रामयोः । ५. बलराम के अवसत्‌ ॥ १२. वहीं रह गये 


श्लोका - मित्र वसुदेव का प्रिय करने वाले नन्द जी श्रीकृष्ण के ओर बलराम के प्रेम के कारण आज 
कल करते-करते तीन महीने तक यदुवंशियों से सम्मानित होकर वहीं रह गये ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कन्धः [ ८११ 
सप्तषष्टितमः श्लोकः 
® २ र क 
ततः कासे! प्यक्षाण; सत्रजः सहबान्धवः । 
कु रः 
पराध्योभरणक्षौसनानानध्यपरिच्छदैे।. ॥६७॥ 
पदच्छेद -- ततः कामे: पुर्यमाणः सनज: सह बान्धव: । 
पराध्य आमरण क्षौम नाना अनध्य परिच्छदैः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. इसके बाद परार्ध्य २. बहुमूल्य 
कामैः ११. खूब आभरण ३. आभूषण 
पुयमाणः १२. तृप्त किया क्षोम ४, रेशमो वस्त्र 
सक्रजः ८, व्रजवासी साथियों और नाना ५, अनेक प्रकार की 
सह १०. साथ (नन्दजी का) अनघ्य ६. उत्तमसे उत्तम 
बान्धवः । ४. बान्धवों के परिच्छदः ७. सामग्रियों ओर भोगों से 


श्लोकार्थ--इसके बाद बहुमूल्य रेशमी वस्त्र अनेक प्रकार की उत्तम से उत्तम सामग्रियों और भोगों से 
व्रजवासी साथियों ओर बान्धवों के साथ नन्द जी को खूब तृप्त किया ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
वसुदेवोग्रसेनाभ्यां कुष्णोद्धवबलादिभिः । 
दत्तामादाय पारिबह यापितो यदुभिययो ॥६८॥ 


पदच्छेद वसुदेव उग्रसेनाभ्याम्‌ कृष्ण उद्धव बल आदिभिः। 
दत्तम्‌ आदाय पारिबहम्‌ यापितः यदुभिः ययो ॥ 


शब्दाथ-- 

क्सुदेव १. वसुदेव दत्तम्‌ ७. दी गईं 

उग्रसेनाभ्याम्‌ २. उग्रसेन आदाय ६, लेकर 

कृष्ण ३. धीकृष्ण पारिब्हम्‌ ८. भेटे 

उद्धव ४. उद्धव यापितः ११. बिदा करने पर (नन्दजी) 
बल ५. बलराम यदुभिः १०. यदुवंशियों के 
आदिभिः। ६. आदिकेद्वारा ययौ ॥। १२. चले गये 


श्लोकार्थ--वसुदेव, उग्रसेन, श्रीकृष्ण, उद्धव, बलराम आदि के द्वारा दो गई भेंटे लेकर यदुवंशियों के 
बिदा करने पर नन्दजी चले गये ॥। 


८१२ ] श्रीमद्भागवते | क्ष० ८९ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
नन्दो गोपाश्च गोप्यश्च गोचिन्दचरणाम्बुजे । 
मनः जिष्तं पुनहतृमनीशा मथुरां ययुः ॥६९॥ 
पदच्छेद नन्दः गोपः च गोष्यः च गोविन्द चरण अम्बुजे । 
मनः क्षिष्तम्‌ पुनः हतम्‌ अनीशाः मर्थृराम्‌ ययुः ॥ 


शब्दार्थ 

नन्दः १. नन्दजी मनः ४. चित्त 

गोपः च ४, गोप और क्षिप्तस्‌ ८. लगा हुआ था 
गोप्यः च ३, गोपियों का पुनः ६. वे उसे वहाँ से 
गोविन्द! ५, श्रीकृष्ण में हतुम्‌ १०, हटाने में 

चरण ६, चरण अनीशाः ११. असमर्थ होकर 
अस्बुजे । ७. कमल में सथुराम ययुः॥॥ १२. मथुरा को चले गये 


प्रलोकार्थ--तन्द जी, गोप और गोपियों का चित्त श्रीकृष्ण के चरण कमल में लगा हुआ था। वे उसे 
वहाँ से हटाने में असमर्थ होकर मथुरा चले गये ॥ 


सप्ततितमः श्लोकः 
न्धुषु प्रतियातेषु ब्ृष्णय। कुष्णदेवता! । 
वीचय प्रावृषसासन्नां ययुद्वौरवती पुनः ॥७०॥ 
पदच्छेद-- बन्धुषु प्रतियातेषु वृष्णयः कृष्ण देवताः। 
वीक्ष्य प्रावृषम्‌ आसञ्नाम्‌ ययुः द्वारवतीम्‌ पुनः ॥। 


शब्दार्थ 

बन्धुषु १. बन्धु-बान्धवों के वीक्ष्य १. जानकर 

प्रतियातेषु २. चले जाने पर प्रावृषम्‌ ६. वर्षा ऋतु को 

वृष्णयः ५. यदुवंशियों ने आसच्नाम्‌ - आयी हुई 

कृष्ण ३. श्रीकृष्ण को ही ययुः ११, प्रस्थान किया 

देवताः । ४. एकमात्र देवता मानने वाले द्वारवतीम्‌ ८. द्वारका के लिये 
पुनः ।। १०, पुनः 


एलोकार्थ--तथा बन्धुन्जान्धवों के चले जाने पर श्रीकृष्ण को ही एकमात्र देवता मानने वाले यदुवंशियों 
ते वर्षा ऋतु को आयी हुई जानकर द्वारका के लिये पुनः प्रस्थान किया ॥ 


अ० ८४ ] 


पदच्छेद - 

शब्दार्थ-- 

जनेभ्यः १०. 
कथयान्‌ ११. 
चक्रः १९. 
यदुदेव १, 
महोत्सवम्‌ २. 
यत्‌ ५, 


एलोकार्थ--वसुदेव 


दशमः स्कन्धः 


एकसपतितमः श्लोकः 


जनेभ्यः कथयाश्चक्रुयेदुदेवमहोत्सवम्‌। 
यदासीत्तीथयात्रायां सुहत्सन्दशनादिकम्‌॥७१॥ 


जनेभ्यः कथयान्‌ चक्रः यदुदेव महोत्सवम्‌ । 
यत्‌ आसीत्‌ तीर्थयात्रायाम्‌ सुहत्‌ सन्दशंन आदिकम्‌ ॥ 


लोगों से आसीत्‌ द. 
कहने तीर्थ ६. 
लगे यात्रायास्‌ ७, 
वसुदेव जी के सुहृत्‌ ३. 
यज्ञ महोत्सव में सन्दशेन ४. 
जो कुछ आदिकम्‌ । ५. 


जी के यज्ञ महोत्सव में मित्रों के दर्शन मिलन आदि 


था, वह सब लोगों से कहने लगे ।। 


हुआ था (वह सब) 
तीर्थ 

यात्रा में 

मित्रों के 

दर्शन मिलन 
आदि 


तीर्थ-यात्रा में जो कुछ हुआ 


इति श्रीसद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तराधें तोथेयात्रामुवर्णतं तास 
चतुरशीतितमः अध्याय; ।।८४॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्पङच्राशीलिलस्तः अछ्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीबादरायणिरुवाच-अर्थैक दाऽऽत्मजौ प्राप्तौ कृतपादाभिवन्दनौ । 
चस्ुदेवोऽभिनन्द्याह प्रीत्या सङ्कषणाच्युतौ ॥१॥ 


पदच्छेद-- अथ एकदा आत्मजो प्राप्तो कृतपादाभिवन्दनों। 
वसुदेवः अभिनन्द्य आह प्रीत्या सङ्कर्षण अच्युतौ ॥ 


शब्दा्थ-- 

अथ १. इसके बाद वसुदेवः, ८. वसुदेव ने 
एकदा २. एक दिन अशिनन्ह १२. अभिनन्दन करके 
बत्मजो ३. दोतों पूत्र आह १३. कहा 

प्राप्तो ४. आये प्रीत्या ११, प्रैम से 

क्त ७. कर लेते पर सद्धूर्षण ६. बलराम और 
पाद ५. चरणों की अच्युतों ॥ १०. श्रीकृष्ण का 
अभिवन्दनो। ६. वन्दना 


श्लोकार्थ--इसके बाद एक दिन पुत्र आये । चरणों की वन्दना कर लेने पर वसुदेव ने बलराम और 
श्रीकृष्ण का प्रैम से अभिनन्दन करके कहा ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
सुनीनां स वचः श्रत्वा पुत्रयोर्धामसूचकम्‌ । 
टी भ्सुः 
तद्दीयंजोतविश्वम्भ: परिभाष्याभ्यभाषत ॥२॥ 


पदच्छेद-- सुनीनां स वचः धुत्वा पुत्रयोः धाम सूचकम्‌ । 
५: तत्‌ वीर्य: जात विश्रम्भः परिभाष्य अभ्यभाषत ॥। 


शब्दार्थ-- 

मुंनोनां १. मुनियों के तत्‌ , ७, उनके 

सः वचः २. बसुदेवजी ने वचनोंक!' वीयें: ५. पराक्रमों से 

श्रृत्वा ३. सुनकर तथा जात १०. उत्पन्न हो जाने पर (उन्हें) 
पुत्रयोः ४. दोनों पुत्रों की विश्रम्भः ८. विश्वास 

धाम ५. महिमा परिभाष्य ११. सम्बोधित करके 

सुचकम्‌ । ६. सूचक अभ्यभाषत ।। १२. कहा 


श्लोकार्थ-मुनियों के वसुदेव जी ने वचनों को सुनकर तथा दोनों पुत्रों की महिमा सूचक उनके 
पराक्रमों से विश्वास उत्पन्न हो जाने पर उन्हें सम्बोधित करके कहा ॥ 


झैं» ८५ ] दशमः स्कन्धः [ ५११ 


तृतीयः श्लोकः 
कृष्ण कुष्ण सहायोगिन्‌ सङ्षण सनातन । 
जाने वामस्य यत्‌ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषौ परौ ॥३॥ 


पदच्छेद - कृषण-क्रुषण महायोगिन्‌ सद्धषण सनातन। 
जाने वामस्य यत्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुषो परो ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण-कुष्ण २. हे श्रीकृष्ण ! वामस्य ६. तुम दोनों इस जगत्‌ के 

महायोगिन्‌ १. हे महायोगी ! यत्‌ ७. कि 

सड्कषण ४. बलरामजी साक्षात्‌ ८. साक्षात्‌ कारण स्वरूप 

सनातन । ३. सनातन प्रधान 5. प्रधान और 

जाने ५, मैं जानता हूँ पुरुषों १०. पुरुष के भी नियामक 
परौ ॥। ११. परमेश्वर हो 


एलोकार्थ-हे महायोगी ! हे श्रीकृष्ण! सनातन बलराम जी मैं जानता हूँ कि तुम दोनों इस जगत्‌ के 
साक्षात्‌ कारणस्वरूप प्रधान ओर पुरुष के भी नियामक परमेश्वर हो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
यञ्च येन यतो यस्थ यस्मे यदू यदू यथा यदा । 
स्यादिदं भगवान्‌ साचात्‌ प्रधानपुरुषश्वरः ॥४॥ 


पदच्छे यत्र येन यतः यस्य यस्मे यद्‌-यद्‌ यथा यदा 
स्यात्‌ इदम्‌ भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरः ॥। 


शब्दार्थ-- 

यत्र १. जहाँ स्थात्‌ ७. होता है 

येन ३. जिसके द्वारा इदम्‌ 5. वह तथा 

यतः यस्य ५. जिससे जिसका भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 

यस्मै ४. जिसके लिये साक्षात्‌ &. साक्षात्‌ 

यद्‌-यद्‌ ६. जो कुछ प्रधान ११. प्रधान 

यथा-यदा। २. जिस रूपमें-जिस समय पुरुषेश्वरः )। १२. पुरुष और ईश्वर तुम ही हो 


श्लोकार्थ--जहाँ जिस रूप में जिस समय जिसके द्वारा जिसके लिये जिससे जिसका जो कुछ होता 
है वह तथा साक्षात्‌ भगवान्‌ प्रधान पुरुष और ईश्वर तुम ही हो ॥ 


चवई | श्रीमद्ंभोगंवतै 


पञ्चमः श्लोकः 


[ भ० ६५ 


एतन्नानाविध विश्वमात्मस्रष्टसधो चज । 
९ 
आत्मनानुप्रविश्यात्मन्‌ प्राणो जीवो बिभष्यजः ॥५॥ 
पदच्छेद एतत्‌ नाना विधम्‌ विश्वम्‌ आत्म सृष्टम्‌ अधोक्षज । 
आत्मना अनुप्रविश्य आत्मन्‌ प्राणः जीवः बिभषि अज: ॥। 
शब्दार्थ 
एतत्‌ ४. इस आत्मना ८. इसमें आत्मस्वरूप से 
नाना ५, चित्र अनुप्रविष्य १०. प्रवेश करके 
विघम्‌ ६, विचित्र आत्मन्‌ ३. हे परमात्मन्‌! 
विश्वम्‌ ७, जगत्‌ को प्राणः जीवः ११. प्राण और जीव के रूप में 
आत्म सृष्टम्‌ ५. तुम्हीं ने रचा है (और) बिर्भाष ११. इसका पालन-पोषण कर 
रहे हो 
अधोक्षण। १. हे इद्धियो से परे ! अज ॥ २. अजन्मा 


एलोकार्थ- हे इन्द्रियों से परे ! अजन्मा ! हे परमात्मन्‌ ! इस चित्र-विचित्र जगत्‌ को तुम्हीं ने रचा है। 
और इसमें आत्मस्वरूप से प्रवेश करके प्राण और जीव के रूप में इसका पालन-पोषण कर रहे हो 


षष्ठः श्लोकः 


प्राणादीनां विश्वसजाँ शक्तयो याः परस्य ताः । 
अ > 
पारतन्त्र्यादू व साहश्याद्‌ द्ृयोश्चेष्टव चेष्टताम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- प्राण आदीनाम्‌ विश्‍वसूजां शक्तयः याः परस्य ताः । 
पारतन्त्र्यात्‌ वे सादृश्यात्‌ इयोः चेष्टा एव चेष्टताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

प्राण २, प्राण पारतन्त्रयात्‌ ५. 
आदीनाम्‌ ३. आदिसें वे ७, 
विश्वसुजामू १. संसार को सृष्टि करनेवाले सादृश्यात्‌ १०, 
शक्तयः ५, शक्तियां हैं द्योः र्फ 
याः ४. जो चेष्टा एव १२. 
परस्य ता: । ६. वे तुम्हारी ही हैं चेष्टताम्‌ । ११. 


श्लोकार्थ--संसार की सृष्टि करने वाले प्राण, आदि में जो शक्तियाँ हैं 


परतन्त्र हैं 

क्योंकि 

समानता नाममात्र की है 
दोनों में 

केवल क्रिया होती है शक्ति 
नहीं है 

प्रयत्न करते हुये .उनमें 


वे तुम्हारी ही हैं । क्योंकि वे 


परतन्त्र हैँ । दोनों में समानता नाम मात्र की है। प्रयत्न करते हुये उनमें केवल क्रिया होती 


है, शक्ति नहीं है ।। 
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[ ८१७ 
सप्तमः श्लोकः 
कान्तिस्तेजः प्रभा सत्ता चन्द्राग्न्यकचेविद्य॒ताम्‌ । 
यत्‌ स्थेयं भभतां भूमेव त्तिगेन्धोऽथतो भवान्‌ ॥3॥ 
पदच्छेद-- कान्तिः तेजः प्रभा सत्ता चन्द्र अग्नि अकेऋक्ष विद्युताम्‌ । 
यत्‌ स्थेयम्‌ भुशृताम्‌ भुमेः वृत्तिः गन्धः अर्थतः भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कान्तिः २. काम्ति यत्‌ ११. जो 
तेजः ४. तेज स्थेयम्‌ १०. स्थिरता है 
प्रभा ६. प्रभा भुभताम्‌ ६. पर्वतों की 
सत्ता घ. सत्ता (तथा) भुमेः १२. पृथ्वी की 
चन्द्र १. चन्द्रमाकी वत्ति १३. साधारण शक्ति वृत्ति और 
अग्नि ३. अग्नि का गन्धः १४. गन्ध रूप गुण है वह 
अक ५. सूर्य की अर्थतः १५, वास्तव में 
क्रक्षविद्यताम्‌ । ७. नक्षत्र ओर बिजली की भवान्‌ ॥ १६. आप हो हैं 


एलोकार्थ--चन्द्रमा की कान्ति, अग्नि का तेज, सूर्य को प्रभा, नक्षत्र ओर बिजली की सत्ता तथा 
पर्वतों की स्थिरता है, जो पृथ्वी की साधारण शक्ति वृत्ति ओर गन्धरूप गुण है वह वास्तव 
में आप ही हे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
तर्पणं घ्राणनमपां देवत्वं ताश्च तद्रसः । 


ओजः सहो बलं चेष्टा गतिर्वा योस्तवेश्वर ॥८॥ 
पदच्छेद तर्पणम्‌ प्राणनम्‌ अपाम्‌ देवत्वम्‌ ताः च तत्‌ रसः। 
ओजः सहः बलम्‌ चेष्टा गतिः वायोः तव ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ-- 
तपंणम्‌ ३. तृप्त करने ओजः ८. इन्द्रिय शक्ति 
प्राणनम्‌ ४. जीवन देने और सहः 5. अन्तःकरण को शक्ति 
अपाम्‌ २. जल में बलम्‌ १०. शरीर को शक्ति 
देवत्वम्‌ ५. शुद्ध करने को शक्ति चेष्टागतिः ११. हिलना, इलना, चलना, 
फिरना 

ताः च ६, जल और वायोः १२. ये सब वायु की शक्तियाँ 
तत्‌ रसः । ७. उसका रस तव १३. तुम्हारी ही हैं 

ईश्वर ॥ १. है परमेश्वर ! 


श्लोकार्थ-हे परमेश्वर ! जल में तृत करने, जीवन देने और शुद्ध करने की शक्ति जल और उसका 
रस, इन्द्रिय आ अन्तःकरण की शक्ति, शरीर को शक्ति, हिलना-इलना, चलना-फिरना 
ये सब वायु की शक्तियां तुम्हारी ही हैं ॥ 
फार्म--१०३ 


८१ ] श्रीमदभागव॑ते | अँ० ६५ 


नवमः श्लोकः 
दिशां त्वमवकाशो$सि दिशः खं स्फोट आश्रयः । 
नादो वणस्त्वमोङ्कार आकुतीनां एथककृतिः ॥६॥ 


पदच्छेद दिशाम्‌ त्वम्‌ अवकाशः असि दिशः खम्‌ स्फोट आश्रयः । 
नादः वर्णः त्वम्‌ ओङ्कारः आकृतीनाम्‌ पृथक्‌ कृतिः ॥। 


शब्दार्थ-- 
दिशाम्‌ २. दिशाओं का नादः ८. परा वाणी पश्यन्ती 
त्वम्‌ अवकाशः ३. तुम्हीं स्थान वरणः १०. अक्षर एवम्‌ 

आस ४. हो त्वम्‌ १४. तुम्हीं हो 

दिशः १. दिशाय और ओङ्कारः 5. ओङ्कार 

खम ५. आकाश ओर आकृतीनाम्‌ ११. पदार्थो का 

स्फोटः ६. उनका आश्रय भूत पृथक्‌ १२. अलग-अलग करने वाले 
आश्रयः । ७, शब्द तन्मात्रा कृतिः।। १३ पद-रूप-वैखरी वाणी भी 


शलोकाथे-दिशायें और दिशाओं का स्थान तुम्हीं हो । आकाश और उनका आश्रयभुत शब्द तन्मात्रा, 
परा वाणी पश्यन्ती, ओङ्कार, अक्षर एवम्‌ पदार्थो को अलग-अलग करने वाले पदरूप 
वैखरी वाणी भो तुम्हीं हो ॥ 


दशमः श्लोकः | 
इन्द्रियं स्विन्द्रियाणां त्व देवाश्च तदनुग्रहः । 
अवबोधो भवान्‌ बुद्धेजीवस्यानुस्मृतिः सती ॥१०॥ 


पदच्छेद इन्द्रियम्‌ तु इन्द्रियाणाम्‌ त्वम्‌ देवाः च तत्‌ अनुग्रहः । 
अवबोधः भवान्‌ बुद्धेः जीवस्य अनुस्मृतिः सतो ॥ 


शब्दाथ-- 

इन्द्रियम तु १ इन्द्रियाँ (तथा) अवबोधः ८. निश्चय करने की शक्ति ओर 
इ न्द्रयाणाम्‌ २. इर्द्रियों के भवान्‌ १२. आप ही हैं 

त्वम्‌ ६. तुम्हीं हो बुद्धेः ७, बुद्धि की 

देवाः ३. देवता जीवस्य रड, जीवको 

च तत्‌ ४. ओर उनकी अनुस्मृतिः ११ स्मृतिभी 

अनुग्रहः । ५. विषयों के प्रकाश को शक्ति भी सती ॥ १०. विशुद्ध 


श्लोकाथ-इन्द्रियाँ तथा इन्द्रियों के देवता और उनकी विषयों के प्रकाश की शक्ति भी तुम्हीं हो । 
बुद्धि के निश्चय करने की शक्ति ओर जीव की विशुद्ध स्मृति भी आप ही हैं।। 


झ० ८५ ] दशमः स्कन्धः [ ८१६ 
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एकादशः श्लोकः 
भूतानामसि भूता दिरिन्द्रियाणां च तेजसः । 
वेकारिको विकल्पानां ' पघानमनुशायिनाम्‌ ॥११॥ 


वदच्छेद-- भूतानास असि भूतादिः इन्द्रियाणाम्‌ च तेजस: । 
वेकारिकः विकल्पानाम्‌ प्रधानम्‌ अनु शायिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भुतानाम्‌ १. भूरों में तेजसः । ४. तैजस अहंकार 

असि १०. तुम्हीं हो वेकारिकः ७. सात्त्विक अहंकार 

भुतादिः २. उनका कारण तामस अहंकार विकल्पानाम्‌ ६. इन्द्रियों के अधिष्ठातृ देवता 

इन्द्रियाणाम्‌ ३. इन्द्रियों में प्रधानम्‌ 5. माया भी 

च ५ ओर अनुशायिनास्‌ ॥ ८. जीवों के आवागमन का 
कारण 


श्लोकार्थ-भूतों में उनका कारण तामस अहंकार, इन्द्रियों में तैजस अहंकार और इन्द्रियों के अधि- 
ष्ठातृ देवता जोवों के आवागमन का कारण माया भी तुम्हीं हो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नश्वरेष्विह भावेषु तदसि त्वमनश्वरम्‌ । 
यथा द्रव्यविकारेषु द्रव्यमाच निरूपितम्‌ ॥ १२ 


पदच्छेद-- नश्वरेषु इह भावेषु तत्‌ असि त्तरम्‌ भनश्वरम्‌ । 
यथा द्रव्य विकारेषु द्रव्य मात्रम्‌ निरूपितम्‌ ।। 


राब्दाथं-- 

नश्वरेषु ५. विनाश शोल यथा १. जंत 

इह्‌ ७, यहाँ पर द्रव्य २. मिट्टी आदि के न 
भावेषु ८. पदार्थों में विकारेषु ३. विकार घड़े आदि में 
तत्‌ १०. वह द्रव्य ४. मिट्टी, 

असित्वम्‌ १२. तुमही विद्यमान हो मात्रम्‌ ५. निरन्तर ही 
अनश्वरम्‌। ११. अविनाशी तत्त्व निरूमितम ॥ ६. वर्तमान है वैसे हो 


श्लोकार्थ-- जैसे मिट्टो आदि के विकार घड़े आदि में मिट्टी निरन्तर ही वर्तमान है, वैसे ही यहाँ पर 
विनाशशील पदार्थों में वह अविनाशी तत्त्व छम ही विद्यमान हो ।! 


८२० ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
सत्त्व रजस्तम इति गुणास्तदुवृत्तयञ्च याः । 
त्वय्यद्धा ब्रह्मणि परे कल्पिता योगमायया ॥१३॥ 
पदच्छेद- सत्त्वम्‌ रजः तम इति गुणाः तत्‌ वृत्तयः च याः। 
त्वयि अडा ब्रह्माणि परे कल्पिता योगसायया॥ 


[ 2० ६५ 


शब्दार्थ 

सत्त्वम्‌ १. सत्त्व त्वयि ११. तुममें 

रजः तमः २, रज, तम अद्धा ८. तत्वतः 
इति गुणाः ३. ये तीनों गुण ब्रह्मणि १०. ब्रह्मरूप 
तत्‌ ६. उनको परे है: प्र 

वृत्तयः ७. वृत्तियाँ हैं (वे) कल्पिता १४. कल्पित : 
च ४. और योग १२. योग 

याः । ५. जो सायया ॥ १३. माया के द्वारा 


ऽलोकार्थ-सत्त्व, रज, तम ये तीनों गुण और जो उनकी वृत्तिर्या हैं वे तत्त्वतः पर ब्रह्मरूप तुममें योग 
माया के द्वारा कल्पित हैं॥ 


तु ८ लो 
चतुदेशः श्लोकः 
तस्मान्न सन्त्यमी भावा यहि त्वयि विकल्पिता! । 
त्व चामीघु विकारेषु झ्यन्यदाव्यावहारिकः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ न सन्ति अमी भावाः यहि त्वयि विकल्पिताः । 
त्वम्‌ च अमोषु विकारेषु हि अन्यत्‌ अव्यावहारिकः ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये त्वम्‌ च ७, तुम 
न सन्ति ४. नहीं हैं अमोषु ८. इन 
असो भावाः २. ये जन्मादि भाव विकारेषु ५. विकारों में जान पड़ते हो 
याह ५. जब अन्यदा १०. कल्गना के मिट जाने पर 
त्वयि ३. तुममें अव्य ११. निर्विकल्प 
विकल्पिता:। ६ 


ये कल्पित हो जाते हैं तब अव्यवह्यरिका;॥॥ १२. परमार्थ स्णरूप तुम ही रह 


जाते हो 
श्लोकार्थ--इस लिये ये जन्मादि भाव तुममें नहीं है । जब ये कल्पित हो जाते हैं । तब तुम इन विकारों 
में जान ण्ड़ते हो । कल्पना के मिट जाने पर निविकल्प परमार्थस्वरूप तुम हो रह जाते हो ॥ 


अ० ८५ | दशस. स्कन्धः [८ 


पञ्चदशः श्लोकः 
गुणप्रवाह एतस्मिन्नवुधास्त्वखिलात्सनः । 
गति सूक्मासदोपेन संसरन्तीह कर्मभिः ॥१५॥ 
पदच्छेद -- गुण प्रवाहे एतस्मिन्‌ अबुधाः तु अखिल आत्मनः । 
गतिम्‌ सुक्ष्माम्‌ बोधेन संसरन्ति इह कर्मभिः ॥ 


२१ 


शब्दार्थ-- 

गुण १. यह जगत्‌ तीन गुणों का गतिम्‌ ५. स्वरू 

प्रवाह २. प्रवाह है सुक्ष्माम्‌ ७. सूक्ष्म 

एतस्मिन्‌ ३. इसमें अबोधेन दे. -नहीं जानते 

अब्रुयाः तु ४. अज्ञानी लोग हैं वे संपरन्ति १२. भटकते रहते हैं 

अखिल ५. आप सवे इह १०. यहाँ 

आत्मनः । ६. आत्मा का कर्मभः ॥। ११. जन्म मृत्यु के चक्कर में 


ए्लोकार्थ-- यह जगत्‌ तीनों गुणों का प्रवाह है । इसमें अज्ञानी लोग हैं । वे आप सर्व आत्मा का सूक्ष्म 
स्वरूप नहीं जानते हैं । यहाँ जन्म, मृत्यु के चक्कर में भटकते रहते हैं ॥ 


षोडशः शलोकः 
यहच्छुया कतां प्राप्य सुकल्पामिह दुलेभाम्‌ । 
स्वार्थ प्रशत्तस्य वयो गतं त्वन्सायय्रेश्वर ॥१६॥ 


पदच्छेद -- यदृच्छया नृताम्‌ प्राप्य सुकल्पाम्‌ इह दुलंभाम्‌ । 

स्वार्थे प्रमत्तस्य चयः गतम्‌ त्वत्‌ मायया ईश्वर ॥ 
शब्दार्थ -- 
यदृच्छया ३. प्रारब्धवश स्वार्थ १८. स्वार्थ में 
नृताम्‌ ६. मनुष्य शरीर प्रसत्तस्य ११. पागल बने मेरी 
प्राष्य ७. पाकर वयः गतम्‌ १२. अवस्था बीत गई 
सुकल्पाम्‌ ५. सामर्थ्यं युक्त एवम्‌ त्वत्‌ ५. तुम्हारी 
इहृ २. यहाँ मायया 4. माया के कारण 
दुर्लभाम्‌ । ४. दुलभ ईश्वर ॥ १. हे पमेश्वर | 


एलोकार्थ--हे परमेश्वर ! यहाँ प्र।रब्धवश दुलंभ सामर्थ्ये युक्त एवम्‌ मनुष्य शरोर पाकर तुम्हारो 
माया के कारण स्वार्थ में पागल बने मेरा अवस्था बोत गई ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
असौ 
अहम 

मम एव 
एते 

देहे च 
अस्य 
अन्वय 
आदिषु । 
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सप्तदशः श्लोक; 
असावहं ससैवते देहे चास्पान्वयादिषु। 
स्मेहपाशे निबध्नाति भवान्‌ सबसिद जगत्‌ ॥१७॥ 


असो अहम्‌ मम एव एते देहे च अस्य अन्य आदिषु। 
स्नेह पाशः निबध्नाति अवान्‌ सवम्‌ इदम्‌ 


यह शरीर 
मैं हुँ और 
मेरे ही हैं 
ये 


शरीर के 
ङ्स 

सम्बन्धी 
आदि में 


स्नेह छै 
पाश: १०, 
निक्षध्नाह्ति १५. 
भवान्‌ ie 
सर्वान १३. 
इदम्‌ १२. 
जगत्‌ ।। १५, 


| अ० दए 


जगत्‌ ॥। 


स्नेह की 
फाँसी से 
बाँध रखा है 
आपने 
सम्पूण 

इस 

जगत्‌ को 


एलोकार्थ--यह शरीर मैं है । और ये मेरे ही हैं । इस शरीर के सम्बन्धी आदि में स्नेह की फाँसी से 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
युवाम्‌ 

न 

नः सुतौ 
साक्षात्‌ 
प्रधान पुरुष 
ईश्वरो । 
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आपने इस जगत्‌ को बाँध रखा है॥ 


ग्रष्टदशः श्लोकः 


युवां न नः खुतों साक्षात प्रधानपुरुषेश्वरौ । 
भूभारक्षचक्षपण अवतीणों तथाऽऽत्थ ह ॥१८॥ 


युवाम्‌ न नः सुतो साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरो । 
भुभार क्षत्र क्षपण अवतीणो तथा आत्य 


तुम दोनों 

नहीं हो 

हमारे पुत्र 
साक्षात्‌ 
प्रकृति-पुरुष और 
ईश्वर हो 


भुभार ७, 
क्षेत्र 5, 
क्षपण 5. 
अवतीणी १०, 
तथा ११. 
आत्थ हृ ॥ १२, 


ह्‌ ॥ 


पृथ्वी के भार भुत 
राजाओं के 

विनाश के लिये (आपने) 
अवतार लिया है 

जैसा कि 

आपने कहा था 


श्लोकार्थ--तुम दोनों हमारे पुत्र नहीं हो । साक्षात्‌ प्रकृति-पुरुष ओर ईश्वर हो । पृथ्वी के भारभूत 
राजाओं के विनाश के लिये आपने अवतार लिया है, जैस'कि आपने कहा था॥। 


अड पर्‌ ] 


देशम: स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ ८२३ 


तक्ते गतोऽस्म्यरणमद्य पदारदिन्दसापन्नसंसलिभयापहमातेबन्धो । 
एलावतालमलमिन्द्रियलालसेन मत्योत्महक्‌ त्वयि परे यदपत्यबुद्धिः ॥१६॥ 
पदच्छेद- तत्‌ ते गतः अस्मि अरणम्‌ मञ्च पदार विन्दम्‌ आपन्न संसृति भया पहम्‌ आतंबन्धो । 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ ते २. 
गतः अस्मि 
अरणम 

अद्य 
पदारविन्दम्‌ 
आपच्नसंसृति 
भयापहम्‌ 
आतेबन्धो। १. 


५ 
७ 

५. 
६. 
३. 


इस लिये 

आया है 

शरण में 

आज 

चरण कमल की 
शरणागतों के संसार 
भय को मिटाने वाले 

हे दीनजनों के हितैषी ! 


एतावता १०, 
अलम्‌-अलम्‌ १३. 
इन्द्रिय ट, 
लालसेन ११. 
मत्य १२. 
आत्मदृक्‌ १४. 
त्वयि परे यत्‌ १५. 
अपत्यबुद्धः ॥ १६ 


एतावता अलम्‌-अलम्‌ इन्द्रिय लालसेन मत्यं आत्मदुक्‌ त्वयि परे यत्‌ आपत्य ब्रुद्धिः ॥ 


इतनी 

बस-बस मैंने 

इन्द्रियों की 

लालसा से ही 
मरणासन्न शरीर 
आत्म बुद्धि कर ली 
ओर आप परमात्मा में 
पुत्र बुद्धि कर ली है 


एलोकार्थ -- है दीनजनों के हितैषी ! इसलिये शरणागतों के संसार-भय को मिटाने वाले आपके आज 
चरण कमल की शरण में आया हुँ । इन्द्रियों की इतनो लालसा से ही मरणासन्न शरीर में 
बस-बस मैंने आत्मबुद्धि कर ली और आप परमात्मा में पुत्र बुद्धि कर ली है ॥ 


विंशः श्लोकः 
~. क . 6 

सूतीशहे ननु जगाद भवानजो नौ संजज्ञ हत्यनुयुगं निज धमगुप्त्ये । 

नानातनूर्गगनचद्‌ विदधउजडासि को वेद भूस्न उरुगाय विश्रूतिमायाम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद--सुती गृहे ननु जगाद भवान्‌ अज्ञः नौ संजज्ञे इति अनुयुगम्‌ निज धर्म गुष्त्य । 
नानातनूः गगनवत्‌ दिदधत्‌ जहासि कः वेद भुस्तः उरुगाय विभूति मायाम्‌ ॥ 


शब्दाय --- 


सुती गृहे ननु १. सूतिका गृह मे 

जगाद भवान्‌ २. आपने कहा था 

अजः ४. अजन्मा हूँ 

नो संजज्ञ ८. तुम दोनों के द्वारा जन्म 
इति ३. कि मैं 

अनुयुगस्‌ ७. प्रत्येक युग में 

निजधम ५. अपने धर्म की 

गुप्त्ये । ६. रक्षाके लिये 


एलोकार्थ- सूतिका गृह 


में तुम दोनों के द्वारा जन्म लेता हूँ । तु 
रहते हो । विशाल कीति वाले हे अनन्त 


नानातन्‌ः १०. 
गगनवत र्द, 
विदधत ११ 
जहास १२. 
कः वेद १६. 
भुम्तः १४. 
उरुगाय १३. 


विभु त मायाम्‌ १५, 


अनेकों शरीर 

तुम आकाश के समान 
ग्रहण करते और 
छोड़ते रहते हो 

कोन जान सकता है 

हे अनन्त ! तुम्हारी 
विशालकीति वाने 

श क्त योगमाया को 


में ही आपने कहा था कि मैं अजन्मा हूँ अपने धर्मे की रक्षा के लिये प्रत्येक युग 


प्र आकाश के समान अनेकों शरीर ग्रहण करते और छोड़ते 
| तुम्हारी शक्ति योगमाया को कौन जान सकता है ॥ 


८१४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८५ 


एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-आकर्ण्येत्थ पितुर्वाक्यं भगवान्‌ सात्वतषभः । 


प्रत्याह प्रश्रयानम्रः प्रहसञ्श्लक्णया गिरा ॥२१॥ 
पदच्छेद-- आकर्ण्य इत्थम्‌ पितुः वाक्यम्‌ भगवान्‌ सात्वत ऋषभः । 
प्रति आह प्रक्षय आनञ्रः प्रहसन्‌ स्लक्ष्णया गिरा ॥ 


शब्दार्थ 

आकण्ये ४. सुनकर ऋषभः । ६. शिरोमणि 

इत्थम्‌ १. इस प्रैकार प्रति आह १२. कहा 

पितुः २, पिता की प्रश्रय आत'स्रः ५. विनय से झुककर 

वाक्यम्‌ ३. बातको प्रहसन्‌ ८. मुसकराते हुये 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ ने स्लक्ष्णया १०. मधुर 

सात्वत ५. यदुवंश गिरा ॥। ११. वाणो से 

एलोकार्थ--इस प्रकार पिता की बात को सुनकर यदुवंश शिरोमणि भगवानु ने विनय से झुककर 
मुसकराते हुये मधुर वाणी से कहा ॥ 


द्वार्विशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-वचो वः समवेतार्थ तातेतढुपमन्महे । 
यन्नः पुत्रान्‌ समुद्दिश्य तक्त्वग्राम उदाहृतः ॥२२॥ 


पदच्छेद - वचः बः समवेत अर्थम्‌ तात एतत्‌ उपमन्महे । 
यत्‌ नः पुत्रान्‌ समुद्दिश्य तत्त्वग्रामः उदाहृतः ॥। 


शब्दार्थ -- 

वचः ११. बातको यत्‌ २. जो 

वः &, हम आपको नः ३. हम 

समवेत १२. युक्ति पुत्रान्‌ ४. पुत्रों को 
अर्थम्‌ १३. युक्त समुद्दिश्य ५. लक्ष्य करके 
तात १. हे पिताजी ! आपने तत्त्व ६. ब्रह्म 

एतत्‌ १०, इस ग्रामः ७. ज्ञानका 
उपमन्महे। १४. मानते हैं उदाहृतः 5८५. उपदेश किया है 


श्लोकाथ-हे पिताजी ! आपने जो हम पुत्रों को लक्ष्य करके ब्रह्म ज्ञान का उपदेश किया है, सो हम 
आपकी इस बात को युक्ति-युक्त मानते हैं ।। 


अ० ५५ ] दशमः स्कन्धः [ दर 


त्रयोविशः श्लोकः 
अहं यूयमसावाये इमे च द्वारकौकसः। - 
' सर्वेऽप्येवं यदुश्रछ विगृश्याः सचराचरम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ यूयम्‌ असों आर्यं इसे च द्वारकोकसः। 
सवं अपि एवम्‌ यदु श्रेष्ठ विमृश्याः सचराचरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अहम्‌ ३. मैं सर्वे अपि १०. सभी को हि 
यूयम्‌ ४. आप लोग एवम्‌ ११. इस प्रकार ब्रह्मल्य ही 
असौ ५. ये . यदू १. हे यदुवंश 

आये ६. भेया बलराम जी श्रेष्ठ २. शिरोमणि! 

हते. ७. ये विमृश्या: १२. समझना चाहिये 

च द्वारकौकस:। ८. द्वारकावासी ओर सचराचरम्‌ ॥ 5, सम्पूण जगत्‌ तथा 


'लोकार्थ-हे यदुवंश शिरोमणि ! मैं, आप लोग, ये भैया बलराम जी, ये द्वारकावासी ओर सम्पूण 
जगत्‌ तथा सभी को इस प्रकार ब्रह्मरूप ही समझना चाहिये ॥ 


रिं 
चतुर्विंशः श्लोकः 

आत्मा ह्ये कः स्वयंञ्योतिनित्योऽन्यो निर्गुणो गुणः । 

आत्मस्ष्टेस्तत्कृतेषु भूतेषु बहुधे यते ॥२४॥- - 
पदच्छेद-- आत्माहि एकः स्वयम्‌ ज्योतिः नित्यः अन्यः निर्गुणः गुणः । 

आत्म सृष्टेः तत्‌ कृतेषु भूतेषु बहुधा ईयते ॥ 

शब्दार्थ 
आत्मा हि १. आत्मातो आत्म ६. अपने 
एकः स्वयम्‌ २. एक स्वयं सृष्टेः ७. बनाये हुये 
ज्योतिः ३. प्रकाश तत्‌ दै, उनके 
नित्यः ४. नित्य तथा | कृतेषु १०, बनाये हुये 
अन्यः १३. भिन्न (अनित्य, सगुणादि) भूतेषु ११. पञ्चभ्ूतों मे 
निर्गृणः ५, निर्गुण है किन्तु बहुधा १२. अनेक 
गुणैः । ८. गुणों के द्वारा ईयते ॥ १४. प्रतीत होते हैं 


` श्लोकाथं-आत्मा तो एक, स्वयम्‌ प्रकाश, नित्य तथा निर्गुण है, किन्तु अपने बनाये हुये गुणों के द्वारा 
उनके बनाये हुये पळ्चभूतों मे अनेक भिन्न, अनित्य सगुणादि प्रतीत होते हैं ॥ 
फार्म--१०४ 


5२६ ] श्रीमर्दभांगवर्त ` [| भै० ५६ 


पऽचर्विंशः श्लोकः 
खं वायुज्योंतिरापो भूर्तत्कृतेषु यथाशयम्‌ । 
आचिस्तिरोऽल्पभूयेको नानात्वं यात्यसावपि ॥२५॥ ` 
पदच्छेद-- खम्‌ वायुः ज्योतिः आपः भुः तत्‌ कृतेषु यथा आशयम्‌ । 
आविः तिर अल्प भुरिः एकः नानात्वम्‌ याति असो अपि ॥ 


शब्दार्थ-- 

खम्‌ ४. आकाश आविः तिरः ५. प्रकट, अप्रकट . 

वाधः ३. वायु और अल्पभुरि ८६. थोड़ा, बहुत और 

जयोतिः २. अग्नि एकः १०, एक और 

आपः भुः १. जल-पृथ्वी नानात्वम्‌ ११. अनेक प्रकार का 

तत्‌ कृतेषु ५, अपने कार्यों (घट आदि में) याति १२. हो जाता है (उसी प्रकार) 
यथा ७, अनुसार असो १३. वह (आत्मा) 

आशयम्‌ ६. आधार के अपि ॥। १४. भी (अनेक हो जाता है) 


एलोकार्थ--है पिताजी ! जल, पृथ्वी, वायु ओर आकाश अपने कार्यो घट आदि में आधार के अनुसार 
प्रकट, अप्रकट, थोड़ा, बहुत, एक और अनेक प्रकार के हो जाते हैं। उसी प्रकार वह 
आत्मा भी अनेक हो जाता है ।। 


पट्विशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं भगवता राजन वसुदेव उदाहृतम्‌ । 
अत्वा विनष्टनानाधीस्तूष्णी प्रीतमना अभूत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छद- एवम्‌ भगवता राजन्‌ वसुदेवः उदाहृतम्‌ । 
श्रत्वा विनष्ट नाना धीः तूष्णीम्‌ प्रीतमनाः अभुत्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ २. इस प्रकार विनष्ट ८. छोड़ दी और 
भगवतः ३. भमवान्‌ के नाना ७, नानात्व 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! धीः ८. बुद्धि 

वसुदेवः ६. वसुदेव ने तुष्णीम्‌ ११. चुप 
उदाहृतम्‌ ४. वचनोंको प्रोतमनाः १०. आनन्द चित्त होकर 
श्रुत्वा । ५. सुनकर अभुत्‌ ॥ १२. हो गये 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ के वचनों को सुनकर वसुदेव ने नानात्व बुद्धि छोड़ दी 
और आनन्द चित्त होकर चुप हो गये ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः 


[ ८२७ 
सप्तविंशः श्लोक) 

अथ तत्र कुरुश्रेछ देवकी सवबैदेवता। 

अत्वाऽऽनीत गुरोः पुत्रमात्मजाभ्यां सुविस्मिता ॥२७॥ 
पदच्छेद-- अथ तत्र कुरुश्रेष्ठ देवको सर्वे देवता । 

श्रृत्वा आनीतम्‌ गुरोः पुत्रम्‌ आत्मजाभ्याम्‌ सुविस्मिता ॥ 

शब्दार्थ -- 
अथ २. तदनन्तर श्रृत्वा ११. सुनकर 
तत्र ३. वहाँ पर बेठी हुई आनोतम्‌ ८. लाये गये 
कुरुश्रेष्ठ १. हे कुरुश्रेष्ठ ! गुरोः ६. गुरु 
देवकी ६. देवकी पुत्रान्‌ १०, पुत्रों के बारे में 
सवं 3 सर्व आत्मजाभ्याम्‌ ७. दोनों पुत्रों के द्वारा 
देबता । ५. देवमयी सुविस्मिता ॥ १२. अत्यन्त विस्मित हुई 


शलोकार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ ! तदनन्तर वहाँ पर बैठी हुई सर्व देवमयी देवकी दोनों पुत्रों के द्वारा लाये 
गये गुरु पुत्र के बारे में सुनकर अत्यन्त विस्मित हुई ॥ 


अष्टविशः श्लोकः 
कुष्णारामौ समाश्चाव्य पुत्रान्‌ कसविहिसितान्‌ । 
स्मरन्ती कुपणं पाह वेक्लव्यादुश्रलोचना ॥२८॥ 


गदच्छेद- कृष्ण रामो समाश्राव्य पुत्रान्‌ कंसर्विहिसितान्‌। 
स्मरन्तो कृपणम्‌ प्राह वेक्लव्यात्‌ अश्रुलोचना ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण ८. श्रीकृष्ण और स्मरन्ती ४. स्मरण करती हुई 
रामो ६. बलराम को कृपणम ११. करुण वचन 
समाश्राब्य १०. सुनाकर प्राह १२. बोलीं 

पुत्रान्‌ ३. पुत्रों को वेक्लव्यात्‌ ५. विकलता के कारण 
कंस १. कंस द्वारा अश्च ६. आँस भरे 
बिहिसितान्‌। २. मारे गये लोचना ॥ ७. नेत्रों से 


श्लोकार्थ--कंस द्वारा मारे गये पुत्रों को स्मरण करती हुई विकलता के कारण आँसू भरे नेत्रों से 
श्रोकष्ण और बलराम को सनाकर करुण वचन बोलों.।। 


८२५- |” श्रीमद्भागवते [ झर ८१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
देवक्युवाच-- राम रामाप्रयेयात्मन्‌ कृष्ण योगेश्वरेश्वर । 
चंदाहं वां विश्वसजासी श्वरावा दिपूरुषी ॥२६॥ 
पदच्छेद-- रामः राम अप्रेय आत्मन्‌ कृष्ण योगेश्वर ईश्वर । 
वेद अहम्‌ वाम्‌ विश्व सृजाम्‌ ईश्वरो आदि पुरुषो ।। 


शब्दार्थ-- 

राम १. लोकाभिराम बेद ड जानती हूँ कि 

राम २. बनराम अहम्‌ ८, में. | 

अप्रमेय ४. मन और वाणी परे हैं वाम १०, त॒म दोनों 

आत्मन्‌ ३. तुम्हारी शक्ति विश्वसृजाम्‌ ११. प्रजापतियों के भी _ 
कृष्ण ५. श्रीकृष्ण तुम ईश्वरो १२. ईश्वर और | 
योगेश्वर ६ योगीश्वरों के भी आदि १३, आदि | 
ईश्वरौ ७. ईश्वरहो पुरुषी। १४. पुरुष हो 


लोकार्थं - लोकाभिराम बलराम तुम्हारी शक्ति मन और वाणी से परे है। श्रीकृष्ण ! तुम योगीश्वरों 
के भो ईश्वर हो । मैं जानतो हूँ कि तम दोनों प्रजापतियों के भीं ईश्वर ओर आदि पुरुष हो। 


त्रिशः श्लोकः 
कालबिध्वस्तसत्त्वानां राज्ञासुच्छास््रवतिनाम्‌ । 
भे भीरायमाणानामवतीणों किलाद्य में॥३०॥ 


पदच्छेद-- काल विध्वस्त सत्त्वानाम्‌ राज्ञाम उच्छास्त्र वर्तिनाम्‌ । 

भुमेः भारायः माणानाम्‌ अवतोणौ किल अद्य मे ॥। 
शब्दार्थ-- | वि 
काल १, काल के द्वारा भुमेः ६. पृथ्वी के 
विध्वस्त २. विनष्ट किये गये भाराय ७, भार | 
सत्वानाम्‌ ३.. पराक्रम वाले माणानाम्‌ ८. बने हुये(उन) 
राज्ञाम्‌ है, राजाओं का अवतीणो' ११. अवतीणे | 

(नाश करने के लिये) हा त 

उच्छास्त्र ४. . शास्त्रों का उल्लंघन करके किल १२. हुये हो 
वतिनाम्‌ । ५, आचरण करने वाले और अद्यसे १०. अब मेरेगभ.से 


पलोकार्थ-- तम दोनों काल के द्वारा विनष्ट किये गये पराक्रम वाले शास्त्रों का उल्लंघन 


करके आचरण करने वाले और पृथ्वी के भार बने हुये उन राजाओं' का नाश करने: के 
लिये अब मेरे गर्भ से अवतीणं हुये हो ।। 


अ० ६५ | दशमः स्कन्धेः | ५२६" 


एकत्रिशः श्लोकः 
यस्यांशांश'भागेन चिश्वोत्पात्तलयादयाः । 
भवन्ति किल विश्वात्सस्तं त्वाद्याहं गति गता ॥३१॥ 


पदच्छेद-- यस्य अंश अंश भागेन विश्व उत्पत्तिलय उदया: 
भवन्ति किल विश्वात्मन्‌ तम्‌ त्वा अद्य अहम गतिम्‌ गता ।। 
शब्दार्थ-- 
यस्य २. जिसके भवन्तिक्िलि ५. होता है 
अंश ३. अंश के विश्वात्मन्‌ १. हे विश्व की आत्मा! 
अंशभागेन ४. अंश के भाग से तम्‌ त्वा £. उस तुम्हारी 
विश्व ५, संसार की अद्य १०. आज 
उत्णत्तिलयः ६. . उत्पत्ति, प्रलय और अहम ११. मैं 
उदयाः । ७. विक्रास गतिम्‌ गता।। १२. शरण में आयी हूँ 


एलोकार्थ- हे विश्वात्मन्‌ ! जिसके अंश के, अंश के भाग से संसार की उत्पत्ति, प्रलय और 
विकास होते हैं, उस तुम्हारी आज में शरण मे आई हूँ ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
चिरान्मतसुतादाने गुरुणा कालचोदितौ | 
आनिन्यथुः पितृस्थानाद्‌ गुरवे गुरुदक्षिणाम्‌ ॥३२। 


पदच्छेद -- चिरात्‌ मृत सुत आदाने गुरुणा काल चोदितों। 
आनिन्यथुः पितृ स्थानात्‌ गुरवे गुरु दक्षिणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

चिरात्‌ ` १: चिरकाल से आनिन्यथुः ६. . ले आये और 

मृतसुत २. मरे हुये पुत्रों को पितृ ७. यम 

आदाने ३. ला देने के लिये स्थानात्‌ ८. पुरीसे 

एरुणा ४. गुण को आज्ञा तथा गुरवे १०. उन्हें गुरु को ;. 
काल '५. काल की गुरु ११. गुरु 
चोदितो । ६. प्रेरणा से तुम दोनों दक्षिणाम्‌ ॥ १२. दक्षिणा में समर्पित कर दिय 


प्लोकार्थ--चिरकाल से मरे हुये पुत्रों को ला देने के लिये गुरु को आज्ञा तथा काल की प्रेरणा से तुम 
दोरों यमपुरी से ले आये, और उन्हें गुर को, गुरुदक्षिणा में समपित कर किया ॥ 


३३०३ श्रीमद्भागवते 


[ झळ ६५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तथा मे कुरुतं कामं युवां योगेशवरेश्वरौ । 
भोजराजहतान्‌ पुान्‌ कामये द्रष्टुमाहृलान्‌॥ ३३ 


पदच्छे :-- तथा मे कुरुतम्‌ कामम्‌ युवाम्‌ योगेश्वर ईश्वरो । 
भोजराज हतान्‌ पुत्रान्‌ कामये द्रष्टुम्‌ आहृतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

तथा में ५, उसी प्रकार मेरी भोजराज ७ 
कुरुतम्‌ ६. पूणं करो हतान्‌ व. 
कामम्‌ ५, कामनाको पुत्रान्‌ 5. 
युवाम ३. तमदोनों . कामये ११. 
घीगेश्वर १. योगेश्वरों के भी द्रष्टुम्‌ १२. 
ई श्रो। २. ईश्वर _ आहृतान्‌ ॥ १०. 


कंस के द्वारा 
मारे गये 
मेरे पुत्रों को 
मैं देखना 
चाहती हूँ 
लादो 


इलोकार्थ--योगेश्वरों के भी ईश्वर तुम दोनों उसी प्रकार मेरी कामना को पूर्ण करो। कंस के द्वारा 


मारे गये मेरे पुत्रों को ला दो मैं देखना चाहतो हूँ ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


कुषिस्वाच एवं सश्चोदितौ मात्रा रामः कुष्णश्च भारत । 
र सुतलं सविविशतुर्योगमायासुपाश्चितौ ॥३४॥ 


पद्रन्छेद-- एवम्‌ सञ्चोदितो मात्रा रामः कृष्णः च भारत) 
| सुतलम्‌ संविविशतुः योग मायाम्‌ उपाधितो ॥ 


शुन्दार्थ-< 

एवम्‌ ३. इस प्रकार सुतलम्‌ १०. 
सुंङ्चोदितो ४. कहे जाने पर संविबिशतुः ११. 
सत्रा २. माता के द्वारा योग ५, 
रांमः ५. बलराम मायाम्‌ द, 
कृष्णा च ६. ओर श्रीकृष्ण ने उपाश्चितों ॥ ८. 
भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! 


सुतल लोक में 
प्रवेश किया 
योग 

माया का 
आश्रय लेकर 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! माता के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर बलराम और श्रीकृष्ण ने योगमाया 


का आश्रय लेकर सुतललोक में प्रवेश किया ॥। 


अं. ८५ | देशम: स्कध: [ ५३१ 


FN REESE FE मल SN OD णा 
पञचत्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ प्रविष्टाबुपलभ्य देत्यराड विश्वात्मदेचं सुतरां तथाऽऽत्मनः । 
ददशनाहदपरिप्लुताशयः सद्यः ससुत्थाय ननाम सान्वयः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- तस्मिन्‌ प्रविष्टो उपलभ्य देत्यराट विश्वात्म देवम्‌ सुतराम्‌ तथा आत्मनः । 
तत्‌ दशन आह्वाद परिप्लुत आशयः सद्यः समुत्थाय ननाम सान्वयः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्मिन्‌ १. वे वहाँ उन दोनों के तत्‌ दर्शन ५. उनके दर्शन के 

प्रविष्टौ २. प्रवेश करने पर आह्वाद ६. आनन्द में 

उपलभ्य ७. जानकर परिष्लुत १०, निमग्न 

दैत्यराट १२. देत्यराज बलि आशयः ११. चित्त 

विश्वात्म ३. संसार के आत्मा और सद्यः १३. तुरन्त 

देवम्‌ ४. इष्ट देव समुत्था १४. उठकर 

सुतराम्‌ ६. परम स्वामी भगवान्‌ को ननाम १६. उनके चरणों में प्रणाम किया 
तथा आत्मनः। ५. तथा अपने सान्त्रयः ॥ १५. अपने कुटुम्ब के साथ 


श्लोकाथ--वहाँ उन दोनों के प्रवेश करने पर संसार के आत्मा और इष्ट देव तथा अपने परम स्वामी 
भगवान्‌ को जानकर उनके दशन के आनन्द में निमग्न चित्त दॅत्यराज बलि ने तरन्त 
उठकर अपने कुटुम्ब के,साथ उनके चरणों में प्रणाम किया ॥ 


पटत्रिशः श्लोक 


तयोः समानीय वरासन सुदा निविष्टयोस्तत्र महात्मनोस्तयो!। 
दधार पादाववनिञ्य तज्जलं सवृन्द आब्रह्म पुनद्‌ यदस्बु ह ॥३६॥ 


पदच्छेद- तयोः समानीय वरासनम्‌ मुदा निविष्टयोः तत्र महात्मनोः तयोः। 
दधार पादो अवनिज्य तत्‌ जलम्‌ सबुन्द आन्नह्म पुनत्‌ यत्‌ अम्बु ह ॥ 


शब्दार्थ -- 

तयोः १. उन दोनों को दधार १३. सिर पर धारण किया 
समानीय ३. देकर पादो 8. उनके चरणों को 
बरासनम्‌ ˆ २. श्रेष्ठ आसन अवनिज्य १०. धोकर 

मुदा ७, आनन्द से तत्‌ जलम्‌ ११. वह जल 

निविष्ट्योः 5. बैठ जाने पर (बलिने) सवृन्द १२, परिवार सहित 

तत्र ४. उस पर आब्रह्म १५. ब्रह्मा सहित सारे जगत्‌ को 
महात्मनोः ६. महात्माओं के पुनत्‌ १६. पवित्र कर देता है 

तयोः ॥ ५. उन दोनों यत्‌ अम्बु हृ ।॥ १४. जो जल 


श्लोकार्थ--उन दोनों को श्रेष्ठ आसन देकर उस पर उन दोनों महात्माओं के आनन्द से बैठ जाने पर 
बलि ने उनके चरणों को धोकर वह जल परिवार सहित सिर पर धारण किया, जो 
ब्रह्मा सहित सारे जगत्‌ को पवित्र कर देता है॥ 


. बरै ] श्रीमद्भागवत | [ अ० द 


| सप्तत्रिशः श्त्वोकः 
| समंहया पास स तौ विभूतिभिमहाहंवस्त्राभरणानुलेपनेः । 
_ तास्बूलदी पाग्रतभच्षणादिभिः स्वगोतवित्तात्मसमपंणेन च ॥३७॥ 


पदच्ठेद- समर्हयामास सः तो विभुतिभिः महाहुंवस्त्र आभरण अनुलेपनै: । 
ताम्बूल दीप अमृत भक्षण आदिभिः स्वगोत्र वित्त आत्मसमपंणेन च ।। 


शब्दार्थ-- ` 

समर्हयामास १०. पूजा ली ताम्बूलदोप १५. ताम्बूल दीपक तथा 

सः १. उस बलि ने अमृतभक्षण ६. अमृत के समान भोजन 

तो ८. उन दोनों को आदिभिः ७. आदि 

विशूतिभिः ५. विविध सामग्रियों से स्वगोत्र १२. अपने समस्त परिवार 

महाह २. बहुमूल्य वित्त आत्म १३. धम नेवम्‌ शरीर को भी 
“वस्त्र आभरण ३. वस्त्र आभुषण समपंणेन १४. समर्पित कर दिया 

अनुलेपनेः। ४. चन्दन च्‌ ॥ ११. और 


'श्लोकार्थ--उस बलि ने बहुमूल्य वस्त्र, आभूषण, चन्दन, ताम्बू न, दीपक तथा-अमृत के समान भोजन 
आदि विविध सामग्रियों से उन दोनों की पूजा की और अपने समस्त परिवार धन 
एवम्‌ शरीर को भो समापित कर दिया ॥ 

अष्टात्रिशः श्लोकः 
स इन्द्रसेनो भगवत्पदास्बुज्ञ बिश्रन्छुहु! प्रमविभिन्नया थिया । 
_ उवाच हानन्दजलाझुलेक्षणः प्रहृष्टरोमा रुप गदुगदाक्षरम ॥३८॥ 


पदच्छेद सः इन्द्रसेनः भगवत्‌ पद अम्बुजम्‌ विञ्चत्‌ मुहुः प्रेम विभिन्नया धिया । 
` उवाच ह आनन्द जल अकुल ईक्षणः प्रहृष्ट रोमा नुप गद्गद अक्षरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ , 

सः २. वह उवाच ह १६. बोले - 

इन्द्रसेनः ३. बलि आनन्द १०. आनन्द के 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ के जल ११. आँसुओं से 

पद अम्बतस्‌ ५. चरण कमलों को आङुलेक्षणः १२. व्याप्त नेत्रों तथा 
बिश्चत्‌ ७. धारण करते हुये प्रहृष्ट रोमा १३. रोमांचित शरीर होकर 
मुहुः ६. बार-बार नुप १. हे राजन्‌! 

प्रम विभन्नया ५. प्रेम से विह्वल गद्गद १४.  गदूगद 

किया। 6&६. चित्त अक्षरम्‌ ॥ १५. स्वर से 


`  इलोक़ार्थ--हे राजन्‌ ! वह जि भगवान्‌ के चरण कमलों को बार-बार धारण करते हुये प्रेम से विह्वल 
चित्त, आनन्द के आँसुओं से व्याप्त नेत्रों तथा रोमांचित शरीर होकर गद्गद स्वर से बोले ॥ 


अश दश | दशमः स्कन्धः [ ८३३ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
बलिरुवाच नमोऽनन्ताय बहते नमः कुष्णाय वेधसे । 
सांख्ययोगवितानाय ब्रह्मण परमात्मने ॥३६॥ 


पदच्छेद -- नमः अनन्ताय ब्रहते नमः कृष्णाय वेधसे । 
सांख्ययोग वितानाय ब्रह्मणे परम आत्मने ॥ 


शन्दार्थ-- 

नसः अनन्ताय १. अनन्त को नमस्कार है सांख्ययोग ६. ज्ञानयोग ओर भक्तियोग का 
बृहते २. महान्‌ को वितानाय ७. प्रसार करने वाले उस 

नमः ३. नमस्कार है ब्रह्मणे ८. ब्रह्म तथा 

कृष्णाय ४. श्रीकृष्ण परम 5. परम 

बेधसे। ५, सबके स्रष्टा हैं। आत्मने ।। १०. आत्मा को नमस्कार है 


एलोकार्थ--अनन्त को नमस्कार है । महान्‌ को नमस्कार है । श्रीकृष्ण सबके स्रष्टा हैं । ज्ञानयोग और 
भक्तियोग का प्रसार करने वाले उस ब्रह्म तथा परम आत्मा को नमस्कार है ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
दर्शनं वां हि भूतानां दुष्प्रापं चाप्यदुलभम्‌ । 
रजस्तमःस्वभावानां यन्नः प्राप्ती यहच्छुया ।।४०॥ 


पदच्छेद- दर्शनम्‌ वाम्‌ हि भूतानाम्‌ दुष्प्रापम्‌ च अपि अदुलंभम्‌ । 
रजः तमः स्वभावानाम्‌ यत्‌ नः प्राप्तों यदृच्छया ॥ 


शब्दार्थे-- 

दर्शनम्‌ २. दर्शन रजः तमः ५. रजोगुणी तथा तमोगुणी 
याम्‌ हि १. आप दोनों का स्वभावानाम्‌ ८६. स्वभाव वाले 

भुतानाम्‌ ३. प्राणियों के लिये यत्‌ ७, जोकि 

दुष्प्रापम्‌ ४. दुर्लभ नः १०. हमलोगों को 

च अपि ४. होने पर भी प्राप्तो १२. मिल गया है 
अदुलंभम्‌। ६. सुलभ हो जाता है यदच्छया ॥ ११. अपने आप ही 


एलोकाथ-- आप दोनों का दर्शन प्राणियों के लिये दुर्लभ होने पर भी सुलभ हो जाता है। जोकि 
रजोगुणी, तमोगुणो स्वभाव वाले हम लोगों को आप दोनों अपने आप ही मिल गये हैं ॥ 
फार्म--१०५ 


= 


८३४ ] श्रीमद्भागवते [ 2०:०१ 


एकचला रिशः श्त्तोकः 
दैत्यदानवगन्धवोः सिद्धविद्या्रचारणाः । 
यक्षरक्ष/पिशाचाश्च भूतप्रमथनायकाः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- देत्य दानव गन्धर्वाः सिद्ध विद्याध्र चारणाः | 
यक्ष रक्षः पिशाचाः च भूत प्रमथ नायकाः ॥ 


शब्दाथं-- 

देत्प १. दैत्य यक्ष ७, यक्ष 

दानव २. दानव रक्षः ८. राक्षस 

गन्धर्वाः ३. गन्धर्वं . पिशाचाः रट, पिशाच 

सिद्ध ४. सिद्ध च ११. और 

विद्याधर ५, विद्याधर भुत १०. भुत 

चारणाः । ६. चारण प्रमथनायकाः॥। १२. प्रमथनायकाः (आपसे वैर 
रखते हैं 


श्लोकार्थ- है प्रभो ! दैत्य, दानव, गन्धर्व, सिद्ध, विद्याधर, चारण, यक्ष, राक्षस, पिशाच , भूत और 
प्रमथनायक आपसे वैर रखते हैं ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
विशुद्धसत्त्वधाम्न्यद्धा त्वयि शास्त्रशरीरिणि | 
नित्यं निबद्धवेरास्ते वयं चान्ये च ताइशाः ॥४९॥ 


पदच्छेद विशुद्ध सत्त्वधामनि अद्धा त्वयि शास्त्र शरीरिणि । 
नित्यं निबद्ध वेराः ते वयम्‌ च अन्ये च तादृशाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

विशुद्ध ; ५. विशुद्ध नित्यं ११. हमेशा 
सत्त्वधाम्नि ६. सत्त्व स्वरूप तथा निबद्ध १२. दृढ 

अद्धा १०, हठात्‌ वराः १३. वैर भाव रखते हैं 
त्वयि ८. आपसे ते ४. दैत्यादि 

शास्त्र ७. शास्त्रमय व्यम्‌ १. हम 
शरीरिण। वष. शरीर वाले च अन्ये ३. दूसरे 


च तादृशाः । २. और हमारे जैसे 
श्लोकार्थ--हम ओर हमारे जैसे दैत्यादि विशुद्ध सत्त्व स्वरूप तथा शास्त्रमय शरीर वाले आपसे हठात्‌ 
हमेशा दुढ वैर भाव रखते हैं ।। 


अँ» ८५ ] ठ दशनः स्कन्धः 


[ ८३५ 
त्रिच्वारिंशः श्लोकः 

केचनोद्बद्धवेरेण भक्त्या केचन कामतः । 

न तथा सत्त्वसंरब्धाः सन्षिकृष्टाः सुरादयः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- केचन उद्बद्ध वेरेण भक्तया केचन कामतः । 

न तथा सत्त्व संरब्धाः सञ्निकृष्टाः सुर आदयः ॥ 

शब्दार्थ-- 
केचन १. कुछ ने न १२. नहीं प्राप्त कर सकते 
उद्बद्ध २. दृढ तथा ७, उस प्रकार 
वरेण २, वैर भाव से सत्त्व ८, सत्त्व गुण 
भक्तया ५. भक्ति से (और) संरब्धाः ० प्रधान | 
केचन ४ कुछ ने सञ्चिक्कष्टाः १०, आपके समीप रहने वाले 
कामतः । ६. काम-भाव से प्राप्त किया सुर आदयः ॥ ११. देवता आदि भी 


एलोकार्थ-- कुछ ने दृढ वैर भाव से कुछ ने भक्ति से ओर कुछ ने काम-भाव से प्राप्त किया । उस प्रकार 
गुण प्रधान आपके समीप रहने वाले देवता आदि भी नहीं प्राप्त कर सकते ।। 


चतुश्चला रिशः श्लोकः 
इद्सित्थमिति प्रायस्तव योगेरवरेरवर । 
न विदन्त्यपि योगेशा योगमायां कुलो वयम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- इदम्‌ इत्थम्‌ इति प्रायः तब योगेश्वर ईश्वर । 
न विदन्ति अपि योगेशाः योग मायाम्‌ कुतः वयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इदम्‌ ५. यह है न ११. नही 

इत्थम्‌ ६. ऐसी ही विदन्ति १२. जानते हैं फिर 
इति ७. इस प्रकार अपि दे. भो 

प्रायः १०. प्रायः योगेशाः ८. योगेश्वर 

तव ३. आपको योगमायाम्‌ ४. योग माया को 
योगेश्वर १. योगेश्वरों के कुतः १४. बात ही क्या है 
ईश्वर । २. ईश्वर वयम्‌ ॥ १३. हमारी तो 


इलोकार्थ--योगेश्ब रों के ईश्वर आपकी योगमाया को यह है, ऐसो है, इस प्रकार योगेश्वर भो प्रायः 
नहीं जानते हैं। फिर हमारी तो बात हो क्या है॥ 


१ 


८६३६ | 


श्रीम-द्भागवते 


पञ्चचलारिंशः श्लोकः 


[ भ० ८५ 


क 


तन्नः प्रसीद निरपेक्षविम्ृग्ययुष्मत्पादारचिन्दघिषणान्यगहान्धकूपात्‌ । 

७ 
निच्क्रम्य विशवशरणाङघत्य पलब्धवृत्तिः शान्तो यथेक उत सवंसखेशचरासि ॥४५ 
पदच्छेद--तत्‌ नः प्रसीद निरपेक्ष विमृग्य युष्मत्‌ पाद अरविन्दधिषणा अन्य गृह अन्ध कूपात्‌ । 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ नः १. 
प्रसीद २. 
निरपेक्ष ३. 


विसृग्य 


अरविन्दधिषण 
अन्य गृह 


अन्धक्पात्‌। ८५. 


४. 
युष्मत्‌ पाद ५. 
६ 
| 


इसलिये हम पर 
प्रसन्न हो इये 

अपेक्षा न रखने लाले 
मनुष्यों के द्वारा 
ढूँढने योग्य 

आपके चरण 
कमलरूपी 

धर से भिन्न 

अन्धेरे कुये से 


निष्क्रम्य र, 
विशवशरण १०, 
अङघ्नि ११. 


उपलब्ध बृत्तिः १२. 
शान्तः १३. 
यथाएकउत १४. 
सर्वसखेः १५. 
चरामि॥ १६. 


निष्क्रम्य विश्वशरण अङ्घ्रि उपलब्ध वृत्तिः शान्तः यथा एकः उत सवसखेः चरामि ॥ 


निकलकर 
संसार के रक्षक 
आपके चरणों का . 


आश्रय पाकर 

शान्त हो जाऊं 

जिससे कि अकेला, अथवा 
सबके सखा सन्तो के साथ 

विचरण करूं त्मा 


एलोकाथं--हे भगवान्‌ ! इसलिये हम पर प्रसन्न होइये, अपेक्षा न रखने वाले मुनियों के द्वारा ढूँढने 
योग्य आपके चरण कमलरूपी घर से भिन्न अन्धेरे कुएँ से निकलकर संसार के रक्षक आपके चरणों का 
आश्रय पाकर शान्त हो जाऊँ। जिससे कि अकेला, अथवा सबके सखा सन्तों के साथ विचरण करूं ॥ 


पटचलारिशः श्लोक 
शाध्यस्मानी शितव्येश निष्पापान्‌ कुरु नः प्रभो ! 


पुमान्‌ यच्छद्धयाळडतिष्ठंश्चोदनाया विमुच्यते ॥४६॥ 
शाधि अस्मान्‌ ईशितव्य ईश निष्पापान्‌ कुरु नः प्रभो । 
पुमान्‌ यत्‌ श्रद्धया आतिष्ठन्‌ चोदनायाः विमुच्यते ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 

शाधि ३. 
अस्मान्‌ २. 
ईशितव्य ४. 
ईश ५. 
निष्पापान्‌ कुरु नः ६. 
प्रभो । १. 


आज्ञा दोजिये 
हमें 
शासन करने वालों के 


स्वामी 


हमें पाप रहित बनाइये 
हे प्रभो ! 


पुमान्‌ १०. 
यत्‌ ७, 
श्रद्धया द. 
आतिष्ठन्‌ छ, 


चोदनापाः ११. 


विमुच्यते ॥ १२. 


पुरुष ` 

क्योंकि 

श्रा के साथ 

रहने वाला (भक्त) 
विधि-निषेधरूपी बन्धन से 
मुक्त हो जाता हैं. 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! हमें आज्ञा दीजिये, शासन करने वालों के स्वामी हमें पापरहित बनाइये । 
क्योंकि श्रद्धा के साथ रहने वाला भक्त पुरुष विध्रि-निषेधरूपी बन्धन से मुक्त हो जाता है ॥ 


अ० ८५ ] दशमः स्कन्धः | 


[ ५३७ 
सप्तचलारिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--आसन्‌ मरीचेः षट्‌ पुत्रा ऊर्णाया प्रथमेडन्तरे । 
देवाः क जहसुर्वीक्ष्य सुतां यभितुसुद्यतम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद-- आसन्‌ मरीचेः षदपुत्राः अर्णायाम्‌ प्रथमे अन्तरे । 
देवाःकम्‌ जहसुः वीक्ष्य सुताम्‌ यभितुम्‌ उद्यतम्‌ ।। 
शब्दार्थ क 
आसन्‌ ६. हुये थे (वे) देवाःकम्‌ ७, देवता लोग ब्रह्म को. : 
मरीचेः ३. प्रजापति मरीचि की पत्नी जहसुः १२. हंसने लगे 00 
घट पुत्रा: ५. छः पुत्र उत्पन्न वीक्ष्य ११. देखकर 
ऊर्णायाम्‌ ४. ऊर्णाके गर्भे से सुताम्‌ ५. अपनी पुत्री से 
प्रथमे १. स्वायंभुव यभितुम्‌ 5. समागम करने के लिये * 
अन्तरे । २. मन्वन्तर में उद्यतम्‌ ॥ १०. उद्यत 


'इलोकार्थ- स्वायंभुव मन्वन्तर में प्रजापति मरीचि की पत्नी ऊर्णा के गर्भे से छ: पुत्र उत्पन्न हुये थे । 
ये देवता लोग ब्रह्मा को अपनी पुत्री से समागम करने के लिये उद्यत देखकर हंसने लगे ॥ 


अष्टचत्वारिशाः श्लोकः 
तेनासुरीमगन्‌ योनिमधुनावद्यकमंणा । 
हिरण्यकशिपोर्जाता नीतास्ते योगमायया ॥४८॥ 


पदच्छेद-- तेन आसुरीम्‌ अगन्‌ योनिम्‌ अधुना अवद्य कमंणा। 
हिरण्यकशिपोः जाताः नोताः ते योग मायया ॥ 


शब्दार्थ 

तेन १. उस हिरण्यकशिपोः ७. हिरण्यकशिपु के 
आसुरीम्‌ ४. वे लोग असुर जाताः ८. पुत्र बने | 
अगन्‌ ६, प्राप्त हुये (तथा) नोताः (१३, देवकी के गर्भ मे पहुँचा दिया 
योनिम्‌ ५. योनिको ते १२. उन्हे | 
अधुना ६. अब योग १०. योग हि 
अवद्य २. निन्दित मायया ।। ११. मापाने 

कमणा । ३. अपराध से 


` इलोकार्थ--उस निन्दित अपराध से वे लोग असुर योनि को प्राप्त हुये। तथा हिरप्यकशिपु के पुत्र 
बने । अब योगमाया ते उन्हें देवकी के गर्भ में पहुँचा दिया ॥ 


८२५८ | श्रीमद्भागवते | आल ६५ 


एकोनपत्चाशत्तमः श्लोकः 


देवक्या उदरे जांता राजन कंसविहिसिताः । 
सा ताञ्छोचत्यात्मजान्‌ स्वांस्त इमे5ध्यासतेडन्तिके ॥४६॥ .. 
पदच्छेद-- देवक्याः उदरे जाताः राजम्‌ कस बिहसिताः । 


| सा तान्‌ शोचति आत्मजान्‌ स्वान्‌ ते इमे अध्यासते भन्तिके ॥ 
शब्दार्थ-- 


देवक्याः २. देवकी के सा तान्‌ ७, वह देवकी उन 

उदरे ३. उदर से शोचति ६. शोक कर रहो हैं 

ज्ञाताः ४, उत्पन्न होते ही (उन्हें) आत्मजानूस्वान्‌ ५. अपने पुत्रों के लिये ... 
राजन १. हे राजन ! ते इसे १०, वे लोग तुम्हारे . 

५. कंस ने अध्यासते १२. रह रहे हैं 

विहिंसिताः। ६. मार दिया था अन्तिक्रे। ११. पास । 
शलोकाथं--हे राजन्‌! देवकी के उदर से उत्पन्न होते ही उन्हें कंस ने मार दिया था । वह देवकी उन 
हु अपने पुत्रों के लिये शोक कर रही हें । वे लोग तुम्हारे पास रह रहे हैं ।। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


इत एतान्‌ प्रणेष्यासो मातृशोकापलुत्तये । 
ततः शापाद्‌ विनिमक्ता लोक यास्यन्ति विज्वराः ॥५०॥ 
पृदच्छेद-- इतः एतान्‌ प्रणेष्यामः मातु शोक अपतुत्तये । 
ततः शापात्‌ विनिर्मुक्ताः लोकम्‌ यास्यन्ति विज्वराः ॥। 


शब्दार्थ-- 

हृतः ५. यहाँ,से ततः ७. तब 

हृतान्‌ ४. . इन लोगों को शापात्‌ ८. शाप से 

प्रेष्यामः ६. हमले जायेंगे विनिर्मुक्ताः ८. छूटकर (ये लोग) अपने 
मातृ १. माता के लोकम्‌ १०. लोकको 

शोक २. शोकको यास्थन्ति १२. चले जायेंगे 
अपनुत्तये। ३. दूर करने के लिये विज्वराः ॥ ११. आनन्द पूर्वक 


इलोकार्थ--माता के शोक को दूर करने के लिये इन लोगों को यहाँ से हम ले जायेगे। तब शाप से 
छूटकर ये लोग अपने लोक को आनन्द पूर्वक चले जायेंगे ॥ 


अं ८५ ] देशभ: स्कर्ध: [ ८३२ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
स्मरोदूगीथः परिष्वङ्गः पतङ्गः ज्षुद्ववूदू घृणी । 
षडिमे मत्प्षादेन पुनयौस्यन्ति सदूगतिम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छद-- स्मर उद्गीथः परिष्वङ्गः पतङ्गः क्षुद्रभृत घृणी । 
षट्‌ इमे मत्‌ प्रसादेन पुनः यास्यन्ति सद्गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

ध्मरः १. स्मर षट इसे ७. ये छहों 
उद्गीथः २. उद्गीथ मत्‌ ८. मेरी 
परिष्वद्ः ३. परिष्वङ्ग प्रसादेन ८. कुपासे 
षतञ्जः ४. पतङ्ग पुनः १०. फिर 
क्षुद्रभृत्‌ ५. क्षुद्रभृत्‌ यास्यन्ति १२. प्राप्त हो जायेगे 
घृणी ६. घृणी सद्गतिम्‌ ॥ ११. उत्तमगतिको 


श्ल.कार्थ-स्मर, उद्गीथ, परिष्वङ्ग, पतङ्ग, क्षुदरभृत्‌, घृणी, ये छहों मेरी कृपा से फिर उत्तम गति 
को प्राप्त हो जायेंगे ॥ 


हिपञ्वाशत्तमः श्लोकः 
इत्युक्त्वा तान्‌ समादाय इन्द्रसेनेन पूजिती । 
पुनद्वीरवतीमेत्य मातुः पुत्रानयच्छुताम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद-- इति उक्त्वा तान्‌ समादाय इन्द्रसेनेन पुजितो । 
पुनः द्वारवतीम्‌ एत्य मातुः पुत्रान्‌ अयच्छताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. यह पुनः ७. फिर 

उक्त्वा २. कहकर द्वारदतीम्‌ ८. द्वारिकापुरी में 
तान्‌ ५. उन बालकों को एत्य ८- आकर 
समादाय ६. लेकर मातुः १०, माताको 
इन्द्रसेनेन ३. इन्द्रसेन के द्वारा पत्रान्‌ ११. पुत्र 

पुजितो ४. पुजित हुये दोनों भाइयों ने अयच्छताम्‌ ॥ १२. सौंप दिये 


शलोकार्थ-यह कहक्रर इन्द्रसेन के द्वारा पूजित हुये दोनों भाइयों ने उन बालकों को लेकर फिर 
द्वारकापुरी में आकर माता को पुत्र सौप दिये ॥ 


८४० ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ८१ 


त्रिपत्र्चाशत्तमः श्तोकः 


लान्‌ इष्ट्वा बालकान्‌ देवी पुत्रस्नेहस्लुतस्तनी । 
परिष्वञ्याङ्गमारोप्य सूधन्येजिघदभीक्णशः ॥५३॥ 


पदच्छंद-- तान्‌ दृष्ट्वा बालान्‌ देवी पुत्रस्नेह स्नुतस्तनी । 
परिष्वज्य अङ्कम्‌ आरोष्य मूध्नि अजिघ्रत्‌ अभीक्षणशः ।। 


शब्दार्थ-- 

तान्‌ १. उन परिष्वज्य १०. छाती से लगातीं तथा 
दृष्ट्वा ३. देखकर अङ्कम्‌ ७. वे उन्हें गोद में 
बालकान्‌ २. बालकों को आरोष्य व. लेकर 

देवी ५. देवकी के सुध्नि ११. उनका सिर 

पुत्रस्नेह ४. पुत्र स्नेह के कारण अजिघ्रता १२. संघती 

स्नुतस्तती। ६. स्तनों से दूधाबहने लगा अभीदणशः॥। ६. बार-बार 


इलोकार्थ--उन बालकों को देखकर पुत्र स्नेह के कारण देवकी के स्तनों से दूध बहने लगा। वे उन्हे 
गोद में लेकर बार-बार छाती से लगातीं तथा उनका सिर सूघती थीं ॥ 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
अपाययत्‌ स्तनं प्रीता खुतस्पश परिप्लुता । 
मोहिता मायया विष्णोर्यया सृष्टि प्रवतंते।।५४॥ 


पदच्छेद-- अपाययत्‌ स्तनम्‌ प्रोता सुतस्पर्श परिष्लुता। 
मोहिता मायया विष्णोः यया सृष्टि: प्रवतते ॥। 


शन्दार्थ-- 

अपाययत्‌ ६. पान कराया (वे) मोहिता ८६. मोहित हो रही थी 
स्तनम्‌ ५, उनको स्तन मायया ८. माया से 

प्रीता ४. प्रसन्न देवकी विष्णोः ७. विष्णु की 

सुत १. पुत्रो के यया १०. जिससे 

स्पशे २. स्पर्शं के आनन्द से सृष्टि: ११. सृष्टि-चक्र 
परिप्लुता। २. सराबोर प्रवतेते ॥ १२. चलता है 


एलोकार्थ--पुत्रों के स्पशं के आनन्द से सराबोर प्रसन्न देवकी ने उनको स्तन पान कराया । वे विष्णु 
की माया से मोहित हो रही थीं। जिससे सृष्टि-चक्र चलता हव ॥। 


अँ० देए ] दशमः स्कन्धः [ ८४१ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्व्वोकः 
पीत्वासृत पयस्तस्याः पीतशेष गदाभूतः । 
७ र 

नारायणाङ्गसंस्पर्शप्रतिलब्धात्पदशनाः ॥५५।॥ 

पदच्छेद-- पोत्वा अमृतम्‌ पयः तस्याः पोतशेषम्‌ गदाभृतः। 
नारायण अङ्क संस्पर्श प्रतिलब्ध आत्म दर्शना: ॥। 

शब्दार्थ-- 
पीत्वा ६. पीकर नारायण ७, भगवान्‌ के 
अमृतस्‌ पयः ५. अमृत के समान दृध अङ्क ८. अद्भ के 
तस्याः ४. उन देवकी का संस्पशं ८. संग से उन्हें 
पीत २. पीने से प्रतिलब्ध १२. प्राप्त हो गया 
शेषम्‌ ३. बचा हुआ आत्म १०. आत्म 
गदाभृतः । १. श्रीकृष्ण के दर्शना:।। ११. साक्षात्कार 


एलोकार्थ- श्रीकृष्ण के पीने से बचा हुआ उन देवकी का अमृत के समान दूध पीकर भगवान्‌ के अङ्ग 
| संग से उन्हें आत्म-साक्षात्कार प्राप्त हो गया ॥ 
षट्पञचाशत्तमः श्लोकः 
ते नमस्कृत्य गोविन्दं देवकीं पितरं बलम्‌ । 
मिषतां सवभूतानां ययुधाम दिवौकसाम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- ते नमस्कृत्य गोविन्दम्‌ देवकीम्‌ पितरभ्‌ बलम्‌ । 
मिषताम्‌ सवंभूतानाम्‌ ययुः धाम दिवोकसाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ते १, वे मिषताम्‌ ८. सामने ही 

नमस्कृत्य ६. प्रणाम करके सर्व ७. सभी 

गोविन्दम्‌ २. श्रीकृष्ण को भुतानाम्‌ ८. लोगों के 

देवकीम्‌ ३. देवकी ययुः १२. चले गये 

वितरम्‌ ४. वसुदेव और धाम ११. धाम में 

बलम्‌ । ५. बलराम के दिवौकसाम्‌ ॥ १०. देवताओं के 

एलोकार्थ-वे श्रीकृष्ण को, देवकी, वसुदेव ओर बलराम को प्रणाम करके सभी लोगों के सामने ही 
देवताओं के धाम में चले गये ।। 


फार्म -१०६ 


८४२ ] श्रीमद्भागवते [ झ० ८५ 
EE SS EEE NE REESE CPS त त त त त त 8 5 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तं इष्ट्वा देवकी देवी सतागमननिर्गमम । 
मेने सुविस्मिता मायां कुष्णस्य रचितां नप ॥५७॥ 


पदच्छेद- तम्‌ दुष्ट्वा देवकी देवी मृत आगमन निर्गमम्‌ । 
मेने सुविस्मिता मायां कृष्णस्य रचिताम्‌ नप ।॥। 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ६. उस वृत्तान्त को मेने १२. मानने लगीं 
दृष्ट्वा ७. देखकर सुविस्मिता 5. अत्यन्त विस्मित होकर ` 
देवकी देवी २. देवी देवकी सायाम ११. माया 
सृत ३. मरे हुये बालकों के कृष्णस्य ८६. श्रीकृष्ण की 
आगमन ४. आने और रचिताम्‌ १०. रची हुई 
निर्गमम्‌ । ५, जाने के तप ॥ १. हे राजन्‌! 


` इलोकाथं-हे राजन्‌ ! देवी देवकी मरे हुये बालकों के आने और जाने के उस वृत्तान्त को देखकर 
अत्यन्त विस्मित होकर श्रीकृष्ण की रची हुई माया मानने लगीं ॥ 


अष्टपञचाशत्तमः श्लोकः 


एवंविधिन्यङ्कतानि कुष्णस्य परमात्मनः । 
वीर्याण्यनन्तवी यस्य सन्त्यनन्तानि भारत ॥५८॥ 


पंदच्छेद-- एवम्‌ विधानि अद्भतानि क्ृष्णस्य परमात्मनः । 
वीर्याणि अनन्त वीर्यस्य सन्ति अनन्तानि भारत ।। 
शन्दार्थ--- 
एवम्‌ ६. इस वोर्याणि 8. चरित्र 
विधानि ७, प्रकार के अनन्त २. अनन्त 
अद्भुतानि ५. अदभुत वीर्यस्य ३. शक्ति वाले 
कृष्णस्य . ५. श्रीकृष्ण के सन्तिअनन्तानि १०. अनन्त हैं 
परमात्मनः। ४. परमात्मा भारत ॥ 


श्लोकार्थं--हे परीक्षित्‌ 
अनन्त हैं ॥ 


१. हे परीक्षित्‌ ! 


' अनन्त शक्ति वाले परमात्मा श्रीकृष्ण के इस प्रकार के अद्भुत चरित्र 


अँ० ८५ ] दशमः स्कन्ध: 


| ५४३ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
सूत उवाच- 


य इदमनुश्णोति श्रावयेद्‌ वा सुरारेश्चरितघ मतकीततेवेणितं व्य/सपुत्ेः । 

० ७ ७ र 
जगदघमिदलं तद्भकतसत्कणपूरं भगवति कृतचित्तो याति तत्चेमधाम ॥५६॥ 
वदच्छेद- यः इदम अनुम्युणोति श्रावयेत्‌ वा मुरारेः चरितम्‌ अमृत कीतें: वाणतम्‌ व्यास पुत्रैः । 


जगत्‌ अघभित्‌ अलम्‌ तत्‌ भक्त सत्कर्ण पुरम्‌ भगवति कृतचित्तः याति तत्‌ क्षेम धाम ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः ` १. जो मनुष्य जगत ७. संसार के 

इदम्‌ १३. इस अघभित्‌ ८. पापी को मिटाने वाले 
अनुश्पृणोति १५. श्रवण करता है अलम्‌ ११. पर्याप्त रूप से 
श्रावयेत्‌ का १६. अथवा भावना करता है(वह) तत्‌ भक्त ८. उनके भक्तों के 
सुरारेः ३. श्रीकृष्ण के सत्कर्ण १०. उत्तम कानों को 
चरितम्‌ १४. चरित्रका पुरम्‌ १२. तृष्त करने वाले 
अमृतकोर्तः २. अमृतमयी कीति वाले भगवति “७. भगवान्‌ में 

णतम्‌ ६. वणित कृतःचत्तः १८. चित्त को लगाकर 
व्यास ४. ब्यासजीके याति २०. प्राप्त होता है 

पुत्र: । ५. पुत्रद्वारा तत्क्षेमधाम ॥। १६. उनके कल्याणकारी घाम को 


श्लोकार्थ--जो मनुष्य अमृतपयी कीति वाले श्रोकृष्ण के व्याप जी के पुत्र हारा वणित संसार के 
पापों को मिटाने वाले उनके भक्तों के उत्तम कानों को पर्याप्त रूप से तृप्त करने वाले 
इस चरित्र का श्रवण करता है अथवा भावना करता है वह भगवान्‌ में चित्त लगाकर 


उनके कल्याणकारी धाम को प्राप्त होता है ॥ 


इति थ्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तराधें मूञाग्रजानयनं नाप 


पर्‍चाशो तितम: अध्याय: ८२ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
पड्डच्छी न्तिलस्तः जछस्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच- ब्रह्मन्‌ वेदितुमिच्छामः स्वसार रामकुष्णयोः । 
यथोपयेमे विजयो या समासीत्‌ पितामही ॥१॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्मन्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः स्वसारम्‌ राम कृष्णयोः । 
यथा उपयेमे विजयः या मम आसीत्‌ पितामही ।। 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मन १. भगवन्‌ यथा $. जिस प्रकार 
वेदितुम्‌ ११. वह मैं जानना उपमेये १०. विवाह किया 
इच्छामः १२. चाहता हूँ विजय: ८. अर्जुन ने 
स्वसारम ४. बहन से या सम ५. जो मेरी 
राम २. बलराम ओर आसीत्‌ ७. थीं 
कृष्णयोः । ३. श्रीकृष्ण को पितामही॥ ६. दादी 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! बलराम ओर श्रीकृष्ण की बहुन से, जो मेरी दादी थीं, अर्जुन ने जिस प्रकार 
विवाह किया वह मैं जानना चाहता हूँ ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
° 6 ` र पि 
श्रीशुक उवाच-अजनस्तीथंयाचायां पयट्न्नवनी प्रसुः । 
गतः प्रभासमश््णोन्घातुले्थी स आत्मनः ॥२॥ 
पदच्छेद-- अर्जुनः तीर्थ यात्रायाम्‌ पर्यटन्‌ अवनीम्‌ प्रभः । 
गतः प्रभासम्‌ अ"्जुणोत्‌ मातुलेयोम्‌ सः आत्मनः ।। 


शब्दार्थ 

अर्जुनः २. अर्जुन (एकबार) गतः ८. पहुँचे 

तीर्थ ३. तीर्थ प्रभासम्‌ ७. प्रभासक्षेत्र 

यात्रायाम ४. यात्रा में अश्रृणोत्‌ १२. सुना 

पर्येटन्‌ ६. विचरण करते हुये मातुलेयौस्‌ ११. मामा को पुत्री के बारे में 
अवनोम्‌ ५. पृथ्वी पर सः ८. वहाँ पर उन्होंने 

प्रभु: । १. अत्यन्त शक्तिशानी आत्मनः॥ १०. अपने 


श्लीकार्थ--अत्यन्त शक्तिशाली अर्जुन एक बार तीर्थ यात्रा में पृथ्वी पर विचरण करते हुये प्रभास 
क्षेत्र पहुंचे । वहाँ पर उन्होंने अःने मामा की पुत्री के बारे में सुना ॥ 
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पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 


दुर्योधनाय 
रामः 
ताम्‌ 
दास्यति 
डति 

नच 
अपरे । 


श॑. 


३ 
१ 
र. 
४. 
७ 
६ 


दशमः स्कन्ध; 
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तृतीयः श्लोकः 
दुर्योधनाय रामस्तां दास्यतीति न चापरे। 
तहिलिप्सुः स यतिभूत्वा त्रिदण्डी द्वारकासगात्‌ ॥३॥ 


दूर्योषनाय रामः ताम्‌ दास्यति इति न च अपरे। 
तत्‌ लिष्युः स यतिः भुत्वा त्रिवण्डी द्वारकात्‌ अगात्‌ ॥ 


दुर्योधन को 
बलराम जी 
उन्हें 
देंगे (किन्तु) 

हे सुना 
नहीं देता चाहते 
दूसरे लोग 


तत्‌ लिप्सु: 


सः 
यति: 
भुत्वा 
च्रिदण्डी 
हृःरकास्‌ 
अगात्‌ ।। 


छ 


त 


+ 
११. 
१२. 
१०, 
१3. 
१४. 
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उनको पाने के इच्छुक 
वे अर्जुन 

संन्यासी का रूप 
धारण करके 
त्रिदण्डी 

द्वारकापुरी में 

पहुँचे 


ण्लोका्थ--बलरामजी उन्हे दुर्योधन को देंगे । किन्तु दूसरे लोग नहीं देना चाहते हैं। यह सुना। 
उनको पाने के इच्छुक वे अर्जुन त्रिदण्डी संन्यासी का वेष धारण करके द्वारकापुरी में पहुँचे ॥ 


पृदउछेद्‌-- 


शब्दाथं- 
तत्र वे 
वाषिकान्‌ 
मासान्‌ 
अवात्सं त्‌ 
स्वार्थ 
साधकः । 


चतुथः 


श्लाकिः 


तच चे वाषिकान्‌ मासानवात्सीत्‌ स्वाधसाधकः । 
पौरः सभाजितोऽभीचण रामेणाजानता च सः ॥४॥ 


तत्र बे वाषिकान्‌ मासान्‌ अवात्सीत्‌ स्वार्थ साधकः । 
पौरेः सभाजितः अभीक्षणम्‌ रामेण अजानता च सः॥। 


र. 


३ 
४. 
५. 
६ 
१ 


वहाँ पर 

वर्षा ऋतु के 

चार मास तक 

निवास किया 

अपना स्वार्थ 

सिद्ध करने वाले अर्जन ते 


पौरः 


सभाजितः 
अभीक्ष्णम्‌ 


रामेण 
अजानता 
च सः ।। 


१०. 


तगर निवासियों और 
सम्मान किया 

खूब 

बलराम जी ने 

नहीं पहिचानते हुये 
उनका 


एलोकार्थ--अऽना स्वार्थ सिद्ध करने वाले अर्जन ने वहाँ पर वर्षा ऋत के चार मास तक निवास 
किया । नगर निवासियों और बनरामजी ने नही पहिचानते हुये उनका खूब सम्मन किया ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 


[ अ० ८६ 


एकदा गृहमानीय आतिथ्येन निमन्त्र्य लम्‌ । 
श्रद्धयोपहृतं भेच्यं बलेन ब॒सुजे किल ॥५॥ 


पदच्छेद-- एकदा गृहमानीय आतिथ्येन निमन्त्र्य तम्‌ । 
श्रद्धया उपहतम्‌ भैक्ष्यम्‌ बलेन बुभजे किल ।। 
शब्दार्थ-- 
एकदा २, एक बार श्रद्धया ७. श्रद्धा के साथ 
गंहम्‌ ६. घर में अपहृतम्‌ १०. भोजन कराया और 
आनीय ७. लाकर भेक्ष्यम्‌ ८. भिक्षामें 
आतिथ्येन ४. आतिथ्य के लिये बलेन १. बलरामजीने 
निमन्त्र्प ५. निमन्त्रित करके बुभुजे ११. त्रिदण्डी ब्रह्मचारी ने भोजन 
किया 
सम्‌ । ३. उन्हें किल।। १२. ऐसा कहा जाता है 


श्लोकार्थ--बलरामजी ने एक बार उन्हें आतिथ्य के लिये निमन्त्रित करके घर में लाकर भिक्षा में श्रद्धा 
के साथ भोजन कराया ! और त्रिदण्डी ब्रह्मचारी अजुन ने भोजन किया । ऐसा कहा जाता है ॥ 


पृष्ठ श्लोक 
सोऽपश्यत्तत्र महतीं कन्यां वीरमनोहराम । 
` प्रीत्युत्फुल्लेचणस्तस्यां भावक्षुष्ध॑ मनो दधे ॥६॥ 


पदच्छेद-- सः अपश्यत्‌ तत्र सहतोम्‌ कन्याम्‌ वीर मवोहराम्‌। 
प्रीति उत्फुल्ल ईक्षणः तस्याम्‌ भाव क्ष ब्धम्‌ मनः दधे ॥ 
शब्दार्थ | 
सः ६. अर्जुन ने प्रीति ८. प्रेम से 
अपश्यत्‌ ७. देखा उत्फुल्ल ८. प्रफुल्लित 
तत्र १. वहाँ ईक्षणः १०. नेत्र होकर 
महतीम्‌ ४. एक परम सुन्दरी तस्याम्‌ १२. उसको पाने के लिये 
कन्याम्‌ ५. कन्याको भाव १३. भावना से 
वीर २. वीरोंका क्ष ब्धम्‌ १४. बिहू वल हो गया 
मनोहराम्‌ । ३. मन हरने वाली सनः दर्ध ।। ११. उनका मन 


श्लोकार्थ--वहाँ पर वीरों का मन हरने वाली एक परम सुन्दरी कन्या को अजुन ने देखा । प्रैम से 
प्रफुल्लित नेत्र होकर उनका मन उसे पाने के लिये भावना से विह वल हो गया ॥ 


० ८६ | दशमः स्कन्धः 


[ ६४७ 
सप्तमः श्लोकः 

सापि त चकमे वीचय नारीणां हृदयङ्सम्‌। 

हसन्ती ब्रीडितापाङ्गी तन्न्यस्तहृदयेच्षणा ॥७॥ 
पदच्छेद सा अपि तम्‌ चकमे वीक्ष्य नारोणाम्‌ हृदयङ्गमम्‌ । 

हसन्ती ब्रोडिता अपाङ्गी तत्‌ व्यस्त हृदय ईक्षणा ॥ 

शब्दार्थ 
सा अपि १. उसने भी हसन्ती 5. तब-वह हँसती हुई 
तम्‌ ४. उनअजुनको व्रीडिता १०. लजीली 
चकमे ६ पति बनाने का निश्चय किया अपाद्धी ११. चितवन से 
वीक्ष्य ५, देखकर तत्‌ ७. उनको अपना 
नारीणाम्‌ २. स्त्रियों के न्यस्त हृदय ५. हृदय सौंपकर 
हृदयङ्गमम्‌। २. हृदय में पहुँचने वाले ईक्षणा ॥ १२. देखने लगीं 


इलोकार्थ- उसने भी स्त्रियों के हृदय में पहुँचने वाले उन अजुन को देखकर पति बनाने का निश्चय 
किया । और उनको अपना हृदय सौंपकर तब वह हंतती हुई लजीली चितवन से देखने लगी ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
तां परं समनुध्यायन्नन्तरं प्रेप्सुरजन; । 
न लेभे शं भ्रमच्चित्तः कामेनातिबलीयसा ॥वा 


पदच्छद- ताम्‌ परम्‌ समनुध्यायन्‌ अन्तरम्‌ प्रेप्युः अर्जुन; । 
न लेभे शम्‌ भ्रमत्‌ चित्तः कामेस अति बलोयसा ॥ 
शब्दा्थ -- 
ताम्‌ २. उसी का न लेभे १२. नहीं मिलती थी 
परम्‌ १ अब केवल शस्‌ ११. शान्ति 
समनुध्यायन्‌ ३ ध्यान करते हुये खमत्चित्त ६. चलायमान चित्त वाले 
अन्तरम्‌ ४ अवसर ढूंढने के कामेन ८, काम के वेग से 
प्रेप्सुः ५ इच्छुक (तया) अति ६. अत्यन्त 
अर्जुन: । १०. अर्जुन को बलीयसा ॥ ७ बलवान्‌ 


'ए्लोकार्थ--अब केवल उसी का ध्यान करते हुये अवसर ढूंढने के इच्छुक तथा अत्यन्त 'बलवान्‌ काम 
के वेग से चलायमान चित्त वाले अजु न को शान्ति नहीं मिलती थी ॥ 
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नवमः श्लोकः 
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महत्यां देवयाचायां रथस्थां दुगनिगताम्‌ । 
जहारानुमतः पित्रोः कुष्णस्य च महारथः ॥&॥ 


पदच्छेद महत्याम्‌ देव यात्रायाम्‌ रथस्थाम्‌ दुर्ग निर्गताम्‌ । 

जहार अनुमतः पित्रोः कृष्णस्य च महारथः॥ 
शब्दाथ- 
महत्याम्‌ '६. महान्‌ जहार १२. हरण कर लिया 
देव ७. देव दर्शन की अनुमतः ५. अनुमति से 
यात्रायाम्‌ ८. यात्रा में पित्रोः ` २. देवको-वसुदेव 
रथस्थाम ११. रथ में बैठी सुभद्रा का कृष्णस्य ४. श्रीकृष्ण की 
दुर्ग ८. किले से च ३. भौर 
दुर्गताभ्‌। १०. निकलकर महारथः ॥ १. महारथी भजु न ने 


शलोकार्थ--महास्थी अचु न ने देवको-वसुदेव और श्रीकृष्ण की अनुमति से महान्‌ देव दशंन की यात्रा 
में किले से निकलकर रथ में बैठी हुई सुभद्रा का हरण कर लिया । 


दशमः श्लोकः 
रथस्थो धनुरादाय गूराश्चरुन्धतो भटान्‌ । 
विद्राव्य ऋशतां स्वानां स्वभाग रूगराडिव ॥१०॥ 


पदच्छेद-- रथस्थः धनुः आदाय शुरान्‌ च अरुन्धतः भटान्‌ । 
विद्राव्य क्रोशताम्‌ स्वानाम्‌ स्वभागम्‌ मुगराट इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

रथस्थः १. रथ पर सवार होकर विद्राव्य ७. भगाकर 

घनुः २. धनुष क्रोशताम्‌ 5. रोते चिल्लाते रहने पर 
आदाय ' ३. लेकर स्वानाम्‌ ५. अपने लोगों के 

शुरान्‌ च ५. वीर स्वभागम्‌ १२. अपना भाग लेकर चल पड़े 
अरुन्धतः ४. चारों ओर से रोकते हुये म्रृगराट १०. सिह के 

भटान्‌ । ६. सैनिकों को इव ।। ११. समान 


` एलोंकाथ--रथ पर सवार होकर धनुष लेकर चारों ओर से रोकते हुये वीर सैनिकों को भगाकर अपने 
लोगों के रोते चिल्लाते रहने पर सिह के समान अपना भाग लेकर चल पड़े ॥ 


अ० ८६ ] 


दैशमः स्कन्ध 


[ ८४४ 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ--- 


तत्‌ 
श्रुत्वा 


रामः 
पर्वेणि इव 


१. 
२. 
क्ष भितः ४. 
३ 
१ 


एकादशः श्लोकः 
तच्छुत्वा ज्ुभितों रामः पवणीव महाण । 
ग्रहीतपादः कुष्णेन सुहद्धिश्चान्वशाम्यत ॥११॥ 
तत्‌ भुत्वा क्ष भितः रामः पर्वणि इव महाणंवः। 
गृहीत पादः कृष्णेन सुहझ्धि! च अनु अशास्यत ॥ 


वह 

सुनकर 
क्षुब्ध हो उठे 
बलराम जी 


जेसे पूणिमा के दिन 
महाणंवः । ६. 


समृद्र हो उठता है 


गृहीत ११. 
पादः १०. 
कुष्णेन ७. 
सुहृदः 5. 
च व, 


अनुअशाम्यत ॥ १२. 
श्लोकार्थ- वह सुनकर बलराम जी क्षुब्ध हो उठे जैसे पूणिमा के दिन 


श्रीकृष्ण और बन्धुओं ने उन्हें पेर पकड़कर शान्त किया ॥ 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 

प्राणिहोत्‌ ` १०. 
पारिबरहाणि ६. 
वरवध्वोः हे. 
सुदा २. 
बलः । १ 


द्वादशः श्तोकः 
प्राहिणोत्‌ पारिवहाणि वरवध्वो सु दा बलः । 
महाधनोंपस्करेभरथारवनरयोषितः 


प्राणिहोत्‌ पारिबर्हाणि वरवध्वोः मुदा बलः। 
महाधन उपस्कर इभ रथ अश्व नर योषितः ॥ 


भेजी 

दहेज में 
वर-वधू के लिये 
प्रसन्नता पूर्वक 
बलरामजी ने 


महाधन 
उपस्कर 


अश्व्‌ 
नर योषितः ॥। 


पकड़कर 

पैर 

श्रीकृष्ण 
बन्धुओं ने उन्हें 
ओर, 

शान्त किया 


समुद्र क्षुब्ध हो उठता है। 


॥१२॥ 


४. बहुत-सा धन 
५. सामग्री 

इभ रथ ६. 
७ 
प, 


दास ओर दासियाँ 


इलोकार्थ--बल रामजी ते प्रसन्नता पूर्वक वर-वधू के लिये बहुत-सा धन सामग्री, हाथो, रथ, घोड़े, ३ 
और दासियाँ दहेज में दीं ॥ 


फार्म--१०७ 


८५५ ] श्रौमद्भगवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
कुष्णस्यासीद्‌ द्विजश्रेछः श्रतदेव इति श्रुत! । 
कुष्णेकभक्त्यां पूर्णाथः शान्तः कविरलम्पटः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- कृष्णस्य आसीत्‌ द्विज श्रेष्ठः श्रुतदेव इति ध्रुतः । 
कृष्णेक भक्त या पूर्णार्थः शान्तः कविः अलम्पटः ॥। 


[ अ० ६६ 


शब्दार्थ-- 

कृष्णस्य ५, श्रीकृष्ण के भक्त कृष्णक ७. श्री कृष्ण की 
आसीत्‌ ६. थे (वे एकमात्र) भक्त या 5. भक्तिसे 
द्विज श्रेष्ठः ४. श्रेष्ठ ब्राह्मण पूर्णाथेः ८. पूर्ण मनोरथ 
श्रुत देव १. श्रृतदेव शान्तः १०. शान्त 

इति २. इस नाम से क्षपिः ११. ज्ञानी और 
श्रुत: । ३, विख्यात एक अलम्पटः १२. विरक्तथे 


शलोकार्थ- श्रुतदेव इस नाम से विख्यात एक श्रेष्ठ ब्राह्माण श्रीकृष्ण के भक्त थे। वे एकमात्र श्रीकृष्ण 
की भक्ति से पूर्ण मनोरथ, शान्त, ज्ञानी ओर विरक्त थे ॥ 


° 
चतुदशः श्लोकः 

स उवास विदहेषु मिथिलायां गृहाश्रमी । 

अनी हयाऽऽगताहायनिवर्तितनिजक्रियः ॥१४॥ 
पदच्छेद सः उवास विदेहेषु मिथिलायाम्‌ गह आश्रमी.) 

अनीहया आगताहायं निर्वेतित निज क्रियः ॥। 

शब्दार्थ-- 
सः १. बे (ब्राह्मण) अनीहया ७. बिन चाहे 
उवास ६. रहते थे आगत ८. प्राप्त 
विदेहेषु २. विदेह की आहायं ` ई. सामग्रो से 
मिथिलायाम्‌ . ३. राजधानी मिथिला में विर्वेतित १२. कर लेते थे 
गह ४. गृहस्थ निज १०. अपना 
आश्रमो ५. आश्रम में क्रियः ॥। ११. निर्वाह 


(लोकाथं--वे ब्राह्मण विदेह को राजधानी मिथिला में गृहस्य आश्रम में रहते थे। बिना चाहे प्राष्त 
सामग्रो से अपना निर्वाह कर लेते थे ॥। 


अ० ८६ | दशमः स्कन्धः 


[ ५५१ 
पञ्चदशः श्लोकः 
७ ०५ 

यात्राम्ात्र त्वहरहदवादुपनमत्युत । 

नाधिकं तावता तुष्टः क्रियारचक्र यथोचिताः ॥१५॥ 
पृदचछेद -- यात्रा मात्रम्‌ तु अहः अहः देवात्‌ उपनमति उत। 

न अधिकम्‌ तावता तुष्टः क्रियाः चक्कं यथोचिताः ।। 

शब्दार्थ-- 
यात्रा ४. जीवन निर्वाह न अधिकम्‌ ७. अधिक नहीं 
मात्रम्‌ ५, भर के लिये जो तावता ८. उतने से हो 
अहः अहः ३. प्रतिदिन तुष्टः ८. सन्तुष्ट रहकर 
देवात २. प्रारब्धवश क्रियाः ११. स्वधर्मं पालनरूप क्रियायें 
उपनमति ६. सामग्रोमिलजातीथी चक्क १२. करते थे 
उत । १. अथवा यथोचिताः ॥ १०. आश्रम के अनुसार 


्लोकार्थ--अथवा प्रारब्धवश प्रतिदिन जीवन निर्वाह भर के लिये जो सामग्री मिल ,जाती थी । अधिक 
नहीं उतने से ही सन्तुष्ट रहकर आश्रम के अनुसार स्वधर्म पालनरूप क्रियाय करते थे ॥ 


षोडशः श्लोकः 


तथा तद्राष्ट्रपालोऽइ बहुलाश्व इति श्रुतः | 
सैथिलो निरहम्मान उभावप्यच्युतप्रियो ॥१६॥ 


पदच्छेद - तथा तद राष्ट्रपालः अङ्ग बहुलाश्वः इति श्रृतः। 
सेथिलः निरहम्मान उभो अपि अच्युत प्रियो ॥ 


झब्दार्थ-- 

तथा ६. कृष्ण भक्त था (यह) मैथिलः ७. मैथिल नरपति 

तद्‌ ४. उस देशका निरहम्मानः ५. अहंकार रहित था 
राष्ट्रपालः . ५ राजा भी उभो &. दोनों (श्रुतदेव, बहुलाश्व) 
अदधुः १. हे परीक्षित्‌ ! अपि १०, भी 

बहुलाश्व २ बहुला व अच्युत ११. श्री कृष्णके 
इदुतिश्रतः ३. इस नाम से प्रसिद्ध प्रियो ॥ १२. प्रिय भक्त थे 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! बहुलाश्व इत नाम से प्रसिद्ध उस देश का राजा भी कृष्ण का भक्त था । यह 
विल नरपति अहंकार रहित था। दोनों श्रतदेव, बहुलाश्व भी श्रीकृष्ण के प्रिय भक्त थे ॥ 


८५२ ] श्रीमःद्वागवते [ झ० ८६ 


सपदशः श्लोकः 
तयोः प्रसन्नो भगवान्‌ दारुकेणाहत रथम्‌ । 
आरुत्य साक सुनिभिविदेहान्‌ प्रययौ प्रसुः ॥ १७: 
पदच्छेद-- तयोः प्रसन्नः भगवान्‌ दारुकेण आहुतम्‌ रथम्‌ । 
आरुह्य साकम्‌ मुनिभिः विदेहान्‌ प्रययो प्रभुः॥ 


शब्दार्थ-- 

तयोः १. उन दोनों पर आरुह्य ८. उसपर चढ़कर 
प्रसन्नः २. प्रसन्न होकर साकस्‌- ८. साथ 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने मुनिभिः ७, मुनियों के 

दारकेण ४, दारुक़ से विदेहान्‌ ११, विदेह देश की ओर 
आहृतम ६. मँगवाया (और) प्रययौ १२, प्रस्थान किया 
रथम्‌ । ५. रथ प्रश्नः ॥ १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथ-- उन दोनों पर प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने दारुक से रथ मँगवाया और मुनियों के साथ उस 
पर चढ़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने विदेह देश की ओर प्रस्थान किया ॥ 
ग्रष्यदशः श्लोकः 
नारदो वामदेवोऽत्रिः कृष्णो रामोऽसितोऽरुणिः । 
अह बृहस्पतिः कण्वो मैतरेयरच्यवनादयः ॥१८ ! 
पदच्छेद नारदः वामदेवः अत्रिः कृष्णः रामः असितः अरुणिः । 
अहम्‌ ब्रृहस्पतिः कण्वः सैत्रयः च्यवन आदयः ॥ 


शब्दा्थ-- 

नारदः २. नारद अहम्‌ ८. मैं (शुकदेव) 
वामदेव ३. वामदेव बृहस्पतिः ६. बृहस्पति 
अत्रिः ४. अत्रि कण्वः १०. कण्व 

कृष्णः १. श्रीकृष्ण के साथ सैत्र यः ११. त्रेय 

रामः ५. परशुराम च्यवन १२. च्यवन 
असितः ६. असित ओज आदयः ॥ १३. आदि (ऋषि थे) 
अरुणिः | ७. आरुणि 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण के साथ उस यात्रा में नारद, वामदेव, अत्रि, परशुराम, असित, 


स्‌ आरुणि मैं शुकदेव्‌ 
बृहस्पति, कण्व, मैत्रेय, च्यवन आदि ऋषि थे ॥ 


अ० ८६ ] दशमः स्कन्धः [ ८५३ 


एकोनविशः श्लोकः 
लच नञ्ज तमायान्तं पौरा जानपदा दप। 
उपतस्थुः साध्ये हस्ता ग्रहेः सूयमिवोदितम्‌ ॥१६९॥ 
पदच्छेद-- तत्र तत्र तस्‌ आयान्तम्‌ पौराः जान पदाः नूप | 
उपतस्थुः सार्घ्यहस्ताः ग्रहैः सूर्यम्‌ इव उदितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्रतत्र २. उन-उन देशों में उपतस्थुः १२. उपस्थित होतीं थीं 
तम्‌ ८. उनके समीप साध्यंहस्ताः ११. अर्ध्य लेकर 
आयान्तम्‌ ३. पहुँचने पर ग्रहैः ४. ग्रहों के साथ 
पौराः टै. नागरिक और सूर्थम्‌ ६, सूर्य के 

जानपदाः १०. ग्रामवासी प्रचायं इव ७. समान 

न्‌प। १. हे राजन्‌ ! उदितम्‌ ॥ ५. उदित हुये 


एलोकाथं--हे राजन्‌ ! उन-उन देशों में पहुँचने पर ग्रहों के साथ उदित हुये सूर्य के समान उनके 
समीप नागरिक और ग्रामवासी प्रजाये अर्ध्यं लेकर उपस्थित होती थीं ॥ 


विंशः श्लोकः | 
आनर्तघन्वकुरुजाङ्गलकङ्क मत्स्यपाश्वा लक्कुन्तिम चुकेकघका सलाणो: । 
न्ये च तस्सुखसराजसुदारहासस्निग्येच्षणं नप पपुद्द शिभिन्‌ नायः ॥२०॥ 
पदच्छेद- आनतंधन्व कुरुजाङ्कल कडू मत्स्य पाञ्चाल कुन्ति मधु केकेय कोशल अर्णाः । 
अन्ये च तत्‌ सख सरोजम्‌ उदारहास स्निग्ध ईक्षणम्‌ नप पपुः दशिभिः नृनाये: ।। 


गब्दार्थ-- 

आनर्तन २. आनतंधन्व अन्ये च १०. दूसरे देशों के 

कुरजाड़ुल ३. ऊुण्जाज़ल ततृमुख १४. उनके मुख 

कड्ःमत्स्य ४. कङ्ुमत्-य सरोजस्‌ १५ कमल के 'मकरन्द का) 
पाञ्चाल ५, पाञ्चाल उदारहास १२. मुक्त हास्य और 

कुन्ति ६. कुन्ति स्निग्ध ईक्षणम्‌ १३. प्रेम भरी चितवन से युक्त 
मधु ७, मधु नुप १. हे राजन्‌! 

केकय ८. केकय पपुः दुशिभिः १६. नेत्रों से पान क्रिया 
कोशलअर्णाः । ६. कौशन अर्ण तथा तुनायः॥ ११. नर-्नारियों ने 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! आनर्तं, धन्व, कुरुजाङ्गल) कडू, मत्स्य, पाचाल, कुन्ति, मधु, केकय, कोशल, 
अणे तथा दूसरे देशों के नर-नारियों ने मुक्त हास्य और प्रेम भरी [चितवन से युक्त उनके 
मुख कमल के मकरन्द का नेत्रों से पान किया ॥ 


५५४ | श्रीमद्भागवते [०६६ 


अ ४३७ 


एकर्विशः श्लोकः 
तेभ्यः स्ववी ्षणविनष्टतमिस्रहरभ्यः चेस त्रिलो कशुरुरथहशं च यच्छुन्‌ । 
शृण्वन्‌ दिगन्तधवलं स्वयशोऽशुभघ्नं गीतं सुरेन भिरगाच्छुनकेविदेहान्‌ ॥२१ 
पदच्टद- तेध्यः स्ववीक्षण विनष्ट तमि दुग्श्यः क्षमम्‌ त्रिलोकगुरुः अर्थ दृशम्‌ च यच्छन्‌ । 
श्ृणत्रन्‌ दिगन्त धवलम्‌ स्वयशः अशुभध्नम्‌ गीतम्‌ सुरेः नृभिः अगात्‌ शनकः विदेहान्‌॥ 


शदार्थ-- न 

तेध्यः ४. उन नर-तारियों को शृण्वन्‌ १४. सुनते हये 

अच्युतम्‌ १. अनने दर्शन से दिगन्त १३. उज्ञ्वल' बनाने वाला है (उसे) 

बिनष्ट तसित्ल २. नष्ट हुई अज्ञान धवलम्‌ १२. और दिशाओं को 

द्ग्क्यः ३. दृष्टि वाले स्वयशः १०. अपने यश को जो 

क्ष सम्‌ ६. कल्याणकारी अशुभघ्नस्‌ ११. अमङ्जलका नाश करने वाला 

त्रिलोकगुरुः ४, तीनों लोक के गुरु भगवान्‌ गीतम्‌ सुरेःनृभिः 5. देवताओं, मनुष्यों द्वारा 
गाये गये 

अर्थदृशम्‌ च ७. तत्वज्ञान का उपदेश. अगात्‌ १७. पहुँचे 

यच्छन्‌ । ८ देते हुये (तथा) शनके:विदेहान।।१५. धीरे-धीरे विदेह नगर में 


इलोकार्थ--अपने दशन से नष्ट हुई अज्ञान दृष्टि वाने उन नर-नारियों को तीनों लोक के गुरु भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कल्याणकारी तत्त्वज्ञान का उपदेश देते हुये तथा देवताओं, मनुष्यों द्वारा गाये गये अपने यश 
को जो अमङ्गल का नाश करने वाला और दिशाओं को उज्ज्वल बनाने वाला है, उसे सुनते हुये 
धीरे-धीरे विदेह नगर में पहुँचे ॥ 

द्वार्विशः श्लोकः 


तेऽच्युतं प्राप्तमाकण्यं पौरा जानपदा नृप । 


अभीयुसंदितास्तस्मे शहीताहणपाणयः ॥२२॥ 


पदच्छेद ते अच्युतम्‌ प्राप्तम्‌ आकषण्यं पौराः जानपदाः नृप । 
अभोयुः मुदिताः तस्मे गृहीत अहण पाणयः ॥ 


शब्दार्थ - 

ले २ वे अभोयुः १३. अगवानी करने के लिये आये 
अच्युतम्‌ ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मुदिताः ८. आनन्दित होकर 

आप्तम्‌ ६. आये हुये तस्मै १२. उनकी | 

अकर्ष्य ७. सुनकर गृहीत ११. लेकर 

पौराः ३. नगर निवासी और अर्हेण १०. पूजन सामग्री 

जानपदाः ४. म्रामवासी जन पाणयः ॥ 4. हाथों में 

न्‌प। १. है राजन्‌! 


दे 


श्ल!काथं-हे राजन्‌ ! वे नगरवासी और ग्रामवासीजन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को आये हुये सुनकर 
आनन्दित होकर हाथों में पूजन सामग्री लेकर उनको अगवानी करने के लिये आये ॥ 


भं ० ८ दद ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बृष्ट्वा 

ते 
उत्तमश्लोकम्‌ 
प्रीति 

उत्फुल्ल 
आनन 
अयः । 


२ 
३. 
१. 
दै 
७ 
५ 


४ 


दशमः स्कन्ध: 


त्रयोविशः श्लोकः 


हष्ट्वा त उत्तमश्लोक प्रीत्युत्फुर्लाननाशयाः । 

च रै डी वव मिडी 

कध, ताञ्जलिभिनंसुः श्रतपूर्वास्तथा सुनीन ॥२३॥ 
दुष्ट्वा ते उत्तमश्लोकम्‌ प्रीति उत्फुल्ल आनन आशयाः । 
केः धृत अञ्जलिभिः नेमुः श्रुत पूर्वान्‌ तथा मुनोन्‌ ॥ 


देखकर केः धृत र्ण 
लोगों के अञ्जलिभिः ८. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नेमुः १४. 
प्रेम और आनन्द से श्रुत ११ 

खिल उठे (और उन्होंने) पूर्वान्‌ १०. 
मुख तथा १३. 
हृदय तथा मुनीन्‌ ।। १२. 


मस्तक झुकाकर 
हाथों को जोड़कर 
प्रैणाम किया 


» सुने गये 


पहले 
तथा (श्रीकृष्ण को) 
मुनियों को 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखकर उन लोगों के हृदय तथा मुख प्रेम और आनन्द से खिल उठे। 


ओर उन्होंने हाथों को जोड़कर मस्तक झुकाकर पहले सुने गये मुनियों को तथा श्रीकृष्ण 
को प्रणाम किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
स्घ 
अनुग्रहाय 
सम्प्राप्तो 
मन्वानों 
तस्‌ 
जगदगुरुम्‌ । 


चतुविशः श्लोकः 


स्वानुग्रहाय सम्प्राप्तं मन्वानौ तं जगदूगुरुम्‌ । 
मैथिल; आतदेवश्च पादयोः पेततुः प्रभोः ॥२४॥ 


स्व अनुग्रहाय सम्प्राप्तम्‌ मन्वानो तम्‌ जगद्गुरुम्‌ । 
मैथिलः श्रुतदेवः च पादयोः पेततुः प्रभोः ॥ 


NON ०९ A 


अपने लोगों पर मैथिल; ७. 
अनुग्रह करने के लिये श्रुतदेव: दै, 
आये हुये च द. 
समझकर पादयोः ११. 
उन पेततुः १२, 


जगद्गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रभोः ॥ १:. 


मिथिला नरेश (बहुलाश्व 
श्रुतदेव 
ओर 

चरणों पर 

गिर पड़े 

भगवान्‌ के 


ण्लोकाथं- उन जगद्गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपने लोगों पर अनुग्रह करने के लिये आये हुये समझ 
कर मिथिलानरेश (बहुलाश्व) और श्रुतदेव भगवान्‌ के चरणों पर गिर पड़े ॥ 


८५६ | श्रीमद्भागवते | झ० ६६ 


पञ्चविशः श्लोकः 
न्यमन्त्रयेतां दाशाहमातिथ्येन सह हिजेः । 
` सैथिलः श्रुतदेवश्थ युगपत्‌ संहताञ्जली ॥२५॥ 


पदच्छेंद-- न्यमन्त्रयेताम्‌ दाशाहुंम्‌ आतिथ्येन सह ढिजेः । 
सेथिलः श्रुतदेवः च युगरत्‌ संहत अञ्जली ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्यसन्त्रयेताम्‌ ११... निमन्त्रित किया मैथिलः १. बहुलाश्व 

दाशाहेम्‌ 5. श्रीकृष्ण को श्रुतदेव: ३. श्रृतदेव ने 

आतिथ्येन १०, आतिथ्य ग्रहण करने के लिये च २. और 

सह ५. सहित युगपत्‌ ४. एक साथ 

ड्विजेः । ७. ब्राह्मणों के संहत ६. जोड़कर 
अञ्जली ॥ ५. हाथ 


एलोकार्थ--बहुलाश्व और श्रुतदेव ने एक साथ हाथ जोड़कर ब्राह्मणों के सहित श्रीकृष्णको 
आतिथ्य ग्रहण करने के लिये निमन्त्रित किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
भगवांस्तदभिप्रेत्य दयोः प्रियनिकीषेया । 
उभयोराविशदू गेहछुभ।भ्यां तदलचितः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्‌ अभिप्रेत्य दयोः प्रिय चिकीर्षया । 
उभयोः आविशत्‌ गेहम्‌ उभाभ्याम्‌ तत्‌ अलक्षितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उभयोः ७, दोनों के 

तत्‌ २. उनका आविशत ८. प्रवेश किया (किन्तु) 
अभिप्रेत्य ३. अभिप्राय जानकर गेहम्‌ प. घर में 

द्योः ४. दोनों को उभाभ्याम्‌ ११. दोनोंने ही 

प्रिय ५. प्रसन्न तत्‌ १०. इस बात को 
चिकोषंया । ६. करने की इच्छा से अलक्षितः १२. नहीं जाना 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उनका अभिप्राय जानकर दोनों को प्रसन्न करने की इच्छा से दोने 
के घर में प्रवेश किया । किन्तु इस बात को दोनों ने ही नहीं जाना । 


अँ० ८६ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
श्रोतुम अपि 
असताम 
दूरान्‌ 


जनकः 
स्वगृह 


आगतान्‌ । 


७ * 


देशमंः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लो; 
श्रोतुमप्यलतां दूरान्‌ जनकः स्वग॒ृहागतान । 
आनीतेष्वासनाग्येषु खुखासीनान्‌ महामनाः ॥२9॥ 


श्रोतुस्‌ अपि असताम्‌ दूरान्‌ जनकः स्वगृह आगतान्‌ । 
आनीतेषु आसन अग्येषु सुख आतोतान्‌ महामनाः ॥ 


सुनने से भी 

दुष्ट पुरुषों के 

दूर रहने वाले 
(उन भगवान्‌ को) 
बहुलाश्व को 
अपने घर 


आये हुये (श्रीकृष्ण, मुनियों क्रहापनाः॥ १. 


के लिये) 


आनोतेषु प, 
आसन १०. 
अग्र्येषु छ. 
सुख ११. 
आसीनम्‌ १२. 


| ८५७ 


लाये गये 
आसन 
श्रेष्ठ 


सुख से 

बेठ जाने पर (उन्हें प्रणाम 
किया 

बड़े मनस्वी 


श्लोकार्थ--बड़े मनस्वी बहुलाशव ने दुष्ट पुरुषों के सुनने से भी दूर रहने वाले उन भगवान्‌ को अपने 
घर आये हुये श्रीकृष्ण ओर मुनियों के लिये लाये गये श्रेष्ठ आसनों पर सुख पूर्वक बैठ जाने पर 


उन्हें प्रणाम किया ।। 


पदच्छेद-— 


शब्दार्थ-- 
प्रवुद्ध 
भक्त्या 
उद्धंष 

हृदय 

अस्र आविल 
ईक्षणः । 


सप्रष्टाविंशः श्लोकः 


प्रबृद्धभक्तया 


नत्वा तदङ्घीन्‌ प्रचाल्य तदपो लोकपावनी? ॥२८॥ 


प्रवृद्ध भक्तया उद्धषं हृदय अल आविल ईक्षणः । 
नत्वा तत्‌ अइध्रीन्‌ प्रक्षाल्य तत्‌ अपः लोकपावनीः ॥। 


IE 


६. 


बढ़ी हुई 

भक्ति से 

अत्यन्त आनन्दित 
चित्त 

अश्रू पूरित 

नेत्र होकर 


नत्वा ७, 
तत्‌ ८, 
अङ्घरीन्‌ द. 
प्रक्षाल्यतत्‌ १०. 
अपः १२. 


लोकपावनीः ॥ ११. 


उद्धर्षहृदयास्राविले्षणः । 


नमस्कार किया और 

उनके 

चरणों को 

पखार कर उस 

जल को (सिर पर छिड्का) 
लोकपावन 


श्लोकार्थ--बढ़ी हुई भक्ति से अत्यन्त आनग्दित चित्त तथा अश्रू पुरित नेत्र होर नमस्कार किया । 
और उनके चरणों को पखार कर उस लोकपावन जल को सिर पर छिड़का ॥ 


फार्म--१०८ 


वशद | श्रीमद्भागर्वते | औ० ८६ 
हज हा | रा 
एकानत्रिशः श्लोकः 
सकडुस्बो वहन सूध्नों पूजयाश्रक्र हेश्वरान्‌ । 
क ९ 
गन्धसाल्यास्बराकलपधूपदीपाध्यगोवूषेः ॥२६॥ 
परच्छेद-- स कुटुम्बः वहन्‌ मूर्ध्ना पूजयान्‌ चक्रे ईश्वरान्‌ । 
गन्धमाल्य अम्बर आकल्प धूपदीप अघ्यं गोवबैः ॥। 
शम्दार्थ-- 
स १. उनके चरणोदक को अपने गन्ध ६. गन्ध (चन्दनादि) 
कुटम्बः २. कुटुम्ब के साथ माल्य ७. माला 
बहन्‌ ४. धारण किया अम्बर ८. वस्त्र 
मूर्ध्ना ३. सिर पर आकल्प ८. अलंकार 
पृजयान्‌ १३. (समर्पित करके) पूजा धयदीप १०. धूप-दीप 
चक्क १४. की अध्ये ११. अर्ध्यं तथा 
ईश्वरान्‌ । ५, भगवान्‌ एवं ऋषियों को गोवषेः॥ १२ गऊ-बेल 


एलोकाथ-उनके चरणोदक को अपने कुटुम्ब के साथ सिर पर धारण किया । भगवानु एवम्‌ ऋषियों 
को गन्ध, माला, वस्त्र, अलंकार, धूप-दीप, अर्ध्य तथा गऊ-बैल समपित करके पूजा की ॥ 


अन्न 
तापितान्‌ । 


श्नोकाथं-भोजन से तृप्त किये गये सबको मधुर वाणी से प्रसन्न करते 


गोद में 


त्रिंशः श्लोकः 
वाचा सधुरया प्रीणन्निदमाहान्नतपितान्‌। 
पादाचङ्कगतौ विष्णोः संस्पशञ्छुनकमँदा ॥३०॥ 


वाचा मधुरया प्रीणन्‌ इदम्‌ आह अन्न तापतान्‌ । 
पादौ अङ्कगतो विष्णोः संस्पृशन्‌ शनकंः मुदा ॥ 


वाणी से पादो ७. पेरों को 
मधुर अखुः ८. गोद में 
प्रसन्न करते हुये गतो दे. लेकर 

इस प्रकार विष्णोः ६. विष्णु के 
बोले संस्पृशन्‌ १२. सहलाते हुये 
भोजन से शनकः ११. धीरे-धीरे 
ठृत क्रिये गये (सबको) मुदा॥ १०. हर्ष से 


हुये और विष्णु के पैरों को 


लेकर हर्ष से धीरे-धीरे सहलाते हुये इस प्रकार बोले ॥ 


अ० ८५५ ] 


राजोवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
भवान हि 
सर्व 
भुतानाम्‌ 
आत्मा 
साक्षी 
स्वदक 
बिभो । 


दशमः स्कन्ध: 


एकत्रिंशः श्लोकः 
भवान्‌ हि सवेभूतानामात्मा साची स्वहग्‌ बिभो । 


[ ८५६ 


अथ नस्त्वत्पदाम्भोजं स्मरतां दशनं गनः ॥३१॥ 
भवान्‌ हि सर्व भुतानाम्‌ आत्मा साक्षी स्वदृक्‌ विभो । 
अथ नः त्वत्‌ पद अम्भोजम्‌ स्मरताम्‌ दशंनम्‌ गतः ॥। 


२, आप ही 

३, सभी 

४. प्राणियों के 
५, आत्मा 

६. साक्षी एवम्‌ 
७. स्वयं प्रकाश हैं 
१. हे प्रभो ! 


अथ छ, 
नः १२, 
त्वम्‌ दै, 
पदअम्भोजम १०, 
स्मरताम्‌ ११. 
दर्शनम्‌ १३. 
गतः ।। १४, 


अत्र 

हमें 

आपके 

चरण कमल 
स्मरण करते हुये 
आपका दर्शन 
मिला है 


एलोकार्थ- हे प्रभा ! आपही समी प्राणियों के आत्मा, साक्षी एवम्‌ स्वयं प्रकाश हैं । अब आपके चरण 
कमल का स्मरण करते हुये हमें आपका दर्शत मिला है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्ववचः 
तत्‌ 
ऋतम्‌ 
करतुम 
अस्मत्‌ 
दुक्गोचरः 
भवान्‌ । 


लोकार्थ - 


स्ववचस्तहतं 


द्वात्रिशः श्लोकः 
कर्तेमस्मदूइगोचरो भवान्‌ | 


च) 
यदात्येकान्त भक्तान्‌ मे नानन्त! श्रीरज! प्रियः ॥३२॥ 
स्ववचः ऋतम्‌ कर्तुम्‌ अस्मत्‌ दृक्गोचरः भवान्‌ । 
यत्‌ आत्थ एकान्त भक्तान्‌ मे न अनन्तः श्रीरजः प्रिय: ॥। 


द, अपने वचन को 
८, उसी 
१०. सत्य 
११. करने के लिये 
१२. हमको 
१४. दर्शन दिया 
१३. आपने 
हे प्रभो ! आपने जो कहा 
लक्ष्मी और न ब्रह्माजो ही 
आपने दर्शन दिया है ॥। 


यत्‌ आत्थ १. 
एकान्त ३ 
भक्तान्‌ ४. 
से २. 
न अनन्तः शी 
श्रीः अजः ६. 
प्रियः ॥ ७. 


आपने जो कहा था 

अनन्य प्रेमी 

भक्त से बढ़कर 

मुझे 

न तो बलराम जी न 
लक्ष्मी ओर न ब्रह्मा जी ही 
प्रिय हैं 


था कि मुझे अनन्य प्रेमो भक्त से बढ़कर न तो बलराम जीन 
प्रिय हैं। उसी अपने वचन को सत्य करने के लिये हमको 


८६० ] श्रीमद्भागवते [ अ ८६ 


त्रय स्त्रिशः श्लोकः 
को नु त्वच्चरणार्भोजसेचंविद्‌ विसजेत्‌ पुमान्‌ । 
निष्कि्चनानां शान्तानां झुनीनां यस्त्वसात्मदः ॥३३॥ 


पदच्छेइ-- कः नु त्वत्‌ चरण अस्भोजम्‌ एवम्‌ वित्‌ विसृजेत्‌ पुमान्‌ । 
निष्किः्चना राम्‌ शान्तानाम्‌ मुनीनाम्‌ यः त्मम्‌ आत्मदः :। 
शब्दार्थ-- 
कः नु ३. कोन पुसान्‌ ४. पुरुष 
त्वत्‌ ५. आपके तिष्कि्चतानाम्‌ ११. परिग्रह शून्य और 
चरण ६. चरण शान्तानान्‌ १२. शान्त 
अम्भोजम्‌ ७. कमलको मुनीनाम्‌ १३. मुनियों को 
एवम्‌ १. इस प्रकार यः द. जो 
वित्‌ २. जानने वाला त्वम्‌ १०. आप 
विसुजेत । ५. छोड़ सकेगा आंत्मदः ॥ १४. अपने आप तक को दे डालते हैं 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! इस प्रकार जानने वाला कौन पुरुष आपके चरण कमल को छोड़ सकेगा। जो 
आप परिग्रह शून्य और शान्त मुनियों को अपने आप तक को दे डालते हैं ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यो$वतीय यदोर्वशे रुणां संसरतासिह । 
यशो वितेने तच्छान्त्ये बैलॉक्यवृजिनापहम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- यः अवतोय यदोः वंशे नृणाम्‌ संसरताम्‌ इह) 
यशः वितेने तत्‌ शान्त्य त्रंलोक्य वृजिन अपहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यः १. जिस आपने यशः १३. यश 

अवतीर्य ४. अवतार लेकर वितेने १४, फेलाया है 

यदोः २. यदू के तत्‌ घ, उससे 

वंशे ३. वंश में शान्त्य दे. मुक्त करने के लिये 
नृणाम्‌ ७. मनुष्यों को त्रे लोकय १०. तोनों लोक के 

संस रताम्‌ ६. जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हये विम ११. पाप को 

इह्‌ । ५. यहाँ पर अपहम्‌ ॥ १२. शान्त करने वाला 


श्लोकार्थ--जिस आपने यदु के वंश में अवतार लेकर यहाँ पर जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये मनष्यों 
को उससे मुक्त करने के लिये तीनों लोक के पाप को शान्त करने वाला यश फेलाया है ॥ 


अ० ८६ | दशमः स्कन्धः 


[ ५६१ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नमस्तुभ्य भगवते कृष्णायाकुण्ठमेधसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तं तप इंयुषे॥३५। 
पदच्छेद-- नमः तुश्पस्‌ भगवते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तम्‌ तपः ईयुषे॥ 
शब्दार्थ 
नमः ११. नमस्कार है नारायणाय . ३. नारायण 
तुभ्यम्‌ ८. आप तऋषपे ४ ऋषि के रूप में 
भगवते &. भगवान्‌ सुशान्तस्‌ ५. अत्यन्त शान्त 
कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण को तषः ६. तप 
अकुण्ठ १. अनन्त ईयुषं ।। ७. करने वाले 
मेघसे । २. ज्ञान वाले 
एलोकार्थ--अनन्त ज्ञान वाले नारायण ऋषि के रूप में अत्यन्त शान्त तप करने वाले आप भगवान्‌ 


को नमस्कार है।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
दिनानि कतिचिद्‌ भूमन्‌ शहान्‌ नो निवस द्विजेः । 
समेतः पादरजसा पुनीहीद निमेः कुलम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद दिनानि कतिचित्‌ भुसन्‌ गृहान्‌ नः निवस हिजेः । 
समेतः पाद रजसा पु]नीहि इदम्‌ तिमेः कुलम्‌ ॥ 


शव्दार्थ- 

दिनानि ३. दिनों तक समेतः ५, साथ 
कतिचित्‌ २. आप कुछ पाद द. चरणों की 
भुमन्‌ १. एकरस अनन्त रजसा १०. धूलि से 
गहान्‌ ७. घर में पुनीहि १४. पवित्र कीजिये 
नः ६. हमारे इदम्‌ ११. इस 

निवस ८. निवास कीजिये (और) निमेः १२, निमि 

द्विज: ॥। ४, मुनि मण्डली के कुलम्‌ । १३. वंशको 


एलोकार्थ--एक रस अनन्त आप कुछ दिनों तक मुनि-मण्डली के साथ हमारे घर में निवास कीजिये । 
और चरणों की धूलि से इम तिमि-वंश को पवित्र कीजिये ॥ 


४६२ ] | श्रीमद्भागवते [ अ० ८६६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
इत्युपामन्त्रितो राज्ञा भगवॉल्लोकभावनः । 
उवास कुवन्‌ कल्याणं मिथिलानरयोषिताम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- इति उपामन्त्रित! राज्ञा भगवान्‌ लोक भावनः । 
उवास कुवन्‌ कल्याणम्‌ मिथिला नर योषिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार उवास १२. रह गये 
उपामन्त्रित ३. प्रार्थना किये जाने पर कुर्वन्‌ ११. करते हुये 
राज्ञा २. राजा के द्वारा कल्याणम्‌ १०. कल्याण 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मिथिला ७. मिथिला वासी 
लोक ४. लोगोंको नर घ, नर (और) 
भावनः। ५, जीवत देने वाले योषिताम्‌ ॥ द. नारियों का 


श्लोकार्थ--इस प्रकार राजा के द्वारा प्रार्थना किये जाने पर लोगों को जीवन देने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मिथिलावासी नर और नारियों का कल्याण करते हुये रह गये ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
श्रुतदेबोऽच्युतं प्राप्तं स्वगुहाञ्जनको यथा । 
नत्वा सुनीन्‌ सुसंहृष्टो घुन्वन्‌ वासो ननतंह॥३८॥ 
पदच्छेद--- शू तदेवः अच्युतम्‌ प्राप्तम्‌ स्व गृहान्‌ जनकः यथा ! 
नत्वा सुनीन्‌ सुसंहृष्टः धुन्वन्‌ वासः ननर्त ह्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रू तदेवः ४, श्रुतदेव नत्वा ८. नमस्कार किया 

अच्युतम्‌ ३, श्रीकृष्ण को (देखकर) मुनोन्‌ ५. मुनियों को 

प्राप्तम्‌ २. आये हुये सुसं हृष्टः ७, आनन्द से.विभोर हो गये और 
स्वगृहान्‌ १. अपने घर धुन्वन्‌ ११. उछालते हुये 

जनकः ५. बहुलाश्व के वासः १०. वस्त्र 

यथा । ६. समान नततें हु ॥ १२. नाचने लगे 


एलोकार्थ--अपने घर आये हुये श्रीकृष्ण को देवकर श्रृतदेव बहुलाश्व के समान आनन्द विभोर हो 
हो गये और मुनियों को नमस्कार करके वस्त्र उछालते हुये नाचने लगे ॥ 


8० ५६ | दंशमः स्कन्वः हि 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


तृणपीठबसीष्वेतानानीतेषूपवेश्य सः । 

स्वागतेनाभिनन्द्याङघीन सभार्योऽवनिजे सुदा ॥३६॥ 
पदच्छेद -- तृण पीठ बृसीषु एतान्‌ आनीतेषु उतवेश्य सः। 

स्वागतेन अभिनन्द्य अङघ्रोन्‌ सभार्यः अवनिजे मुदा ॥ 

शब्दार्थ -- 
तृणपीठ ३. चटाई पीढ़े ओर स्वागतेन ७. स्वागत के बचनो से 
बृसीषु ४. कुश के आसनों पर अभिनन्द्य ५. अभिनन्दन करके (उनके) 
एतान्‌ ५. उन सबको अङ्घ्रीन्‌ ५. चरणों को 
भानोतेषु २. लाये गये सभायः १०. पत्नी के साथ 
उपवेश्य ६. बैठाकर अवनिजे १२. पखारा 
सः । १. श्र तदेव ने मुदा ॥ ११. हर्ष से 


एलोकार्थ - श्र तदेव ने लाये गये चटाई, पीढ़े और कुशासनों पर उन सबको बैठाकर स्वागत के वचनो 
से अभिनन्दन करके उनके चरणों को पत्नी के साथ हर्ष से पखारा ॥ 


चला रिशः श्लोकः 
तदमरूमसा महाभाग आत्मानं सग्हान्वयस्‌ । 
स्नांपयाश्वकत  उद्धषा लब्धसवंमनोरथः ॥४०॥ 


पदच्छद-- तत्‌ अम्भसा महाभाग आत्मानम्‌ सगृह अन्वयम्‌ । 
स्नापयान्‌ चक्रे उद्धषंः लब्ध सर्व मतोरथः॥। 


शब्दाथ -- 

तत्‌ ६. उस स्नापयान्‌ ११. सींच 

अस्भसा ७, जल से चक्रे १२, दिया 

महाभाग १. महाभाग उद्धर्षं ५. हर्षातिरेकसे मतवाले श्र्‌ तदेव ने 
आत्मानम्‌ ८. अपने को लब्ध ४, प्राप्त एवं 

सगह 8. घर भौर सर्वे २. सारे 

अन्यप्रम । १०. कुटुम्बियो को मनोरथ: ।। २३. मनोरथों को 


इलाकार्थ--महाभाग ! सारे मनोरथों को प्राप्त एवं हर्षातिरेक से मतवाले श्रुतदेव ने उस जल से 
अपने को, घर और कुटुम्बियों को सोंच दिया ।। 


८५२ ] श्रीमड्भागवते [ झर» ८६ 


सपदशः श्लोकः 
तयोः प्रसन्नो भगवाम्‌ दारुकेणाहृत रथम्‌ । 
आरुत्य साक सुनिभिविदेहान्‌ प्रययौ प्रभु; ॥१७:। 


पदच्छेद तयोः प्रसन्न: भगवान्‌ दारकेण आहृतम्‌ रथम्‌ । 
आरुह्य साकम्‌ मुनिभिः विदेहान्‌ प्रययो प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तयोः १. उन दोनों पर आरुह्य 5. उसपर चढ़कर 
प्रसन्नः २. प्रसन्न होकर साकम- घ, साथ 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने मुनिभिः ७. मुनियों के 

दारुकेण ४, दारुक से विदेहान्‌ ११.. विदेह देश की ओर 
आहृतम्‌ ६, मँगवाया (और) प्रययौ १२, प्रस्थान किया 
रथम्‌ । ५. रथ प्रभुः ॥। १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथ-- उन दोनों पर प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने दारक से रथ मँगवाया और मुनियों के साथ उस 
पर चढ़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने विदेह देश की ओर प्रस्थान किया ।। 
अष्टदशः श्लोकः 
नारदो वामदेवोऽत्रिः कुष्णो रामोऽसितोऽरणिः । 
अहं बृहस्पतिः कण्वो मैत्रेयरच्यवनादयः ॥१८ ! 
पदच्छेद नारदः वामदेवः अत्रिः कृष्ण: रामः असितः अरुणिः । 
अहम्‌ ब्रृहस्पतिः कण्वः मैत्रेयः च्यवन आदयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नारदः २. नारद अहम्‌ ८. मैं (शुकदेव) 
वामदेवः ३. वामदेव बृहस्पतिः ८. बृहस्पति 

अत्रिः ४. अत्रि कण्वः १०. कण्व 

कृष्णः १. श्रीकृष्ण के साथ सेत्र यः ११. मंत्रेय 

रामः ५. परशुराम च्यवन १२. च्यवन 
असितः ६, असित आदयः १३. आदि (ऋषि थे) 
अरुणिः । ७, आरुणि 


श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण के साथ उस यात्रा में नारद, वामदेव, अत्रि, 


स परशुराम, असित, आरुणि मैं शुकदेव्‌ 
बृहस्पति, कण्व, मैत्रेय, च्यवन आदि ऋषि थे ॥ ह 


अ० ८६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
तत्रन्तत्र 
तम्‌ 
आयान्तम 
पौराः 
जानपदाः. 
नृप । 


TE टप 


१. 


दशमः स्कन्धः 


[ ८५३ 


एकोनर्विशः श्लोकः 
लच नञ्ज तमायान्तं पौरा जानपदा उप । 
उपतस्थुः साध्य हस्ता ग्रहैः सूर्यमिवोदितम्‌ ॥१६॥ 
तत्र तत्र तम्‌ आयान्तम्‌ पोरा: जान पदाः नुप । 
उपतस्थुः साध्येहस्ताः ग्रहैः सूर्यम्‌ इव उदितम्‌ ॥। 


उन-उन देशों में 
उनके समीप 
पहुँचने पर 
नागरिक और 
ग्रामवासी प्राथ 
है राजन्‌ ! 


उपतस्थुः १२, 
साध्यंहस्ताः ११. 
ग्रहैः ४. 
सूयेम्‌ द्‌. 
इव्‌ ७७. 
उदितम्‌ १. 


उपस्थित होतीं थीं 
अर्ध्यं लेकर 

ग्रहों के साथ 

सूर्य के 

समान 

उदित हुये 


एलोकाथं--हे राजन्‌ ! उन-उन देशों में पहुँचने पर ग्रहों के साथ उदित हुये सूर्य के समान उनके 
समीप नागरिक और ग्रामवासी प्रजाये अर्ध्य लेकर उपस्थित होती थीं ॥ 


विशः श्लोकः 


(5 थि 
आनतेघन्वकुरुजाङलकङ्क मत्स्यपाश्चालकुन्तिम घुकेकयकोसलार्णाः । 
बि ० र ९ 
न्ये च तन्सुखसराजखुदारहासस्निग्धेच्ण नुप पपुद्द शिभिन्‌ नायः ।२०॥ 
पदच्छेद-- आनतंधन्व कुरुजाङ्कल कद्धुमत्स्य पाञ्चाल कुन्ति मधु केकेय कोशल अर्णाः । 


गब्दार्थ-- 
आनतंधन्व 
कुरुजाडरल 
कडुःमत्स्य 
पाञ्चाल 
कुन्ति 

मधु 

केकय 


x 


७ 5" टै८ ९५ दए" 


& हे 


कोशलअर्णाः। ८. 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! आनतं, धन्व, कुरुजाङ्गल, कडू, मत्स्य, 
अर्ण तथा दूसरे देशों के नर-तारियों ने मुक्त हास्य 


आनतंधन्व 
कुरुजाङ्गल 
कड्ूमत्ग्य 
पाश्वाल 

कुन्त 

मधु 

केकय 

कौशन अर्ण तथा 


अन्ये च १०. 
ततृभुख १४. 
सरोजस्‌ है 
उदारहास १९, 
स्निग्ध ईक्षणम्‌ १३. 
न्‌प १. 
पपुः दृशिभिः १६. 
ननायंः ॥ ११. 


मुख कमल के मकरन्द का नेत्री से पान किया ॥ 


अन्ये च तत्‌ मख सरोजम्‌ उदारहास स्निग्ध ईक्षणम्‌ नुप पपुः दशिभिः नुनायः ॥ 


दूसरे देशों के 

उनके मुख 

कमल के 'मकर्न्द का) 
मुक्त हास्य और 

प्रेम भरी चितवन से युक्त 
हे राजन ! 

नेत्रों से पान क्रिया 
नरन्नाःरयों ने 


पाञ्चाल, कुन्ति, मधु, केकय, कोशल, 
और प्रेम भरी चितवन से युक्त उनके 


पप दद | शीमद्भागवतै | | अर द्‌ 
ऑंरटशर्शशारशारशिणाशिशशिशिशिशशिशिशिशाशिशिशिशिशिशििशशशिशशशश शशिशॉशरंध ाररशारशाशिशाररशािर्ररशाशारशिर्णिरशरिरशारशाध्शिणिणाणाणापऱ--____ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
न्यमन्त्रयेतां दाशाहसातिथ्येन सह द्विजैः । 
` मैथिलः श्रुतदेवञ्ज युगपत्‌ संहताब्जली ॥२५॥ 
पृदच्छेद-- न्यमन्त्रयेताम्‌ दाशाहंस्‌ आतिथ्येन सह द्विजैः । 
मेथिलः श्रुतददेवः च युग एत संहत अञ्जली ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्यमन्त्रयेताम्‌ ११.. निमन्त्रित किया सैथिलः १. बहुलाश्व 

दाशाहुंम्‌ ६. श्रीकृष्ण को श्रुतदेव: ३, श्रृतदेव ने 

आतिथ्येन १०. आतिथ्य ग्रहण करने के लिये च २. और 

सह ५. सहित युगपत्‌ ४. एक साथ 

हिजेः । ७. ब्राह्माणों के संहत ६. जोड़कर 
अञ्जलो ॥ ५. हाथ 


एलोकार्थ--बहुलाश्व और श्रुतदेव ने एक साथ हाथ जोड़कर ब्राह्मणों के सहित श्रीकृष्ण को 
आतिथ्य ग्रहण करने के लिये भिमन्त्रित किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
भगर्वास्तदभिप्रेत्य इयोः प्रियचिकीषेया । 
उभयाराविशद्‌ गेहसुभाभ्यां तदलक्षितः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्‌ अभिप्रेत्य इयोः प्रिय चिक्कोषंया । 
उभयोः आविशत्‌ गेहम्‌ उभाभ्याम्‌ तत्‌ अलक्षितः ॥ 


शब्दा्थ-- 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उभयोः ७, दोनों के 

तत्‌ २. उनका आविशत्‌ &- प्रवेश किया (किन्तु) ` 
अभिप्रेत्य ३. अभिप्राय जानकर गेहम्‌ प. घर में 
द्योः ४. दोनों को उभाभ्याम्‌ ११. दोनोंने ही 

प्रिय ५. प्रसन्न तत्‌ १०. इस बात को 
चिकोषंया। ६. करने की इच्छा से अलक्षितः ॥। १२. नहीं जाना . ` 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उनका अभिप्राय जानकर दोनों को प्रसन्न करने की इच्छा सें दोनों 
के घर में प्रवेश किया । किन्तु इस बात को दोनों ने ही नहीं जाना । 


श प्दै ] दशमः स्कन्ध: [ ८४७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
शआ्रोतुमप्यसतां दूरान्‌ जनकः स्वगृहागतान्‌ । 
आनीतेष्वासनाग्येषु सुखासीनान्‌ महामनाः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- श्रोतुम्‌ अपि असतास्‌ दूरान्‌ जनकः स्वगृह आगतान्‌ । 
आनीतेषु आपन अग्येषु सुख आसोनान्‌ महामनाः ।। 


शब्दार्थ-- 

श्रोतुम अपि ४. सुनने से भी आनोतेषु ८. लाये गये 

असताम ३. दुष्ट पुरुषों के आसम १०, आसन 

दूरान्‌ ५. दूर रहने वाले अग्र्येषु दै, श्रेष्ठ 

(उन भगवान्‌ को) 

जनकः २. बहुलाश्व को सुख ११. सुख से 

स्वगृह ६. अपने घर आहल्ीतम्‌ १२. जाने पर (उन्हें प्रणाम 
कया 

आगतान्‌। ७. आये हुये (श्रीकृष्ण, मुनियों महामना: ॥ १. बड़े मनस्वी 

| के लिये) 


श्लोकार्थ--बड़े मनस्वी बहुलाश्व ने दुष्ट पुरुषों के सुनने से भी दूर रहने वाले उन भगवान्‌ को अपने 
घर आये हुये श्रीकृष्ण और मुनियों के लिये लाये गये श्रष्ठ आसमों पर सुख पूर्वक बैठ जाने पर 
उन्हें प्रणाम किया ॥ 


ग्रष्णाविशः श्लोकः 


प्रवृद्धभक्तया उद्धर्षहृदयास्राबिलेच्षणः । 

नत्वा तदङघीन्‌ प्रचाल्य तदपो लोकपावनीः ॥२८॥ 
पृदच्छेद-- प्रबुद्ध भक्तया उद्धषं हृदय अल आविल ईक्षणः । 

नत्वा तत्‌ भङ्घ्रोन्‌ प्रक्षाल्य तत्‌ अपः लोकपावनीः ॥। 

शब्दार्थ-- 
प्रव॒द् १. बढ़ी हुई नत्वा ७. नमस्कार किया और 
भक्त्या २. भक्ति से तत्‌ ८, उनके 
उद्धंष ३. अत्यन्त आनन्दित अङ्घ्रीन्‌ ६. चरणों को 
हृदय ४. चित्त प्रक्षाल्य तत्‌ १०. पखार कर उस 
अस्र आविल ५. अश्न पूरित अपः १२. जल को (सिर पर छिड़का) 
ईक्षणः । ६, नेत्र होकर लोकदाववीः॥ ११. लोकपावन 


ए्लोकार्थ--बढ़ी हुई भक्ति से अत्यन्त आनन्दित चित्त तथा अश्र पूरित नेत्र होकर नमस्कार किया! 
और उनके चरणों को पखार कर उस लोकपावन जल को सिर पर छिइक्रा ॥ 
फार्म--१०८ 


श्रीमद्भागवंते 


एकानत्रिशः श्लोकः 
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सकडुस्बो वहन्‌ सूध्नां पूजयाञ्चक्र ईश्वरान्‌ । 


९ टर 
गन्धसाल्याभवराकल्पधूपदीपाध्यगो वृष: 


॥२६।। 


स कुटुम्बः वहन्‌ मूर्ध्ना पूजयान्‌ चक्रे ईश्वरान्‌ । 
गन्माल्य अम्बर आकल्प धूपदीप अर्घ्य गोवषेः ॥ 


पग्र | 

परच्छेद-- 

शददार्थ-- 

स १. उनके चरणोदक को अपने 
कुटुम्बः २. कुठुम्ब के साथ 

वहन्‌ ४, धारण किया 

मूर्ध्ना ३. सिर पर 

पजयान्‌ १३. (समवित करके) पजा 
चक्रे १४. को 

ईश्वरान्‌ । ५. भगवान्‌ एवं ऋषियों को 


गन्ध ६ 
माल्य ७. 
अम्बर ६ 
आकल्प 5. 
धपदीप १०. 
अध्ये ११. 
गोवृषेः ॥ १२ 


गन्ध (चन्दनादि) 
माला 

वस्त्र 

अलंकार 
धप-दीप 

अध्य तथा 
गऊ-बेल 


श्लोकाथ--उनके चरणोदक को अपने कुटुम्ब के साथ सिर पर धारण किया । भगवान्‌ एवम्‌ ऋषियों 
को गन्ध, माला, वस्त्र, अलंकार, धूप-दीप, अर्ध्य तथा गऊ-बैल समपित करके पूजा की ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
वाचा मधुरया प्रीणन्निदमाहान्नतपितान । 
पादावङ्कगतौ विष्णोः संस्एशञ्छुनकेमुदा ॥३०॥ 


बाचा मधुरया प्रोणन्‌ इदम्‌ आह अन्न तपितान्‌। 
पादौ अङ्कुगतौ विष्णोः संस्पृशन्‌ शनकेः मुदा ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
वाचा 
मधुरया 
प्रोणन्‌ 
इदम्‌ ३ 
आह १४ 
अन्न १ 
तपितान्‌ । २ 


३ 
श्‌ 
१ 


श्नोकार्थ--भोजन से तृप्त किये गये सबको मधुर वाणी से प्रसन्न करते 
गोद में लेकर हर्ष से धीरे-धीरे सहलाते हुये इस प्रकार बोले । 


, मधुर 


वाणी से 


प्रसन्न करते हुये 
« इस प्रकार 
. बोले 
. भोजन से 
` तृत किये गये (सबको) 


पादो 


७, 
अङ्क 5. 
गतो द. 
विष्णोः ६. 
संस्पृशन्‌ १२. 
शनकः ११. 
मुदा॥ १०, 


पैरों को 
गोद में 


हुये और विष्णु के पैरों को 


अ० ६ ६ ] 


दशमः स्कन्धः 
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एकत्रिशः श्लोकः 


९ 
राजोवाच भवान हि सवसूतानामात्मा साची स्वग विभो | 
अथ नस्त्वत्पदारुभोजं स्मरतां दशनं गनः ॥३१॥ 


भवान्‌ हि सर्वे भुतानाम्‌ आत्मा साक्षी स्वदृक्‌ विभो । 
अथ नः त्वत्‌ पद अस्भोजम्‌ स्मरताम्‌ दशनम्‌ गतः ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भवान हि 
स्वं 
भुतानाम्‌ 
आत्मा 
साक्षी 
स्वदक 
बिभो । 


२. 
ड 
४. 
५, 
६ 
७ 
१. 


आप ही 
सभी 
प्राणियों के 
आत्मा 


साक्षी एवम्‌ 
स्वयं प्रकाश हैं 


हें प्रभो ! 


अथ छ, 
नः १२, 
त्वम्‌ दै. 
पदअस्भोजम १०, 
स्मरताम्‌ ११. 
दर्शनम्‌ १३. 
गतः ।। १४, 


अत्र 

हमें 

आपके 

चरण कमल 
स्मरण करते हुये 
आपका दर्शन 
मिला है 


एलोकार्थ-हे प्रभा ! आपही समी प्राणियों के आत्मा, साक्षी एवम्‌ स्वयं प्रकाश हैं । अब आपके चरण 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
स्ववचः 
तत्‌ 
अहतम्‌ 
कतम 
अस्मत्‌ 
दृक्गोचरः 
भवान्‌ । 


एलोकार्थ - हे प्रभो 
लक्ष्मी और न ब्रह्माजी ही 
आपने दर्शन दिया है ॥। 


स्ववचस्तहृतं 


कमल का स्मरण करते हुये हमें आपका दर्शन मिला है ॥ 


दवात्रिशः श्लोकः 
कतमस्मदूइगोचरो भवान्‌ | 


आऊ 
यदात्येकान्तमक्तान मे नानन्त! श्रीरज! प्रिय! ॥३२॥ 
स्ववचः ऋतम्‌ कतुम्‌ अस्मत्‌ दृकगोचरः भवान्‌ । 
यत्‌ आत्य एकान्त भक्तान्‌ मे न अनन्तः श्रीरजः प्रियः ॥ 


5. 

=, 
१०. 
११. 
१२, 
१४. 
१३. 


अपने वचन को 


उसी 
सत्य 


करने के लिये 


हमको 
दशंन दिया 
आपने 


यत्‌आत्थ 
एकान्त 
भक्तान्‌ 
से 

न अनन्तः 
श्रीः अजः 
प्रियः ॥ 


७ MIN > ~~ दूरी 


आपने जो कहा था 

अनन्य प्रेमी 

भक्त से बढकर 

मुझे 

नतो बलराम जी न 

लक्ष्मी ओर न ब्रह्मा जी ही 
प्रिय हैं 


| आपने जो कहा था कि मुझे अनन्य प्रेमो भक्त से बढ़कर न तो बलराम जी न 


प्रिय हैं। उसी अपने वचन को सत्य करने के लिये हमको 


८६० ] श्रीमद्भागवते [ ह०. 5६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
को नु त्वच्चरणास्भोजमेवंधिदू विसजेत्‌ पुमान्‌ । 
निष्किञ्चनानां शान्तानां झुनीनां यस्त्वमात्सदः ॥३३॥ 
पदच्छेइ-- कः नु त्वत्‌ चरण अम्भोजम्‌ एवम्‌ वित्‌ विसृजेत्‌ पुमान्‌ । 
निश्किचनानाम्‌ शान्तानाम्‌ मुनीनाम्‌ यः त्मम्‌ आत्मदः ।। 
शब्दार्थ-- 
कः नु ३, कोन पुमात्‌ ४, पुरुष 
त्वत्‌ ५, आपके निष्किश्वनानाम्‌ ११. परिग्रह शून्य और 
चरण ६. चरण शान्तानान्‌ १२. शान्त 
अम्भोजम्‌ ७. कमलको मुनीनाम्‌ १३. मुनियों को 
एवम्‌ १. इस प्रकार यः दे. जो 
वित्‌ २. जानने वाला त्वम्‌ १०. आप 
विसृजेतृ। प, छोड़ सकेगा आह्मदः॥ १४. अपने आप तक को दे डालते हैं 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! इस प्रकार जानने वाला कौन पुरुष आपके चरण कमल को छोड़ सकेगा। जो 
आप परिग्रह शुन्य और शान्त मुनियों को अपने आप तक कों दे डालते हैं ॥। 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


योऽबतीय यवोवंशे छणां संसरतामिह | 
यशो वितेने तच्छान्त्ये चेलॉक्यव्रजिनापहम्‌ ॥३४॥ 
यः अवतीर्यं यदोः वंश नृणाम्‌ संसरताम्‌ इह) 
यशः वितेने तत्‌ शान्त्ये त्रंलोक्य वजिन अपहम्‌ ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
यः 
अवतीयं 
यदोः 


नुणाभ्‌ 
संसरताम 


इह्‌ । भर 


१ 
४ 
२. 
वंशे ३. 
७ 
द्‌ 


जिस आपने यशः १३. 
अवतार लेकर {वितेने १४, 
यदू के तत्‌ च, 
वंश में शान्त्य 8. 
मनुष्यों को त्रे लोक्य १०. 
जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये विम ११. 
यहाँ पर अपहम्‌ ॥ १२ 


यश 

फैलाया है 

उससे 

मुक्त करने के लिये 
तीनों लोक के 

पाप को 

शान्त करने वाला 


इलोकार्थ--जिस आपने यदु के वंश में अवतार लेकर यहाँ पर जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये मनष्यों 
को उससे मुक्त करने के लिये तीनों लोक के पाप को शान्त करने वाला यश फंलाया है॥ 


अ० ८६ ] दशमः स्कन्धः 


[ ५६१ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नमस्तुभ्य मगवते कृष्णायाकुण्ठमेघसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तं तप इयुषे॥२५॥ 
पदच्छेद-- नमः तुभ्यम्‌ भावते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे। 
नारायणाय ऋषये सुशान्तम्‌ तपः ईयुषे ।। 
शब्दार्थ 
नमः ११. नमस्कार है नारायणाय . ३. नारायण 
तुभ्यम्‌ ५. आपं नऋषधे ४ ऋषि के रूप में 
भगवते दै. भगवान्‌ सुशान्तस्‌ भ, अत्यन्त शान्त 
कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण को तपः ६. तप 
अकुण्ठ १. अनन्त इयुषं ॥। ७, करने वाले 
मेधसे । २. ज्ञान वाले 
एलोकार्थ--अनन्त ज्ञान वाले नारायण ऋषि के रूप में अत्यन्त शान्त तप करने वाले आप भगवान्‌ 


को नमस्कार है ॥। 


पटत्रिशः श्लोकः 
दिनानि कतिचिद्‌ भूमन गहान्‌ नो निवस द्विजैः । 
समेतः पादरजसा पुनीहीदं निमेः कुलम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- दिनानि कतिचित्‌ भूमन्‌ गृहान्‌ नः निवस हिज: । 
समेतः पाद रअसा पुनीहि इदम्‌ निमेः कुलम्‌ ॥ 


शव्दार्थ-- 

दिनाति ३. दिनों तक समेतः ५, साथ 
कतिचित्‌ २. आप क्रुछ पाद द. चरणों को 
भुमन्‌ १. एकरस अनन्त रजसा १०. धूलि से 
गृहान्‌ ७, घर में पुनीहि १४. पवित्र कोजिये 
नः ६. हमारे इदम्‌ ११. इस 

निवस ८. निवाप कीजिये (और) निमेः १२, निमि 

द्विजेः ॥। ४. मुनि मण्डली के कुलम्‌ ॥ १३. वंशको 


एलोकार्थ--एक रस अनन्त आप कुछ दिनों तक मुनि-मण्डली के साथ हमारे घर में निवास कीजिये । 
और चरणों की धूलि से इम निमि-वंश को पवित्र कीजिये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 


उवामन्त्रितः 


राज्ञा 
भगवान्‌ 
लोक 

भावतः। 


4. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
इत्युपामन्त्रितो राज्ञा अगर्वाँल्लोकभावनः । 
उवास कुवन्‌ कल्याणं मिथिलानरयोषिताम्‌ ॥३७॥ 


इति उपामन्त्रितः राज्ञा भगवान्‌ लोक भावनः । 
उवास कुवन्‌ कल्याणम्‌ मिथिला नर योषिताम्‌ ।। 


इस प्रकार 


१, 
३. प्रार्थना किये जाने पर 
२. 
र 
४ 


राजा के द्वारा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोगों को 
जीवन देने वाले 


पचास १२. 
कुर्वन्‌ ११. 
कल्याणम्‌ १०. 
मिथिला ७, 
तर च, 
योषिताम्‌ ॥ ठ. 


रह गये 

करते हुये 
कल्याण 
मिथिला वासी 
तर (और) 
नारियों का 


इलोकार्थ--इस प्रकार राजा के द्वारा प्रार्थना किये जाने पर लोगों को जीवन देने बाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मिथिलावासी नर और नारियों का कल्याण करते हुये रह गये ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
श्र तदेवः 
अच्युतम्‌ 
प्राप्तम्‌ 
स्वगृहान्‌ 
जनकः 
यथा । 


६. 


a 20 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
श्रुतदेबोऽच्युतं प्राप्तं स्वगुहाञ्जनको यथा । 


नत्वा सुनीन्‌ सुसंहृष्टो धुन्वन्‌ वासो ननतह॥३८॥ 


धू तदेवः अच्युतम्‌ प्राप्तम्‌ स्व गृहान्‌ जनकः यथा। 
नत्वा सुनोन्‌ सुसंहृष्टः धुन्वन्‌ वासः ननतं ह॥ 


श्रतदेव 

श्रीकृष्ण को (देखकर) 
आये हुये 

अपने घर 

बहुलाश्व के 

समान 


नत्वा 5 
सुनोन्‌ ५. 
सुसंहृष्ट: ७. 
धुन्वन्‌ ११. 
बासः १०. 
ननतंह॥ १२. 


नमस्कार किया 

मुनियों को 

आनन्द से विभोर हो गये और 
उछालते हुये 

वस्त्र 

नाचने लगे 


एलोकार्थ--अपने घर आये हुये श्रीकृष्ण को देखकर श्रृतदेव बहुलाएव के समान आनन्द विभोर हो 


हो गये ओर मुनियों को नमस्क्रार करके वस्त्र उछालते हुये नाचने लगे ॥ 


७8० ०६ | दंशम: स्कन्ध: 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


। ८६३ 


तृणपी ठ बसीष्वेता नानी तेषू वेश्य सः । 

स्वागतेनाभिनन्द्याङ्घीन्‌ सभार्योऽवनिजे मुदा ॥३६॥ 
पदच्छेद-- तृण पीठ बृसीषु एतान्‌ आतोतेषु उयवेश्य सः। 

स्वागतेन अभिनन्द्य अङ्घ्रोत्‌ सभार्यः अवनिजे मुदा ॥ 

शब्दार्थ 
तृणपीठ ३. चटाई पीढ़े और स्वागतेन ७. स्वागत के बचनों से 
बृसीषु ४. कुश के आसनों पर अभिनन्दा ५. अभिनन्दन करके (उनके) 
एतान्‌ ५. उन सबको अङघ्रीन्‌ ६. चरणों को 
भानीतेषु २. लाये गये सभार्यः १०. पत्नो के साथ 
उपवेश्य ६. बैठाकर अवनिजे १२. पखारा 
सः । १. श्रृतदेव ने मुदा ।। ११. हर्ष से 


एलोकाथं - श्रृ तदेव ने लाये गये चटाई, पीढ़े और कुशासनों पर उन सबको बैठाकर स्वागत के वचनों 
से अभिनन्दन करके उनके चरणों को पत्नी के साथ हर्ष से पखारा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तद्र्मसा महाभाग आत्मानं सगृहान्वयस्‌ । 
स्नांपयाश्चक उद्धर्षो लब्धसवंमनोरथः ॥४०॥ 


पदच्छद-- तत्‌ अम्भसा महाभाग आत्मानम्‌ सगृह अन्वयम्‌। 
स्नापयान्‌ चक्क उद्वर्षः लब्ध सर्व सतोरथः। 


शब्दाथ -- 

तत्‌ ६. उस स्नापयान्‌ ११. सोंच 

अम्भसा ७, जल से चक्रे १२. दिया 

महाभाग १. महाभाग उद्धर्ष ५. हर्षातिरेकसे मतवाले श्र तदेव ने 
अत्मानम्‌ ८. अपने को लब्ध ४. प्राष्त एवं 

सगह &. घर और सर्व २. सारे 

अन्चयम्‌।. १०. कुटुम्बियो को मनोरथ: ।। ३. मनोरथों को 


एलाकार्थ--महाभाग ! सारे मनोरथों को प्राप्त एवं हर्षातिरेक से मतवाले श्रुतदेव ने उस जल से 
अपने को, घर और कुटस्बियों को सींच दिया ॥ 
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एकचहारिशः श्लोक 
छह २ 
फलाहणोशीरशिवास्रृताम्युभि दा सुरभ्या तुलसीकुशाम्बुज! । 
आराधयामास यथोपपन्नया सपर्यया सक्ष्यविवधनान्धसा ॥४१॥ 


पदच्छद-- फल अहण उशोर शिव अमृत अस्बुभिः मृदा सुरभ्या तुलसी कुश अस्बुजः । 
अराधयामास यथा उपपन्नया सपर्यया सत्व विबिधन अन्धसा ॥ 


शब्दार्थ 

फल अहण १. श्रृतदेव ने फल-गन्ध आराधयामास १४. सबकी आराधना की 
उशीर २, खश से सुवासित यथा ८. अनायास 
शिव-अमृत ३. निर्मल एवम्‌ मधूर उपपन्नया ६. प्राप्त 

अम्बुभिः ४. जल सपयया १०. पूजा सामग्री तथा 
मृदा सुरभ्या ५. मिट्टी सुगन्धित सत्त्व ११. सत्त्वगुण 
तुलसीकुश ६. तुलसी, कुश बिवधेत १२, बढ़ाने वाले 
अम्बुजेः । ७. कमल (ओर) अन्धसा ॥ १३. अन्नसे 


एलोका्थ--श्रुतदेव ने फल, गन्ध, खश से सुवासित निर्मल एवम्‌ मधुर जल, सुगन्धित मिट्टी, तुलसी 
कुश, कमल और अनायासन्प्राप्त पुजा सामग्री तथा सत्त्वगुण बढ़ाने वाले अन्न से सबक 
आराधना की ॥। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
स तकयामास कुतो ममान्वभूद्‌ गहान्धकूपे पतितस्य सङ्गम; 
यः सवतीर्थास्पदपादरेणुभिः कृष्णेन चास्यात्मनिकेतभ्ूसुरेः ॥४२॥ 


पदच्छेद सः तकयामास कुतः मम अन्वभूत्‌ गृह अन्धकूपे पतितस्य सङ्गमः । 
यः सर्वतोर्थ आस्पद पादरेणुभिः कृष्णेन च अस्थ आत्म निकेत भुसुरेः ।। 


+ 


शब्दार्थ-- 

सः १. श्रृतदेव यः सवंतीर्थ ७. जो समस्त तीया को 
तकयामास २, तकंणा करने वाले आस्पद ८. प्रतिष्ठा स्वरूप 
कुतः १५. केसे पाद रेणुभिः 5. चरण-धूलि वाले 
मम्‌ ५. मेरा कृष्णेन १०. श्रीकृष्ण और 

: अन्बभुत्‌ १६. हो गया अस्य ११. उनके 

गृह अन्धकूपेः ३. घरखरूपी अच्चेरे कुय में आत्म १२. अपने 

पतितस्य ४. गिरे हुये निकेत १३. निवास स्थान 
सङ्गमः । ६, समागम भ्रुसुर: ॥। १४. ब्राह्मणों के साथ 


श्लोकार्थ--श्रृददेव तकंणा करने लगे कि घर रूपी अन्धेरे कुर्ये में गिरे 


[ हुये मेरा समागम समस्त 
तोथों की प्रतिष्ठा स्वरूप चरण धूलि वाले श्रीकृष्ण और उनके अपने निवास स्थात 
ब्राह्मणों के साथ केसे हो गया ॥ 
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त्रियचलारिशः श्लोकः 
सूपविष्टान्‌ कुतातिथ्याञ्छ तदेव उपस्थितः । 
© 

स मायं स्वजनापत्य उवाचाघड-यभिमशेनः ॥४३॥ 

पदच्छेद सुप विष्टान्‌ कृत आतिथ्यान्‌ श्रुतदेव उपस्थितः। 
सभाय स्वजन अपत्य उवाच्च अङ्घ्रि अभिमशनः ॥। 

शब्दार्थ 
सुप ४. आराम से बैठे हुये सभाय ६. स्त्री 
विष्टान्‌ ५. अभ्यागतों की सेवा में स्वजन ७. भाई-बन्धु ओर 
कृत ३. स्वीकार करके अपत्य ८. पुत्र के साथ 
आतिथ्यान २. आतिथ्य उवाच १२. बोले 
श्रुतदेव १. श्रृतदेव अङघ्ि १०, वे भगवान के चरणों का 
उपस्थितः। ६. उपस्थित हो गये अभिमशंनः॥। ११. स्पशं करते हुये 


एलोकाथं--श्रुतदेव आतिथ्य स्वीकार करके आराम से बैठे हुये अभ्यागतो की सेवा में स्त्री, भाई-बन्धु 
और पुत्र के साथ उपस्थित हो गये । वे भगवान्‌ के चरणों का स्पर्श करते हुये बोले ॥ | 
चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
श्रतदेव उवाच-नाद्य नो दशनं प्राप्त, परं परमपूरुषः । 
यहीदं शक्तिभिः रूष्दवा प्रविष्टो द्यात्मसत्तमा ॥४४॥ 
पदच्छेद-- न आद्य नः दशनम्‌ प्राप्तः परम्‌ परमपुरुषः । 
यहि इदम्‌ शक्तिभिः सृष्ट्वा प्रविष्टः हि आत्मपतत्तमा ॥ 


शब्दार्थ 

न्‌ ४. ऐसी बात नहीं है याह ७. जबसे आपने 

आद्य नः १. आज हमें आपका इक्स ८. इस जगत की 

दशनम्‌ २. दर्शन . शक्तिभिः ८. अपनी शक्तियों के द्वारा ` 
प्राप्तः ३ प्राप्त हुआ है सृष्ट्वा १०. सृष्टि करके 

परम्‌ ५, आप सबसे परे प्रविष्टः १२. प्रवेश किया है 
परमपुरुषः। ६. पुरुषोत्तम हैं आत्मसत्तमा॥११. आत्मसत्ता के रूप में इसमें 


एलोकाथं--आज हमें आपका दशंन प्राप्त हुआ है, ऐसी बात नहीं है । आप सबसे परे पुरुषोत्तम हैं। 

जब से आपने इस जगत्‌ की अपनी शक्तियों के द्वारा सृष्टि करके आत्मसत्ता के रूप में 

इसमें प्रवेश किया है। तभी से आप हम मिले हैं ॥ क 
फार्म--१०& 
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यथा शयानः पुरुषो मनसेवात्म मायया । 
स्रष्टा लोक परं स्वाप्नसनुविश्यावभासते |।४५॥ 


पदच्छेद यथा शयानः पुरुषः सनसा एव आत्म मायया । 
सृष्ट्वा लोकम्‌ परम्‌ स्वाप्नम्‌ अनुविश्य अवभासते ॥ 
शब्दार्थ | ग 
यथा १. जेसे | सुष्ट्वा १०. सृष्टि करे 
शयानः २. सोया हुभा लोकम्‌ ६. लोक को 
पुरुषः ३. पुरुष | परम्‌ ८. दूसरे 
मनसा ५. मन से स्वाप्तस्‌ ७. स्वप्न भें 
एव ६. ही अनुविश्य ११. उसमें उपस्थित होकर 
आत्ममायया । ४. अविद्यावश अवभासते ।। १२. प्रकाशित होता है 


| (वसे ही आप इसमें हो रहे हैं ।) 
एलोकार्थ--जेसे सोया हुआ पुरुष अविद्यावश मन से ही स्वप्न में दूसरे लोक की सृष्टि करके उसमें 
उपस्थित होकर प्रकाशित होता है, वैसे ही आप इसमें हो रहे हैं ॥ 
षड्चत्वारिशः श्लोकः 

श्ण्वतां गदतां शश्वदचेतां त्वाभिवन्दत्ताम्‌ । 

न॒णां संवदतामन्तहृ दि भास्यमलात्मनाम्‌ ॥४६" 
पदच्छेद-- स्युख्वताम्‌ गदताम्‌ शश्वत्‌ अचंताम्‌ त्वा अभिवन्दताम्‌ । 
“ नुणाम्‌ संवदताम्‌ अन्तः हृदि भासि अमल आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- | | 
श्रंवणताम्‌ . ६३. श्रवण न्‌णास्‌ ७, लोगों से (आपकी ही) 
गदताम्‌ ४. ` कीतंन संवदताम्‌ ८ चर्चा करते हुये 
शश्वत्‌ २. निरन्तर अन्तः हृदिः ११. हृदय के भीतर आप 
अचताम्‌ ५. पुजन तथा भासि १२. प्रकाशित हो जाते हैं 
त्वा म १. आपकी लोलाओं का अमल ८. निर्मल | 


चित्त वालों के 
रजन तथा बन्दन करते हुये तथा लोगों से 
हृदय के भीतर आप प्रकाशित हो जाते हैं ॥ 


अभिवन्दताम्‌। ६. बन्दन करते हुये (तथा) आत्मनाम्‌ ।। १०. 
श्लोकार्थ-आगकी लोलाओं का निरन्तर श्रवण कीर्तन 
आपकी ही चर्चा करते हुये निर्मल चित्त वालों के 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 

हृदिस्थोऽप्यतिदूरस्थः कर्मविच्चिप्तचेतसाम्‌ । 

आत्मशक्ततिभिरग्राद्योऽप्यन्त्युपेतयुणात्मनाम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद-- हृदिस्थः अपि अति दूरस्थः कर्मं विक्षिस चेतसाम्‌। 

आत्म शक्तिभि: अग्राह्य: अपि अन्ति उपेत गुण आत्मनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
हृदिस्थः ४. हृदय में रहते हुये आत्मशक्तिभिः १०. चित्त शक्ति से 
अपि . ५. भी आप अग्राह्मपि ११. भग्राह्म होने पर भी आप उनके 
अतिदूरस्यः ६. उनसे बहुतदू र रहते हैं (किन्तु) अन्ति १२. अत्यन्त निकट हैं 
कर्म १, कर्मों की वासना से उपेत द. सदगुण सम्पन्न बना लिया है 
विक्षिप्त २. बहिमुंख गुण ७. आपके गुणों के गान से 
चेतसाम्‌ । ३. चित्त वालों के आत्मनाम। ५. अपने अन्तःकरण को 


इलोकार्थ--कर्मों की वासना से वहिर्मुख चित्तवालो के हृदय में रहते हुये भी आप उनसे दूर रहते 
हैँ । किन्तु आपके गुणों के गान से अपने अन्तःकरण को सद्गुण सम्पन्न बना लिया है। 
चित्तशक्ति अग्राह्य होने पर भी आप उनके अत्यन्त निकट हैं ।। 
ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
नमोऽस्तु तेऽध्यात्मचिदां परात्मने अनात्मने स्वात्मविभक्त मृत्यवे । 
सकारणाकारण लिङ्गमी युषे स्वमाययासडूतरुद्धहृष्ट ये ॥४८॥ 


पढ्च्छेद-- नमः अस्तुते अध्यात्मविदास्‌ परात्मने अनात्मने स्व आत्म विभक्त मृत्यवे । 
सकारण अकारण लिङ्गम्‌ ईयुषे स्वमायया संवृत रुद्ध दृष्ट्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः अस्तुते १६. आपको नमस्कार है सकारण ८. आप प्रकृति रूप कारण और 
अध्यात्म १. आत्मतत्त्व को अकारण ८. महत्तत्त्वादि कार्य के 

विदाम्‌ २. जानने वालों के लिये लिङ्गम्‌ १०. चिह्वको 

परात्मने ३. परमात्म रूप ईयुषे ११. प्राप्त (नियामक है) 
अनात्मने ४. अनात्मा को प्राप्त स्वमायया १४. अपनी माया से 

स्वआत्म ५. अपनी आत्मा को असंवृत १५. घिरे हुये हैं 

विभक्त ६. विभक्त किये हुये र्द्ध १३. ढकने वाली 

मृत्यवे । ७. मृत्युरूप(आपकोनमस्कारहै) दृष्टये ॥ १२. दूसरे की दृष्टि को 


श्लोकार्थ-हे प्रभोः ! आत्मतत्व को जानने वालों के लिये परमात्मरूप अनात्मा को प्राप्त अपनो 


आत्मा को विभक्त किये हुये मृत्युझप आपको नमस्कार है। आग प्रकृतिरूप कारण और महतत्त्व आदि 
कार्य के चिह्न को प्राप्त नियामक हैं। दूसरे की दृष्टि को ढकने वाली अपनी माया से घिरे हुये हें ॥ 
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सत्व शाधि स्वभ्रत्यान्‌ नः कि देव करवामहे । 

एतदन्तो नूणाँ क्लेशो यदू भवानच्षिगोवचरः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- सः त्वम्‌ शाधि स्वभृत्यान्‌ न किम्‌ देवकानाम हे। 

एतत्‌ अन्तः नृणाम्‌ क्लेशः यत्‌ भवान्‌ अक्षि गोचरः ॥ 

शब्दार्थ-- | 
सः त्वम्‌ १, सो आप एतत्‌ १०. यहीं हो जाता है 
शाधि ३. शासित कीजिये अन्तः 8. अन्त 
स्वभृत्यान्‌नः २. अपने सेवक हमें नुणाम्‌ ७, मनुष्यों के 
किम्‌ ५. आपकी क्या सेवा क्लेशः ५. क्लेश का 
देव ४. हे प्रभो | हम यत्‌भवान्‌ ११. क्रि आपका 
कंवामहे। ६. कर अक्षिगोचरः ।। १२. दशंन होता रहे 


श्लोकार्थ--सो आप अपने सेवक हमैं शासित कीजिये। हे प्रभो! हम आपकी क्या सेवा कर्‌ । 
मनुष्यों के क्लेश का अन्त यहीं हो जाता है कि आपका दर्शन होता रहे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-तदुक्तमित्युपाकण्यं भगवान्‌ प्रणतार्तिहा । 
गहीत्वा पाणिना पाणि प्रहसंस्तसुवाच ह ॥५०॥ 


पदच्छेद तत्‌ उक्तम उपाकण्यं भावान्‌ प्रणत भातिहा। 
गृहीत्वा पाणिना पाणिम्‌ प्रहसन्‌ तम्‌ उवाच ह्‌ ॥ 


शब्दाथ-- ` 

तत्‌ १. श्रृतदेव गृहीत्वा ६. पकड़कर | 
उत्तम इति २. यह प्रार्थना पाणिना ७, अपने हाथ से उनका | 
उगाकण्यं . ३. सुनकर पाणिम्‌ ८. हाथ 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने ` प्रहसन्‌ १०. हसते हुये 

प्रगत ४. शरणागत तम्‌ ११. उनसे 

आतिहा। ५. भयहारी उवाच ह्‌ ॥ १२. कहा 


शलोकार्थ--श्रू तदेव की यह प्रार्थना सुनकर शरणागत भय 


हारी भगवान्‌ ने अपने हाथ से उनका हाथ 
पकड़कर हँसते हुये उनसे कहा ॥ 


श» ८६ | दशमः स्कन्ध: [ ८६९ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-ब्रह्म' स्तेष्सुग्रहाथोय सम्प्राप्तान विद्धत्यसून्‌ सुनीन । 
` सञ्चरन्ति मया लोकान्‌ पुनन्तः पाद रेणुभिः ॥५१:! 


पद्च्छेद-- ब्रह्मन ते अनुग्रह अर्थाय सम्प्राप्तान्‌ बिद्धि अभून्‌ मुनीन्‌ । 

सम्चरन्ति मया लोकान्‌ पुनन्तः पाद रेणुभिः॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्मन्‌ ते १. है ब्रह्मन्‌ ! तुम पर स्वरन्ति १२. विचरण कर रहे हैं 
अनुग्रह २. अनुग्रह मया ७, ये सब 
अर्थाय ३. करने के लिये लोकान्‌ १०. लोगों को 
सम्प्राप्तान्‌ ४. आये हुये पुनन्तः ११. पवित्र करते हुये 
विद्धि ६. जानो पाद ८. अपने चरणों की 
अमून्‌ सुनीन्‌ १. इन मुनियों को रेणुभिः॥ ३. धूलिसे 


शलाकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! अनुग्रह करने के लिये आये हुये इन मुनियों को जानो ये सब अपने चरणों की 
धूलि से लोगों को पवित्र करते हुये विचरण कर रहे हैं॥ 


्विफञचाशत्तमः श्लोकः 
देवाः चेत्राणि तीर्थानि दशेनस्पशेनाचंने । 
शसैः पुनन्ति कालेन नदप्यहत्तमेच्तया ॥५९॥ 


पदच्छेद-- देवाः क्षेत्राणि तीर्थानि दर्शत स्पशन्‌ अचंनेः । 
शनेः पुनन्ति कालेन तदपि आहेत्तम ईक्षया ।। 


शब्दार्थ-- 

देवाः १. देवता शनेः ७. धीरे-धीरे 

क्षेत्राणि २. पुण्य क्षेत्र और पुनन्ति ८६. पवित्र करते हैं किन्तु) 
तोर्थाति ३. तीर्थतो कालेन ५. बहुत दिलों में 

दर्शन ४. दर्शन तदपि १२. ही (पवित्र कर देते हैं) _ 
स्पर्शन्‌ ५. स्पर्शं और अहेत्तम १०. संत पुरुष 

अचेनेः । ६. पूजन से ईक्षया ॥ ११. दृष्टि से 


इलोकार्थे--देवता, पुण्यक्षेत्र और तीर्थ तो दशन, स्पश और पूजन से धीरे-धीरे बहुत दिनों में पवित्र 
करते हैं । किन्तु संत पुरुष दृष्टि से ही पवित्र करते हैं ॥ 


५७० ] | श्रीमद्भागवते [4० ६१ 


दर त कल पत हेन PERN 
त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 

ब्राह्मणो जन्मना श्रेयान्‌ सवेषां प्राणिनामिह । 

तपसा विद्यया तुष्ट'या किसु मत्कलया युतः ॥५३।। 


पदच्छेद-- ब्राह्मणः जन्मना श्रेयान्‌ सर्वषाम्‌ प्राणिनाम्‌ इह । 
तपसा विद्यया तुष्टया किमु मत्‌ कलया युतः ॥ 


झन्दार्थ--- 

ब्राह्मणः १, ब्राह्मण तपसा ७. तपस्या 

जन्मना २. जन्‍म से ही विद्यया ८. विद्या 

श्रेयान ६. श्रेष्ठ है (यदि वह) तुष्टया ८६. सन्तोष और 

सवषाम्‌ ४, सब किमु १२. कहना ही क्या 

प्राणिनाम्‌ ५. प्राणियों से मतकलया १०. मेरी उपासना भक्तिसे _ 

हह। ३. यहां युतः ॥। ११. युक्त हो तो 

इलोकार्थ-ब्राह्मण जन्म से ही श्रेष्ठ है । यदि वह तपस्या, विद्या, सन्तोष और मेरी उपासना भक्ति 
से युक्त हो तो कहना ही क्या है ॥ 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
न ब्राह्मणान्मे दयितं रूपमेतच्चतुभुजम्‌ । 
सवेवेदमायोविप्र सवंदेवमयो ह्यहम्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद _ न ब्रह्मणान्‌ में दयितम्‌ रूपम्‌ एतत्‌ चतुर्भुजम्‌ । 
सर्व वेदयः विप्रः सवं देवमथः हि अहम्‌ ॥ 


शन्दाथं- 

न ७. नहीं है सवं १०. सर्व 
ब्रह्मणान्‌ ५; ब्राह्मण से वेदमयः ११. वेदमय है और 
तें | १. मुझे (अपना) विप्रः ३. ब्राह्मण 
दयितम्‌ ६. अधिक प्रिय सर्व १३. सवे 

रूपम्‌ ४. रूप भी देवमयः १४, ' देवमय हुँ 
एतत्‌ २. यह हि व. क्योंकि 
चतुरभुंजम्‌। ३. चतुर्भुज अहम्‌ ॥ १२. मैं 


श्लोकार्थ--मुझे अपना यह चतुर्भुज रूप भी ब्राह्मण से अधिक प्रिय नहीं है । क्योंकि ब्राह्मण सर्वे 
वेदमय है और मैं सवे देवमय हूँ । | 


अ० ८६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
दुष्प्रज्ञाः 
अविदित्वा 
एवम्‌ 
अवजानन्ति 
असूयवः । 


दशमः स्कन्धः 


पञ्रपञ्जाशत्तमः श्लोकः 


| ५७१ 


दुष्प्रज्ञाः अविदित्वेवमवजानन्त्यसूयवः । 
गुरु माँ विप्रमात्मानमचीदाविज्य दष्टयः ॥५५॥ 


दुष्प्रज्ञाः अविदित्वा एवम्‌ अवजानन्ति असूयवः । 
गुरूम्‌ माम्‌ विप्रम्‌ अर्चा दौ इज्य दुष्टः ॥ 


१. दुर्बुद्धि मनुष्य गुरुम्‌ 

३. न जानकर साम्‌ विप्रम्‌ 
२. इस प्रकार आत्मानम्‌ 
१०. अपमान करते हैं अर्चादौ 

६. 


४. 
गुणों में दोष निकालकर इज्य दुष्टथः।। ५. पूज्य बुद्धि रखते हैं और 


७ 
द. 
र 


गुरु 

मेरा, ब्राह्मण तथा 
आत्मा का 

केबल मूर्ति आदि में 


एलोकार्थ-दुर्बद्धि मनुष्य इस प्रकार न जानकर केवल मूर्ति आदि में पूज्य बुद्धि रखते हैं और गुणों 
में दोष निकालकर गुरु, मेरा, ब्राह्मण तथा आत्मा का अपमान करते हैं ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
घराचरम्‌ 
इदम्‌ 
विश्वम्‌ 
भावाः 

पे च अस्य 
हेतवः । 


द, 
७. 
5. 
१०. 
११८ 
१२. 


षट्पञ्जाशत्तमः श्लोकः 


चराचरमिदं विश्व भावा ये चास्य हेतवः। 
सद्र्पाणीति चेतस्याधत्ते विप्रो मदी तया ।५६॥ 


चराचरम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ भावाः ये च अस्य हेतवः । 
सद्रपाणि इति चेतसि आधत्ते विप्रः मत्‌ ईक्षया 


चराचर मद्रपाणि 
यह इति 
जगत्‌ चेतसि 
सभी भाव आधत्ते 
और जो इसके विप्रः 
कारण (प्रकृति महत्तत््वादि) सब मत्‌ 
ईक्षया ॥ 


१३. 


मेरा ही रूप हैं 

यह्‌ 

चित्त में | 
निश्चय कर लेता है कि 
ब्राह्मण 

मेरा 

साक्षात्कार करके 


एलोकाथं -- ब्राह्मण मेरा साक्षात्कार करके चित्त में यह निश्चय कर लेता है कि यह चराचर जगत्‌ 
सभी-भाव और जो इसके कारण प्रकृति-महत्तत््वादि सब मेरा हो खूप हैं।। 
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सप्तपञ्जाशत्तमः श्लोकः 


तस्माद्‌ ब्रह्मऋषीनेतान्‌ ब्रह्मन्‌ मच्छद्धयाचय । 
एवं चेदचितोष्स्म्यद्धां नान्यथा सूरिभूतिभिः ॥५७॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ ब्रह्म ऋषीन्‌ एतान्‌ ब्रह्मन्‌ मत्‌ श्रद्धया अचंय । 
एवम्‌ चेत्‌ अचितः अस्मि अद्धा न अन्यथा भुरि भुतिभिः॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये एवम्चेत्‌ ७. यदि ऐसा करोगे तो तुमने 

ब्रहाक्रषीन्‌ ४. ब्रह्मषियों की अचितः अस्ति ६. मेरा पूजन कर लिया 

एतान्‌ ३, इन अद्धा ८. अनायास ही 

ब्रह्मन्‌ २, हे श्र तदेव ! तुम न अन्वया १०. नहीं तो 

मत्‌ श्यद्धया ५. मेरी श्रद्धा-भावना से भुरि ११. बड़ी-बड़ी बहुमूल्यं 

अचय । ६. पुजा करो भ्रुतिभिः ॥ ११. सामग्रियों से भी मेरी पूजा 
नहीं होगी " : 


श्लोकार्थ-इसलिये श्र्‌ तदेव तुम इन ब्रह्मषियों की मेरी शद्धा-भावना से पूजा करो। यदि ऐसा 


करोगे तो तुमने अनायास ही मेरा पूजन कर लिया। नहीं तो बड़ो-बड़ी बहुमूल्य 
सामग्रियों से भी मेरी पजा नहीं होगी ॥ 


अष्टपञ्जाशत्तमः श्लोकः 
श्री शुकवाच-- स इत्थं प्रसुणाऽऽदिष्टः सहकृष्णान्‌ द्विजोत्तमान्‌ । 
आरा्येकात्मभावेन मैथिलश्वाप सद्गतिम्‌ ॥५:॥ 


प च्छेद-- सः इत्थम्‌ प्रभुणा आदिष्टः सहकृष्णान्‌ हिज उत्तमान्‌ । 
आराध्य एक आत्म भावेन मैथिलः च आप सद्‌ गतिम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

सः इत्यम्‌ १. उन्होंने इस प्रकार आराध्य ८. आराधना करके 
प्रभणा २. श्रीकृष्ण से एक आत्म ७. एकात्म 

आदिष्टः ३. आदेश पाने पर भावेन ८. भाव से 

सह कृष्णान्‌ ४. श्रीकृष्ण के साथ मैथिलः च १०. बहुलाश्व ने भी उसी 
द्विज ५. ब्राह्मणों की आप १२. प्राप्त किया 
उत्तमान्‌ । ६. श्रेष्ठ सद्गतिम्‌ ॥ ११. उत्तम गति को 


श्लोकार्थ- उन्होंने इस प्रकार श्रीकृष्ण से आदेश पाने पर श्रीकृष्ण के साथ श्रेष्ठ : ब्राह्मणों की एकात्म 
भाव से आराधना करके बहुलाश्व ने भो उसी उत्तम गति को प्राप्त किया ॥ 


अँ» द६ ] दशमः स्कन्धः 
एकोनषष्टित्तमः श्लोकः 


एवं स्वभक्तयोः राजन्‌ भगवान्‌ भक्त भक्तिमान्‌ । 
उषित्वाऽऽदिष्यं सन्मार्ग पुनद्वौरवतीमगात्‌॥५६॥ 


[ ८७३ 


पदच्छेद एवम्‌ स्वभक्तयोः राजन्‌ भगवान्‌ भक्त भक्तिमान्‌ । 
उषित्वा आदिष्य सन्‌ मार्गम्‌ पुनः द्वारवतीम्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एस्‌ २. इस प्रकार उषित्वा ७, रहकर उन्हें 
स्त्रभक्तयोः ६. अपने दोनों भक्तों के यहां आदिष्य दै, आदेश देकर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! सन्‌मागम्‌ ५. श्रेष्ठ मागं का 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ पुनः १०. फिर 

भक्त ३. भक्तों की द्वारवतीम्‌ ११. द्रारकापुरी 
भक्तिमान्‌ ४. भक्ति करने बाले अगात्‌ ॥ १२. चले गये 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार भक्तों की भक्ति करने वाले भगवान्‌ अपने दोनों भक्तों के यहाँ 
रहकर उन्हें श्रेष्ठ मार्ग का आदेश देकर फिर द्वारकापुरी चले गये ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरां श्रतदेवाुग्रहो नाम 
षडशीतितमः अध्यायः ।। ८६॥। 


फार्म--११० 


- पदच्छेद-- 


शड्दार्थ-- 
ब्रह्मन्‌ 
ब्रह्मणि 
अनिर्वेश्ये 
निर्गणे 
गुण 
वृत्तयः । 


द. 
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श्रीमदभागवतमहाँ पुराएँमै 


द्रास 


स्कन्धः 


स्तत्लाच्ी स्ि्ञस्तः आध याय: 
प्रथमः श्लोकः 

परीक्षिदुवाच ब्रह्मन्‌ ब्रह्मण्यनिर्देश्ये निर्गुणे शुणपत्तयः ¦ 

कथं चरन्ति श्रुतयः साचात्‌ सदसतः परे ॥१॥ 


ब्रह्मन्‌ ब्रह्मणि अनिदश्ये निर्गुणे गुणवृत्तयः । 
कथम्‌ चरन्ति श्रुतयः साक्षात्‌ सत्‌ असतः परे॥ 


हे भगवन्‌ ! 

ब्रह्म का 

कार्य और कारण से परे 
गुणों से रहित (और) 


" गुण रूप 


विषय वाली 


कथम्‌ ११. 
चरन्ति १२. 
श्तयः १०. 
साक्षात्‌ ५. 
सत्‌ असत्‌ ५. 
परे ॥ ६, 


कैसे 

प्रतिपादन करतो हैं 
श्र तियां 

स्वयं 

सत्‌ असत से 

परे 


एलोकार्थ-हे भगवान्‌ ! कार्य ओर कारण से परे गुणों से रहित ओर स्वयम्‌ सत्‌-असत्‌ से परे ब्रह्म 


पदच्छेद 


शन्दार्य-- 
बश्च 
इन्द्रिय 
मनः 
प्राणान्‌ 
जनानाम्‌ 
असुजत्‌ 
प्रभुः । 


१. 
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का गुण रूप विषय वाली श्र तियाँ केसे प्रदान करती हूँ ॥ 


ह्रितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-बुद्धी निद्रयमन! प्राणान्‌ जनानामखतत्‌ प्रसुः । 
मात्राथे च अवार्थ च आत्मने5कल्य नाथ च ॥२॥ 


बुद्धि इन्द्रिय मनः प्राणान्‌ जनानास्‌ श्रसुजत्‌ प्रभुः। 
मात्रा अर्थम्‌ च भव अर्थम्‌ च आत्मने अकल्पताय च ॥ 


बुद्धि 

इन्द्रिय 

मन और 

प्राणों की 
प्राणियों के लिये 
सृष्टि को है 
भगमान्‌ ने 


सावा प, 
अर्थम्‌ च दे. 
भवअर्थम्‌ १०. 
च ११; 
आत्मने १२. 
अकल्पताय १३. 
च।। १४. 


जिससे वे धर्म 
अर्थ 

काम 

और 

अपने 

मोक्ष का अजन 
कर सक 


ए्लोकार्थ- भगवान्‌ ने प्राणियों के लिये बुद्धि, इन्द्रिय, मन और प्राणों की सृष्टि की है जिससे वे 
धर्म, अर्थ, काम ओर अपने मोक्ष का अर्जन कर सके ॥ 
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[ ०७१ 
तृतीयः श्लोकः 
RN रक 
सेषा ह्यू पनिषद्‌ ब्राह्मी पूवेषां पूवजेधता । 
श्रद्धया धारयेद्‌ यस्तां चेमं गच्छेदकिश्वनः ॥३े॥ 
पदच्छेद ¬ स एषा हि उपनिषद्‌ ब्राह्मो पूर्वेषाम्‌ पुर्वज: धता । 
श्रद्धया धारयेत्‌ यः ताम्‌ क्षेंमर्‌ गच्छेत्‌ किःच्चन।। 
शब्दार्थ-- 
सएषाहि २. यही Rs श्रद्धया ८. श्रद्धापर्वंक 
उपनिषद्‌ ३. उपनिषद्‌ है जिसे धारयेत्‌ ८. धारण करता है (वह) 
ब्राह्मी १. ब्रह्मकाप्रतिपादनकरने वाला याः ताम्‌ ७. जो इसे 
पूर्वेषाम्‌ ४. पूर्वजों के भी क्षेमम्‌ ११. कल्याण को 
पुर्वेजः ५. पूर्वजों (सनकादि ऋषियों ने) गच्छेत्‌ १२. प्राप्त करता है 
धृता । ६. घारण किया है किचन ॥ १०. अनात्म भावों से मुक्त होकर 


एलोकार्थ -ब्रह्म का प्रतिपादन करने वाला यही वह उपनिषद है जिसे पूर्वजों के भी पूर्वजों सनकादि 
ऋषियों ने धारण किया है। जो इसे श्रद्धापूर्वक धारण करता है वह अनात्मभावों से 
मुक्त होकर कल्याण को प्राप्त करता है॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
अत्र ते वर्णयिष्यामि गाथां नारायणान्विताम्‌। 
नारदस्य च सवादम्षेर्नारायणस्य च॥४॥ 


पदच्छेद अत्र ते वर्णयिष्यामि गाथाम्‌ नारायण अन्विताम्‌ । 

नारदस्य च संवादम्‌ ऋषेः नारायणस्य च ॥ 
शब्दार्थ 
अत्र ते १. इस विषय में मैं तुमसे नारदस्य च ६. वह गाथा नारद और 
वर्णयिष्यामि ५. वर्णन करूगा संवादम्‌ &. संवाद है 
गाथाम ४. एक गाथा का ऋषः ५. ऋषिका 
नारायण २. नारायण से नारायणस्य च।। ७. नारायण 
अन्विताम्‌। ३. सम्बन्धित 


इलोकार्थ--इस विषय में मैं तुमसे नारायण से सम्बन्धित एक गाथा का वर्णन करूंगा । वह गाया 
नारद और नारायण ऋषि का संवाद है ।। 


८७६ ] श्रीमद्भागवते 


( ० प्र 
_ BRON NN eT MCMC याता क की 
पञ्चमः श्लोकः 
९ 
एकदा नारदो लोकान्‌ पर्यटन मगवत्प्रियः । 
सनातनमूषि द्रष्ट ययौ नारायणाश्रमम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- एकदा नारदः लोकान्‌ पर्यटन्‌ भगवत्‌ प्रिय: । 
सनातनम्‌ ऋषिम्‌ द्रष्टम्‌ ययौ नारायण आश्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एकदा १. एक बार सनातनम्‌ ७, सनातन 
नारदः ४. नारद | ऋषिम्‌ ८, ऋषि 
लोकान्‌ ५, लोकों में द्रष्टुम्‌ १०. दर्शन करने के लिये 
पर्यटन्‌ ६, विचरण करते हुये ययौ १९, गये 
भगवत्‌ २. भगवान्‌ के नारायण ८. नारायण का 
प्रिय: । ३, प्रिय आश्रमम्‌ ॥ ११. बदरिकाश्रम 


एलोकार्थ- एक बार भगवान्‌ के प्रिय नारद लोकों में विचरण करते हुये सनातन ऋषि नारायण का 
दर्शन करने के लिये बदरिकाश्रम गये !। 


षष्ठः श्लोक 
यो वे भारतवषेंऽस्मिन्‌ चेमाय स्वस्तधे नृणाम्‌ । 


१५ ७ 
धसज्ञानशमोपंतमाकल्पादास्थितस्तपः ॥६॥ 
पदच्छेद-- यः वे भारतवर्ष अस्मिन्‌ क्षेमाय स्वस्तये नणाम्‌ । 
धमंज्ञान शमः उपेतम्‌ आकहल्पात्‌ आस्थितः तपः ॥। 
शब्दार्थ 
यः बै १, जो त धर्म ज्ञान ५, धमे-ज्ञान और 
भारतवर्ष ३. भारतवर्ष में शमः ८. शान्तिके 
अस्मिन्‌ २. इस उपेतम्‌ १०. साथ 
क्ष माय ५, कल्याण और आऊल्पात्‌ ७. कल्प के प्रारम्भ से ही 
स्वस्तये ६. अभ्युदय के लिये आस्थितः १२. निरत हैं 
नणाम्‌ । ४. मन्‌ष्यों के तपः ॥ ११. तपस्या में 


. श्लोकार्थ--जो इस भारतवर्ष में मनुष्यों के कल्याण ओर अभ्युदय के लिये कलत के प्रारम्भ में धर्म- 
ज्ञान ओर शान्ति के साथ तपस्या में निरत हैं ॥। 


अ० ८७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तत्र 
उपविष्टम्‌ 
ऋषिभिः 
कलापग्राम 
वासिभि। 


दशमः स्कन्धः [ ८७७ 
समः श्लोकः 
लत्रोपवि्टसूषिभिः कलापग्रामवासिभिः । 
प्रीत प्रणतोऽएच्छुदिदमेच कुरूद्वह ॥७॥ 
तत्र उपविष्टम्‌ ऋषिभिः कलापग्राम वासिभिः । 
परीतम्‌ प्रणतः अपृच्छत्‌ इदम्‌ एव कुरुद्वह ॥। 
३. वहाँ पर परीतम्‌ ६. घिरे हुये वे 
७. बैठे हुये थे प्रणतः ८, नारद ने उन्हें प्रणाम करके 
५, ऋषियों से अपृच्छत्‌ १०. प्रश्‍न पुछा था 
३. कलाप्ग्राम इदम्‌ एवं 5. यही 
४. वासो | कुरुद्रह ।। १. है परीक्षित्‌ ! 


शलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! वहाँ पर कलापग्राम वासी ऋषियों से घिरे हुये वे डेठेथे। नारद ने उन्हें 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तस्मै हि 
अवोचत्‌ 
भगवान्‌ 
ऋषीणाम्‌ 
"गुण्वताम्‌ 
इदम्‌ । 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ नारायण ने सुनते ह 0 ७ 
पूर्वकालीन्‌ जनलोक निवासियों में ब्रह्मरूप के बारे में कहा था ।। 


प्रणाम करके यही प्रश्न पूछा था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तस्तै द्यवोचत्‌ भगवानषीणां श्ण्वतासिदम्‌। 
यो ब्रह्मवादः पूर्वेषां जनलोर्कानवासिनाम्‌ ॥८॥ 


तस्मे हि अवोचत्‌ भगवान्‌ ऋषीणाम्‌ श्युण्वताम्‌ इदम्‌ । 
यः ब्रह्मवादः पूर्वंषाम्‌ जनलोक निवासीनाम्‌॥ 


४, उन (नारदजी से) यः ७, क्योंकि 

६, कहा ब्रह्मवादः ११. ब्रह्मारूप के बारे में कहा था 
१. भगवान्‌ नारायण ने पूर्वेषाम्‌ ८. पूर्वकालीन 

३. ऋषियों के सामने जनलोक 8. जनलोक 

२. सुनते हुये निवासीनाम्‌॥। १०. निवासियों में 

५. यह 


ये ऋषियों के सामने उन नारदजी से यह कहा जोकि 


दवे. श्रीमद्भागवते [ ४० ५५ 


नवमः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच-स्वाएर्सुच ब्रह्मसचं जनलोकेऽभचत्‌ पुरा । 


+ ७. ग € 
तत्रस्थानां मानसानां सुनीनासूध्वरेतसाम्‌ ॥६॥ 
परदछ्छेद-- स्वायम्भुव ब्रह्म सत्रम्‌ जन्लोके अभवत्‌ पुरा। 
तत्र स्थानाम्‌ मनसानाम्‌ मुनीनाम्‌ ऊर्ध्वं रेतसाम्‌ ॥ ` 


शब्दार्थ 

स्वायम्भुव १. नारदजी तत्र ४. वहाँ पर 

बरहा १०. ब्रह्मा के विषय में स्थानाम्‌ ५, रहने वाले 

सत्रम ११. विचार मानसानाम्‌ ६. ब्रह्मा के मानस पूत्र 
ज्ञनलोके ३. जनलोक में सुनीनाम्‌ ५. ऋषियों का 
अभवत्‌ १२. हुआ था ऊध्वं ७. नैष्टिक 

पुरा। २. पूर्व काल में रेतसाम्‌ । ५. ब्रह्मचारी (सनकादि 


प्लोकार्थ--नारदजी ! पूर्वकाल में जनलोक में वहाँ पर रहने वाले ब्रह्म के मानस पुत्र नैष्टिक 
ब्रह्मचारी सनकादि ऋषियों का ब्रह्म के विषय में विचार हुआ था ॥ 
दशमः श्लोकः 
श्वेतद्वीपं गतवति त्वथि द्रष्टुं तदीश्वरम । 
ब्रह्मवादः सुसवृत्तः श्तयो यत्न शेरते। 
| तत्र हायमभूत्‌ प्ररनस्त्व मां यमनुएच्छुसि ॥१०॥ 
पदच्छेद श्वेतद्वीपमू गतवति त्वयि द्रष्टुम्‌ तत्‌ ईश्वरम्‌ । 
ब्रह्मवादः सुसंवृत्तः भृतयः यत्र शेरते । 
तत्र हु अयम्‌ अभुत्‌ प्रश्नः त्वम्‌ माम्‌ यम्‌ अनुपृच्छसि ॥ 


शब्दार्थ -- 

श्चेतद्वीपम्‌ ५. श्वेतद्वीप को श्रुतयः १०. श्रृ तियाँ भी 

गतवति ६, चलेजाने पर (वहाँ पर) यत्र - 5. जिसके विषय में 

त्वयि ४. तुम्हार शेरते ११. मोन धारण कर लेती है 
ब्रष्ट्म्‌ ३. दशन करने के लिये तत्रह अयभ्‌ १२. वहाँ यही 

तत्‌ १. उस समय अभनुत्‌ १४, हुआ था 

ईश्वरम २ ईश्वर (मेरीअनिरुद्ध मृति)का प्रश्न; १३. प्रश्‍न 

ब्रह्मवाद ७. ब्रह्म विचार त्वम्‌मामयम्‌ १५. जो तुम मुझसे 

सुसंबत्तः । ५. बहुत सुन्दर हुआ था अनुपृच्छसि।। १६. पछ रहे हो 


श्लोकाथे--उस समय ईश्वर मेरी अनिरुद्ध मूति का दर्शन के लिये तुम्हारे श्वेत द्वीप को चले जाने 
पर वहाँ पर ब्रह्म विचार बहुत सुन्दर हुआ था जिसके विषय में श्र तियाँ भी मौन 
धारण कर लेती हैं। वहाँ यही प्रश्न हुआ था जो तुम मुझसे पुंछ रहे हो !॥ 
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एकादशः श्लोक: 
तुल्यश्रनतपः शीलास्तुल्यस्वीयारिमध्यमाः । 
अपि चक्रुः प्रवचनमेकं सुश्रूषवोऽपरे ॥११॥ 
पदच्छेद तुल्यश्रुत तपः शीलाः तुल्य स्वीय अरि मध्यमाः। 
अपि चक्रः प्रवचनम्‌ एकम्‌ शुभुषवः अपरे ॥ 


शब्दाथ-- । 

तुल्य २. समान हैं सध्यमाः । ७. उदासीन के प्रति 
श्रुत १. (चारोंभाई) शास्त्रीयज्ञानमें अपि ८. भी 

तपः ३. तपस्या चक्रः १२. लगाया (अर) 
शीला ४. शील'स्वभाव प्रवचनम्‌ ११. प्रवचन करते में 
तुल्य दे. एक से रहते हैं (उनमें से) एकम्‌ १०. एक को तो 
स्वयि ५. मित्र शुश्रूषवः १४. श्रोता बन गये 
अरि ६. शत्रु और अपरे ॥ १३. दूसरे शेष भाई 


एलोकार्थ-- (सनक, सनन्दन आदि-चारों भाई) शास्त्रीय ज्ञान में समान हैं। तपस्या, शील-स्त्रभाव 
में तथा मित्र, शत्र, उदासीन के प्रति भी एक से रहते हैं। उनमें से एक को तो प्रवचन 
करने में लगाया ओर दूसरे शेष भाई श्रोता बन गये ॥ 


द्वादशः श्वोकः 
सनन्दन उवाच-स्वसच्टसिदमापीय शयान सह शक्तिभिः । 
तदन्ते बोधयाञ्चक्रस्तलिलङ्गः अतयः परम्‌ ।'१२। 
पदच्छेद-- स्वसृष्टम्‌ इदम्‌ अपीय शयानम्‌ सह शक्तिभिः । 
तत्‌ अन्ते बोधयारचक्रः तत्‌लिङ्गे श्तयः परम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

स्वसृष्टम्‌ १, अपने बनाये हुये तत्‌ अन्ते ८५. प्रलय के अन्त में 
इदम्‌ २. इस जगत्‌ को बोधयाचक्क्‌ः १२. जगाने लगीं 

अपीय ३. अपने में लीन करके तत्‌ १०. उनके 

शयानम्‌ ६. सोये हुये लिङ्गे ११. प्रतिपादक वचनों से 
सह ५. साथ धुतयः ८. श्र तियाँ 

शक्तिभिः । ४. अपनी शक्तियों के परम्‌ ॥ ७. परमात्मा को 


श्लोकार्थ--अपने बनाये हुये इस जगत्‌ को अपने में लीन करके अपनी शक्तियों के साथ सोये हुये 
परमात्मा को प्रलय काल के अन्त में उनके प्रतिपादक वचनो से जगाने लगीं ।। 


८६० ) श्रीमद्भगवते [ अ० ८७ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
यथा शयानं सम्राज वन्दिनस्तत्यराकमेः । 
प्रत्यूषे$भ्येत्य सुरलोकेबोधयन्त्यनुजी विनः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- यथाशयानम्‌ सम्राज वन्दिनः तत्‌ पराक्रमैः । 
प्रत्यूषे अभ्येत्य सुश्लोकेः बोधयन्ति अनुजीबनः ॥। 
शब्दार्थ--यथा १. जेसे प्रत्यूष ६. प्रातःकाल 
शयानम्‌ २. सोये हुये अभ्येत्य ७. पास आकर 
सस्राज ३. सम्राट को सुश्लोक १०. सुयश का गान करके उन्हे 
नन्दिनः ५. बन्दीजन बोधयन्ति ११. जगाते हैं (वैसे ही श्रृतियां 
भगवान्‌ को जगाने लगी) 
तत्‌ ८, उसके अनुजीवनः॥। ४. अनुजीवी 
पराक्रमैः । द. पराक्रम (तथा) 


्लोकार्थ-जेसे सोये हुये सम्राट्‌ को अनुजीवी बन्दोजन प्रातःकाल पास आकर उसके पराक्रम तथा 
सुयश का गान करके उन्हें जगाते हैं वैसे ही श्रुतियाँ भगवान्‌ को जगाने लगीं ॥ 
त 
चतुदशः श्लोकः 

श्रृतय ऊचु:-- जय जय जद्यजामजित्‌ दोषग्रभीतगुणां 

त्वमसि यदात्मना ससवरुद्धसमस्तभग; । 

अगजगदो कसासखिलशक्त्यवबोधक ते 

क्वचिद्जया55त्मना च चरतोऽनुचरेन्निगमः ॥।१४॥। 


पदच्छेद-जयजय जहि अजाम्‌ अजित्‌ दोषगुभीत गुणाम्‌ त्वम्‌ असि यत्‌ आत्सनासम अवरुद्ध समस्तभगः। 
अग जगत्‌ ओकसाम्‌ अखिलशक्ति अवबोधक ते क्वचित्‌ अजया आत्मना च चरतः 


अनुचरत्‌ निगमः॥ 
गब्दार्थ-जयजय २. जय हो-जय हो अगजगत्‌ ११. स्थावर एवं जङ्गम 
जहिअजाम्‌ ४. माया को नष्ट कर दीजिये ओकसाम्‌ १२. शरीर वाले जोबों की 
अजित १. हे अजेय ! अखिलशक्ति १३. सम्पूर्ण शक्तियों को 


दोषगुसीतगुणम्‌ ३. दोष के लिये गुणों का अबबोधक १४. जगाने वाले 
ग्रहण करने वाली 
ट्वम्‌ ६. आप ते १६. 


आपका 
असि १०. हैं क्वचित्‌ अजया १५. कभी माया के द्वारा 
यत्‌ ५. क्योंकि आत्मना च १६. स्वयम्‌ ही 
आत्मना ७. अपने में चरतः १५. विचरण करते हुये 
सम अवरुद्ध ६. रोककर स्थित अनुचरेत्‌ २०. अनुगमन करता है 
समस्तभगः। ५. सम्पूणं ऐश्वर्य को निगम; १८, वेद 


श्लोकार्थ त अजेय ! जयहो-जयहो दोष के लिये गुणों को ग्रहण करने वाली 

pis र Rs परश य 0 ang स्थित हैं । स्थावर और जजञम शरी बसे 
का जगाने वाले कभी माया [ स्वः हुये 

हावा बेर है या क द्वारा स्वयमु ही विचरण करते हुये वेद 


बेन ५७ |. देशमः स्कन्धः | ८५१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
बुहृदुपलव्धमेतदवयन्त्यवशेषतया यत उदयास्तमयौ विकृतेम्र दिवाविकृतात्‌ । 
अत ऋषयो दधुस्त्वयि मनोवचनाचरितं कथमयथा अवन्तिस्ुविदत्तपदानिनणाम्‌ 
पदच्छेद- बृहत्‌ उपलब्धम्‌ एतत्‌ अवयन्तिअवशेषतयायत उदयाअस्तसयो विकृतेः मृदि वा अविकृतात्‌ । 


अतः ऋषयः दधुःत्वयि मतोवचन आचरितम्‌ कथम्‌अयथा भवन्ति भुविदत्त पदानि नुणाम्‌॥। 


शब्दार्थ-ब्रृहत्‌ ७. ब्रह्म ही है अतः ऋषयः ष. ऐसा ऋषि लोग 
उपलब्धम्‌ एतत्‌ ६. दिखाई देने वाला सब कुछ दधुः त्व १२. 


आप में ही अनुभव करते हैं 
अवयन्ति 5. जानते हैं सचोवचम १०. मन-वाणीसेजो सोचा (और) 
अवशेषतयायतः ५. क्योंकि शेष बचा हुआ(तथा) आचरितम्‌ ११. कहा गया है उसे 
उदयअस्तमयौः २. उत्पत्ति ओर नाश कथमअयथा ११. दूसरी जगह 
विकृतेः १. जेसे घटादि विकार की भवन्ति १६. नहीं होगा 
मृदि वा ३. मिट्टी में होते हैं (वैसे ही) भडिदत्तपदानि १४. पैर पृथ्वी पर ही होगा 
अविकृतात्‌। ४. आणि मात उदय, नुणाम्‌॥ १३. मनुष्यों का कहीं भी 

नाश हो 


ह रखा गया 

एलोकार्थ--जैसे घटादि का की उत्पत्ति और नाश मिट्टी में होते हैं वैसे ही विकाररहित आपसे 
उदय और नाश होते हैं क्योंकि शेष बचा हुआ तथा दिखाई देने वाला सब कुछ ब्रह्मा ही है। ऐसा 
ही ऋषि लोग जानते हे । मन-वाणी से जो सोचा ओर्‌ कहा गया है उसे आप में हो अनुभव करते 
है । मनुष्यों का कहीं भी रखा गया पेर पृथ्वी पर ही होगा । दूसरी जगह नहीं होगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
इति तञ्च खुरथयस्ःर्यधिपतेऽखिललोकमल- 
च्पणकथामताब्धिमवगाह्य तपांसि जहुः । 
किसुत पुनः स्वधामविधुताशयकालशुणाः 
परम अजन्ति ये पदमजस्रसुखानुभवम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-इति तव सुरयः त्रिअधिपते अखिललोक मलक्षपण कथा अमृत अब्धिम्‌ अवगाह्य तपांसि जहुः । 
किमुतपुनः स्वधाम विद्युत आशय कालगुणाः परम भजन्ति ये पदम्‌ अजस्त्र सुख अनुभवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--इति १. इसलिये किमुत पुनः १७. उनके विषय में क्या कहना है? 
तव ५. आपको स्वधाम ११. साक्षात्कार से 
सुरयःत्रिअधिपते १. द तीनों के स्वामी ! विधुत १३. त्याग करके 

वद्वान्‌ लोग 
अखिललोक ३. सभी जीवो के आशयकालगुणाः १२. धर्म, काल, पुण आदि का 
मलक्षपण ४. मायामल को नष्ट करने,वाली परम्‌ ६. हे पुरुषोत्तम | 
कथाअमृतअब्धिम्‌ ६. कथारूपी अमृत सागर में भजन्ति १६. मग्न रहते है 
अवगह्य ७. गोते-लगा-लगाकर येपदम्‌ १०. जो महापुरुष के 


तपांसिजहुः। ८. तापों को धो बहा देते हे अजस्त्र १४. आपके अखण्ड 
सुखअनुभवम्‌। १५. आनन्द की अनुभूति में 
श्लोकार्थ--इसलिये हे तीनों लोक के स्वामी ! विद्वान्‌ लोग सभी जीवों के मायामल का नष्ट करने 
वाली आपकी lah अमत सागर में गोते लगा लगाकर तापों को घो बहा देते हैं ! हे पुरुषोत्तम्‌ ! 
जो महापुरुष के साक्षात्कार से धर्म, काल, गुण आदि का त्याग करके आपके अखण्ड आनन्द की 
अनुभूति में मग्न रहते हैं उनके विषय में क्या कहना है? 
फार्म.....११५ 


६५२ | श्रीमद्भगवते 


सपदशः श्लोकः 
हतय इव श्वसन्त्यसुभृतो यदि तेऽनुविधा महदहमादयोऽण्डमस्टरजन्‌ यदनुग्रहत, 
पुरुषविधोऽन्वयोऽत्र चर मोऽन्नमयादिषुयःसदसतः परं त्वमथ यदेच्ववशेषमृतम्‌॥१५ 
पदच्छेद-दृतयःइव श्वसन्ति असुभृतः यदि ते अनुविधाः महत्‌ अहम्‌ आदयः अण्डम्‌ असुजन्‌ यत्‌ अनुग्रहत; 
पुरुषविधः अन्दयः अत्र चरमः अन्नमय आदिषु यः सदसतः परम्‌ त्वम्‌ अथ यत्‌ एषु अवशेषम्‌ ऋतम्‌ 


शन्दार्थ- दुतयःइव४. धौंकनी के समान व्यर्थ है पुरुषविधः १०. पुरुष रूप से 
श्वसन्ति ३, साँस लेते हैं (अन्यथा) अन्वयः अत्र ११. रहने वाले और इनमें 
असुभूतः यदि १. प्राणधारी यदि चरमः १२, अन्तिम रूप में भी ह हैं 
ते अनुबिआ २. आपके भक्त हैं तो वे सफल अन्नमयआदिषु दे. अन्नमय आदि कोशो में 
महत्‌ अहम्‌ ५. महत्तत्व-अहंकार यःसद्सतः १३. जो सत्‌ और असत्‌ से 
आदयः ६, आदिने परम्‌ त्वम्‌ १४. परे हैं वह आप हैं 
अण्डम्‌ असृजन्‌ १. ब्रह्माण्ड की रचना की अथयत्‌ एषु १५. फिर जो इनमें 
यत्‌ अनुग्रहतः । ७. आपके अनग्रह से अवशेषमृत्ऋतम्‌॥ १६. शेष है और सत्य हैं वह 

k आप 


एलोकाथ- है प्रभु ! प्राणधारि यदि आपके भक्त हैं तो वे सफल साँस लेते हैं अन्यथा धौंकनी के 
समान व्यर्थ हँ । महत्तत्व-अहंकार आदि आपके अनुग्रह से ब्रह्माण्ड की रचना को । अन्नमय आदि 
कोशों में पुरुष रूप से रहने वाले और इनमें अन्तिम रूप ह में भी आप ही हें । जो सत्‌ ओर असत्‌ 
से परे हैं फिर जो इनमें शेष है, और सत्य हैं, वह आप हैं ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
९ ९ ति 
उद्रसुपासते य क्रषिवत्मसु कूपहशः परिसरपद्धति हृदयमारुणयो दहरम्‌ । 
ततउदगादनन्त तव धाम शिर; परमंपुनरिह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्तमुखे ॥१८ 
पदच्छद-उदरम्‌ उपासते ये ऋषि वर्त्मंसु कूपंदूश: परिसर पद्धतिम्‌ हृदयम्‌ अरुणयो दहरम्‌। 
ततः उद्गात अनन्त तवधाम शिरः परमम्‌ पुनः इह्‌ यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्त मुखे ॥ 


शब्दार्थं-उदरम्‌ ३. अर्निरूप से आपकी तत्‌ १०. वहीं हृदय से 
उणासते ४. उपासना करते हैं उदगात्‌ १२, गया हुआ है 
येकऋषिवत्मषु १. ऋषियों के मार्गो में जो अनन्ततवधाम्‌ 5 हे अनन्त ! आपका धाम 
कूपद्शः २. स्थुल दृष्टि वाले हैं वे शिरः परमम्‌ ११. ब्रह्मरन्ध्र तक 
परिसर ६. समस्त नाडियों के हि पुनःइह १४. फिर यहाँ 
पद्धतिम्‌ हृदयम्‌, ७. निकलने के स्थान हृदय में यत्‌ समेत्य १३. जिसे पाकर मनुष्य 
आरुणयः ५, अरुणवंश के ऋषि आपके नपतन्ति १६. नहीं गिरता है 
दहरम्‌ । १. सूक्ष्मरूप दहर ब्रह्म को कृतान्तमुखे।। १५. मृत्यु के मुख में 

उपासना करते हैं ड Fe 


श्लोकार्थ--हे भगवान्‌ | ऋषियों के मार्गों में जो स्थुल दृष्टि वाले हैं वे अग्निरूप से आपकी उपा- 
सना करते हैँ अरुणवंश के ऋषि आपके समस्त 


नाडियीं के तिकलने के स्थान हृदय में सूक्ष्महूप 
दहर ब्रह्म की उपासना कन्ते है । हे अनन्त ! आपका धाम वही हृदय से बह्मारन्ध्र तक गया हुआ 
है जिसे पाकर मनुष्य फिर यहाँ मृत्यु के मुख में नहीं गिरता है ॥। | 


अ० ८७ ] दशमः स्कन्धः 


[ ०५३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
स्वकृतविचित्रयोनिषु विसनिव हेतुतया 
तरतमतश्चकास्यनलवत्‌ स्वाकृतानुकुतिः । 
अथ वितथास्वस्रूष्ववितथं तव धाम समं 
विरजधियोऽन्वयन्तभिवियपण्यब एकरसम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
स्वकृत विचित्रयोनिषु विशन्‌ इव हेतु तया 
तरतमतः चकास्सि भनलवत्‌ स्वकृत अनुकृतिः । 
अथतविथासु अमुषु भवितथम्‌ तवधाम समम्‌ 
विरजधियः अन्वयन्ति अभिवियण्यव एकरसम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
स्वकृत १, अपनी हो बनायी हुई अव वितथासु ८६. अत एव मिथ्या भूत 
विचित्र योनिषु २. ऊंची-नोची योतियों में अधूषुअदितथम्‌ १० इन योनियों में विकार 
से रहित 
विशन्‌ इन ४. प्रवेश किये हुये हैं जेसे तवधाम १३. आपके स्वरूप को 
हेतु तया ३. कारण रूप से आआ ही. समम्‌ ११. समभाव से स्थित 
तरतमतःचकास्सिर. छोटे-बड़े रूप में दिखाई विरजधियः १५. निर्मल बुद्धि वाले लोग 
दे रहे हैं 
अनलबत्‌ ७. अग्नि के समान अन्ववन्ति १६. जानते हैं 
स्वकृत ५. अपनो बनाई योनियों का अभिवियण्यवः १४. कर्म फल से रहित 


अनुकृतिः । ६. अनुकरण करके 


एकरसम्‌ ॥ १२. 


एक 'रस-एक रूप 


र्लोकाथं- अपनी ही बनायी हुई ऊंची-नीची योनियों में कारण रूप से आप ही प्रवेश किये हुये हैं। 
जैसे अपनी बनायी योनियों का अनुकरण करके अग्नि के समान छोटे-बड़े रूपों में दिखाई दे 
रहे हैं। अत एव मिथ्या भूत इन योनियों में विकार से रहित समभाव से स्थित एक 
रस-एक रूप आपके स्वरूप को कर्मफल से रहित निर्मल बुद्धि वाले लोग जानते हैं ॥ 


पद ] 

पदच्छेद:-- 
शब्दार्थ-- 
स्वकृतपुरेषु अमीषु ३. 
अबहिः अन्तर १. 
संवरणम्‌ २, 
तव ६. 
पुरुषम्‌ ४, 
वदन्ति प, 


अखिलशक्तिधृतः ५, 


अशकृतम्‌ ७, 


श्रीमद्भागवते 
विंशः श्लोकः 


स्वकृतपुरेष्वमीष्वबहिरन्तरसंवरणं 


[ अ० ५७ 


तव पुरुष वदन्त्यखिलशक्तिश्वतोंऽशकृतम्‌ । 
इति द्गति विविच्य कवयो निगसावपनं 
मवत उपासतेअङ्घ्रिममभव भुवि विश्वसिता! ॥२०॥ 


स्वकृतपुरेषुअमीषु अवहिः अन्तर संवरणम्‌ 
तवपुरुषम्‌ वदन्ति अखिल शक्तिधृतः अशकृतम्‌ । 


इति नुगतिम्‌ विविच्य कवयः निगम आवयनस 
भवतः उपासते अश्रम्‌ अभवम्‌ भूविविश्वसिताः ॥। 


इन अपने कर्म से देवतादि इति नृगतिम्‌ ५. 
के शरीर में 


कार्यं और कारण से विविच्यकव॒यः १०. 
रहित होने पर भी निगमआवयनम्‌ १४. 
आपके भवतः १५, 
जीवों को उपासतेअङ्श्रिम्‌ १६. 
कहते हैं अभवस्‌ १३, 
सभी शक्तियों को धारण भुवि ११. 
करने वाले 

अंश स्वरूप विश्वसिताः॥ १२, 


इस प्रकार जीव के तत्वका 


विवेचन करके विद्वान लोग 
वेदोक्त कर्मों के क्षेत्र 
आपके 


चरणों की उपासना 
करते हैं 
जन्म-मरणादि दुःखों 
के विनाशक 

भुलोक में 


विश्वास युक्त होकर 


- श्लोकार्थ-हे प्रभो ! कार्य और कारण से रहित होने पर भी इन अपने कर्म से देवतादि के शरीर में 
जीवों को सभी शक्तियों को धारण करने वाले आपके अंश स्वरूप कहते हैं। इस प्रकार 
जीव के तत्त्व का विवेचन करके विद्वान लोग भुलोक में विश्वास युक्त होकर जन्म- 
मरणादि दुःखों के विनाशक वेदोक्त कामों के क्षेत्र आपके चरणों की उपासना करते हैँ . 


अँ० ८७] 


दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


दुरचगसात्मतत्त्वीनगमाय तवात्ततनो 
खअरितमहामताब्धिपरिवतेपरिश्चमणाः । 
न परिलषन्ति केचिदपवर्गमपीशवर ते 


[ ८८५५ 


चरणसरोजहसकुलसद्विसष्टअहाः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
दुरवगम आत्सतत्त्व निगमाय तव आत्ततनोः 
चरित महाम्ृत अब्धि परिवर्ते परिश्रमणाः । 
त परिलषन्ति केचित्‌ अपवर्गम्‌ अपि ईश्वर ते 
चरण सरोज हंस कुल सङ्ग विसृष्ट ग्रहाः ॥ 
शञ्दार्थ-- 
दुरवगस २. कठिनाई से जाने योग्य न १५. 
आत्सतत्त्व ३. आत्मतत्त्व का परिलवन्ति १६. 
निगमाय ४. ज्ञान कराने के लिये केचित्‌ १३. 
तब आत्ततनोः ५. शरीर घारण करने वाले अपवर्गम्‌ अपि १४. 
आपके 
चरित महामृत ६. चरित्ररूपी अमृत के ईश्वर १. 
' अब्धि ७. महासागर में ते चरण सरोज १०. 
परिवतं ८. गोते लगाने से हंस कुलसद्ध ११. 
परिश्रमणाः। ८. श्रान्त तथा विसुष्ट ग्रहाः ॥१२. 


नहीं 

चाहते हैं 
कोई भक्तजन 
मोक्ष भी 


हे ईश्वर ! 
आप के चरणों में 


हँस के समान रहने 
वाले सङ्ग से 
गृहस्थी का त्याग किये हुये 


'इलोकार्थ -हे ईश्वर ! कठिनाई से जानने योग्य आत्मतत्त्व का ज्ञान कराने के लिये शरीर धारण 
करने वाले आपके चरित्ररूपी अमृत के महासागर में गोते लगाने से श्रान्त तथा आपके 
चरणों में हंस के समान रहने वाले सङ्ग से गृहस्थी का त्याग किये हुये कोई भक्त जनमोक्ष 


भी नहीं चाहते हैं ॥ 


कुशरोर भ्रृतः ।। १४. 


८८९ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८७. 
FEE काकाला र र करा हराम हना CSS हना हन चा डालना. 
द्वाविशः श्लोकः 

त्वदनुपथं कुलायमिदमात्मसुहत्प्रियवच्चरति 
तथोन्झंखे त्वयि हिते प्रिय आत्मनि च। 
न बत रमन्त्यहो असदुपासनयाऽऽत्महनो 
यदनुशया भ्रमन्त्युःभये कुशरीरज्षृतः ॥२२॥ 
पदच्छेद -- 
त्वत्‌ अनुपथम्‌ कुलायम्‌ इदम्‌,आत्मसुहृत्‌ प्रियवत्‌ चरति 
तथा उन्मुखं त्वयि हितेप्रिय आत्मनि च। 
न वत रमन्ति अहो असत्‌ उपासनया आत्महनः 
यत्‌ अनुशया भ्रमन्ति उरुभये कुशरीरश्चृतः॥। 
शब्दार्थ-- 
त्वत्‌ अनुपथम्‌ १. आपके मार्ग का अनुगामी न वतरमन्ति १०. कष्ट की बात है कि जो 
आपमें नहीं लगते हैं 
कुलायम्‌ इदम्‌ २. यह नीडरूप शरीर अहो ८. आश्चर्य और 
आत्मसुहृत्‌ ३. आत्मा, हितषी ओर असत्‌ृउपासयना ११. ऐसे शरीरादि की 
| है उपासना से 
प्रियवत्‌ ४. प्रिय व्यक्ति के समान आत्महनः १२. आत्मा का हनन करने 
| हैं (ओर) 
चरति तथा ५. आचरण करता है तथा यत्‌ अनुशया १३. असत्‌ वस्तु में वासना 
है वाले लोग 
उन्मुखं त्वयि ८. आपके सामने रहने पर भी भ्रमन्ति १६. भटकते रहते हैं 
हिते प्रिय ६. हितकारक प्रिय उरुभये १५, संसार में 
अत्मनि च। ७. और आत्मरूप 


कुत्सित शरीर धारण 
करके 


स्लोकाथं-हे प्रभो ! आपके मागं का अनुगामी यह नीडरूप शरीर, आत्मा, हितेषो, ओर प्रिय व्यक्ति 
के समान आचरण करता है तथा हितकारक प्रिय और आत्मरूप आपके सामने रहने 
पर भी आश्चर्य ओर कष्ट की बात है कि जो आप में नहीं लगते हैं ऐसे शरोरादि की 
उपासना से आत्मा का हनन करने वाले हैं। और असत्‌ वस्तु में वासना वाले लोग 


कुत्सित शरीर धारण करके संसार में भटकते रहते हैँ ॥। 


अ० ८७ ग 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
निभृत १. 
मरुन्मतः २, 


दृढयोगयुजः ३. 


हृदियत्‌ मुनयः 
उपामते 


तत्‌ अरयः अपि ६. 
ययुः स्मरणात्‌ । ७. 
स्त्रियः ११. 


०८ ०५८ 


देशम: स्कन्धः 


त्रयोविशः श्लोकः 


॥ ८८७ 


न“ :४॥४ण00”?९४?श४?णा”?0?2”शशशिशॉशण्शशण्कथ्शॅ0शिशंशिशणणशशणणणणाएी४ीशिण00ी RRR SSO 


निभूतमरुन्मनोञ्चहढयोगयुजो हृदि य- 
न्छुनय उपासते तदरयोऽपि ययुः स्मरणात्‌ । 
स्त्रिय उर्गेन्द्रभोगञ्ुजदण्डविषक्तधियो 


. वयसपि ते समाः समहृशोअङ्घिसरोजसुधाः ॥२३॥ 


निभूत मसन्मनः दुढयोगयुजः हृदियत्‌ मुनय 


उपासते तत्‌ अरयः अपि ययुः स्मरणात्‌ । 


स्त्रियः उरगेन्द्र भोगभुजदण्ड विषक्तधियः 
वयम्‌ अपि ते समाः समदृशः अडघ्रिसरोज सुधाः ॥। 


संयमित उरगेन्द्रभोग ८. 
प्राण, मन और इन्द्रिय  भजदण्ड ठः 
वाले 

दुढयोगाभ्यासी विषक्तधियः १०. 
मुनि जिस तत्त्व की हूय में वयम्‌ अपिते १३. 
उपासना करते हैं समाः १६. 
उस तत्तव को शत्रु भा आपके समदृशः १३. 
स्मरण से प्रापतक्रर लेते हं अइल्लिसरोज १४. 
स्त्रियाँ और सुधाः ॥ १५. 


शेषनाग के शरीर के 
समान 


आपके बाहुदण्ड में 


आसक्त बुद्धि वाली 
हम श्रृतियां भी आपके 


उसी तत्त्व को प्राप्त 
करती हैं 


रामदुर्शी 
चरण कमल को 
धारण करने वाली 


श्लोकार्थ--संयमित प्राण, मन और इद्धिय वाले दुढयोगाभ्यासी मुनि जिस तत्त्व की हृदय में उपासना 
करते हैं । उस तत्त्व को शत्र भी आपके स्मरण से प्राप्त कर लेते हैं । शेषनाग के शरोर 
के समान आपके बाहुदण्ड में आसक्त बुद्धि वाली स्त्रियां और समदर्शी हम श्रुतियाँ भी 
आपके चरण कमल को धारण करने वाली उसी तत्त्व को प्राप्त करती हैं ॥ 


बिह श्रीमद्भागवते [ ॥० ८७ 
Ro 
रिः 
चतुविशः श्लोकः 
क इह नु वेद बतावरजन्मलयोऽग्रसरं 
€ 
यत उदगाहषियंमलु देवगणा उभये। 
तहि न सत्‌ चासदुभय न च कालजवः 
किमपि न तत्र शास्त्रमवकुष्य शयीत यदा ॥२४॥ 
पदच्छेद 
कः इह नुवेद चत अवर जन्मलयः अग्रसरम्‌ 
यत्‌ उद्गात्‌ ऋषियम्‌ अनुदेव गणाः उभथे । 
ताह न सत्‌ न च असत्‌ उभयम्‌ न च कालजवः 
किम्‌ अपि न तत्र शास्त्रम्‌ अवकृष्य शयीत यदा ॥। 
शब्दाथं-- 
कः ५. कौन पुरुष तहि न सत्‌ ११. उस समय न आकाशादि 
इह इस संसार में नचअसत्‌ उभयम्‌ १३. न महतत्त्वादि न सत्‌ 
। असत्‌ से बना शरीर : 
नुवेद ६. निश्चतरूपसेजान नच कालजवः १४. न क्षण, न मुहूर्तादि काल 
सकता है के अङ्ग 
बत १, खेद है कि किम्‌ अपि न ११. कुछ भी नहीं रहता तथा 
अवर जन्मलयः ४. नवीन उत्पत्ति और विनाश तत्र १२, वहाँ 
वाला 
अनुसरम्‌ ३. पहले से सिद्ध आपको शास्त्रम्‌ १६, शास्त्र भी नहीं रहता है 
यत्‌उद्गात्‌ऋषिः ७. जिससे वेद-ब्रह्मा हुये अवकृष्पशयीत १०. अपने में समेटकर सो 
जाते हैं 
यम्‌ अनुदेवगणाःउभये। ८. जिनके पश्चात्‌ दोनों, यदा ॥ ८. जब आप प्रलय में सबको 
देवगण हुये 
श्लोका्थं-हे भगवान्‌ ! खेद है कि इस संसार में पहले से सिद्ध आपको नवीन उत्पत्ति और विनाश 


वाला कौन' पुरुष निश्चित रूप से जान सकता है? जिससे वेद और ब्रह्मा उत्पन्न हुये, 
जिनके पश्चात्‌ दोनों देव गण हुये । जब आप प्रलय में सबको अपने में समेट कर सो 
जाते हैं उस समय न आकाशादि वहाँ न महतत्त्वादि, न सत्‌, असत्‌ से बना शरीर न क्षण, 
न मूहुर्तादि काल के अङ्ग कुछ भी नहीं रहता तथा वहाँ शास्त्र भी नहीं रहता है ॥ 


अँ ८५७ ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
जनिम्‌ असत्‌ः २. 
सतः मृतिम्‌ ३. 


उत्त आत्मनि ४. 
येच १. 
भिदाम्‌ विपणम्‌ ५. 


ऋतम्‌ स्मरन्ति ६. 
उपदिशन्ति प, 
ते आरुपितेः। ७. 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
जनिमसतः सतो सृतिमुतात्सनि थे च भिदां 
विपणम्यृतं स्म्रन्त्युपदिशन्ति न आरुपितेः । 
त्रिगुणसयः पुमानिति भिदा यदबोधकृता 


त्वयि न ततः 


[ दद 


प्रचन स'मवेदबबोधरसे ॥२५॥ 


जनिम्‌ असतः सतः मृतिम्‌ उतआत्मनि ये च भिदाम्‌ 
विपणम्‌ ऋतम्‌ स्भरन्ति उपदिशन्ति ते आरुपितेः । 
त्रिगुणमयः पुमान्‌ इति भिदा यत्‌ अबोधकता 
भवेत्‌ अवबोधरसे ॥ 


स्वपि म ततः परत्र सः 


असत्‌ जगत की उत्पत्ति 


बताते हैं 


को मुक्ति कहते हैं 
कुछ आत्मा में 
कुछ लोग 


भेद मानते हैं कुछ कर्म 


फल को 


सत्य मानते हैं (किन्तु) 


ऐसा आदेश करते हैं 


वे लोग आरोप करके ही 


त्रिगुणमयःपुमान्‌ ८ 


कुछ सत्‌ रूप दुःख के विनाश इति भिदायत्‌ १०. 


अबोधकृता १२. 
 त्वपिन ११. 
ततः परत्र १३. 
सः १५. 
भवेत्‌ १६. 


अवबोध रसे ॥। १४. 


पुरुष त्रिगुणमय है 


इस प्रकार का भेदभाव 
केवल 


अज्ञान से होता है 
आपके विषय में 
इसलिये अज्ञान से परे 


वह भेदभाव नहीं 


हो सकता है 


ज्ञान स्वरूप आप में 


एलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! कुछ लोग असत्‌ जगत्‌ की उत्पत्ति बताते हैं । कुछ सत्‌ रूप दुःख के विनाश 
को मुक्ति कहते हें । कुछ आत्मा में भेद मानते हैं। कुछ कर्म फल को सत्य मानते हैं । 
किन्तु वे लोग आरोप करके ही ऐसा आदेश करते हैं। पुरुष त्रिगुणमय है इस प्रकार का 
भेदभाव केवल आपके विषय में अज्ञान से होता है । इसलिये अज्ञान से परे ज्ञान स्वरूप 
आप में वह भेदभाव नहीं हो सकता है॥ 


फार्म--११२ 


६६० ] 


श्रोमद्भागवते 


पृदच्छेद--- 
शब्दाथ-- 
सदिव शर. 
मन: १. 
विवृत्वाय ३. 
विभाति ६. 
असत्‌ आमनुजात ४. 


सत्‌ अभिभुशन्ति ६. 
अशेषम्‌ इदम्‌ २. 
आत्मतया ५. 
आत्नविद:।. ७. 


षढ्विशः श्लोकः 


[ भे० ५७ 


TFT , 


सदिव मनख्िवस्वयि विभात्यसदामनुजात्‌ 
सदभि सुशन्त्यशेषमिदसात्मतयाऽऽत्मविदः । 
न हि विकृति त्यजन्ति कनकस्य तदात्मतया 


स्वकुतमचुप्रविष्टमिदमात्मतयावसितम्‌ 


॥२६॥ 


सदिव मनः त्रिवृत्वयि विभाति असत्‌ आमनुजात्‌ 
सत्‌ अभिसृशन्ति अशेषम्‌ इदम्‌ आत्मतया आत्मविदः । 
नहि विकृतिम त्यजन्ति कनकस्य तत्‌ आत्मतया 
स्वकृतम्‌ अनुप्रविष्टम्‌ इदम्‌ आत्मतया अवसितम्‌ ॥ 


सत्य के समान 
मन में कल्पित 


त्रिगुणात्मक जगत्‌ आप 


में वह 
प्रतोत होता हैं 


जीव तक सबके असत्‌ 


होने पर भी 

इसे सत्य समझते हैं 
यह्‌ सम्पूर्ण 

आत्म स्वरूप हो 
आत्मज्ञानी तो 


नहि १३. 
विकृतिम्‌ ११. 
त्यजन्ति १४. 
कनकस्य १०. 


तत्‌ आत्मतया १२. 


स्वकृतम्‌ १५. 
अनुप्रबिष्टम्‌ १६. 


इदम्‌ आत्मतया १७. 


अवसितम्‌ ।। १८५. 


नहीं 
बने हुये (कुण्डलादि को 
त्यागते हैं (किन्तु) 


सोना चाहने वाला सोने के 
सोना ही होने से 


अपने किये हुये और 
उसमें प्रविष्ट 

इस जीव जगत्‌ को 
आत्मरूप में हो मानते हैं 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! मन में कल्पित यह सम्पूर्ण त्रिगुणात्मक जगत आप में वह जीव तक सबके असत्‌ 
हाने पर भो सत्य के समान प्रतीत होता है। आत्म ज्ञानी तो आत्म स्वरूप हो इसे सत्य 


समझते हैं। सोना चाहने वाला सोने के बने कुण्डलादि को सोना ही होने से नहीं त्यागते 
है । अपने क्रिये हुये और उसमें प्रविष्ट जीव जगत को आत्मरूप ही मानते हैं ॥ 


अझण ८७ ] 


[ ८८१ 
सप्तविंशः श्लोकः 
लच परि ये चरन्त्यखिलसत्त्निकेततया 
त उत पदाऽऽऋमन्त्यविगणय्य शिरानिऋते! । 
परिवयसे पशूनिव शिरा विबुधानपि तां- 
स्त्वयि कृतसौहृदाः खलु पुनन्ति न ये विसुखा: ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 
तव परिये चरन्ति अखिल सत्त्व निकेततधा 
त उतपदा आक्रमन्ति अविगणय्य शिरः निऋते: । 
परिवय से पशुन्‌ इव गिरा विबुधान्‌ अपि तान्‌ 
त्वयिकृतसोहूदाः खलुपुनन्ति न ये विसुखाः॥ 
शब्दार्थ-- 
तव ३. आपका परिवयसे १४. बाँध लेते हैं (फिर) 
परिये १. जो लोग पशुन्‌ इब १३. पशुओं के समान 
चरन्ति ४. भोजव करते हैं गिरा १२. वाणी से 
अखिलसत््वनिकेततया २. समस्त प्राणियों के. विद्युधान्‌ अपि ११. विद्वान्‌ होने पर भी आप 
रूप में 
ते उत ५. वे तान्‌ १०. उन्हें 


पदा आक्कमन्ति प, 
अविगणय्य द. 


शिरः निऋतेः । ७. 


दशमः स्कन्धः 


पैर से आक्रमण 
करते हैं 
तिरस्कार करके 


त्वधिकृतसोह॒दाः १५. 
खलु पुनन्ति १६. 


मृत्यु के सिर पर ये विमुखा:॥ ६. 


जो आपके लिये प्रेम भाव 
रखते हैं 


वे निश्चित हो सबको पवित्र 
कर देते हैं 


जो लोग आपसे विमुख है 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! जो लोग समस्त प्राणियों के रूप में आपका भजन करते हैं वे तिरस्कार करके 
मृत्यु के सिर पर पैर से आक्रमण करते हैं। जो लोग आपसे विमुख हैं उन्हें विद्वान होने 
प्र भी आप वाणी से पशुओं के समान बाँध लेते हैं। फिर जो निश्चित ही आपके लिये 


प्रेमभाव रखते हैं वे निश्चित हो सबको पवित्र कर देते हैं ॥ 


८६२ | 


त्वमकरणः स्वराङखिलकारकशक्तिधर- 


श्रीमद्भागवते 


अष्टविंशः श्लोकः 


[ अ० ६७ 


स्तव बलिसुद्रहन्ति, समदन्त्यजयानिमिषा! । 


बषसुजोऽखिलच्षितिपतेरिच विश्वसजों 


विद्धति यत्र ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥२८।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


त्वम्‌ अकरणः १. 
स्वराइः ४. 


अखिल कारक २. 


शक्तिधरः ३ 

तव बलिम्‌ ६. 
उद्वहन्ति ७, 
समदन्ति ८, 


अजयाअनिमिषाः। दे. 


त्वम्‌ अकरणः स्वराङ अखिलकारक शक्तिधरः 
तवबलिम्‌ उहृहन्ति समदन्ति अजया अनिमिषाः । 
वर्षभूजः अखिलक्षितिपतेः इव विश्वसृजः 
विदधाति यत्रये तु अधिकृताः भवतः चकिताः ॥। 


आप इन्द्रियों से रहित वषंभुजिः ११. 
होने पर भी 

स्वतन्त्र हैँ अखिलक्षितिपते १२. 
समस्त इन्द्रियों की इव १०. 
शक्ति से सम्पन्न विश्वसृजः ५. 
आपको नेवेद्य विदधाति १६. 
चढ़ाते हैं (और) यत्र येतु १३. 
दुसरे का दिया हुआ अधिकृताः १४. 
नैवेद्य 

अविद्या से युक्त भवतःचकिताः ।। १५. 


देवता स्वयं 


जनपद के कर दाता राजा 


सम्पूर्ण मण्डल के राजा को 
कर देते हैं 

जैसे प्रजाओं से कर लेते 

हैं (वैसेही) 

ब्रह्मा आदि देवता 

कार्य करते हैं 

जिन्हें आपने जहाँ 

नियुक्त किया हैं 


वहीं वे भयभीत होकर 


इलोकार्थ--आप इन्द्रियों से रहित होने पर भी समस्त इन्द्रियो की शक्ति से सम्पन्न स्वतन्त्र हैं। 
ब्रह्मादि देवता आपको नैवेद्य चढ़ाते हैं और दूसरे का दिया हुआ नेवेद्य अविद्या से युक्त 
देवता स्वयं खाते हैं। जेसे प्रजाओं से कर लेते हैं वैसे ही जनपद से करदाता राजा 


सम्पूणं मण्डल के राजा को कर देते 
होकर कार्थ करते हैं ।। 


हैं जिन्हे आपने जहाँ नियुक्त किया है वहीं वे भयभीत 


{० ८७] दशमः स्कन्धः 


[ पदे 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स्थिरचरजातयः स्युरजजयोत्थनिभित्तयुजो 
बिहर उदीच्या यदि परस्य विझुक्त ततः । 
न हि परमस्य करिचदपरो न परश्च भवेदू 
वियत इवापदस्य तब शून्यतुलां दधतः ॥२६॥ 
परच्छद्‌-= 
स्थिरचरजातयःस्युः अजयः उत्थनिमित्तयुजः 
विहर उदीक्षया यदि परस्य विमुक्तततः। 
नहि परस्य कश्चित्‌ अपरः न परश्चभवेत्‌ 
वियत इव अपदस्य तव शुन्य तुलाम्‌ दघतः॥ 
शुद्दार्थ-- 
स्थरचरजातयःस्थुःठ. चर और अचर प्राणी नहि १४. नतो 
उत्पन्न होते हैं 
अजयः ५. माया के साथ परमस्य १३. हे परम पुरुष ! आपका 
उत्यनिमित्तयुजः ७. विचित्र कर्मयुक्त लिङ्ग कश्चित॒अपरः १५. कोई अपना है 
शरीर वाले 
बिहर उदीक्षया ६. क्रीड़ा करना चाहते हुँ तब नपरश्चभवेत्‌ १६. और न पराया है 
संकल्प से ही 
यदि २ यदि सृष्टि के समय वियत इब ८६. आकाश के समान 
परस्य ४. परे आप अपदस्थ १०, वाणी और मन से परे 
विमुक्त १. हे मायातीत तवशुभ्यतुलाम्‌ ११. आप शून्य के समान 
ततः । ३ उससे दधतः ॥। १२. जान पड़ते हँ 


एलोकार्थ--हे मायातीत ! यदि सृष्टि के समय उससे परे आप माया के साथ क्रोडा करना चाहते हैं 
तब संकल्प से ही विचित्र कर्मयुक्त लिङ्ग शरीर वाले चर ओर अचर प्राणी उत्पन्न होते 
हैं । आकाश के समान वाणी और मन से परे आप शुन्य के समान जान पड़ने हैं। हे 
प्रम पुरुष ! आपका न तो कोई अपना है और न कोई पराया है।। 


८३४ | 


श्रीमद्भागवत 


[ अऽ ५७ 


| त्रिंशः श्लोकः 


अपरिमिता भुवास्तनुश्रतो यदि सवगता- 


स्तहि न शास्यतेति नियम भ्रव नेतरथा। 
अजनि च यन्मय तदविसुच्य नियन्तु भवत्‌ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
अपरिमिताःभ्रवाः ३. 


तनुभृतः यदि २. 
सबंगताताह ४. 
नशास्यता ६. 
इति नियमः २५. 
भव १. 
न द्‌ 
इतरथा। ७. 


सममनुजानतां 


अपरिमिताः ध्रुवाः तनुभृतःयदि 


यदमत मतदुष्टतया ॥३०॥ 


सवंगता- 


ताह नशास्यते इति नियमः ध्रुव न इतरथा । 
अजनि च यन्मयम्‌ तत्‌ विभुच्य नियम्तु भवेत्‌ 
यत्‌मतम्‌ दुष्टतया ॥। 


समम्‌ अनुजानताम्‌ 


असंख्य-नित्य और 
यदि जीव 


सर्वव्यापी हैं तो 
वे शासित ओर आप 


शासक नहीं हो सकते 


यह नियम 


हे भगवान्‌ 
यह दोष नहीं होगा 


अन्यथा आपसे उत्पन्न 


अव्यापक मानने ष्र 


अजनिचयन्मयम्‌ द. 


तत्‌ विमुच्य १०. 


नियन्तृभवत्‌ ११. 
समम्‌ १३. 


अनुजानताम्‌ १५. 


यत्‌ १२, 
मतम्‌ १६. 
दुष्टतया ॥ १४. 


जिस ब्रह्म का विकार जीव 
उत्पन्न हुआ 

वह कारण ब्रह्म जीव को न 
छोड़कर 

उसका नियामक होगा 

सब में स्थित है 


हम ब्रह्म को जानते हैं एसा 
मानने वालों के लिये 

जो कारण ब्रह्म 

अज्ञात ही है 

(वह) बुद्धि के विषम होने से 


श्लोकाथं-हे भगवान्‌ ! यदि जीव असंख्य नित्य और सर्वव्यापी है तो यह नियम वे शासित और 
आप शासक नहीं हो सकते । अन्यथा आपसे उत्पन्न अव्यापक मानने पर यह दोष नहीं 
होगा । जिस ब्रह्म का विकार जीव उत्पन्न हुआ वह कारण ब्रह्मा जीव को न छोड़कर 
उसका नियामक होगा । जो कारण ब्रह्म सब में स्थित है (वह) बुद्धि के विषम होते से 
हुम ब्रह्म को जानते हैं, ऐसा मानने वालों के लिये अज्ञात हो हैं । 


झं ५७ | दशमः स्कन्धः 


NNN न त जले प [ ८६४५ 
` एकत्रिश. श्लोकः 

न घटतउद्भवः प्रकृतिपूर्षयोरजयोरुभययुजा भवन्त्यसुभृतो जलबुद्बुदवत्‌ । 

त्वयि त इमे तमो विविधनामशुणेः परमे सरित इवाणेवे मधुनि लिल्युशेषरसा ३१ 


पदच्छेद- तघटतः उऱडूवः प्रकृति पुरुषयोः अजय: उभयथुजा भवन्ति असुभूतः जलबुदबद्वत । 
त्वयि तेइमेततः विविधनाम गुण: परमेसरितः इव अर्णवे मधुनि त्त्य जवर ता; ॥। 


शब्दाथं ~ नघटतेडःदूवः र जन्म नहीं होता है त्ययि १४. आप 

प्रकृति २. प्रकृति और ते३मे तुः ६. इसलिये ये जीव 

पुरुषयोः ३. पुरुष का विविधनाध १०. अनेक नामों और 

अजयोः १. अजन्मा . गुणः ११. गुणां के साथ 

उभययुजा ५. दोनों के संयोग से परमे .. १५. परमेश्वर में |. ` 

भवन्ति ५. होते सरितः इव अर्णबे १२. समुद्र में नदियों के समान 

असुभृतः ६. प्राणी मधुनि १३. और मधु में 

जलबुद्बुदवत्‌ । ७. बुलबुले के समान लिल्युअवशेषरसा: ।। १६. समस्त रसों के समान 
समा जाते हें 


एलोकार्थ--अजन्मा प्रकृति और पुरुष का जन्म नहीं होता है । दोनों के संयोग से प्राणी बुलबुले के 
समान होते र । इसलिये ये जीव अनेक नामों और गुणों के साथ समुद्र में नदियों के समान और मधु 
में समस्त रसों के समान आप (परमेश्वर) में समा जाते हैं॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
नषु तव मायया भ्रमममीष्ववगत्य शशं 
त्वयि शुधियोऽभवे दधति भावमनुप्रभ । 
कथमनुवतेतां भवभयं तव यद्‌ भ्रकुटिः 
सजति सुह्रिणेमिरमवच्छ्रणेषु भयम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद नुषुतवमायया भम्‌ अमीषु अवात्य शुशम्‌ त्वयि सुधियः अभवे दवतिभावम अनुप्रभवम्‌ । 
कथम्‌ अनुवतंतास भवभयम्‌ तवयत्‌ छकुटिः सृजति मुहुः त्रिणेमिः अभवत्‌ शरणषु भयम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- १ 

नुषु तवमायया २. जीवों में आपकी माया से कथम्‌, १४. केसे होगा हक 

भ्रम ४. भ्रम अनुवर्तताम्‌ १६. आपका भजन करने वालों का 

अमोषु १. इन भवभयम्‌ १७ संसार का भय 

अवगत्य ५. जानकर तबयत्‌ ११, आपका 

श्रशम्‌ ३. दुस्तर भ्रुकुटिः १२, भु विलास मात्र से 

त्वयि ७. आपे सृजति १५. उत्पन्न करता है (किन्तु) 

सुध्ियःअभवे ६. विवेकी लोग संसार से मुहुः त्रिणेभिः १३. तीनों भागों वाला कालक्रम 

छुड़ाने वाले | है बारम्बार 

दधतिभवम 5. मनोवृत्ति को घारण करते ह अभवत्‌ शरणषु १०. जिनके आ ७ नहीं . 
है हैं ऐसे लोगों का 

अनुप्रश्नवम्‌ । ८. प्रतिक्षण बढ़ने वाला भयम्‌ ।। १४, भय 


इलोकार्थ इस जीवों में आपक माया से दुस्तर स्रन जानकर विवेकी लोग संसार से छुड़ाने वाले 
आपमें प्रतिक्षण बढ़ने वाली मनावृत्ति को धारण करत ह। जितके आप रक्षक नहीं हैं ऐसे लोगों 
को आपका भुविलास मात्र से तीनों भागों वाला कालक्रम बारम्बार भय उत्पन्न करता है। किन्तु 


आपका भजन करने वालों का संसार का भय कंसे होगा ।। 


८६ | श्रीमद्‌भागवते | या 
रि >. 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
विजितहृषीकवायुभिरदान्तमनस्तुरगं 
य इह यतन्ति यन्तुमतिल लमुपायखिदः । 
व्यसनशतान्विताः समवहाय गुरोश्चरणं 
वणिज इवाज सन्त्यकुतक्णंधरा जलधौ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
हं विजितहूषीक वायुभिः अदान्तमनः तुरगम्‌ 
ये इह यतन्ति यन्तुम्‌ अतिलोलम्‌ उपायखिदः। 
व्यशनशतान्वितत समवहाय गुरोः चरणम्‌ 
वणिजः इव अज सन्ति अकुतकणंधराः जलधौ ॥ 
शब्दार्थ 
विजित ६. जीत लेने वालेयोगीके व्यसनशतअन्विता ११. तथा सैकड़ों दुःखों से 
भी युक्त व्यक्ति 
हृषीक वायुभिः ५. इन्द्रियों और प्राणों को समवहाय ३. छोड़कर 
अदान्तमनः ७. वश मेंनआनेवाले मनरूपी गुरोः चरणम्‌ २. गुरुदेव के चरणों को 
तुरगम्‌ ८. घोड़े को बणिजः इब १३. जैसे व्यापारियों की 
ये इह १२. इस संसार में (वैसे ही अज १. हे अजन्मा प्रभो ! 
इब जाते हैं) 
यतन्तियन्तुम्‌ ४. वश मेंकरनेके लिये प्रयत्न सन्ति १६. डूब जाती है 
करते हूँ | 
अतिलोलम्‌ ४. अत्यन्त चंचल अकृतकर्णधराः १४. बिना नाविक की नाव 
उपाथखिदः। १०, वे साधनों में क्लेश का॒जलधो ॥ १५. समुद्र में 
| अनुभव करने वाले हैं 


श्लोकार्थ--हे अजन्मा ! प्रो ! गुरुदेव के चरणों को छोड़कर अत्यन्त चश्चल इन्द्रियों और प्राणों को 
जीत लेने वाले योगी को भी बश में आने वाले मन रूपी घोड़े को वश में करने के लिये 
प्रयत्न करते हैं । वे साधनों में क्लेश का अनुभव करने वाले हैं ' तथा सैकड़ों दुःखों से युक्त 


व्यक्ति इस संतार में वैसे ही इब जाते हैं जैसे व्यापारियों की बिना नाविक की नाव समुद्र 
में इब जाती है ॥ 


८७ अ० | दशम: स्कन्धः 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
स्वजनसुतात्मदारधनधामधरासुरथै- 
स्त्वति सति किं नुणाँ अयत आत्मनि सवरसे। 
इति सदजानतां मिधुनतो रतये चरतां 
सुखयति को न्विह स्वविहते स्वनिरस्तभगे ॥३४॥ 
पदच्छेद-- 
स्वजनसुत आत्वारधन-धामधरअसुरथेः 
त्वयि सति किम्‌ नुणाम्‌ श्रयतः आत्मनि सवरसे। 
इतिसत्‌ अजानताम्‌ मिथुततः रतये चरताम्‌ 
सुखयति कः नु इह स्वविहते स्वनिरस्तभगे॥ 
शब्दार्थ -- 
स्वजनसुत ५. स्वजन-सुत इतिसत॒अजातताम्‌ ६. इस सत्यसिद्धान्त कोन जानकर 
आत्मदारधन ६. शरीर और स्त्री, धन मिथुनतः १०, स्त्री-पुरुष के सम्बन्ध से 
होने वाले 
घामधरअसुरथैः ७. महल, पृथ्वी, प्राण और रतये ११. रति सुख के लिये 
रथ से 
त्वयि सति ४. आपके रहते चरताम्‌ १२. प्रयत्न करने वालों को 
किस्‌ ८. क्या प्रयोजन है (जो लोग) सुखयतिः नु इह १६. इस संसार में कौन सुख है 
नणाम्‌ ३. मनुष्यों को स्वविहते १३. अपने नाशवान 
श्रवत्तः २. आपका आश्रय लेने वाले स्वनिरस्त १४. स्वरूप से रहित 
आत्मनिसर्वरसे। १. अखण्ड आनन्द स्वरूप भगे॥ १५. ऐश्वर्यादि से 


एज्ञोकार्थ-हे भगवान्‌ ! अखण्ड आनन्दस्वरूप आपका आश्रय लेने वाले मनुष्यों को आपके रहते 
स्वजन, पुत्र, शरीर, स्त्री, धन, महल, पृथ्वी, प्राण और रथ से क्या प्रयोजन है? जो लोग 
इस सत्य सिद्धान्त को न जानकर स्त्री-पुरुष के सम्बन्ध से होने वाले रति सुख के लिये 
प्रयत्न करने वालों को अपने नाशवान स्वरूप से रहित ऐश्वर्यादि से इस संसार में कौन 
सुख दे सकता है ॥ 
फार्म--११३ 


जु 


०३५ ] श्रीमद्भागवते ॥ VE ६७ 

“ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 

पुबिपुरुपुण्यतीथसवनान्युषयो विसदास्त उत भवस्पदाम्बु जहृदोऽघभिदङघिज्ला; 

दधतिसकुन्मनस्त्वयि यआत्भानि नित्यसुखे न पुनरुपासते पुरुषसार हरावसथान्‌।३५ 

पठे भुवि पुरु पुण्यतीर्थं सदनामि ऋषयः विसदाः तेउतभवत्‌ पदअस्बुजहृद; अथभित्‌अङ्घिजला; 

राई.“ सक्त्‌सन: त्वयि ये आत्मनि नित्यसुखे न पुनः उपासते पुरुषसार हर अवसथान्‌ ॥ 


भुविपुर ६, पृथ्वी पर परम दधति १२. लगा देते हें (वे) 

पुष्पतीथ ७. पवित्र तीर्थ सुकृतमनःत्वयि ११. आप में एक बार मन का 

सामि ५. स्थानों को ये आत्मनि नित्यसुखे १०. जो आनन्द रूप आत्मभूत 

कृषप:विमदा: १, जोऋषिगणअहंकार रहित न पुनः १६. फिर नहीं करते हैं 

ते उत ५. वेभी उपासते ६. उपासना करते हैं (किन्तु) 
` भैवतूपद्‌ अस्बुज २. आपके चरण कमलो को पुरुषसार १३. जीव के विवेक आदि के 

हेेअधम्तितू ३, हृदयमें रखने वालेपापनाशक हर १४. निस्सार 

अङ्ख्रिजलाः । ४. चरणोदक वाले ह अवसथाम्‌ ॥ १५. गृहों की उपासना 


'लोका--जो ऋषिशण अहंकार रहित आपके चरण कमलों हृदय में रखने वाले पापनाशक 
चरणोदक वाले हँ । वे भी पृथ्वी पर परम पवित्र तोर्थ स्थानों की उपासना करते हें। किन्तु जो 


आनतदरूप, आत्मभूत आपमें एक बार मन को लगा देते हँ। वे जीव के विवेक आदि के निस्सार 
एही को उपासना फिर नहीं करते हें ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
'तहदशुत्थितं सदिति गेन्ननु तर्कहतं व्यभिचरति क्वचक्वच सपा न तथो मययुक्‌ 


व्यवह्ृतथे विकल्प इषितोऽन्धपरम्परया भ्रमयति भारती त उरुश्रत्तिसिरुक्थजडान 
भद-छेद- सत इदम्‌ उस्थितम्‌ सत्‌इति चेत्‌ननु तकंहतम्‌ व्यभिचरति क्वचक्वच बेषा न तथाउभथयुक 
व्यवहृतये विकल्पः इषितः अन्ध परम्परया सयति भारती ते उरुवृत्तिभिः उ क्थजडान्‌ ॥ 

तव्दाय-सत्‌ २. सतु रूप परमात्मा से व्यवहृतये ४. व्यवहार के लिये 

इदम्‌ १. यह जगत्‌ विकल्पःइषित्ाः१०. जगत की सत्ता हो तो 
उत्यितस्सत्‌इति ३. उत्पन्न हुआ है अतः सत्यही है अन्धपरस्परया ११. अन्ध परम्परा से 

ऐननु ४, यदि ऐसा कहेंगे तो शमयति १६. म्रम में डालती है 
पहम्‌ *. यह विचार से दुःखदायी है भारती ते १२, आपकी वाणी 
व्यभिचरितववच ६. क्योंकियहव्यभिचारसेग्रस्तहै उ स्वृत्तिभिः १३. बहुत सी वृत्तियों से 
सिचमूषात्‌ ७. और कहीं असत्य नहीं है उक्थ १४. कर्म के प्रतिश्रद्धा रखने वाले 


गात । 5. वैसे हो सत्य-असत्य दोंनों हे जडान्‌।। १५. मन्द मलियों को 
काय. 


पह जगत्‌ सत्‌ रूप परमात्मा से उत्पन्न हआ है। अतः सत्य ही है। यदि ऐसा कहेंगे तो 
स (ई है । बोकि ये कहीं व्यवहार से ग्रस्त है। और कहीं असत्य नहीं है । वैसे 


वत्तियो । व्यवहार के लिये जगत्‌ की सत्ता हो तो अन्ध परम्परा से आपकी वाणी बहुत 
पी वृत्तियो से कर्म के प्रति श्रद्धा रखने वाले मे मतियोंको ग्रम में डालती है ॥ ॥ 


9० ५७ ] दशमः स्कन्धः 


Drs SNIP PMR ii रि क 3. 

सप्तत्रिंशः श्लोकः 

न यदिदमग्र आसन भविष्यदतो निधनादनुमितमन्तरा त्वयि विभाति मपेकरसे । 

अत उपमी यतेद्रविणजातिविकल्पपथेवितथमनोविलाससूतमित्यवयन्त्यबघाः ३७ 

पदच्छेद--न यत्‌इदम्‌ अग्ने आस न भविष्यत्‌ अतः निधनात्‌ अनुमितम्‌ अन्तरात्वयि विभातिमुषा एकरसे 

अतः उपमीयते द्रविण जाति विकल्पः पथेः वितथमनः विलासम्‌ ऋतम्‌ इति अवय 
शब्दार्थ-- 


[ ५५६ 


न्ति अबुधाः 


नथत्‌्टदम्‌अग्रे १. यह जगत्‌ सृष्टि केपहले नहीं अतः 8. अत एव 

आस २. था और उपमीयते १२. उपमा दी जातो है 

न भविष्प्तृअत ४. नहीं होगा इसलिये द्रचिणजाति १०. सोना,मिट॒दी आदिकेनाम के 
निधनात्‌ अनु २. प्रलय के पश्चात्‌ भी विकल्पपर्थेः ११. सन्देह युक्त मार्ग से 

मितम्‌ ८. यह निश्चित है वितथमनः १३. यह मिथ्या तथा 
अन्तरात्वयि ६. बीच में ही आपपरमात्मा में विलासम्‌ १2. मन की कल्पना है 
विभातिमषा ७. मिथ्या ही प्रतीत होता है ऋतमइति १६. इसे सत्य समझते हैं 
एकरसे । ५, केवल अवथन्तिअबुधाः।। १५. मूर्खं लोग 


एलोकार्थ--यह जगत्‌ सृष्टि के पहले नहीं था। और प्रलय के पश्चात्‌ भो नहीं होगा । इमलिये केवल 
बीच में ही आप परमात्मा में मिथ्या ही प्रतीत होता है । यह निश्चित है अत एव सोना, मिटटी 
आदि के नाम के सन्देहयुक्त मार्ग से उपमा दी जाती है । वह मिथ्या तथा मन की कल्पना है । मूर्ख 
लोग इसे सत्य समझते हैं ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
सयदजया त्वजामनुशयीत गुणांश्च जुषन्‌ भजति सरूपता तदल शृत्युमपेतभगः । 
त्वछुत जहासि तामहिरिव त्वचमात्तभगो महसि मही यसेऽष्टणुणितेऽपरिमेयभ गः 
पदञ्छेद-सःयत्‌ अजया तु अजाम्‌ अनुशयोत गुणान्‌ च जूषन्‌ भजति सरूपताम्‌ तत्‌ अनुमुत्युम्‌ अपेतभगः 
त्वम्‌ उतजहासि ताम्‌ अहिः इव त्वचम आत्तभगः महसि महीथसे अष्ट गुणिते अपरिमेय भगः 


शब्दार्थ-सः यत्‌ १. जीव त्वम्‌ उत १०. परन्तु आप 
अजयातुअजाम्‌ २. माया से मोहित होकर जहासिताम्‌ १३. उस अविद्या को त्याग देते हैं 


अविद्या को त 

अनुशयीत ३. अपना लेता है अहिः इब १४. जसे सांप 
गुणान्‌ च ५. गुणों से शरीरादि को तथा त्वचम्‌ १५. केंचुली कोत्याग देता है (आप) 
जुषन्‌ ७. सेवा करता हुआ आत्त भगः ११. नित्य सिद्ध एव्‌ 
भजति & प्राप्त होता है मह स १७. परम आनन्द में 
सरुपताम्‌ ६. उनके धर्म को अपना मानकर उनकी महोयसे १८. विराजमान रहते हैं 
तत्‌ञ नु ४ तब बाद मै अष्टगृणिते १६. अणिमादि आठ विभूतियों वाले हैं तथा 

८ 


ज्ञान गा के नष्ट हो जाने से अपरिमेय्रभगः॥। १२. अनन्त ऐश्वर्यादि युक्त होने से 
मतय क 
एलोकार्थ--जब जीव माया से मोहित होकर अविद्या को अपना लेता है। तब बाद में गुणों से 
शरोरादि को तथा उनके धर्म को अपना मानकर उनकी सेवा करता हुआ ज्ञान आदि के नष्ट हो 
जनि से मृत्यु को प्राप्त होता है। परन्तु आप नित्य सिद्ध एवम्‌ अनन्त एश्वर्यादि से युक्त होने से उस 
अविद्या को त्याग देते हैं । जैसे सांप कंचुली को त्याग देता है । आप अणिमादि आठ विभूतियों वाले 
हैं तथा परम आनन्द मे विराजमान रहते हैं ।। 


मृत्युमअपत भगः। ८. 


६०० ] श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
यदि न समुद्धरन्ति थतयो हृदि कामजटा 
दुरधिगमोऽसतां हृदि गतोऽस्टतकण्ठमणिः । 
असुतृप योगिनासुभयनोऽप्यसुखं भगवः 
ननपगतान्तकादनघिरूढपदाद्‌ "भवतः ॥३६॥ 


पदच्छेद --यदि न समुद्धरन्ति यतयः हृदि कामजटादुर्‌ अधिगमः असताम्‌ हृदिगतः अस्मत कण्ठमणिः 
असुतृप योगिनाम्‌ उभयतः अपिअसुखम्‌ भगवन्‌ अनपगत अन्तकात्‌ अनधिरूढ पदात्‌भवतः 


ब्दार्थ-यदि ३. यदि ग असुतृप ११. ह को तृप्त करने में ब्यस्त 
क रत ५, उखाड़ नहीं फॅकते तो योगिनाम्‌ १२. योगियों के लिये 


[ ४० ६७ 


यतयः हुदि २. सन्यासीभी हृदयमेंस्थित उभयतः अपि १७. दोनों लोकों॥में भी 
कासजटा ४. काम वासनाओं को असुखम १५. दुःख हो दुःख है 
दुरअधिगमः १०. दुलंभ हैं न भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ । 

असताम्‌ ६. उन अता प के लिये अनपगत १४. छुटकारा न मिलने से तथा 
हृदिगतः ७. आपहृदय में रहनेपरभी अन्तात्‌ १३. मृत्यु 

अस्मत ५. विस्मतहई अनधिरूढ १६. प्राप्त न करने से 

कण्ठमणि : द. गले की मणि के समान पदातभवतः॥। १५. आपके स्थान को 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! सन्यासी भी हृदय में स्थित यदि कामवासनाओं को उखाड़ नहीं फॅकते तो 
उन असाधको के लिये आप हृदय में रहने पर भी विस्मृत हुई गले की मणि के समान 
दुलंभ हैं। इन्द्रिय को तृष्त करने में व्यस्त योगियों के लिये मृत्यु से छुटकारा न मिलने से 

तथा आपके स्थान को प्राष्त न करते से दोनों लोकों में भी दुःख ही दुःख है ॥ 
चलारिशः श्लोकः 
त्वदवगमी न वेत्ति भवदुत्थशुभाशुभयोगुणविशुणान्वयांतरहि उदेहेश्तां च गिरः 
अनुयुगमन्वहं सगुण गीतपरस्परया श्रवणभूतो यतस्त्वमपवग गति मनुजैः ॥४० 


पदच्छेद--त्वत्‌ अवगमी न वेत्ति भवत्‌ उत्यशुभ अशुभभयोः गुणविगुण अन्वयान्‌ तहिदेह भृताम्‌ च गिर 
अनुयुगम्‌ अन्वहम्‌ सगुण गीत परम्परया श्सवणश्ृतः य || ; 


तः त्वम्‌ अपवर्ग गीतः मनुजेः ॥ 

शब्दार्थ -- 

त्वत्‌ अवगमी २. आपको जानने वाला पुरुष अनुयुगम्‌ १०. प्रत्येक युग में 

न वेत्ति ७. नहीं जानता है (क्योंकि) अन्वहम्‌ ११. प्रत्येक दिन की गई 

भवत्‌ उत्थ ३. आपके कारण उत्पन्न सगुण १. हे भगवन्‌ ! 

शुभअशुभयोः ४. शुभ-अशुभ कर्मोके गोतपरम्परया१३. लीलाओं का गान 

गुण विगुण ५. फल सुख और दुख के श्रवणभृतःयतः१४. क से सुन-सुनकर धारण 
कर 

अन्वयात्‌ ६. सम्बन्धों को त्वमुअपवगं १५. आप जाको मोक्ष 

तहिदेहमूताम्‌ ५ उस समय प्राणियोंके गतिः १६. देते हैं 

च [गर: । रद 


निन्दा स्तुति वचनों को भी मनुजेः । १२ 

नहीं जानता है 

श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपको जानने वाला पुरुष आपके कारण उत्पन्न शुभ-अशुभ कर्मों के फल 
सुख-दुःख के सम्बन्धों को नहीं जानता है। क्योंकि उस समय तो प्राणियों के निन्दा 
स्तुति बचनों को भी नहीं जानता है। प्रत्येक युग में प्रत्येक दिन की गई मनुष्यों द्वारा 
लीलाओं का गान कानों से सुन-सुनकर धारण करते हैं। आप उनको मोक्ष देते हैं ॥ 


मनुष्यों द्वारा 


अ० ८७ ] दशःस स्कन्धः 


एकचसारिशः श्लोक! 
द्युपतय एव ते न ययुरन्तमनन्ततया 
त्वमपि यदन्तराण्डनिचया ननु सावरणाः। 
ख इव रजांसि वान्ति वयसा सह यच्छ तथ- 
स्त्वणि हि फलन्त्यतन्षिरसनेन भवन्निधना? ॥४१॥ 
पदच्छेद- द्य्पतयः एवते नययुः अन्तम्‌ अनन्ततया त्वम्‌ अपि यत्‌ अन्तरा अण्डनिचयाः ननुसावरणाः 
खेइव रजांसि वान्ति वयसा सह थुतयः त्वयि हि फलन्ति अतत्‌ निरसनेन भवत्‌ निघनाः 


| ३०१ 


शब्दार्थ-- 
श्रुपतय, १. स्वगंलोकपतिब्रह्माआदिभी खे इव १०, जैसे आकाग में वायु से 
एव ते २. आपके रजांसि १ . धूलि के कण उडते रहते हैं 
नथथुभ्रन्तम्‌ ३. अन्तको नहीं पा सके वास्तिवयस सह 5. कालकेवेपप्ते म्रमण करते रहतेहं 
अनन्ततया ४. अनन्त होनेसे यत्‌ १२. हम 
त्वम्‌ अपि ५. आप भी अपने अन्त को थ्रृतयःत्वयिहि १३. श्रुतियाँ भी आपमें ही 

नहीं जान पाते हैं k 
यत्‌ अन्तरा ६. आपके मध्य में फलन्ति १६. लोन हो जाती हैं 
अण्डनिचयाः ८. ब्राह्माडो के समूह अततृनिरसनेन १४. वस्तु का निषेध करते-करते 


नन्‌ सावरणाः । ७. सात आवरणों सहित भवतःनिधनाः।।१५. समाप्त होकर आप में ही 

एलोकाथं--हे प्रभो र ! स्वर्गलोकपति ब्रह्मा भी आपके अन्त को नहीं पा सके अनन्त होने से, आप भी 

अपने अन्त को नहीं जान पाते हैं आपके मध्य में सात आवरणों सहित ब्रह्माण्डं के समूह काल के वेग 

से भ्रमण करते रहते हैं। जैसे आकाश में वायु से धूलि कण उडते रहते हैं। हम श्रृतियाँ भी आपमें 

ही वस्तु का निषेध करते-करते समाष्त होकर आपमें ही लीन हो जातो हैं।। २३ 

द्विचत्वारिंशः श्लोकः 

श्रीभगवानुवाच-इत्येतद्‌ ब्रह्मणः पुत्रा आश्रुत्यात्मानुशासनम्‌ | 

सनन्दनमथानचः सिद्धा ज्ञात्वाऽऽत्मनो गतिम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद इति एतत्‌ ब्रह्मणः पुत्रा आधुत्य आत्मा अनुशासनम्‌ । 
शनन्दनम्‌ अथ आनर्चुः सिद्धाः ज्ञात्वा आत्मनः गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार सनन्दनम्‌ १२. सनन्दनादिकी 
एतत्‌ ४. यह अथ १०. तदनन्तर 
ब्रह्मणः २. ब्रह्माजी के आनचेः १३. पूजा को 
पुत्राः ' ३. पुत्रों ने सिद्धाः ११. सिद्धो ने 
आधृत्य ६. सुनकर ज्ञात्वा दै. जाना 
अत्मअनशासनम्‌। ५. आत्मा का, जीव ओर आत्मनः ७. आत्माको 
ब्रह्म की एकता को 


गतिम्‌ ॥ ८. गतिको 
एलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्माजी के पुत्रों ने यह आत्मा का जीव और ब्रह्म को एकता को सुनकर 
` आत्मा की गति को जाना । तदनन्तर सिद्धों ने सनन्दनादि की पुजा की ॥ 


६०२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


इतिः "` 


अशेष 
'संमाम्नाय 
पुराण 
उपनिषद्‌ 
रसः। 


श्रीमद्भागवते 


[ झ० ६७ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
ईत यशेषसमास्न गय पुराणोप नि घद्रस! 


6 ५ रै 
समुदूधतः पूवजातेव्योमयानमहात्ममिः ॥४३॥ 
इति अशेष समाम्नाय पुराण उपनिषद्‌ रसः । 
सम उद्धृतः पुवंजातेः व्योम यानेः महात्मभिः ॥। 


N ०८ ९४ NO 


६. 


यह्‌ सम्‌ उद्धृतः ११. 
सम्पूर्ण पूर्वजातेः ७. 
वेद व्योम ऽ. 
पुराण और यानेः 

उपनिषदों का महात्मभिः ।। १०. 
रस है (जिसे) 


छै, 


निचोड लिया है 
पूर्व में उत्पन्न 
आकाश 

गामी (सनकादि) 
महात्माओं ने 


श्लोकार्थ-- यह सम्पुणं वेद पुराण और उपनिषदों का रस है जिसे पूर्व में उत्पन्न आकाशगामी 
| सनकादि महात्माओं ने निचोड़ लिया है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ च 

एतत्‌ 
ब्रह्मदायाद 
श्रद्धया 

आत्म 
अनशासनम्‌ । 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 


° प्पै 
त्वं चेतदू ब्रह्मदायाद अद्धया5त्मानुशासनम । 
धारयंरचरं गां कामं कासानां भजन नणाम्‌ ॥४४॥ 


त्वम्‌ च एतत्‌ ब्रह्मदायाद श्रद्धया आत्म अनुशासनम्‌ । 
धारयन्‌ चरम्‌ गाम्‌ कामम्‌ कामानाम्‌ भर्जनम्‌ नृणाम्‌ ॥ 


२ 
३ 
१. 
६. 
४. 
शत 


तुम भो धारयन 
इस चरम्‌ _ 
हे ब्रह्मपुत्रों ! गास्‌ 
श्रद्धा के साथ कामम्‌ 
्रह्मात्म कामानाम्‌ 
विद्या को भजनम्‌ 
नुणास्‌ ॥ 


१०. 
८. 
ठः 

१२. 

१३. 

११. 


धःरण करते हुये 
विचरण करो 

पृथ्वी पर 

यथाशक्ति 
वासनाओं को 

भस्म करने वाली है 
यह मनुष्यों की 


भ्लोकार्थ-है ब्रह्म पुत्रों ! तुम भी इस ब्रह्मात्म विद्या को श्रद्धा के साथ धारण करते हुये पृथ्वी पर 
यथाशक्ति विचरण करो । यह मनुष्यों की वासनाओं को भस्म करने वाली है ॥ 
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पञ्चचसारिशः श्त्तोकः 
श्रीशुक उवाच-एवं स ऋषिणाऽऽदिष्टं गृहीत्वा अद्धयाऽऽत्मवान्‌ ! 
¢ क. 
पूणः श्रतधरो राजन्नाह वीरबतो मुनिः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ सः ऋषिणा आदिष्टम्‌ गृहोत्वा थद्धया आत्मवान्‌ । 
पर्णः श्रुतधरः राजन्‌ आह वीरव्रत मुनिः॥ 


शब्दार्थ ठ 
एवम्‌ २. इस प्रकार पुणः ८. पूर्णकाम > 
सः १२. नारदजी श्रुतधरः ॐ, ज्ञानी |. 5 
ऋषिणा ३. ऋषि के द्वारा राजन्‌ १. हे राजन्‌! कः 
आदिष्टम्‌ ४. दिये गये उपदेशों को आह १३. बोले 

गृहीत्वा ६. ग्रहण करके वीरब्रतः १०. नेष्टिक ब्रह्मचारी 
श्रद्धया ५, श्रद्धा से मुनिः ॥ ११. मुनि (नारदी) ` 
भात्मवान्‌ । ७. संयमी 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार ऋषि के द्वारा दिये गये उपदेश को श्रद्धा से ग्रहण करके संयमी - 
पूर्णकाम ज्ञानी नैष्टिक ब्रह्मचारी मुनि नारद जी बोले ॥ 


षट्चलारिशः श्लोकः 
नारद उवाच-- नमस्तस्मै भगवते कुष्णायामलकीत्तये । 
यः धत्ते सवभूतानाम भवायोशतीः कलाः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- नमः तस्मे भगवते कृष्णाय असल कोत्तंये । 
यः धत्ते सवंभूतानाम्‌ अभवाय उशतोः कलाः ।॥। 


शब्दार्थ -- 

नमः ६. नमस्कार है यः ७. जो 

तस्मै ३. उन धत्ते १२, धारण करतेहें | 
भगवते ४. भगवान्‌ सर्वभूतानाम्‌ 5. समस्त प्राणियों के 
कृष्णाय ५. श्रीकृष्ण को अभवाय ६. मोक्ष के लिये 
अमल १. निर्मल उशतीः १०, कमनोय 
कीर्तये । २. यश वाले कलाः ११. कलावतार 


एलोकार्थ-निर्मल यश वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नमस्कार हैं, जो समस्त प्राणियों के मोक्ष के 
लिये कमनीय कलावतार धारण करने ह॥ 


दा ) [ बर ७ 


सपचलारिशः श्लोकः 


इत्यायसषिमानम्य तच्छिष्यांश्च महात्मनः । 
० yo 
तत्ोऽगादाश्रमं साचात्‌ पितुठ्ठपायनस्य से ॥४७॥ 


पदच्छेद- इति आद्यम्‌ ऋषिम्‌ आनभ्य तत्‌ शिष्यान्‌ च महात्मनः । 
ततः अगात्‌ आश्रमम्‌ साक्षात्‌ पितुः द्वैपायनस्य मे॥ 


शह्दार्थ -- 

इति १. इस प्रकार ततः ८. वहाँ से 
आद्यम्‌ २. आदि अगात्‌ १४. गये 

ऋषिम्‌ ३. ऋषि (नारायण) को और आश्रमम्‌ १३. आश्रम पर 
आनश्य ७. नमस्कार करके साक्षात्‌ पै, स्वयं 

तत्‌ ४. उनके पितुः ११. पिता 

शिष्यों कोच ६. शिष्यों को हंपायथनस्थ १२. कृष्ण द्वेपायन के 
महात्मनः ५. महात्मा से ॥ १०, मेरे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार आदि ऋषि नारायण को ओर उनके महात्मा शिष्यों को नमस्कार करके वहाँ 
से स्वयं मेरे पिता कृष्ण दपायन के आश्रम पर गये ॥ 


अष्टचत्यारिशः श्लोकः 
सभाजितो भगवता कुतासनपरिग्रहः । 
तस्मै तदू वर्णयामास नारायणसुखाच्छ तम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- सभाजितः भगवता कृत आसन परिग्रहः । 
तस्मै तत्‌ वर्णयामास नारायणमुखात्‌ श्रृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सभाजितः २. सम्मानित होने पर तस्मै ८. उनसे 

भगवता १. भगवान्‌ व्यास द्वारा तत्‌ ८. वह सब 

क्त ५. बैठ गये और वर्णयामास १०, वर्णन कर दिया 
आसन ३. (नारदजी) आसन -नारायणमखात्‌ ६. नारायण के मुख से 
परिग्रहः। ४. स्वीकार करके श्रुतम्‌ । ७. जो सुना था 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ व्यास द्वारा सम्मानित होने पर नारदजी आसन स्वीकार करके बैठ गये और 
नारायण के मुख से जो सुना था, बह सब उनसे वर्णन कर दिया ॥॥ 


अ० ०७ | दशमः स्कन्धः 
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_ एकोनफचाशः श्लोकः 
इत्येतद्‌ ्बाणतं राजन्‌ यन्नः प्रश्‍नः कुतस्त्वया । 
यथा ब्रह्मण्यनिदेश्ये निगणेऽपि मनश्चरत्‌ ।।४&।। 
पदच्छेद इति एतत्‌ वणितस्‌ राजन्‌ थत्‌ नः प्रश्नः कृतः त्वया । 
यथा ब्रह्मणि अनिदश्ये निर्गुणे अपि मनः चरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति एतत्‌ २. इस प्रकार यह यथा त ११. कँसे 
बाणतम्‌ ३. बतला दिया ब्रह्मणि ७, ब्रह्म में 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अनिर्देश्ये ५. मन-वाणी से अगोचर 
यत्‌ नः ४. जोहमसै निर्गूणे अपि ४. प्राकृतगुणोंसेरहितहोने पर भी 
प्रश्‍न: कृत ६, प्रश्न किया था मनः १०. मन 
त्वया । _ ५. तुमने चरेत्‌ । १२. प्रवेश करता है का 
एलोकाथं- हे राजन्‌ ! इस प्रकार यह बतला दिया जो हमसे तुमने प्रश्‍न किया था। ब्रह्म में मन- 


वाणी से अगोचर प्राक्कत गुणों से रहित होने पर भी मन केसे प्रवेश करता है ।। 


पञ्चाशः श्लोकः 
योऽस्य त्ेचक आदिसध्यनिधने योच्व्यक्तजीवेशवरो 
यः खष्ट्वेदमनप्रविश्य ऋषिणा चक्र पुरः शास्ति ताः । 
यं संपद्य जहात्यजामनुशयी सुस! कुलायं यथा 
तं केवल्यनिरस्तयोनिभभयं घ्यायेदजस्र हरिम्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद यः अस्य उत्प्रक्षकः आदिमध्यनिधने यः अव्यक्त जीवः ईश्वरः 


यः सृष्ट्वा इदम्‌ अनुप्रविश्य ऋषिणा चक्क पुरः शास्तिताः । 
यम्‌ संपद्य जहाति अजाम्‌ अनुशयी सुप्तः कुलायम्‌ यथा 


७ क) 


तम्‌ कंवल्य निरस्तयः योतिम्‌ अभयम्‌ ध्यायेत्‌ अजस्रम्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थे यम सं 

यःअस्य उत्प्रेक्षकः १. जो इससंसारकासंकल्पकरते हैं यम्‌ संपद्य १० जिनको पाकर 

आदिमध्यनिधने २. आदि मध्य अन्त में रहते हैं जहाति १२. छोड़ देता है 

यःअव्यक्तजोवः ३. जो प्रकृति si जीव के अज्ञामअनुशयी ११. जोव माया को 

ईश्वरः यः ४, ईश्वर हैं जिन्होंने सुप्तःकुलायम्‌- १३. वैसे ही सोया पुरुष शरीर 

ee यथा र देता दै ह ; 

षटवा इदस ५. सृष्टि करके इस तम्‌ कवल्य १४. वेभगवान्‌केवलचन्मात्रत्व 

आन पिता >» ६, बिश किया है (तथा) निरस्तःयोनिम्‌ १५. माया से परे और 

ऋषिणा ७ ष रूप १ अभयम्‌ १६. भय से रहित 

चक्क पुरः ८. शरीरों का निर्माण किया है ध्यायेत्‌ १८. ध्यान करना चाहिये 

शास्तिताः । $. वेही उनका नियन्त्रण करते हैं अजस्तम्‌हरिम्‌॥,१७. श्रीहरि का निरन्तर 


श्लोकाथं-- हे परीक्षित ! जो इस संसार का संकल्प करते है, आदि मध्य अन्त में रहते हैं, ब 
पति और हे के ईश्वर है, जिन्होंने सृष्टि करके इसमें प्रवेश किया है तथा ऋषि रूप से शरीरों का 
निर्माण किया है । वे ही उनका नियन्त्रण करते हुँ । जिनको पाकर जीव माया को छोड़ देता है। वैसे 
ही सोया पुरुष शरीर छोड़ देता है। वे भगवान्‌ केवल चिन्मात्रतत्त्व हें माया से परे और भय से 
रहित श्री हरि का निरन्तर ध्यान करना चाहिये ॥ 


इति श्रीमःूपगवते महापुराणे पारमहंस्यां संहि तान दशमस्कन्धे उत्तरां 


नारद नारायण संवादे वेदस्तुति नाम सप्ताशीतितमः अध्यायः ।।८७॥। 
rrr जी » है. 


श्रीमदर्भागवतमहांपुराणम 
दशस! स्कन्धः 
व्अष्व्टाह्ली ल्तिलस्तः =छस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- देवासुरमनष्येषु ये भजन्त्यशिव शिवम्‌ । 


प्रायस्ते धनिनो भोजा न तु लक्षम्याः पति हरिम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- देव असुर भनुष्येषु ये भजन्ति अशिवभ्‌ शिवम्‌ । 
| प्रायः ते धनिनः भोजाः न तु लक्ष्म्याः पतिम्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

देव १. देवता ह प्रायः 5, प्रायः 

असुर २. असुर और ते ८. वे 

मनष्येषु ३. मनुष्यों में धनिनः १०. धनी भौर 

ये ४. जो भोजाः ११. भोग सम्पन्न होते है (किन्तु) 
भजन्ति ७. उपासना करते हैं नतु १४. नहीं होते हैं 

अशिवम्‌ ५, अभद्र वेशधारी लक्ष्म्याः पतिम्‌ १२. लक्ष्मीपति 

शिवम्‌ । ६. शिवकी हरिम्‌ ॥। १३. विष्णु की उपासना करने वाले 


एलोकार्थ--देवता, असुर ओर मनुष्यों में जो अभद्र वेषधारी शिव की उपासना करते हैं वे प्रायः 
धनी और भोग सम्पन्न होते हैं । किन्तु लक्ष्मीपति विष्णु की उपासना करने वाले नहीं होते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


एतदू वेदितुमिच्छामः सन्देहोऽत्र महान्‌ हि नः 
विरुद्धशीलथोः प्रम्वोविरुद्धा भजतां गति! ॥२॥ 
पदच्छेद -- एतत्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः सन्देहः अत्र महान्‌ हिनः। 
विरुद्ध शीलयोः प्रम्वोः विरुद्धा भजताम्‌ गतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १. हम यह विरुद्धः =, विरुद्ध 

वेदितुम्‌ २. जानना शीलयोः ८. स्वभाव वाले 
इच्छामः ३. चाहते हैं प्रस्वोः १०. दोनों प्रभुओ के 
सन्देहः ७. सन्देह हो रहा है कि विरुद्धा १२. विपरीत 

अन्न ४. इसमें भजताम्‌ ११. उपासकोंको 

महान्‌ ६. बड़ाही गतिः १३. फल क्यों मिलता है। 
हि नः) ५. हमें 


श्लोकार्थ--हम यह जानना चाहते है । इसमें हमें बड़ा ही सन्देह हो रहा है कि विरुद्ध स्वभाव वाले 
दोनों प्रभुओं के उपासकों को विपरीत फल क्यो नहीं मिलता है ? 


भ० दद ) दशमः स्कन्धः fe 
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तृतीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-शिवः शक्तियुतः शश्वत्‌ त्रिलिङ्गो गुणसंबृतः । 
वेकारिकस्तेजसश्च तामसश्चेत्यहं त्रिधा ॥३॥ 


पदच्छेद शिवः शक्तियुतः शश्वत्‌ त्रिलिङ्गः गुण संवतः। 
वेकारिकः तेजसः च तामसः च इति अहम्‌ त्रिधा ॥ 


शब्दार्थ = 

शिवः १. शङ्कुर वेकारिकः ८. वैकारिक 
शक्तियुतः ३. शक्ति से युक्त रहते हैं वे तेजसः १०. तैजस 

शश्वत्‌ २. सदा च ११. ओर 

त्रिलिङ्गः ६, अहंकार के अधिष्ठाता तामसःच १२. तामस कहते हैं 
गुण ४. सत्त्वादि गुणों से इतिअहम्‌ ७. इस अहंकार के 
संबुतः । ५. युक्त तथा त्रिधा ॥। ८. तीन भेद हैं जिसे 


शलोकाथं--शङ्कूर सदा शक्ति से युक्त रहते हैं। वे सत्त्वादि गुणों से युक्त तथा अहंकार के अधिष्ठाता 
हँ । इस अह कार के तीन भेद है जिसे वैकारिक, तैजस और तामस कहते हैं ॥ 


ए 

चतुथः शलाकः 
ततो विकारा अभवन्‌ षोडशामीषु कञ्चन । 
उपधावन्‌ विभूतीनां सर्वासामर्नुते गतिम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- ततः विकाराः अभवन्‌ षोडश आमोषु कश्चन । 
उपधाबन्‌ बिभुतीनाम्‌ सर्वासाम्‌ अश्नुते गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. उस अहंकार से उपधावन्‌ ७. उपासना करने से 

विकाराः ३. विकार (दस इन्द्रियां पाँच विभुतीनाम्‌ ५८. ऐश्वर्या को 
महाभूत एक मन) 

अभवन्‌ ४. उत्पन्न हुये सर्वसाम ५. समस्त 

षोडश २. सोलह अश्नते ११, हो जाती है 

आमोषु ५. उनमें से गतिम्‌ ॥ १०, प्राप्ति 

कञ्चन । ६. किसी एक की 


एलोकार्थ--उस अह कार से सोलह विकार (दस इन्द्रियां पांच महाभूत एकमन) उत्पन्न हुये। उनमें से 
किसी एक की उपासना करने से समस्त ऐश्वर्या की प्राप्ति हो जाती है॥ 


देण्य ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६६ 


baat SON en nN क 
पञ्चमः श्लोकः 

हरिहि निगणः साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः । 

स सर्वहणुपद्रष्टां तं भजन्‌ निर्गुणो भवेत्‌ ॥५॥ 


हरिः हि तिगुंणः साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः । 
सः सर्वहक्‌ उपद्रष्टा तम्‌ भजन्‌ निर्गृषः भवेत्‌ ॥ 


पदच्छेद 


श्दार्थ- 
हरिः हि 
निर्गुणः 
साक्षात्‌ 
पुरुषः 
प्रकृतेः 
परः । 
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श्रीहरि तो 
गुण रहित है 
स्वयं 

पुरुष तथा 
प्रकृति से 

परे 


सः सर्वेदुक्‌ 


उपद्रष्टा 
तम्‌ 
भजन्‌ 
निर्गुणः 
भवेत्‌ ।। 


७, 
5, 


प 


१०. 
११, 
१२. 


वे सर्वज्ञ तथा 

सबके अन्तः करणों के साक्षी हैं 
उनका 

भजन करने वाला 

गुणातीत 

हो जाता हे 


इलोकार्थ- श्रीहरि तो प्रकृति से परे स्वयं पुरुष तथा गुण रहित है । वे सर्वज्ञ तथा सबके अन्त,करणों 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निवत्तेषु 
अश्वमेधषु 
राजा 
युष्मत्‌ 
पितामहः । 


षष्ठः श्‍लोक! 


के साक्षी है । उनका भजन करने बाला गुणातीत हो जाता है॥ 


निवृत्तेष्वश्वमेघेषु राजा युष्मत्पितामहः । 
शृण्वन्‌ भगवतो धर्मोनए्च्छुदिदमच्युतम्‌ ॥९॥ 


निवृत्तेषु अश्वमेधेषु राजा युष्मत्‌ पितामहः । 
शृण्वन्‌ भगवतः धर्मान्‌ अपृच्छत्‌ इदम्‌ अच्युतम्‌ ।। 


कर चुकते पर 


शर, 
४, अश्वमेध यज्ञ 
है; 
१ 
२ 


राजा युधिष्ठिर ने 
तुम्हारे 
दादा 


श्युण्वन्‌ 
भगवतः 
धर्मान्‌ 
अपृच्छत्‌ 
इदम्‌ 
अच्धुतम्‌ ।। 


दै, 
द्‌. 
द, 
११. 
१०, 


७. 


सुनते समय 
भगवान्‌ 

अनेक धर्मों को 
प्रश्‍न किया था 
यही 

श्रीकृष्ण से 


एलोकार्थ--तुम्हारे दादा राजा युधिष्ठिर ने अश्वमेध यज्ञ कर चुकने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण से अनेक 


धरमों को सुनते समय यही प्रश्‍न किया था ॥ 


० ५८ ] दशमः स्कन्धः [ ६०४ 


सप्तमः श्लोकः 
स आह भगवांस्तस्मै प्रीतः शुश्रूषवे प्रभु! । 
नणां निःश्रेयसाथोय योऽवतीणों यदो? कुले ॥७॥ 


पदच्छेद-- सः आह भगवान्‌ तस्मे प्रीतः शुश्षुषवे प्रभुः । 
नुणाम्‌ निःश्रेयस अर्थायः यः अवतीर्णः यदोः कुले ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ८. वे नृणाम्‌ १, मनुष्यों के 
आह १४. कहने लगे निःश्रेयस २. कल्याण के 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ अर्थाय ३. लिये 

तस्मै १३. उन (युधिष्ठिर) से यः ४. जिन्होंने 

प्रीतः ११. प्रसन्न होकर अवतीर्णः ७. अवतार लिया था 
शुभ्षये १२. सेवा करने वाले यदोः ५. यदु 

प्रभ: । १०. श्रीकृष्ण कुले ॥ ६. वंश में 


एलोकार्थ-मनुष्यों के कल्याण के लिये जिन्होंने यदुवंश में अवतार लिया था, वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
प्रसन्न होकर सेवा करने वाले उन युधिष्ठिर से कहने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-यस्याहमचुणह्णामि हरिष्ये तद्धनं शनेः । 
लतोऽधनं त्यजन्त्यस्य स्वजना दु)खदुःखितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद -- यस्थ अहम्‌ अनुगृह्हामि हरिष्ये तत्‌ ध्नम्‌ शनेः । 
ततः अघनम्‌ त्यजन्ति अस्य स्वजनाः दुःख दुःखितम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

यस्यः ` १, जिसपर ततः ऽ. तब 
अहम्‌ २, मैं अधनम्‌ १३. उस निर्धन को 
अनुगृह्वामि ३. कृपा करता हूं त्यजन्ति १४. त्याग देते है 
हरिष्ये ७. छीन लेता हूँ अस्य 5. उसके 

तत्‌ ४, उसका स्वजनाः १०, सगे-सम्बन्धी 
घनम्‌ ५, धन दुःख ११. दुःख से 
शनेः । ६. धीरे-धीरे दुःखितम्‌ ॥ १२. व्याकुल 


'लोकार्थ--जिस पर मैं कृपा करता हुँ उसका धन धीरे-धीरे छीन लेता हुँ। तब उसके सगे-सम्बन्धी 
_ दुःख से व्याकुल उस निर्धन को त्याग देते है ।| 


&१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४६ 


-रपर्शशिशिशिनशिशशिरशिशाशिशिशार्शिशिशिशिशिशिशिशिशिशिशिशिशिणाप-. 
नवमः श्लोकः 
स यदा वितथोद्योगो निविण्णः स्याद्‌ धनेहया । 
मत्परे कृतमैत्रस्य करिष्ये सदनुग्रहम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- सः यदा वितथ उद्योगः निविण्णः स्यात्‌ धन ईह्या । 
मत परेः कृत मैत्रस्य करिष्ये मत्‌ अनुग्रहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १, वह मत्‌ ५. मेरे 

यदा २. जब प्रः दै. भक्तों से 

वितथ ४, विफल होने पर करुत ११. करता है 

उद्योगः ३. धन कमाने के प्रयत्न में मैत्रस्य १०. मित्रता 

निर्विण्णः ६. विरक्त करिष्ये १४. करता हूँ 

स्यात्‌ ७. हो जाता है (और) सत्‌ १२. तब मैं उस पर अपनी 
धनईहया। ५, धन के कमाने से अनुग्रहम्‌ ॥। १३. कृपा 


ए्लोकार्थ--वह जब धन कमाने के प्रयत्न में विफल होने पर धन कमाने से विरक्त हो जाता है, 
और मेरे भक्तों ने मित्रता करता है, तब मैं उस पर अपनी कृपा करता हूँ ॥ 
दशमः श्लोकः 
तदू ब्रह्म परम सूच्मं चिन्मात्रं सदनन्तकम्‌ । 
अतो मां सुद्राराध्य हित्वान्यान्‌ भजते जनः ॥ १०॥ 
पदच्छेद- तत्‌ ब्रह्म परमम्‌ सूक्ष्मम्‌ चिन्मात्रम्‌ सत्‌ अभन्तकम्‌ । 
अतः माम्‌ सुदुराराध्यम्‌ हित्वा अच्यान्‌ भजते जनः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १, मेरी कृपा से उसे अतः ५. इसलिये 

ब्रह्म २. ब्रह्म को प्राप्ति होती है जो साध्यम्‌ ११. मेरी आराधना 

परमम्‌ ३. परम्‌ सुदुराराध्यम्‌ १०. बड़ी कठिनाई से करने योग्य 
सूक्ष्मम्‌ ४. सुक्ष्म हित्वा १२. छोड़कर 

चिन्मात्रम्‌ ५. चित्स्वरूप अन्यान्‌ १३. अन्य देवताओं का 

सत्‌ ६. सत्‌ स्वरूप तथा भजते १४, भजन करते है' 
अनन्तकम्‌। ७, अनन्त है जनः ॥। ८. लोग 


'लोकाथं-मेरी कृपा से उसे ब्रह्मा की प्राप्ति होतो है जो परमसूक्ष्म चित्तस्वरूप, सत्‌ स्वरूप तथा 


अनन्त हूँ इसलिये लोग बड़ी कठिनाई से करने योग्य मेरी आराधना छोड़कर अन्य 
देवताओं का भजन करते हैं ॥ 


० ८८ ॥ दशमः स्कन्धः 


[ ३११ 
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एकादशः श्लोक; 
ततस्त आशुतोषेन्यो लब्घराज्पश्रियोद्धताः । 
सत्ताः प्रमत्ता वरदान विस्मरन्त्यचजानते ॥११॥ 
पदच्छेद-- ततः ते आशुतोषभ्यः लब्ध राज्यश्रिया: उद्धताः । 
मत्ताः प्रमत्ताः वरदान विस्मरन्ति अव जानते ॥। 
शब्दार्थ 
ततः ते १. तब वे मत्ताः ७, उन्मादी और 
आशुतोषेभ्यः २. शीक्र प्रसन्न होने वालेदेवों से प्रमत्ताः ५, प्रमादी होकर 
लब्ध ५. पाकर वरदान्‌ ८. वर देने वालों को 
राज्य ३. राज्य विस्मरन्ति १०. भूल जाते है ओर 
श्रियाः ४. लक्ष्मी को अवजानते ॥ ११. उनका तिरस्कार करते है 
उद्धताः । ६, उन्मत्त 


श्लोकाथं-तब वे शीत्र प्रसन्न होने वाले देवों से राज्य लक्ष्मी को पाकर उन्मत्त, उन्मादी और प्रमादी 
होकर वर देने वालों को भूल जाते है और उनका तिरस्कार करते है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-शापप्रसादयोरीशा ब्रह्मविष्णुशिवादयः । 
सव्यः शापप्रसादोऽङ्ग शिषो ब्रह्मा न चाच्युतः ॥१२॥ 


पदच्छेद शाप प्रसादयोः ईशाः ब्रह्म विष्णु शिव आदयः । 
सद्यः शाप प्रसादः अङ्ग शिवः ब्रह्मान्‌ च अच्युतः ॥। 
शब्दार्थ 
शाप ६. शाप और सद्यः १२. तुरन्त दे देते है परन्तु 
प्रसादयोः ७. वरदान देने में शाप प्रसादः ११. शाप ओर वरदान 
ईशाः ८. समर्थ है अङ्ग १. हे परीक्षित ! 
ब्रह्म २. ब्रह्मा शिवः 5. शिव और 
विष्णु ३. विष्णु ब्रह्मा १०, ब्रह्मा 
शिव ४. शिव नच १४. ऐसे नहीं है 
आदय: । ५. आदि देवता अच्युतः १३. विष्णु 


एलोकार्थ--हे रीक्षित ! ब्रह्मा, विष्णु, शिव आदि देवता शाप और वरदान देने में समर्थ हँ । शित 
और ब्रह्मा शाप या वरदान तुरन्त दे देते हैं । परन्तु विष्णु ऐसे नही हुँ॥ 


5१९ ] 


वदच्छेद-- 


णब्दा्थ-- 


अत्र 
च 
उदाहरन्ति 
इमम्‌ 
इतिहासम्‌ 
पुरातनम्‌ । 


४. 


fm 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
अत्र चोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बृकासुराय गिरिशो वर दत्त्वाऽऽप सङ्कटम्‌ ॥१३॥ 


[ झ० ६६ 


अत्र च उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
वृकासुराय गिरीशः वरम्‌ दर्वा आप सङ्कटम्‌ ।। 


इस विषय में 
विद्वान्‌ लोग 
बताते हैं कि 
यह 


इतिहास 


प्राचीन 


वकासुराय 
गिरिशः 
वरम 
दत्त्वा 

आप 
सङ्कटम्‌ ॥ 


८, 

७, 

5. 
१०. 
११. 
१२. 


वृकासुर को 
शद्धुर 


एलोकाथं--इस विषय में विद्वान्‌ लोग यह प्राचीन इतिहास बताते हैं कि शङ्कर वुकासुर को वर 


देकर सद्धूट मे पड़ गये थे ॥ 


चतुदशः श्लोकः 


वृको नामासुरः पुत्र! शकुने! पथि नारदम्‌ । 
हष्टवाऽऽशुतोषं पप्रच्छु देवेषु जिषु दुमतिः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- वृकः नाम असुरः पुत्र, शकुनेः पथि नारदम्‌। 

दृष्ट्वा आशुतोषम्‌ पप्रच्छ देवेषु त्रिषु दुमंतिः ॥ 
शब्दार्थ 
बुक: नाम १. वृक नामक दृष्ट्वा ७. देखकर | 
असुरः २. असुर आशुतोषम्‌ १२. शीघ्र प्रसन्न होने वाला कौन है 
पुत्रः ४. पुत्र था पप्रच्छ ८. पुछा कि 
शकुनेः ३. शकुनि का देवेषु ११. देवताओं में 
पथि ५. माग में त्रिषु १०. तीनों 
नारदम्‌ । ६. नारदजी को दुर्मति ॥। ८. उस दुष्ट बुद्धि ने 
स्लोकाथं-वृक नामक असुर शकुनि का पुत्र था । मार्ग में नारदज को देखकर उस दुष्ट बुद्धि ने 

पूछा कि तीनों देवताओं में शीघ्र प्रसन्न होने वाला कौन है? 


० ५८ | दशमः स्कन्धः 


[ 5१३ 
_ ऊन __©_ 
पञ्चदशः श्लोकः 
स आह देवं गिरिशसुपाधोबाशु सिद्ध'यसि ! 
योऽल्पाश्यां गुणदोषाभ्यासाशु तुष्यति कुष्यति ॥१५॥ 


पदच्छेद-- सः आह देवम्‌ गिरिशम्‌ उपाधाव आशु सिद्धयसि। 
यः अल्पाश्याम्‌ गुण दोषाभ्यान्‌ आशु तुष्यति कुष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उन्होंने यः ५. जोशङ्कुर 

आह २. कहा अल्पाभ्याम्‌ ६. थोडेसे 

देवम्‌ ३. भगवान्‌ गुण १०, गुण और 
गिरिशम्‌ ४. शङ्कुर की दोषाभ्याम्‌ ११. दोषों से 
उपाधाव ५. आराधन। करो आशु १२. शीघ्र ही 

आशु ६. शीघ्र ही तुष्यति १३. सन्तुष्ट भौर 
सिद्भभसि। ७. मनोरथ सिद्ध हो जायेगा कुष्यति॥ १४. कुपित हो जाते हैं 


एलोकार्थ--उन्होंने कहा भगवान्‌ शङ्कर की आराधना करो शीघ्र ही मनोरथ सिद्ध हो जायेगा। जो 
शङ्कुर थोड़े से गुण और दोषों से शीघ्र ही सन्तुष्ट ओर कुपित हो जाते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 


दशास्यबाणयोस्तुष्टः स्तुवतोवन्दिनोरिव । 

ऐश्वर्यसतुलं दर्वा तत आप सुसङ्कटम्‌ ॥१६॥ 
पृदच्छेद--- दशास्य वाणयोः तुष्टः स्तुवतोः वन्दिनोः इव । 
ऐश्वर्यम्‌ अतुलम्‌ दत्वा तत आप सुसङ्कुटस्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

दशास्य ४. रावण और ऐश्वर्यम्‌ ८, ऐश्वर्य 

. वाणयोः ५. वाणासुर पर अतुलम्‌ ७, उन्हें अतुलनीय 
तुष्टः ६, प्रसन्न शिव ने दत्त्वा वे. देकर 
स्तुबतोः १. स्तुति करते हुये तत्‌ १०. उनसे 
वन्दिनोः २. बन्दोजनों के आप ११. भारी 

इव । ३. समान सुसङ्कुटम्‌ ।। १२. सुट में पडे हुये 


श्लोकार्थ- स्तुति करते हुये बन्दीजनों के समान रावण और वाणासुर पर प्रसन्न शिव ने उन्हे 
अतुलनीय ऐश्वर्य देकर उनसे भारी संकट में पड़ गये ॥ 
फार्म--११५ 


8१४ ] । श्रीमद्भागवते | #० हह 
सपदशः श्लोकः 
इत्यादिष्टस्तससुर उपाधावत स्वगात्रतः । 
केदार आत्मक्रव्येण जुहानोऽग्निसुख हरम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद इति आदिष्टः तम्‌ असुरः उपाधावत्‌ स्व गात्रतः । 
केदार आत्म क्रव्येण जुह्वानो अग्नि सुखम्‌ हरम्‌ ॥ 


शब्दार्थं ~ 

इति १. इस प्रकार केदार ४. केदार क्षेत्र में (जाकर) 
आदिष्टः २. उपदेश पॉकर आत्म १०, अपना 

तम्‌ १३. उन शङ्करको क्रव्येण ११. मांस काटकर उससे 
असुरः ३. वृकासुर जुह्वान्‌ १२. हवन करते हुये 
उपाधावत्‌ १४. उपासना करने लगा अग्नि ५. अग्नि 

स्व ८. अपने सुखस्‌ ६. जिनका मुख है 
गात्रतः । ८. शरीर से हरम्‌ ॥ ७. एसे शङ्कुर के लिये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उपदेश पाकर वृकासुर केदार क्षेत्र में जाकर अग्नि जिनका मुख है, ऐसे शडूर 
के लिये अपने शरीर से अपना मांस काटकर उससे हवन करते हुये उन शङ्कुर की 
उपासना करने लगा ॥ 


` अ्रष्टादशः श्लोकः 
देवोपलड्धिमप्राष्य निवेदात्‌ सप्तमेऽहनि । 
शिरोऽत्ृश्चत्‌ स्वधितिना तत्तीथेक्लिन्नमूधेजम्‌ ॥ १८। 


पदच्छेद देव उपलब्धिम्‌ अप्राप्य निर्वेदात्‌ सप्तमे अहनि। 
शिरः अवृश्चत्‌ स्वधितिना तत्‌ तीर्थं क्लिन्न मुर्धजम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- - 

देव १. शङ्कुर की शिरः ११, अपना सिर 
उपलब्धिम्‌ २. प्राप्ति अवृश्चत्‌ १२. काटने लगा 
अप्राप्य ३. न होने पर स्वघितिना १०. कुल्हाड़े से 

निर्वेदात्‌ ६. दुःख से तत्‌तोथं ५. केदार तीर्थ में 
सप्तमे ४. सातवें क्लिन्न 5. भिगोकर 

अहनि । ५. दिन मूर्धजम्‌ ॥। ७. मस्तक को 


श्जोकार्थ- शङ्कुर की प्राप्ति न होने पर सातवें दिन दुःख से मस्तक को केदार तीर्थ में भिगोकर 
कुल्हाड़े से अपना सिर काटने लगा ॥ 


क्रश ८८ ] दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
तदा महाकारुणिकः स धूजेटियेथा वयं चार्निरिवोत्थितोऽनलात्‌ । 
निगह्य दो भ्या सुजयो न्यवारयत्‌ तत्स्पशेनाद्‌ सूय उपस्कृताकृतिः ॥१६॥ 
पदच्छेद--तदा महाकारुणिकः सः धूर्जटिः यथा वयम्‌ च अग्तिः इव उत्यितः अनलात्‌ । 
निभुह्या दोर्भ्याम्‌ भुजयोः न्यवारथत्‌ तत्‌ स्पर्शनात्‌ भुयः उपस्कृत आकृति: ॥। 


[ ६१५ 


शब्दार्थ 

तदामहाकारुणिकः१. तब परम दयालु निगृह्य १०. पकड़ कर 

सः धूर्जटिः १. उन शंकर ने दोर्भ्याम्‌ ०, दोनों हाथों से (उसकी) 
यथा ३. जैसे (आत्महत्या करते को) भुजयोः 5. भुजाओं को 

वयम्‌ च ४. हम लोग बचा लेते हँ (वैसेही) न्यवारयत्‌ ११. रोक दिया 

अग्निः ६. अग्निदेव के तत्स्पर्शनात्‌ १२. उसके स्पर्शं से 

इव उत्थितः ७, समान प्रकट होकर (अपने) भुयः उपस्कृत १४. पुनः पूर्ण हो गई 
अनलात्‌ । ५, अग्नि कुण्ड से आक्कतिः ॥ १३. उसकी आकृति 


एलोकार्थ--तब परम दयालु उन शंकर ने जेते आत्महत्या करते को हम लोग बचा लेते हैं वैसे ही 
अग्नि, कुण्ड से अग्नि देव के समान प्रकट होकर अपने दोनों हाथों से उसकी भुजाओं को 
पकड़ कर रोक दिया । उसके स्पशे से उसकी आकृति पुनः पूर्ण हो गई ॥ 


विंशः श्लोकः 
तमाह चाझालमलं वृणीष्व मे यथाभिकासं वितरामि ते वरम्‌ । 
प्रीयेय तोयेन इणां प्रपद्यतामहो त्वया55त्मा भ्रशमणते वृथा ॥२०॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आह च अङ्ग अलम्‌ अलम्‌ वृणीष्व यथा अभिकामम्‌ वितरामि ते वरम्‌ । 
प्रीधेय तोयेन नृणाम्‌ प्रपद्यताम्‌ अहो त्वया आत्माशृशम्‌ अद्यते वृथा ॥। 
शब्दार्थं -- 


तम्‌ आह १. शङ्कर जी ने उससे कहा प्रीयेय १०, प्रसन्न हो जाता हूँ 
च अद्भ २. प्रिय वृकासुर तोयेन ६. जल चढ़ाने से ही 
अलम्‌ अलम्‌ ३. बस करो, बस करो नुणामूप्रपद्यताम्‌ + मैं तो शरण में आये 
लोगों पर 

वुणीष्व से ५. मुझसे वरदान माँग लो अहो त्वया ११. अहो तुम 

यथा अभिकामम्‌ ४. जैसा चाहो ` आत्माधृशम्‌ १३. आत्मा को अत्यन्त 
वितरामि ६. तुम्हें अद्यं ते १४. पीड़ित कर रहे हो 
तेवरम्‌। ७. मैं वर दूँगा वृथा ।। १२. व्यर्थ ही 


इलोकार्थ-शङ कर जी ने उससे कहा कि प्रिय वृकासुर बस करो, बस करो जैसा चाहो मुझसे वरदान 
माँग लो । तुम्हें मैं वर दूँगा मैं तो शरण में आये हुए लोगों पर जल चढ्ने से ही प्रसन्न 
हो जाता हूँ । अहो, तुम व्यर्थ ही आत्मा को अत्यन्त पीड़ित कर रहे हों ॥। 


३१६ ] श्रीमद्भागवते 


[ अर ६६ 
एकविंशः श्लोकः 
देव स वब्र पापीयान वरं आूतभयावहम्‌ । 
यस्य यस्थ करं शौष्णिधास्थे स प्रियतासिति ॥२१॥ 


पदच्छेद-- देवम्‌ सवत्र पापीयान्‌ वरम्‌ भुत भयावहम्‌ । 
यस्थ यस्य करम्‌ शीर्ष्ण धास्ये सः स्त्रियाम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ-- 

देवम २. महादेव से यस्य यस्य ८. जिस जिस के 
स १. उन करम्‌ ११. मैं हाथ 
बन्ने ५, माँगा कि शीष्णि १०. सिर पर 
पापी थान्‌ ३. उस पापी ने धास्ये १२, रख दूँ 
बरम्‌ ७. वर सः ११. वह 

भृत ४. प्राणियों के लिये खियताम्‌ १४. मर जाय 
भयावहम्‌ । ५, भयदायक इति ॥ ६, यह 


श्लोकार्थ- उन महादेव से उस पापी ने प्राणियों के लिये भयदायक यह वर माँगा कि जिस, जिस 
के सिर पर मैं हाथ रख दूँ वह मर जाय ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
तच्छुत्वा भगवान्‌ रुद्रो दुमना इव भारत । 
ओमित प्रहसंस्तस्मै ददेऽहेरखतं यथा ॥२२॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ श्रुत्वा भगवान्‌ रुद्रः दुर्मना इव भारत । 
ओम्‌ इति प्रहसन्‌ तस्मै ददे अहेः अमृतम्‌ यथा ॥ 


शब्दाथ-- 

तत्‌ २. यह ओम्‌ थे. अच्छा 

धृत्वा ३. सुनकर ऽति १०. एसा ही हो, कहकर 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ प्रहसन्‌ ८. हँसते हुये 

रुद्रः ५. शिवने तस्मै द्द ११. उसे वर दे दिया 
दुमेना ६, अनमने अहेः १३. साँप को 

इव ७. से होकर अभूतम्‌ १४. अमृत पिला दिया 
भारत। १. हे परीक्षित्‌ ! यथा॥ १२. मानों 


ग्लोकार्थ-- हे परीक्षित ! यह सुनकर भगवान्‌ शिव ने अनमने से होकर हँसते हुये अच्छा ऐसा ही हो, 
कहकर उसे वर दे दिया । मानों साँप को अमृत पिला दिया ॥ 


क्षण ८५ | दशमः स्कन्धः 


[ ६१७ 
त्रयविशः श्लोकः 
इत्युक्तनः सोऽसुरो नूनं गौरी हरणलालसः। 
६ १३ CQ 
स तदरपरी काथ शस्भोमूध्नि किलासुरः । 
स्वहस्तं धातुमारेभे सोऽविभ्यत्‌ स्वकृता च्छिवः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- इति युक्तः सः असुरः नूनम्‌ गौरी हरण लालसः। 
सः तत्‌ वर परीक्षार्थम्‌ शस्भोः मुधिन किल असुरः । 
स्वहस्तम्‌ धातुम्‌ आरेभे सः अविभ्यत्‌ स्वक्ृतात्‌ शिवः॥। 
शब्दार्थ ¬ 
ड्ति १. इस प्रकार शस्भोःसुधिने ११. शिव के सिर पर 
उक्तः २. कहा जाने पर फिल ७. कहा जाता है कि वह 
सः असुरः ३. वह अशुर आसुरः ५. वृद्रासुर 
नूनम्‌ ४. निश्चित ही स्वहस्तमस्‌ १२. अपना हाथ 
गौरीहरण ५. पार्वतीजी को हुरने की धातुम्‌ १३. रखने के लिये 
लालसः ६. लालसा से युक्त हो गया आरेभेसः १४. उद्योग करने लगा 
सः तत वर £. शंकर के वर की अविश्यत १६. वे डरने लगे 


परीक्षार्थम्‌ । १०. परीक्षा करने के लिये स्वकृतातशिवः॥ १५. शिव अपने दिये वरदान से 
ग्लोकार्थ-इस प्रकार कहा जाने पर वह असुर निश्चित ही पार्वती जी को हरने की लालसा से युक्त 
हो गया । कहा जाता है कि वह वृत्रासुर शंकर के वर की परीक्षा करने के लिये शिव के 
सिर पर अपना हाथ रखने के लिये उद्योग करने लगा। वे शिव अपने दिये वर से डरने लगे ।। 
रिः श्ल क्‌ 
चतुविशः श्लोकः 
तेनोपरूष्टः संत्रस्तः पराधावन्‌ सवेपथुः । 
यावदन्त दिवो भूसेः काछानासुदगादुदक ! ९४] 


पदच्छेद-- तेन उपसृष्टः संत्रस्तः पराधावन्‌ स॒ वेषथुः । 
यावत्‌ अन्तम्‌ दिवः भुभे काष्ठानाम्‌ उदगात्‌ उदक्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

तेन १, वह उनका यावत्‌ ११. तक गये (फिर) 

उपसृष्ट २. पीछा करने लगा और अन्तम्‌ १०. अन्त 

संत्रस्तः ५, डरकर दिवः ७, स्वग 

पराधावन : ६. भागने लगे भूमेः ८, पृथ्वी भौर 

स | ३. वे काष्ठानाम्‌ ८4. दिशाओं के 

वेपथ्‌ः । ४. काँपते हुये उदगात्‌ उदक्‌ ॥ १२. उत्तरदिशा की ओर बढ़ गये 


पलोकार्थ--वह उनका पीछा करने लगा और वे काँपते हुये डर कर भागने लगे । स्वर्ग, पृथ्वी और 
दिशाओं के अन्त तक गये । फिर उत्तर दिशा की ओर बढ़ गये ॥ 


छा | श्रामद्भगवत [भ्० ८६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अजानन्त! प्रतिविधि तुष्णीमासन्‌ सुरेश्वराः । 
ततो वेकुण्ठमगसदू भास्वरं तमसः परम्‌ ।२५। 


पदच्छेद-- अजानन्तः प्रति विधिम्‌ तुष्णोम्‌ आसन्‌ सुरेश्वराः । 
ततः वेकुण्ठस्‌ अगमत्‌ भास्वरम्‌ तमसः परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अजानन्तः २. न देखकर ततः ६. तदनन्तर 

प्रतिबिधिम्‌ ३. इसका कोई प्रतीकार वेकुण्ठस्‌ १०. वैकुण्ठलोक में 

तृष्णीम ४. चुप अगमत्‌ ११. गथे 

आसन्‌ ५, रह गये भास्वरम्‌ ७ प्रकाशमय 

सुरेश्वराः! १, बड़े-बड़े देवता तमसः ऽ, प्राकृतिक अन्धकार से 
परम्‌ ॥। ६ परे 


ऽलोकार्थ-बड़े-बड़े देवता भी इसका कोई प्रतीकार न देखकर चुप रह गये। तदनन्तर प्रकाशमय 
प्राकृतिक अन्धकार से परे वेकुण्ठलोक में चले गये ॥ 
पटविंशः श्लोकः 
यत्र नारायणः साचान्न्यासिनां परमा गतिः । 
शान्तानां न्यस्तदण्डानां यत्तो नावतेते गतः ॥२६॥ 


पृदच्छेद-- यत्र नारायणः साक्षात्‌ न्यासिनाम्‌ परमा गतिः। 
शान्तानाम्‌ न्यस्त दण्डानाम्‌ यतः न आवतते गतः ।। 


शब्दार्थ 

यत्र १. जहाँ पर शान्तानाम्‌ ६. शान्तभाव में स्थित हैं (ओर) 
नारायणः ३. नारायण रहते हैं न्यस्त ८. देकर 

साक्षात्‌ २, स्वयम्‌ दण्डानाम्‌ ७. जो जमतु को अभय 
न्यासिनाम्‌ ४. जो उनसंन्यासियोंकी यतः १०. जहाँ 

परमा ५, परम न आवर्तते १२, लौटना नहीं पड़त' है 
गतिः। ६. गति हैं गतः ॥। ११, जाकर (फिर) 


इलोकार्थ--जहाँ पर स्वयम्‌ नारायण रहते हैं, जो उन सन्यासियों की परम गति हैं, जो जगत को 
अभय देकर शान्त भाव में स्थित हैं, और जहाँ जाकर फिर लोटना नहीं पड़ता है ॥ 


श्र० ददै ] देशम? सकख? [ &१६ 
eS TR en ses 
सप्तविंशः श्लोकः 

तं तथाव्यसनं दृष्ट्या भगवान्‌ बृजिनादेनः । 

दूरात्‌ प्रत्युदियाद्‌ भूत्वा वडुको योगमायया ॥२७॥ 
पदच्छेद- तम्‌ तथा व्यसनम्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ वृजिन्‌ अदनः । 
दुरात्‌ प्रति उदयात्‌ भुत्वा वटकः योगमायया. 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ४. उन्हें द्रात १२. दूर से ही धीरे-धीरे 
तथा ५, उस प्रकार प्रति १३. वृकासुर की ओर 
व्यसनम्‌ ६. संकट में पड़े उदयात, १४, आने लगे 
वृष्ट्वा ७. देखकर भुत्वा ११. बनकर 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ बटुक १०. बह्मचारी 

वृजिन १. भक्तभय योग ८. अपनी योग 
अदनः । २. हारी मायया ।। ८. माया से 


एलोकार्थ--भक्तभयहारी भगवान्‌ उन्हें उस प्रकार संकट में पड़े देखकर अपनी योग माया से ब्रह्मचारी 
बनकर दूर से ही धीरे-धीरे वृकासुर की ओर भाने लगे ॥ 


अष्टविशः श्लोकः 
सेखलाजिनदण्डाचेस्तेजसाग्निरिव ज्वलन | 


अभिवादथासास च तं कुशपाणिविनीतवत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- मेखला अजित दण्ड अक्षैः तेजसा अग्निः इव ज्वलन्‌ । 
अभिवादयामास च तम्‌ कुश पाणिः विनीतवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मेखला १. मंजू की करधनी अभिवादयामात१२. अभिवादन किया 

अजिन २. मृगचर्म च ७, और 

दण्ड अक्ष ३. दण्ड और रद्राक्षधारण किये तम्‌ १०. उसका र 
तेजसा ४. तेजसे कुश 4. कुश लिये हुये भगवान ने _ 
अग्निश्व ६. अग्नि के समान पाणिः ८. हाथ में र 
ज्वलन्‌ । ५. धधकतो विनोतवत. ॥ ११. विनीत की भाँति 


एलोकार्थ--मंजू की करधनी मृगचमं दण्ड और रुद्राक्ष धारण किये तेज से घधकती अग्नि के समान 
और हाथ में कुश लिये हुये भगवान्‌ ने उसका विनीत की भाँति अभिवादन किया ॥ 


२२० | श्रीमदभागवते 


[ a पदे 
एकोनविशः श्लोकः 
श्रीभगवातुवाच-शाक्कुनेय भवान व्यक्तं आन्तः किं दूरमागतः । 
जणं विश्रस्यतां पसः आत्माय सवंकामघुक्‌ ॥२&॥ 
पदच्छेद-- शाकुनेय भवान्‌ व्यक्तम्‌ श्रान्तः किस्‌ दूरम्‌ आगतः । 
क्षणम्‌ विभ्ाम्यताम्‌ पुंसः आत्माश्रयम्‌ सर्वकाम धुक्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

शाकुनेय १. हे शक्कुनि के पुत्र (वृत्रासुर) क्षणम्‌ ०. क्षणभर 

भवान्‌ २. आप विश्राम्यताम्‌ ६. विश्राम कर लीजिये 
व्यक्तम्‌ ३. बहुत ही पृंसः १०. मनुष्य का 
रान्तः ४. थक गये हैं आत्मा १२, शरीर 
किस्‌ ४. क्या आप अयस्‌ ११. यह 
वरम्‌ ६. दूर से सर्वकाम १३. सभी कामनाओं को 
[गतः । ७. आ रहे हैं धुक ॥ १४. पूण करने वाला है 


एलोकार्थ--हे शकुनि के पुत्र वृत्रासुर आप बहुत ही थक गये हैं। क्या दूर से आ रहे हैं ? क्षणभर 
विश्राम कर लीजिये । मनुष्य का यह शरीर सभो कामनाओं को पणं करने वाला है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यदि नः श्रवणायाल युष्मदृव्धवसित विभो । 
भयतां प्रायशः पुस्मिध तैः स्वार्थान्‌ समीहते ॥३०॥ 


पदच्छेद यदि नः धवणाय अलम्‌ {युष्मत्‌ व्यवसितम्‌ विभो । 
भयताम्‌ प्रायशः पुस्भिः धृतेः स्वार्थान्‌ समीहते ॥ 


शब्दार्थ 

येदि ४. यदि भण्यताम्‌ -८. बतलाइये 

नः ५. हमारे प्रायशः के. प्रायः लोग 
श्रवणाय ६. सुनने पुस्भिः ११. पुरुषों के द्वारा 
अलस्‌ ७, योग्यहोतो धृते १०. सहायक 
युष्मत्‌ २. आपको जो स्वार्थान्‌ १३. स्वार्थो को 
व्यवसितम्‌ ३. करना है वह समीहते ॥ १३. सिद्ध कर लेते हैं 
बिभो । १. हे प्रभो! 


स्लोकार्थ-हे प्रभो ! आपको जो करना है वह यदि हमारे सुनने योग्य हो तो बतलाइये । प्रायः लोग 
सहायक पुरुषों के द्वारा स्वार्थो को सिद्ध कर लेते हैं ।। 


० चढ ] दशमः स्कन्धः 


[ ६२१ 
एकत्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एवं भगचता पृष्टो वचसामृतवर्षिणा । 
गतक्लमोऽब्रवी त्तस्मे यथापूवमलुछ्ठितम ॥३१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ भगवता पृष्टः वचसा अभृत वर्षिणा। 
गत कलमः अब्रवीत्‌ तस्मै यथा पूर्वम्‌ अनुतिष्ठतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १, इस प्रकार गत क्लमः ७, उसकी थकावट दूर हो गयी 
भगवता २. भगवान्‌ के अब्रवोत्‌ १२. बता दिया 
पृष्टः ६. पूछा जाने पर तस्मै ११. उन्हें 
वचसा ५, वचनों से यथा ८, तब उसने 
अमृत ३. अमृत पवम्‌ 5. जेसा पहले 
वर्षिणा । ४. बरसाने वाले अनुतिष्ठतम्‌।। १०. क्रिया था वह सब 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के अमृत बरसाने वाले वचनों से पूछा जाने पर उसकी थकावट दूर 
हो गयी । तब उसने जैसा पहले किया था, वह सब उन्हें बता दिया ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-एब चेत्तहि तद्वाक्यं न वयं श्रइधीमहि । 
यो दक्षशापात पैशांच्यं प्राप्त! प्रेतपिशाचराट्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ चेत्‌ तहि तत्‌ वाक्यम्‌ वयम्‌ श्रद्दधीमहि । 
यः दक्ष शापात्‌ पेशाच्यम्‌ प्राप्तः प्रेत पिशाच राट्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

एवस्‌ १. ऐसी यः प. जो 

चेत्‌ २. बात है दक्ष ८. दक्ष के 

तहि ३. तब तो शापात्‌ १०. शाप से 

तत्‌ ५. उसकी पेशाच्यम्‌ ११. पिशाचत्व को 

वाक्यम्‌ ६. बात पर नहीं प्राप्तः १२. प्राप्त हो गया है (और जो) 
वयम्‌ ४ प्रेत १३. प्रैतों तथा 


| , हम 
श्रदधीमहि। ७. विश्वास करते हैं (क्योंकि) पिशाचराद॥ १४. पिशाचों का सम्राट्‌ है 


एलोकार्थ--ऐसी बात है तब तो हम उसको बात पर नहीं विश्वास करते हैं । क्योंकि जो दक्ष के शाप 
से पिशाचत्व को प्राप्त हो गया है और जो प्रेतों तथा पिशाचों का सम्राट है ॥ 
फार्म --११६ 


4२२ ] श्रीमद्भागवते | ४, «६ 
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त्रयत्रिशः श्लोकः 
यदि चस्तत्र विश्रम्भो दानवेन्द्र जगद्‌णुरो । 
तह्य क्ञाशु स्वशिरसि हस्तं न्यस्य प्रतीयताम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- यदि वः तत्र विश्राम्भः दानवेष्द्र जगत, गुरो। 
तहि अङ्क आशु स्व शिरसि हस्तम्‌ न्यस्य प्रतीयताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदि २. यदि तहि ८. तो 
वः ३. तुम अङ्ग 8. भाई! 
तत्र ६. उस पर आणु १०. शीघ्र 
विशाम्भः ७. विश्वास करते हो स्वशिरसि ११. अपने सिर पर 
दानवेन्द्र १. दानवराज हस्तम्‌ १२. हाथ 
जगत. ४. जगद्‌ न्यस्य १३. रखकर 
गुरौ । ५. गुरु मानकर प्रतीयताम्‌ ॥ १४. परीक्षा कर लो 


इलोकार्थं-दानवराज ! यदि तुम जगद्‌ गुरू मानकर उस पर विश्वास करते होतो भाई! शोध 
अपने सिर पर हाथ रखकर परीक्षा कर लो ॥ 


चतुःत्रिशः श्लोकः 
यद्यसत्यं वचः शरूभोः कथञ्चिद्‌ दानवर्षभ । 
तदैनं जश्यसदूवाचं न यद्‌ वक्ताहतं पुनः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- यदि सत्यम्‌ वचः शम्भोः कथग्बित्‌ दानवर्षभ । 

तत, एनम्‌ जहि असद्‌ वाचम्‌ न यत वक्ता अनृत' पुनः ।। 
शब्दार्थ 
यदि २. यदि तत इनम्‌ ७. तो इस 
सत्यम्‌ ६. असत्य हो जाय जहि ६. मार डालो 
वचः ४. वचन असत वाचम्‌ ८. मिथ्यावादी को 
शम्मोः ३. श्र का नयत १०. जिससे नहीं 
कथच्चित_ ५. किसी प्रकार वक्ता १३. बोल सकेगा 
दातवषभ । १. दानव श्रष्ठ अनृतम्‌ १२. झूठ 


पुनः॥ ११. 


फिर 


श्लोकार्थ- दानव श्रेष्ठ यदि शड कर का वचन किसी प्रकार असत्य हो जाय तो इस मिथ्यावादी 


को मार डालो । जिससे फिर झुठ नहीं बोल सकेगा ॥ 


झ० ८८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इत्थम्‌ 
भगवतः 
चित्रेः 
वचोभिः 
सः 
सुपेशलैः । 


जज: | 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
इत्थं भगवतश्चित्रेवचोभिः स सुपेशलेः । 
रै ७ 

भिन्नधीविस्खतः शीष्णि स्वहस्तं कुमतिव्यघात्‌ ॥३५॥ 

इत्थम्‌ भगवतः चित्रेः वचोभिः स॒ सुपेशलेः। 

भिन्नधीः विस्मृतः शीषिणं स्वहस्तम्‌ कुमतिः व्यधात्‌ ॥ 
१. इस प्रकार भिन्नधीः ७. बुद्धि का विवेक 
२. भगवान्‌ के विस्पृतः ८. नष्ट हो गया (ओर) 
३. अद्भुत शौष्णि . ११, सिर पर 
५, वचनों से स्वहस्तम्‌ १०, अपना हाथ अपने 
६. उसकी कुमतिः 5. उस दुर्ब॑द्धि ने 
४. और मधुर व्यधात्‌ । १३. रख लिया 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के अद्भुत ओर मधुर बचनों से उसकी बुद्धि का विवेक नष्ठ हो गया 
और उस दुर्बुद्धि ने अपना हाथ अपने सिर पर रख लिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 
अथ 
अपतत 
भिन्नशिरा: 
बज्न आहतः 
क्षणात, । 


पटत्रिशः श्लोकः 


अथापतद्‌ भिन्नशिश वज्राहत इव चणात्‌। 
जयशब्दो नमःशब्दः साधुशब्दोऽभव दू दिवि ॥३६॥ 


अथ अपतद्‌ भिन्न शिरा बज्न आहत इव क्षणात्‌ । 
जपशब्दः नमः शब्दः साधु शब्दः अभवत्‌ दिवि 


तथा जय शब्दः ७. जय, जय 

गिर पड़ा (तब) नमः शब्दः ८. नमःनमः 
उसकासिरफटगया(ओरवह)साधु शब्दः ४. साधु-साधु के नारे 
वज्त्र से मारे गये के समान अभवत्‌ १०. लगाने लगे 

उसी क्षण दिवि ॥। ६. आकाश से (देवता) 


NHS. 


एलोकार्थ--तथा उसका सिर फट गया और वह वज से मारे गये के समान उसी क्षण गिर पड़ा। 
तब आकाश से देवता जय-जय, नमः नमः, साधु-साधु के नारे लगाने लगे ॥ 


३२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८५ 


RNS i RNR 
पा 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
सुसुचुः पुष्पवर्षाणि हते पापे वृकासुरे । 
देवर्षिपितृगन्धर्वाः मोचितः सङ्कटाच्छिवः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- मुमुचुः पुष्पवर्षाणि हृते पापे बुक असुरे। 

देवषि पितृ गन्धर्वाः मोचितः सङ्करात्‌ शिवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
मुमुचः ८. करने लगे (और) देर्वाष ४. देवता, ऋषि 
पुष्प ७. पुष्पों की पितृ ५. पितर 
वर्षाणि ८. वर्षा गन्धर्वाः ६. गन्धर्व 
हृते ३. मारे जाते पर मोचितः १२. मुक्त हो गथे 
पापे १. पापी सङ्कटात्‌ ११. सङ कट से 
बक असुरे। २. वृकासुर के शिवः ॥। १०. शङ्कर जो 


श्लोकार्थ--पापी वृकासुर के मारे जाने पर देवता, ऋषि, पितर, गन्धर्व पुष्पों की वर्षा करने लगे 
ओर शडः कर जी सङ कट से मुक्त हो गये ॥। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
सुक्त गिरिशमभ्याह भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । 
अहो देव महादेव पापोऽयं स्वेन पाप्मना ॥३८॥ 


पदच्छेद मुक्तम्‌ गिरिशम्‌ अभ्याह भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । 
अहो देव महादेव पापः अथम्‌ स्वेन्‌ पाप्मना ॥। 


शब्दार्थ | 
भुक्तम्‌ १. सङ कट से मुक्त अहो ७. बड़े हर्ष की बात है कि 
गिरिशम्‌ २. शङ्कर जी से देव महादेव ६. देवाधिदेव 

अस्याह ५. कहा पापः 5. पापी 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अयम्‌ ८. यह 

पुरुषोत्तमः। ४. विष्णु ने स्वेन पाप्मना॥। १० अपने ही पाप से मारा गया 


प्रलोकार्थ--सड कट से मुक्त शङ कर जी से भगवान विष्णु ने कहा कि देवाधिदेव ! बड़े हर्ष की बात 
है कि यह पापी अपने ही पाप से मारा गया ।! 


अष दद ] दशमः स्कन्धः [ २२५ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

हतः को नु महृत्स्वीश जन्तुवे कृतकिल्विषः । 

सेमी स्यात्‌ किछु विश्वेशे कुतागस्को जगदूशुरौ ॥१९।। 
पृदच्छेद-- हतः कः नु महत्सु ईश जन्तुः वे कृत किल्विषः । 

क्षेमी स्यात्‌ किमु विश्वेशे कृत आगस्कः जगद्गुरो ॥ 

शब्दार्थ-- | 
हतः १. वह असुर मारा गया क्षेमो ७. कुशल से 
कः नु ३. कौन स्यात्‌ ८, रह सकता हे (फिर) 
महत्सु ५, महापुरुषों का किमु १२, कोई रह जाय (यह असंभव है) 
ईश २. हे प्रभो! विश्वेशे १०. विश्वेश्वर का 
जन्तुः वे ४. प्राणी कृतआगस्कः ११. अपराध करके तो 
कृतकिल्विषः। ६. अपराध करके जादगुरो।। 5. जगद्गुरौ 


इलोकार्थ- वह असुर मारा गया । हे प्रभो 


! कौन प्राणी महापुरुषों का अपराध करके कुशल से रह 


सकता है फिर जगद्गुरो विश्वेश्वर का अपराध करके तो कोई रह जाय, यह असंभव है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


य एवमव्याकुतशक्त्युदन्वतः परस्य साचात्‌ परमात्मनो हरे? । 
गिरित्रिमोचं कथयेच्छुणोति वा विसुच्यते संसूतिभिस्तथारिभिः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- यः एवम्‌ अव्याकृत शक्ति उदन्वतः परस्य साक्षात्‌ परमात्मनः हृरेः। 
{गिरित्र मोक्षम्‌ कथयेत्‌ श्यृणोति वा विमुच्यते संसृतिभिः तथा अरिभिः ।। 


शन्दाथं-- 

यः एवम्‌ १. जो इस प्रकार 
अव्याकृत २. अनन्त 

शक्ति ३. शक्तिके 
उदन्वतः ४. समुद्र ओर 
परस्य ५, प्रकृति से परे 
साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ 


परमात्मनःहरेः। ७. परमात्मा विष्णु के ओर तथा अरिभिः १३. 
एलोकार्थ-- जो इस प्रकार अनन्त शक्ति के समुद्र ओर प्रकृति से परे 


गिरित्र 
मोक्षम्‌ 
कथयेत, 
श्जृणोति वा 
विमुच्यते 
संसृतिभिः 


६, 
छः 
. कहता है 

, या सुनता है वह 

. मुक्त हो जाता है 

, संसार के बन्धनों से 


शंकर को छुड़ाने का वृत्तान्त कहता है या सुनता है वह संसार 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे परमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तरार्धे रुद्रमोक्षणः नाम 


अष्टाशीतितमः अध्यायः ॥६५८॥ 


स्वय 
के बन्धनो मुक्त हो जाता है॥ 


शंकर को 
छुड़ाने का वृत्तान्त 


तथा शत्रुओं से 
म्‌ परमात्मा विष्णु के ओर 


श्रीमद्भागवतमहा पुराणम्‌ 
दशस! स्कन्धः 
प्र्‌र्को च्नच्त्स्ति्ञस्तः अछयाच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-सरस्वत्यास्तटे राजन्नृषयः सचमासत । 
वितकः समभूत्तेषां त्रिष्यधीशेषु को महान ॥१॥ 


पदच्छेद-- सरस्वत्याः तटे राजन्‌ ऋषयः सत्रम आसत । 
वितर्क: समभुत्‌ तेषाम्‌ त्रिषु अधीशेषु कः महान्‌ ॥ 


मूड्दाथ-- 

सरस्वत्याः २. सरस्वती नदी के वितर्क ; ५. वाद-विवाद 

तटे ३. तटपर समभु 5. चल पड़ा कि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! तेषाम्‌ ७. उन लोगों में 
ऋषयः ४, ऋषिगण त्रिषु १०. तोनों 

सत्रम्‌ ५. यज्ञ अधीशेषु ११. अधोश्वरो में 
आसत, । ६. कर रहे थे (वहाँ। कः महान्‌ ॥ १२. सबसे बड़ा कौन है 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! सरस्वती नदी के तट पर क्रषिगण यज्ञ कर रहे थे। वहाँ उन लोगों में वाद- 
विवाद चल पड़ा कि तीनों अधीश्वरों में सबसे बड़ा कौन है? 
द्वितीयः श्लोकः 
तस्य जिज्ञासया ते वे भृगुं ब्रह्मसुलं नप। 
तज्ज्ञप्त्ये प्रेषयामासुः सो5भ्यग्गदू ब्रह्मणः सभाम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- तश्य जिज्ञासया ते वे भृगुम्‌ ब्रह्मनुतम्‌ नप । 
तत्‌ ज्ञप्त्य प्रेषयामासुः सः अभ्यग्गत्‌ ब्रह्मणः सभाम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

तस्य २. उसे तत्‌ ब, उसका 

जिज्ञासया ३. जानने की इच्छा से ज्ञप्त्य ८. पता लगाने के लिये 
ते वे ४. उन लोगों ने प्रेषयामासुः १०. भेजा 

भृगुम्‌ ७. भृगुको सः ११. वे 

बरहा ५, ब्रह्मा के अभ्यग्गात्‌ १४. गये 

सुतम्‌ ६. पुत्र | ब्रह्मणः १२, ब्रह्मा को 

नप । १. हे राजन्‌! सभाम्‌ ॥ १३. सभामें 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसे जानने की इच्छा से उन लोगों ने ब्रह्मा के पुत्र भृगु को उसका पता लगाने 
के लिये भेजा ।। न 


हॅ० वट] दशमः स्कन्धः 
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तृतीयः श्लोकः 


न तस्मै प्रहण स्तोत्र चक्रे सत्त्वपरीच्ञया । 
तस्मे चुकोध भगवान्‌ प्रज्वलन्‌ स्वेन तेजसा ॥३॥ 


पदच्छेद न तस्मे प्रहरणम्‌ स्तोत्रम्‌ चक्क सत्त्व परीक्षया 
तस्मे चुक्लोध भगवान्‌ प्रज्वलन्‌ स्वेन तेजसा 


शब्दाथं-- 

न तस्मै ३. न उन्हे तस्मै ११. उन पर 
प्रह्वणम्‌ ४, नमस्कार किया और चुक्रोध १२. क्रोध किया 
स्तोत्रम्‌ ५, न स्तुति ही भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ब्रह्मा ने 
चक्रे ६. की प्रज्वलन्‌ ८. जलते हुये 

सत्त्व १. पराक्रम की स्वेन्‌ ७. अपने 

परीक्षया । २. परीक्षा करने के लिये तेजसा ॥ ८. तेज से 


एलोकार्थ-पराक्रम की परीक्षा करने के लिये न उन्हें नमस्कार किया और न तो स्तुतिहीको। 
अपने तेज से जलते हुये भगवान्‌ ब्रह्मा ने उन पर क्रोध किया । 


७ 
चतुर्थः श्लोकः 
स आत्मन्युत्थितं मन्युघात्मजायात्मना प्रश्चः । 
अशीशसदू यथा चहि स्वयोन्या वारिणांऽऽत्म चः ॥४॥ 


पदच्छेद सः आत्मनि उत्थितस्‌ मन्युम्‌ आत्मजाय आत्मना प्रभुः । 
अशीशमत्‌ यथा बह्विम्‌ स्वयोन्या वारिणा आत्मभुः ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उन अशोशतम्‌ ५. शान्त कर लिया 
आत्मनि ५, अपने मन में यथा १०. जिस प्रकार 

उत्थितम्‌ ६. उठे हुये वह्निम्‌ १२. अग्निको 

मन्युम्‌ ७, क्रोध को (वसे ही) स्वयोन्या ११. अरणि से उत्पन्न 
आत्मजाय ४. पुत्र के प्रति वारिणा १३. जल शान्त करदेता है 
आत्मना ५. भीतर ही भीतर आत्मभुः॥ २. ब्रह्माजीने 

प्रभः । २. समर्थ 


एलोकार्थ--उन समर्थ ब्रह्माजी ने पुत्र के प्रति अपने मन में उठे हुये क्रोध को वैसे ही भीतर ही भीतर 
शान्त कर लिया जिस प्रकार भरणी से उत्पन्न अग्नि को जलशान्त कर देता है ॥ 


६२८ ] श्रीमद्भागवते [ ४० ६ 
क भ 
पञ्चमः श्लोकः 
ततः कैलासमगमत्‌ सतं देवो महेश्वरः । 
परिरब्धुं समारेभे उत्थाय भ्रातरं सुदा ॥५। 


पदच्छेद-- ततः केलासम्‌ अगमत्‌ सः तम्‌ देवः सहेश्वरः । 
परि अरब्धुम्‌ समारेभे उत्याय ञ्रातरम्‌ मुदा ॥ 


शब्दाथ- 

ततः १. तदनन्तर महेश्वरः। ६. शङ्कर 

कलासम्‌ ३. कैलास पर परिअरब्धुम्‌ ११. आलिंगन 
अगमत्‌ ४. गये समारेभे १२. करने लगे 
सः २. वे उत्थाय ७. उठकर 

तभ्‌ व. उन भातरम्‌ दे, भाई का 
देवः ४५. भगवान्‌ मुदा ॥ १०, हर्ष से 


एलोकार्थ--तदनन्तर बे कैलास पर गये । भगवान्‌ शड कर उठकर उन भाई का हृषं से आलिगत 
करने लगे ॥ 


षष्टः श्लोकः 
नेच्छुस्वमस्युत्पथग इति देवश्चुकोप ह। 
शूलझुष्यम्य तं हन्तुमारेभे लिग्मलोचनः ॥६॥ 


पदच्छेद-- न ऐच्छत्‌ त्वम्‌ असि उत्पथगः इति देवः चुकोप ह्‌ । 
शुलम्‌ अझयम्य तम्‌ हन्तुम्‌ आरेभे तिब्मलोचन: ॥। 


शब्दार्थ 

न १. भृगु ने आलिंगन नहीं शुलम्‌ ६. त्रिशूल 

ऐच्छत्‌ २. किया (ओर कहा) उद्यम्य १०. उठाकर 

त्वम्‌ ` ३. तुम तम्‌ हन्तुम्‌ ११. उन्हें मारने के लिये 
असि उत्पथगः ४. कुमागंगामी हो आरेभे १२. दौड़े 

इतिदेवः ५. इस पर महादेव जी तिग्म ७. तीक्ष्ण 

चुकोपह। ६. कुपित हो गये लोचनः॥ ८५. नेत्र वाले (रूढ) 


स्लोकार्थ-भूगु जी ने आलिगन नहीं किया और कहा कि तुम कुमागंगामी हो । इस पर महादेव जी 
कुपित हो गये । तीक्ष्ण नेत्रवाले रुद्र त्रिशुल उठाकर उन्हें मारने के लिये दौड़े ।। 


अंश पै | दशम: स्कःधं 


RR 
सप्तमः श्लोकः 
पतित्वा पादयोदेबी सान्त्वयामांस तं गिरा | 
अथो जगाम वैकुण्ठ यत्र देवो जनादेनः ॥७॥ 


पदच्छेद-- पतित्वा पादयोः देवी सान्त्वयामास तम्‌ गिरा । 
अथो जगाम्‌ वेकुण्ठम्‌ यत्र देवः जनार्दनः ।। 


शब्दार्थ -- 

पतित्वा ३. गिरकर अथो ` ७. तदनन्तर (वे) 
पादयोः २. उनके पैरों पर जगाम्‌ &, चले गये 

देवी १. सती ने वकुण्ठम्‌ ८. वेंकुण्ठ में 
सारतवयामास ६. शान्त किया यन्न १०, जहाँ 

त्‌ ४. उन्हें देवः १२. भगवान्‌ रहते हैं 
गिरा । ५. अनुनय विनय करके जनार्दनः ।। ११. जनार्दन 


एलोकार्थ- सती मे उनके पैरों पर गिरकर उन्हें अनुनय विनय करके शान्त किया । तदनन्तर वे 
वैकुण्ठ में चले गये, जहाँ जनादन भगवान्‌ रहते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
शयानं श्रिय उत्सङ्गे पदा वक्ष॒स्थताडयत । 
तत उत्थाय भगवान्‌ सह लक्ष्म्या सतां गति? ॥-॥ 


पदच्छेद शयानं थिय उत्सङ्गो पदा वक्षस्य ताडयत्‌ । 
ततः उत्याय भगवान सह लक्ष्म्या सताम्‌ गतिः ॥। 


शब्दार्थे 

शयानम्‌ ३. सोते हुये विष्णु के ततः ७. तंब 

क्रिय १. लक्ष्मी की उत्थाय १२. उठ खड़े हुये 
उत्सङ्गे ३. गोद में भगवान्‌ दे. भगवान्‌ जनार्दन 
पदा ५. पैर से सह ११, साथ 

वक्षस्य ४. वक्षः स्थल पर लक्ष्प्या १०, लक्ष्मी के 

ताडयन्‌ । ६. मार दिया सताम्‌ गतिः ॥ ५. सज्जनों के आश्रय 


एलोकार्थ--लक्ष्मी की गोद में सोते हुये विष्णु के वक्षःस्थल पर पेर से मार दिया। तब सज्जनों के 
आश्रय भगवान्‌ जनार्दन लक्ष्मी के साथ उठ खड़े हुये ॥ 
फामें---११७ 


६३० ] श्रीमद्भागवतै [ 4०५; 


नवमः श्लोकः 
स्वतल्पादवरुद्याथ ननाम शिरसा सुनिम्‌। 
आह ते स्वागतं ब्रह्मम्‌ निषीदाचासने क्षणम्‌ | 
अजानतामागतान्‌ वः चन्तुमहंथ नः प्रभो ॥६॥ 
-पदच्छेद=- स्वतल्पात्‌ अवरुह्य अथ ननाम्‌ शिरसा भुनिम्‌ । 


आह ते स्वागतम्‌ ब्रह्मन्‌ निषीद अत्र आसने क्षणम्‌ । 
अजानताम्‌ आगतान्‌ वः क्षन्तुम्‌ अहथ नः प्रभो ॥ 


शब्दार्थ 

स्वतल्पात्‌ २. अपनीशय्या से निषोद ११. बैठिये 

अवरुह्य ३. उतरकर अत्र आसने ८. इस आसन पर 

अथ १. तदनन्तर क्षणम्‌ १०. क्षण भर 

ननाम ५, प्रणाम किया (और) अजानताम्‌ १४. म जानते हुये 
शिरसामुनिम्‌ ४. मुनिको सिर से आगताम्‌ वः १३. आपको आये हुये 

आह ६. कहा क्षन्तुम्‌अहेथ १६. आप क्षमा करने योग्य हं 
ते स्वागतम्‌ ८. आपका स्वागत है नः १५. हमें 

ब्रह्मन्‌ । ७. हे ब्रह्मन्‌ प्रभो ॥ १२. हे प्रभो ! 


श्लोकाथ- तदनन्तर अपनी शय्या से उतर कर मुनि को सिर से प्रणाम किया और कहा कि हे ब्रह्म 


आपका स्वागतु है । इस आसन पर क्षण भर बैठिये। हे प्रभो! आपको आये हुये न 
जानते हुये हमें आप क्षमा करने योग्य हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
अतीव कोमलौ तात चरणौ ते महासुने । 


¢ ` 
इत्युक्त्वा विप्रचरणौ मदयन्‌ स्वेन्‌ पाणिना ॥१०॥ 
पदच्छेद अतीव कोमलो तात चरणो ते महामुने । 
इति उक्त्वा विप्र चरणो मदयन्‌ स्वेन पाणिना ॥। 


शब्दार्थ 

अतोव ५. अत्यन्त ड्ति ७. यह 

कोमलो ६. कोमल हैं उक्त्वा ५. कहकर 

तात १. हे तात विप्र १०. ब्राह्मण के 
चरणो ४. चरण चरणों ११. दोनों चरणो को 
ते ३. आपके मदयन्‌ १२. सहलाने लगे 
महामुने । २. महामुने स्वेनपाणिनां।। 5. अपने हाथ से 


श्लोकाथ- हे तात ! महामुने आपके चरण अत्य 


न्त कोमल हैं यह कहकर अपने हाथ से ब्राह्मण के 
दोनों चरणों को सहलाने लगे ॥ 


भ० ८६ ] दशमः स्कत्धः 


एकादशः श्लोकः 
पुनीह सहलोक मां लोकपालांश्च मदुगतान्‌ । 
पदोदकेन भवतस्तीथानां तीथकारिणा ॥११॥ 


पदच्छेद-- पुनीहि सहलोकम्‌ माम्‌ लोकपालान्‌ च मत्‌ गतान्‌ 
पाद उदकेन भवतः तोर्थानाम्‌ तीर्थ चरणो॥ 


[ 5३१ 


शब्दार्थ 

पुनीहि १२. पवित्र कीजिये पाद २. चरणों का 
सहलोकम्‌ ७. लोक सहित उदकेन ३. जल 

माम्‌ ५. मुझे भवतः १. आपके 

लोकपालान्‌ ११. लोकपालों को तीर्थानाम्‌ ४. तीर्थो को भी 

च मत्‌ &. और मेरे तीर्थ ५. तीर्थ 

गतान्‌ । १०. अन्दर रहने वाले कारिणा ।। ६, बनाने वाला है (इससे) 


ए्लोकार्थ- हे मुनि ! आपके चरणों का जल तीर्थो को भी तीर्थ बनाने बाला है। इससे लोकसहित 
मुझे और मेरे अन्दर रहने वाले लोकपालों को पवित्र कीजिये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अद्याहं भगवल्लँद्म्या आसमेकान्तभाजनम्‌ । 


he 


बत्स्यत्युरसि मे भूतिभेवत्पानहृताहंसः ॥१२॥ 
पदच्छेद -- अद्य अहम्‌ भगवान्‌ लक्ष्म्या आसम्‌ एकान्त भाजनम्‌ । 
वत्स्यसि उरसि मे भुतिः भवत्‌ पाद हत अंहसः ॥ 


शब्दार्थं 

अद्य २. आज वत्स्यसि १४. निवास करेगी 
अहम्‌ ३. मैं उरसिमे १२. मेरे वृक्षःस्थल पर 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! भृतिः १३. लक्ष्मी (सदा) 
लक्ष्म्या ४. लक्ष्मी का भवत्‌ ८. आपके 

आसम्‌ ७, हो गया पाद ८६. चरण से 
एकान्त ५. एकमात्र हत १०. विनाश 
भाजनम्‌ । ६. आश्रय अहसः॥ ११: पापवाले 


श्लोकार्थ --हे भगवन्‌ ! आज मैं लक्ष्मी का एकमात्र आश्रय हो गया । आपके चरण से विनाश पाप 
वाले मेरे वक्षःस्थल पर लक्ष्मी सदा निवास करेगी ।। 


&१२ ] श्रीमद्भागवते मा 
अका 2423५0७७७७७४४४७४७४४079 oR 
he 
त्रयोदशः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच-एवं ब्र वाणे वेकुण्ठे भृणुस्तन्सन्द्रया गिरा। 

निवृ तस्तर्पितस्तुषणीं भक्तयुत्कण्ठोऽश्रुलो चनः ॥१३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ ब्रुवाणे वेकुण्ठे भृगुः तत मन्द्रया गिरा। 

निर्वृतः तपित तुष्णीम्‌ भक्ति उत्कण्ठः अश्रुलोचनः ॥। 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ९, इस प्रैकार निवृतः ८ परम सुखी और 
ब्रवाणे ३. कहने पर तपित ५. तृष्त हो गये 
बेकुण्ठे १. भगवान्‌ के तुष्णीम्‌ १४. वे चुत हो गये 
भृगुः ४. भृगुजी भक्ति १०, भक्ति के उद्रेक से 
तत्‌ ५. उनकी उत्कण्ठः ११. गला भर आया 
मन्द्रया ६. गम्भीर अश्च १३. आँसु छलक आये और 
गिरा । ७, वाणी से लोचनः ॥ १२. आँखों में 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ के इस प्रकार कहने पर भृगुजी उनकी गम्भीर वाणी से परम सुखो और तृप्त हो 
गये । उनका गला भर आया आँखों में आँसु छलक आये और वे चुप हो गये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
पुनश्च सञरमाब्रज्य मुनीनां ब्रह्मवादिनाम । 
स्वानुभूतमशेषेण राजन्‌ भूगरवणयत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद पुनः च सत्रम्‌ आब्रज्य मुनीनाम्‌ ब्रह्मवादिनाम्‌ । 

स्व अनुभूतम्‌ अशेषेण राजन्‌ भृगुः अवर्णयत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
पुनः च १. पुनः स्व ८. अपना 
सत्रम्‌ ७. सत्संग में अनुभुतम्‌ १०. अनुभव 
आव्रज्य ८, आकर अशेषेण ११. सम्पूर्ण रूप से 
मुनौनाम्‌ ६. मुनियों के राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
ब्रह्म ४. ब्रह्म भृगुः ३. भृगुजीने 
बादिनाम्‌। ५. वादी 


अवर्णयत्‌ ॥ १२. कह सुनाया 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! पुनः भृगुजी ने ब्रह्मावादी मुनियों के सत्सङ्ग में आकर अपना अनुभव सम्पूण 
रूप से कह सुनाया ॥ 


झ० पर्दै | दशमः स्कन्धः 


sc SBT PINE. SMO ती 
पञ्चदशः श्व्तोकः 

तन्चिशस्याथ झुनयो चिस्मिता झुक्तसंशया। । 

भूयांसं अदचुविष्णु' यत्तः शान्तिय॑तोऽभयम्‌ ॥१५॥ 
पद्च्छेद-- तत्‌ निशस्य अथ सुनयः विस्मिताः मुक्त संशयाः। 

भुयां सम्‌ श्रहृधुः विष्णुम्‌ यतः शान्तिः यतः अभयम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 
तत्‌ २, वह भूयांसम्‌ ६. सबसे अधिक 
निशम्य ३. सुनकर श्रहृधुः १०, श्रद्धा करने लगे 
अथ १. तदनन्तर - विष्णु प्‌ ८. वे विष्णु पर 
सुनयः ४. मुनिजन यतः ११. क्योंकि विष्णु 
विस्मिताः ५. आश्चयं चकित एवम्‌ शान्ति १२. शान्ति 
मुक्त ७, रहित हो गये घतः १३. और 
संशयाः । ६, सन्देह से अभयस्‌ १४. निर्भयता के उद्गम स्थान हैं 


एलोकार्थ-तदनन्तर यह सुनकर मुनिजन आश्चर्यचकित एवम्‌ सन्देह से रहित हो गये । वे विष्णु पर 
सबसे अधिक श्रद्धा करने लगे । क्योंकि विष्णु शान्ति और निर्भयता के उद्गम स्थान हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
र ° रुप ¢ 
घमः साचाद्‌ यतो ज्ञान वराग्य च तदन्वितम्‌। 
ऐश्वर्य चाष्टधा यस्माद्‌ यशश्चास्मलापहम्‌ ॥१६॥ 


पृदच्छेद-- धर्मः साक्षात्‌ यतः ज्ञानम्‌ वैराग्यम्‌ च तत्‌ अस्वितम्‌। 
ऐश्वर्थम्‌ च आष्टधा यस्मात्‌ यशः च आत्म मल अपहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

धर्मः ३. धर्म  ऐश्वर्थम्‌ 8. ऐश्वर्य और 
साक्षात्‌ २ साक्षात्‌ अष्टधा ८. आठ प्रकार के 
थतः | १. जिन (विष्णु से) यस्थात्‌ १०. जिनसे 

ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान यशः १४. यश प्राप्त होता है 
वराग्य ४. वैराग्य च आत्म ११. चित्तके 

च तत्‌ ६. और उससे सल १२. मलको 
अम्बितम्‌। ७. युक्त अपहस्‌ ॥ १३. दूर करने वाला 


एलोकार्थ--जिन विष्ण से साक्षात्‌ धर्म, ज्ञान, वैराग्य और उससे युक्त आठ प्रकार के ऐश्वर्य और 
जिनसे चित्त के मल को दूर करने वाला यश प्राप्त होता है ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
सुनीनां न्यस्तदण्डानां शान्तानां समचेतसाम्‌ । 

अकिञ्चनानां साधूनां यघाहुः परमां गतिम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद मुनोनाम्‌ न्यस्त दण्डानाम्‌ शान्तानाम्‌ समचेतसाम्‌ । 

अकिश्वनानास्‌ साधूनाम्‌ यम आहुः परमाम्‌ गतिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
मुनीनाम्‌ ७. सुनियो की अकिश्वनानाम्‌ ३. अकिञ्चन और 
न्यस्त ४. सबको साधूनाम्‌ ६. साधुओं की एवम्‌ 
दण्डानाम्‌ ५, अभय देने वाले यस आहुः १०. जिन्हें कहा जाता है 
शाम्तानाम्‌ १. शान्त ओर परमास्‌ ५. परम 
समचेतसाम्‌ । २. समचित्त गतिम्‌ ॥। 8. गति 


श्लोकाथं-शान्त और समचित्त अकिश्वत और सबको अभय देने वाले साधुओं की एवम्‌ सुनियों की 
परम गति जिन्हें कहा जाता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सत्त्व यस्य प्रिया सूतिर्त्राह्मणास्त्विष्टदेवताः । 
मजन्त्यनाशिषः शान्ता य वा निपुणबुद्धयः ॥१८॥ 


पदच्छेद सर्वम्‌ यस्य प्रिया सूतिः ब्राह्मणाः तु इष्ट देवताः । 
भजन्ति अनाशिषः शान्ताः यम्‌ वा निपुण बुद्धयः ।। 


शब्दार्थ-- 

सत्त्वम्‌ ४. सत्त्वमयी भजन्ति १४. भजन करते हैं 
य॒स्य १. जिनकी अनाशिषः १०. निष्काम 

प्रिया २. प्रिय शान्ताः ११. शान्त और 
सूतिः ३. मूर्ति है यस्‌ ८. जिनका 
बराह्मणाः ७. ब्राह्माण वा ८. अथवा 

तु इष्ट ५, और इष्ट निपुण १२. निपुण 

देवताः । ६. देव हैं बुद्धघ:)॥ १३. बुद्धि सम्पन्न लोग 


श्लोकार्थ-जिनकी प्रिय मूर्ति है सत्त्वमयी और इष्टदेव हैं ब्राह्मण अथवा जिनका निष्काम, शान्त 
और निपुण बुद्धि सम्पन्न लोग भजन करते हैं ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
त्रिविधाकृतयस्तस्य राक्षसा असुराः सुराः । 
शुणिन्या मायया खुष्टाः सत्त्व तत्ती थेसाधनम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- त्रिविधा आकृतयः तस्य राक्षसाः सुराः। 
गुणिन्या मायया सुण्टाः सत्वम्‌ तत्‌ तीर्थ साधनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्रिविधा ७. तीन प्रकार की गुणिन्याः १, भगवान्‌ की गुणमयो 
आक्कतयः व. मूतियों की सायया २, माया ने 

तस्य ३. उनकी सुष्टाः दै, सृष्टिकर दी है इसमें 
राक्षसाः ४. राक्षस सत्वम्‌ १०, सत्त्वमयी, देवर्भात हो 
असुराः ५, असुर ही तत्‌तीर्थं ११. उनकी प्राप्तिका 
सुराः । ६. देवता रूपी साधनम्‌ १२. साधन है 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ की गुणमयी माया ने उनकी राक्षस, असुर और देवता रूपी तीन प्रकार की 
मूर्तियों की सृष्टि कर दी है। इनमें सत्त्वमयी, देवमूति ही उनको प्राप्ति का साधन है॥ 
विंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- एवं सारस्वता विप्रा नणाँ संशयनुत्तये। 
पुरुषस्य पदांम्भोजसेवया तद्गतिं गता! ॥२०॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सारस्वताः विप्राः नुणाम्‌ संशय नुत्तये । 
पुरुषस्य पदाम्भोज सेवया तत्‌ गतिम्‌ गताः ॥ 


शब्दार्थ- 

एवम्‌ १. इस प्रकार पुरुषस्य ७. उन्होंने भगवान्‌ के 

सारस्वताः २. सरस्वती तट निकट पदाम्भोज ८. चरण कमलों की 

विप्राः ३. ब्राह्मणों ने सेवया ५. सेवा से 

नुणाम्‌ ४, मनुष्यों का तत्‌ १०. उनकी 

संशय ५, संशय गतिम्‌ ११. परमगतिको 

नुत्तये । ६. मिटाने के लिये ऐसा गताः ॥ १२. प्राप्त किया 
किया था 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार सरस्वती तट निवासी ब्राह्मणों ने मनुष्यों का संशय मिटाने के लिये ऐसा किया 
था । उन्होंने भगवान्‌ के चरण कमलों की सेवा से उनकी परम गति को प्राप्त किया ॥ 
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एकविशः श्लोकः 
सूत उवाच-हत्येन्सुनितनयास्यपद्मगन्धपीयू्ष भवभयभित्‌ परस्थ पुंसः । 
सुश्लोक श्रवणपुटेः पिबत्यभी दणं पान्थोष्ध्वञ्जमणपरिश्रसं जहाति॥२ १ 


पदच्छेद-- इति एतत्‌ मुनितनयास्य पदागन्ध पीगुषम्‌ भवभयभित्‌ परस्य पुतः । 
सुश्लोकम्‌ भ्रावणपुटेः पिबत्यभीक्षणम्‌ पान्यः अध्वश्रमणपरिभ्रमम्‌ जहाति ॥ 


| अ० ८६ 
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शब्दार्थ-- 
इति एतत्‌ २. यह पूर्णोक्ति सुश्लोकम्‌ ३. कीति कथा 
मुनि ४. व्यासः श्रषणपुटः १०. अपने कानों के दोनों से 
तनया अस्य ५. पुत्र शुकदेव के पिवति ११. पान करता है (वह) 
पद्मगन्ध ६. मुख से निकली अभीक्णम्पान्थः 5. जो मनुष्य निरन्तर इसका 
पीयूषम्‌ ७, अमृतमयी अध्वशञ्चसण १२. जगत में घुमने का 
सवभयभित्‌ ८, संसारके भय को मिटाने परिश्रमम्‌ १३. परिश्रम 

| वाली है 
परस्य पुंस: । १. श्रेष्ठ पुरुष पुरुषोत्तम की जहाति॥ १४. छोड़ देता है 


एलोकार्थ--श्रेष्ठ पुरुष पुरुषोत्तम को यह पूर्वोक्त कीति कथा व्यास पुत्र शुकदेव के मुख से निकली 
अमृतमयी संसार के भय को मिटाने वाली है। जो मनुष्य निरन्तर इसका अपने कानों के 
दोनों के पान करता है वह जगत में घूमने का परिश्रम छोड़ देता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एकदा द्वारवत्यां तु विप्रपरन्याः कुमारकः । 
जातमात्रो सुव स्पृष्ट्वा ममार किल भारत ।॥२२॥ 


पदच्छेद-- एकदा द्वारवत्याम्‌ तु विप्र पत्म्याः कुमारकः । 
जातमात्रः भूवम्‌ स्पृष्टवा ममार किल भारत ॥ 


शब्दाथे-- 

एकदा २. एक बार जातमात्रः ७. उत्पन्न होते ही 
हारवत्याम ३. द्वारकापुरी में भवस्‌ द. भूमि का 

तु विप्र ४. किसी ब्राह्मण स्पृष्टवा 5. स्पशे करते ही 

पत्न्याः ५. पत्नी का मसार १०. भर गया 

कुमारकः। ६. बालक किलभारत ।। १, हे परीक्षित ! कहते हैं कि 


श्लोकार्थ - हे परीक्षित ! कहते हैं कि एक बार दारकापुरी में किसी ब्राह्माण पत्नी का बालक उत्पन्न 
होते ही भूमिका स्पर्श करते ही मर गया ॥ 


अ० दए] दशमः स्कन्धः 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
विप्रो शृहीत्वा सतक राजड्टायपधाय सः। 
इदं प्रोवाच विलपन्नातुरो दीनमानसः ॥२३॥ 
पदच्छेद -- बिप्रः गृहीत्वा घृतकम्‌ राजद्वारि उपधाय सः। 
इदम्‌ प्रोवाच विलपन्‌ आतुरः दोनमानसः ॥ 
शब्दार्थ | 
विप्रः २. ब्राह्मण (बालक का) इदम्‌ ११. यह 
गृहोत्वा ४. लेकर प्रोबाच १२. कहने लग 
मृतकम्‌ ३, मृत शरीर विलपन्‌ १०, विलाप करता हुआ 
राजद्वारि ५. 'राज भवन के द्वार पर आतुरः ७. आतुरता और 
उपधाय ६. रखकर दीन ५. दुःखी 
सः । १. वह सानसः । ८. मन से 


एलोकार्थ--वह ब्राह्मण बालक का मृत शरीर लेकर राजभवन के द्वार प्र रखकर आतुरता और 
दुःखी मन से विलाप करता हुआ यह कहने लगा ॥ | 
विश | क ५ 
चतुविराः श्लोकः 
त्रत्मद्विषः शठधियो लुब्धस्थ विषयात्मनः । 
कषत्रबन्थोः कमंदोघात्‌ पञ्चत्वं मे गतोऽभेकः ॥२४॥ 


पदच्छेद - ब्रह्मद्विषः शठधियः लुब्धस्य विषय आत्मनः । 
क्षत्र बन्धोः कर्मदोषात्‌ पत्चत्वम्‌ मे गतः अभक: ।। 


शब्दा्थ-- 

ब्रह्म १. ब्राह्मण क्षत्रबन्धो ८, अधम राजा के 
द्विषः २. द्रोही कमं ६. कर्म 

शठ ३. दुष्ट दोषात्‌ १०. दोष से 
धियः ४. बुद्धि वाले पञ्चत्वम्‌ १३. मृत्यु को 
लुब्धस्य ५. लोभी मे ११. मेरा 

विषय ६. विषयासक्त गतः १४. प्राप्त हुआ है 
आत्मनः । ७. चित्त वाले अर्भकः ।। १२, बालक 


एलोकाथं--ब्राह्मण द्रोही दुष्ट बुद्धि वाले लोभी विषयासक्त चित्त वाले अधम राजा के कर्म दोष से 
मेरा बालक मृत्यु को प्राप्त हुआ है॥ 
फार्म--११५ 


8३८ | श्रीमद्भागवते [ बॅ ०६ 


Re 
पञ्चविंशः श्लोकः 
हिंसाविहारं नपर्ति दुःशीलमजितेन्द्रियम्‌ । 
प्रजा भजन्त्यः सीदन्ति दरिद्रा नित्यदुःखिलाः ।।२५॥ 


पदच्छेद-- हिसा विहारम्‌ तूर्पात दुःशीलम्‌ अजितेन्द्रियम्‌ । 
प्रजाः भजन्त्यः सीदन्ति दरिद्रा नित्यदुखिताः ॥ 


शदार्थ-- 

{हसा १. हिंसा प्रजा ७. प्रजाये 

विहारम्‌ २. परायण भजन्त्यः ६. सेवा करने वाली 
नृपतिम्‌ ५. राजाको सीदन्ति १०. सङ्कट में पड़ती हैं 
दुःशोलम्‌ ३. दुःशील और दरिद्रा ८. दरिद्र तथा 
अजितेन्द्रियम्‌ । ४. अजितेन्द्रिय नित्यदुःखिताः॥ ४. नित्य दुःखित होकर 


एलोकार्य- हिसा परायण दुःशील और अजितेर्द्रिय राजा की सेवा करने वाली प्रजाये दरिद्र तथा 
नित्य दुःखित होकर सङ,कट में पड़ती हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवं द्वितीयं विप्रषिस्तृतीय त्वेबमेच च। 
विख्ञ्य स नपद्वारि तां गाथां ससगायत ॥२६॥ 


पदच्छेद-- एम्‌ द्वितीयम्‌ विर्भाषः तृतीयम्‌ तु एव मेव ख। 
बिसुज्य सः नुप द्वारि तास्‌ गाथाम्‌ समगायत॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १, इस प्रकार विसृज्य 5. मृत शरीर रखकर 
द्वितीयम्‌ ४, दुसरे और सः २. वह 

विर्पाष ३. ऋषि तुल्य ब्राह्मण नुपद्वारि 5. राजद्वार पर 
तृतीयम्‌ ५. तीसरे बालक के भी ताम्‌ १०, वही 

एव ६. इसी तरह गाथाम्‌ ११. बात 

मेव च। ७, सर जाने पर समगायत ॥ १२. कह गया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वह ऋषि तुल्य ब्राह्मण दूसरे तीसरे बालक के भी इसी तरह मर जाते पर 
राजद्वार पर मृत शरीर को रखकर वही बात कह गया ॥ 


अ० पई ] दशमः स्कन्धः 2 


सप्तविंशः श्लोकः 


तामज न उपश्रुत्य कहिचित्‌ केशवान्तिके । 
चरेते नवमे बाले ब्राह्मण समभाषत ॥२७॥ 
पृदच्छेद-- ताम्‌ अर्जुनः उपश्रुत्य कहिचित्‌ केशव अन्तिके । 
परेते नवमे बाले ब्राहाणए समभाषत ।! 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ५. वह बात परेते $. मर जाने पर 
अर्जुन ४. अर्जुन ने नवसे ७. नवमें 
उपश्रुत्य ६. सुनकर वाले ८. बालक के 
कहिचित्‌ १. किसी समय ब्राहराणम्‌ १०, ब्राह्माण से 
केशव २. श्रीकृष्ण के सभभाषत ॥ ११. कहा 
अन्तिके । ३. पास बैठे हुये 


शलोकार्थ--किसो समय श्रीकृष्ण के पास बैठे हुये अर्जन ने यह बात सुनकर नवमें बालक के मर जाने 
पर ब्राह्मण से कहा ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
किस्विद्‌ ब्रह्म स्त्वन्निवासे इह नास्ति धनुधेरः । 
राजन्यवन्धुरेते चे ब्राह्मणाः सत्र आसते ॥९८॥ 


पदच्छेद-- किस्वित्‌ ब्रह्मन्‌ त्वत्‌ निवासे इह न अस्ति धनुर्धरः । 
राजन्यबन्धुः एते वे ब्राह्मणाः सत्र आसते॥ 

शब्दार्थ-- 

किस्वित ५. क्या राजन्यबन्धुः ७. क्षत्रिय 

ब्रह्मन १. हे ब्रह्मन्‌ ! एते १०, यदुवंशो (क्या) 

त्वत्‌ २. आपके निवास स्थान बे 5. ये 

निवासे ४. द्वारका में ब्राह्मणाः ११. ब्राह्मण होकर 

इह ३. इस सत्र १२. यज्ञ में 

न अस्ति ५. नहीं हैं आसते ॥ १३. बेठ हैं 

धनुधरः। ६. कोई धनुर्धारी 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! आपके निवास स्थान इस द्वारका में क्या कोई धनुर्धारी क्षत्रिय नहीं है। ये 
यदुवंशी क्या ब्राह्मण होकर यज्ञ में बैठ हैं॥। 


४४० ] 


पदच्छेद -- 


शदार्थ-- 
धन 

दारा 
आत्मज 
अपृक्ता 
यत्र 
शोचन्ति 
ब्राह्मणा | 


६. 
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श्रीमद्भागवतै 


एकोन त्रिशः श्लोकः 


[ अ० ६६ 


घनदांरात्मजाएक्ता यत्न शोचन्ति ब्राह्मणाः । 

ते वे राजन्यवेषेण नटा जीवन्त्यसुम्भरा! ॥२६॥ 
धन दारा आत्मज अपूक्ता यत्र शीचन्ति ब्राह्माणाः । 
ते बं राजन्य देषेण नटा जोवन्ति असुम्भराः ।! 


धन 

पत्नी और 
पुत्र से 

रहित होकर 
जहाँ 

शोक क रते हैं 
ब्राह्मण 


ते वे प. 
राजन्य णः 
वेषण १०. 
मटा ११. 
जीवन्ति १३. 
असुस्भरा ॥ १२. 


श्लोकाथ--जहाँ धन, पत्नी और पुत्र से रहित होकर ब्राह्मण शोक 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहम्‌ 
प्रजा 

वाम्‌ 
भगवन्‌ 
रक्षिष्ये 
दीनयोः 
इह्‌ । 


वेश में नट होकर प्राण धारण किये हुये व्यर्थं ही जीते हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 


वे राजा 

क्षत्रिय के 

वेष में 

नट होकर 

व्यर्थ ही जीते हैं 
प्राण धारण किये हुये 


करते हैं वे राजा क्षत्रिय के 


अह प्रजा वां भगवान्‌ रक्षिष्ये दीनयोरिह । 
अनिस्तीणेप्रतिज्ञोऽर्नि प्रवेद्ये हतकल्मघः ॥३०॥ 


अहम्‌ प्रजा वाम्‌ भगवन्‌ रक्षिष्ये दीनयोः इह । 
अनिस्तीणे प्रतिज्ञः अग्निम्‌ प्रवेक्ष्ये हतकल्मषः ॥। 
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मै 

सन्तानों की 
आब दोनों 
हें भगवन्‌ ! 
रक्षा करूंगा 
दुखियों को 
यहाँ 


अनिस्तोण 6६. 


प्रतिज्ञः 6, 
अग्निम्‌ १०, 
प्रवेक्ष्ये ११. 


हत १३. 
कल्मषः ॥। १२, 


प्री न कर सका तो 

यदि प्रतिज्ञा 

अग्नि में 

प्रवेश कर जाऊंगा (और) 
रहित हो जाऊंगा 

पाप से 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! मैं यहाँ आप दोनों दुःखियों की सन्तानों की रक्षा करू'गा । यदि प्रतिज्ञा पूरी 
न कर सका तो अग्नि में प्रवेश कर जाऊंगा और पाप से रहित जाऊंगा ॥ 


अ० ५ दे ] 


दशमः स्कन्ध: 
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एकशः श्लोक: 
॥५ च ¢ 

ब्राह्मण उवाच-सङ्कषणो वासुदेवः प्रचम्नो धन्विना वर! । 

अनिरुद्धोज्पतिरथों न चालु' श्रन्ति यत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
सङ्धर्षणः 
वासुदेव: 
प्रथम्नः 
धन्विनाम्‌ 
वर: । 


SH 22 :? 


संडुःषेणः वासुदेवः 


प्रद्युम्नः 


धन्विनाब्‌ वरः। 


अनिरुद्धः अप्रतिरथः न त्रातुम्‌ शक्रुवन्ति यत्‌ ॥ 


बलराम जी 
श्रीकृष्ण जी 
प्रद्यू मन और 
धनुर्धारियों में 
श्रेष्ठ 


अनिरुद्ध ७, 
अप्रतिरथः द्‌, 
लें १०, 
चतुस्‌ दै, 
शक्रवन्ति ११. 
क्त्‌ !! ५. 


एलोकार्थ-- बलराम जी श्रीकृष्ण जी धनुर्धारियों में श्रेष्ठ प्र मत और 
जब रक्षा करने में समर्थ नहीं है ।। 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 

कथम्‌ नु 
भवान्‌ 

क्म 

दुष्करम्‌ 
जगदीश्वरः । 
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द्वात्रिंशः श्लोकः 
तत्‌ कथं नु भवाम्‌ कमे दुष्करं जगदीश्वरः । 
चिकीषंसि त्वं बालिश्यात्‌ तन्न श्रदृध्महे वयम्‌ ॥३२॥ 


अनिरुद्ध भी 
अद्वितीय योद्धा 
नहीं 
रक्षा करने में 
समर्थ हैं 
जब 
अद्वितीय योद्धा अनिरुद्ध भी 


तत्‌ कथ॒म्‌ नु भवान्‌ कमं दुष्करम्‌ जगदीश्वरेः । 
चिकोषंसि त्वम्‌ बालिश्यात्‌ तत्‌ न श्रहध्महे वथम्‌ ॥ 


तब 

केसे (करगे) 

आप 

कर्म 

कठिन 

जगदीश्वरों के लिये भी 


चिकीर्षसि १२. 
त्बभ्‌ द, 
बालिश्यात्‌ ४. 
तत्‌ ७. 
न अहुध्म्हे ११. 
वयम्‌ ॥ १०. 


विश्वास नहीं 
ह्म 


श्लोकार्थ-- तब जगदीशवरों के लिये भी कठिन कर्म आप कंसे करेंगे ? यह तुम्हारी मूखंता है । हम 
विश्वास नहीं करते हैं । 


६४२ | 


श्रीमद्भागवते 
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त्रयसित्रशः श्लोके 
७ ७५ र 

अर्जुन उवाच- नाहं सडूषेणो ब्रह्मन्‌ न कृष्ण! काच्णिरेव च । 


पदच्छे २-- 


शब्दाथ -- 
न अहम्‌ 
सङ्कषंणः 
ब्रह्मन्‌ 

त कृष्णः 
काणः 
एव च । 


4. 
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अहं वा अजुनो नाम गाएडीवं यस्य वे घनु! ॥३३॥ 


न अहम्‌ सङ्कर्षणः ब्रह्मन्‌ न कृष्ण: काष्णिः एव च। 
अहम्‌ वा अजु नः नाम गाण्डीवभ्‌ यस्य वे धनुः) 


मैंनतो 
बलराम हूँ 

हे ब्रह्मन्‌ ! 

न्‌ कृष्ण हूँ 
कृष्ण पूत्र ही हूँ 
और न ही 


अहम्‌ वा ७, 
अर्जेन है 
नामगाण्डोबम १२. 
यस्थ १० 
वे ऽ. 
धनुः ।। ११, 


अथवा मैं 

अर्जन हूँ 

नाम गाण्डोव है 
जिसके 

निश्चित रूप से 
धनुष का 


शनोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! मैं न तो बलराम हुँ । न कुष्ण हूँ और न ही कृष्ण पुत्र ही हूँ। अथवा मैं 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं -- 
मा 
अनमंस्था 
मम 
ब्रह्मन्‌ 
वीयंम 
ऋधम्बक 
तोषणम्‌ । 


ह 
द 
४. 
१. 
२ 
२ 
३ 


चतु'त्रिशः श्लोकः 


निश्चित रूप से अर्जन हूँ जिसके धनुष का नाम गाण्डीव है ॥। 


७ पे ९ 
[सवसंस्था मम ब्रह्मन्‌ वीय ज्यम्बक्ृतोषणम्‌ । 


सृत्यु' विजित्य प्रधने आनेष्ये ते प्रजां प्रभो ॥३४॥ 


माव मंस्था मम ब्रह्मान्‌ वीर्यम्‌ त्र्यम्बक तोषणम्‌ । 
मृत्युम्‌ विजित्य प्रधने आनेष्ये ते प्रजाम्‌ प्रभो ॥ 


मत (कीजिये) 
तिरस्कार 

मेरे 

हे ब्रह्मन्‌ ! 
बल-पोरुष का 
शङ्कर को 
सन्तुष्ट करने वाले 


सृत्युम्‌ १०, 
निर्जित्य ११. 
प्रधने दे. 
आनेष्ये १४. 
ते १२. 
प्रजाम १३. 
प्रभो ॥ ८. 


मृत्यु को 
जीतकर 
मैं युद्ध में 
ला दूँगा 
आपकी 
सन्तान 
हें प्रभो ! 


शलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! शङ कर को सन्तुष्ट करने वाले मेरे बल-पौरुष का तिरस्कार मत कोजिये। 


हे प्रभो ! मैं युद्ध में मृत्यु को जीतकर आपकी सन्तान ला दूँगा ॥ 


कॅम पर्छ ] दशमः स्कन्ध: 
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पञ्चत्रिश; श्लोकः 
एव विश्रम्मितो विप्रः फाल्गुनेन परंतप । 
जगाम स्वग्रहं प्रीत पार्थवीयं निशामयन्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ विश्वम्मितः विप्रः फाल्गुनिन परंतप । 
जगास स्वगृहम्‌ प्रोतः पार्थवीयंस्‌ निशामयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार जगाम १०. चला गया 

विधर्मितः ५. विश्वास दिलाया गया (तब) स्वगृहस्‌ ८. अपने घर 

विप्रः ४. ब्राह्मण को प्रीतः ६. प्रसन्न होकर 

फाहगुनेन ३. अर्जुन के द्वारा पार्थवीयेम्‌ ७, अर्जुन के बल-पौरुष का 

परंतप ! १. हे परीक्षित ! निशामघन्‌ ॥ 5. बखान करता हुमा 
(वह ब्राह्मण) 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार अर्जुन के द्वारा ब्राह्माण को विश्वास ,दलाया गया तब प्रसन्न 
होकर अर्जून के बल-पोरुष का बखान करता हुआ वह अपने घर चला गया॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


पसूतिकाल आसन्ने भार्यायाः द्विजसत्तमः । 

पाहि पाहि प्रजां छृत्योरित्याहाजुनमातुरः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- प्रसुतिकाल आसन्ने भार्यायाः द्विज सत्तमः। 
पाहि पाहि प्रजाम्‌ मृत्योः इति आह अर्जुनम्‌ आतुरः ॥ 


शब्दाथ-- 

प्रसुतिकाले २, प्रसव का समय पाहि पाहि ११. बचाओ 

आसन्ने ३. निकट आने पर प्रजाम्‌ ६. मेरी सन्तान को 
भार्यायाः १. पत्नी के म्रृत्योः १०. मृत्यु से 

हिज ४. ब्राह्मण इति आहू 5. यह कहा कि 
सत्तमः । ५. श्रेष्ठ ने अजनम्‌ ७. अर्जुन से 


आतुरम्‌।। ६. आतुर होकर 


ए्लोकार्थ--पत्मी के प्रसव का समय निकट आने पर ब्राह्मण श्रेष्ठ ने आतुर होकर अर्जुन से यह कहा 
कि मेरी सन्तान को मृत्यु से बचाओ ॥ 


[ औ० ५६ 


oo 


सज्य गाण्डीवसाददे ।।३०॥ 


दिव्य 

अस्त्रों का 

स्मरण करके 

डोरी चढ़ाकर (उसे) 
गाण्डोव धनुष पर 


४४] श्रीमद्भागवते 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 

स उपस्पृश्य शुच्यस्भो नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ । 

दिव्यान्यस्ञ्राणि सस्मृत्य 
पदच्छेद-- सः उपस्पृश्य शुचि अम्भः नसस्कुत्य महेश्वरम्‌ । 

दिव्यानि अस्त्राणि संस्मृत्य सञ्यम्‌ गाण्डीवम्‌ आददे ॥ 

शब्दार्थ 
सः १. अर्जून ने दिव्यामि ७, 
उपस्पृश्य ४. आचमन करके अस्त्राणि प, 
शुचि २, शुद्ध संस्मृत्य र 
अम्भ;ः ` ३. जल से सज्यस्‌ ११. 
नमस्कृत्य ८, प्रणाम किया (फिर अनेक) गाण्डीबम्‌ १०. 
महेश्वरम्‌ ५. शङ्कर को अददे ॥। १२. 


हाथ में धारण किया 


इलोकार्थ-भर्जुन ने शुद्ध जल से आचमन करके शड कर को प्रणाम किया । फिर अनेक दिव्य अस्त्रं 
का स्मरण करके गाण्डीव धनुष पर डोरी चढ़ाकर उसे हाथ में धारण किया ॥ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 


न्यरुणत्‌ सूतिकागार शरेनीनास्त्रयोजितेः । 
तियंगूऽवमधः पार्थश्चकार शरपञ्जरम्‌ ॥३८॥ 


न्यर्णत्‌ सुतिकागारम शरेः नावा अस्त्र योजितेः। 
तियंक्‌ ऊर्ध्वम्‌ अधः पार्थः चकार शर पञ्जरम्‌ ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


न्यरुणत्‌ ७ 
सुतिकागारम्‌ ६. 
शरेः ५. 
नाना २ 
अस्त्र ३ 


योजित: । ४. 


घेर दिया 
प्रसव गृह को 
बाणों से 
अनेक 

सस्त्रो से 
जोड़कर 


तियंक्‌ १०. 
ऊर्ध्वम्‌ ८. 
अधः प, 
पार्थः १. 
वकार १२, 


शरपञ्जरस्‌ ।। ११, 
एलोकाथ--अर्जून ने अनेक अस्त्रो से जोड़कर वाणो से प्रसवग्रह को घेर 


- तिरछे वाणों का पिजड़ा सा बना दिया ॥ 


तिरछे 

मानों ऊपर 

नीचे 

अर्जुन ने 

बना दिया 

वाणों का पिजड़ा सा 


दिया । मानों ऊपर नीचे 


अ० पढे ] दशमः स्कन्धः 


एकोनचलारिंशः श्लोक; 
ततः कुमारः संजातो बिप्रपत्न्या रुदन्‌ सह! । 
सद्योऽदशेनमापेदे सशरीरो विहायसा ॥३६॥ 


पृदच्छेद-- ततः कुमारः संजातः विप्र पत्न्याः रुदन्‌ मुहुः। 
सद्यः अदनम्‌ आपेदे सशरीरः विहायसा ॥। 


[ ६४५ 


शब्दाथ--- 

ततः १. इसके बाद मुहुः । ६. बारम्बार 
कुमारः ४. एक शिशु सद्यः ५. तुरन्त ही वह 
संजातः ५, उत्पन्न हुआ जो अदर्शनम्‌ ११. अदृश्य 
विप्रः २, ब्राह्माण की आपेदे १२, हो गया 
पहन्याः ३. पत्नी से सशरीरः 8. सशरोर 
रदन्‌ ७. रो रहा था विहायसा )। १०, आकाश में 


एलोकाथं--इसके बाद ब्राह्मण को पत्नी से एक शिशु उत्पन्न हुआ जो बारम्बार रो रहा था। तुरन्त 
हो वह सशरीर आकाश में अदृश्य हो गया ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तदा55ह विप्रो विजर्य विनिन्दन्‌ कृष्णसन्निधौ । 


सौढ'य' पश्घत मे योऽहं श्रये क्लीबकत्थनस्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- तदा आह विघ्रः विजयम्‌ विनिन्दन्‌ कुष्ण सम्चिधौ । 
मोढयम्‌ पश्यत मे यः अहम्‌ श्रद्धे क्लीब कत्थनम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तदा १. तब मौढ्यम्‌ 4. मुखता तो 

आह ७. कहा पश्यत १०, देखो 

विप्रः २. ब्राह्मण ने से ८. मेरी 

विजयम्‌ ५. अर्जुन को यः अहम्‌ ११. जो मैंने इस 
विनिन्दन्‌ ६. निन्दा करते हुये श्रद्दधे १४, विश्वास कर लिया 
कृष्ण ३. श्रीकृष्ण के क्लीब १२. नपुंसक को 
सन्निधो । ४. सामने ही कथनम्‌ ॥ १३. डींग भरी बातों पर 


श्लोकार्थ-- तब ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण के सामने ही अजु न को निन्दा करते हुये कहा । मेरी मूर्खता तो 
देखो । जो मैंने इस नपुंसक की डींग भरी बातों पर विश्वास कर लिया ॥ 
फार्म-११६ 


४६ | श्रामद्भागवते | २० पर 


एकचला रिशः श्लोक 
न प्रद्यस्नो नानिशद्धो न रासो न च केशव! । 
यस्य शेकुः परित्नातु कोऽन्धस्तववितेश्वरः ।४१॥ 


[दच्छेद-- न प्रद्युस्तः न अनिरुद्धः न रामः न च केशवः। 
यस्य शेकुः परित्रातुम्‌ कः अन्यः तत्‌ अविता ईश्वरः ॥। 


एढ्दार्थ-- 

न प्रद्युम्न, १. न प्रद्य मन शेकुः ८. सके 

न अनिरुद्धः २. न अनिरुद्ध परित्रातुम्‌ ७. बचा 

त रामः ३. न बलराम कः अन्यः १०. कौन दूसरा 

न च ३. औरन तत्‌ 5, उसको 

केशवः । ५, श्रीकृष्ण ही अवित: ११. बचाने में 

यस्य ६. जिसे ईश्वरः ॥। १२. समर्थ हो सकता है 


एलोकार्थ-न प्रश्न भ्न, न अनिरुद्ध, न बलराम और न श्रीकृष्ण ही जिसे बचा सके । उसको कौन 
दूसरा बचाने में समर्थ हो सकता है ।। 
द्विचत्वारिशिः श्लोकः 
घिगजुनं रषावादं धिगात्मश्लाधिनो धनुः । 
दैधोपस॒ष्ट थो मौढत्यादानिनीषति दुमतिः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- धिक अर्जुनम्‌ भूषावादस्‌ धिक्‌ आत्मश्लाघिनः धनुः । 
देव उपसृष्टम्‌ यः मौढ्यात्‌ आतितीषति दुर्मतिः ।। 


शब्दार्थ--- 

धिक ३. धिक्कार है देव १०. प्रारब्ध के द्वारा 

अर्जुनम २. अजुन को उपस्पृष्टस्‌ ११. अलग किये गये को 

मुषावादम्‌ १. मिथ्या बोलने बालि यः ७. जो 

धिक ६. धिक्कार है सोढ्यात्‌ 5. मूढ़तावश 

आत्मश्लाधिनः ४. अपनी प्रसंशा करने आानिनीषति १२. लोटा लाना चाहता है 
वाले के 

धनुः । ५. धनुष को ढुर्सेतिः ।। ०. दुर्बुद्धि 


श्लोकार्थ-मिथ्या बोलने वाले अजु न को धिक्कार है। अपनी प्रसंशा करने वाले के धनुष को 
धिक्कार है । जो दुबु डि मूढतावश प्रारब्ध के द्वारा अलग किये गये को लौटाना चाहता है।। 


अ० ५६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
शपति 
विप्र 
क्षि 
विद्याम 
आस्थाय 
फाह्गुनः । प्‌ 


८ळ AD ट्ट A} २० द्र 


दशमः स्कन्धः 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
एवं शपति विप्रषों विद्यामास्थाय फाल्गुन! ! 
ययौहुँसंयमनी माशु यास्ते भगवान्‌ यम; ॥४३॥ 


एवम्‌ शपति विप्र ऋषि विद्याम्‌ आस्थाप फाल्गुनः । 
यथो संयमनीम्‌ आशु यत्र आस्ते भगवान्‌ यमः ॥ 


इस प्रकार 
भला-बुरा कहने पर 
ब्राह्मण के 

ऋषि 

योग विद्या का 
आश्रय लेकर 
अजु न 


ययों १०, 
संयमनोम्‌ ६. 
आशु ८, 
यत्र ११. 
आस्ते १९, 
भगवान्‌ १२, 
यमः ॥। १३, 


[ ४४७ 


गये 

संयमनी पुरी में 
तत्काल 

जहाँ 

रहते हैं 
भगवान्‌ 
यमराज 


शलोकार्थ-- इस प्रकार ऋषि ब्राह्मण के भला-बुरा कहने पर अर्जुन योग बिद्या का आश्रय लेकर 
तत्काल संयमनो पुरी में गये । जहाँ भगवान्‌ यमराज रहते हैं ॥ 

चतु/चला रिशः श्लोकः 

विप्रापत्यमचच्षाणस्तत ऐन्द्रीमगात्‌ पुरीम्‌ । 

आग्नेयीँ नेऋ तीं साम्यां वायव्यां वारणीसथ | 

रसातलं नाकएष्ठ धिष्ण्यान्यन्यान्युदायुधः ॥४४॥ 

विप्र अपत्यम्‌ अचक्षाणः तत्‌ ऐछीम्‌ अगात्‌ पुरीस्‌। 


आस्नेयीम्‌ नेऋ तीम्‌ सोस्याम्‌ वायव्याम्‌ वारणीम्‌ अथ । 
रसातलम्‌ नाकपृष्ठम्‌ धिष्ण्यानि अन्यानि उदा युधः ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

बिप्रअपत्यम्‌ १. 
अचक्षाणः र. 
ततः ३. 
ऐन्द्रीम ५, 
अगात्‌ पुरीम्‌ । ११. 
अरग्तेयोम्‌ ६, 
नेत्र तीम्‌ ७, 
सोम्याम्‌ घ 


वहाँ ब्राह्मण के बालक को वायव्याम्‌ दी. 


नहीं देखा 

तब (वे) 

इन्द्र को 
पुरियों में गये 
अग्नि 
निऋति 

सोम 


वारुणीम्‌ १०, 
अथ १९. 
रसातलम्‌ १३. 
नाकपुष्ठम्‌ १४. 
धिष्ण्यानि १६. 
अच्यानि १५. 
उदाधुष्रः ४. 


वायु ओर 

वरुण को 

तत्‌ पश्चात्‌ 
पताल 

स्वगं और 

स्थानों में भी गये 
दूसरे 

शस्त्र लेकर 


एलोकार्थ--वहाँ पर ब्राह्मण के बालक को नहीं देखा । तब वे शस्त्र लेकर इन्द्र की, अग्नि, निऋति, 


सोम, वायु, और वरुण की पूरियों में गये । तत्पश्चात्‌ पाताल, 


स्वर्गं और दूसरे स्थानों में भी गये ॥ 


६४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ऽद 


पञ्चचला रिशः श्लोकः 
ततोडलब्धद्विजसुतो अनिस्तीण्णप्रतिश्रतः ! 
अग्नि विविक्षु) कुष्णेन प्रत्युक्तः प्रतिषेधता ॥४५॥ 


पदच्छेद-- ततः अलब्ध हिज सुतः हि अमिस्तीणं प्रतिश्रुतः । 
अग्निम्‌ विविक्षुः कृष्णेन प्रतिउक्तः प्रतिषधता ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १, तदनन्तर अग्निम्‌ ७, अर्निमैं 

उपलब्ध ४. न मिलने पर और विविक्षुः ८. प्रवेश करने के इच्छुक 
ह्विजः २. ब्राह्मण कुष्णेन १०. श्री कृष्ण ने 

सुतः हि ३. पुत्र के प्रति उक्तः ११. अजुन से कहा 
अनिस्तीणं ६. पूरी न होने पर प्रतिषिधता ॥ ८. रोकते हुये 

प्रतिश्षुतः। १. प्रतिज्ञा 


एलोकाथं--तदनन्तर ब्राह्मण पुत्र के न मिलने पर और प्रतिज्ञा पूरी न होने पर अग्नि में प्रवेश करने 
के इच्छुक (अजु न को) रोऊते हुये श्रीकृष्ण ने अजुन से कहा ॥ 


षट्चतारिंशः श्लोकः 


दशेये द्विजसून्‌स्ते मावज्ञात्मानमात्मना । 
येते नः कीति विमलां मनुष्या! स्थापयिष्यन्ति ॥४६॥ 
पदच्छेद दर्शये द्विज सुनूनम्‌ ते मा अवज्ञ आत्मानम्‌ आत्मना । 
थे ते नः कीतिम्‌ विमलाम्‌ मनुष्याः स्थापयिष्यन्ति ।। 


शब्दार्थ 
दशेये ४. दिखाये देता हूँ ये ८. जो 
हज २. ब्राह्माण के ते १०. वे ही फिर 
सुन्‌न्‌ ३. पुत्रों को नः ११. हमारी 
१. मैं तुम्हें कीतिम्‌ १३. कीति को 
मा अवज्ञ ७, तिरस्कार मतकरो विमलस्‌ १२. निर्मल 
आत्मानम्‌ ६. अपना मनुष्याः 5. मनुष्य (हमारी निन्दा कर 
रहे है) 
आत्मना । ५. तुम अपने से स्थापयिष्यन्ति ॥ १४. स्थापित्य करेंगे 


इ नोकार्थ--मैं तुम्हें ब्राह्मण के पुत्रों को दिखाये देता हूँ । तुम अपने से अपना तिरस्कार मत करो । 
जो मनुष्य हमारी निन्दा कर रहे हें । वे हो फिर हमारी निर्मल कोति को स्थापित करेगे ॥। 


अ० ८६ | 


दशमः स्कन्धः 


ज—e—e—ereee 


सपचला रिश: श्लोकः 
इति संभाष्य भगवानर्जनेन सहेश्वरः | 
दिव्य स्वरथमास्थाय प्रतीची दिशमाबिशल्‌ ॥४७॥ 


Fn mrss 


[ द्द 


० 


पदच्छद- इति संभाषण भगवान्‌ अर्जुनेन सहेश्वरः । 

दिव्यं सवरथम्‌ आस्थाय प्रहोधीस्‌ दिशम्‌ आविशत ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति ३. इस प्रकार स्व ६. अपने 
संभाष्य ४. समझाकर रथम्‌ ८. रथ पर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने आस्थाय सवार होकर 
अनेन ५. अजुन के साथ प्रतोचचीसू १०, पश्चिम 
सहेश्वरः १. सर्वशक्तिमान्‌ दिशन्‌ ११. दिशा को 
दिव्यम्‌ । ७. दिव्य आविशत्‌ ॥ ५२. प्रस्थान क्रिया 


रलाकार्थ-सर्वे शक्तिमान भगवान्‌ ने इप प्रकार सपझाकर अजुन के साय अपने दिव्य रथ पर सवार 
होकर पश्चिम दिशा को प्रस्थान किया ।। 


यष्टचलवारिशः' श्लोकः 


सप्त द्वीपान सप्त सिन्धून्‌ सप्तसप्तगिरीनथ । 
लोकालोक तथातीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥४८॥ 


पदच्ठेद -- सप्त द्वीपान्‌ सप्त सिन्धून्‌ सप्त-सप्त गिरोनु अथ । 
लोकालोकस्‌ तथा अतीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सप्तद्वीपान २. सात द्वीप लोकालोकस्‌ ७. लोकालोक पर्वत 
सप्तसिन्धून्‌ २. सात समुद्र तथा ६. और 
सप्त-सप्त ४. सात-सात अतीत्य ८. लांघकर 
गिरोन्‌ ५. पर्वेतों वाले विवेश १०. प्रवेश किया 
अथ । १. तदनन्तर सुमहत्तमः | ६. घार अच्धकार में 


एल।कार्थ-तदनन्तर सातद्वीप, सात समुद्र सात-सात पर्वेतों वाले और लोकालोक पर्वत को लाघकर 
घार अन्धकार में प्रवेश किया ॥ 


र 
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श्रीमद्भागवते [ अ० पट 


पदचछेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्न 
अश्वः 
शठ्य 
सुग्रीव 
मेघपुष्प 
बलाहइक: । 


२ 
७, 
३. 
डे 
श्र 


६. 


एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
तक्ञाश्वाः शैब्यङुग्रीवसेघपुष्पबलाहकाः | 
७ ति 
तमसि शभ्रच्टगतयो बसूचुभरतषस ॥४९॥ 
तत्र अश्वाः शब्द दुग्रोब सेघ पुष्प बलाहूका: । 
तससि कष्ट गत्तयः बभूवुः भरतषभ ।। 


वहाँ पर तमत़ि 5. घोर अन्धकार में 
घोड़े भ्रष्ट १०. भुलकर 

शैव्य गतयः 5. मागं 

सुग्रीव बभुवः ११. भटकत्ते लगे 
मेघ पुष्प भरतर्षभ १. हे परीक्षित्‌ ! 


बलाहक नाम के 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! वहाँ पर शेव्य, सुग्रोव, मेघपुष्प बलाहक नाम के घोड़े घोर अन्धकार में 
मागे भूलकर भटकने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तान्‌ 

दृष्ट्वा 
भगवान्‌ 
कृष्णः 
महायोगेश्वर 
ईश्वरः । 


9 
द्‌. 
३. 
४ 
१ 


२. 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तान्‌ इष्ट्वा भगवान्‌ कुष्णो महायोगेश्वरेश्वरः । 


सहस्रादित्यसंकाशं स्वचक्त प्राहिणोत्‌ पुर! ॥५०॥ 


तान्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः महायोगेश्वर ईश्वरः । 
सहस्र आदित्य संकाशम्‌ स्वचक्रम्‌ घ्राहिणोत्‌ पुरः ॥ 


उसे सहस्र ७. हजारों 
देखकर  . आदित्य ८. सूर्य के 
भगवान्‌ संकाशम्‌ ई. समान तेजस्वी 
श्रीकृष्ण ने स्वचक्कम्‌ १०. अपने चक्र को 
योगेश्वरो के भी प्राहिणोत्‌ १२, चलने को कहा 
महान्‌ ईश्वर पुरः ॥। ११. आगे 


एलोकार्थ--योगेश्वरों के भी महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे देखकर हजारों सूर्य के समान 
तेजस्वी अपने चक्र को आगं चलने को कहा ।। 


छ० ८८ | दशम: स्कन्धः [ &५१ 
| एकपञ्चाशत्तमः श्लोक! 

तसः सुघोरं गहनं कृतं महद्‌ विदारयद्‌ सूरितरेण रोचिषा । 

मनोजव निर्विविशे सुदशनं गुणच्युतो रामशरो यथा चमूः ॥५१॥ 
पदच्छेद- तमः सुघोरम्‌ गहनम्‌ कृतम्‌ महत्‌ विदारथत्‌ भुरितरेण रोचिषा । 


सनोजवम्‌ निविविशे सुदशेनम्‌ गुणच्युतः रामशरः यथा चमूः ॥ 
दि 


तमः ७. अन्धकार को अपने मनोजवम्‌ १. मन केसमान तेज गति वाला 

सुघोरस्‌ ६. अत्यन्त घोर निविविशि ११. प्रवेश करने लगा 

गहनम्‌ ५. घने और सुदर्शनम्‌ २. सुदशंन चक्र 

कृतम्‌ ३. भगवान्‌ के हारा उत्पन्न गुण १३. धनुष की डोरी से 

महत्‌ ४. महान्‌ च्युतः १४. छूटा हुआ 

विदारयत्‌ १०. चीरता हुआ (वैसे ही) रामशरः ११, परशुराम का बाण 

भुरितरेण 5. अत्यधिक यथा १२, जैमे 

रोचिषा। 8. तेज से चमूः ॥। १६. राक्षसों की सेना में प्रविष्ट 
हुआ था 


इलोकार्थ--मन के समान तेज गति वाला सुदर्शन चक्र भगवान्‌ के द्वारा उसन्न महान्‌ घने ओर 
अत्यन्त चोर अन्धकार को अपने अत्यधिक तेज से चोरता हुआ वैसे ही प्रवेश करने लगा जैसे धनुष 
की डोरी से छूटा हुआ परशुराम का बाण राक्षसों की सेना में प्रविष्ट हुआ था ॥ 


द्विपञऽचाशत्तमः श्लोकः 
द्वारेण चक्राचुपथेन तत्तमः प्र परं ज्योतिरनन्तपारम । 
समश्नुवानं प्रसमीच्य ।फाल्युनः त्रताडिताचोऽपिदधेऽक्षिणी उभे ।।५२॥ 


पदच्छेद-- द्वारेण चक्र अनुषथेन तत्‌ तमः परस्‌परम्‌ ज्योतिः अनन्त पारम्‌ । 
समश्नुवानम्‌ प्रसमीक्ष्य फाहगुनः प्रताडित अक्षः अपिदधे अक्षिणो उभे ।। 


शब्दार्थं ` 

द्वारेण २. द्वारा बतलाये हुये समश्नुवानम्‌ ८. जगमगा रही थी 
चक १. सुदर्शन चक्र के प्रममीक्ष् १०, उसे देखकर 
अनुपथेन ३. मागं से (रथ) फल्गुनः ११. अजु न की 

तत्‌ तमः ४. उस अन्धकार की प्रताडित १२. चौंधिया गई (और) 
परम्‌ परम्‌ ९. अन्तिम सीमा पर पहुँचा अक्षः १२. आँख 

ज्योतिः ८. परम ज्योति अपिदधे १६. - बन्द कर विये 
अनन्त ६. उसके आग सर्वश्रेष्ठ अक्षिणो ११. नेत्र 

पारस्‌ । ७. व्यापक उभे ।। १४. उन्होंने अपने दोनों 


पलोकार्थ- सुदर्शन चक्र के द्वारा बतलाये हुये मार्ग से रथ उस अन्धकार की अन्तिम सीमा पर 
हु चा । उसके आगे सर्वश्रेष्ठ व्यापक परम्‌ ज्योति जगमगा रहो थी। उसे देखकर अजु न 
की आँख चौंधिया गई । और उन्होंने अपने दोनों नेत्र बन्द कर लिये ॥ 


डे रह] श्रीमद्भागवते [ अ० ८६ 


त्रिप्रचाशत्तमः श्लोकः 
ततः प्रविष्टः सलिल॑ नभस्वता बलीयसेजदुब॒हदूर्मिभूषणम्‌ । 
तत्राद्ग तं वे भवनं द्युमत्तमं आजन्सणिस्तःभस हस्रशोभितम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद- ततः प्रविष्टः सलिलम्‌ नभस्वता बलीयसा एजत्‌ बृहत्‌ ऊर भुषणम्‌ । 
तत्र अद्भुतम्‌ चे भवनम्‌ द्यमत्‌ तमस्‌ श्चाजत्‌ मणि स्तस्भ सहस्र शोभितम्‌ ॥। 


शब्दार्थे 

ततः १. इसके बाद (रथ ने) तन्न ६. वहाँ पर 

प्रविष्टः ३. प्रवेश किया अदभृतम्‌वे ११. एक अद्भत 

सलिलम्‌ २. जल में भवनम्‌ १२. भवनथाजो 
नभस्वता ५, आँधी द्यसत्तमम॒ १०. अत्यन्त प्रकाशमान 
बजीयसा ४. बड़ी तेज ख्राजतमणि १३. चमकते हुये मणियों के 
एजत्‌ ६. चलने के कारण उसमें स्तम्भ १५. खम्भों से 

बृहत झम ७. बड़ी-बड़ी तरगें सहस्र १४. हजारों 

भुषणम्‌ । ५. उठ रही थीं शोभितम्‌ ॥ १६. शोभायमान था 


श्‍्लोकाथ--इसके बाद रथ क जल में प्रवेश किया । बड़ी तेज आँधी चलने के कारण उसमें बड़ी-बड़ी 
तरंगे उठ रहीं थीं । वहाँ ही एक अः त अत्यन्त प्रकाशमान एक भवत था । जो चमकते 
हुये मणियों के हजारों खम्भों से शोभायमान था ॥ 
चतुपञ्वाशत्तमः श्लोकः 
न ० ९ 
तस्मिन्‌ सहाभीमसनन्तम्‌ङ्कतं सहस्रसूधन्यफणामणिव्यभिः । 
विभ्राजमान ङ्वियुणोल्बणेक्षणं सिताचला'भं शितिकण्ठजिहम ॥५४॥ 
पदच्छेद- तस्मिन्‌ महाभोमस्‌ अनन्तम्‌ अद्भुतम्‌ सह्रभुध्नि फणामणि द्युभिः । 
विराजमानम्‌ द्विगुण उल्बय ईक्षणम्‌ सित अचल आभम्‌ शितिकण्ठ जिह्वम्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

तस्मिन्‌ १. उस भवन में विश्याजमानस्‌ ७. सुशोभित 

महाभीमम्‌ २. अत्यन्त भयानक हिगुः ८. प्रत्येक सिर में (दो-दो) 
अनन्तम्‌ १४. अनन्तशेषजी(विराजमानथे) उल्बण 5. भयंकर 

अद्भुतम्‌ ३. अलमत ईक्षणम्‌ १०. नेत्रो वाले 

सहलसुध्ति ४. सहर सिरों वाले सितअचल ११. केलाश के समान 
फणामणि ५. फण पर मणियों की आभमूशिति १२. वण वाले नील रंग के 
द्यभिः। ६. कान्ति से कण्ठ जिह्वम्‌ ।। १३. गले तथा जीभ वाले 


एलोकार्थ -उस भवन में अत्यन्त भयानक अडू. त ॥ सिरों वाले फण पर मणियों की कान्ति से 
सुशोभित प्रत्येक सिर में दो-दो भयंकर नेत्रों वाले कैलाश के समान वर्ण वाले नीले रंग 
के गले तथा जीभ वाले अनन्त शेषजी विराजमान थे ॥ 


० ८ | 


देशम! स्कन्धः [ ६१३ 
र पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोक) 

ददश तद्गोगसुखासनं विस महानुभावं पुरुषोत्तमोत्तमम्‌ । 

सान्द्राम्बुदाभ सुपिशद्धवासस प्रसन्चवक्त्र रुचिरायतेचणस ॥५५॥ 
वदच्छेद- ददशे तत्‌ भोग सुखासनम्‌ विभुम्‌ महानुभावम्‌ पुरुषोत्तम उत्तमम्‌। 
न्त सान्द्र अस्बुद आशम्‌ सुपिशङ्ग वाससम्‌ प्रसन्न वक्त्रम्‌ रुचिर आयत ईक्षणम्‌ ॥ 
ददशं १६, देखा सान्तर अम्बुद ६. घने बादल के समान 
तत्‌ १. शेषजी के आभम्‌ ७, कान्ति वाले 
भोग २. शरीर पर सुपिशड्र ८. पीले 
सुखासनम्‌ ३. सुख पूर्वक लेटे हुए वाससम्‌ ६. वस्त्र धारण किये हुये 
विभुम्‌ ४. सर्वे व्यापक प्रसन्न १०, प्रसन्न 
महानुभावम्‌ ५. महान्‌ प्रभावशाली वक्त्रम्‌ ११. मुख वाले 
पुरुषोत्तत १५. पुरुषोत्तम भगवान्‌ को. रुचिर-आयत १२. सुन्दर और लम्बी 
उत्तमम्‌ | १४. परम ईक्षणम्‌ १३. आँखो वाले 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! शेषजी के शरीर पर सुख पूर्वे; लेटे हुये सर्वव्यापक महान्‌ प्रभावशाली धने 
बादल के समान कान्ति वाले पीले वस्त्र धारण किये हुये प्रसन्न मुख वाले सुन्दर और 
लम्बी आँखों वाले परम पुरुषोत्तम भगवान्‌ को देखा ॥ 


षटपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
महामणिब्रातकिरीटकुण्डलप्रभापरीक्तितसहदस्रकुन्तलम्‌ । 


€ hd 9 $ 
प्रलम्बचार्वष्टसुजं सकौस्तुभं श्रीवत्सलक्ष्मं बनमालया ग्रृतम्‌ ।५६॥ 
पदचठद-- महामणिद्गात किरीट कुण्डल प्रभा प्रीक्षिष्त सहल कुन्तलम्‌ । 
प्रलम्ब चारु अष्टभुजम्‌ सकौस्तुभ॑ श्रीवत्सलक्ष्मम्‌ वनमालया वृतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

महामणि १. बहुमूल्य मणियों के प्रलस्ब 5. लम्बी और 
ब्रात २. समूह से जटित चारु १०, सुन्दर 
किरीट ३. मुकुट और अष्टभुजम ११. आठ भुजाय थीं 
कुण्ड ४. कुण्डलो की सकौस्तुभं १२. कौस्तुभ मणि 
प्रभा ५, कान्ति से (उनकी) श्रीवत्स १३. श्रीवत्स 
परिक्षिप्त ८. चमक रही थो लक्ष्मम्‌ १४. चिल्ल और 
सहस ६. सहो वनमालया १५. वनमाला से 
कुस्तलम्‌। ७. घुंबराली अलक वृतम्‌ ॥ १६. शोभित थे 


इलोकार्थ-- बहुमूल्य मणियों के समूह से जटित मुकुट और कुण्डलों की कान्ति से उनकी सहल्ों 
घंघराली अलके चमक रही थीं। लम्बी ओर सुन्द९ आठ भुजाय थौं । वे कास्तुभ कणि 
श्रीवत्सचिह्न ओर वनमाला से शोभित थे । 
फार्म--१२० 


२५४ ] श्रीमदभागवते [ अ० षई 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
च ह ३: © चर च्छ 
सुनन्दनन्दप्रसुखेः स्वपाषदेश्चक्रादिभिमूतिधर निजायुधः | 
पुष्ट्या श्रिया कीत्यजयाखिलद्धि भिनिषेव्यसाणं परमेछिनां पतिमू॥५७॥ 
पदच्छेद-सुमन्द नन्द प्रमुखः स्वपार्षदेः चक्क आदिभिः सुतिधरेः निजआयुधेः । 
पुष्ट्या थिया कीति अजया अखिल ऋडिभिः निषेब्यमाणम्‌ ५रमेष्ठिराम्‌ पतिस्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुनन्द १. सुनन्द पुष्ट्या ६, पुष्टि 

नन्द २. नन्द श्रियाकीत १०. श्री, कीति 

प्रमुखैः ३. आदि अजया ११. ये शक्तियाँ (एवम्‌) 
स्वपाषदेः ४. अपने पार्षद अखिल १२. सम्पूर्ण 

चक्र आदिमिः ५. चक्र सुदर्शन आदि ऋद्धिभिः १३. क्राद्धियाँ 

मृतिधरेः ६. मूतिमान निषेव्यमाणम्‌ १६. सेवा कर रही थीं 
निज ७, अपने. परमेष्ठिनास्‌ १४. ब्रह्मादि लोकपाजों के 
आयुधे: । ८. आयुध तथा पलिचू॥ १५. अधीश्वरम्‌ भगवान्‌ की 


श्लोकाथ--सुनन्द नन्द आदि अपने पार्षद्‌ चक्र सुदर्शन आदि मूतिमान अपने आयुध तथा पुष्टि श्री 


कोति ये शक्तियाँ एवम्‌ सम्पूर्ण ऋडियाँ ब्रह्मादि लोकपालों के अधीश्वर भगवान्‌ की सेवा 
कर रही षीं ।। 


अष्टपञ्चाश्तमः श्लोकः 
ववन्द आत्मानमनन्तपच्युतो जिष्णुश्च तदर्शनजातसाइवसः। 


ज्ञ स्‌ प क. ९ 
तावाह भूमा परमेष्ठिनांस प्रजुबद्धाञ्जली सस्मितसूजया गिरा ॥५८॥ 
वदव्छेद-- ववन्दे आत्मानस्‌ अचन्दम्‌ अच्युतः जिष्णुः च तत्‌ दर्शन जात साध्वसः । | 
तो आह भुना परमेष्ठिनास्‌ प्रभुः बद्ध अञ्जली सस्मितम्‌ ऊर्जया गिरा ॥ 


शब्दार्थ-- 

बचन्दे ४. प्रणाम किया तो आह १६. उन दोनों से कहा 
आत्यानम्‌ १. श्रीकृष्ण ने अपने ही स्वरूप सुमा ११. भूमा पुरुष ने 
अनन्तम्‌ २. अनन्त परमेष्ठिनाम ३. ब्रह्मादि लोकपालो के 
अच्युतः ३. भगवान्‌ को प्रभुः १०. स्वामी 

जिष्णुः च ४. अर्जुन बद्ध अञ्जलो १९. हाथ जोड़े हुये 

तत्‌ दर्शन ६. उनके दशन से सस्मितस्‌ १५. मुसकराते हुये 

जात ५. हो गये ऊर्जया १३. मधुर एवं गम्भीर 
साध्वसः। ७. भयभीत निरा १४. वाणी से 


श्लोकार्थ--श्रीक्ृष्ण ने अपने ही स्वरूप अनन्त भगवान को प्रणाम किया। अर्जुन उनके दर्शन से 


भयभीत हो 2 । ब्रह्मादि लोकषालों के स्वामी 
गम्भीर वाणी सें उन दोनो से कहा ॥ 


भूमा पुरष ने हाथ जोड़े हुये मधुर एवम्‌ 


क्ष० पर्द ) दशमः स्कन्ध: 


[ ४५५ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 
a र he 
ङ्विजात्मजा मे युवयोदिइलुणा मयोपनीता सुचि घसंगप्लये । 
गि ७ पि 
कलावती णोववनेभरासुरान हत्वेह भूयश्स्त्ररयेतमन्ति मे ॥५६॥ 
पदच्छेद-- हिज आत्मजाः से युवयोः दिहक्षुणा मया उपनीता भुविधर्म गुप्तये। 
कला अवतीणौ अवनेर्भर असुखम्‌ हत्वा इह भूयः त्वरया एतम्‌ अन्तिमे ॥ 
शब्दार्थ | 
द्विजआत्मजाः ४. ब्राह्माण के पूत्रों को अपने पास कला ५. मेरो कलाओं के साथ 
से युवयोः २. तुम दोनों को अबतीणौ ४, अवतार लिया है 
दि हक्षणा ३, देखने की इच्छा अदनेर्सर १०. पृथ्वी के भार रूप 
मया १. मैंने ही असुरान्‌हत्वा ११. अपुरो को मारकर 
उपनीता ५, मंगा लिया था इहभूपःत्यरया १२, शीघ्र यहाँ पुनः 
भवि ७, पृथ्वी पर एठम्‌ १४, लोट आओगे 


धर्मगुप्तये ६. धर्मकीरक्षाकेलिए अन्तिमे ॥ १३, मेरे पास 


एलोकार्थ--मैंने ही तुम दोनों को देखने की इच्छा से ब्राह्मण के पुत्रों को अपने पास मंगा लिया था । 
तुम दोनों ने धर्म की रक्षा के लिए पृथ्वी पर मेरी कलाओं के साथ अवतार लिया है । 
पृथ्वी के भार रूप असुरो को मारकर शीघ्र यहाँ पूनः मेरे पास लौट आओगे । 


षष्टितमः श्लोकः 
पूर्णकामावपि युवां नरनारायणाबृषी । 
क १ च क 
घर्भमाचरतां स्थित्ये ऋषभो लोकसंग्रहम्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद-- पुर्णकामौ अपि युवाम्‌ नर मारायणो ऋषी । 
धर्मम्‌ आचरताम्‌ स्थित्ये ऋषभो लोकसंग्रहम्‌॥ 


शब्दार्थं ¬ 

पुर्णकामौ ६. पुर्ण काम होने पर धर्मष्‌ ११. धर्मका 

अपि ७. भी आचरताम्‌ १२. आचरण करो 
युवाम्‌ १. तुम दोनों स्थित्ये म. जगत की स्थिति तथा 
नर ४. नर और ऋषभों २. श्रेष्ठ 

नारायणों ५, नारायण हो (अतः) लोक दे, लोक 

ऋषी । ३. ऋषि संग्रहम्‌ १०. संग्रह के लिए 


इलोकार्थ--तुम दोनों श्रेष्ठ ऋषि नर और नारायण हो। भतः पूर्ण काम होने पर भी जगत की 
स्थिति तथा लोक संग्रह के लिए धर्म का आचरण करो ॥ 


$५६ ] श्रीमद्भगवते [ अ० ८९ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
इत्यादिष्टौ अगवता तौ कुष्ण परमेछिना । 
ओसित्यानस्थ भूसानमादाय द्विजदारकान्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद इति आदिष्टो भगवता तो कृष्णो परमेष्ठिना। 
ओम्‌ इति आनम्य भुमानम्‌ आदाय हिज दारकान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति ३, इस प्रकार ओम्‌ इति ७. उसे स्वीकार करके 
आदिष्टौ ४. आदेश दिये जाने पर आनस्य दै. नमस्कार किया (और) 
भगवता १. भगवान्‌ भुमानस्‌ ८. भुमा पुश्षको 

तौ ५. उन दोनों आदाय १२. लेकर चल दिये 

कृष्णो ६. श्रीकृष्ण ओर अर्जुन ने हिज १०. ब्राह्मण के 

परमेष्ठिन । २. भूमा पुरुष के हारा दारकान्‌ ।। ११. बालकों को 


एलोकार्थ--भगवान भुमा पुरुष के हारा इस प्रकार आदेश दिये जाने पर उन दोनों श्र'कृष्ण और 
अर्जून ने उसे स्वीकार करके भुमा पुरुष को नमस्कार किया। ओर ब्राह्मण के बालकों 
को लेकर चल दिये ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
न्यवतेतां स्वकं घास सम्प्रहृष्टौ यथागतम्‌ । 
विप्राय ददतुः पुचान्‌ यथारूपं यथावयः ॥६२।' 


पदच्छेद-- न्यवतेतास्‌ स्वकम्‌ धाम सम्प्रहृष्टो यथा गतम्‌ । 
विप्राय ददतुः पुत्रात्‌ यथा रूपम्‌ यथा चयः ॥ 


शब्दार्थ 

न्यवतंताम्‌ ६. लोट आये (और बच्चों की) विप्राय ११. ब्राह्मण को 

स्वकम्‌ ४. अपने ददतुः १२. दे दिये 

धाम्‌ ५. धाम (द्वारकापुरी मे) पुत्रान्‌ १०. सभी पुत्रों को 

सम्पृष्टो १. वे अत्यन्त हषित होकर यथा ७. जेसी 

यथा २. जैसे रूपस्‌ ८. आकृति थी 

गतम्‌ । ३. गये थे (वैसे ही) यथादयम्‌ ॥ ८. जेसी अवस्था थी उसी रूप में 


एलोकार्थ--वे अत्यन्त हषित होकर जेसे गये थे वैसे ही अपने धाम द्वारकापुरी में लौट आये। 
और बच्चों को जैसी आकृति थी, जैसी अवस्था थी उती रूप में सभी पुत्रों को ब्राह्माण 
को दे दिया ॥ 


अ० दई ] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
निशाम्य 
वेष्णवम्‌ 
धाम 

पार्थः 
परम 
विस्मितः । 


दशम! स्कन्धः 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


[ ६५७ 


निशाम्य वेष्णवभ्‌ धाम पाथः परमविस्मितः । 
यत्किञ्चित्‌ पौरुष पुंसां मेने कृष्णानुकस्पितम्‌ ॥६३॥ 


निशाम्य वेष्णवम्‌ धाम पार्थः परम विस्मितः । 
यत्‌ किञ्चित्‌ पोरुषम्‌ पुंसाम्‌ मेने कृष्ण अनुक्रस्पित; ॥ 


४. 
२. 
३. 
१, 
र्‌ 
द 


देखकर यत्‌ ५. 
विष्णु के किच्चितू. ६. 
धाम को पौरुषम १०, 
अर्जुन पुंसाम्‌ ७, 
. अत्यन्त सेने १३. 
आश्चर्य चकित हुये कुष्ण ११. 


अनुकस्पितम्‌।। १२ 


जी 

कुछ भी 

पौरुष है (उसे) 
जीवों में 

मानने लगे 
श्रीकृष्ण की हो 
कृपा का फल 


शनोकाथं--अर्जुन विष्णु के धाम को देखकर अत्यन्त आश्चर्य चकित हुये। जीवों में जो कुछ भी 
पौरुष है । उसे श्रीकृष्ण को ही कृपा का फल मानने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
ईदृशानि 
अनेकानि 
वीर्याणि 
इह्‌ 
प्रदशयन्‌ । 


AN "८. ND 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


इतीहशान्यनेकानि वीर्याणीह प्रदर्शयन्‌ । 
बुसुजे दिषयान्‌ ग्राम्यानीजे चात्यूजितेमखंः ॥६४॥ 


इति ईदृशानि अनेकाति वीर्याणि इह्‌ प्रदर्शयन्‌ । 
बुभुजे विषयान्‌ ग्राम्यान्‌ ईजे च अति जितैः मख: ॥। 


इस प्रकार बुभुजे 
ऐसे विषयान्‌ द, 
अनेकों ग्रास्यात्‌ ७. 
पराक्रमों के कार्य ईजे च १२. 
यहाँ पर अति १०. 
दिखाते हुये ऊजतेःमखेः। ११. 


उपभोग किया (और) 
विषयों का 
सांसारिक 

सम्पन्न किया 

अत्यन्त 

महत्त्वपूर्ण यज्ञो को 


एलोकार्थ--इस प्रकार ऐसे अतेकों पराक्रम के कार्य यहाँ पर दिखाते हुये सांसारिक विषयों वा 


उपभोग किया । और अत्यन्त महत्त्वपूर्ण यज्ञों को सम्पन्न किया।। 


५७] श्रीभद्भागवते [ भ० ८४ 


पञ्चचाषष्टितमः श्लोक 
प्रववर्षाखिलान्‌ कामान्‌ प्रजाशु ब्राह्मणादिषु । 


यथाकाल यथेवेन्द्रा अगवान्छ छत्यमास्थितः ॥६५॥ 
पदच्छेद-- प्रववर्ष अखिलान्‌ कामान्‌ प्रजासु ब्राह्मण (आदिषु । 
यथा कालम्‌ यथैव इन्द्रो भगवान्‌ श्रेष्ठयम्‌ आश्थितः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रतिवर्ष ७. पुणे किया यथाकालम्‌ ११. समयानुसार 

अखिलान्‌ ७. समस्त यथेव १०. जिस प्रकार 

कामान्‌ व. मनोरथों को इन्द्रो १२, इन्द्र वर्षा करते हैं 

प्रजासु ६. प्रजाओ के भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

ब्राह्मण ४, ब्राह्मण श्रेष्ठयम २. श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण 
आदिषु । ५. आदि आस्थितः ॥ ३. करते हुये 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण करते हुये ब्राह्मण आदि प्रजाओं के 
न समस्त मनोरथों को पूरा किया । जिस प्रकार समयानुसार इन्द्र वर्षा करते हैं ॥ 


पृष्ठपृष्टितमः श्लोकः 


हत्वा नपानधसिष्ठान्‌ घातयित्वाजुनादिभिः । 


Q ९ ७ 
अञ्जसा वतयासास धस घसखुतादिभिः ॥६६॥ 
पदच्छेद-- हत्वा नुपान्‌ अर्घासष्ठान्‌ घातयित्वा अर्जुन आदिभिः । 
अञ्जसा वर्तयामास धर्मम्‌ धर्मसुत आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ह्त्वा ३, मारकर ओर अच्ञसा ८. अनायास हो 

नपान्‌ २. राजाओं को वतंयासास ११. स्थापित कर दिया 
अधमिष्ठान १. अत्यन्त पापी धस्‌ १०. धर्म को 

घातयित्वा ६. मरवाकर धर्मसुत ७. युधिष्ठिर 

अर्जुन ४. अजुन आदिभिः ॥ ८. आदिधामिक राजाओं द्वारा 


आदिभि: । ५. आदिके द्वारा 
शलोका्थे - हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने अत्यन्त पापी राजाओं को मारकर और अजु न आदि 
के द्वारा मरवाकर युधिष्ठिर आदि धार्मिक राजाओं के द्वारा अनायास हो धर्म को स्थापित 
कर दिया ॥ 
इति श्रीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
हिजकुमारानयनं नाम एकोनलवतितभः अध्याय; ॥।८दे।) 


गीमदुभागवतमहापुराणमै 
दशस। स्कन्धः 
सनलिलस्तनः अछव्यात्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- सुख स्वपुर्या निवसन्‌ द्वारकायां श्रियः पति; । 
सवंसंपत्सम्द्धायां जुष्टायां वृष्णिपुडुवेः ॥१॥ 


पदच्छद-- सुखम्‌ स्वपुर्याम्‌ निवसन्‌ द्वारकायास्‌ शियः पतिः। 
सबं सम्पत्‌ समुद्धायाम्‌ जुष्टायाम्‌ वृष्णि पुङ्गवेः ॥ 


शब्दाथं-- 

सुखम्‌ &. सुख पूर्वक सवं २. सभी 
स्वपुर्याम्‌ ७. अपनी नगरी सम्पत्‌ ३. सम्पतियों से 
निवसन्‌ १०. निवास करने लगे समृद्धायास्‌ ४. समृद्ध (तथा) 
हारकायाम्‌ 5. द्वारका में जुष्टायाम्‌ ६. सेवित 


सियःपतिः। १. लक्ष्मी के पति (श्रीकृष्ण) वृष्णिपृङ्कवेः। ५. श्रेष्ठ वृष्णि वंशियों से 
एलोकार्थ--लक्ष्मी के पति श्रीकृष्ण सभी सम्पत्तियों से समृद्ध तथा श्रेष्ठ वृष्णि वंशियों से सेवित 
अपनी नगरी द्वारका में सुखपूर्वक निवास करने लगे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
स्त्रीभिर्चोत्तमवेषाभिनेवयौवनकान्तिभिः । 
कन्दुका दिभिहम्येषु की डन्तीभिस्तडिद्द्युभिः ॥२॥ 


पदच्छेद -- स्त्रीभिः च उत्तम वेषाभिः नवयोंवत कान्तिभिः । 
कन्दुक आदिभिः ह्येषु क्ीड।स्तोथिः तडित्‌ दयुभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्त्रीभिः ६. स्त्रियाँ कन्दुक ५. गेंद 

च उत्तम ५, सुन्दर आदिभिः ४. आदिके 

वेषाभिः १. वेष भूषाओं तया हम्यंषु ७. महलों में 

नवयोवन २. नव यौवन की क्रीडान्तीभिः १०. खेल खेलती थीं 
कान्तिभिः। ३. कान्ति से विभूषित तडितृद्यूभिः। ४. बिजली की सी छटा वाली 


इलोकार्थ-वेषभूषाओं तथा नव यौवन की कान्ति से विभूषित बिजली की सी छटा वाली सुम्दर 
स्त्रियां महलों में गेंद आदि के खेल खेलती थीं॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ ~ 
नित्यम्‌ 
संकुल 
मार्गायाम्‌ 
मदच्युद्धिः 
भतङ्गजेः । 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


नित्पं संकुलमार्गाथां मदच्युङ्किमंतङ्कजेः 


॥ अ० ६० 


क्स 
स्वलङ्कुतै भ॑टेरश्वै रथेरच कनकोज्ज्वलेः ॥३॥ 


दै, 
१०, 


१. 
२, 
३. 


नित्यम्‌ संकुल सार्गायाम्‌ मदच्युश्दध्धि: मतङ्गजेः । 
स्वलङ्कृतैः भटेः अश्वेः रथेः च कनक उज्ञ्वलेः ।। 


नित्य 

भरा रहता था 
द्वारका का मार्ग 
मदचूते हुये 
मतबाले हाथियों 


स्वलडकुतेः 
भटेः अश्वैः 
रथेः च 
कनक 
उज्ज्वल: ॥। 


४ 
शर, 
५, 
६ 
७ 


सुसज्जित 

योद्धाओ, घोड़ों तथा 
रथों से 

सोने के समान 
उज्ज्वल 


एलोकाथ--द्वारका का भाग मदचूते हुये मतवाले हाथियों, सुसज्जित योद्धाओं, घोड़ों तथा सोने के 
समान उज्ज्वल रथों से नित्य भरा रहता था ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
उद्यान 
उपवन 
आढ्यायाम्‌ 
पुष्पित 
द्रुमराजिषु । 


शर. 


x 


चतुर्थ: श्लोकः 


उद्यानोपवनाढ'यायाँ पुष्पितद्रमराजियु । 


नि्चिशदूभ्रङ्विहगेनोदितायां समन्ततः ॥४॥ 


उद्यान उपवन आह्यायास्‌ पुष्पित द्रमराजिषु । 
निविशद्‌ भृङ्ग विहगः नादितायाम्‌ समन्ततः ॥ 


वहाँ पर उद्यान और 
उपवन 

लहरा रहे थे 

फूलों से लदी हुई 
वुक्षों की पंक्तियाँ थी 


निर्विशत्‌ 


भङ्ग 
विहगः 


ससन्ततः॥। 


६, 
७, 
ल, 
सादितायाम्‌ १०, 
ठः 


उनमें घुसते हुए 
भोरे तथा 

पक्षी 

कलरव कर रहे थे 
चारों ओर 


एलोकार्थ--वहाँ पर उद्यान और उपवन लहरा रहे थे। फूलों से लदी हुई वृक्षों की पंक्तियाँ थीं। 
उनमे घुसते हुये भोर तथा पक्षी चारों ओर कलरव कर रहे थे ॥ 


अ० ३० ] देशमः स्कन्धः 


[ ६६१ 
पञचमः श्लोकः 
रेमे घोडशसाहस्रपत्नीनामेकवह्ल'भः । 
तांवद्विचिचरूपोऽसौ तद्शृहेषु महद्धिषु ॥५॥ 
पदच्छेद-- रेमे षोडश साहल्न पत्नोनाम्‌ एक वल्लभ: । 
तावत्‌ विचित्ररूपः असो तद्‌ गृहेषु सनद्विषु ।। 
शब्दार्थ 
रेमे १०, रमणकरतेथे | तावत्‌ ६, उतने हो 
घोडशसाहुल १. श्रीकृष्ण सोलह हजार विचित्ररूपः ७. बद्धभू त रूप धारण करके 
पत्तीनाम्‌ २. पत्नियों के असो ५. वे 
एक ३. एक मात्र तदगहेषु ६. उन पत्नियों के घरों में 
वह्लभः । ४, प्रियथे मर्हाद्धधु ॥ ५. परम ऐश्वर्य सम्पन्न 


इलोकार्थ-- श्रीकृष्ण सोलह हजार पत्नियों के एक मात्र प्रिय थे। धे उतने ही अद्ध त रूप धारण 
करके परम ऐश्वर्य सम्पन्न उत पतिनियों के घरों में रमण करते थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
प्रोस्फुललोस्पलकह्णारकुशुदाम्भोजरेणुभिः । 
वासितामलतोयेषु कूजदू्विजकुलेषु च ॥६॥ 


पदच्छेद-- प्रोत्फुल्ल उत्पल कल्हार कुमुव अम्भोज रेणुभिः । 
वासित अमल तोयेषु कूजत्‌ दविज कुलेषु च ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रोत्फुल्ल १. खिले दुर वासित ७. सुगन्धित 

उत्पल २. नीले अमल ११. निर्मल 

कहार ३. पीले तोयेषु १९. जल में (बिहार करते थे) 
कुमुद ४. श्वेत तथा कुजत्‌ ८. चहकते, 

अम्भोज ५, लाल कमलों के द्व्जि ८. पक्षियों के 

रेणुमिः। ६. पराणग से कुलेषु च॥ १० समूह से युक्त 


एलोकार्थ--खिले हुये नीले, पीले, श्वेत तथा लाल कमलों के पराग से सुगन्धित चहकते पक्षियों क 
समुह से युक्त निर्मल जल में बिहार करते थे ॥ 


फार्म--१२१ 


5६२ | श्रीमद्भागघते | अ्० ३१ 
सप्तमः श्लोकः 


विजहार विगाह्याम्भो हदिनीषु महोदयः । 
कुःचकुङ्कुमलित्ताङ्गः परिरब्धश्च योचितास्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद विजहार बिगाह्य अम्भोज हृदिनोषु महोदयः । 
कुचकुड्कुम लिप्ताङ्गः परिरब्धः च योषिताम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
विजहार ५. विहार करते थे कुच ७, कुचों में लगी 
विगाह्य ४. उछाल कर कुङ्कुम ८. केसर से 
अश्सोज ३. जल को लिप्ताङ्कः ६ उनके अद्भ 
हदिनोषु २. तालाबों में परिरब्धः ११. रख़ जाते थे 
सहोदयः । १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) च योषिताम्‌ ६- और स्त्रियों द्वारा (उनके) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण तालाबों में जल को उछाल कर बिहार करते थे। और स्त्रियों द्वारा 
उनके क्लुचों में लगी केसर से उनके अङ्ग रङ्ग जाते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


उपगीयमानो गन्धबैस्‌ दङ्झपणवानकान्‌ । 
दादयद्धिसंदा चीणां सूतमागधवन्दिभिः ॥८॥ 


पदच्छेद उपगोयभानः गन्ध्देः भुवड पणव आनकान्‌। 

चादयद्धिः मुदा वीणाम्‌ सुतमागध वन्दिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उपगीयमानः २. उनके यश का गान करते वादयालडूुः १०. बजाने लगते थे 
गन्धर्वे: १. (उस समय) गन्धर्व सुदा ५, आनन्द से 
सृवडूः ६. मृदङ्ग वीणाम्‌ 5. वीणा 
पणव ७, ढोल सुतमागध ३. सूत मागध और 
आनकान्‌। ०, नगारे (और) दन्दिभिः ॥ ४. बन्दीजन 


सलोकार्थ--उस समय गन्धर्वं उनके यश का गान करते, सूत, मागध और बन्दीजन आनन्द से मुदङ्क 
ढोल, नगारे और बीणा बजाने लगते थे ॥ 


झ० दै० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


सिच्यसानः 


अच्युतः 
ताभिः 


हसस्तो भिः 
स्म 
रेचक: । 


नहि शि 


४. 


दशमः सकख 


नवमः श्लोकः 


SN 


सिच्यमानोऽच्युतस्ताभिहसन्तीभिः स्म रेचकैः । 
प्रतिसिञ्चन्‌ विचिक्रीडे यक्षीमियक्षराडिव ॥६॥ 


सिच्यमानः अच्युतः ताभिः हसन्तीभिः स्स रेचकः । 
प्रति सिञ्चन्‌ विचिक्ीड यक्षीभिः यक्षराद इव ।। 


भिगो दिये जाते प्रतिसिःचन्‌ ७. 
भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) विचिक्कीडे 5 
उन पत्नियों के हारा यक्षीभिः ११. 
हसती हुई यक्षराट्‌ १०. 
थे इव ।। दै, 
पिचकारियों से 


[ ३६३ 
वे भी उन्हें भिगोते हुये 
क्रीडा करते थे 
यज्ञिणियों के साथ क्रीड़ा 
कर रहे हों 
यक्षराज 
जिस प्रकार 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण हंसती हुई उन पत्नियों के द्वारा पिचकारियों से भिगो दिये जाते थे । वे 
` भी उन्हें भिगोते हुये क्रीडा करते थे । जिस प्रकार यक्षराज यक्षिणियों के साथ क्रोडा करते हैं ॥ 


दशमः श्लोक 


ताः क्लिन्नवस्त्रबिवृतोरुकुचप्रदेशा। सिञ्चन्त्य उद्घतब हत्कवरप्रसूना; । 
कान्तं स्म रेचकजिहीरषयोपगुहा जातस्मरोत्सवलसद्वदना विरेजुः ॥१०। 
पदच्छेद--ताः क्लिञ्चवस्त्र विवृत उर कुच प्रदेशाः सिःवस्त्य उद्धृत बृहत्‌ कबर प्रसुनाः । 


शब्दार्थ -- 

ताः क्लिच्चवस्त्र १. 
विदत ४. 
उरुकुच २ 

प्रदेशः ३. 
सिञ्चन्त्यः दै 

उद्धृत ७, 
बहत्‌कबर ५. 
प्रसूना: ) ६. 


इलोकार्थ--उनके व 


जुड़े में से 
की इच्छा 


ने भोगन 
गुथे हये फूल 
से उनके पास जाकर उत्पन्न काम-भाव से उनका 
उनका मुख विशेष रूप से शोभित हो जाता ॥ 


उनके वस्त्रों के भीगने से काम्तस्‌स्स ८. 
झलकने लगते रेचक १०. 
जंघा और स्तन जिहीरषया ११. 
प्रदेश उपगुह्य. १२. 
, भिगोते-भिगोते जात १४. 
गिरने लगते स्सर उत्सव १३. 
बड़ी-बड़ी चोटियों और जूड़ों मेंसे लसत्‌ वदना १३. 
गंथे हुये फूल बिरेजुः ॥ १६. 


कान्तं स्म रेचक जिहिरषया उपगुह्य जात स्मर उत्सव लसत्‌ वदना विरेजुः ॥ 


वे प्रियतम को 
पिचकारी 

छीन लेने की इच्छा पे 
उनके पास जाकर 


उत्पन्न (उनका आलिगन 
कर लेती) 


काम भाव से 
जिससे उनका मुख 
विशेष रूप से शोभित हो जात 


से जंघा और स्तन प्रदेश झलकने लगते, बड़ी-बड़ी चोटियाँ और 
गिरने लगते, वे प्रियतम को भिगोते-भिगोते पिचकारो छीन लेने 


आलिगन कर लेतीं । जिससे 
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एकादशः श्लोक: 
कुषुणस्तु तत्स्तनविषड्जितकुङकुसस्रक्‌ ऋडाभिषङ्गघुतकुन्तलघ्न्दबन्धः । 
सिञ्चन्‌ सुहयृवतिभिः प्रतिषिच्यमानो रेमे करेणुभिरिवेभपतिः परीतः ॥११॥ 
पदच्छेद--क्कुष्णः तु तत्‌ स्तन विषज्जित कुडकुमलक क्रोडासिषड्धधुत कुन्तल वृन्दबन्धः । 


सिश्वन्‌ मुहुः युवतिभिः प्रतिषित्यमानः रेमे करेणुभिः इव इभपतिः परीत्तः ॥। 
शब्दार्थ 


कृष्णः तु ५. श्रीकृष्ण उन्हे सिःञ्चन्‌ १०, भिगोते हुये तथा 

तत्‌ स्तन १, उनके स्तनों में मुहुः ६. बार-बार 

विषज्जित २. लगे हुये युवतिभिः ११. स्त्रियों द्वारा 

कुङ्कुमत्रक्‌ २. केसर से युक्त वनमाला वाले प्रतिषिच्यमानः १२. भिगोये जाते हुये 

क्रीडाभि ४. क्रीडा में अत्यन्त रेसे १३. इस प्रकार विहार करते 
षड़ुधुत ५. मरन होने से हिलती हुई करेणुभिः १५. हथिनियों से 

कुन्तल ६. घुँघराली अलको के इव इभपतिः १४. मानों गजराज 
बन्तबन्धः। ७. समूह वाले प्रीत; १६. घिरकर क्रीड़ा कर रहे हो 


श्लोकाथ-उनके स्तनों में लगे हुये केसर से युक्त वन माला वाले क्रीडा मैं अत्यन्त मग्न होने से 
हिलती हुई घुँगराली भलकों के समूह वाले श्रीकृष्ण उन्हें बार-बार भियोते हुये तथा स्त्रियों दारा 
भिगोये जाते हुये इस प्रकार बिहार करते मानों गजराज हथिनियों से घिरकर क्रीडा कर रहा हो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नटानां नर्तकीनां च गीतवाद्योपजीविनाम्‌ । 
ऋडालङ्कारवासांसि कुष्णोऽदात्तस्य'च स्त्रियः ॥१२। 
पदच्छेद नटानाम्‌ नर्तेकोनाम्‌ च गीत वाद्य उप जीविनाम्‌ । 
क्रीडा अलङ्कार वासांसि कृष्णः अदात्‌ तस्य च स्त्रियः )। 


शब्दार्थ 

नटानाम्‌ $, नटों क्रीडा १. क्रोड़ा करने के बाद 
नर्तकोनाम्‌ ११. नतंकियों को अलङ्कार ५, आभुषण 

च १०. और वासांसि ४. वस्त्र और 

गीत ६. गाने और कृष्णः २. श्रीकृष्ण 

वाद्य ७. बजाने से अदात्‌ १९, दे देते 


उपजीविनाम्‌ । 5५. जीविका चलानेवाले तत्य च स्त्रियः ]॥ ३. और उनकी पत्याँ अपने 


इलोकार्थ--क्रीडा करने के बाद श्रीकृष्ण और उनकी पत्नियाँ अपने वस्त्र और आभुषण गाने और 
बजाने से जीविका चलाने वाले नटों ओंर नतं कियों को दे देते ॥ 


० ६० ] 


पद्च्छेद्‌-- 


शब्दाथं-- 
कुष्णस्य 
एवम्‌ 
विहरतः 
गति 
आलाप 


वक नः 


३. 
१. 
२ 
४ 


५, 
ईक्षितस्मितेः। ६. 


दशम: स्कच्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 
कृष्णस्थेव विहरतो गत्यालापेदि त स्मितैः । 
नम॑दचेलिपरिष्वङेः स्त्रीणां किल हृता धियः ॥१३॥ 


कृष्णस्य एवम्‌ विहरतः गति आलाप ईक्षित स्मितेः । 
नसंक्ष्वेलि परिष्वङ्धेः स्त्रीणाम्‌ किल हृता धियः ॥ 


श्रीकृष्ण की 
इस प्रेकार 


. बिहार करते हुये 


चाल ढाल 
बातचीत 
चितवन मुसकान 


नसंक्ष्वेलि. ७. 
परिष्वङ्गैः प, 
स्त्रीणाम्‌ §, 
किल १२. 
हुता ११, 
धियः ॥ १०, 


[ २६५ 


हास-विलास और 

आलिङ्गन से 

रानियों को 

ऐसा सुना जाता है 

उन्हीं की ओरखिची रहती थीं 
चित्त वृत्तियाँ 


इलोकाथे- इस प्रकार बिहार करते हुये श्रीकृष्ण की चाल-ढाल, बातचीत, चितवन, मुसकान, हास- 
विलास और आलिङ्गन से रानियों की चित्तवृतियाँ उन्हीं की ओर खिची रहतीं ऐसा सुना जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
न्मत्तवञ्जडम्‌ । 
चिन्तयन्त्योऽरविन्दाच्‌ तानि मे गदतः श्ृणुः।१४॥ 
ऊचुः मुकुन्द एकः धियः अगिरः उन्मत्तवत्‌ जडम्‌ । 
जिन्तयन्त्यः भरविन्दाक्षम्‌ तानि मे गदतः शृणु ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 
ऊचुः 
मुकुन्द: 


एकः 
धियः 
अगिरः 
उन्मत्तवत्‌ 
जडम्‌ । 


ऊचुस कुन्दैकधियोऽगिर 


Fs] 
७ टच 


७. 


१ 
४, 
शर 
६ 


कहते हैं कि चिन्तयन्त्यः 
श्रीकृष्ण में अरविन्दाक्षम्‌ ७. 
एकमात्र तानि १०. 
मन को लगाये हुये रानियाँ से १२. 
चुप हो जाती (और फिर) गदतः ११, 
उन्मत्त के समान भ्युण ॥ १३. 


कहने लगतीं (तथा) 


चिन्तन में डूबी हुई 
कमल नपन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के 

उनकी बातें 

मुझसे 

कहते हुये 

सुनो 


इलोकार्थ--कहते हैं कि एः मात्र श्रीकृष्ण में मन को लगाये हुये रानियाँ चुप हो जात्तीं। और फिर 


उन्मत्त के समान कहने लगती । तथा कमल न 
उनकी बातें कहते हुये मुझसे सुनो ॥ 


यन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चिन्तन में हूबी हुई 
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oS 


पञ्चदशः श्वोकः 
महिष्य ऊच्‌ :-- ॥ ॥ 
कुररि विलपसि स्व वीतनिद्रा न शेषे स्वपिति जगति रात्र्यामीरवरो गुष्तचोधः । 
वयमिव सखि कच्चिद्‌ शाढनिभिन्नचेता नलिननयन हासो दारलीलेचितेन ।१५॥ 
पदच्छेद- कुररि विलपसि त्वम्‌ बीतनिद्वा न शेषे स्वपिति जगति रात्र्याम्‌ ईश्वरः गुष्तबोधः । 
वथम्‌ इव सखि कञ्चित्‌ गाढनिभिन्न चेता नलिन नयन हास उदार लीला ईक्षितेन ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुररि १, अरी कुररी वथम्‌ इब १०. हमारी तरह 
दिलपसित्वम्‌ २. तू विलाप कर रही है सखिकच्दित्‌ ५. सखी कही 

बीतनिद्रा ८. नींद नहीं आतो गाढ : १५. गहराई से 

न शेष ७. त नहा सोती (क्या तुझे) निभिन्न १६. विधतो नहीं गया है 
स्वपिति ४. सो रहा है चेत ११. तेरा चित्त 
जगतिरात्र्यास्‌ ३. रात्रि में संसार नलिन नयत १२. कमल नयन भगवानु के 
ईश्वरः ५. भगवान श्रीकृष्ण भीं अपना हास-उदार १३. हास्य और उदर एवम्‌ | 
गुप्तबोधः। ६. अखण्ड बोध छिभकर सो लीलईक्ितेन।। १४. लीला भरी चितवन की 


रहें हैं 


एलोकार्थ--अरी कुररी ! तु विलाप कर रही है । रात्रि में संसार सो रहा है। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
अपना अखण्ड बोध छिपाकर सो रहे हैं। सखी कहीं हमारी सरह तेरा चित्त कमल नयन भगवान्‌ के 
हास्य और उदार एवम्‌ लीला भरी चितवन की गहराई से विध तो नहीं गया ॥ 


पोडशः श्लोकः 
नेत्रे निमीलयसि नक्तमद्रटबन्धुस्त्व रोरचीषि करुण बत चक्रवाकि । 


दास्यं गता वयमिचाच्युतपादङुष्टां कि वा खजं स्प्रहयसे कबरेण वो ढुम्‌ ॥१६ 
पदच्छेद--नेत्रे निमीलयसि नक्तम्‌ अहृष्टबन्धुः त्वम्‌ रोरचीषि करुणम्‌ बत चक्रवाकि । 
दास्यम्‌ गता वयम्‌इव अच्युतपाद जुष्टाम्‌ किम्‌ वा स्रजन्‌ स्पृहयसे कबरेण बोढ्म्‌ ।। 


शब्दार्थ 

नेत्र ३. न आं दास्यमगता १२. भगवान्‌ को दासी बन गई है 
निमीलप्सि ४. क्योंमुंद ली हैं वयस्‌ इंच ११, हमारे समान तू 

नक्तम्‌ २. रात के समय अच्युतपादजुष्टाम्‌ १४. भगवान्‌ के चरणों पर चढी 
अदृष्ट बन्धः ५. क्यापतिकेन दीखने से किम्‌ १३. क्या तू 

स्वम्‌ ७, तू वा १०. अथवा 

रोरवीषि 5. 'रो रही है स्रजम्‌ १५. पुष्प माला को 

करुणम्‌ ६. करुण स्वर से स्पृहयसे १८. चाहती है 

बत 5 हाथ तू दुःखिनी है कबरेण १६. अपनी चोटी पर 
चक्वाकि। १. अरोचकवी ! वोढुम्‌ ॥। १७. धारण करना - 


इलोकारथं-अरी चकवी ! रात के समय तूने आँखे क्यों मूंड ली हैं। क्या पति के न दीखने से करण 
स्वर से तू रो रही हे । हाय तू दु:खिनी है । अथवा हमारे समान तू भगवान्‌ की दासी बन गई है। 
कया तू भगवान के चरणों पर चढ़ी पुष्प माला को अपनी चोटी पर धारण करना चाहती है ॥ 


ही ७ टै५ | 


भो भोः सदा 


दशसः स्कन्धः 


सपदशः श्लोकः 


[ देऽ 


निष्टनसे उदन्वन्लब्धनिद्रोऽधिगतप्रजागरः । 


` किं वा सुकन्दापहृतात्मलाऽ्छुनः पापां दशां त्वं च गतो दुरत्ययाम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद--भो भोः सदा निष्टनसे उदन्वन्‌ अलब्ध निद्रः अधिगत प्रजागरः। 


शब्दार्थ- 
सो भोः 
सदा 
निष्टनसे 
उदम्बन्‌ 
अलब्ध 
तिद्रः 
अधिगत 
प्रजागरः । 


१. 


७ 


एलोकाथ- है समुद्र 


रोग लग गया 
तुम अत्यन्त क 


त्वं यद्घणा बलवतासि ग्रहीत 
कच्चिन्शुकुन्दगवितानि यथा वयं स्व बिर 

पदच्छेद--त्वम्‌ यक्ष्मणा बलवता असि गृहीत इन्दो 
कवित्‌ सुकुन्द गदितानि यथा वषम्‌ त्वम्‌ 


एलोकार्थ- हें चन्द्र 


] 


! 


तुम बलवान यक्ष्मा रोग से ग्रस्त हो गये हो र 
अन्धकार को नहीं हटा पा रहें हा । कहीं श्रीकृष्ण की बात 
हमें निस्तब्ध मालुम 


हे 


निरन्तर 


३. 

४. गरजते रहते हो (क्या) 
२. समुद्र (तुम) 

६. 
शर 
च्य 


नहीं आतो हे 


. तुम्हें नींद 


लग गया है ` 
तुम्हें जागने का रोग 
तुम 


किस्‌ वा छ; 
मुकुन्द अपहृता ११. 
अत्सलाङछनः १०. 
प्राप्ताम्‌ १३६. 
दशाम्‌ १४, 
त्वस्‌ च १२ 
गता १६ 


दुरत्याम्‌ ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 


. शब्दार्थ-- 
त्म्‌ २, तुम 
यक्ष्मणा ४. यक्ष्मा रोग से 
वलवता ३. वलवान 

` असिगुहीत +. ग्रस्त हो गये हो 
इन्दो १. हे चन्द्र 
क्षोणः तमः ६. इससे कमजोर होते के 

| कारण अत्धकार को 

ननिजदीधितिभिः०. अपनी किरणों से नहीं 
क्षिणोषि। ५. हटा पा रहे हो 


हो रहें हो ॥ 


किम्‌ वा सुकुन्द अपहूता आस्मलाङछतः प्राप्ताम्‌ दशाम्‌ त्वम्‌ च गतः दुरत्याम्‌ ॥ 


अथवा 

श्रीकृष्ण ने छीन लिया है 
तुम्हारे धर्म आदि गुणों को 
प्राष्त 

दशा को 


. इसी से तुम 
. हो गये हो 

१३. 
निरन्तर गरजते रहते हो, कया तुम्हें नींद नहीं आती है, 
है । अथवा तुम्हारे धर्म आदि गुणों को श्रीकृष्ण ने छीन 
डिन दशा को प्राप्त हो गये हो ॥ 


अत्यन्त कठिन 
तुम्हें जागने का 
लिया है । इसी से 


इन्दो चीणस्तमो न निजदीघितिमि' क्षिणोषि 
सत्थ भो!स्थगितगीरुपल्ष्यसे नः।१८ 


क्षोणः त्तः न निज दीधितिमिः क्षिणोसि । 
विस्मृत्य भोः स्थगितगीः उपलक्ष्यते नः ।। 


क्वचित्‌ द. कहीं 

मुकन्द १०. श्रीकृष्ण को 

गदितानि ११. बातों को 

यथावयमुत्वम्‌ १९. हमारो तरह 

विस्तृत्य भोः १३. भूलकर तुम 

स्थगितगीः १५. निस्तब्ध 

उपलक्ष्यते १६. मालूम हो रहे हो 
नः! १४. हमें 

। इससे कमजोर होने के कारण 


को हमारी तरह भूलकर तुम 


६६८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६० 
एकोनविंशः श्लोकः 
किन्त्वाचरितमस्माभिमलयानिल तेऽपियम्‌ । 

गोविन्दापाङ्गनिभिन्ने हृदीरयसि न; स्मरम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- किन्तु आचरितम्‌ अस्माभिः मलयानिल ते अप्रियम्‌ । 
गोविन्द अपाङ्ग निर्भिन्न हदि ईरयसि नः स्मरम्‌ ॥ 


किन्तु, ४. कोनसा गोविन्द ७, श्रीकृष्ण की 
आचरितम्‌ ६. आचरण किया है (जो तू) अपाङ्ग ८. शितवन से 
अस्माभिः २. हमने निभिन्न द. विधे हुये 
मलयानिल १. हे मलय वायु ! हदि ११. हृदय में 

ते ३. तेरे प्रति ईर्यसि १३. सञ्चार कर रहा है 
अप्रियम्‌ । ५. अप्रिय नः १०. हम 


स्मरम्‌ ॥ १२. काम को 
एलोकाथं--हे मलयवायु ! हमने तेरे प्रति कोन सा अप्रिय आचरण किया है। जो तू श्रीकृष्ण की 
चितवन से विधे हुये हमारे हृदय में काम का सार कर रहा है ॥ 


विंशः श्लोकः 
मेघ श्रीमस्त्वमसि दयितो थादवेन्द्रस्य नूनं 
श्रीवत्साङ्कं वयसिव अवान्‌ ध्यायति प्रेमबद्ध; । 
अत्युत्कण्ठः शबलहृदयो$स्मद्विधो बाष्पधाराः 
स्मृत्वा स्मृत्वा विस्रजसि मुहुढु 'खदस्तत्प्रसङ्कः ॥२०।। 
पद्च्छेद-मेघशीमन्‌त्वम्‌ असिदयितः यादवेन्द्रस्य नूनम्‌ शरीवत्साङ्कम्‌ वयस्‌इवभवान्‌ ध्यायति प्रेमबद्धः 


आ वकः शवलहूदयः अस्मत्‌ विधः बाष्पधाराः स्तृत्वा स्वृत्वा विसृजसि मुहुः दुखद: तत्‌ प्रसङ्गः 
शब्दार्थ-- 


भेघथीमतृत्वम्‌ १. श्रीमन्‌ मेघ तुम अतिउत्कण्ठः ६. तुम अति उत्कण्ठित हो रहे हो 

असिदयितः ४. प्रियपात्र हो शबलहृदयः १०. तुम्हारा हृदयचिन्तासे भरा है 

यादवेन्द्रस्थ ३. यदुवंशशिरोमणि के अस्मत्‌ विधः १३. हमारी तरह 

तनम्‌ २. निश्चत ही बाष्पधाराः १४. आँसुओं की धारा 

श्रोवत्साड्गुम्‌ ७, श्रीकृष्ण का स्मृत्वास्मृत्वा १२. स्मरण कर करके (तुम भी) 

बयम्‌इवभवान्‌ ५. आप भी हमारी तरह विसुजसि १५. गिरा रहे हो 

ध्यायति ८. ध्यान करते हो मुहुः ११. बार-बार 

प्रेमबद्धः ६. प्रेमपाश में नंधकर ढुःखद;ततप्रसङ्ग:।॥॥ १६. उनका प्रसङ्ग अति 'ही 
दुःखदायी है 


श्लोकार्थ-श्रीमन्‌ मेघ तुम निश्चित हो यदुवंश शिरोमणि के प्रियपाच हो, आप भी हमारी तरह प्रेमपास 
बंधकर श्रीकृष्ण का ध्यान करते हो। तुम अति उत्कण्ठित हो रहे हो । तुम्हारा हृदय 
चिन्ता से भरा है, बार-बार स्मरण कर करके तुम भी हमारी तरह आँसुओं की धारा 

गिरा रहे हो । उनका प्रसङ्ग भति ही हुःखदायो है ॥ 


I ० ] देशम: स्कृच्धे [ ३६४ 


एकविंशः श्लोकः 
प्रियरावपदानि भाषसे मृतसञ्जीविकयानया गिरा । 


करवाणि किमद्य ते प्रिय वद मे वल्गितकण्ठ कोकिल ॥२१॥ 
पदच्छेद-- प्रियराव पदानि भाषसे मृत सञ्जीविकया अनया गिरा। 
करवाणि किमद्य ते प्रियम्‌ वद मे वल्गित कण्ठ कोकिला ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रियराव ८. प्रियतम के शब्द समान करवाणि १४. कहें 

पदानि ६. पदों को किम्‌ अद्य ते १२. इस समय तेरा क्या 
भाषसे १०. बोलती है प्रियम्‌ १३. प्रिय 

मृत ४. सरेहुयेको बदमे ११, मुझे बता 
सञ्जीविकथा ५. जिलाने वाली वल्गित १, हे पुरीले 

अनया ६. इस कण्ठ २. गले वाली 

गिरा । ७. बोली से तू हमारे कोकिल ॥ ३. कोयल 


एलोकार्थ-हे सुरीले गले वाली कोयल ! मरे हुये को जिलाने वाली इस बोली से तू हमारे प्रियतम 
के शब्द के समान पदों को बोलती है । मुझे बता इस समय तेरा क्या प्रिय करू ॥। 
द्वाविंशः श्लोकः 
न चलसि न वदस्युदारबुद्धे क्षितिधर चिन्तयसे महान्तम थेम्‌ । 
अपि बत वसुदेवनन्दनाङ्घ्रि वयमिव कामयसे स्तनैविधतु म्‌ ॥२२॥ 
पडच्छेद-- न चलसि न वदसि उदार बुद्धे क्षितिधर चिन्तयसे महान्तम्‌ अर्थम्‌ । 
अपि बत वसुदेवनन्दन अङ्ख्रिम्‌ वयम्‌ इव कामयसे स्तनेः विधतुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न चलसि ४. न चलते हो अपि ६. क्या (किसी) 

त वदसि पू, ने बोलते हो बत १०, ठीक है, मैं समझ गई कि 
उदार १. उदार वसुदेवतन्दन १३. श्रीकृष्ण के 

बुद्ध २. विचार वाले अङ्ख्रिम्‌ १३. चरण कमल को 
क्षितिधर ३, पर्वत वयम्‌ इव ११. हमारे समान तुम 
चिन्तयसे 8. चिन्तन कर रहे हो कामयसे १६. चाहते हो ति 
महान्तस्‌ ७, महान स्तनेः १४. स्तनों के समान शिखों पर 
अर्थम्‌ । ८. विषय का बिधर्तुम्‌ ॥ १५. धारण करना 


श्लो ग महान्‌ विषय का 
इलोकार्थ--है उदार विचार वाले पर्वत ! न चलते हो, न बोलते हो, क्या किस 
चिन्तन कर रहे हो । ठीक है, मैं समझ गई कि हमारे समान तुम भी श्रीकृष्ण के चरण 
कमल को स्तनो के समान शिखरों पर धारण करना चाहते हो ।। 


है७० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
शुष्यद्‌ 

हदा 
कशता बत 
सिभ्धुपत्न्यः 
सम्प्रति 
अयास्त 
कतलश्रियः 


इष्टतः । 


१०, 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ ० ६० 


| 
शुच्यदुध्रदाः करिता बत सिन्थुपतन्यः 


सम्प्रत्यपास्तकमलञ्जिय इष्टभतु! । 
यहदू वयं सघुपते! प्रणयावलोक- 
मप्राप्य सुष्टह्ृदयाः' पुरुकशिताः स्म ॥२३॥ 


शुष्यद्‌ ह्लदाः कशिता बत सिन्धुपत्यः 


सम्प्रति अयास्त कसलश्चियः इष्टभतुं 


$ 


यद्वत्‌ वयम्‌ मधुपतेः प्रणय अबलोकम्‌ 


अप्राप्य पुष्टम्‌ हृदयाः पुरु काशिताः स्म ॥ 


सूख गये हैं यद्वत्‌ प. 


तुम्हारे कण्ड वयम्‌ >> 


हे समुद्र पत्नी नदियों ! प्रणयअवलोकम्‌ १२ 
अब तुम्हारे अन्दर अप्राप्य १३ 
नष्ट हो गई है मुष्ट हृदया: १४ 
कमलो की शोभा पुरुकशिताः १५ 
अपने स्वामी स्स ॥ १६ 


जैसे 


[ . हम 
खेद है कितुमदुबली होगई हो मधुपतेः ११. 


श्याम सुन्दर की 


, प्रैमभरी चितवन 
, न पाकर 
, हृदय खो बेठी है ओर 


, अत्यन्त दुबली-पतली हो गई हैं 
. वैसे ही तुम भी हो गई हो 


एलोकार्थ-हे समुद्र पत्नी नदियों ! तुम्हारे कण्ड सुख गये हैं । खेद है कि तुम दुबली हो गई हो । अब 
तुम्हारे अन्दर कमलो की शोभा नष्ट हो गई है। जेसे हम अपने स्वामी श्याम सुन्दर 


की प्रेमभरी चितवन न पाकर हृदय खो बैठी हैं। और अत्यन्त पतली-दुबली हो गई 
हैं। वैसे ही तुम भी हो गई हो॥ | 


भ० ६५ ] 


लिन मनन सति 00णा शिणाणा 


दशम: स्कच: 


[ ६७१ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


हंस स्वागतमास्यतां पिच पयो ब्र शौरेः कथां 


दृतं त्वां नु विदाम कश्चिदजितः स्वस्त्यास्त उक्त पुरा । 
कि वा नश्चलसौहृद? स्मरति तं कस्माद्‌ भजामो वयं 
क्षौद्रालापय कामदं भ्रियसृते सेवेकनिष्ठा स्त्रियाम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 


हंसस्वागतम्‌ आस्याम्‌ पिबपयः ब्रूहि अङ्ग शोरे कथाम्‌ 


दूतम्‌ स्वाम्‌ नुविदाम्‌ कञ्चित्‌ अजितः स्वस्ति आस्ते उक्त पुरा । 


किम्‌ वानः चलतोहूदः स्मरति यम्‌ कस्मात्‌ भजाम्‌ वयम्‌ 


क्षौद्र आलापः कामदम्‌ श्रियम्‌ ऋते साएव एक निष्ठा स्त्रियाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 


हंसस्वागतम्‌ १. 
आस्ययासपिवपयः २. 


ब्र हिअद्भशोरेकथाम्‌ २. 


बूतमृत्वाम्नुविदाम्‌ ४. 


कण्डित अजितः ५. 
स्वस्ति आस्ते दः 


उक्तम्‌ द. 
पुरा। ७. 


हंस स्वागत है 
डीठो दूध पियो 


सखे शयाम सुन्दर की 
बात कहो 

हम तुम्हें उनका दूत 
समझती हैं 

क्या श्रीकृष्ण 

कुशल से हैं 


कहा था 
पहले उन्होंने ऐसा 


किम्‌ वातः 


यमुकस्मातृभजामः १२. 
वयम्‌ ११, 
क्षौद्रआलापयः १३ 


१०, 
चलसोहूदःस्मरति ५. 


वे क्या हमारा 
अस्थिर मित्रता वाले 
स्मरण करते है 
उनको क्यों भजे 


ह्म 


. क्षुद्र के दुत हमसे बात करें 


कामदम्‌श्रियाम्‌ऋते १४. कामना वाले बिना लक्ष्मी 


के जाकर 


साएवएकनिष्ठा १६. वही एक निष्ठावाली है 


स्त्रियाम्‌ ॥ ११ 


, क्या स्त्रियों में 


एलोकाथं--हंस स्वागत है, गेठो दूध पियो ! सखे श्याम सुन्दर की बात कहो ! हम तुम्हें उनका दूत 
समझती हैं । कया श्रीकृष्ण कुशल से हैं । पहले उन्होंने ऐसा कहा था। अस्थिर मित्रता 


वाले वे क्या हमारा स्मरण करते हैं । हम उनको क्यों भजे । 


बिना लक्ष्मी के आकर हमसे बात करें । क्या स्त्रियो में हीं एक निष्ठावाली है ॥ 


क्षुद्र के दूत कामना वाले 


मो... न मत पच ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे 


इति 
ईदुशेन 
भावेन 
कृष्णे 
योगेश्वर 
ईश्वरेः । 


इलोकार्थ--इस प्रकार योगेश्व 
पत्नियों ने परम गति प्राप्त की ॥ 


मनः । 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


इतीइशेन भावेन कुष्ण योगेश्वरेश्वरे । 
क्रियमाणेन झाधव्यो लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥२५॥ 


इति ईदृशेन भावेन कृष्णे योगेश्वर ईश्वरे । 
क्वियमःणेतर माधव्यः लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥ 


इस प्रकार 
ऐसा ही 
प्रेमभाव 
श्रीकृष्ण में 
योगेश्वरौं में 
सर्वश्रेष्ठ 


pM 


[ अ० ४० 
क्रियमाणेत ७. रखने से 
माधव्यः ८. श्रीकृष्ण की पत्नियों ने 
लेभिरे ११. प्राप्त को 
परमां ६. परम 
गतिम्‌ ॥ १०. गति 


रौं में सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण में ऐसा ही प्रेमभाव रखने से श्रीकृष्ण की 


पड्विंशः श्लोकः 
श्रुतमाच्रोऽपि यः स्त्रीणां प्रसद्याकषेते मनः । 
उरुगायोरुगीतो वा पश्यन्तीनां कुतः पुनः ॥२३।। 


श्रुतमात्रः अपि यः स्त्रीणाम्‌ प्रसह्य आकर्षते मनः । 
उरुगाय उरुगोतः वा पश्यन्तीताम्‌ कुतः पुनः ।। 


४, केवल सुने जाने पर 

५, भी जो (श्रीकृष्ण) 

६. स्त्रियों के 

०, बल पूर्वक 

& अपनी ओर खींच लेते हैं 
७. मनको 


उरुगाय २. लीला गीतों द्वारा 
उरुगोतः ३. गाये गये 

वा १. अथवा 

पश्यन्तौनाम्‌ ११. देखती हुई (स्त्रियों के बारे में) 
क्तः १२, क्या कहना है 

पुनः ॥। १०. फिर (उनको) 


इलोकार्थ--अथवा लीला गीतों द्वारा गाये गये, केवल सुने जाने पर भी जो श्रीकृष्ण स्त्रियों के मन 
को बल पूर्वक अपनी [ओर खींच लेते हें । फिर उनको देखती हुई स्त्रियों के बारे में कया 


कहना है '। 


अ० ६० ) दशमः स्कन्ध: 


[ ६५३ 
सप्तविंशः श्लोकः 
|] क | 
याः सस्पयचरन्‌ प्रेम्णा पादसवाहनादिभिः । 
$ & (१ कि 
जगदुगुरु' भत बुद्धा तासां किं वण्यते तपः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- याः सम्परि अचरन्‌ प्रेम्णा पाद सम्वाहन आदिभिः। 
जगत्‌ गुरु भतु बुद्धया तासाम्‌ किम्‌ वण्यते तपः ।। 
शब्दार्थ | 
थाः १. जित स्त्रियों ने जगत्‌ गुरुम्‌ २. जगत्‌ गुरु श्रीकृष्ण को | 
सम्परि ८. उनकी भतुबुद्धया ३. अपना पति मानकर ` 
अचरन्‌ दे. सेवा को तासाम्‌ १०. उनकी 
प्रेम्णा ४. प्रेम से किम्‌ १२. क्या 
पाद ५. पैर वर्ण्यते १३. वर्णन किया जाय 
सम्पादन ६. दबाने तपः ॥ ११. तपस्या का 


आदिभिः । ७, आदिके हारा 


इलोकार्थ--जिन स्त्रियों ने जगद्गुरू श्रीकृष्ण को अपना पति मानकर प्रेम से पेर दबाने आदि के 
द्वारा उनकी सेवा की, उनकी तपस्या का क्या वर्णन किया जाथ ॥ 


अधष्यविशः श्लोकः 
एवं वेदोदितं धममनुतिष्छन्‌ सतां गतिः! 
गृहं धर्माथंकामानां मुहुश्वादशयत्‌ पदम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ बेद उदितम्‌ धमेम्‌ अनुतिष्ठन्‌ सताम्‌ गतिः । 
गहम्‌ धमं अर्थ कामानाम्‌ मुहुः च अदर्शवत्‌ पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवस्‌ ३. इस प्रकार गृहम्‌ १०. घर ही 

बेद ४, वेदको धर्म-अथ ११. धर्म-अर्थ 
उदितम्‌ ५. रोतिसे कामानाम्‌ १३. कामका 
घर्मम्‌ ६, धर्म का मुहुः ७, बार-बार 
अनुतिष्ठन्‌ ८. अनुष्ठान करके यह च १२. और 

सताम्‌ १. सज्जनों के अदशयत्‌ 5. दिखलाया है कि 
गतिः । ३, एकमात्र आश्रय (भगवान्‌ ते) पदम्‌ ॥ १४. स्थान है 


उलोकार्थ--सज्जनो के एकमात्र आश्रय भगवान ने इस प्रकार वेद की रीति से धर्म का बारबार 
| अनुष्ठान करके यह दिखलाया है कि घर ही धर्मे-बर्थ और काम का स्थान है ।। 


६७४ ]. 


हम 


मेधिनाम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
आस्थिनस्य परं धर्म कृष्णस्य गृहमेधिनाम्‌ । 
आसन षोडशसाहस्र महिष्यश्च शताधिकम्‌ ॥२६॥ 


आस्थितस्य परम्‌ धर्मम्‌ क्ुष्णस्य गृहम्‌ मेधिनाम्‌ । 
आसन्‌ षोडश साहस्रम्‌ महिष्यः च शत अधिकम्‌ ॥ 


६, आश्रय लिये हुये 
४. श्रेष्ठ 

५, धर्मका 

७. श्रीकृष्ण की 
२. गृहस्थ ये 
मन्द्र 


~ 


आसन्‌ १२. 
षोडश प, 
साहस्रम्‌ थे, 
महिष्यः ११. 
च्च १. 


शतअधिकस्‌ ।। १०. 


[ अ० ६० 


थीं 

सोलह 

हजार 
रानियाँ 

तथा 

एक सौ आठ 


इलोकार्थ--तथा गृहस्थ के अन्दर श्रेष्ठ धर्म का आश्रय लिये हुये धीकृष्ण को सोलह. हंजार एक सो 


हैता । 


आठ रातियांथीं ।। 


त्रिशः श्लोकः 


तासां ख्रीरत्नभूतानामष्टौ याः प्रायुदाहृताः । 


रुक्सिणीप्रसुखा 


७ र 
राजस्तत्पुचारचानुपूवश! ॥३०॥ 


तासाम्‌ स्त्रीरत्न भुतानास अष्टो याः प्रागुदाहृताः । 
रुक्मिणी प्रमुखाः राजन्‌ तत्‌ पुत्रा च अनु पूवशः॥ 


२. उन 

३. श्रेष्ठ स्त्रियों में 
८, रानियाँ थीं (वे) 
७, आठ 
६, जो 
१३. पहले ही 

१४. बताये जा चुके हैं 


रुक्मिणी ४, 
प्रमुखाः क, 
राजन्‌ १; 
तत्‌ १०, 
पुन्ना . ११. 

दै, 
अनुपुवशः ।। १२. 


रुक्मणि 
आदि 

हे राजन्‌ 
उनके 
पुत्र 

और 
क्रमश 


सलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन श्रेष्ठ रानियों में रुकमणि आदि जो आठ रानियाँ थी। वे उनके पुत्र 
. क्रमशः पहले ही बताये जा चुके हैं ।। 


झ० ६० ] 


दशमं: सकख; [ ६७४ 
एकत्रिशः श्लोकः 
खोर 
एककस्यां दश दश कृष्णो$अजीजनदात्मजान । 
यावत्य आत्मनो भाया. अभोधगतिरीश्वरः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- एक एकस्याम्‌ दश दश कृष्णः अजीजनत्‌ आत्मजान्‌ । 
यावत्यः आत्मनः भार्याः अमोघ गतिः इश्वरः ॥ 
शब्दार्थ-- ति 
एकएकस्याम्‌ ५. प्रत्येक के __ यावत्यः १. इसके अरिरिक्त और 
दश-दश ८, दस-दस आत्मतः २. अपनी जितनी 
कृष्ण: ४.. श्रीकृष्ण ने भार्याः ३. पत्नियाँ थीं उनसे . 
भजोजनत्‌ १०, उत्पन्नकिये अमोधगतिः ६. अमोघ गति वाले 
आत्मजान्‌। ४. पुत्र ईश्वर: ।। ७, सर्वशक्तिमान 


एलोकार्थ--इनके अतिरिक्त और अपनी जितनी पत्नियां थीं उनसे श्रीकृष्ण ने प्रत्येक के अमोघ गति 
वाले सर्वशक्तिमान्‌ दस-दस पुत्र उत्पन्न किये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तेषासुद्दासवीर्याणामष्टांदश महारथा! । 
आसन्नुदारयशसस्तेषां नामानि मे श्ण ॥३२॥ 


प रच्छेद-- | तेषाम्‌ उद्दास्‌ बोर्याणाम्‌ अष्टादश महारथाः। 

आसन्‌ उदार यशसः तेषाम्‌ नामानि मे "पुण ॥। 
शब्दाथ -- 
तेषाम्‌ १. उन आसन्‌ ७. थे न 
उद्दाम्‌ २. परम उदार यशसः ६. यशस्वी एवम्‌ महान्‌ 
वीर्याणाम्‌ ३. पराक्रमी (पुत्रों में) तेषाम्‌ ८. उनके | 
अष्टादश ४. अठारह नामानि ८६. नाम 
महारथाः। ५. महारथी मे शृणु ॥ १०. मुझसे सुनो डि 


एलोकार्थ--उन परम पराक्रमी पुत्रों में अठारह महारथी यशस्वी एवम्‌ महान्‌ थे । उनके नाम 
मुझसे सुनो ॥ | "` म 


&७६ 7] श्रौमद्भागवतै [अ० ४७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
प्रद्यम्नश्चानिरुद्धश्च दीप्तिमान्‌ भानुरेव च । 
साम्यो मधुबहद्भानुश्चित्रमान॒ुव को5रुणः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- प्रद्यम्नः च अनिरुद्धः च दीप्तिमान्‌ भानुः एव च। 
साम्बः मधुः बृहद्भानुः चित्रभानुः वक अरुणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रचुस्तः छ १. प्रचम्त साम्बः प. साम्ब 
अनिरुद्ः च २. अनिरुद्ध सधुः ७. मधु 
दीप्तिमाग २. दीप्तिमान्‌ बृह-:दानुः ८. बृहद्भानु 
भानुः ४. भानु चित्रभानुः छ. चित्रभानु (और) 
एव च। ५. और व्‌क १०. वृक 
0 अरुणः ॥ ११. अरुणथे 
श्लोकार्थ--प्रद्य म्न, अनिरुद्ध, दीप्तिमान्‌, भानु और साम्ब, मधु, बृहद्भानु, चित्रभानु वृक, और 
अरुण थे ।। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
पुष्करो वेदबाहुश्च श्रुतदेचः सुनन्दनः । 
चित्रबाहुविरूपश्च कविन्यग्रोध एव च ॥३४॥ 
पदच्छेद पुष्करः वेदबाहुः च श्रुतदेवः सुनन्दनः । 
चित्रबाहुः विरुपः च कविः व्यग्रोध एव च॥ 
शब्दार्थ-- ' 
पुष्करः २. पुष्कर चित्रबाहुः ६. चित्रबाहु 
वेदबाहुः ३. वेद वाहु विरुपःच ७. विरुप 
च्च १. ओर कविः ८. कवि 
श्रत देवः ४. श्रृतदेव न्यग्रोध १०, न्यग्रोध थे 
सुनन्दनः। . ५. सुनन्दन एव च॥ ६. तथा 


श्लोकाथं-आर पुष्कर, वेदबाहु, शृतदेव, सुनन्दन, चित्रबाहु, विरुप कवि तथा न्यग्रोध ये ।। 


लाड मा ताय क &० दशम: स्कन्धं [ ६७७ 


पञ्वत्रिशः श्सोकः 
एतेषामपि राजेन्द्र तलनुजानां सधुठ्रिषः । 
प्रद्युम्न आसीत्‌ प्रथम) पिवृवद्‌ रुक्मिणी सुत) ३५॥ 


पदच्छेद-- एतेषाम्‌ अपि राजेन्द्र तनुजानाम्‌ मधुद्विषः । 
प्रद्युम्न: आसीत्‌ प्रथमः पितृवद्‌ रुक्मिणी सुतः ॥। 


शब्दार्थ -- 

एतेषाम्‌ ३. इन प्रद्यम्नः ८. प्रद्य म्त 

अपि ५. भी आसीत्‌ १०. ये. 

राजेन्द्र १, हे राजेन्द्र प्रथमः ६, सबसे श्रेष्ठ 
तनुजानाम्‌ ४. पुत्रों में पितृवद्‌ है, पिता के समान 
मधुद्विषः । २. श्रीकृष्ण के रुक्मिणी सुतः ॥। ७. रक्मिणी के पुत्र 


पलोकार्थ--हे राजेन्दर ! श्रीकृष्ण के इन पुत्रों में भी सबसे श्रेष्ठ हक्मिणि के पुत्र प्रद्य स्‍त पिता के 
समान थे ॥ 


त्रिंशः श्लोक! 


स रुक्मिणो दुहितरसुपयेमे महारथः । 
तस्मात्‌ लुतोऽनिरुद्धोऽसू्ञागायुतवलान्वित ॥३६॥ 


पदच्छेद -- सः रुकसणि दुहितम्‌ उपयेमे महारथः । 

तस्मात्‌ सुतः अनिरुद्धः असत नागाथुत वल अन्वितः ॥। 
शब्दार्थे 
सः १. उस तस्मात्‌ ६. उससे 
रुकमणि ३. स्वमी की सुतः अनिरुद्धः ७. अनिरुद्ध नामक पुत्र 
दुहितम्‌ ४. पुत्री से अभूत्‌ ५. उतपनन हुआ जो क 
उपयेमे ५. विवाह किया नागापुत &, दस हजार हाथि के 
महारथः । २, महारथी ने बल अन्वितः॥१०. बल से युक्त था 


इलोकार्थ--उस महारथी ने वमी की पुत्री से विवाह किया । उससे अनिरुद्ध नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । जो दस हजार हाथियों के बल से युक्त था | 
फार्म --१९३ 


६७६ | श्रामद्भागवत 


सपत्रिशः श्लोकः 
स चापि रुक्मिणः पौचीं दोहित्रो जगहे ततः । 
वज्रस्तस्याभवदू यस्तु मौसलादवशेषितः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- सः च अपि रुक्मिणः पौत्रीम्‌ दोहित्रः जगृहे ततः: । 
वज्त्रः तस्य अभवत्‌ यः तु सौसलात्‌ अवशेषितः ॥। 


शब्दाथ-- 


सः ३. उस वज्त्रः पै. वचर 

च अपि ५. भी तस्य ८, उसका पूत्र 

रुक्मिणः २. रुवमी से अभवत्‌ १०, हुआ 

पोत्रीम्‌ ६. अपने नाना की पोती से यःतु ११. जो 

दौ हित्रः ४. दौहित्र (अनिरुद्ध) मोसलात्‌ १२. मशूलके द्वारा यदुवंशियों 
के नाश होने पर 

जगृहे ७. विवाह किया अवशेषित्तः॥। १३. बच गया था 

ततः । १, तदनन्दःर 


श्लोकार्थ-तदनन्तर रकमी के उस दोहित्र अनिरुद्ध ने भी अपने नाना की पोती से विवाह किया। 
उसका पुत्र वजर हुआ जो मूसल के द्वारा यदुवंशियों के नाश होते पर बच गया था ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
प्रतिबाहुरभृत्तस्मात्‌ खुबाहुस्तस्थ चात्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनोऽभूच्छ॒तसेनस्तु तत्सुतः ॥१८॥ 


पदच्ठेद-  प्रतिबाषुः अभूत्‌ तस्मात्‌ सुबाहुः तस्य च आत्मज्ञः । 
सुबाहोः शान्तसेनः अभूत्‌ शतसेनः तु तत्सुतः ॥ 


शब्दार्थ - 

प्रतिब षु २. प्रतिबाहु सुबाहोः ७ सुबाहुसे 

अभुत्‌ ३. हुआ शान्तसेनः ८. शान्त सेन (और) 
तस्मात्‌ १. उससे अभ्षुत्‌ १२. हुआ 

सुबाहुः ६. सुबाहु हुआ शतसेनः ११, शतसेन 

तस्य च ४. उसका तत्‌ ६. उसका 
आत्मजः । ५. पुत्र सुतः ॥ १०, पुत्र 


श्लोकार्थ--उससे प्रतिबाहु हुआ । उसका पुत्र सुबाहु हुआ । सुबाहु से शान्तसेन और उसका पुत्र 
शतसेन हुआ ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नहि 
एतस्मिन्‌ 
कुले जाता 
अधना 

अबहु प्रजाः । 


४. 


> 
१ 
२. 
३. उत्पन्न हुये (पुरुष) 


दशस) स्कच्धः 


एकोनचत्वारिशिः श्लोक) 
न हो तस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहुप्रजा! । 
अहपायुषोऽपवी याश्च अन्नह्मण्याश्च जज्ञिरे ॥३६। 


न हि एतस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहु प्रजाः। 
अल्प आयुषः अह्पवीर्याः च अब्रह्मण्याः च जज्ञिरे ॥ 


नहीं हुये 
इस्‌ 
वंश में 


निर्धन, सन्तान रहित 


अल्प आयुषः ५. कम आयु 

अल्पवीर्याः ६. कम शक्तिवाले 

च ८. और 

अन्गह्माण्याः ५. ब्राह्मण भक्ति से रहित भी 
च जज्ञिरे ॥ १०, नहीं हुये 


इलोकार्थ-- इस वंश में उत्पन्न हुये (पुरुष) निधन, सन्तान रहित, कम आयु, कम शक्तिवाले नहीं हुये । 
और ब्राह्माण भक्ति से रहित भी नहीं हुये ॥ 


पदव्छेद-- 


शब्दाथ-- 
यदुबंश 
प्रसुतानाम्‌ 
पुंसाम्‌ 
विख्यात 
कमणाम्‌ । 


ET ७. 4० 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यदुबंशप्रसूतांनां पुंसां विख्यातकर्मणाम्‌। 


* ha ¢ ९ 
संख्या न शक्यते कतेमपि वषोयुतेनद प ॥७०॥ 


यदुवंश प्रसुतानाम्‌ पुंसाम्‌ विख्यात कर्मेणाम्‌ । 
संख्या न शक्यते कर्तुम्‌ अपि वर्ष अधुतेः नूप ॥ 


यदुवंश में 
उतपन्न हुये 
पुरुषों की 
प्रसिद्ध 
पराक्रमी 


नहीं की जा सकती है।। 


संख्या ७, गिनती 

न शक्यते १०. नहीं जा सकती है 
कतुम्‌ ६. की 

अपि वषं अधुतेः १. हजारौं वर्षों में भी 
नप ॥ १, हे राजन्‌ 


एनोकार्थ -हे राजन्‌ ! यदुवंश में उत्पन्न हुये प्रसिद्ध पराक्रमी पुरुषों की गिनती हजारों वर्षो में भी 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
तिसः कोट'य! सहस््राणामष्ठाशीलिशतानि च । 
आसन्‌ यदिकुलाचायाः कुमाराणामिति श्रुतम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद-- तिल्र: कोट्यः सहस्राणाम्‌ अष्टाशीति शतानि च । 
आसन्‌ यदुकुल आचार्याः कुमाराणाम्‌ इति श्रुतम्‌ ।। 
शब्दार्थ--- 
तिस्नः ४. तीन आसन्‌ १०, थे 
कोटः ५. करोड़ यदुकुल १. यदुवंश में 
सहस्राणाम्‌ ७. लाख आचार्याः ३. आचार्य 
अष्टाशीति ६. अद्वासी कुमाराणाम्‌ २. बालकों के 
शतानि &, सो हजार इति ११. ऐसा 
च । ५. ओर श्रुतम्‌ ।। १२. सुना जाता है 
ए्लोकार्थ--यदुवंश में बालकों के आचार्य तीन करोड़ अट्ठासी लाख और सौ हजार थे, ऐसा सुना 
जाता है॥ 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
संख्यान यादवानां कः करिष्यति सहात्मनाम्‌। 
यञायुतानामयुतलच्षेणास्ते स आहुकः ॥४२॥ 
पदच्छेद-- संख्यानाम्‌ यादवानाम्‌ कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्र अयुतानाम्‌ अयुतलक्षेण आस्ते स आहुकः ॥। 
शब्दार्थ 
संख्यानाम्‌ ३. संख्या यत्र ६. जहाँ 
यादवानाम्‌ २. यादवोंकी अधुतानाम्‌ ८. दस हजार के 
कः ४. कौन अयुतलक्षेण १०. दस सौ लाख (एक नील) 
रच्य सैनिक 
करिष्यति ५. करेगा आस्ते ११. रहते थे 
महात्मनाम्‌ । १. महात्मा सः ७. उन 
आहुकः ॥ ८. उग्रसेन के साथ 


श्लो कार्थ-महात्मा यादवों की संख्या कोन करेगा । जहाँ उन उग्रसेन के साथ दस हजार के दस सो 
लाख (एक नील) सैनिक रहते थे ।। 
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[ ६5१. 
त्रिचला रिशः श्लोकः 
देवासुराहवहता देतेया ये सुदारुणाः । 
ते चोत्पन्ना मनुष्येषु प्रजा हप्ता बबाधिरे ॥४३॥ 


पदच्छेद-- देव असुर आहव हत्ताः देतेयाः ये सुदारुणा:। ` 
ते च उत्पन्ना; मनुष्येषु प्रजाः दृप्ताः बबाधिरे ॥ 


शब्दाथ-- 

देव-असुर १. देवासुर तेच ६, और वे 
आहव २. संग्राम में उत्पन्नाः १. उत्पन्न हुये 
हताः ६. मारे गये थे सनुष्येषु ७, वे मनुष्यां में 
देतेया ५. दैत्य प्रजाः ११, ध्रजाओं को 
ये ३, जो द्ष्ताः १०. घमंड के साथ 
सुदारुणाः । ४. भयंकर बबाधिरे ॥ १२. सताने लगे 


एलोकार्थ--देवासूर संग्राम में जो भयंकर दैत्य मारे गये थे । वे मनुष्यों में उत्पन्न हुये और वे घमंड के 
साथ प्रजाओं को सताने लगे ॥। 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
लन्निग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदोः कुले । 
अचतीर्णाः कुलशतं तेषामेकाधिक नप ॥४४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ निग्नहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदोः कुले । 
अवतीर्णाः कुलशवस्‌ तेषाम्‌ एक अधिकम्‌ न्‌प।। 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ २. उनका अवतीर्णाः ०, अवतारलियाथा 
निग्रहाय ३. दमत करने के लिए कलशतम्‌ १०. कुलों की संख्या 
हरिणा ४. भगवान्‌ के तेषास्‌ दे... उनके 

प्रोक्ताः ५, आदेश से एक ११, एक सो से- 
देवाः ६. देवताओं ने अधिकम्‌ १२. अधिकथी 
यदुकुले । ७. यदुवंश में नृव ॥ १. है राजन्‌! 


एलोकार्थ --हे राजन्‌ ! उनका दमन करने के लिये भगवान्‌ के आदेश से देवताओं ने यदुवंश में 
अवतार लिया था । उनके कुलो की संख्या एक सौ से अधिक थी ॥ 
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पञ्चचलारिशिः श्लोकः 
तेषा प्रमाण भगवान प्रसुत्वेनाभवद्धरिः । 
ये चानुवर्तिनस्तस्थ वबघुः सर्वयादवाः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ प्रमाणम्‌ भगवान्‌ प्रभुत्वेत अभवत्‌ हरिः। 
ये च अनुवतिनः तस्य वबृधुः सर्व यादवा: ॥ 


शञ्दाथं-- 

तेषाम्‌ ४. उनके येच 5. जो 

प्रमाणम ५, सब कुछ अनुवतिनः 5. अनुयायी थे 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ तस्य १०. उनकी 
अभत्वेन २. प्रभुता में ववृधुः १२. उन्नति हुई 
झभवत्‌ ६. थे सव ११. सब प्रकार से 
हरिः! ३. श्रीकृष्ण ही यादवाः ८. यदुवंशी उनके 


एलोकार्थं - प्रभुता में भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही उनके अनुयायी थे । जो यदुवंशी उनके अनुयायी थे, उनको 
सब प्रकार से उन्नति हुई ॥ 


पट्चलारिंशः श्लोकः 


शय्यासनारनालापक्रीडास्नानादिकर्मखु । 
न विदुः सन्तमात्मानं वृष्णयः कुष्णचेत सः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- शय्या आसन अटन आलाप क्रीडा स्नान आदि कमंसु । 
न विदुः सन्तम्‌ आत्मानम्‌ वृष्णयः कृष्ण चेतसः ॥। 


शब्दार्थ-- 

शय्या ४. सोने न विदुः १२. सुधि नहों रहती थी 
झासन अटन ५. बेठने-घुमने-फिरने सन्तम्‌ १०. लगे हुये 

आलाप ६. बोलने आत्मानस्‌ ११. अपनी 

क्रीडा ७. खेलने वृष्णयः ३. वृष्णीवंशियों को 
स्तात आदि ५. स्नान आदि कृष्ण १. श्रीकृष्ण में लगे हुये 
कमसु । 4. कामों में चेतसः ।। २. चित्त वाले 


झलोकाथे--श्रीकृषण में लगे हुये चित्तवाले वृष्णीवंशियों को सोने, बैठाने, घुमने, फिरने, बोलने, खेलने 
| स्नान आदि कामों में लगे हुये अपनी सुधि नहीं रहती थी ।! 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तीर्थम्‌ 
चक्रे 

मुप 

ऊनम्‌ 
यदजनि 
यढुपु 
स्वःसरित्‌ 
पाद्‌ 
शोचम्‌ 
विद्विट्‌ 
स्निश्धाः 
स्वरूपम्‌ 
ययुः 
अजितपरा 
श्रोः 
यद्अर्थ 
अन्पयत्तः । 


दशमः स्कन्धः 


सप्तचर्वारिंशः श्लोकः 
९ ~ ७ 

तीथ चक्र नपोनं यदजनि यदुषु स्वःसरित्पादशौचं 
विद्विदस्निग्धाः स्वरूपं ययुरजितपरा री यंदर्थेऽन्य यत्नः । 
यन्नामामङ्कलघ्नं श्रुतमथ गदितं यत्कृतो गोत्रधमः 
कुष्णस्यतन्न चित्र चितिभरहरण कालचक्रायुधस्य ॥४७॥ 
तीथंम्‌ चक्क नूप ऊनम्‌ यदजनि यदुषु स्वः सरित्‌ पाद्‌ शौचम्‌। 

विद्बिट स्निग्धाः स्वरूपं ययुः अजित परा श्रीः यद्अर्थे अन्य यत्ना 

यतुनाम्‌ असङ्गलछस्‌ श्रम्‌ अथ गदितम्‌ यत्कृतः गोत्रधमः । 

कृष्णस्य एतत्‌ न चित्रम्‌ क्षितिभर हरणम्‌ कालचक्र आयुधस्य ॥ 


[ २८३ 


तीर्थ की महिमा को 


७. यत्नास्‌ १५. जिनका नाम 

८. कर दिया है अमड्भलघ्नम्‌ २२. अमङ्गलों का नाश करता है 
१. हे राजन्‌ ! शृतम्‌ १६. सुनने पर 

5. कम अथ २०. और 

३. जिन्होंने भवतारलिया है (और) गदितम्‌ २१. आचरण करने पर 

२, यदुवंश में यत्‌ २३. जिन्होने (ऋषियों का) 
६. स्वर्ग नदी गंगा कुतः २५, चलाया है 

४. अपने चरणों का गोत्रधम २४. वंशधरं 

५. धोवन कृष्णस्य २५. श्रीकृष्ण के लिये 

१०. जिनके द्वेषी तथा एतत्‌ ३०. यह 

११. प्रेमी त्त ३४. नहीं है 

१२. उनके स्वरूप को चित्रम्‌ ३३. आश्चर्यं को बात 

५३. प्राप्त हुये (ओर) क्षितिभर ३१. पृथ्वी का भार 

११. जिनकी सेविका हैं हरणम्‌ ३२. उतारना 

१४. लक्ष्मी काम २६. उन काल स्वरूप 

१६. जिसको पाने के लिये चक्र २७, चङ्ग 

१७. दूसरे लोग यत्न करते हैं आधुधस्थ॥। २५. धारण करने वाले (भगवान्‌) 


एलोकार्थ - हे राजन्‌ ! यदुवंश में जिन्होंने अवतार लिया है, और अपने चरणों का धोवन स्वगं नदी 
गंगा तीर्थ की महिमा को कम कर दिया है। जिनके द्वेषो तथा प्रेमी उनके स्वरूप को 
प्राप्त हुये । लक्ष्मीं जिनकी सेविका हैं । जिसको पाने के लिये दूसरे लोग यत्न करते हैं । 
जिनका नाम सुनते पर और उच्चारण करने पर अमङ्गलों का नाश करता है। जिन्होंने 
ऋषियों का वंशधर्म चलाया है । उन काल स्वल्प चक्र धारण करने वाले भगवान्‌ के 
यह पृथ्वी का भार उतारना आश्चर्य की बात नही है ॥ 


नन, 


&५४'] शीमद्भागवते [ अ० ६० 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
ER YR र 
जयति जननिवासो देवकीजन्मवादो थदुवरपषत्स्वेदो्मिरस्थक्नधमम्‌ । 


ति र क 
स्थिरचरवृजिनघ्नः सुस्मित श्री छुखेन बरजपुरवनितानां वधयन्‌ कामदेवम्‌ ॥४८। 
पदच्छेद-जयति अननिवासः देवकी जन्मवादः यदुवर पर्षत्‌ स्व: दोभिः अस्यन्‌ त अधमम्‌ । 
स्थिरचर वजिनध्नः सुस्मित श्रीयुखेन व्रजपुर वनितनास्‌ वर्धयन्‌ कासदेवम ।। 


nse 


शब्दार्थ १ टु | 
जयति १६. सर्वदा विराजमान हैं स्थिरः्चर ५. चराचर जगत के 
जननिवासः १. जीवों के आश्रयस्थान बजिनध्नः ८. दुखको मिटाने वाले 
देवकी २. देवकी के गर्भ में सुस्मितः १०. मुसकराहट से युक्त 
जन्मवादः ३. जन्म लेने वाले (श्रीक्‌ष्ण की) श्रीमुखेन ११. सुन्दर मुख वाले 
यदुवरपषंत्‌ ४. यदुवंशी वीर ह रूप में ब्रजपुर १२. ब्रज और नगर को 

सेवा करते हैं 
स्वेदोभिः ६. अपनी भुजाओं से वनितानास्‌ १३. स्त्रियों में 
अस्यन्‌ न ७. दूर करने वाले दर्धेयन्‌ ११. बढ़ाते हुये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
अधमम्‌ । ५. अधमं को कामदेदम्‌।। १४. काम भाव 


एलोकार्थ-जीवों | आश्रय स्थान देवकी के गर्भ से जन्म लेने वाले श्रीकृष्ण की यदुवंशी बीर पार्षद 
रूप में सेवा करते हैं। अधमं को अपनी भुजाओं से दूर करने वाले चराचर जगत के दुःख 
को मिटाने वाले मुसकराहट से युक्त सुन्दर मुख वाले नन और नगर को स्त्रियों के काम- 
भाव को बढ़ाते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सर्वदा विराजमान हैं ॥ 
एकोनपञ्चाशत्‌ श्लोकः 
इत्थं परस्य निज्ञवत्मंरिरचयाऽऽत्तलीलातनोस्तदनुरूपविडम्बनानि । 
कर्माणि कमकषणानि यदूत्तमस्य श्रूयादशुष्य पदयोरनुवृत्तांमिच्छुन्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद--इत्यम्‌ परस्य निजवत्मं रिरक्षया आत्त लीलातनोः तत्‌ अनुरूप विडम्बनानि । 
कर्माणि कर्मकषणानि यदूत्तम अस्थ भूयात्‌ अमुष्य पदयोः अनुवृत्तिम्‌ इच्छन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ १ इस प्रकार कर्माणि १०, कर्मो का स्मरण 
` परस्य २. प्रकृति से परे कमे-कषणानि ११. कर्म बन्धन को काटने वाला है 
निज्जवत्मं ३. अपने द्वारा बनाये धर्म की यदूत्तम अस्थ ८. यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण वे 
रिरक्षया ४. रक्षा के लिये श्यात्‌ १६. श्रवण करें 

आत्त ६. धारण करके अमुष्य १२. भगवान श्रीचृष्ण के 
लीलातनोः ५. लीला शरीर पदयोः १३. चरणों की 

तत्‌ अनुरूप ७. उसके अनुरूप अनुवृत्तिम्‌ ५४. सेवाका 

विडम्बनानि । ५. अद्‌भुत चरित्र किये इच्छन्‌ ॥ १५. इच्छुक भक्त (उनका) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रकृति से परे अपने द्वारा बनाये धर्म की रक्षा के लिये लीला शरीर धारण 
| करके उसके अनुरूप अद्भुत चरित्र किये । उन यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के कर्मो का 


स्मरण कर्म बन्धन को काटने वाला है। भगवान्‌ श्रीकष्ण के चरणों की सेवा का इच्छुक 
भक्त उनका श्रवण कर ॥ हैं 


हार ४०). दशमः स्कन्ध 
eo [ ६२१५ 


पञचाशत श्लोकः 
मत्यस्तयानुसवमेथितया सुकुन्दश्रीमत्कथाश्रवणकी तेनचिस्तयैति । 
तद्धाम्‌ दुस्तरकृतान्तजवापवर्ग ग्रामादू वनं चितिसुजोऽपि ययुर्यदर्थाः ॥५०॥ 


पदच्छेद--मर्त्येः तया अनुसवम्‌ एघितया मुकुन्द श्रीमत्‌ कथा श्रवण कोतंन चिन्तया एति । 
ततृधाम दुस्तर कृतान्त जब अपवर्ग ग्रामाद्‌ वनम्‌ लितिभुजः अपि ययुः यदर्थाः ॥ 


शब्दाथ-- 


मत्यः १, मनुष्य तत्‌ १४. उनके 

तया २. उस धाम्‌ १५. धाम में 
अनुसवस्‌ ४, प्रतिक्षण दुस्तर ११, दुलंध्य 
एधितया ३. बुद्धि को प्राप्त कृतान्त जब १२, यमराज के वेग को 
मुकुन्द ५, भगवान की अपवर्ग १३. छुड़ाने वाले 
श्रीमत्‌ ६. मनोहर ग्रामाद्‌ २०, गाँवों से 

कथा ७. कथाओं के वनम्‌ २१. वनको 

श्रवण ८५. सुनने क्षितिभुजः १५, पृथ्वी के पालक राजा 
कीर्तन ६. कोतंन ओर अपि १६. भी 

चिन्तया १०, चिन्तन से ययुः २२. चले गये 

एति । १६. पहुँच जाता है (क्योंकि) यदुभर्थाः।। १७. जिसके लिये 


एलोकार्थ-हे परीक्षित ! मनुष्य उस प्रतिक्षण बुद्धि को प्राप्त उस भगवान्‌ की मनोहर-कथाओं के 
सुनने कीर्तन और चिन्तन से दुलंध्य यमराज के वेग को छुड़ाने वाले उनके धाम में पहुँच 
जाता है । क्योंकि जिसके लिये पृथ्वी के पालक राजा भी गाँवों से वन को चले गये ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे श्रीकृष्ण चरितानु वर्णनस्‌ नाम 
नवतितमः अध्यायः ॥।६०।। 


॥ इति दशमस्कच्धोत्तरार्धेः सम्पूर्ण: ॥ 


दीष प्‌ ] 


en 


द 
pat he 


श्रोमद्‌भागवते 


भजन 
तुम्हारे दिव्य दशंन की, मैं इच्छा लेकर आया हूँ ! 


विलादो प्रेम का अमृत, पिपासा होकर आया हूँ ।। तुम्हारे० ॥। 


रत्न अनमोल लाते हैं, आने वाले भेंट को तेरी। 


मैं केवल आँसुओं की, मञ्जुमाला लेकर आया हूँ ॥ तुम्हारे० ॥ 


जगत के रंग सब झूठे, तू अपने रंग में रंग दे । 


मैं अपना ये महाबदरंग, चोला लेकर आया हूँ ।। तुम्हारे० ॥ 


प्रभो प्रकाश हो जाये, मेरी अन्धेरी कुटिया में । 


दयासिन्धु तेरे द्वारे पर, मैं आशा लेकर आया हूँ ॥ तुम्हारे ॥ | 


भजन 


तेरे दर को छोड़कर, अब किस दर जाऊं मैं ॥ 
सुनता मेरी कोन है किसे सूनाऊं मैं ॥ तेरे० ॥ 

जब से याद भुलाई तेरी, लाखों कष्ट उठाये हैं ।। 

क्या जाँनु इस जीवन अन्दर, कितने पाप कमाये हैं । 

हैँ शमिच्दा आप से, क्या बतलाऊं मैं ॥ तेरे० ॥ 

| मेरे पाप कर्म ही मुझसे, प्रीति न करने देते हैं । 
कभी जो चाह मिलूँ आपसे, रोक मुझे वे लेते हैं। 
केसे प्रभु जी आपका, दर्शन पाऊं मैं ॥ तेरे० ॥। 

तू है नाथ वरों का दाता, तुझसे सब वर पाते हैं । 

ऋषि-मुनि और योगी, यति, तेरे ही गुण गाते हैं। 

छींटा दे दो ज्ञान का, होश में आउँ मैं ॥ तेरे० ॥ 
जो बीती सो बोती भगवन्‌, बाकी उमर संभाल मैं । 
चरणों में मैं बेठ आपके, गीत प्रेम के गाऊं मैं। 
दयासिन्धु जीवन अपना, सफन बनाऊं मैं ॥ तेरे० ॥ 


[ भ० ६०७ 


